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CU.M res gestae et eventus, qui verae Historiae subjiciun- 
tur, non sint. ejus amplitudinis in qua anima humana sibi 
satisfaciat, praeste est Poésis, quae facta magis heroica 
confingat. Cum Historia vera successus rerum minimé 
pro meritis virtutum el scelerum narret, corrigit eam. Poé- 
sis, et. exilus οἱ fortunas. secundum merita. et. ex. lege 
JVemeseós exhibet. — Cum. Historia vera obvia rerum 
satietate et similitudine animae humanae fastidio sit, re- 
ficit εαπι Poésis, inezpectata et varia. et vicissitudinum 
plena canens. — Adeo ut. Poésis ista. non solm ad. delec- 
tationem, sed. etiam ad. animi magnitudinem et ad. mores 
conferat. Quare et. meritó. etiam divinitatis cujuspiam 
particeps videri possit, quia animum erigit. el in sublime 
rapit ; rerum. simulachra ad. animi desideria. accommo- 
dando, non. animum rebus (quod Falio facit et Historia) 
Ssubmittcendo, Jj 

Bacon. de Jlugm. Scient, Lib. i. 13. 
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ABTOR, LENOX AND. 
TILDEN FOUNDATIONS. 
1899. 








CU.M τος gestae et eventus, qui. verae Historiae subjiciun- 
tur, non sint. ejus amplitudinis in qua anima humana atbi 
satisfaciat, praeste est Pozsis, quae facta magis heroica 
confingat. Cum Historia vera suocessus rerum minimé 
pro meritis virtutum et scelerum narref, corrigit eam Ροξ- 
sis, el exilus. et fortunas secundum merita et ex lege 
JVemeseós exhibet. — Cum. Historia vera obvia rerum 
satietate et similitudine animae humanae fastidio sit, re- 
ficit eam. Poésis, inexpectata et. varia. et vicissitudinum 
lena canens. Jddeo ut Poésis ista. non solim ad delec- 
lationem, sed. etiam ad. animi magnitudinem et ad mores 
conferat. Quare et. merità. etiam. divinitatis cujuspiam 
particeps videri possit, quia animum erigit et in sublime 
rapit ; rerum. simulachra ad. animi desideria. accommo- 
dando, non. animum rebus (quod. Ratio facit et Historia) 
Submittendo, 





Bacox. de Jlugm. Scent, Lib, i. 13. 








LECTORI S. 


- TIBI in manus hanc Quintam Editionem Vol. Sec. Cor- 
LECT. GnaEc. Ma:;. tradens, nihil fere habeo de quo te mo- 
nitum esse velim.  "T'anta est hujus operis ad promovenda 
studia Graecarum Literarum utilitas, et tam laté ac bené 
nota, ut mea neque auctoritas neque solicitudo plus valeant 
quam nomen ejus solum. Curam hujus Editionis ut susci- 
perem, et beneficia, quae olim ab Auctore in me cumu- 
lata essent, et instantia librariorüm, quorum maximé in- 
terest ne liber, ad muniendas vias Graec. Lit. accommo- 
datus, in lucem scatens erroribus maculisque plenus un- 
quam prodeat, effecerunt, "Tu igitur hanc accipe, aliqua- 
tenüs, ut spero, purgatiorem quam priorem, et studia illi 
diligenter impende. | 

G. Ὀυνελε. 
Scr. EpiwBunGi, Kal. Jua. MDCCCXVI 


PRAEFATIO 


PRIORIS EDITIONIS. 


FUIT jamdià mihi persuasissimum, nihil ad aetatem 
juvenilem γετᾶ Linguae Graecae cognitione imbuendam 
plus collaturum, quàm ut Praecoptores, perpetuis inter- 
pretationibus Latinis repudiatis, annotationum philologi- 
carum usum &doptarent. Sed vix priàüs ejusmodi annota- 
tiones in Excerpta ex Poétis Graecis γε] seligere vel con- 
Scribere institueram, quàm statim senserim, necesse fore 
ut, eas multó copiosiores, quàm quae in priore volumine . 
Scriptores orationis solutae comitantur, exhiberem. Et 
quamvis inficias ire nequeam, sed potiüs lubens confitear, 
comprobationem, qua exceptus fuerat hujus operis tomus 
prior, effecisse ut posterioris editionem detrectare honesté 
non possem; magna tamen laboris suscepti difficultas et 
perpetua, qua tenebar, sollicitudo ne, quibus priores mei 
conatus placuerant, eorum spem frustrarer ; aliaeque ratio- 
nes, quas supervacaneum foret hic enumerare, multó majo- 
rem, quàm voluissem, operi moram fecére. Hanc igitur 
excusationem faciles, ut spero, accipient Praeceptores 
humanissimi, qui me per epistolas vel aliter monuerunt, 
volumen hoc alterum se jampridem desiderare;—quod 
qualecunque demüm sit, illis nunc tandem summ& cum 
observantiá dicatum volo. 

ExcERPTA Poética, quae hic exhibentur, ejus generis 
sunt, quae ad afficiendos animos Juvenum Poétas Graecos 
evolvendi desiderio aptissima viderentur. Typis descripta 


vi 
sunt ex editionibus, quae curá eruditorum hominum per- 
politae nuperrimé prodierunt, et quae feré habentur 
optimae. | 

Iw Annotationibus, nisi quód multó sunt uberiores, 
eadem feré methodus atque in priore tomo observata 
est. Quae selecta sunt ex diversis editoribus vel inter- 
pretibus, eorum singula, quantà potui diligentià, singulis 
suis auctoribus adscribenda curavi; ne tacitus mihi arro- 
gare viderer, quae fuerunt à viris eruditis jam οοδαραία. 
Atque simul, ne aliquid difficultatis sive à me sive ab alim 
non expeditum relinqueretur, summam quoque curam 
adhibui. Fieri potest ut quibusdam nimius videar in lec- 
toribus relegandis ad libros, qui non nisi paucorum studio- 
sorum manibus contrectandi veniunt. Sed monstrandum 
erat iter iis, qui majores progressus facere cuperent in 
studiis hisce elegantioribus; atque subsidia necessaria ali- 
quatenüs indicende. Quamvis enim hae annotationes ad 
usum Studiosae Juventutis praecipué simt accommodatae, 
et cum doctis hominibus nil nisi nota communicent, ex iis 
tamen Magistri juniores: nonnihil adjumenti possint deri- 
vare. Et ne,in tentá rerum exiguarum abundentif&, omne 
genus oblectamenti omninó abesset, passim adspersae 
sunt breves aliquot narrationes et animadversiones, ad 
poétas et poéticas venustates aliasque res, potius quàm ad 
mera vocabula, pertinentes, quae dapes has, parüm lautas, 
aliquá suavitate condirent. 

Ατους haec sunt, quae in universum praemonenda ha- 
bui. Caeterorum singula in suis locis memorata invenien- 
tur. Nunc igitur valeas, Lector benevole; atque sinas me 
repetitos hosce conatus ad cognitionem Linguae longé om- 
umm nobilisumae promovendam, in clientelam tuam et 
fidem commendare. Scr. Edinburgi, in Acad. Jac. VI. 
Scotorum Regis. Prid. Non. Μαι. MDCCXCVII. 


PRAEFATIO 
SECUNDAE EDITIONIS. 


INDULGENTIA, qua exeepta est apud eruditos Prae- 
ceptores prior hujus poétici voluminis editio, effecit ut, red- 
integratis viribus, hanc novam eorundem favore digniorem 
reddere conarer. Enarranti enim mihi priorem editionem 
propriis discipulis multa errata typographica in textu, mul- 
tosque defectus in notis occasio deprehendendi data. est. 
Illa ut tollerem, hos ut supplerem, strenué laboravi. Vereor | 
tamen ne utriusque generis quaedam adhuc restent : Ve- 
rüm hoc confirmare audeo, librum longé quàm antehac, 
praesertim in notis, absolutiorem nunc evasisse. Conatus 
autem mei multum debent duobus doctissimis mihique 
amicissimis viris, quorum nomina benignus Lector in. pro- 
oemio ad notas infrà commemorata inveniet.* 

QuoNiAM sequentia ex variis Poétis Excerpta se ex 
optimis quibusque editionibus, quae comparari possent, 
desumpta esse prae se ferunt, Lector forsan primo intuitu 
mürabitur, quare Euripidis Medeam, uti nuper edita fuit 
à viro eruditissimo RICARDO PORSON, hic non se- 
quutus sim. — Ejus rei ratio nequaquam certé est, quàd ca 
editio à me parvi habeatur ; illam é contrario longé 
omnium praestantiasimam esse nemo est qui negabit: sed 
deficere jam coeperant prioris editionis exemplaria, et com- 
textus hujus novae totua typis expressus est, amtequem 

* Tuowas Vouse et Jacosvs 'PAtz. 





vili 

Medea Porsoniana lucem aspexisset. Annotationes veró 
meas, tum ad hanc Tragoediam, tum ad Sophoclis Oedi- 
pum '"Tyrannum, variis Porsoni criticis animadversionibus, 
ex omnibus quatuor 'Tragoediis quas ipse jam ediderat, 
locupletare, quod facilé ignoscet vir humanissimus, haud 
dubitavi. Nam vix prodierat prior hujus tomi editio, 
cum MATTHAEUS RAINE, s. τ. n. Scholae Carthusi- 
anae apud Londinenses Archididascalus dignissimus, cujus 
summa doctrina atque liberalitas notiores sunt, quàm ut 
meo indigeant praeconio, ad me misit imprimis Hecubam, 
deindé Orestem, utramque ab amico suo recéns editam. 
In his non vulgaris literatoris sed superioris ordinis critici 
manum statim sensi; et simul intelligere gavisus sum, in 
animo esse editori doctissimo caeteras quoque singulas 
Euripidis fabulas, eodem modo adornatas, in publicum 
proferre; opusque institutum tandem claudere observa- 
tionibus quibusdam in varia Scenicorum Poétarum metra. 
Haud ita multó póst, Phoenissas quoque comparavi, tum 
Medeam, denique Hecubam iterum editam, cum Supple- 
mento ad Praefationem, in quo multa egregia de tribus 
praecipuis metris Tragicis, citiüs quam sperabamus, lucem 
viderunt. Ocinia haec diligenter evolvi; et quos ex iis 
fructus perceperim Lectori notas in Oedipum Tyrannum 
et Medeam inspicienti apparebit. 

OrrANDuM fuit ut editori acutissimo non solüm critici 
sed et interpretis munere fungi placuisset; praesertim cum 
ex exemplis, quamvis paucissimis, quae in hoc genere pro- 
tulit, nullus relictus est dubitandi locus, quin partes hujus 
pari successu ac illius sustinuisset. Utcunque sit, magnas 
certó gratias à doctis hominibus jam meretur, majores 
meriturus, si curriculo tam feliciter incepto insistat, donec 
orbi literato demonstraverit ille, si quis alius, adhuc esse 





1λ 
suum Ángliae BENTLEIUM ; et forsan, quod ad subac- 
tum attinet judicium, etiam Bentleio majorem. . 

Qvop si semel, prope initium sequentium in Medeam 
annotationum, Criticum eximium, ob exterae gentis aemu- 
lum nimio aceto ab illo perfusum, leviter perstringere 
ausus sim ; id non factum interpretabitur, famam Ipsius 
:vellicandi gratiáà, sed ideo quód virum valdé cupidus essem 
videndi, qui se eruditissimum reique criticae ac metricae 
peritissimum ostenderit, eundem quoque praeditum ingenio 
leni atque mansueto. 

Tv interea, candide Lector, favere perge humilioribus 
hisce laboribus, eo consilio ab initio susceptis et jam denuó 
renovatis, ut docili juventuti ad Graecae Poé&seós intelli- 
gentiam et amorem viam faciliorem munirent. Vale. Scr. 
Edinburgi, Id. Aug. A. D. 1802. 

Vor. Il. 2 
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EORUM QUAE IN HOC 8ECUNDO VOLUMINE CONTINENTUR. 


[047 Observabit Lector Poémata minora sub finem hujus Delectus 
distinctiüs nunc ordinata esse, omnibus tamen servatis quae contine- 
bat prior editio. Et ne interiores paginae titulorum, qui singulas 
libri partitiones indicant, vacuae iterüm relinquerentur, iis ubique 
insexuntur ErreonaMMATA quaedam adscriptitia; sed, ut eorum inter- 
pretatio juvenilia ingenia exerceat, nullis annotationibus instructa.] 
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AERJ2NIAOYT TAPANTINOT, 
Eis Όμηρο». 


AZTP A μὲν ἡμαύρωσε xai ἱερὰ χύχλα σελήνης 
AEova δινήόας ἔμπυρος ἠἠέλιος" 

* TuvoztóAove δ᾽ αγεληδὸν ἀπημαάλδυνεν "Όμηρος, 
4fauxoótavov ἸΜουσῶν φέγγος ἀναόχόμενος. 


44ΕΣΠΟΤΟΝ, 
Eis τὸν αντόν. 


ΤΙΣ ποθ ᾿Ομηρείης µεγαλης ὁπὸς ἐότιν ἀπευθής ; 
Τές Υθὼν, τίς δὲ Φαάλαόόα ud yrv οὐκ οἶδεν «4 γαιῶν » 
4ἤμος ὁ Κιμμερίων, πανδερκέου ἄμμοροε οἴγλης 
Πελίυ, Τροίης ὄνομ᾽ ἔχλυεν. ἔχλυεν 4τλας — 
Οὐρανὸν εὐρύότερνον ἔχων ἐπικείμενον duo. 


AAKAIOT MEZZHNIOT, 
Eis ' Hoíodov. 


AOKPIAOZ ἐν νἐμεῖ όκιερῷ víxvv ' Hótódow 
ΛἈ]ύμφαι κρηνίδων λοῦόαν ἀπὸ σφετέρων, 

Καὶ τάφον ὑψώόαντο γάλακτι δὲ ποιμένες αἰγῶν 
Ἐβῥαναν, ξαιθῷ µιξάµενοι μέλιτι. 

T'onv ydg χα γῆρυν ἀπέπνεεν, ἐννέα Μουόῶν 
'() πρἐόδυς καθαρῶν γευόαµενος λιδάδων, 


I. 
* EX HOMERO. 


[Juxra Εοιτ. EN. ONONIA: τει ᾳ ὦ. iv. TOW. 4to.] 


COE ra EUER MET TE: 
Hc omnes sine dubio, et in. οπιπὶ genere eloquentiae procul a sc «e 


liquit. Quincr. x. 1. 





t THX 





TOT'OMHPOT Ο4ΥΣΣΕΙΑΣ 
'PAVALA, ὴ TPAMMA, A. 


ANA PA µοι ἔννεπε, Movoa, πολύτροπο», ὃς µάλα πολλα 

Πλάγχθη, ἐπεὶ Τροΐης ἑερὸν πτολίεθρον ἔπερσε" 

Πολλών 0 ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα, καὶ νόον ἔγνω' 

Πολλὰ ὃ᾽ oy ἔν πόντῳ nd0:v ἄλγεα ὃν κατα θυμὸν, 

ἀρνύμενος 3v τε ψυχἠὴν xai νόστον ἑταίρων. 5 

44AÀ' ovà' às ἑτάρους ἐῤῥύσατο ἱέμενός περ" 

Αὐτῶν γὰρ σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσιν ὄλοντο' 

Λήπιοι, ot κατὰ βοὺς ὑπερίονος ΠΗελίοιο 

Εσθιον' αὐτὰρ ὃ τοῖσιν ἀφείλετο νόστιµον ἦμαρ. 

Tiv ἀμόθεν yc, θεὰ, Ψύγατερ dus, εἰπὲ καὶ ἡμῖν. 10 
Ev0' ἄλλοι μὲν πάντες, ὅσοι φύγον αἰπὺν ὄλεθρον, 

Οἴκοι ἔσαν, πόλεμόν τε πεφευγότες ἠδὲ θάλασσαν: 

Τον δ᾽ olov, νόστου κεχρημιένον ἠδὲ γυναικὸς, 
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Νύμφη πόινι ἔρυχε KaAwyó, δῖα θεάων, 
Ev σπέσσι γλαφυροῖσι, λιλαιοµένη πόσιν εἶναι. 
ᾱλλ ὅτε δὴ ἔτος ἦλθε; περιπλοµένων ἐνιαυτών, 
Τῷ oi ἐπεκλώσαντο Φεοὶ οἶκόνδε νέεσθαι 
Eis Ιθάκη», οὐδ᾽ ἔνθα πεφυγµένος ἦεν ἀέθλων, 
Καὶ μετὰ οἷσι φίλοισι. Θεοὶ δ᾽ ἐλέαιρον ἅπαντες, 
ἸΝόσφι Ποσειδάωνος' 0 δ᾽ ἀσπερχὲς µενέαινεν 
4ιτιθέῳ Οδυσῇϊ, Πάρος ἣν yaiav ἰχέσθαι. 
-4XÀ' 0 μὲν «άἰθίοπας µετεχίαθε τηλόθ᾽ ἐόντας,- 
ἰθίοπας, toi διχθὰ δεδαίαται, ἔσχατοι ἀνδρών, 
Οἳ μὲν δυσοµένον "“Ὑπερίονος, οἱ ὃ ἀνιόντος,- 
'..ἀντιόων ταύρων τε καὶ ἀρνειών ἑκατόμδης. 
Ev0' ὄγε τέρπετο δαιτὶ παρήµενος' oi δὲ δὴ ἄλλοι 
Ζηνὸς ἐνὶ μεγάροισιν Ολυμπίου ἀθρόοι ἦσαν. 
Τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε πατὴρ ἀνδρών τε δεών τε" 
Μνήσατο γὰρ κατα Ψυμὸν ἀμύμονος «4ἱγίσθοιο, 
Τόν ῥ «4γαμεμνονίδης τηλεκλυτὸς ἕκταν Ορέστης. 
Tov ὃγ ἐπιμνησθεὶς, ἔπε ἀθανάτοισι µετηύδα" 
ὕ2 πόποι, olov δή vv Φεοὺς βροτοὶ αἰτιόωνται ! 
"^ ἡμέων γάρ φασι xdx ἔμμεναι' οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ 
pyow ἀτασθαλίῃσιν ὑπὲρ µόρον ἄλγὲ ἔχουσιν. 
μὸς καὶ vvv «4ἴγισθος ὑπὲρ µόρον «4τρείδαο 
1 Ἡμ ἄλοχον µνηστή», τὸν à ἔχτανε νοστήσαντα, 
Εἰδῶς αἰπὺν ὄλεθρον ἐπεὶ πρό οἱ εἴπομεν ἡμεῖς, 
΄Ερµείαν πέµψαντες ἐὔσκοπον «4ργειφόντη», 
Mi ανὐτὸν κτείνειν, μήτε µνάασθαι ἄκοιτιν' 
Ex γὰρ Ορέσταο τίσις ἔσσεται «4τρείδαο, 
᾿Οππότ ἂν 16:501 τε καὶ ἧς ἱμείρεται alus. 
'.Q« ἔφαθ᾽ Ερμείας ἀλλ οὐ φρένας «4ἰγίσθοιο 
Πεῖθ᾽ ἀγαθὰ φρονέων' νῦν δ) ἀθρόα πάντ ἀπέτισε. 
Τὸν ὃδ᾽ ἡμείθετ ἔπειτα Oca γλαυκώπις dva: 
4δ πάτερ ἡμέτερε, Ἱρονίδη, ὕπατε κρειόντων, 
Καὶ λίην κεϊνός γε ἐοιχότι κεῖται ὀλέθρω: ' 
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fas ἀπόλοιτο καὶ ἄλλος, ὃτις vo. Utd γε ῥέζοι. 
“ἀλλά µοι ἆμφ Οδυσηϊ δαΐφρονι δαίεται ᾖτορ, 
4υσμόρῳ, ὃς δὴ δηθὰ φίλων ἄπο πήµατα πάσχει, 
Νήσῳ ἐν ἀμφιρύτῃ, ὅθι v ὀμφαλός ἔστι θαλάσυης' 
Λ]ῆσος δενδρῄεσσα" Φεὰ 0 £v δώματα ναίει, 
᾿ἄτλαντος θυγάτηρ ὀλοόφρονος, ὅστε θαλάσσης 
Πάσης βένθεα οἶδεν, ἔχει δέ τε χίονας αὐτὸς 
Μακρας, αἳ γαἴάν τε καὶ οὐρανὸν ἁἀμφὶς ζχουσι" 
Tov θυγάτηρ δύστηνον ὀδυρόμενον κατερύχει, 
"isi δὲ μαλακοῖσι καὶ αἱμυλίοισι λόγοισι 
Θέλγει, ὅπως Ιθάκης ἐπιλήσεται αὐτὰρ Οδυσσεὺς, 
Ίέμενος καὶ καπνὸν ἀποθρώσκοντα νοῇσαι 
"Hs yaíns, θανέειν ἱμείρεται. οὐδὲ vv σοί περ 
Ἐντρέπεται φίλον ᾖτορ, Ολύμπιε! ov νύ Y Οδυσσεὺς 
“ἀργείων παρὰ νηνσὶ χαρίζετο ἱερὰ ῥέζων, 
Τροίῃ ἐν εὐρείῃ ; τί vv οἱ τόσον ὠδύσαο, Ζεὔ ; 
Τὴν δ ἀπαμειθόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς' 
Téxvov ἐμὸν, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἔρκος ὀδόντων ! 
. Jlàs ἂν ἔπειτ Όδυσήος ἐγω Φείοιο λαθοίµην, 
"Os περὶ μὲν νόον iati βροτών, περὶ ὃ (gà Θεοῖσιν 
“4θανάτοισιν ἔδωκε. τοὶ οὐρανὸν εὐρυν ἔχουσιν ; 
«ἀλλὰ Ποσειδάων γαιήοχος ἀσχελὲς aisi 
Κύχλωπος χεχόλωται, ὃν ὀφθαλμοῦ ἁλάωσεν, 
άντίθεον Πολύφημο», ὅου κράτος ἐστὶ μέγιστον 
Πᾶσιν Ἰνκλώπεσσι Θόωσα δέ tuv τέκε νύμφη, 
Φόρχυνος θυγάτηρ, ἆλος ἀτρυγέτοιο µέδοντος, 
Ev σπέσσι γλαφυροῖσι Ιοσειδάωνι μιγεῖσα. 
Ex vov 09 Οδυσήα Ιοσειδάων ἐνοσίχθων 
Οὗὐτι κατακτείνει, πλάζει δ᾽ ἀπὸ πατρίδος ains. 
«4λλ ἄγεθ, queis οἵδε περιφραζώµεθα πάντες 
Ἀόστον, ὅπως ἔλθῃσι Ἱοσειδάων δὲ µεθήσει 
Ον yoÀov: οὐ μὲν γάρ τι δυνῄήσεται ἀντία πάντων 
«4θανάτων ἀέχητι θεῶν ἐριδαινέμεν olos. 
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Tov δ᾽ ἡμείδετ ἔπειτα Oed. )λαυκῶπις 2tOyry 80 
£2, πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕπατε χρειόντων, 
Ei μὲν δὴ vvv τούτο φίλον µακάρεσσι θεοῖσι, 
Νοστῆσαι Οδυσῆα δαΐφρονα ὄνδε δόµονδε, 
"Eousíav μὲν ἔπειτα διάκτορον «4ργειφόντην 
Ἀῆσον ἐς Μ2γυγίην ὀτρύνομεν, ὄφρα τάχιστα B5 
Λύμφῃ &vnAoxdquo εἴπῃ νηµερτέα βουλὴν, | 
:Ἀόστον Οδυσσήος ταλασίφρονος, ὥς κε νέηται. 
“4ὐτὰρ ἐγων Ιθάκηνδ ἐσελεύσομαι, ὄφρα οἱ υἱὸν 
Μάλλον ἐποτρύνω, καί ol μένος ἐν φρεσὶ δείω, 
Eis ἀγορὴν καλέσαντα καρηκοµόωντας «ἀἄχαιοὺς, 90 
ΠΠᾶσι µνηστήρεσσιν ἀπειπέμεν, οἵτε οἱ αἰεὶ 
M ἀδινὰ σφάζουσι καὶ εἰλίποδας ἔλικας Bovs. 
Πέμψω ὃ ἐς Σπάρτην τε καὶ ic IíAov ἡμαθόεντα, 
ᾖόστον πευσόµενον πατρὸς φίλου, ἦν πον dxovoy, 
Hà' ἵνα µιν χλέος ἐσθλὸν ἐν ἀνθρώποισιν ἔχῃσιν. 05 
*f2s εἰποῦσ, ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 
«4μθρόσια, χρύσεια, τά µιν φέρον ἡμὲν ἐφ ὑγρὴν, 
Ηδ ix ἀπείρονα yaiav, ἅμα πνοιῇς ἀνέμοιο' 
KEiAtvo à ἄλκιμον ἔγχος, ἀχαχμένον ὀξέὶ χαλκῷ, 
Βριθὺ, μέγα, στιθαρὸν, τῷ δάµνησι στίχας ἀνδρώῶν 100 
"Hoóov, τοῖσίντε κοτέσσεται ὀθριμοπάτρη. 
. B δὲ κατ Οὐλύμποιο καρήνων ἀϊξασα, 
τή ὃ Ιθάκης ἐνὶ δήµμῳ, ἐπὶ προθύροις Οδυσήος, 
Οὐδοῦ ix αὐλείου. παλάμῃ ὃ᾽ ἔχε χάλκεον ἔγχος, 
Εἰδομένη ξείνῳ, Ταφίων ἡγήτορι, Μέντῃ. 105 
Eis δ᾽ ἄρα μνηστήρας ἀγήνορας οἱ μὲν ἔπειτα 
ΗΠεσσοῖσι προπάροιθε θυράων Ὀυμον ἔτερπον, 
"Ημενοι ἐν ῥινοῖσι βοῶν, οὓς ἕκτανον αὐτοί. 
Kijovxss à' αὐτοῖσι καὶ ὀτρηροὶ Φεράποντες, 
Οἱ μὲν ἄρ οἶνον ἔμισγον ἐἔνὶ κρητήρσι καὶ ὕδωρ, 110 
Οἱ δ᾽ αὖτε σπόγγοισι πολυτρήτοισι τραπέζας 
Ἀζον. καὶ προτίθεντο, ἰδὲ κρέα πολλὰ δατεῦντο. 
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T»jv δὲ πολὺ πρώτος ἴδε Τηλέμαχος Φεοειδής' 

“Ηστο γὰρ ἐν μνηστῆρσι φίλον τετιηµένος 1109, 

Οσσόµενος πατέἐρ ἐσθλὸν ἐνὶ φρεσὶ», εἴποθεν ἐλθων — 115 
ἠνηστήρων τῶν μὲν οκέδασιν κατὰ δώµατα Φδείη, 

Τιμὴν δ᾽ αὐτὸς ἔχοι, καὶ κτήµασιν οἷσιν ἀνάσσοι. 

Τὰ φρονέων, μνηστῆρσι µεθήµενος, sicud. «4θήνην' 

B δ᾽ ἰθὺς προθύροιο, νεµεσσήθη à. ἐνὶ θυμφ, | 
Asivov δηθὰ θυύρῃσιν ἐφεστάμεν' ἐγγύθι δὲ ads 120 
AXsip ἕλε δεξιτερὴν, καὶ ἐδέξατο χάλκεον ἔγχος, 

Kaí µιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηνδα" 

Χαἴρε, ξεῖνε παρ ἄμμι φιλήσεαι'. αὐτὰρ ἔπειτα 
4είπνου πασσάµενος µυθήσεαι, ovre σε χρή. 
*f2s εἰπὼν 9,600 , 2 9. ἔσπετο Παλλας «4θήνη. 125 

Οἳ à ὅτε δή ῥ ἔντοσθεν ἔσαν δόµου ὑψηλοῖο, 

Έχχος u£v ᾧ ἔστησε φέρων πρὸς xíova µακρὴν, 
4ουροδόχης ἔντοσθεν ἐὔξόον, ἔνθα περ ἄλλα 

Eyys Οδυσσήος ταλασίφρονος ἵστατο πολλά’ 

“ὐτὴν à ἐς Ὀρόνον εἶσεν ἄγων, ὑπὸ λῖτα πετάσσας, — 130 
Καλὸν, δαιδάλεον' ὑπὸ δὲ θρήνυς ποσὶν ᾖεν. 

Πὰρ δ᾽ αὐτὸς κλισμὸν Θέτο ποικχίλον, ἔκτοθεν ἄλλων 

ΜΜ νηστήρων' μὴ ξεῖνος, ἀνιηθεὶς ὀρυμαγδῷ, 

4είπνῳ ἀδήσειεν, ὑπερφιάλοισι μετελθὼν, 

H8 ἵνα µιν περὶ πατρὸς ἀποιχαμένοιο ἔροιτο. 135 
Σέρνιδα 9 ἀμφῦτολος προχόῳ ἐπέχευε φέρουσα 

Καλῇ, χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέδητος, 

Νέψασθαυ παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάννσσε τράπεζαν. 

Zivov à αἰδοίῃ ταµίη παρέθηκε φέρουσα, 

Εἴδατα πὀλλ ἐπιθεῖσα, χαριζοµένη παρεόντων. 140 
4αιτρὸς δὲ κρειῶν πίνακας παρέθηκεν ἀείρας 

Σαντοίων, παρὰ δέ σφι τίθει χρύσεια κύπελλα. 

Κήρυξ à αὐτοῖσιν δάμµ ἐπώῴχετο οἰνοχοεύων. 
Es δ᾽ ᾖλθον μνηστήρες ἀγήνορες' οἱ μὲν ἔπειτα 

Ἐξείης ἔζοντο κατὰ χλισμούς τε Ἀρόνους vs. M5 
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Τοῖσι δὲ κήρνχες μὲν ὕδωρ ini χεῖρας ἔχευαν' 

Zitov δὲ δμωαὶ παρενήνεον ἐν κανέοισιν' 

Οἱ à' ἐπ᾽ ὀνείαθ᾽ ετοῖμα, προχείµενα, χεῖρας ἴαλλον. 
Κοῦροι δὲ κρητήρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο. 

«υτὰρ ἐπεὲ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο 
ἸΜνηστῆρες, τοῖσιν μὲν &vi φρεσὶν ἄλλα µεμήλει, 
Μολπή τ᾽ ὀρχηστύς τε" τὰ γάρ v ἀναθήματα δαιτός. 


'ὑχκήρυξ δ᾽ ἐν χερσὶν κίθαριν περικαλλέα δῆχε 


Quío, ὃς ῥ' ἦειδε παρὰ µνηστήρσιν ἀνάγκῃ. 

Ἠτοι ó qoguítov ἀνεθάλλετο καλὸν ἀείδειν' 

«4ὐτὰρ Τηλέμαχος προσέφη γλαυκῶπιν «4θήνη», 

“4γχι σχὼν χεφαλήν, ἵνα μὴ πευθοίαθ᾽ οἱ ἄλλοι 
slve φίλ', ᾗ και uot νεµεσήσεαι, ὅ vtt xev εἴπω ; 

Τούτοισιν μὲν ταύτα μέλει, χίθαρις καὶ ἀοιδὴ, 

Psi, ἐπεὶ ἀλλότριον βίοτον νήποινον ἔδουσιν, 

“ἀνέρος, οὗ δή που λεύκ' ὀστέα πύθεται ὄμόρῳ, 

Κείµεν ἐπ᾽ ἠπείρου, 7) eiv ἁλὲ κύμα κυλίνδει. 

El κεϊνόν »y' Ιθακηνδε ἰδοίατο νοστήσαντα, 

Πάντες κ᾿ ἀρησαίατ ἐλαφρότεροι πόδας εἶναι, 

H ἀφνειότεροι χρυσοῖο τε ἐσθῆτός τε. 

Nvv δ᾽ ὃ μὲν às ἀπόλωλε κακὸν µόρον, οὐδέ τις ἡμῖν 

Θαλπωρὴ, εἴπερ τις ἐπιχθονίων ἀνθρώπων | 

Φῃσὶν ἐλεύσεόθαι' τοῦ δ᾽ ὤλετο νόστιµον jua. 

4λλ ἄγε uot τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον 

Τίς, πόθεν sls ἀνδρῶν : πόθι τοι πόλις ἠδὲ τοχήες ; 

«C xzxoígs δ᾽ ἐπὶ νηὸς ἀφίκεο; πῶς δέ σε ναῦται 

Hyayov εἰς Ιθάκην ; τίνες ἔμμεναι εὐχετόωνται; - 

Οὐ μὲν γάρ τί σε πεζὸν ὀΐομαι ἐνθάδ᾽ ἑκέσθαι. 

Καί uot tovt ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ εὖ εἶδῶ, 

Εὲ νέον µεθέπεις, 7) xai πατρὀϊος ἐσσι 

Seivos ; ἐπεὶ πολλοὶ ἴσαν ἀνέρες ἡμέτερον Ó — — 

«ἄλλοι, ἐπεὶ καὶ κεῖνος ἐπίστροφος ἦν ἀνθρώπων, 
Τὸν ὃ αὖτε προσεειπε 9εὰ γλαυκώπις «4θήνη 
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Τοιγὰρ ἐγώ τοι ταῦτα udX ἀτρεχέως ἀγορεύσω. 
ἸΜέντης «4γχιάλοιο δαΐφρονος εὔχομαι εἶναι 180 
Tios, ἀτὰο Ταφίοισι φιληξέτμοισιν ἀνάσσω. 
. Nvv 0' ὧδε ξὺν νηϊ κατήλυθον 98^ ἑτάροισε, 
Πλέων ἐπὶ οἴνοπα πόντον ἐπ᾽ ἀλλοθρόους ἀνθρώπους, 
Es Τεμέσην μετὰ χαλκόν' ἄγω δ᾽ αἴθωνα σίδηρον. 
Νηύς δέ µοι ᾖδ' ἕστηκεν ἐπ᾽ dygov νόσφι πόληος, 185 
Ev λιμένι ' Peí0 Qo, ὑπὸ Νηϊω ὑληεντι. 
&tivo. δὃ᾽ ἀλλήλων πατρώϊοι εὐχόμεθ εἶναι 
ΕΕ ἀρχῆς, εἴπερ τε γέροντ signat ἐπελθων 
«{αέρτην ἤρωα. τὸν οὐχέτι φασὶ πόλινδε 
Έρχεσθ’, ἀλλ ἀπάνευθεν im ἀγροῦ πήµατα πάσχειν, 190 
}ρηϊ σὺν ἀμφιπόλῳ, 7) οἱ βρώσίν τε πόσιν τε 
Πάρτιθεῖ, εὖτ ἄν µιν κάµατος κατὰ γυῖα λάόῃσιν, 
"Ερπυζοντ ἀνα γουνὸν ἁλωῆς οἴνοπέδοιο. 
Nvv ὃ᾽ ᾖλθον. δὴ γάρ µιν ἔφαντ' ἐπιδήμιον εἶναι, 
A0v πατέρ; ἀλλά vv tóvys θεοὶ βλάπτουσι κελεύθον. 195 
Ov γάρ πω τέθνηχεν ἐπὶ χθονὶ δῖος Οδυσσευς, 
«ἄλλ ἔτι που ζωὸς χατερύκεται εὐρέϊ πόντῳ, 

Ἴ]σω ἐν ἀμφιρύτῃ' χαλετοὶ δὲ µιν ἄνδρες ἔγουσιν, 
“4γριοι, ot που κεῖνον ἐρυχανόωσ ἀέκοντα. 
«ἄνιὰρ vvv τοι ἐγὼ μαντεύσομαι, ὡς ἐνὶ θυμῷ 200 
“θάνατοι βάλλουσι, καὶ ὡς τελέεσθαι oto, | 
Οὔτε τι u&vtts ἑων, ovt. οἰωνῶν σάφα εἰδώς' 
Οὕτοι ἔτι δηρόν ys φίλἠς ἀπὸ πατρίδος ains 
Εσσεται, οὐδ εἴπερ τε σιδήρεα δέσµατ ἔχῃσι 
Φράσσεται, ὥς κε νέηται, ἐπεὶ πολυμήχανός ἐστιν. 3205 
“4λλ᾽ &ys uot τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεχέως χατάλεξον, 
Ei δὴ ἐξ αὐτοῖο τόσος πάϊς eis Οδυσήηος. 
“Αἰνῶς γὰρ κεφαλήν τε καὶ ὄμματα καλὰ ἔοικας 
Πείνῳ' ἐπεὶ Dad τοῖον ἐμισγόμεθ) ἀλλήλοισι, 
Πρίν γε τὸν ic Τροίην ἀναθήμεναι, ἔνθα περ ἄλλοι 29210 
«ἀργείων ol ἄριστοι ἔδαν κοίλῃς ivi νηνσίν 
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Ex τοῦδ., ovt Οδυσῄα ἐγῶν (00v, ovt. ἐμὲ κεῖνος. 
Tuv 9' αὖ Τηλέμαχος πεπνυµένος ἀντίον ηὔδα' 
Τοιγὰρ ἐγῶ τοι, ξεῖνε, μάλ ἀτρεχέως ἀγορεύσω. 
Mijtqo μέν v ἐμέ quot τοῦ ἔμμεναι αυταὰρ ἔγωγε 215 
Ovx olà'* ov γάρ πώ τις í0v γόνον αὐτὸς ἀνέγνω. 
ος δὲ) ἔγωγ ὄφελον µάκαρός vU tcv ἔμμεναι vios 
“νέρος, ὃν κτεάτεσσιν ἑοῖς ἔπι )ῆρας ἔτετιιε' 
Νῦν δ᾽, ὃς ἀποτμότατος γένετο θνητών ἀνθρώπων, 
Tov u £x φασι γενέσθαι ἐπεὶ σύ µε tovt ἐρεείνει. 990 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε δεὰ γλανκῶπις «4θήνη: — 
Qv μέν τοι γενεήν ys Φεοὶ νώνυμνον ὀπίσσω 
θήκαν' ἐπεὶ σέ ys τοῖον ἐγείνατο Πηνελόπεια. 
4λλ ἄγε uot τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεχέως κατάλεξον' 
Τίς δαὶς, τίς δὲ ὅμιλος 00. ἔλλετο ; τίπτε δέ σε χρεώ; 225 
EiAanív, ἠὲ γάμος ; ἐπεὶ οὐκ ἔρανος τάδε y ἐστίν' 
'μδστε uot ὑθρίζοντες ὑπερφιάλως δοκέονσι 
αίΐνυσθαι κατα δώμα" νεμεσσήσαιτό xsv ἀνὴρ 
ἴσχεα πόλλ’ ὁρόων, ὅστις πινυτός γε µετέλθοι. 
Τὴν 9 «9 Τηλέμαχος πεπνυµένος ἀντίον ηὔδα 930 
&tiv', nsi do δὲ) ταύῦτά μ᾿ ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς, 
Μέλλεν μέν ποτε oixos 00 ἀφνειος καὶ ἀμύμων 
Έμμεναι, ὄφρ ἔτι κεῖνος ἀνὴρ ἐπιδήμιος ᾖεν. 
INvv δ᾽ ἑτέρως ἐθάλοντο Φεοὶ, xaxa µητιόωντες, 
Q: κεῖνον μὲν ἄϊστον ἐποίησαν περὶ πάντων 235 
άνθρώπων' ἐπεὶ oU χε Φανόντι περ ὧδ axayotun, . 
Ei μετὰ οἷς ἑτάροισι δάµη Τρώων ἐνὶ δήµφ, 
Hà φίλων iv χερσὶν, ἐπεὶ πόλεμον τολύπευσε." 
Τῷ κέν οἱ viu6ov μὲν ἐποίησαν ΙΠαναχαιοὶ, 
Εδέ κε καὶ à παιδὶ μέγα κλέος ἤρατ ὀπίσσω. 240 
Nvv δὲ µιν ἄχλειῶς 4ρπνιαι ἀνηρείψαντο" 
ήὀχετ ἄϊστος, ἄπνστος, ἐμοὶ ὃ ὀδύνας τε ydovs τε 
Κάλλιπεν' οὐδ᾽ ἔτι κεῖνον ὀδυρόμενος στεναχίζω 
Olov, ἐπεί νύ µοι ἄλλα Φεοὶ xaxd κήδε ἔτενξαν. 
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Όσσοι γὰρ νήσοισιν ἐπικρατέουσιν ἄριστοι, 

΄ , A € , L4 
4ονλιχίῳ τε, Ζάμῃ τε, καὶ ὑλήεντι Ζακύνθῳ, 
Hà ὅσσοι χραναὴν Ιθάκην κατακοιρανέονσι, 
Τὐσσοι μητέρ ἐμὴν μνῶώνται, τρύχουσι δὲ olxov. 


H ὃ᾽ ovt. αρνεῖται στυγερὸν γάµον, οὔτε τελευτὴν 


ΠΠοιῆσαι δύναται" τοὶ δὲ φθινυθονσιν ἔδοντες' 
Oixov ἐμόν' τάχα δή µε διαῤῥαίσουσι καὶ αὐτόν. 


Τὸν à' ἐπαλαστῄσασα προσηύδα Παλλας «θήνη" 


42, πόποι, 1) δὴ πολλὸν ἀποιχοµένου Οδυσήος 
ἄ4εύῃ, ὃ xs μνηστήρσιν αναιδέσι χεῖρας ἐφείῃ. 
Ei γὰρ vvv ἐλθὼν, δόµου ἐν πρὠτῃσι θύρῃσι 
Σταίη, ἔχων πήληκα καὶ ἀσπίδα καὶ δύο δοῦρε, 
Τοῖος ἐων, οἷόν µιν ἐγὼ τὰ πρῶτ ἐνόησα, 
Oixo ἐν ἡμετέρῳ πίνοντά τε τερπόμενόν τε, 
Εξ Egvgus ἀνιόντα παρ Iicv ἸΜερμερίδαο----- 
ήὀγετο γὰρ κακεῖσε Όοής ἐπὶ vios Οδυσσευς, 
Φάρμακον ἀνδροφύνον δεήµενος, ὄφρα οἱ eg 
9 ΄ ’ , ,» ο 9 » € 
Toys χρίεσθαι χαλκήρεως' &AÀ 0 u£v ov οἱ 
4ῶχεν, ἐπεί ῥα ÜtoUs vsuzciz:vo αἰὲν όντας" 


«4λλὰ πατήρ οἱ δῶκεν ἐμός' φιλέεσκε ydo aivos— 


Τοῖος ἐων μνηστῆρσιν ὑμιλήσειεν Οδυσσεὺς, 
Πάντες κ ὠχύμοροί τε γενοίατο πικρόγαμοί τε. 
4λλ ἦτοι μὲν ταῦτα Φεῶν ἐν γούνασι κεῖται, 

H xsv νοστήσας αποτίσεται, ἠὲ καὶ οὐχὶ, 

Οἶσιν ivi μεγάροισι' σὲ δὲ φράζεσθαι ἄνωγα, 
Ὅππως χε μνηστήρας ἀπώσεαι ἔκ μµεγάροιο. 

Ei à' ἄγε νῦν Bvvíst, καὶ ἐμῶν ἐμπάζεο μύθων: 
Αὔριον εἰς ἀγορὴν καλέσας ἥρωας «4χαιοὺς, 
Μῦθον πέφραδε πᾶσι, Θεοὶ δ᾽ ἐπιμάρτυροι ἔστων. 
ἸΜνηστῆρας μὲν ἐπὶ σφέτερα σχίδνασθαι ἄνωχθι 
Μητέρα ὃδ᾽, εἴ οἱ θυμὸς ἐφορμᾶται γαμέεσθαι, 
"fy ἴτω ἐς µέγαρον πατρὸς u£ya δυναμένοιο. 

Οἱ δὲ yduov τεύξονσι, καὶ ἀρτννέονσιν ἔεδνα 
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Πολλὰ ud, ὅσσα ἔοιχε φίλης ἐπὶ παιδὸς ἔπεσθαι. 
Zoi δ᾽ αὐτῷ πυκινῶς νποθήσομαι, at χε πίθηαιυ 
Νή ἄρσας ἐρέτῃσιν ἐείκοσιν, ἥτις aiat, 280 
Έρχεο πενσὀµενος πατρὸς δήν οἰχομένοιο" 
Hv τίς τοι εἴπῃσι βροτῶν, 1) ὅσσαν ἀκούσῃς 
KEx 4ιὸς, τε μάλιστα φέρει χλέος ἀνθρώποισι. 
Πρώτα μὲν ἐς Πύλον ἐλθὲ, καὶ εἴρεο Νέστορα δῖον' 
Κεῖθεν δὲ Σπάρτηνδε παρὰ ξανθοὸν ἸΜενέλαον' 206 
"Os yàp δεύτατος ᾖλθεν «4χαιῶν χαλκοχιτώνω». 
Ei μὲν xsv πατρὸς βίοτον καὶ νόστον ἀκούσῃς, 
H τ ἂν, τρνχόµενός περ, ἔτι τλαίης ἐνιαντόν. 
Ei δὲ χε τεθνειῶτος ἀκούσῃς, ug. ἔτ ἐόντος, 
Ἰοστήσας δὴ ἔπειτα φίλην ἐς πατρίδα γαἴαν, 290 
Zhjud τέ οἱ χεύσαι, καὶ ἐπὶ κτέρεα κτερεῖξφι 
Πολλα ud, ὅσσα ἔοικε' καὶ ἀνέρι μητέρα δοῦναι. 
«4ὐτὰρ ἐπὴν δη ταύτα τελευτήσῃς τε καὶ ἔρξῃς, 
Φράζεσθαι δὴ ἔπειτα κατὰ φρένα xai κατὰ θυμον, 
Οππως κε μνηστήρας ἐνὶ µεγάροισι τεοῖσι 295 
Κτείνῃς, ἠὲ δόλῳ, 7] ἀμφαδόν' οὐδέ τί σε χρὴ 
Νηπιάας ὀχέειν, ἐπεὶ ovx ἔτι τηλίκος ἐσσί. 
H ovx ditis, otov κλέος ἔλλαδε δῖος Ορέστης 
Πάντας ἐπ᾽ ἀνθρώπονς, ἐπεὶ ἔχτανε πατροφονῇα, 
“4ἴγισθον δολόµητιν, ὃς οἱ πατέρα κλυτον £xta ; 300 
Καὶ συ, φίλος, -μάλα γάρ σ) ὁρόω καλόν τε u£yav τε,- 
“λκιμος ἔσσ, ἵνα τίς σε xai ὀψιγὄνων εὖ εἴπῃ. 
"vido ἐγὼν ἐπὶ via Θοὴν κατελεύσομαι Ίδη, 
Ηδ᾽ ἐτάφους, oi πού µε μᾶάλ ἀσχαλόωσι µένοντες. 
Zoi δ᾽ αὐτῷ µελέτω, καὶ ἐμῶν ἐμπάζεο μύθων. 305 
Την 9' a9 Τηλέμαχος zxexvvu£vos ἀντίον mida: 
Ξεῖν, ἦτοι μὲν ταῦτα φίλα φρονέων ἀγορεύεις, 
'faoxt πατὴρ ᾧ παιδὶ, καὶ οὔποτε λήσομαι αὐτῶν. - 
4λλ ἄγε vvv ἐπίμεινον, ἐπειγόμενός περ ὁδοῖο, 
Όφρα λοεσσάµενός τε, τεταρπόµενός τε φίλον κήρ, — 310 


- 
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Zdagov ἔχων ἐπὶ vija χίῃς, yatgov ἐνὶ Ovuo, 
Τιμήεν, µάλα καλόν, 0 τοι κειµήλιον ἔσται 
Εξ éusv: oia φίλοι ξεῖνοι ξείνοισι διδούσι. 

Tov à' ἡμείθετ ἔπειτα θεα γλανκῶπις 4θήνη" 
Μή µ ἔτι vvv κατέρνυχε, λιλαιόμενόν περ ὁδοῖο' 
4ώρον δ᾽, 0 ττι κέ uot δοῦναι φίλον ἧτορ ἀνώγει, 
"itis ἀνερχομένῳ δόµεναι οἶκόνδε φέρεσθαι, 

Καὶ μαλὰ καλὸν ἑλών' doi δ᾽ ἅξιον ἔσται ἀμοιθῇς. 

“Η μὲν ἄρ ὥς εἰποῦσ ἀπέδη γλαυκῶπις ἀ4θήνη, 
Ορνις à às ἀνοπαῖα διέπτατο' τῷ 0 evi δυμῷ 
Θήχε µένος καὶ Φάρσος, ὑπέμνησέν τέ ἑ πατρὸς 
λ4ἄλλον ἔτ, ἢ τὸ πάροιθεν' ὁ δὲ, φρεσὶν ᾗσι νοήσας, 
Θάµθησεν κατα Üvuóv: ὀΐσσατο yàp Θεὸν εἶναι. 
“άὐτίχα δὲ μνηστήρας ἐπῴχετο ἰσόθεος φώς. 

Τοῖσι δ᾽ ἀοιδὸς ἄειδε περιχλντὸος, oí δὲ σιωπῇ 
Etat ἀχούοντες' 0 δ᾽ 4χαιῶν νόστον ἄειδε 
4νγρὸν, ὃν ἐκ Τροίῃς ἐπετείλατο Παλλας «4θήνη. 
Tov δ᾽ ὑπερωϊόθεν φρεσὶ σύνθετο Φέσπιν ἀοιδὴν 
Κουρη Ἱκαρίοιο περίφρων Πηνελόπεια, 
Κλίμακα à ὑψηλήν κατεθήσατο olo δόµοιο, 
Ovx oin, ἅμα τῇγε καὶ ἀμφίπολοι δύ᾽ ἔποντο. 
'H ὃ᾽ ὅτε δὴ μνηστήρας ἀφίκετο δῖα γυναικών, 
Στῇ ῥα παρὰ σταθμὸν τέγεος πύχα ποιητοῖο, 
“ντα παρειάων σχοµένη λιπαρὰ κρήῄδεµνα: 
“ἀμφίπολος ὃ᾽ ἄρα οἱ χεδνἠ ἑκάτερθε παρέστη. 
4ακρύσασα ὃ᾽ ἔπειτα προσηύδα θεἴον ἀοιδόν' 

Φήμιε, πολλὰ γὰρ ἄλλα βροτῶν θελκτήρια οἶδας, 
ΕΥ ἀνδρῶν τε θεῶν τε, τατε κλείουσιν dodo 
Τών £v yé σφιν ἄειδε παρήµενος' oi δὲ σιωπῇ 
Οἶνον πινόντων' ταύτης à ἀποπαύε ἀοιδῆς 
«4υγρῆς, te uot aiti ἐνὲ στήθεσσι φίλον xzo 
Τείρει ἐπεί µε μάλιστα καθίκετο πένθος ἄλαστον: 
Τοίην ydp κεφαλὴν ποθέω, µεμνημένη aisi 
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«ἀνδρὸς, tov xÀ£os svgv καθ᾽ Ελλάδα καὶ μέσον «4ργο».}. 


Τὴν ὃ αὖ Τηλέμαχος πεπνυµένος ἀντίον ηὔδα' 
Λ{ήτερ ju), τί v ἄρα φθονέεις, ἐρί]ρον ἀοιδὸν 
Τέρπειν, ὅππη οἱ voos ὄρννται; ov vv v ἀοιδοὶ 
«ἄἴτιοι, ἀλλά ποθι Ζεὺς αἴτιος, ὅστε δίδωσιν : 
«4νδράσιν αλφηστῇσιν, ὅπως ἐθέλῃσεν ἑκαστῳ. 
Τούτῳ à ov νέµεσις. 4αναῶν κακὸν οἶτον ἀείδειν' 
Τὴν γαρ ἀοιδὴν μᾶλλον ἐπιχλείουσ ἄνθρωποι, 

'" Hus ἀκονόντεσσι νεωτάτη ἀμφιπέληται. 

Zoi δ᾽ ἐπιτολμάτω κραδίη καὶ Ψυμὸς ἀχούειν' 

Ov γὰρ Οδυσσεὺς οἷος ἀπώλεσε νόστιµον ἦμαρ 

Ev Τροίῃι πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι φῶώτες ὄλοντο. 

«λλ εἰς oixov ἰοῦσα τὰ σαυτῇς ἔργα κόµαζε, 

Ἱστόν v ἠλακάτην τε, xai ἀμφιπόλοισι κέλευε 
KEoyov ἐποίχεσθαι' μῦθος ὃ᾽ ἄνδρεσσι µελῄσει 

Πᾶσι, μάλιστα à ἐμοί τού ydg κράτος ἔστ ἐνὲ οἴχῳ. 

“Η μὲν θαμθήόασα πάλιν οἰχόνδε βεθήκει' 
Παιδὸς γὰρ μύθον πεπνυμένον ἔνθετο vy. 

Jis ὃ ὑπερῷ ἀναθάσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶ, 
{ζλαῖεν ἔπειτ Όδυσῆα, φίλον πόσιν, ὄφρα οἱ ὕπνον 
"Hàvv ἐπὶ βλεφάροισι βάλε γλαυκώπις «ἀθήνη. 
ἸΗνηστῆρες ὃ᾽ ὁμάδησαν ἀνὰ μέγαρα σχιόεντα" 
Πάντες Ó' ἠρήσαντο παραὶ λεχέεσσι κλιθήναι. 
Τοῖσι δὲ Τηλέμαχος πεπνυµένος ἤρχετο μύθων: 

Μητρὸς ἐμῆς μνηστήρες, ὑπέρθιον ὕδριν ἔχοντες, 
Nvv μὲν δαινύµενοι τερπώµεθα, μηδὲ βοητυὺς 
Έστω. ἐπεὶ τόγε καλὸν ἀκουέμεν ἐστὶν ἀοιδοὺ 
Τοιοῦδ’, οἷος 00^ ἐστὶ, Φεοῖς ἐναλίγχιος αὐδήν. 
Ηῶθεν δ᾽ ἀγορήνδε καθεζώµεσθα κιόντες 
Πάντες, ἵν ὑμῖν uvOov ἀπηλεγέως ἀποείπω, 
E&ívat µεγάρων' ἄλλας 0. ἀλεγύνετε δαῖτας, 
"Υμαὰ κτήµατ ἔδοντες, ἀμειθόμενοι κατὰ οἴκους. 
Ei à' ὕμμιν δοχέει τόδε λωττερον καὶ ἄμεινον 
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Ἔμμεναι, ἀνδρὸς ἑνος (otov iijzotvov ὀλέσσαι, 

Κείρετ' ἐλω δὲ Φεοὺς ἐπιθώσομαι αἰὲν ἐόντας, 

AU κε ποθι Ζεὺς δῷσι παλίντιτα ἔργα γενέσθαι’ 

JVijztotvot xev ἔπειτα δύµων ἔντοσθεν Ὁλοισθε. i 380 

*f2s ἔφαθ”- οἱ 9^ ἄρα πάντες 00d ἐν γείλεσι φύντες, 
Τηλέμαχον Φαύματον, 0 Φαρσαλέως ἀγόρευε. 

Τὸν δ᾽ αὖτ «4ντίνοος προσέφη, [υπείθεος vids: 
Τηλέμαχ’, ᾗ µάλα δή σε διδάσκουσιν Θεοὶ αὐτοὶ 
"Twayóonv v ἔμεναι, καὶ θαρσαλέως ἀγορεύειν. 385 
My σέ y ἐν αμφιάλῳ Ιθάκῃ BaciAqa Kooviov 
Ποιήῄσειεν' 0 τοι γενεῇ πατρώϊόν ἐστι. 

Τὸν ὃ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυµένος ἀντίον 2000 
“Αντίνο, --εἴπερ µοι καὶ ἀγάσσεαι, ὃ ττι xev εἴπω.- 

Ka xev τοῦτ ἐθέλοιμι, 4{ιός ye διδόντος, ἀρέσθαι. 390 
H qs τούτο κάκιστον ἐν ἀνθρώποισι τετύχθαι ; 

Ov μὲν γάρ τι κακὸν βασιλενέμεν' αἶψά τέ οἱ δῶ 
φνειὸν πέλεται, καὶ τιµήέστερος αὐτός. 

4λλ ἦτοι βασιλῆες «4χαιών siot καὶ ἄλλοι 

Πολλοὶ ἐν ἀμφιάλῳ Ιθάκῃ, νέοι ἠδὲ παλαιοί" 395 
Τών xév τις 100. ἔχῃσιν, ἐπεὶ θάνε δῖος Οδυσσεύς' 

«4υτὰρ ἐγὼν οἴκοιο ἄναξ ἔσομ ἡμετέροιο, 

Kai δµώων, οὕς pot ληϊσσατο δῖος Οδυσσεύς. 

Τὸν à' αὖτ Ευρύμαχος, Πολύδου mais, ἀντίον ηὔδα" 
Τ.]λέμαχ’, ἦτοι ταῦτα Ücov ἐν γούνασι κεῖται, 400 | 
"Οσεις ἐν ἀμφιάλῳ Ιθάκῃ βασιλεύσει «4χαιὼν' 

Ἱκτήµατα 9 αὐτὸς ἔχοις, xot δώµασιν οἷσιν ἀνάσσοις. 

AM γὰρ ὃγ ἔλθοι ἀνὴρ, ὅστις 0^ ἀέκοντα βίῃφι 

Κτήµατ ἀποβῥαίσει, Ιθάκης ἔτι ναιεταώσης. 

«ἀλλ ἐθέλω σε, φέριστε, περὶ ξείνοιο ἔρεσθαι" 405 
"Οππόθεν οὗτος ἀνήρ, ποίης 0. ἐξ εὔχεται εἶναι 

Γαίης' πού δέ vv ot γενεὴ καὶ πατρὶς ἄρουρα" 

Ηέ τοι ἀγγελίην πατρὸς φέρει ἐρχομένοιο, 

H ἓὸν αὐτοῦ χρεῖος ἐελδόμενος 100^ ἱκάνει ; 


i 
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Οἷον ἀναῖξας ἄφαρ οἴχεται, οὐδ' ὑπέμεινε 410 
}Γνώμεναι οὐ μὲν γάρ τι xaxà εἰς πα ἐῴκει. 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυµένος ἀντίον ηὔδα' 

Ευὐρύμαχ', ἦτοι νόστος ἀπώλετο πατρὸς ἐμοῖο' 

Ovt οὖν ἀγγελίῃς ἔτι πείθοµαι, εἰποθεν ἔλθοι, 

«Οὔτε θεοπροπίης ἐμπάζομαι, ἦν τινα µήτηρ. 415 
Es µέγαρον καλέσασα Ütongónov ἐξερέηται.ν 

Ξεἴνος δ᾽ οὗτος ἐμὸς πατράϊος ix Τάφου ἐστὶ, 

Mévuys δ᾽ «4γχιάλοιο δαΐφρονος εὔχεται εἶναι . 

Tiós ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτμοισιν ἀνάσσει. 

"fs φάτο Τηλέμαχος φρεσὶ à. ἀθανάτην θεὺν ἔγνω. 
Οἱ δ᾽ εἰς ὀρχηστύν τε xai ἱμερόεσσαν ἀοιδὴν 421 
Τρεψάμενοι τέἐρποντο' µένον ὃ ἐπὶ ἕσπερον ἐλθεῖν. ^ 
Τοῖσι δὲ τερποµένοισι µέλας ἐπὶ ἔσπερος ᾖλθε' 

Zi τότε κακκείοντες ἔδαν οἰκόνδε ἕκαστος. 

Τηλέμαχος δ᾽, ὅθι οἱ Φάλαμος περικαλλέος αὐλῆς 4920 
"ὙΥψηλὸς δέδµητο, περισχέπτῳ ivi ydo, 

Ενθ᾽ ἔδη sis εὐνὴν, πολλὰ φρεσὶ µερμηρίζων. 

To δ᾽ ἄρ ἅμ αἰθομένας δαῖδας φέρε κἐδν εἰδυῖα 

ΣΕ υὐρύχλεί, fànos Φυγάτηρ ΙΠεισηνορίδαο: 

Τήν ποτε «{αέρτης πρίατο χτεάτεσσιν ἑοΐσιν, 430 
Πρωθήθην £v ἐοῦσαν, ἐεικοσάδοια 2^ ἔδωκεν. 

Ίσα δέ µιν κεδνῃ ἀλόχῳ τίεν ev μεγάροισιν" 

Εὐνῇ δ᾽ οὕποτ ἔμικτο, χόλον δ᾽ ἀλέεινε γυναικός. 

* H οἱ ἅμ αἰθομένας δαΐδας φέρε, καί ἕ μάλιστα 

ἁμωάων φιλέεσκε, καὶ ἔτρεφε τυτθὸν ἐόντα. — 435 
f2i&ev δὲ θύρας Φαλάμου πύκα ποιητοῖο' 

* Etero δ᾽ &v λέκτρω, μαλακὸν ὃ᾽ ἔχδυνε χιτώνα" 

Καὶ τὸν μὲν γραίης πυκιμηδέος ἔμδαλε χερσίν. 

“Η μὲν τὸν πτύξασα καὶ ἀσχήσασα χιτώνα, 

Πασσάλῳ ἀγχρεμάσασα παρὰ τρητοῖσι λέχεσσι, 440 
By ῥ ἴμεν ix Φαλάμοιο. θύρην 0 ἐπέρυσσε κορώνῃ 
“4ργυρέῃ' ἐπὶ δὲ κληϊδ᾽ ἐτάννσσεν ἑμάντι. 
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JEv0' ὄγε παννύχιος, κεκαλυμμένος οἷὸς ἀώτῳ, 
ἨΒούλενε φρεσὶν vow 000v, τὴν πέφραδ᾽ 240v. 
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5 Ex s ΟΜΗΡΟΥ OATZZEIAZ E. 


43— 269. 


* fs Épat* οὐδ) ἀπίθησε διάκτορος «4ργειφόντην' 
“Αὐτίχ' ἔπειθ) ὑπὸ ποσσὶν ἐδήῄσατο καλα πέδιλα, 
«4μθρόσια, χρύσεια' τά µιν φέρον ἡμὲν ἐφ᾽ ὑγρὴν, 
1δ᾽ ἐπ ἀπείρονα γαἴαν, ἅμα πνοιῇῃς ἀνέμοιο, 
KEiAsto δὲ ῥάδδον, τῇτ ἀνδρών ὄμματα θέλγει, 

* ay. ἐθέλει, τοὺς δ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώοντας ἐγείρει. ᾿ 

Τὴν μετὰ χερσὶν ἔχων πέτετο κρατὺς .4ργειφόντης' 

Πιερίην δ᾽ ἐπιδὰς, ἐξ αἰθέρος ἔμπεσε πόντῳ: 

Σενυατ ἔπειτ ἐπὶ κύμα, λάρῳ ὄρνιθι ἐοικῶς, 

"Oct κατὰ δεινοὺς κόλπους ἁλὺς ἀτρυγέτοιο 

]χθῦς ἀγρώσσων, πυκινὰ πτερὰ δεύεται ἄλμῃ" 

Τῷ ἴχελος πολέεσσιν ὀχήσατο κύµασιν "Ἑρμῆς. 

«4λλ ὅτε δὴ τὴν νῇσον ἀφίκετο τηλόθ᾽ ἐοῦσαν, 

KE v0: ἐκ πόντου Bds ἰοειδέος ἠπειρόνδε, 

Hizv, ὄφρα µέγα σπέος ἴχετο, τῷ ἔνι νύμφη 

Ναΐεν ἐυπλόχαμος τὴν à ἔνδοθι τέτμεν ἐοῦσαν. 

Ilvo μὲν ἐπ᾽ ἐσχαρόφιν µέγα καίετο, τηλόθι 2^ ὀδμὴ 

Κέδρου τ᾽ εὐχεάτοιο, Φύου τ ἀνα νῆσον ὁὀδώδει, 

4αιομένων' 3) δ᾽ ἔνδον ἀοιδιάουσ ὀπὶ καλῇῃ, 

Πστὸν ἐποιχομένη, χρυσείῃ κερκίδ ὕφαινεν. 

“Υλη δὲ an£os ἀμφιπεφύχει τηλεθόωσα, 

Κλήθρη v, αἴγειρός τε, xai εὐώδης κυπάρισσος, — 

Ev0a. δέ v ὄρνιθες ταννσίπτεροι εὐνάζοντο, 
Vo]. 9 
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18 EXCERPTA ΗΕΒΟΙΟΑ, 


Zxónís v, ἴρηχές τε, τανύγλωσσοί τε χορῶναι 
Εἰνάλιαι, τῇσίντε Θαλάσσια ἔργα µέμηλε. —— 
"H ὃδ᾽ avrov τετᾶνυστο περὶ σπείους γλαφυροῖο 
"Ημερὶς ἡθώωσα, τεθήλει δὲ σταφυλῇσι. 
Κρήναι 0. ἑξείης πίσυρες ῥέον ὕδατι λευκῷ, 
Πλησίαι ἀλλήλων τετραμμµέναι ἄλλυδις ἄλλη. 
“ἀμφὶ δὲ λειμῶνες μαλακοὶ ἴου, ἠδὲ σελίνου, 
Θήλεον. ἔνθα κ’ ἔπειτα καὶ ἀθάνατός περ ἐπελθὼν 
Θηήσαιτο ἰδῶν, καὶ τερφθείη φφρεσὶν ᾖσιν. 
Ένθα στας Ὀηεῖτο διάκτορος «4ργειφόντης. 
«άὐτὰρ ἐπειδὴ πάντα ἑῷ Φηήσατο Όυμφ, 
«Αντίκ ἄρ εἰς εὐρν σπἑος Ίλνθεν' οὐδέ µιν ἄντην 
Ηγνοίησεν ἰδοῦσα Καλυψῶ, δῖα θεάων. 
Ov γάρ x ἀγνώτες soi ἀλλήλοισι πέλονται 
«4θάνατοι, οὐδ᾽ si τις ἀπόπροθι δώµατα ναίει. 
Ουὐδ᾽ ἄρ Οδυσσῆα µεγαλήτορα £vàov ἔτετμεν, 
«λλ᾽ ὄγ ἐπ᾽ ἀχτῆς κλαῖε καθήµενος' ἔνθα πάρος περ, 
«άκρυσι καὶ στοναχῇσι καὶ ἄλγεσι θυμὸν ἐρέχθων, 
Πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον δερκέσχετο, δάκρνα λείθων. |͵ 
"Ἑρμείαν ὃ᾽ ἐρέεινε Καλυψὰ, δῖα θεάων, 

Ev Όρόνῳ ἱδρύσασα φαεινῷ, σιγαλόεντι" 
ο Τίπτε µοι, Ἑρμεία χρυσόῤῥαπι, εἰλήλρυθας, 
«ἀῑδοῖός τε φίλος τε; πάρος ys μὲν οὔτι Θαμίζεις. 
Αὔδα, Ó τι φρονέεις' τελέσαι Bé µε θυμὸς ἄνωγεν, 
Ei δύναµαι τελέσαι ys, καὶ εἰ τετελεσμένον ἐστίν. 
42AX ἔπεο προτέρῳ, ἵνα τοι πὰρ ξείνια θείω. 

*f/2s ἄρα φωνήσασα Oed παρέθηκε τράπεζαν, 
«ἀμόροσίης πλήσασα χέρασσε δὲ νέκταρ ἐρυθρόν. 
“άὐτὰρ ὁ πῖνε καὶ ἦσθε διάκτορος «4ργειφόντης. 
“υταὰρ ἐπεὶ δείπνησε, καὶ ραρε θυμὸν ἐδωδῃ, 
Καὶ τότε δή µιν ἔπεσσιν ἀμειθόμενος προσέειπεν' 

Εἰρωτᾷς μ' ἑλθόντα, θεα, θεόν; αυτὰρ ἐγώ τοι 
Λημερτέως τὸν μύθον ἐνισπήσω' κέλεαι γάρ. 
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EX HOMERI ODYSS. LIB. V. 
Ζεὺς ἐμὲ ἠνώγει δεύρ ἐλθέμεν ovx ἐθέλοντα' 
Τίς ὃ᾽ ἂν ἔχὼν τοσόόνδε διαδράµοι ἀἁλμυρον ὕδωρ, 
«άσπετον ; οὖὐδέ τις ἄγχι βροτών πόλις, οἵτε δεοῖσιν 
ὅἹερά τε ῥέζουσι καὶ ἐξαίτους ἑκατόμθας. 
«λλὰ µάλ οὕπως ἔστι 4ιὸς νόον «4ἰγιόχοιο 
Οὔτε παρεξελθεῖν ἄλλον «Φεὸν, οὐθ᾽ ἁλιῶσαι. 
«φησί τοι ἄνδρα παρεῖναι ὀϊζυρώτατον ἄλλων 
Tàv ἀνδρών, ot ἄστυ πἑρι Πριάμοιο µάχοντο 
Εἰναάετες, δεκάτῳ δὲ πόλιν πέρσαντες ἔδησαν 
Οἴκαδ᾽. ἀτὰρ ἐν νόστῳ «4θηναίην ἁλίτοντο, 


“Η σφιν ἐπῶρό ἄνεμόν τε xaxóv, xai κύματα μακρά. 


JEv0' ἄλλοι μὲν πάντες ἀπέφθιθον ἐσθλοὶ ἑταῖροι" 


Τὸν à ἄρα δεὺρ ἄνεμός τε φέρων καὶ κὔμα πέλασσε. 


Τὸν vvv 6 ἠνώγει ἀποπεμπέμεν ὅττι τάχιστα" 


.. O9 γάρ οἱ τῇδ᾽ αἶσα φίλων ἄπο νόσφιν ὀλέσθαι, 


“λλ’ ἔτι οἱ μοῖρ ἐστὶ φίλους v ἰδέειν, xal ἱχέσθαι 
Oixov ἐς ὑψόροφον, καὶ ἕῆν ἐς πατρίδα yaiav. 
ως φάτο' ῥίγησεν δὲ Καλνψὰ, δῖα θεάων, 

Καί µιν φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα’ 
Σχέτλιοί ἔστε, Θεοὶ, ζηλήμονες ἔξοχον ἄλλων, 
Oltre θεαῖς ἀγάασθε παρ ἀνδράσιν εὐνάζεσθαι 
“4μφαδίῃ», ἦν τί τε φίλον ποιῄσετ ἀκοίτην. .- 
"Ως μὲν ὅτ Μλρίων EAsto ῥοδοδάκτυλος Hos, 
Τόφρα oi ἠγάασθε Φεοὶ ῥεῖα ζώοντες, 
"Κως µιν ἐν Ορτυγίῃ χρνσόθρονος «4ρτεμις ἂρνὴ 
Οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχομένη κατέπεφνεν. 


"fàs à ὁπότ Ιασίωνι ἐὐπλόχαμος «{ημήτηρ, 
42 θυμῷ εἴξασα, µίγη φιλότητι καὶ εὐνῇῇ, 


Νειῷ ἐνὶ τριπόλῳ: οὐδὲ δὴν ἦεν ἄπυστος 
Ζεὺς, ὅ ὃς μι κατέπεφνε βαλὼν ἀργήτι κεραυνῷ. 
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"2c 8 αὖ vvv uot ἀγᾶσθε, Φεοὶ, βροτὸν ἄνδρα παρεῖναι. 


Tov μὲν ἐγων ἐσάωσα περὶ τρόπιος βεθαῶτα 
Οἵον. ἐπεί οἱ νῇα θοὴν ἀργῆτι κεραννῷ 
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20 J. EXCERPTA HEROICA. 


Ζεὺς ἕλσας ἐχέασσε uéao ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ. 

Ενθ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες ἀπέφθιθον ἐσθλοὶ ἑταῖροι 
T» v» ἄρα δεύρ ἄνεμός τε φέρων xai κύμα πέλασσε. 
Tov μὲν ἐγὼ φίλεόν τε καὶ ἔτρεφον, ἠδὲ ἔφασκον 
Θήσειν ἀθάνατον καὶ ἀγήραον ἥματα πάντα. 
“4λλ ἐπεὶ οὕπως ἔστι 4ιὸς νόον «4ἰγιόχοιο 
Οὔτε παρεξελθεῖν ἄλλον Θεὸν, οὐδ ἁλιῶσαι: 
Εῤῥέτω, εἴ µιν κεῖνος ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει, 
ΗἩόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον' πέµψω δέ µιν οὕπη ἔγωγε' 
Ov ydo uot πάρα vijes ἐπήρετμοι, καὶ ἑταῖροι, 

Qt κέν tuv πέµποιεν ἐπ᾽ εὐρέα voa, θαλάσσης. 
"dvd οἱ πρόφρων ὑποθήσομαι, ουδ ἐπικεύσω, 
"às κε µάλ ἀσκηθὴς ἦν πατρίδα γαῖαν ἵκηται. 
Tv à' αὖτε προσέειπε διάκτορος «4ργειφόντης' 
Οὕτω vvv ἀπόπεμπε, 4ιὸς δ᾽ ἐποπίζεο μῆνιν, 
Μήπως τοι µετόπισθε κοτεσσάµενος χαλεπήνῃ. 
"fac ἄρα φωνῄσας ἀπέδῃ κρατὺς «4ργειφόντη:. 
“Η ὃ ἐπ Οδυσσήα µεγαλήτορα πότνια νύμφη 
Hi', ἐπειδὴ Ζηνὸς ἐπέκλνεν ἀγγελιάων. 
TOv à' ἄρ in ἀκτῆς εὗρε καθήµενον' οὐδέ ποτ ὅσσε 
«4ακρυόφιν τέρσοντο' χατείθετο δὲ γλυκὺς αἰὼν 
Νόστον ὀδυρομένῳ, ἐπεὶ οὐχέτι ᾖνδανε νύμφη. 
4λλ’ ἦτοι νύχτας μὲν ἰαύεσχεν καὶ ἀνάγκῃ 
Ev σπέσσι γλαφυροῖσι παρ οὐκ ἐθέλων ἐθελονσῃ. 
Ἡματα 9 ἐν πέτρῃσι καὶ ἠϊόνεσσι καθίζων, 
4άχρυσι καὶ στοναχῇσι καὶ ἄλγεσι Φυμὸν ἐρέχθων, 
Πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον δερχέσχετο, δάκρυα λείθων. 
“4γγοῦ δ᾽ ἱσταμένη προσεφώνεε δῖα θεαάων' 
Κάμµορε, uxj uot ἔτ ἐνθάδ᾽ ὀδύρεα, μηδέ τοι αἰῶν 
Φθινέτω' Ίδη ydo σε μάλα πρὀφρασσ ἀποπέμψα. 
«λλ ἄγε, δούρατα μακρὰ ταμὼν», ἁρμόζεο χαλκῷ 
Εὐρεῖαν σχεδίην ἀταρ ἴκρια πῆξαι ἐπ᾽ αὐτῇ 
Υψοῦ, ὥς σε φέρῃσιν ἐπ᾽ Πἐροειδέα πόντο». 
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EX HOMERI Ο97Ε6. LIB. Y. 2] 


«4ὐτὰρ ἐγὼ aitov καὶ ὕδωρ καὶ oivov ἐρυθρὸν 165 
Ἐνθήσω µενοεικέ, ἅ κέν τοι λιμὸν ἐρύκοι" 
Εϊματά v ἀμφιέσω' πέµψω δέ τοι οὖρον ὄπισθεν, 
* fc κε µάλ ἀσχηθὴς σὴν πατρίδα yaiav ἴχηαι, 
At xs θεοί } ἐθέλωσι, toi οὐρανὸν ευρὺν ἔχουσιν, 
Οὔ µευ φἑρτεροί εἰσι νοῆσαί τε κρῆναί τε. 170 
"ως φάτο' ῥίγησεν δὲ πολύτλας δῖος (δυσσευς, 
Καί µιν φωνήσας ἔπεα πτερύεντα προσηύδα" 
«ἄλλο τι δ σὺ, Φεὰ, τόδε µηήδεαι, οὐδέ τι πομµπην, 
' H µε χέλεαι σχεδίῃ περάαν µέγα λαΐτμα Θαλάσσης, 
4εινόν v ἀργαλέον re τὸ ὃ οὐδ᾽ ἐπὶ νῄες ἐῖσαι 175 
ώὀκύποροι περόωσιν, ἀγαλλόμεναι «4ιὸς οὔρῳ. 
OQvà' ἂν éyàv, ἀέκητι σέθεν, σχεδίης ἐπιδαίην, 
Ei µή uot τλαίης γε, θεὰ, µέγαν 0gxov ὀμόσσαι, 
Mij τί µοι αυτῷ πῆμα xaxov βουλευσέµεν ἄλλο. 
"fs φάτο' µείδησεν δὲ KaAvwo, δῖα θεάων, 180 
Χειρί 1é µιν κατέἑρεξεν, ἔπος τ ἔφατ, ix 1 ὀνόμαζεν' 
H δὴ ἁλιτρός y ἐσσὶ, καὶ ovx ἀποφώλια εἰδώς' 
Οἷον δ τὸν µυθον ἐπεφράσθης ἀγορεῦσαι. 
Ἱστω vvv τόδε Γαἴῖα καὶ Οὐρανὸς εὐρυς ὕπερθεν, 
Kai τὸ κατειδὀµενον Στυγὸς ἔδωρ, ὅστε μέγιστος 185 
"Opxos, δεινότατός τε πέλει µακάρεσσι Osoiat, 
ή τί σοι αὐτῷ πῆμα κακὸν βουλενσέµεν ἄλλο. 
«ἀλλὰ τὰ μὲν νοέω καὶ φράσσοµαι, ὥσσ ἂν ἐμοί περ 
“ντῇ µηδοίµην, ὅτε µε χρειὼ τόσον ἴκοι. 
Καὶ γὰρ ἐμοὶ νόος ἐστὶν ἐναίσιμος, οὐδέ µοι αὐτῇ 190 
Θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι σιδήρεος, ἀλλ ἐλεήμων. 
Ms ἄρα φωνήσασ ἡγήσατο δῖα θΘεάων - 
Καρπαλίµως" ὁ δ᾽ ἔπειτα μετ Uyvia βαῖνε 0 εοῖο' 
J$ov δὲ σπεῖος γλαφυρὸν δεὸς ἠδὲ καὶ ἀνήρ. | 
Kai ῥ ὁ μὲν ἔνθα κάθιζεν ἐπὶ θρόνον, ἔνθεν ἀνέότη 19 
Ἑρμείας. νύμφη δ᾽ ἐτίθει πάρα πᾶσαν ἐδωδὴν, 
ὧσθειν καὶ πίνειν, ola βροτοὶ ἄνδρες ἔδουσιν. 
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. 22 EXCERPTA HEROICA. 
"vij δ᾽ ἀντίον [tcv Odvaogos Θείοιο" 
Tq δὲ παρ ἀιιδροσίην δμωαὶ καὶ νέκταρ ἔθηκαν. 
Οἱ à' ἐπ᾽ ὀνείαθ) ἑτοῖμα προκείµενα χεῖρας αλλον. 3200 
«4υτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν ἐδητύος 108 ποτήτος, 
Τοῖς doa μύθων ἤρχε Καλυψώ, δῖα ὃεάων' 
ἄιογενὲς «{αερτιάδη, πολυµήχαν Οδυσσεῦ, 
Οὕτω δὴ οἰκόνδε φίλην ἐς πατρίδα yaiav 
“άντίκα vuv ἐθέλεις ἰέναι ; σὺ δὲ χαῖρε καὶ ἔμπη. — 205 
Εἴγε μὲν εἰδείῃς σῇσι φρεσὶν, ὅσσα τοι αἶσα 
Ks ἀναπλήσαι, πρὶν πατρίδα yaiav ἱκέσθαι, 
ΕἘνθάδε x' αὖθι µένων σὺν ἐμοὶ τόδε δώμα φυλάσσοις, 
«θάνατός v εἴης' ἱμειρόμενός περ ἰδέσθαι 
. Zi» ἄλοχον, τῆς αἰὲν ἐέλδεαι ἥματα πάντα. 210 
Ου μέν Όην κείνης ys χερείων εὔχομαι εἶναι, 
Ov δέµας, οὐδὲ φυήν' ἐπεὶ οὕπως οὐδὲ ἔοικε 
Θνητᾶς ἀθανάτῃσι δέµας καὶ εἶδος ἐρίζειν. 

Τὴν δ᾽ ἀπαμειδόμενος προσέφη πολύµητις Οδυσσεύς' 
Πότνια θεὰ, µή µοι 1006 χώεο' οἶδά καὶ αὐτὸς 215 
. IHI&vxa. µάλ, οὕνεχα σεῖο περίφρων ΠΠηνελόπεια 
Είδος ἀκιδνοτέρη, μέγεθός v, εἴεαντα ἰδέσθαι" 

"H μὲν γὰρ βροτός ἐστι, ov δ᾽ ἀθάνατος καὶ ἀγήρως. ' 
ἀλλὰ καὶ às ἐθέλω καὶ ἑέλδομαι ἤματα πάντα 
᾿Οἴκαδέ v ἐλθέμεναι, καὶ νόστιμον ἦμαρ ἰδέσθαι. 220 
Ei 8' αὖ τις ῥαίῃσι θεών ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ, 

Τλήσομαι, iv στήθεσσιν ἔχων ταλαπενθέα Ὀνμόν: 

Ηδη γὰρ µάλα πόλλ ἔπαθον καὶ πόὀλλ᾽ ἐμόγησα 

Kvpaot καὶ πολέμῳ' μετὰ καὶ τόδε τοῖσι γενέσθω. 

ως ἔφατ'. ἠέλιος δ᾽ ἄρ £v, καὶ ἐπὶ κνέφας ᾖλθεν. 225 

Ἑλθόντες 0 ἄρα τώγε μυχῷ σπείους γλαφυροῖο, 
Τερπέσθην φιλότητι, παρ ἀλλήλοισι µένοντε. 

Huos ὃ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος γὼς, 

άὐτίγ ὁ μὲν χλαϊνάν τε χιτώνά τε ἔννυτ Οδυσσεύς: 

«ἀὐτὴ ὃ᾽ ἀργύφεον φάρος µέγα ἔννντο νύμφη, 230 





EX HOMERI ODYSS. 118. V. 23 


4επτὸν καὶ χαρίεν, περὶ δὲ ζώνην βάλετ ivi, 

Καλὴν, χρυσείην' κεφαλῇ 9^ ἐπέθηχε καλύπτρην' 

Καὶ τὀτ Οδυσσῇῆϊ µεγαλήτορι µήδετο ποµπην. 

4ὧχε u£v οἱ πέλεκυν µέγαν, ἄρμενον ἐν παλάμῃσι, 
Χάλκεον, ἀμφοτέρωθεν ἀκαχμένον' αὐτὰρ ἐν αὐτῷ 256 
Στειλειὸν περικαλλὲς, ἐλάϊνον, εὖ ἐναρηρός' 

4ῶχε ὃ᾽ ἔπειτα σκέπαρνον ἐὔξοον' ἦρχε ὃ᾽ ὁδοῖο 

Νήσον ἐπ᾽ ἐσχατιῆς, ὅθι δένδρεα μακρὰ πεφύχει, 

Κλήθρη v, αἴγειρός v, ἐλάτη τ ἦν οὐρανομήχης, 

«4ὖα πάλαι, περίκηλα, τά οἳ πλώοιεν ἐλαφρῶς. ΄ 240 
«άὐταὰρ ἐπειδὴ δεῖξ, ὅθι δένδρεα uaxga πεφύκει, 

' H μὲν ἔδη πρὸς δώμα Kalvyo, δῖα θεάων. 

«4ὐτὰρ ó τάµνετο δοῦρα, Φοῶς δέ οἱ Ίνυτο ἔργον. 

Είκοσι δ᾽ ἔκδαλε πάντα, πελέχκησεν ὃδ᾽ ἄρα χαλκῷ, 

Ξέσσε δ᾽ ἐπισταμένως, καὶ ἐπὶ στάθµην ἴθυνε. . 245 
Τύφρα 8. ἔνειχε τέρετρα Kadwio, δῖα Φεάων. 

Τέτρηνεν δ᾽ ἄρα πάντα, καὶ ἤρμοσεν ἀλλήλοισι' 
}ύμφοισιν à ἄρα τήνγε καὶ ἁρμονίῇσιν ἄρηρεν. 

"Ocaov τίς τ' ἔδαφος νήὸς τορνώσεται ἀνὴρ 

Φορτίδος ευρείῃς, εὖ εἰδὼς τεκτοσννάων, 200 
Τόσσον ἔπ εὐρεῖαν σγεδίην ποιῄσατ Οδυσσεύς. 
Ίκρια δὲ στῄσας, ἀραρὼν Θαμέσι σταµίνεσσι, 
Ποίειυ ἅτὰρ µακρῇσιν ἐπηγκενίδεσσι τελεύτα. 
Ev ὃ ἱστὸν ποίει, καὶ ἐπίκριον ἄρμενον αὐτῷ: 
Ηρὸς δ᾽ ἄρα, πηδάλιον ποιήσατο, ὄφρ ἰθύνοι. 259 
Φράξε δέ µιν ῥίπεσσι διαμπερὲς olovivgat, | 
Ἀύματος εἶλαρ ἔμεν' πολλὴν δ᾽ ἐπεχεύατο ὕλην. 

Τόφρα δὲ φάρε ἕνεικε Καλυψω, δῖα θεάων, 

'Ισιία ποιήῄσασθαι 0 δ᾽ εὖ τεχνήσατο xai τα. 

Ev à ὑπέρας τε, κάλονε τε, πόδας v ἐνέδῃσεν ly αὐε. 
ΠΗοχλοῖσιν δ᾽ ἄρα τήνγε κατείρυσεν εἰς ἅλα δῖαν. 261 
Τέτρατον ἥμαρ ἔην, καὶ τῷ τετέλεστο ἅπαντα. 

TG 9 ἄρα πέµπτῳ πέμπ᾽ ἀπὸ νήσου δῖα KaAvya, 


. 22 EXCERPTA HEROICA. 
"vto 0. ἀντίον ἴζεν Οδυσσήος Θεἴοιο" 
Tq δὲ παρ αιιθροσίην δμωαὶ καὶ νέκταρ ἔθηκαν. 
Οἱ 0. ἐπ᾽ ὀνείαθ) ἑτοῖμα προκείµενα χεῖρας αλλον. 3200 
«4ύτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν ἐδητύος 108 ποτήτος, 
Tois ἄρα uvOov ἤρχε Καλυψῶ, δῖα Θεάων' 
4ιογενὲς .{αερτιάδη, πολυμήχαν Οδυσσεῦ, 
Οὕτω δὴ οἰκόνδε φίλην ἐς πατρίδα yaiav 
«άὐτίκα vvv ἐθέλεις ἰέναι ; σὺ δὲ χαῖρε καὶ ἔμπη». 3205 
Eiys μὲν εἰδείῃς σῇσι φρεσὶν, ὅσσα τοι αἶσα 
Γδε᾽ ἀναπλήσαι, πρὶν πατρίδα γαἴαν ἱκέσθαι, 
Ενθάδε κ αὖθι µένων σὺν ἐμοὶ τόδε δῶμα φυλάσσοις, 
«θάνατός v εἴης' ἱμειρόμενός περ ἰδέσθαι 
. Zh» ἄλοχον, τὴς aicv ἐέλδεαι ἥματα πάντα. 210 
Ov μέν Όην κείνης ys χερείων εὔχομαι εἶναι, 
Ov δέµας, ουδὲ φυήν' ἐπεὶ οὕπως οὐδὲ £ouxe 
Θνητας ἀθανάτῃσι δέµας καὶ εἶδος ἐρίζειν. 

Τὴν δ᾽ ἀπαμειδόμενος προσέφη πολύμητις Οδυσσεύς' 
Πότνια θεὰ, µή uot τόδε χώεο' οἶδά καὶ αὐτὸς 215 
. Ilávxa. nd , οὕνεκα octo περίφρων Πηνελόπεια 
Eidos ἀχιδνοτέρη, u£yc00c τ’, εἴσαντα ἰδέσθαι 
"H μὲν γὰρ βροτός ἐστι, σὺ δ᾽ ἀθάνατος καὶ ἀγήρως. ' 
«ἀλλὰ καὶ ὣς ἐθέλω xai ἐέλδομαι ἥματα πάντα ᾿ 
Οἴκαδέ v ἐλθέμεναι, καὶ νύστιμον ἦμαρ ἰδέσθαι. 220 
Ei δ᾽ αὖ τις ῥαίῃσι θεῶν £vi οἴνοπι πόντῳ, | 
Τλήσομαι, £v στήθεσσιν ἔχων ταλαπενθέα Ὀυμόν' 

Ηδη γὰρ µάλα πὀλλ ἔπαθον καὶ πόλλ. ἐμόγησα 
Κυύμασι καὶ πολέμῳ' μετὰ καὶ τόδε τοῖσι γενέσθω. 

ος ἔφατ' ἠέλιος 0 ἄρ £v, καὶ ἐπὶ χνέφας ᾖλθεν. 225 
Ἑλθόντες ὃδ᾽ ἄρα τώγε μνυχῷ σπείους γ)λαφυροῖο, 
Τερπέσθην φιλότητι, παρ ἀλλήλοισι µένοντε. 

Ημος ὃ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος 105, 
Αὐτίγ ὁ μὲν χλαϊνάν τε χιτῶνά τε ἔννυτ Οδυσσεύς' 
"vri δ᾽ ἀργύφεον φᾶρος µέγα ὄννντο νύμφη, 230 





EX HOMERI ODYSS. LIP. V. 


4επτὸν καὶ χαρίεν, περὶ δὲ ζώνην βάλετ ivi, 
Καλὴν, χρυσείην' κεφαλῇ δ᾽ ἐπέθηκε καλύπτρην' 
Καὶ τότ Οδυσσήϊ µεγαλήτορι µὴδετο ποµπην. 
4ῶκε μέν οἱ πέλεκυν µέγαν, ἄρμενον iv παλάµῃσι, 
Χάλκεον, ἀμφοτέρωθεν ἀκαχμένον' αὐτὰρ ἓν αὐτῷ 
Στειλειὸν περιχαλλὲς, £Adivov, εὖ ἐναρηρός" 

4ῶχε ὃ᾽ ἔπειτα σκέπαρνον ἐὔξοον' ἦρχε à ὁδοῖο 
Νήσου im^ ἐσχατιῆς, ὅθι δένδρεα μακρὰ πεφύχει, 
Κλήθρη v, αἴγειρός v, ἐλάτη τ ἦν οὐρανομήκης, 
«4ὖα πάλαι, περίκηλα, τά ob πλώοιεν ἐλαφρῶς. ΄ 
"Avid ἐπειδὴ δεῖξ, ὅθι δένδρεα μακρὰ πεφυχει, 
'H μὲν ἔδη πρὸς δῶμα Καλυψα, δῖα θεάων. 
«4ὐτὰρ ó τάµνετο δοῦρα, Φοῶς δέ οἱ ἠνντο ἔργον. 
Είκοσι δ᾽ ἔκδαλε πάντα, πελέκκησεν à. ἄρα χαλκῷ, 
ἑΞέσσε δ᾽ ἐπισταμένως, καὶ ἐπὶ στάθµην ἔθυνε. 
Τύφρα ὃ᾽ ἔνεικε τέρετρα Ka wi, δῖα Φδεάων. 
Τέτρηνεν δ᾽ ἄρα πάντα, καὶ ἤρμοσεν ἀλλήλοισι 
}όμφοισιν à' ἄρα τήνγε καὶ ἁρμονίῃσιν ἄρηρεν. 
“Όσσον τίς v ἔδαφος νήὸς τορνώσεται ἀνήρ 
Φορτίδος ευρείης, εὖ εἰδὼς τεκτοσννάων, 

Τόσσον ἔπ᾽ εὐρεῖαν σχεδίην ποιήσατ Ολδνσσεύς. 
Ίχρια δὲ στῄσας, ἀραρὼν Θαμέσι σταµίνεσσι; 
Ποίει ἀταρ µακρῇσιν ἐπηγκενίδεσσι τελεύτα. 

Ev à' ἱστὸν ποίει, καὶ ἐπίκριον ἄρμενον αὐτῷ' 
Ηρὸς à ἄρα, πηδάλιον ποιῄήσατο, ὂφρ ἰθύνοι. 
Φράξε δέ µιν ῥίπεσσι διαμπερὲς οἰσνίνῃσι, 
Κύματος εἶλαρ ἔμεν' πολλὴν 9' ἐπεχεύατο ὕλην. 
Τόφρα δὲ φάρε ἕνεικε Καλυψω, δῖα Θεάων, 
“Ισεία ποιήσασθαι ὁ δ᾽ £D τεχνήσατο xai τα. 


Z3 


240 


Ev δ᾽ ὑπέρας τε, κάλους τε, πόδας v. ἐνέδησεν v αὐεῇ. 


ΠΜοχλοῖσιν δ᾽ ἄρα τήνγε κατείρυσεν cis ἅλα δῖαν. 
Τέτρατον ἦμαρ ἔην, καὶ τῷ τετέλεστο ἅπαντα. 
To 9 ἄρα πέµπτῳ πέμπ᾽ ἀπὸ νήσου δῖα KaAvyé, 
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24 EXCERPTA HEROICA. 


Eluard v ἀμφιέσασα θνώδεα, xai λούσασα. 

Ev δέ oi ἀσκὸν ἔθηκε θεα µέλανος οἴνοιο ^. 205 
Tov ἕτερον, ἕτερον δ᾽ ὕδατος µέγαν' ἐν δὲ καὶ ia | 
Κωρύκφ' ἐν δέ οἱ ὄψα τίθει µενοεικέα πολλά. 

Οδὗρον δὲ προέηκεν ἀἁπήμονά τε λιαρόν τε. 

:3 ηθόσυνος à' οὔρῳ πέτασ᾽ ἱστία δῖος Οδυσσεύς. 


* Ex uis ΟΜΗΡΟΥ Ο4ΥΣΣΕΙΑ4Σ ϐ. 


24—'7 ]. 


"dvido ἐπεί ῥ ἤγερθεν, ὁμηγερέες v ἐγένοντο, 
:Τοῖσιν ὃ «4λκίνους ἀγορήσατο xai µετέειπε" 
Κέκλντε, Φαιήκων ἡγήτορες ἠδὲ µέδοντες, 

' Ogo εἴπω, τά µε θυμὸς evi στήθεσσι κελεύει. 
Ξεἴνος 00 , ουκ οἵδ' ὅστις, ἁλώμενος ἴκετ' ἐμὸν δῶ, 
Hi προς ἠοίων, 1) ἑσπερίων ἀνθρώπων' 

Πομπὴν 8 ὀτρύνει, καὶ λίσσεται ἔμ,τεδον εἶναι. 30 
' Husis 8^, às το πάρος περ, ἐποτρυνώμεθα πομπήἠν. 

Ονυδὲ γὰρ οὐδέ τις ἄλλος, ὃτις κ ἐμὰ δώμαθ᾽ ἴχηται, 
KEv0d3' ὀδυρόμενος δηρὸν μένει εἵνεχα πομπής. 

4λλ ἄγε, via. µέλαιναν ἐρύσσομεν εἰς ἅλα δῖαν 
Πρωτόπλοον' κούρω δὲ δύω, xai πεντήκοντα, 35 
Κρινάσθων κατὰ δῆμον, ὅσοι πάρος εἰσὶν ἄριστοι. 
4ησάμενοι δ᾽ εὖ πάντες ἐπὶ κληϊσιν ἐρετμὰ 

Εκδητ' αὐτὰρ ἔπειτα δοήν ἀλεγύνετε δαῖτα, 

"Ημέτερόνδ᾽ ἐλθοντες' ἐγὼ δ᾽ εὖ πᾶσι παρέξω. 

Κουροισιν μὲν tavi ἐπιτέλλομαυ ανὖιταρ οἱ ἄλλοι 40 
Σχηπτοῦχοι βασιλΠες iud. πρὸς δώµατα καλὰ | 
Ερχεσθ’, ὄφρα ξεῖνον ivi µεγάροις φιλέωμεν' 
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Μηῃδέ τις ἀρνείσθω" καλέσασθε δὲ Φεῖον ἄοιδὸν 

"fnuódoxov: τῷ γάρ ῥα Φεὸς πέρι δῶκεν ἀοιδὴν, 

Τέρπειν, ὅππη θυμὸς ἐποτρύνῃσιν ἀείδειν. 40 
ωὸς ἄρα φωνήσας ἡγήσατο" τοὶ δ᾽ du ἔποντο 

2Ζκχηπτοῦχοιυ κήρυξ δὲ µετῴχετο θΦεῖον ἀοιδόν. 

Κουύρω δὲ κρινθέντε δύω, καὶ πεντήκοντα, 

Βήτη», ὡς ἐχέλευσ, ἐπὶ 0iv' ἁλὸς ἀτρνγέτοιο. 

“άὐτὰρ ἐπεί ῥ ἐπὶ νῇα κατήλνθον, ἠδὲ θάλασσαν, 60 

Νῆα μὲν οἵγε µέλαιναν ἁλὸς βένθοσδε ἔρνσσαν' 

Ev δ᾽ ἰστόν v. ἐτίθεντο καὶ ἱστία vut μελαίνῃ" 

Hotivavto à ἐρετμὰ τροποῖς ἐν δερµατίνοισι, 

Πάντα κατὰ μοῖραν' ἀνὰ δ᾽ ἱστία λευκὰ πέτασσαν" 

"Tov δ᾽ ἐν νοτίῳ τήνγ ὥρμισαν' αὐταὰρ ἔπειτα' 55 

Báv ῥ ἴμεν «άλκινόοιο δαΐφρονος ἐς µέγα δώμα. 

Πλήντο δ᾽ ἄρ αἴθουσαί τε xài ἔρχεα καὶ δόµοι ἀνδρών 

“4γρομένων' πολλοὶ à ἄρ ἔσαν νέοι ἠδὲ παλαιοί. 

Τοῖσιν 0 4λκίνους δυοκαίδεκα μήλ ἑέρενσεν, 

Οχτὼ ὃδ᾽ ἁργιόδοντας ὕας, δύο ὃ᾽ εἰλίποδας Bovs- 60 

Τοὺς δέρον, ἀμφί ὃ' ἔπον, τετύκοντό τε δαῖτ ἐρατεινήν. 

Κήρυξ δ᾽ ἐγγύθεν ᾖἦλθεν ἄγων ἐρίηρον ἀοιδόν' 

Τὸν πὲρι Μοῦσ᾽ ἐφίλησε, δίδου ὃδ᾽ ἀγαθόν τε, κακόν τε" 

Οφθαλμῶν μὲν ἄμερσε, δίδὂυ δ᾽ ἠδεῖαν ἀοιδήν. 

Τῷ δ᾽ ἄρα Ποντόνοος θήῆκε θρόνον ἀργυρόηλον, 66 

ἠΜέσσῳ δαιτυµόναν, πρὸς χίονα μακρὸν ἐρείσας" 

Κάδδ᾽ ἐκ πασσαλόφιν κρέµασεν φόρμιγγα λίγειαν, 

ὐτοῦ ὑπὲρ κεφαλῆς, καὶ ἐπέφραδε χερσὶν ἑλέσθαι 

Κηήρυξ xdg δ᾽ ἐτίθει κάνεον, καλήν τε τράπεζαν, 

Παρ δὲ δέπας οἴνοιο, πιεῖν, ὅτε θυμὸς ἀνώγοι. 70 

Οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα, προκείµενα, χεῖρας ἵαλλον. 
Vor. II. 4 


e0 EXCERPTA HEROICA. 
465—-503. 


«υτὰρ ἐπεὶ πτύσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἔντο, 

Zhi) τότε 4ἡμιύδοκον προσέφ} πολύµήτις Οδυσσεύς: 
«{ημόδοκ, ἔξοχα 04 σε βροτὼν αἰνίζομ ἁπάντων' 
H σέ γε Ἰ]οῦσ εδίδαρει «ἴιος zais, 3) σέ γ «ἀπόλλων: 

«ύῃν ydp κατὰ κόσμον your οἶτον ἀείδεις, 

Qao" ἔρξαν v, ἔπαθόν τε, καὶ ὅσσ ἐμόγησαν «4χαιοί: 
“μόστε που 1) αὐτὸς παρεὼν, 1) ἄλλον ἀκούσας. 

AX. ἄγε δ) µετάδηθι, καὶ ἵππου κόσμον ἄεισον 
4ουρατέου, τὸν Ets ἐποίησεν σὺν «4θήνῃ, : 

"Ov ποτ ἐς ἀκρόπολιν δόλον Ίγαγε δῖος Οδυσσευς, 
«νδρών ἐμπλίσας, ot Ίλιον ἐξαλάπαξαν. 

t «sv δή uot ταῦτα κατὰ μοῖραν καταλέξῃς, 

Αυτίκ ἐγὼ πᾶσιν µυθἠσομαι ἀνθρώποισιν, 

Ἡὸς ἄρα τοι πρόφρων tos ὥπασε Déc; ἀοιδήν. 


490 


495 


às φάθ”. ὁ ὃ᾽ ὁρμηθεὶς Θεοῦ ἤρχετο, φαῖνε δ᾽ ἀοιδὴν, 


Ένθεν ἑλὼν, ὥς οἱ μὲν ἐυσσέλμων ἐπὶ νηῳῷν 
Ἠάντες ἀπέπλειον, πὺρ ἐν κλισίῃσι βαλόντες, 
«4ργεῖοι τοὶ ὃ᾽ {δη ἀγακλυτὸν aug. Όδυσῆα 
Είατ ἐνὶ Τρώων ἆγορῇ, κεκαλυμμµένοι ἵππῳ' 
άνὐτοὶ ydo µιν Τρώες és ἀκρόπολιν ἐρύσαντο. 
Ἡμὸς ὁ μὲν εἰστήκει' vol δ᾽ ἄκριτα πόλλ ἀγόρενον, 
' Husvot ἆμφ αὐτόν' τρίχα δέ σφισιν ἠνδρνε βουλὴ, 
Hé διατμῆξαι κοῖλον δόρυ νηλέϊ χαλκῷ, 

H κατὰ πετράων βαλέειν ἐρύόαντας ἐπ᾽ ἄκρας, 
H ἐάαν u£y ἄγαλμα θεών Φελκτήριαν εἶναι" 
Τῆπερ δὴ καὶ ἔπειτα τελευτήσεσθαι ἔμελλεν. 
Αἶσα ydg ἦν ἀπολέσθαι, ἐπῆν πόλις ἀμφιχαλύψῃ 
ἄουράτεον µέγαν ἵππον, ὃθ εἵατο πάντες ἄριστοι 
“ἀργείων, Τρώεσσι φόνον καὶ κῆρα φέροντες. 
Πειδεν 9, ὡς ἄστυ διέπραθον vits «4χαιῶν, 
Ιππόθεν ἐκχύμενοι, κοῖλον λόχον ἐκπρολιπόντες. 
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«ἄλλον ὃ᾽ ἄλλῃ ἄειδε πόλιν κεραϊξέμεν αἰπήν' 

«Αὐτὰρ Οδυσσῆα προτὶ δώµατα «{ηϊφόδοιο 

Ἀήμεναι, qux. ρα, σὺν ἀντιθέῳ ἸΓενελάῳ. 

{εῖθι δὲ) αἰνότατον πὀλεμον φάτο τολµήσαντα 

Νικῆσαι καὶ ἔπειτα, διὰ μεγάθυμον «θὴνη». 520 

Tavt áo ἀοιδὸς ἄειδε περικλυτός' αὐτὰρ Οδυσσεὺς 

Τήκετο' δάκρν à ἔδευεν ὑπὸ βλεφάροισι παρειά». 

"fas δὲ γυνὴ κλαίῃσι φίλον πόσιν ἀμφιπεσούσα, 

"Οστε ἕῆς πρόσθεν πὀλιος λαῶν τε πέσησιν, 

«4στεϊ καὶ τεκέεσσιν ἀμύνων νηλεὲς ἦμαρ' |. 9025 
' H μὲν τὸν Üvijoxovta, xai ὀσπαίροντ ἐσιδούσα, 

Αμφ᾽ αὐτῷ χυµένη λίγα xoxvicv οἱ δὲ v ὄπισθεν 
Κόπτοντες δούρεσσε μετάφρενον 188 καὶ ὤμους, 

Ἔϊἴρερον εἰσανάγουσι, πόνον τ ἐχέμεν καὶ oitvv 

Τήῆς 8 ἐλεεινοτάτῳ ἄχεὶ φθινύθονσι παρειαί' 530 
"Mfàs Οδυσεὺς ἔλεεινον ὑπ' ὀφρύσι δάκρυον εἶδεν. 

Ενθ’ ἄλλους μὲν πάντας ἐλάνθανε δάκρυα λείδθων' 
«λκίνους δέ µιν οἷος ἐπεφράσατ' 18^ ἐνόησεν, 

' Husvos ἄγχ avtov, (aov ὃ. στενάχοντος ἄκουσεν' 

ἀἶψα δὲ Φαιήκεσσι φιληρέτμοιδι µετηύδα: 535 

Κέκλυτε, Φαιήκων ἡγήτορες 308 µέδοντες' 

Ἀημόδοκος δ᾽ {δη σχεθέτω φόρµιγ}α λίγειαν: 

Ov ydo πως πάντεσόσι χαριζόµενος τᾶδ᾽ ἀείδει. 

E£ οὗ δορπέοµέν ve, καὶ ὥρορε δῖος ἀοιδὸς, 

Ex τοῦδ᾽ οὕπω παύσατ ὀϊζυροῖο γόοιο 540 
“Ο ξεῖνος. μάλα πού µιν ἄχος φρένας ἀμφιδέδηκεν. 

“ἀλλ ἄγ, ὃ μὲν σγεθέτω, ἵν ὁμῶς τερπώµεθα πάντες, 
Φεινοδόχοι καὶ ξεῖνος' ἐπεὶ πολν κάλλιον οὕτω. 

Είνεκα γὰρ ξείνοιο τάδ αἰδοίοιο τέτυκχται. 

Πομπὴ καὶ φίλα δώρα, τά οἱ δίδοµεν φιλέοντες. 945 
Αντὶ κασιγνήτου δεῖνός Ὁ' ix£vys τε τέτυκται 
“Ανέρι, Got. ὀλίγον περ ἐπιψαύει πραπίδεσσι. . 
Τῷ vvv μηδὲ σὺ κεῦθε νοήμασι κερδαλέοισιν͵, 


28 EXCERPTA HEROICA. 


*O vu xí d εἴρωμαι φάσθαι δέ σε κάλλιόν ἐστιν. 

Ein 0vou, 0 vw σε χεῖθι κάλεον µήτηρ τε πατήρ τε, - 550 
«ἄλλοι ὃ., of κατὰ ἄστυ, καὶ ol περιναιετἆουσιν. 

Ov μὲν γάρ τις πάµπαν ἀνώνυμός sav ἀνθρώπων, 

Ov κακὸς, οὐδὲ μὲν ἐσθλὸς, ἐπὴν τὰ πρώτα γένηται’ 

«λλ ἐπὶ πᾶσι τίθενται, ἐπεί κε τέχωσι, τοκῆες. 

Εἰπὲ δέ µοι yaidv τε τεὴν, δῆμόν τε, πόλιν τε" 555 
Οφρα σε τῇ πέµπωσι τιτυσχόµεναι φρεσὶ vns. 

Ov γὰρ Φαιήκεσσι κνθερνητηρες ἔασιν, 

Ovàé τι πηδάλι ἐστὶ, τάτ ἄλλαι νῄες ἔχουσιν' 

4λλ αὐταὶ ἴσασι νοήµατα καὶ φρένας ἀνδρῶν' 

Καὶ πάντων ἴσασι πόλιας καὶ πίονας ἀγροὺς 560 
“ἀνθρώπων' καὶ λαΐτμα τάχισθ᾽ ἁλος ἐχπερόωσιν, 

ΠΗέρι καὶ νεφέλῃ κεκαλυμμµέναυ οὐδέ ποτὲ σφιν 

Οὔτε τι πηµανθῆναι ἔπι δέος, οὐδ ἀπολέσθαι. 


072—586. 


«ἄλλ. ἄγε pot τόδε εἰπὲ xai ἀτρεχέως κατάλεξον, 

ὍΌππη ἀπεπλάγχθης τε, καὶ ἄστινας ἵκεο χώρας 
ἀνθρώπων αὐτούς τε, πόλεις T εὖ ναιεταώσας' 

H μὲν ὅσοι χαλεποί τε, καὶ ἄγριοι, οὐδὲ δίκαιοι’ 575 
Οἵ τε φιλόξεινοι, καί σφιν vdos ἐστὶ Φεονδης. 

Ein δ᾽, 0 τι κλαίεις καὶ ὀδύρεαι ἔνδοθι θυμῷ, 

Αργείων, davadv, ᾖδ᾽ ]λίου oltov ἀκούων. 

Tov δὲ Φεοὶ μὲν τεύξαν, ἐπεχλώσαντο δ᾽ ὄλεθρον 
“ἀνθρώποις, ἵνα ᾖσι καὶ ἐσσομένοισιν ἀοιδή. 580 
H τίς τοι καὶ πηὸς ἀπώλετο Ίλιόθι πρὸ, 

Εσθλὸς iiv γαμθρὸς, ἢ πενθερος, ot τε μάλιστα 
᾿Κήδιστοι τελέθονσι, µεθ᾽ αἷμά τε καὶ γένος αὐτῶν ; 
H τίς που καὶ ἑταῖρος ἀνῆρ κεχαρισµένα εἶδος, 
Εσθλός; ἐπεὶ οὐ μέν τι κασιγνήτοιο χερείων 985 
Γίνεται, ὃς xev, ἑταῖρος éQv, πεπνυµένα ciüp. 
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ΤΗΣ 
ΤΟΥ ΟΜΗΡΟΥ Ο4ΙΥΣΣΕΙάΣ 


'"PAVALA, à ΓΡάΜΜΑ, I. 


TON 9' ἀπαμειθόμενος προσέφη πολύµητις Οδνσσεύς' 
ἀλκίνοε κρεῖον, πάντων ἀριδείκετε λαών», 

Ητοι μὲν τόδε καλὸν ἀχουέμεν ἐστὶν ἀοιδού 

Τοιοῦδ’, clos 00^ ἐστὶ, Φεοῖς ἐναλίγκιος αὐδήν. 

Ov γὰρ ἔγωγέ τι φημὶ τέλος χαριέστερον εἶναι, b 
H ὅταν εὐφροσύνη μὲν ἔχῃ κατὰ δῆμον ἅπαντα" 
4άαιτυμόνες 0^ ἀνὰ δώματ ἀκουάζωνται ἁοιδοῦ, 

"Ημενοι ἑξείης παρα δὲ πλήθωσι τράπεζαι 

Σίτου καὶ κρειῶν' µέθυ δ᾽ ἐκ κρητήῆρος ἀφύσσων 

Oivoydos φορέῃσι xai ἐγχείῃ δεπάεσσι" 10 
Τούτό τι uoi κάλλιστον ivi φρεσὶν εἴδεται εἶναι. 

Zoi 8^ iud κήδεα θυμὸς ἐπετράπετο στονόεντα 

Εϊἴρεσθ᾽, ὄφρ ἔτι μᾶλλον ὀδυρόμενος στεναχίζω. 

Τί πρῶτον, τί 0. ἔπειτα, τί δ᾽ ὑστάτιον καταλέξω; 

Kus ἐπεί uoc πολλὰ δόσαν Θεοὶ οὐρανίωνες. 15 
Nvv δ᾽ ὄνομα πρῶτον µυθήσοµαι, ὄφρα καὶ ὑμεῖς 

Εϊδετ: ἐγω δ᾽ ἂν ἔπειτα, φυγὼν ὑπὸ νηλεὲς ἦμαρ, 

"Tuiv ξεῖνος £o, καὶ ἀπόπροθι δώµατα ναίων. 

Et Οδυσεὺς «4{αερτιάδης, ὃς πᾶσι δόλοισιν 

“4νθρώποισι µέλω, καί uev xA£os οὐρανὸν ἴκει. 20 
Ναιετάω δ᾽ Ιθάκην εὐδείελον. iy ὃ᾽ ὄρος αὐτῇ 

Λήριτο», εἴνοσίφυλλον, ἀριπρεπές. ἀμφὶ δὲ νῆσοι 

ΗΠολλαὶ ναιετάονσι µάλα σχεδὸν ἀλλήλῃσι, 
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4ουλίχιόν τε, Σάμη τε, καὶ ὑλῄεόσα Ζάκυνθος: 
Avr) δὲ χθαμαλ πανυπερτάτῃ civ ἁλὶ κεῖται 
Π]ρὸς ζόφο», -αἱ δέ v ἄνευθε πρὸς 1 v ηέλιον τει- | 
Touzst , ἀλλ riyafi) κουρυτρύφος' οὔτι ἔγωγε 

' Hs γαίης δύναμάι γλυκερώτερον ἄλλο ἰδέσθαι. 

1 μέν µ αυὐτόὀθ ἔρυκε Ἰκαλυψω. δῖα γ)εόων, 

Ev σπέσσι γλαφυροῖσι, λιλαιομένη πόαιν εἶναι" 


ς } et Y^ 7, , / 
ώὸς ὃ αὕτως Ἰνίρι κατερῄτυνεν sv μεγάροισιν 


Αἰαίῃ, δολύεσσα, λιλαιομένη πύσιν εἶναι" 

4λλ ἐιὸν οὕποτε ὕυμὸν zvi στᾳθεσσιν ἔπειθον. 
"2s οὐδὲν γλύχιον ᾗς πατρίδος οὐδὲ τοκήων - 
Γνειαι. εἶπερ καί τις ἀπόπροθι πίονα οἶχον 
Γαίῃ ἐν ἀλλοδαπῃ ναίει ἀπάνευθε voxyov. 

El δ᾽ ἄγε τοι καὶ vdotov ἐμὸν πολυκηδέ ἐνίσπω, 
"Ov uot. Zevs ἐφέηχκεν ἀπὸ Τροίηθεν ἰόντι. 

]λιόθεν µε φέρων ἄνεμος Ἰκικόνεσσι πέλασσεν, 
Ἰσμάρω: ἔνθα ὃ᾽ iyd πόλιν ἔπραθον, ὤλεσά 0^ αὐτούς. 
KEx πύλιος ὃ᾽ ἀλύχους καὶ κτήµατα πολλὰ λαθόντες 
«{ασσάμεθ', ὡς µήτις uoc ἀτεμθόμενος χίοι ἴσης. 
Ενθ᾽ ἦτοι μὲν ἐγὼ διερῷ ποδὶ gsvyéusv ἡμέας 
Hvóyso: toi δὲ μέγα νῄπιοι οὐκ ἐπίθοντο. 

Ένθα δὲ πολλὸν μὲν u£Ov πίνετο, πολλὰ δὲ µῆλα 
Γσφατον παρὰ ὀϊΐνα καὶ εἰλίποδας ἕλικας βοὺς. 
Τόφρα 9 ἄρ οἴχόμενοι Ιζίχκονες Ἰικόνεσσι γεγώνευν, 
Οἵ σφιν γείτονες ἦσαν ἅμα πλέονες xai ἀρείους. 
Ἠπειρον ναίοντες. ἐπιστάμενοι μὲν αφ ἵππων 
«4νδράσι µάρνασθαι, καὶ ὅθι χρὴ πεςὸν ἐόντα. —— 
1λθον ἔπειθ', ὅσα φύλλα καὶ ἄνθεα γίνεται ὥρη. 
Ηέριοι τότε δὴ) Qa, κακ] «{ιὸς αἶσα παρέστη 
"Ημῖν αἰνοιιόροισιν, ἵν ἄλγεα πολλὰ πάθωµεν. 
«τησόάμενοι à. ἐμάχοντο µάχην παρὰ νηνσὶ θοῇσι: 
άλλον ὃ) ἀλλήλους χαλκήρεσιν ἐγχείῃσιν. 

Oqoa, (ιὲν ἠῶς ἦν, καὶ ἀέξετο ἱερὸν ἦμαρ. 


ι9 
οι 


30. 


New 
b 


C 
-— 


HOMERI ODYSS. LIB. IX. 


Τόφρα ὃ αλεξύμενοι µένομεν πλέονάς περ ortas 
. Hyos ὃ᾽ ἠέλιος μετενίσσετο ᾖουλυτόνδςε, 
Koi τότε δ) Πκίκονες κλῖναν δαμάσαντες «{γαιούς. 
“Εξ δ ἄφ ἑκάστῃς vios ἐυκνήμιδες ἑταῖροι | 
ήὁλονθ”. oi ὃ ἄλλοι φύγομεν θάνατόν τε μόρον τε. 
Ev0sv δὲ προτέρω πλέομεν, ἀκαχήµενοι ᾖτορ, 
«ἄσμενοι ἐκ Ὀ ανάτοιο, φίλους ὀλέσαντες ἑταίρους. 
Ovà' ἄρα uot προτέρω vies «tov ἀμφιέλισσαι, 
Πρίν τινα τῶν δειλών ἑτάρων τρὶς ἕκαστον αἀὖσαι, 
Ot θάνον ἐν πεδίῳ, Kixóvov ὕπο δῃωθέντες. 
Νηνσὶ à. ἐπῶρσ ἄνεμον βορέην νεφεληγερέτα Zisus 
Ααίλαπι Βεσπεσίῃ, σὺν δὲ νεφέεσσι κάλυψε 
}Γαἴαν óuov καὶ πόὀντον' ὀρώρει ὃ οὐρανόθεν νύξ. 
«4ἱ μὲν ἔπειτ ἐφέροντ ἐπικάρσιαι, ἱστία δέ σφιν 
Τριῤθά τε καὶ τετραχθὰ διέσχισεν is ἀνέμοιο. 
Kai và μὲν ἐς vQas κάθεµεν, δείσαντες ὄλεθρον, 
“υτὰς δ᾽ ἐσσυμένως προερύσσαμιεν ἠπειρόνδε. 
Ένθα δύω νύκτας δύο t quara συνεχὲς aisi 
κείμεθ᾽, ὁμοῦ καμάτῳ τε καὶ ἄλγεσι Όυμὸν ἔδοντες. 
«4λλ’ ὅτε δι] τρίτον ἦμαρ ἐὐπλόκαμος τέλεσ᾽ qs, 
“στοὺς στησάµενοι, ava Ὁ' ἰστία λεύκ ἐρύσαντες, 
"Ημεθα" τας ὃ ἄνεμός τε κυθερνῆταί v. ἴθυνον. 
Καί νύ κεν ἀσκηθήὴς ἱκόμην ἐς πατρίδα γαἴαν, 
Αλλά µε κύμα, ῥόος τε, περιγνάµπτοντα Μάλειαν, 
Καὶ βορέης ἀπέωσε, παρέπλαγξεν δὲ Κυθήρων. 
Ένθεν 8' ἐννήμαρ φερόμην ὁλοοῖς ἀνέμοισι 
Πόντον ἐπ᾽ iy6vósvi- αὐτὰρ δεκάτῃ ἐπέδημεν 
}Γαίης 4ωτοφάγων, οἵτ ἄνθινον εἶδαρ ἔδουσιν. 
Ένθα ὃ in ἠπείρου βῆμεν, καὶ ἀφυσσάμεθ᾽ ὕδωρ: 
"Aya, δὲ δεῖπνον ἕλοντο Dogs παρὰ νηνσὶν ἑταῖροι. 
«4ὐτὰρ ἐπεὶ σίτοιό τ ἐπασσάμεθ) ἠδὲ ποτῆτος, 
«fij vóv ἐγων ἑτάρους προΐην πεύθεσθαι ἴόντας, 
«ἄνδρε δύω xgívas, τρίτατον κήρυχ ἅμ ὁπάσσας, 
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Οἵτινες ἀνέρες εἶεν ἐπὶ yOovi σἵτον ἔδοντες. 


Οἱ δ᾽ αἶἵψ οἰχόμενοι µίγεν ἀνδράσι «{«ωτοφάγοισιν. 


OV ἄρα ««ωτοφάγοι μήδονθ᾽ ἑτάροισιν ὄλεθρον 
 'Hystígois, ἀλλά σφι δόσαν λωτοῖο πάσασθαι. 
Τών δ᾽ ὅστις λωτοῖο φάγοι µελιηδέα καρπὀν, 
Ὀὐκέι ἀπαγγεῖλαι πάλιν ἤθελεν, οὐδὲ νέεσθαι’ 
«4λλ avrov βούλοντο µετ ἀνδράσι 4ωτοφάγοισι 
4ωτὸν ἐρεπτόμενοι µενέµεν», νόστου τε λαθέσθαι. 
Τους μὲν ἐγὼν ἐπὶ vQas ἄγον χλαίοντας ἀνάγκῃ, 
Νηνσὶ δ᾽ ivi }λαφνρῇσιν ὑπὸ ἴνγὰ δῆσα ἐρύσσας. 
«4ὐτὰρ τοὺς ἄλλους κελόμην ἐρίηρας ἑταίρους 
Σπερχομένους νηῶν ἐπιθαινέμεν ὠχειάων, 
Μή πώ τις λωτοῖο φαγῶν νόστοιο λάθηται. 
Οἱ à αἶψ εἴσδαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάθιζον’ 
"Εξῆς δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
Ἐνθεν δὲ προτέρω πλέοµεν, ἀκαχήμενοι ἧτορ. 
Κυκλώπων à ἐς γαῖαν ὑπερφιάλων, ἀθεμίστων, 
“Ικόμεθ', οἵ ῥα Φεοῖσι πεποιθότες ἀθανάτοισιν, 
Οὔτε φυτεύουσιν χερσὶν φυτὸν, ovt ἀρόωσιν' 
«4λλὰ τά} ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα πάντα φύονται, 
Πυροὶ καὶ κριθαὶ, 78. ἄμπελοι, aite φέρουσιν 
Olvov ἐριστάφυλον, καί σφιν 4ιὸς ὄμδρος ἀέξει. 
Τοῖσιν ὃ᾽ οὔτ ἀγοραὶ βουληφόροι, οὔτε θέµιστες' 
AX oly ὑψηλῶν ὀρέων ναίουσι κάρηνα, 
Ev σπέσσι γλαφυροῖσιυ Θεμιστεύει δὲ ἕχαστος 
Παίδων ἠδ' ἁλόχων' οὐδ ἀλλήλων ἀλέγονσι. 
Λ]ῆσος ἔπειτα λάχεια παρὲκ λιμένος τετάννσται 
Γαίΐης KvxAónov, οὔτε σχεδὸν, ovr. ἀποτηλοῦ, 
"Ὑλήεσσ” ἐν δ᾽ alyts ἀπειρέσιαι γεγάασιν 
Αγρια" οὐ μὲν γὰρ πάτος ἀνθρώπων ἀπερύχει' 
Ο)ὐδέ µιν εἰσοιχνεύσι κυνηγέται, οἵτε καθ᾽ ὕλην 
Ἓλγεα πάσχονσιν», χορυφὰς ὀρέων ἐφέποντες. 
Οὔι ἄρα ποίµνῃσιν καταΐσχεται, ovr. ἀρότοισιν, 
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-4ÀAÀ ἤγ ἄσπαρτος xai ἀνήροτος ἥματα πάντα 
«4νδρών χηρεύει, βόσχει δέ τε µηκάδας αἶγας. 
Ov γαρ Γκυκλώπεσσι νέες πάρα µιλτοπάρῃοι, 
Ovà' ἄνδρες νηῶν ἔνι τέκτονες, oi κε κάµοιεν 
ANqas ἐυσσέλμους, αἵ κεν τελέοιεν ἕκαστα, 
«4στε ἔπ᾽ ἀνθρώπων ἱκνεύμεναι old, τε πολλὰ 
«άνδρες ἐπ ἀλλήλους νηυσὶν περόωσι θαάλασσαν' 
Οἵ xí σφιν καὶ νῇσον ἐὐκτιμένην ἐκάμοντο. 
Ov μὲν γάρ τι κακή 2ε, φέροι δέ κεν ὥρια πάντα" 
Ev μὲν ydg λειμώνες ἁλὸς πολιοῖο παρ ὄχθας 
“Υδρηλοὶ, µαλακοῦ µάλα x ἄφθιτοι ἄμπελοι εἶεν' 
Ev à' ἄροσις λείη' uda xev βαθν λήϊον αἰὲν 
Eis ὥρας ἆμῷεν ἐπεὶ µάλα πῖαρ ὑπ οὖδας. 
Ἐν δὲ λιμὴν εὔορμος, Vy. ov χρεὼ πείσµατός ἐστιν, 
Οὔτ εὐνας βαλέειν, οὔτε πρυμνήσι ἀνάψαι, 
“4λλ ἐπικχέλόαντας μεῖναι χρόνον, εἰσόχε ναυτέων 
Θυμὸς ἐποτρύνῃ, καὶ ἐπιπνεύσωσιν ἁῆται. 
. "dvtdg ἐπὶ κρατὸς λιμένος ῥέει ἀγλαὸν ὕδωρ, 
Κρήνη ὑπὸ σπείονς: περὶ δ᾽ αἴγαροι πεφύασιν. 
Ένθα κατεπλέοµε», καί τις θεὸς ἡγεμόνευε 
Νύκτα δὲ ὀρφναίην' οὐδὲ προὐφαίνετ ἰδέσθαι 
«4ρ γὰρ παρὰ νηνσὶ βαθεῖ ἦν, οὐδὲ σελήνη 
Οὐρανόθεν προῦφαινε' κατείχετο γὰρ νεφέεσσιν. 
2Ενθ᾽ οὔτις τὴν νῆσον ἐσέδρακεν ὀφθαλμοῖσιν' 
Οὔτ οὖν κύματα uaxod χυλινδόµενα προτὶ χέρσον 
Εἰσίδομεν, πρὶν vas ἐύσσέλμους ἐπικέλσαι. 
Κελσάσῃσι δὲ νηνυσὶ καθείλοµεν ἰστία πάντα" 
Εκ δὲ καὶ αὐτοὶ βῆμεν ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης" 
Ένθα ὃ᾽ ἀποθρίξαντες ἐμείναμεν qo δῖαν. 
Ημος ὃ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος 7s, 
Νῆσον θαυμάζοντες ἐδινεόμεσθα κατ αυτήν. 
ή2ρσαν δὲ νύμφαι, χούραι 4ιὸς «4ἰγιόχοιο, 
“ἀἶγας ὀρεσχφους, ἵνα δειπνήσειαν ἑταῖροι. 

ου. 1. 5 
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Αὐτίχα καμπύλα τόξα καὶ αἰγανέας δολιχαύλους 
Φλόμεθ᾽ ἐκ νηών' διὰ δὲ τρίχα κοσµηθέντες 
ἨΒάλλομεν' αἶἵψα ὃ ἔδωκε Θεὸς µενοειχέα Üxjomv. 
Λες μέν uot ἔποντο δυώδεχα, ἐς δὲ ἑκάστην 
Εννέα λάγχανον αἶγες' ἐμοὶ δὲ δέκ ἔξελον oto. 
"f2s τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ, ἐς Πέλιον καταδύντα, 
"Ἡμεθα δαιγύµενοι χρέα τ ἄσπετα καὶ µέθυ ἡδυ. 
Qv γάρ πω νηὼν ἐξέφθιτο οἶνος ἐρυθρὸς, 

ἀλλ’ ἐνέην' πολλὸν γὰρ ἐν ἀμφιφορεῦσιν ἕκαστοι 
ΗἩφύσαμεν, Ἰικόνων ἱερὸν πτολίεθρον ἑλόντες. 
Κυκλώπων 0 ἐς γαῖαν ἑλεύσσομεν, ἐγγὺς ἐόντων, 
Καπνόν t, αὐτῶν τε φθογγἠν, otov τε καὶ αἰγών. 
Hyos δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ᾖλθε, 

ij τότε κοιµήθηµεν ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης. 

Hyos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος vos, 

Καὶ τότ ἐγων ἀγορὴν Ὀέμενος, μετὰ πᾶσιν ἔειπον" 

«4λλοι μὲν νῦν μίμνετ ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι' 
υτὰρ ἐγὼ σὺν νηϊ v ἐμῃ καὶ ἐμοῖς ἑτάροισιν 
Ελθὼν, τῶνδ) ἀνδρών πειφήσομαι, οἵτινές εἰσιν' 
H ῥ oiy ὑδρισταί τε, xai ἄγριοι, οὐδὲ δίκαιοι, 
Hé φιλόξεινοι, καί σφιν νόος ἐστὶ Θεουδης. 

“μὸς εἰπὼν, dvd, νηὸς ἔθην' ἐκέλευσα à ἑταίρους, 
«4ὐτούς v' ἀμθαίνειν, ἄνά τε πρυµνήσια Ava. 
Οἱ 9 ay. εἴσδαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάθιζον' 
Ἔξης 9 ἐζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
“λλ ὅτε δὴ τὸν χώρον ἀφικόμεθ”, ἐγγυὺς ἐόντα, 
Ένθα δ᾽ ἐπ᾽ ἐσχατιῇ σπέος εἰδομέν, ἄγχι Θαλάσσης, 
*TygAóv, δάφνῃσι κατηρεφές: ἔνθα δὲ πολλὰ 
ΜΠλ, 0i£s τε καὶ aiyss, ἰαύεσκον' περὶ d' αὐλὴ 
"Tq δέδµητο κατωρνχέεσσι λίθοισι, 

ἸΜΜακρῇσίν τε πίτνσσιν, ἰδὲ δρυσὶν ὑψικάμοισιν. 
Ἔνθα ὃ ἀνὴρ ἐνίανε πελώριος, 0c ῥά τε μήλα 
Qios ποιµαένεσκεν ἀπόπροθεν' οὐδὲ use ἄλλουε 
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Πωλεῖτ, ἀλλ ἀπάνενθεν ἐων ἀθεμίστια δη. 
Καὶ γὰρ Davy ἐτέτυχτο πελώριον' ουδὲ ἑῶχει 
«4νδρί γε σιτοφάγῳ, ἀλλὰ ῥίῳ ὑληεντι 
"Ὕψηλών ὀρέων, 0 τε φαίνεται olov az ἄλλων. 
4ἡ τότε τοὺς ἄλλους κελόµην ἐρίηρας ἑταίρους 
“ὐτού παρ νηϊ τε µένειν, xai voa. ἔρνσθαι. 
Αὐταὰρ ἐγὼ κρίνας ἑτάρων δυοκαίδεκ ἀρίστους 
Bv: ἀτὰρ αἴγεον ἀσκὸν ἔχον µέλανος oivoto, 
* Hà£os, 0v uot ἔδωχε ἸΜαρων, Ἐὐάνθεος vios, 
“Ιρεὺς ««πόλλωνος, ὃς Ίσμαρον ἀμφιθεθήκει" 
Οὐὕνεκά µιν σὺν παισὶ περισχόμεθ᾽ ἠδὲ yvvauxi, 
"4ζόμενου ὢχει γὰρ ἐν ἄλσεϊ δενδρήεντι 
«Φοίθου «4πόλλωνος' ὃ δέ µοι πὀρεν ἀγλαὰ δώρα. 
Xovoov μέν uot δῶκ εὐεργέος ἑπτὰ τάλαντα" 
4ώχκε δέ uot κρητήρα πανάργυρον' αὐτὰρ ἔπειτα 
Οἶνον iv ἀμφιφορεύσι δυώδεκα πᾶσιν ἀφύσσας, 
"Ηὸυν, ἀκηράσιον, Φεῖον ποτόν' οὐδέ τις αὐτὸν 
Πείδει δµώων οὐδ ἀμφιπόλων ἑνὶ oix, — ' 
AX αντος, ἄλοχός τε φίλῃ. ταµίη τε né olm. 
To» 8' ὅτε πίνοιεν µελιηδέα οἶνον ἐρυθρὸν, 
' Ev δέπας ἐμπλήσας, ὕδατος ἀνὰ εἴχοσι µέτρα 
Xsv'- ὀδμὴ 9 ἡδεῖα ἀπὸ κρητήρος ὀδώδει, 
Θεσπεσίη’ τότ ἂν οὔτοι ἀποσχέσθαι φίλον ᾖεν. 
Tov φέρον ἐμπλήσας ἀσκὸν u£yav: £v δὲ καὶ dua 
Κωρύκῳ' αὐτίκα γάρ uot ὀϊσόατο Üvugs ἀγήνωρ, 
“4νδρ ἐπελεύσεσθαι μεγάλην ἐπιειμένον ἀλκὴν, 

“4γριον, οὔτε δίκας εὖ εἰδότα, οὔτε θέμιστας. 
. KagnoA(uos δ᾽ sis ἄντρον ἀφικόμεθ᾽, οὐδέ µιν ἔνδον 
ᾖῬὕρομεν, ἆλλ ἐνόμευε νομὸν κάτα πίονα una. 
Ἑλθόντες δ᾽ εἰς ἄντρον ἐθηεύμεσθα Exacta: 
Ταρσοὶ μὲν τυρῶν βρῖθον, στείνοντο δὲ σηκοὶ 
-adovàv ἠδ᾽ ἐρίφων' διακεκριµέναι δὲ ἕκασται 
Ἐρχατο' χωρὶς μὲν πρόγονοι. χωρὶς δὲ µέτασσαι, 
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Xopis 9 αὖθ ἔρσαι νᾶον 0 009 ἄγγεα πάντα, 
ΓΓαυλοί τε σχαφίδες τε, τετυγµένα, τοῖς ἐνάμελγεν. 
KEv0' ἐμὲ μὲν πρώὠτισθ᾽ ἔταροι λίσσοντ ἐπέεσσι, 
Tvoóv αἰνυμένους ἰέναι πάλιν' αὐτὰρ ἔπειτα 
Καρπαλίµως ἐπὶ vua δοὴν ἐρίφους τε xoi ἄρνας 
Σηκών ἐξελάσαντας, ἐπιπλεῖν ἀλμυρὸν ὕδωρ. 
«4λλ ἐγὼ οὐ πιθόµην, -ἦτ ἂν πολυ κέρδιον ᾖενι- 
Οφ0 αὐτόν τε ἴδοιμι, καὶ εἴ uoc ξείνια δοίη’ 
Ovà' ἄρ ἔμελλ ἑτάροισι φανεὶς ἐρατεινὸς ἔσεσθαι. 
Ένθα δὲ πῦρ κείαντες ἐθύσαμεν' ἠδὲ καὶ αὐτοὶ 
Τυρών αἰνύμενοι φάγομεν' μένομέν τέ µιν ἔνδον 
Ημενοι, ἕως ἐπῆλθε vépan φέρε à ὄδριμον ἄχθον 
Ὕλης ἀζαλέηε, ἵ ἵνα οἱ ποτιδόρπιον εἴη. 
Έκτοσθεν ὃ) ἄντροιο βαλὼν ὀρυμαγδὸν ἔθηκεν' 
"Ημεῖς δὲ .δείσαντες ἀπεσσύμεθ᾽ ἐς μυχὸν ἄντρου. 
"vido ὃγ εἰς εὐρυ) σπέος ἤλασε πίονα µηλα, 
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Πάντα udÀ', 000 ἤμελγε: d 9^ ἄρσενα λεῖπε θύρηφιν, 


Αρνειούς τε τράγους τε, βαθείης ἔκτοθεν αὐλῆς. 
4ὐτὰρ ἔπειτ ἐπέθηκε θυρεὸν µέγαν ὑψόσ ἀείρας, 
Οὔριμον' οὐκ ἂν τόνγε δύω καὶ εἴκοσ ἅμαξαι 
Εσθλαὶ, τετράκυκλοι, ἀπ᾿ οὔδεος ὀχλίσσειαν" 
Τόσσην ἠλίδατον πέτρην ἐπέθηκε θύρῃσιν. 
"Εζόμενος δ᾽ ἤμελγεν is καὶ µηκάδας alyas, 
Πάντα κατὰ μοῖραν, καὶ ὑπ ἔμδρυον ἦκεν ἑκάστῃ. 
'.ὐτίκα δ᾽ ἥμισυ μὲν θρέψας λενκοῖο γάλακτος, 
Πλεκτοῖς ἐν ταλάροισιν ἀμησάμενος κατέθηκε" 
"Ημιον δ᾽ αὖτ ἔστησεν iv ἄγγεσιν, ὄφρα οἳ £n 
Πίνειν δαινυµένῳ, καί οἱ ποτιδόρπιον sin. 

ἀὐτὸρ ἐπειδὴ σπεύσε πονήησάµενος τὰ ἃ ἔργα, 
Kai τότε πὺρ ἀνέχαιε, καὶ εἴσιδεν, εἴρετο à. ἡμέας' 


ήὸ ξεῖνοι, τίνες ἐστέ; πόθεν πλεῖθ᾽ ὑγρα κέλευθα ; 


H τι κατὰ πρῆξιν, ἢ µαψιδίως ἀλάλησθε, 
Old τε ληϊστῆρες, ὑπεὶρ ἅλα, τοίτ ἀλόωνται 
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(Pyyds παρθέµενοι, κακὸν ἀλλοδαποῖσι φέροντες ; 
às ἔφαθ” ἡμῖν δ᾽ αὖτε κατεχλάσθη φίλον ᾖτορ, 
4εισάντων φθόὀγγον τε βαρὺν, αὐτόν τε πέλωρον. 
“ἀλλὰ καὶ ὥς µιν ἔπεσσιν ἀμειθόμενος προσέειπον' 
"Ημεῖς τοι Τροίηθεν ἀποπλαγχθέντες «4χαιοὶ 
Παντοίοις ἀνέμοισιν ὑπὲρ µέγα λαΐῖτμα θαλάσσης, 
Οἴκαδε ἐέμενοι, ἄλλην ὁδὸν, ἄλλα κέλευθα 
Ελθομεν' οὕτω που Ζευς ἦθελε µητιάασθαι. 
«4αοὶ ὃ᾽ τρείδεω «4γαμέμνονος εὐχόμεθ᾽ εἶναι, 
Τοῦ δὴ vvv yt µέγιστον ὑπουράνιον κλέος ἐστί: 
Τόσσην γὰρ διέπερσε πόλιν, καὶ ἀπώλεσε λαοὺς 
Πολλούς. queis ὃ αὖτε κιχανόµενοι τὰ ad. γούνα 
Ικόμεθ’, εἴ τι πόροις ξεινήϊον, ἠὲ καὶ ἄλλως 
4ῴης δωτίνην, ἥτε ξείνων θέμις ἐστίν. 
4λλ αἰδεῖο, φέριστε, Φεούς: ἑχέται δέ τοί εἶμεν' 
Ζευς δ᾽ ἐπιτιμήτωρ ἱκετάων τε ξείνων τε, 
Ἐείνιος, ὃς ξείνοισιν ἅμ αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ. 
ος ἐφάμην' ὃ δέ µ αὖτις ἀμείόθετο νηλέϊ θυμφ' 
Νήπιος sls, ὦ ξεῖν, 1] τηλόθεν εἰλήλουθαςε, — 
'Os µε θεοὺς χέλεαι ἢ δειδίµεν, 7) ἀλέασθαι. 
Ov ydo Κύκλωπες dis αἰγιόχου ἀλέγουσιν, 
Οὐδε θεών µακάρων' nsu) πολι) φέρτεροί εἶμεν. 
Οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ «4{ιὸς ἔχθος ἀλευάμενος πεφιδοίµην 
Οὔτε σεῦ, οὔθ᾽ ἑτάρων, εἰ μὴ θυμός µε χελεύει. 
«λλά uot εἴφ᾽, ὅπη ἔσχες iiv εὐεργέα voa 
Ε που ἐπ᾽ ἐσχατιῆς, ἢ καὶ σχεδὸν, ὄφρα δαείω. 
*fàs φάτο πειράζων' ἐμὲ δ᾽ οὐ λάθεν εἰδότα πολλα’ 
Αλλά µιν ἄψορῥον προσέφην δολίοις ἐπέεσσι: 
Νέα uév uot κατέαξε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, 
Πρὸς πέτρῃσι βαλων, ὑμῆς ἐπὶ πείρασι yaíns, 
“4κρῃ προσπελάσας' ἄνεμος à ix πόντου ἔνεικεν" 
«4ὐτὰρ ἐγὼ σὺν τοῖσδε ὑπέκφυγον αἰπιν ὄλεθρον. 
"fg ἐφάμην' ὁ δέ μ οὐδὲν ἀμείθετο vnA& θυμό: 
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«4λλ ὄγ üvaitas ἑτάροις ἐπὶ χεῖρας ἔαλλε' 

Σὺν δὲ δύω µάρψας, ὥστε σχύλακας, ποτὶ γαίῃ 
Κόπτ’ ἐκ 0 ἐγκέφαλος χαμάδις ῥέε, δεῦε δὲ γαἴαν. 
Τους δὲ διαμελεϊστὶ ταμὼν ὡπλίσσατο δόρπον' 
Πσθιε δ᾽, ὥστε λέων ὀρεσίτροφος, οὐδ᾽ ἀπέλειπεν 
Ἑγκατά τε, σάρκας τε, xai ὁστέα µυελύεντα. 
"Ημεῖς δὲ κλαίοντες ἀνεσχέθομεν «4{ιἲ χεῖρας, 
Σχέτλια Egy. δρόωντες' ἁμηχανίη ὃ᾽ ἔχε θυμόν. 
άὐτὰρ ἐπεὶ Κύκλωψ μεγάλην ἐμπλήσατο νηδὺ», 
νδρόµεα κρέ ἔδων, καὶ ἐπ᾽ ἄχρητον γάλα πίνων, 
Κεῖτ ἔντοσθ᾽ ἄντροιο τανυσόσάµενος διὰ μήλων. 
Τὸν μὲν ἐγὼ βούλευσα κατὰ µεγαλήτορα θυμὸν, 
«4σσον ἰῶν, ξίφος ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηρού, 
Οὐτάμεναι πρὺς στῆθος, ὅθι φρένες ἧπαρ ἔχουσιν, 
Χεῖρ ἐπιμασσάμενος' ἕτερος δέ µε θυμὸς ἔρυκεν" 


«4ὐτοῦ γάρ xs καὶ ἄμμες ἀπώλομεθ) αἰπὺν ὄλεθρον' 


Qv γάρ xtv δυνάµεσθα θνράων ὑψηλάων 

Xsgoiv ἀπώσασθαι λίθον ὄδριμον, ὃν προσέθηκεν. 
"fàs τότε μὲν στενάχοντες ἐμείναμεν ἠῶ δῖαν. 
Hyos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος 16s, 

Καὶ τότε πὺρ ἀνέχαιε, καὶ ἤμελγε κλυτὰ μήλα, 


^ αάντα κατὰ μοῖραν, καὶ ὑπ) ἔμδρυνον ἦχεν ἑκάστῃ. 


"Avrág ἐπειδὴ σπεῦσε πονησάµενος τὰ ἃ ἔργα, 


Σὺν δ᾽ ὀγε δ᾽ αὖτε δύω µάρψας ὡπλίσσατο δεῖπνον. 


4{ειπνήσας δ᾽ ἄντρου ἐξήλασε πίονα una, 
'Ρηϊδίως ἀφελῶν Ὀνρεὸν u£yav: ανὐταρ ἔπειτα 
"y ἐπέθηχ', às εἴτε φαρέτρῃ xou. ἐπιθείη. 

Πολλῇ δὲ ῥοίζῳ πρὸς ὄρος τρέπε πίονα µῆλα 
KixiAow: αὐταὰρ ἐγὼ λιπόµην κακα βυσσοδοµεύων, 
Ei πως τισαίµην, δοίη δέ uot εὖχος «4θήνη. 

“δε δὲ µοι κατὰ θυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή. 
Κύκλωπος γὰρ ἔχειτο µέγα ῥόπαλον παρὰ aux, 
ζλωρὸν, ἐλαῖνεον' τὸ μὲν ἔκταμεν, ὄφρα φοροίη 
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4ὐανθέν' τὸ μὲν ἄμμες ἐΐσκομεν εἰδορόωντες, 
ὍὌεσον 9’ ἐστὸν νηὸς ἐεικοσόροιο µελαίνης, 
Φορτίδος, εὐρείῃης, ᾗτ ἐκπεράα μέγα λαϊΐτμα" 
Τόσσον ἔην μήκος, τόσσον πάχος εἰσοράασθαι. 
Τοῦ μὲν ὅσον t' ὄργυιαν ἐγὼν ἀπέκοψα παραστὰς, 
Καὶ παρέθηχ ἑτάροισιν, ἀποξύναι 0 ἐχέλευσα, 
Οἱ δ᾽ ὁμαλὸν ποίησαν' ἐγὼ δ᾽ ἐθόωσα παραστὰς. 
4χρον, ἄφαρ δὲ λαθῶν ἐπυράκτεον iv πυρὶ κηλέῳ. 
Καὶ τὸ μὲν εὖ κατέθηκα κατακρύψας ὑπὸ κόπρῳ, 
' H ῥα κατὰ σπείους x£yvto µεγάλ 10400. πολλή. 
“άὐτὰρ τοὺς ἄλλους κλήρῳ πεπαλάχθαι ἄνωγον, 
“"Οστις τολµήσειεν ἐμοὶ σὺν μοχλὸν ἀείρας 
Τρίψαι iv ὀφθαλμῷ, ὃτε τὸν γλυκὺς ὕπνος ἑκάνοι. - 
Oí δ᾽ ἔλαχον, τοὺς ἄν κε καὶ ἤθελον ανυτὸς ἑλέσθαι, 
Τέσσαρες, αὐταὰρ ἐγὼ πέμπτος μετὰ τοῖσιν ἐλέγμην. 
“Εσπέριος δ᾽ ᾖλθεν καλλίτριχα µῆλα νομεύων' 
Αὐτίκα δ᾽ εἰς εὐρὺ σπέος ἤλασε πίονα μῆλα, 
Πάντα μάλ᾽ οὐδέ τι λεῖπε βαθείης ἔκτοθεν αυλῆς, 
H τι ὀϊσσάμενος, ἢ καὶ θεὸς às ἐκέλευσεν. 
«4νὐτὰρ ἔπειτ ἐπέθηκε θυρεὸν µέγαν ὑψόσ ἀείρας, 
"Εζόμενος à ἦμελγεν 0is καὶ µηκάδας αἶγας, 
Πάντα κατὰ uoigav, καὶ ὑπ £u6Qvov ἦχεν ἑκάστῃ. 
“ὐτὰρ ἐπειδὴ σπεῦσε πονησάµενος τὰ ἃ ἔργα, 
Σὺν ὃ᾽ ὄγε δ᾽ αὖτε δύω µάρψας ὠᾠπλίσσατο δόρπον. 
Καὶ τότ ἐγὼ Κύκλωπα προσηύδων ἄγχι παραστὰς, 
Κισσύδιον μετὰ χερσὶν ἔχων uéAavos οἵνοιο: 
Κυύκλωψ., τῇ, πίε οἶνον. ἐπεὶ φάγες ἀνδρόμεα χρέα" 
Ogo' εἰδῆς, οἷόν τι ποτὸν τόδε νηῦς ἐκεχεύθει 
"Εμετέρη σοὶ δ᾽ αὖ λοιδὴν φέρον, st μ᾿ ἐλεήσας 
Οἴκαδε πέµψειας' σὺ δὲ µαίνεαι οὐκέτ ἀνεκτῶς. 
2χέτλιε, πῶς x£v τίς σε καὶ ὕστερον ἄλλος ἴκοιτο 
«ἀνθρώπων πολέων; insi οὐ xatd μοῖραν ἔρεξας. 


4 2 , € » e 
às ἐφαμην' o δ᾽ ἔδεχκτο καὶ ἔκπιεν' ἧσατο à αἶνό» 


330 


340 


390 


40 EXCERPTA HEROICA. 


' HóJ ποτὸν πίνων' καί µ ῄτεε δεύτερον αὗτις 

4ός µοι ἔτι πρόφρων, καί uot τεὸν οὔνομα εἰπὲ 355 
adiiíxa, viv, ἵνα τοι δῶ ξείνιον, ᾧ κε σι) χαίροις. 
Καὶ γὰρ Κυκλώπεσσι φἑρει ζείδωρος ἄρουρα 
Οἶνον ἐριστάφυλον, καί σφιν «4{ιὸς ὄμθρος αἀέξει' 
«ἀλλὰ τόδ᾽ ἀμθροσίης καὶ véxragós ἐστιν ἀποῤῥώξ, 

"fàs ἔφατ' αὐτάρ οἱ αὖτις ἐγὼ πόρον αἴθοπα οἶνον' 
Tois μὲν ἔδωκα φέρων, τρὶς δ᾽ ἔχπιεν ἀφραδίῃσιν. 361 
«4ὐιὰρ ἐπεὶ Κύκλωπα περὶ φρένας ἤλυθεν olvos, 

Καὶ τότε δή µιν ἔπεσσι προσηνδων μειλιχίοισι 

Κύκλωψ. εἰρωτᾷς μ' ὄνομα xÀvtóv ; αὐταρ ἐγώ τοι 
Εξερέω' σι δέ uot δὸς ξείνιον, ὥσπερ ὑπέστης. 365 
Οὗὖτις ἔμοιγ ὄνομα Οὗτιν δέ µε κικλήσκονσι 

Μήτηρ ἠδὲ πατὴρ, ἠδ᾽ ἄλλοι πάντες ἑταῖροι. 
ο *Qs ἐφάμην' ὁ δέ μ αὖτις ἀμείδετο νηλέϊ θυμφ' 
Οὗτιν ἐγὼ πύματον ἔδομαι μετὰ ois ἑταροισι, 
Τους δ᾽ ἄλλους πρόσθεν' τόδε τοι ξεινῄϊον ἔσται. 370 

H, καὶ ἀνακλινθεὶς πέσεν ὕπτιος. avido ἔπειτα 
Κεῖτ ἀποδοχγμώσας παχὺν αὐχένα' καδδέ uw ὕπνος 
“Ηρει πανδαμάτωρ' φάρυγος ὃδ᾽ ἐξέσσυτο οἶνος, 

J'ouoí v ἀνδρόμεοι ὁ δ᾽ ἐρεύγετο οἴνοδαρείων. 

Καὶ 1óv ἐγὼ τὸν μοχλὸν ὑπὸ σποδού ἤλασα πολλῆς, 375 
Είως Φερμαίνοιτο' ἔπεσσί τε πάντας ἑταίρους 

Θάρσυνον͵, µή τίς uoc ὑποδδείσας αναδυῃ. 

4λλ' ὅτε δὴ τάχ ὁ μοχλὸς ἐλάϊνος ἐν πυρὶ μέλλεν 
.4ψεσθαι, χλωρός περ ἐῶν, διεφαίνετο δ᾽ αἰνῶς, - 

Καὶ τὀτ ἐγὼν ἆσσον φέρον ἐκ πυρὸς, ἀμφὶ δ᾽ ἕταῖροι 380 
«Ἱσταντ' αὐτὰρ δάρσος ἐνέπνευσεν µέγα δαίµων. 

Οἱ μὲν, μοχλὸν ἑλόντες ἐλαϊνον, ὀξὺν ἐπ᾽ ἄκρῳ, 

Οφθαλμῷ ἐνέρεισαν' ἐγω ὃ᾽ ἐφύπερθεν ἀερθεὶς 

4ίΐνεον' ὡς δ᾽ ὅτε τις τρυπῴ δόρυ νήϊον ἀνὴρ 

Τρυπάνῳ, οἱ δέ τ ἕνερθεν ὑποσσείουσιν ἱμάντι 385 
"ἀφάμενοι ἑκάτερθε, τὸ δὲ τρέχει ἐμμενὲς aisi 
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«ως τοῦ iv ὀφθαλμῷ πυριήχεα uoyAov ἑλόντες 
ἄινέομεν, τὸν δ᾽ αἷμα περίῤῥεε Θερμὸν ἐόντα. 
Πάντα δέ ot βλέφαρ ἀμφὶ καὶ ὀφρύας εὖσεν Gua), 
— Jijvqs καιοµένης' σφαραγεύντο δέ οἱ πυρὶ ῥίζαι. 390 
*f2s à' ὃτ ἀνὴρ χαλκεὺς πέλεκυν µέγαν, qi σκέπαρνο», - 
Eiv ὕδατι ψυχρῷ βάπτει μεγάλα ἰάχοντα, 
Φαρμάσσων' τὸ γὰρ αὖτε σιδήρου ys κράτὀς ἐδτίν' 
"Mis vov ai? ὀφθαλμὸς ἑλαϊνέῳ περὶ uozAo. 
Σμµερδαλέον δὲ µέγ ὤμωξεν' περὶ 9 lays πέτρη: 395 
"Ημεῖς δὲ δείσαντες axtsaovps0'. αὐτὰρ Ó μοχλὸν 
..Ἐξέρυα ὀφθαλμοῖο πεφυρµένον αἵματι πολλῷ' 
Tv μὲν ἔπειτ ἔῤῥιψεν ἀπὸ ἕο χερσὶν ἀλύων. 
«4υτὰρ 0 Κύχλωπας µεγάλ invev, oi ῥά µιν dugis 
42χεον év σπήῄεσσι δι ἄκριας ἠνεμοέσσας, 9 400 
. Οἱ δὲ βοῆς ἀἴοντες ἐφοίτων ἄλλοθεν ἄλλος: 
“στάμενοι 9^ εἴροντο περὶ on£os, 0 ttt é κδοι; 
Τίπτε τόσον, Πολύφημ', ἀρηµένος ὧδ᾽ 26090as, 
ἨΝύκτα δι ἀμδροσίη», καὶ ἀύπνους ἄμμε τίθησθα ; 
H µή τίς σευ μήλα βροτῶν ἀέκοντος ἐλαύνει ; 405 
H µή τίς σ αὐτὸν κτείνῃ δόλῳ, ἠὲ βίῃφι; 
Τοὺς δ᾽ αὖτ' ἐξ ἄντρου προσέφη κρατερὸς Πολύφημος: 
ὕδ φίλοι, Οὗτίς µε κτείνει δόλῳ, ουδὲ βίῃηφιν. 
Οἱ à ἀπαμειθόμενοι ἔπεα πτερόεντ ἆγόρευον' 
Ei μὲν δὴ µήτις σε βιάζεται, olov ἐόντα, 410 
Νοῦσόν y οὕπως ἔστι 4{ιὸς μεγάλου ἀλέασθαι. 
«ἀλλὰ σύ y' εὔχεο πατρὶ Ἰ]οσειδάωνι ἄνακτι. 
"às ἄρ ἔφαν ἀπιόντες' ἐμὸν 8 ἐγέλασσε φίλον xo, 
*f2s ὄνομ' ἐξαπάτησεν ἐμὸν καὶ μῆτις ἀμύμων. 
Κύχλωψ δὲ στενάχων τε xai ὠδίνων ὀδύνῃσι, 415 
Xsool ψηλαφόω», ἀπὸ μὲν λίθον εἷλε θνυράων"' 
'Αὐτος δ᾽ εἶνὶ θύρῃσι καθέζετο, χεῖρε πετάσσας, 
Ei τινά που μετ ὄεσσ.: λάδοι στείχοντα θύραζε: 
Οὕτω ydo πού μ ἡλπετ᾽ &vi φρεσὶ νήπιον εἶναι. 
Vor. Il. 6 7 | 
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«4ὐτὰρ ἐγὼ βούλενον, ὅπως 0y ἄριστα γένοιτο, 420 


Et τιν ἑταίροισιν θανάτου λύσιν 138 ἐμοὶ αὐτῷ 

ΓΠὐροίμην' πάντας δὲ δόλους καὶ µήτιν ὕφαινον, 

'Μδστε περὶ ψυχῆς' µέγα γὰρ κακὸν ἐγγύθεν Πεν. 

"δε δέ uot κατὰ θυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή. 

«ἄρσενες δἷες ἦσαν ἐυτρεφέες, δασύµαλλοι, 425 
KaAoí τε μεγάλοι τε, ἰοδνεφὲς εἶρος ἔχοντες" 

Τοὺς ἀχέων συνέεργον ἐνστρεφέεσσι ÀAvyotot, 

Τῆς ἔπι Κύκλωψ εὖδε, πέλωρ, ἀθεμίστια εἰδωῶς, 
Συντρεις αἰνύμενος' 0 μὲν ἐν µέσῳ ἄνδρα φέρεσχε, 
Τω à ἑτέρω ἑκάτερθεν ἴτην, σώοντες ἑταίρου. , «4930 
Τρεῖς δὲ ἕκαστον qot 0its φέρον' avtag ἔγωγει- 

“ἀρνειὸς ydp Exv, μήλων Oy ἄριστος ἁπάντων,- 

Του κατὰ νώτα λαθὼν, λασίην vno / αστέρ ἐλυσθεὶς, 
Κείµην' αὐταὰρ χερσὶν ἁώτου ὃεσπεσίοιο 

Νωλεμέως στρεφθεὶς ἐχόμην τετληότι θυμᾷ. ' 435 
"fàs τότε μὲν στενάχοντες ἐμείναμεν ἠώ δῖαν. 

Hyos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ἠὼς, 

Καὶ τότ ἔπειτα νομόνδ᾽ ἐξέσσντο ἄρσενα µῆλα: 

Θήλειαι δ) ἐμέμηκον ἀνήμελκτοι περὶ αηκούς' 

Οὔθατα γὰρ σφαραγεύντο. ἄναξ δ᾽ ὀδύνῃσι κακῇσι 440 
Τειρόμενος, πάντων oiov ἐπεμαίετο νώτα 

Ορθών ἑσταότων' τὸ δὲ νήπιος ovx ἐνόῃσεν, 

ως οἱ ὑπ εἰροπόκων ὀἵων στέρνοισι δέδεντο. 


«Ύστατος ἀρνειὸς μήλων ἔστειχε Φυύραζε, | ς 
ο , 125 4 4 , e 
«4αχμῳ στεινὀµενος, xat ἐμοι πυκινα φρονέοντι. 443 


Τὸν δ᾽ ἐπιμασσάμενος προσέφη ακρατερὸς Πολύφημος' 
Κριὲ πέπον, τί µοι ὧδε διὰ σπἑος ἔσσυο μήλων 

ὝὝστατος ; οὔτι πάρος yt λελειμμένος ἔρχεαι oliv, 

ἀλλὰ πολὺ πρῶτος νέµεαι τἐρεν ἄνθεα ποίης, 

Μακρὰ βιθάς' πρῶτος δὲ ῥοᾶς ποταμῶν ἀφικάνει; 450 

Πρώτος δὲ σταθµόνδε λιλαίεαι ἀπονέεσθαι 

'"Eonígios vvv αὖτε πανύστατος. 9 dy ἄνακτος 


, VERE dme - 
" . 
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Οφθαλμὸν ποθέεις; τὸν ἀνὴρ κακὸς ἐξαλάωσε, 

Av λυγροῖς ἑτάροισι, δαμασσάµενος φρένας otvo, —— 
Οὗτις, ὃν οὕπω φημὶ πεφυγμένον εἶναι ὄλεθρον. 49 
Ei ài) ὁμοφρονέοις, ποτιφώνῄεις τε γένοιο, 


Cc 


Εἰπεῖν, ὅππη κεῖνος ἐμὸν μένος ἠλασκάζει' 

Τῷ κέ oi ἐγκέφαλός γε διὰ σπἑος ἄλλυδις ἄλλῃ 
Θεινοµένου ῥαίοιτο πρὸς οὔδεῖ καβδέ κ᾿ ἐμὸν κὴρ 
«4ωφήσειε κακών, τά uot οὐτιδανὸς πόρεν Οὗτις. 400 
ος εἰπῶν, τὸν κριὸν ἀπὸ £o πέµπε θύραζε. 

Ἑλθόντες δ᾽ ἠθαιὸν ἀπὸ σπείους τε καὶ αὐλῆς, 

Πρώτος ὑπ ἀρνειοῦ λυόµην, ὑπέλυσα δ ἑταίρους. 
Καρπαλίµως δὲ τὰ uro ταναύποδα, πίονα δηµφῷ, | 
Πολλα περιτροπέοντες ἐλαύνομεν, ὄφρ ἐπὶ vna 405 
“Γκόμεθ᾽. ἀσπάσιοι δὲ φίλοις ἑτάροισι φάνηµεν, 

Ot φύγοµεν θάνατον τοὺς δὲ στενάχοντο γοῶντες. 

MAX ἐγα οὐκ εἴων, ἀνὰ ὃ ὀφρύσι vevov ἑκάστῳ, 

Κλαίειν' ἀλλ ἐκέλενσα θοῶς καλλίτριχα μήλα 

IIoAX. iv vqt βαλόντας ἐπιπλεῖν ἁλμυρὸν ὕδωρ. 470 
Οἱ δ᾽ αἶψ εἴσθαινον, καὶ ἐπὶ κληϊῖσι κάθιζον" 

"Εξής ὃ ἑζόμενοι πολιὴν ἆλα τύπτον ἐρετμοῖς. ᾿ 

“λλ ὅτε τόσσον ἁπῆν, ὅσσον τε γέγωνε βοῄσας, 

Καὶ τότ ἐγὼ Κύχλωπα προσηύδων κερτοµίοισι’ 

Κύχλωψ, ovx do ἔμελλες ἀνάλκιδος ἀνδρὸς ἑταίρους 
Εδμεναὶ ἐν amy γλαφυρῷ κρατερῇῆφι βίῃφι. 476 
Καὶ λίην σέ γ ἔμελλε κιχήσεσθαι κακὰ ἔργα, 

Σχέτλι: ἐπεὶ ξείνους ovy ἄζεο σῷ ἐνὶ olxo 
Βοθέμεναι" τῷ σε Ζεὺς τίσατο xai Φεοὶ ἄλλοι. 

*"fàs ἐφάμην' ὁ δ᾽ ἔπειτα χολώσατο κηρόθι μᾶλλον" 480 
"χε δ᾽ ἀποῤῥήἔας χορυφἠν ὄρεος uzyd Aoi: 

Κάδδ᾽ ἔδαλε προπάροιθε νεῶς κυανοπρώροιο, — - 
[Ἴντθὸν ἐδεύησεν δ᾽ οἰήϊον ἄκρον ἐκέσθαι.] 

Εκλύσθη δὲ θάλασσα κατερχοµένης ὑπὸ πέτρης: 

Τὴν à' αἶψ ἤπειρόνδε παλιῤῥόθιον φέρε xvpa, 485 
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Ηλημμυρὶς ἐκ πόντοιο, θέμωσε δὲ χέρσον ἰχέσθαι. 
«4ὐτὰρ ἐγὼ χείρεσσι Adv περιµήκεα κοντὸν 
f20a, παρέξ' ἑτάροισι ὃ ἐποτρύνας ἐχέλευσα 
Εμθαλέειν κώπῃς, Vv ὑπὲχ κακότητα φύγοιμεν, 
Κρατὶ κατανεύων' οἱ δὲ προπεσόντες ἔρεσσον. 490 
«λλ᾽ ὅτε δι) δὶς τόσσον ἅλα πρήσσοντες ἀπῆμε», | 
Καὶ τὀτ ἐγὼ KvxAoza προσηύδων' ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
Μειλιχίοις ἐπέεσσιν ἐρήτυον ἄλλοθεν ἄλλος — 
Σχέτλιε, τίπτ ἐθέλεις ἐρεθιζέμεν ἄγριον ἄνδρα; j 
"Os xai vvv πὀντονδε βαλὼν βέλος, ἤγαγε va 495 
"Avus ἐς ἤπειρον, καὶ δὴ φάμεν avtóO' ὀλέσθαι. 
Ei δὲ φθεγξαμένου τευ, ἢ αὐδήσαντος ἄκουσε, 
ZWVv χεν ἄραξ ἡμέων χεφαλὰς, xai vio δούρα, 
ἸΜαρμάρῳ ὀκριόεντι βαλών' τόσσον γὰρ ἴησιν. 
"dis φάσαν" ἆλλ ov πεῖθον. ἐμὸν μεγαλήτορα Ovuóv, 
“ἀλλά µιν ἄψοῤῥον προσέφην κεχοτηότι Quo: 901 
KvxAoy, αἴχεν τίς σε καταθνητών ἀνθρώπων 
Οφθαλμοῦ εἴρηται αειχελίην ἀλαωτὺν, 
«Φῷάσθαι, Οδυσσῆα πτολιπόρθιον ἐξαλαώσαι, 
Υἱὸν «{αέρτεω, Ιθάκῃ ἔνι οἰχί ἔχοντα. 905 
"fas ἐφάμην' 0 δέ μ' οἰμώξας ἡμείδετο µύθῳ' 
£2. πόποι, 7 µάλα δή µε παλαίφατα θέσφαθ᾽ ἐχάνει. 
Eoxe τις ἐνθάδε µάντις ἀνήρ, ηῦς τε u£yas τε, 
Τήλεμος Ευρυμίδης, ὃς µαντοσύνῃ ἐχέκαστο, 
Καὶ µαντευόµενος κατεγήρα Κυκλώπεσσιν' 510 
*Os µοι ἔφη τάδε πάντα τελευτήσεσθαι ὀπίσσω, - 
Χειρῶν ἐξ Odvogos ἁμαρτήσεσθαι ὀπωπῆς. 
«ἀλλ αἰεί τινα φῶτα u£yav xai καλὸν ἐδέγμην 
Ενθάδ᾽ ἐλεύσεσθαι, μεγάλην ἐπιειμένον αλκήν. 
Nov δέ μ’ ἐὼν ὀλίγος τε, xai οὐτιδανὸς, καὶ ἄκικυο, — 515 
Οφθαλμοὺ ἀλάωσεν, ἐπεί μ ἐδαμάσσατο οἴνω. 
“4λλ ἄγε δεύρ, Οδυσεῦ, ἵνα τοι παρ ξείνια θείω, 
:Πομπήν x ὀτρύνω δόµεναι κλυτὸν Εννοσίγαιον' 
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Tov γὰρ iyà ais siut, πατὴρ 0. ἐμὸς εὔχεται εἶναι. 
“Αὐτὸς δ᾽, αἴκ' ἐθέλῃσ', ἠῄσεται, οὐδέ τις ἄλλος, 
Οὔτε θεῶν µακάρων, οὔτε Όνητὼν ἀνθρώπων. 

"fs ἔφατ αὐταρ ἐγώ uv ἀμειθόμενος προσέειπον' 
fi γὰρ δὲ) ψυχῆς τε καὶ αἰώνός σε δυναίµην 
Εὖνιν ποιῄσας πέµψαι δόµον «4ῑδος εἴσω, 
"fas οὐκ ὀφθαλμόν γ ἐῄσεται οὐδ᾽ Ενοσίχθων. 

*fàc ἐφάμην' ὁ δ᾽ ἔπειτα Ποσειδάωνι ἄνακτι 
Evytto, χεῖρ ὀρέγων εἰς οὐρανὸν ἀστερόεντα" 

Κλύθι, ΠΠοσείδαον, γαιῄοχε, κυανοχαῖτα: 
Ei ἐτεόν γε σός εἰμι, πατὴρ 0. ἐμὸς εὔχεαι εἶναι, 
4ὸς μὴ Όδυσσήα πτολιπόρθιον οἴκαδ ἱχέσθαι, 
Υἱὸν «{αέρτεω, Ιθάκῃ ἔνι οἰκί ἔχοντα. 
“λλ’ εἴ οἱ μοῖρ ἐστὶ φίλους τ ἰδέειν, καὶ ἑχέσθαι 
Οἶκον ἐὐκτίμενον καὶ ἑῆν ἐς πατρίδα γαἴαν, 
Ow: κακῶς ἔλθοι, ὀλέσας ἀπὸ πάντας ἑταίρους, 
ηὸς ἐπ᾽ ἀλλοτρίης, εὗροι 0^ ἐν πήµατα οἴχῳ. 

"fas ἔφατ εὐχόμενος. τοῦ 0. ἔκλυε Κυανοχαίτης. 
“4ντὰρ ὃγ ἐξαῦτις πολὺ μείζονα Àaav ἀείρας, 
' Hx. ἐπιδινήόας ἐπέρεισε δὲ (v ἀπέλεθρον' 
Κάδδ᾽ ἔδαλεν µετόπισθε νεῶς κυανοπρώροιο, 
Τυτθὸν ἐδεύησεν O^ οἴήίον ἄκρον ἑκέσθαι. 
Εκλύσθη δὲ Φάλασσα κατερχοµένης ὑπὸ πέτρης' 
Τὴν δὲ πρόσω φέρε κύμα, θέμωσε δὲ χέρσον ἑχέσθαι. 
Αλλ' ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἀφικόμεθ᾽, ἔνθα περ ἄλλαι 
ANqes ἐύσσελμοι µένον ἀθρόαι, ἀμφὶ 9^ ἑταῖροι 
Eia ὀδυρόμενοι, ἡμέας ποτιδέγµενοι αἰεί' 
ΝΠα μὲν ἔνθ᾽ ἐλθόντες ἐκέλσαμεν ἓν ψαμάθοισι», 
Ex δὲ καὶ αὐτοὶ βήμεν ἐπὶ ῥηγμῖνι Φαλάσσης. 
24ήλα δὲ Ἰζύχλωπος }λαφυρῆς ἐκ vios ἑλόντες, 
4ασσάμεθ᾽, às µήτις uot ἀτεμθόμενος χίοι ἴσης. 
“4ρνειὸν δ᾽ ἐμοὶ old ἐυκνήμιδες ἑταῖροι, 
ἸΜήλων δαιομένῶν, δόσαν ££oya: τὸν ὃδ᾽ ἐπὶ θινὶ 
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Ζηνὶ κελαινεφέὶ Κρονίδῃ, ὃς πᾶσιν ἀνάσσει, 
᾿Ρέξας, μηρί ἔκαιον' ὁ δὃ᾽ ovx ἐμπάζετο (pov, 
«λλ ἄρα µερμήρίζεν, ὅπως ἀπολοίατο πᾶσαι 


Ct 


ΝΠες ἐὔσσελμοι, xai ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι. 55 

€ / M , *4 3 »7 Ld 

2s τὀτε μὲν προπαν ἦμαρ, ἐς ἠέλιον καταδύντα, 

"Ημεθα δαινύμενοί χρέα τ ἄσπετα καὶ u£Ov ἡδύ. 

Hyos à ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθε, 

Καὶ τότ ἐκοιμήθημεν ἐπὶ ῥηγμῖνι Φαλασσης. 

Hyos ὃ) ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος 705, 500 

Zi τὀτ ἐγὼν ἑτάροισιν ἐποτρύνων ἐχέλευσα, | 
» , » 95 , 2 , , oi 

«4ύτους t ἀμθαίνειν, ava τε πρυµνησια Àvoat. 

Οἱ δὃ αἶψ᾿ εἴσθαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάθιζον' 

“Εξης ὃ ἐζόμενοι πολιἠν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖ». 

Ἐνθεν δὲ προτέρω πλέοµεν, ἀκαχήμενοι 3100, 563 

«4σμενοι ἐκ Φανάτοιο, φίλους ὀλέσαντες ἑταίρους. 


* Ex ws ΟΜΗΡΟΥ OAYTZZEIAZ A. 
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| 
ATTAP ἐπεί Q^ ἐπὶ να κατήλέομεν ἠδὲ θάλασσα», 
πα μὲν ἂρ πάµπρωτον ἐρύσσαμεν cis ἅλα δῖαν' 

Ev δ᾽ ἰστὸν τιθέµεσθα καὶ ἱστία vut µελαίνῃ' 

Ev δὲ τὸ µῆλα λαδόντες ἐθήσαμεν' ἔν δὲ καὶ αὐτοὶ 
Βαΐίνομεν ἀχνύμενοι, θαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντες. Lc 
' Huiv δ᾽ αὖ κατόπισθε νεῶς κυανοπρώροιο 

Ίκμενον οὖρον ἴει πλησίστιον, ἐσθλὸν ἑταῖρον, 

Κίρκη ἐὔπλόκαμος, δεινὴ Φεὸς, αὐδήεσσα. 

"Ημεῖς δ᾽ ὅπλα ἕχαστα πονησάµενοι κατὰ vga, 

"Ημεθα. τὴν δ᾽ ἄνεμός τε κυδερνήτης v ἴθυνε. 10 
- Tujs δὲ πανηµερίης τέταθ᾽ ἱστία ποντοπορούσης’ 

4ύσετό t. ἠέλιος, σχιόωντό τε πᾶσαι ἀγνιαί. 


EX HOMERI ODYSS. LIB, XI. 
*H 9 ἐς πείραθ᾽ ixavs βαθυῤῥόου f2xsavoto: 
Ένθα δὲ Κιμμερίων ἀνδρῶν δήμός τε πόλις τε, 
Hei καὶ νεφέλῃ κεκαλυμμένοι' οὐδέ ποτ avtovs 
Εέλιος φαέθων ἐπιδέρκεται ἀκτίνεσσιν, 
OV0' ὁπόταν στείχῃσι πρὸς οὐρανὸν ἀστερόεντα, 


OQv0' ὅταν cw ἐπὶ γαῖαν ἄπ οὐρανόθεν προτράπηταυ — 


4λλ ἐπὶ νὺξ ὀλοὴ τέταται δειλοῖσι βροτοῖσι. 


ΛΝῆα μὲν ἔνθ᾽ ἑλθόντες ἐκέλσαμεν' ἐκ δὲ τα μήλα 
Εἱλόμεθ” αὐτοὶ ὃ αὖτε παρα ῥόον Μλκεανοῖο 
DL 


Ἡομεν, ὄφρ ἐς χώρον ἀφικόμεθ᾽, ὃν φράσε Κίρκη. 
Ev0' isgrjia μὲν Περιμήδης Ευρύλοχός τε 

Εἰγον' ἐγὼ δ ἄορ 05) ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ, 
Ἠόθρον ὄρυξα, ὅσον τε πυγούσιον ἔνθα καὶ ἔνθα" 
"dug αὐτῷ δὲ χοὰς χέοµεν πᾶσιν νεκύεσσιν͵, 
Πρώτα µελικρήτῳ, μετέπειτα δὲ ἠδέῖ οἴνῳ, 

Τὸ τρίτον αὖθ) ὕδατι ἐπὶ 0. ἄλφιτα λευκὰὸ πἆλννον. 
Πολλὰ δὲ γουνούµην νεκύων ἀμενηνα καάρηνα, 
Ἐλθὼν εἰς Ιθάκην, στεῖραν βοῦν, qus ἀρίστη, 
ΣΡέξειν ἐν µεγάροισι, πυρήν 1 ἐμπλησέμεν ἐσθλῶν' 
Τειρεσίῃ δ᾽ ἀπάνενθεν oiv ἱερευσέμεν oto 
Παμμέλαν’, ὃς µήλοισι µεταπρέπει ἡμετέροισι. 
Τοὺς 8 ἐπεὶ εὐχωλῇσι λιτῇσί τε, ἔθνεα νεκρῶν, 
Ἑλλισάμην, τὰ δὲ μήλα λαθὼν ἀπεδειροτόµησα 
Es βόθρον, ῥέε δ᾽ αἷμα χελαινεφές' αἱ δ᾽ ἀγέροντο 
ἠῬνχαὶ ὑπὲξ Ερέθευς νεχύων κατατεθνειώτων, 
ANvuga t, ἠέθεοί τε, πολύτλητοί τε γέροντες, 
Παρθενικαί v ἀταλαὶ, νεοπενθέα Φυμὸν £ ἔχουσαυ 
Πολλοὶ δ᾽ ουτάμενοι χαλκήρεσιν ἐγχείῃσιν, 
«4νδρες ἀρηΐφατοι, βεθροτωµένα τεύχε ἔχοντες 
Qi πολλοὶ περὶ βόθρον ἐφοίτων ἄλλοθεν ἄλλος, 
Θεσπεσίῃ ἰαχῇ' ἐμὲ δὲ χλωρὸν δέος ῄρει. 
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H0: ὃ ἐπὶ ψυχὴ «4γαμέμνονὸος «4τρείΐδαο 
, M ,? » bl / 3 et e » 3, ^ 

“4χνυμενη' περὶ ὃ ἄλλαι ἀγηγεραθ , 000at ἅμ αντῳ 
Oixo iv «4ἰγίσθοιο Üdvov καὶ nótuov ἐπέσπον. 
Eyvo 8 aiw ἐμὲ κεῖνος, ἐπεὶ πίεν αἷμα κελαινόν' 
KAais δ᾽ ὄγε λιγέως, Φαλερὸν κατὰ δάκρνον εἴδων, 
Πιτνὰς εἰς ἐμὲ χεῖρας, ὀρέξασθαι µενεαίνων 
«λλ’ οὐ ydp οἱ ἔτ qv is ἔμπεδος, ουδέ τι xíxvs, 
Oi» περ παρος ἔσκεν ἐνὶ γναμπτοῖσι µέλεσσι. 
Tov μὲν ἐγὼ δάκρυσά τ ἰδῶν, ἐλέησά τε θνμῷ, 
Καί µιν φωνῄσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδων' 

“τρείδη κύδιστε, ἄναξ ανδρών, «4γάµεμνο», 
Τίς νύ σε κὴρ ἐδάμασσε τανηλεγέος Φανάτοιο ; 
Hi σέ y! ἐν νήεσσι ΙΠοσειδάων ἐδάμασσεν, 
Ορσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀντμήν ; 
Hi σ' ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ ἐπὶ χέρσον, 
Bovs περιταμνόμενον 1δ᾽ οἷῶν πώεα καλὰ, 
Hi περὶ πτόλιος μαχτούμενον, ἠὲ γυναικών; — 

ε ? , € , 3 723 ^2 »5 / 

fs ἐφάμην' ὁ δέ μ’ αὐτίχ' ἀμειθόμενος προσέειπε' 
«4{ιογενὲς «4αερτιάδη, πολυμήχαν᾽ Οδυσσεῦν, 
Ουτ’ ἐμέ y iv νῄεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσεν, 
Ορσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον αυτμὴν, 
Ουτε µ ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ ἐπὶ χέρσου: 
«ἀλλά uot «4ἴγισθος τεύξας Üdvatóv τε µόρον τε, 
Έκτα, σὺν οὐλομένῃ ἀλόχῳ, οἴκόνδε καλέσσας, 
4Σειπνίσσας, ὥς τίς τε κατέκτανε βοῦν ἐπὶ φάτνῃ. 
"fas θάνον οἰκτίστῳ θανάτῳ: περὶ δ᾽ ἄλλοι ἑταῖροι 
ἠΝωλεμέως κτείνοντο, oves s ἁργιόδοντες, 
Ot ῥά τ᾽ ἐν ἀφνειού ἀνδρὸς µέγα δυναµένοιο 
1 ydq, ἢ ἐράνῳ, 7) εἰλαπίνῃ τεθαλνίῃ. 
H0» μὲν πολέων ἀνδρῶν φόνῳ ἀντεθόλησας, 
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Movva£ κτεινοµένων, xai ivi κρατερῇ ὑσμίνῃ" 
, T / 4 ? , P" 

4 4ÀÀd χε χεῖνα μάλιστα ἰδῶν ολοφύραο Όνμῳ, 

*fàs ἀμφὶ κρητήρα, τραπέζας τε πληθαύσας, 

Ld 5 5» 4 , , ^ en e od 
Κκείμεθ᾽ &vi μεγαρῳ' δάπεδον ὃ ἅπαν αἵματι Qvev. 
Οὐὔκτροτάτην à Ίχουσα ona. Πριάμοιο θνγατρὸς, 
Κασσάνδρης, τὴν κτεῖνε Κλυταιμνήστρη δολόµητις 
"Mug ἐμοί. αὐτὰρ ἐγὼ ποτὶ γαίῃ χεῖρας ἀείρων 
. L4 E , 4 / ς ^ e 
Βάἆλλον ano0vijoxov περὶ φασγανῳ. 1) δὲ xvvozts 
Νοσφίσατ, οὐδέ uot ἔτλη, ἰόντι πὲρ eis «4ἴδαο, 
Χερσὶ κατ ὀφθαλμονὺς ἑλέειν, σύν τε στὀμ ἐρεῖσαι. 
« 2 b) , 8 , » 4 
ήὸς ovx αἰνοτερον καὶ χκύντερον ἄλλο yvvauxos, 
"τις δ)) τοιαύτα μετὰ φρεσὶν ἔργα βάληταυ 
Οἷον δὴ καὶ κείνη ἐμήσατο ἔργον ἀεικὲς, 
Κουριδίῳ τεύξασα πόσει qóvov. ἦτοι ἔφην γε 
“4σπάσιος παίδεσσιν, ἰδὲ δμώεσσιν ἐμοῖσιν, 

Οἴκαδ ἐλεύσεσθαι. 5 8 ἔξοχα λύγρ εἰδυῖα 
'H 1€ κατ αἶσχος ἔχενε, καὶ ἐσσομένῃσιν ὀπίσσω 
Θηλυτέρῃσι }υναιξὶ, καὶ 1) κ᾿ εὐεργος ἔῃσιν. 


ε 9 » 5 4 3 / ? /, [4 
js ἔφατ avtag ἐγῶ µιν αμειθὀμενος προσέειπον’ 


fà, πόποι, ἡ μάλα δὴ γόνον «4τρέος εὐρυόπα Ζεὺς 
Εκχπάγλως ἦχθηρε, γυναικείας διὰ βουλὰς, 

E& ἀρχῆς. "Ελένης μὲν ἀπωλόμεθ᾽ εἵνεκα πολλοί. 
οἱ δὲ Κλυταιμνήστρὴη δόλον ἤρτυε τηλόθ᾽ ἐόντι. 


€ 3 7 € ϱ) D » 59 2 , , 
fs ἐφάμην' 0 δε µ αντίχ ἀμειθόμενος προσεέειπε’ 


ο ^" , 4 P d 
Τῷ vvv µήποτε καὶ σὺ γυναικί περ ἥπιος εἶναι, 


31ηδ᾽ ol μύθον ἅπαντα πιφανσχέµεν, 0v κ᾿ εὖ εἰδῇς, 


«4λλὰ τὸ μὲν φάσθαι, τὸ δὲ καὶ κεκρυµµένον εἶναι. 


λλ’ οὐ σοίγ, Οδυσεύ, φόνος ἔσσεται Ex γε γυναικός" 


«ίῃν γὰρ πινυτή τε, καὶ εὖ φρεσὶ µήδεα οἵδε, 

ζζουύρη Ἱκαρίοιο, περίφρων Πηνελόπεια. 

H μέν µιν νύμφην γε νέην κατελείποµεν ἡμεῖς, 

Ἐρχόμενοι πόλεμόνδε' ndis δέ οἳ ἦν ἐπὶ uatà 

Λήπιος, ὃς που vvv γε μετ ἀνδρών ἴζει ἀριθμῷ, 
. Vor. II. 7 
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Ηλθε ὃ᾽ ἐπὶ ψυχὴ «4γαμέμνονος «4τρείδαο 
«4χνυμένη' περὶ δ᾽ ἄλλαι ἀγηγέραθ', ὅσσαι ἅμ avtQ 
Oixo ἐν «4ἰγίσθοιο Θάνον καὶ πότμον ἐπέσπον. 
Eyvo δ᾽ aw ἐμὲ κεῖνος, ἐπεὶ πίεν αἷμα κχελαινόν' 
KAais 0' ὄγε λιγέως, Θαλερὸν κατὰ δάκρνον εἴθων, 
Πιτνὰς εἰς ἐμὲ χεῖρας, ὀρέξασθαι µενεαίνων' 
«4λλ οὐ γάρ ol ἔτ ἦν is ἔμπεδος, οὐδέ τι xíxvs, 
Oi» περ πάρος ἔσκεν évi γναμπτοῖσι µέλεσσι. 
Τὸν μὲν ἐγὼ δάκρνσά v ἰδῶν, ἐλέῃσά τε θυμφ, 
Καί µιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδων' 

«ἀτρείδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρών, «4γάµεμνον, 
Τις vv σε κὴρ ἐδάμασσε τανηλεγέος Φανάτοιο ; 
Ηέ σὲ y. &v νήεσσι ΠΠοσειδάων ἐδάμασσεν, 
Ορσας ἀργαλέων ἀνέμων αμέγαρτον ἀντμήν ; 
Hi ο ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαν: ἐπὶ χέρσου, 
Bovs περιταμνόμενον δ᾽ οἷῶν πώεα καλὰ, 
Hé περὶ πτόλιος μµαχεούμενον, ἠὲ γυναικών ; 

*f2s ἐφάμην' ὁ δέ μ᾿ αὐτίκ ἀμειθόμενος προσέειπε: 
«4{ιογενὲς «{αερτιάδη, πολυµήχαν᾽ Οδυσσεῦ, 
Ow ἐμέ y. ev νῄεσσι ΙΠ]οσειδάων ἐδάμασσεν, 
Ορσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον αἀὐτμὴν, 
Οὗτε μ ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ ἐπὶ χέρσου" 
«ἀλλά uou «4ἴγισθος τεύξας Φάνατόν τε µόρον τε, 
Έκτα, σὺν οὐλομένῃ ἀλόχῳ, οἰκόνδε καλέσσας, 
4ειπνίσσας, ὥς τίς τε κατέκτανε βοῦὺν ἐπὶ φάτνῃ. 
*fàs Φάνον oixtíato θανάτῳ: περὶ 9^ ἄλλοι ἑταῖροι 
Ἰωλεμέως κτείνοντο, aves às ἀργιόδοντες, 
Oi ῥά τ ἐν ἀφνειοῦ ἀνδρὸς µέγα Óvvaufvoto 
H γάµω, 1) ἐράνῳ, ἢ εἰλαπίνῃ τεθαλυίῃ. 
Hà» μὲν πολέων ἀνδρῶν φόνῳ ἀντεθόλησας, 
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Movvá£ κτεινοµένων, xai ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ' 
“ἀλλά χε xsiva μάλιστα ἰδῶν ὀλοφύραο θυμῷ, 
*fàs ἀμφὶ κρητῆρα, τραπέζας τε πληθούσας, 
Κείμεθ᾽ ἐνὶ µεγάρῳ' δάπεδον à. ἅπαν αἵματι Oc. 
Οἰκτροτάτην à Ίχουσα ὅπα Πριάμοιο Ὀνγατρὸς, 420 
Κασσάνδρης, τὴν ατεῖνε Ἀλυταιμνήστρὴ δολόµητις 
"ug ἐμοί. αυταὰρ ἐγὼ xoti γαίῃ χεῖρας ἀείρων 
᾿Βάλλον ἀποθνήσχων περὶ φασγάνῳ. 7) δὲ κυνῶπις 
Νοσφίσατ, οὐδέ uot ἔτλη, ἰόντι περ εἰς «4ΐδαο, 
Χερσὶ κατ ὀφθαλμοὺς ἑλέειν, σύν τε στὀμ' ἐρεῖσαι. 43259 
*f2s οὐκ αἰνότερον xai χύντερον ἄλλο yvvatxos, 
"τις δὴ τοιαῦτα μετὰ φρεσὶν ἔργα βάληται 
Οἷἵον δὴ καὶ κείνη ἐμήσατο ἔργον ἀεικὲς, 
Κονριδίῳ τεύξασα πόσει φόνον. ἦτοι ἔφην γε 
“4σπάσιος παίδεσσιν, ἰδὲ δμώεσσιν ἐμοῖσιν, 430 
Οἴκαδ' ἑλεύσεσθαι. 7) 9 ἔξοχα λύγρ εἰδυῖα 
"H 1$ κατ αἶσχος ἔχευε, καὶ ἐσσομένῃσιν ὀπίσσω 
Θηλυτέρῃσι γυναιξὶ, καὶ 1) κ᾿ εὐεργὸς ἔῃσιν. 

“μὸς ἔφατ. ανὐτὰρ ἐγώ µιν ἀμειθόμενος προσέειπον’ 
(f) πόποι, 1) uda, 0i) γόνον «4τρέος εὐρυόπα Ζεὺς 435 
ExnáyAos Ίχθηρε, yvvauxcias διὰ βουλὰς, 
Εξ ἀρχῆς. "Ελένης μὲν ἀπωλόμεθ᾽ εἵνεκα πολλοί: 
oi δὲ Κλυταιμνήστρή δόλον 1jotve τηλόθ᾽ ἐόντι. 

"Mac ἐφάμην' ὁ δέ μ αὐτίκ ἀμειδόμενος προσέειπε- 
Τῷ vov µήποτε xai σὺ γυναικί περ ἥπιος εἶναι, 440 
Λ1ηδ᾽ ol uv0ov ἅπαντα πιφαυσκέµεν, ὃν x t εἰδῇς, 
«ἀλλὰ τὸ μὲν φάσθαι, τὸ δὲ καὶ κεκρυµµένον εἶναι. 
AX οὐ σοίγ, Οδυσεῦ, φόνος ἔσσεται Ex γε γυναικός. 
"iy γὰρ πινυτή τε, xai εὖ φρεσὶ µήδεα olds, 
Kovgn Ἱκαρίοιο, περίφρων Πηνελόπεια. —. 445 
H μέν µιν νυμµφην γε νέην κατελείποµεν ἡμεῖς, 
Ἐρχόμενοι πόλεμόνδε' ndis δέ οἳ ἦν ἐπὶ uato 
Λήπιος, ὃς που vvv γε μετ ἀνδρῶν ἴχει ἀριθμᾷ, 
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Ολόιος 3) γὰρ τόνγε πατρ φίλος ὄψεται ἐλθὼν, 
Καὶ κεῖνος πατέρα προσπτύξεται, ᾗ Φέμις ἐστίν. 
"H δ ἐμὴ οὐδέ περ vios ἐνιπλησθήναι ἄκοιτις 
Οφθαλμοῖσιν ἔασε' πᾶρος δέ µε πέφνε καὶ αὐτόν. 
«ἄλλη δέ tov ἐρέω, σὺ ὃ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο omar 
Πἐρυδδη», uà" ἀναφανδὰ, φίλην is πατρίδα yaiav 
Λα κατισχέµεναυ ἐπεὶ οὐχέτι πιστα γυναιξίν. 
“Αλλ᾽ ἄγε uot τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεχέως κατάλεξον, 
Ei που ἔτι ζώοντος ἀκούετε παιδὸς ἐμοῖο, 

H που ἐν Ορχομενῷ, 1 ἐν Πύλῳ ἠμαθόεντι, 

H που πὰρ Μενελάῳ ἐνὶ Σπάρτῃ εὐρείῃ' 

Ov γάρ πω τέθνηκεν ἐπὶ χθονὶ δῖος Ορέστης. 

*£f2s £gat* αὐτὰρ ἐγώ µιν ἀμειθόμενος προσέειπον' 
“τρείδη, τί µε ταῦτα διείρεαι; οὐδέ τι οἶδα, 
ζώει ὃγ. 1) τέθνηκε' κακὸν ὃδ᾽ ἀνεμώλια βάζειν. 

JNoi μὲν ds ἐπέεσσιν ἀμειθομένω στυγεροῖσιν 
Ἔσταμεν ἀχνύμενοι, Φαλερὸὲν κατὰ δάκρυ χέοντες. 
Ηλθε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Πηληϊάδεω «4χιλῆος, 

Καὶ Πατροκλῆος, καὶ ἀμύμονος «4ντιλόχοιο, 
«4ἰαντός 8; ὃς ἄριστος ἔην εἶδός τε δέµας τὲ 
Tóv ἄλλων davadv, uev. ἀμύμονα Ππηλείωνα. 
Eyvo δὲ ψυχή µε ποδώχεος «4ἰακίδαον 
Kaí ῥ᾽ ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα Ἱεροσηνδα" 
4ιογενὲς «{αερτιάδη, πολυµήχα» Οδυσσεὺ, 
δχέτλιε, τίπτ ἔτι μεῖζον ἐνὶ φφὲσὶ µήσεαι ἔργον ; 
Πώς ἔτλης «4ἰδόσδε κατελθέµεν, ἔνθα τε νεκροὶ 
“φραδέες ναίουσι, βροτῶὼν εἴδωλα xaudvtov ; 

*fàs ἔφατ: αὐταρ ἐγώ µιν ἀμειθόμενος προσέειπον’ 
ύ2 4χιλεύῦ, Πηλέος viz, μέγα φέρτατ᾽ «4χαιῶν, 
{λθον Τειρεσίαο κατὰ χρέος, εἴ τινα BovAxv 
Εϊποι, ὅπως Ἰθάχην ἐς παιπαλόεσσαν ἑχοίμην' 

Ov γάρ πω σχεδὺν ᾖἦλθον «4χαιῖδος, σὐδέ πο ἁμῆν 
I'gs ἐπέδην, dAX αἰὲν ἔχω κακά. σεῖο δ᾽, «χιλλεν, 
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Οὔτις ὠνὴρ προπάροιθε µακάρτατος, ovt ἄρ ὀπίσσω. 
Πρὶν μὲν γάρ σε ζωὸν ἐτίομεν laa. Φεοῖσιν 
«ἀργεῖοι, vUv αὖτε µέγα κρατέεις νεκύεσσιν, 
Ενθάδ᾽ ἐών' τῷ µήτι Φανὼν ἀκαχίζευ, ἄχιλλευ. 
"ος. ἐφάμην' ὁ δὲ p αὐτίκ' ἀμειθόμενος προσέειπε' 
My δή uoc θάνατόν ye παραύδα, φαίδιμ Όδυσσευ' 
Βουλοίμην κ ἐπάρουρος ἑων θητευέμεν ἄλλῳ 
«νδρὶ παρ ἀκχλήρῳ, ᾧ μὴ βίοτος πολυς εἴη, 
H πᾶσιν νεκύεσσι καταφθιµένοισιν ἀνάσσειν. 
4λλ’ ἄγε uot τοῦ παιδὸς ἀγαυνοῦ μῦθον ἔνισπε, 
H ἔπετ ἐς πόλεμον πρόµος ἔμμεναι, }ὲ καὶ οὐκί. 
Eins δέ µοι, ITnAqos ἀμύμονος εἴ τι πέπυσσαι, 
H ἔτ ἔχει τιμὴν πολέσιν μετὰ ἸΜυρμιδόνεσσιν, 
H µιν ἀτιμάζουσιν ἂν Ἑλλάδα τε Φθίην τε, 
Οὗὕνεκά µιν κατα γήρας ἔχει χεῖρᾶς τε πόδας τε. 
Ov γαρ ἐγὼν ἐπαρωγὸς ὑπ avyás ἠελίοιο, 
Τοῖος ἑων, οἷός ποτ ivi Τροίῃ εὐρείῃ 
Πέφνον λαὸν ἄριστον, ἀμύνων «4ργείοισιν. 
Ei τοϊόσδ᾽ ἔλθοιμι µίνυνθά περ ἐς πατέρος δῶ, 
Τῷ κέ teo στύξαιµι µένος καὶ χεῖρας ἀἁάπτους, 
Οἱ χεῖνον βιόωνται, ἐέργουσίν T. ἀπὸ τιµῆς. 
'μὸς ἔφατ αὐτὰρ ἐγώ µιν ἀμειδόμενος προσέειπον' 
Ἠτοι μὲν IInAqos ἀμύμονος οὔτι πέπνσµαι’ 
"dvtdo τοι παιδός γε Νεοπτολέμοιο φίλοιο 
Ηᾶσαν ἀληθείην µνθήσοµαι, ὥς µε κελεύεις' ' 
«4ὐτὸς γάρ µιν ἐγὼ xoíAns ἐπὶ νηὸς ἐΐσης 
Hyayov ἐκ Σχύρον uev. ἐὐχνήμιδας «4χγαιούς. 
Hio ὅτ' ἀμφὶ πόλιν Τροίην φραζοίµεθα βουλὰς, 
disi πρῶτος ἔδαζε, καὶ ovy ἡμάρτανε μύθων" 
ἠέστωρ 1 ἀντίθεος καὶ ἐγὼ νεικέσχοµεν olo. 
- fvtdp 0r ἀμφὶ πόλιν Tooínv μαρνοίμεθ᾽ «4χαιοὶ, 
Οὕποι) ivi πληθυῖ µένεν ἀνδρῶν, οὐδ᾽ ἐν ὁμίλῳ, 
«ἀλλὰ πολυ προθέεσχε, τὸ ὃν μένος οὐδενὲ εἴκων' 
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Πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας ἔπεφνεν £v aiv δηϊοτῆτι. 
Πάντας δ᾽ οὐκ ἂν £yà µυθήσοµαι, οὐδ) ὀνομήνω, 
Ὅσσον λαὸν ἔπεφνεν ἀμύνων «άργείοισιν' 

“λλ’ olov τὸν Τηλεφίδην κατενήρατο γαλκῷ 
'Hoo' Εὐρύπυλον' πολλοὶ 9 ἆμφ avtov ἑταῖροι 
Κήτειοι κτείνοντο, γυναίων εἵνεχα δώρων" 
Κεῖνον δ) κάλλιστον ἴδον, μετὰ ἸΜέμνονα δῖον. 
4ὐτὰρ Ot εἰς ἵππον κατεθαίνοµεν, ὃν κάμ Ἐπειος, 
“ἀργείων οἱ ἄριστοι, ἐμοὶ δ᾽ ἐπὶ πάντ ἐτέταλτος 
Ημὲν ἀνακλῖναι πυκινὸν λόχον, ἠδ᾽ ἐπιθεῖναι' 
2νθ) ἄλλοι {αναών ἡγήτορες ἠδὲ µέδοντες 


Zdxovd v ὠμόργνυντο, τρέµεν ϐ' ὑπὸ γυῖα ἑκάστον' 


Κεῖνον δ᾽ οὕποτε πάμπαν ἐγῶν ἴδον ὀφθαλμοῖσιν 
Ovt ὠχρήσαντα χρόα κάλλιμον, οὔτε παρειῶν 
4άκρυ ὀμορξάμενον' 0 δέ µε udAa πόλλ’ ἱχέτενεν 
“Ιππόθεν ἐξίμεναι' ξίφεος ὃ ἐπεμαίετο κώπη», 
Καὶ δόρν χαλκοδαρὲς, xaxd δὲ Τρώεσσι µενοίνα. 
«4λλ ὅτε δὴ Πριάμοιο πόλιν διεπέρσαµεν αἰπὴν, 
Μοῖραν καὶ γέρας ἐσθλὸν ἔχων ἐπὶ νηὸς ἔδαινεν 
“σκηθης, ovt dp βεθλημένος ὀξέὶ χαλκῷ, 
Οὔτ αὐτοσχεδίην οὐτασμένος. old τε πολλὰ 
Γίνεται £v πολέμφ' ἐπιμὶξ δέ τε μαίνεται dons. 
ads ἐφάμην' ψυχὴ δὲ ποδώκχεος «4ἰακίδαο 
Φοίτα, μακρὰ βιθῶσα, κατ ἀσφοδελὸν λειμώνα, 
Γηθοσύνη, ὃ οἱ υἱὸν ἔφην ἀριδείκετον εἶναι. 
44i 0 ἄλλαι ψυχαὶ vexvov κατατεθνειώτων 
Ἔστασαν ἀχνύμεναι, εἴροντο δὲ κήδε᾽ ἑκάστη. 
Οἵη ὃδ᾽ 4ἴαντος ψυχἠ Τελαμωνιάδαο 
Λόσφιν ἀφεστήκει, κεχολωμένη εἵνεκα νίκης, 
Τήν µιν ἐγὼ νίκησα, δικαξόµενος παρὰ νηνσὶ, 
Τεύχεσιν dug! «4χιλῆος' ἔθηκε δὲ πότνια µήτηρ' 
Παϊῖδες δὲ Τρώων δίκασαν καὶ IIaAAds «4θήνη. 
' fas δὴ μὴ ὄφελον νιχᾷν τοιῷδ ἐπ᾽ ἀέθλῳ' 
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Τοίην ydo κεφαλὴν ἕνεκ αὐτῶν γαῖα κατέσχεν, 
4ἴανθ᾽, ὃς πέρι μὲν εἶδος, πἑρι ὃ᾽ ἔργα τέτυκτο 
Τών ἄλλων «{αναῶν, uev ἀμύμονα Πηλείωνα. 550 
Tv μὲν ἐγὼν ἐπέεσσι προσηύδων μειλιχίοισιν' 

Αἴαν, nai Τελαμῶνος ἀμύμονος, οὐκ ἄρ ἔμελλες 
Οὐδὲ Φανὼν λήσεσθαι ἐμοὲ χόλου, εἵνεχα τευχέων 
Οὐλομένων ; τὰ δὲ πῆμα Όεοὶ θέσαν «άργείοισι. 
Τοῖος γᾶρ σφιν πύργος ἀπώλεο' σεῖο δ᾽ «χαιοὶ, 
1σον «4χιλληος κεφαλῇ ΠΠηληϊάδαο, 
“άχνύμεθα φθιµένοιο διαµπερές. οὐδέ τις ἄλλος 
Αἴτιος, αλλὰ Ζεὺς 4αναῶν στρατὸν αἰχμητάων 
Εκπάγλως ἤχθηρε' τεῖν 0^ ἐπὶ μοῖραν ἔθηκεν. 
4λλ ἅγε δεῦρο, ἄναξ, ἵν ἔπος καὶ μύθον ἀκούσῃς — 560 
"Ημέτερον' δάµασον δὲ μένος καὶ ἀγήνορα Ὀνμόν. 

"fàs ἐφάμην' ὁ δέ μ οὐδὲν ἀμείδετο, 37 δὲ μετ ἄλλας 
VPvyds εἰς Έρεθος νεκύων κατατεθνειώτων. 
Ένθα χ᾿ ὁμῶς προσέφη κεχολωμένος, 1) xsv ἐγὼ τὸν, 
AAA d µοι ἤθελε Όυμος ἐνὶ στήθεσσι φίλοισι 
Tv ἄλλων ψυχὰς ἰδέειν κατατεθνειώτων. 

Ev0' 4100 Μίνωα ἴδον, «4{ιὸς ἀγλαὸν υἱὸν, 
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΄ Χρύσεον σκῆπτρον ἔχοντα, Θεμιστεύοντα νἐκνσσιν, 
"Ημενον' οἱ δέ µιν ἀμφὶ δίκας εἴροντο ἄνακτα, 
* Husvot ἑσταότες τε, κατ εὐρυπυλὲς .4ἴδος δῶ. 570 
Τὸν δὲ u£v, J2oíova, πελώριον εἰσενόησα, 
Θήρας ὁμοῦ εἰλεύντα κατ ἀσφοδελὸν λειμώνα, 
Τους αὐτὸς κατέπεφνεν ἐν οἰοπόλοισιν ὄρεσσι, 
Xspoiv ἔχων ῥόπαλον παγχάλκεον, αἰὲν ἀαγές. 
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Kai Τιτυὸν εἶδον, γαίης ἐριχνυδέος viov, 
Κείµενον £v δαπέδῳ' ὁ ὃ᾽ in. ἐννέα κεῖτο πέλεθρα" 
Γῦπε δέ µιν ἑκάτερθε παρηµένω ἧπαρ ἔχειρον, 
4έρτρον ἔσω δύνοντες' ὁ 0 οὐκ ἀπαμύνετο χερσί. 
««ητὼ γὰρ ᾖλκησε, 4ιὸς κυδρὴν παράκοιτιν, 
Ηνθώδ᾽ ἐρχομένη», διὰ καλλιχόρου Πανοπῇᾗος. 980 


o4 EXCERPTA IIEROICA. 


Καὶ μὴν Ταάνταλον εἰσεῖδον, χαλέπ ἄλγε &yovta, 
“Εσταότ᾽ ἐν λίμνῃ: 1) δὲ προσέπλαζε γενείῳ" 
AXrevto δὲ διψάων, πιέειν ὃ᾽ ovx εἶχεν ἑλέσθαι" 
᾿Οσσάκι γὰρ κύψει ὁ γέρων, πιέειν µενεαίνων, 
Τοσσάχ ὕδωρ ἀπολέσκετ ἀναθροχέν' ἀμφὶ δὲ ποσσὶ 
}αἴα (ιέλαινα φάνεσκε, χαταζνασκε δὲ δαίµων. 
4ένδρεα ὃ᾽ ὑψιπέτηλα κατάκρηθεν χέε καρπον, 
Oyyvat, καὶ ῥοιαὶ, καὶ μηλέαι ἀγλαόκαρποι, 
Συχαῖ τε γλυκεραὶ, καὶ ἑλαῖαι τηλεθόωσαι’ 
Των ὁπόι ἰθύσει ὁ γέρων ἐπὶ χερσὶ µάσασθαι, 590 
Τάσδ) ἄνεμος ῥίπτασχε ποτὶ νέφεα σκιόεντα. 

Koi μὴν «Σίσυφον εἰσεῖδον, κρατέρ ἄλγε' ἔχοντα, 
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«{άαν βαστάνοντα πελώριον ἀμφοτέρῃσιν' , 
Hoi ὁ μὲν, σκηριπτόµενος χερσίν τε ποσίν τε, 
«4άαν ἄνω ὤθεσκε ποτὶ λόφον' ἀλλ ὅτε μέλλοι 5235 


«4κρον ὑπερόθαλέειν, tor. ἀποστρέψασκε κραταεῖς 
-4άὖτις, ἔπειτα πέδονδε κυλίνδετο λᾶας ἀναιδής. 
«4υτὰρ ὃν ἄψ ὥσασχε τιταινόµενος' κατὰ à. ἑδρωὼς 
KEóssv ἐκ µελέων, κονίη 0 ἐκ Χρατὸς ὀρώρει. 
Τὸν δὲ µέτ εἰσενόησα βίην ᾿Ηρακληείην, 600 
Εἰἴδωλον' αυτὸς δὲ µετ ἀθανάτοισι Φεοῖσι 
Τέρπεται ἐν θαλίῃς, καὶ ἔχει καλλίσφυρον ' H6gv, 
][αῖδα «4{ιὸς µεγάλοιο καὶ ' Hoys χρυσοπεδίλευν. 
ἀμφὶ δέ uv κλαγγὴ νεκύων ἦν, οἰωνῶν às, 
Πάντοσ ἀτυζομένων' ὁ δ᾽, ἐρεμνῇ νυκτὶ ἐοικῶς, 605 
Γυμνον τόξον ἔχων, καὶ ἐπὶ νευρῇφιν ὀΐστὸν, 
4εινὸν παπταίνων, aiti βαλέοντι ἐοιχώς. 
Σµερδαλέος δέ οἱ ἀμφὶ περὶ στ]θεσσιν ἀορτὴρ, 
Ἀρύσεος ἦν τελαμὼν, ἵνα Φέσκελα ἔργα tétvxto, 
“ἆρκτοι t', ἀγροτεροί τε σύες, χαροποί τε λέοντες, 610 
"Ὑσμῖναί τε, μάχαι τε, φόνοι t , ἀνδροκτασίαι τε. 
Mij τεχνησάµενος, μηδ᾽ ἄλλο τι τεχνήσαιτο, 
"Os xsivov τελαμῶώνα £p ἐγκάτθετο τέχ»ῃ. 


EX HOMERI ODYSS. LIB. XI. bo 


Eyvo δ᾽ αυὐτίκα κεῖνος, ἐπεὶ ἴδεν ὀφθαλμοῖσι, 

Kaí μ ὀλοφυρόμενος ἔπεα πτερύεντα προσηύδα. ' 615. 
Zhoyevés «4αερτιαδη, πολνιήχαν Οδυσσεῦ, 

4d δεῖλ, ᾗ τινα καὶ σὺ xaxov µόρον ἠγηλάζεις, 

"Όνπερ éyàv ὀχέεσχον ὑπ αυγὰς ἠελίοιο. 

Ζηνὸς μὲν παῖς ᾗα Kgovíovos, αὐτὰρ ὀϊζὺν 

KEiyov ἀπειρεσίην' μάλα γαρ πολυ χείρονι qot 620 

4εδμήμην, ὁ δέ µοι χαλεποὺς ἐπετέλλετ' ἀέθλους' 

Καί ποτέ µ. ἐνθαδ᾽ ἔπεμψε κύν ἄξοντ' οὐ γὰρ it ἄλλον 

Φράζετο τούδέ τί uot χαλεπώτερον εἶναι ἄεθλον. 

7'0v μὲν ἐγων ἀνένειχα καὶ ἤγαγον ἐξ «4ἴδαο' 

"Ερμείας δέ µ ἔπεμψεν, ἰδὲ γλαυχκῶπις «4θήνη- 625 
"às εἰπῶν, ὃ μὲν αὖτις £61) δόµον .4ἴδος εἴσω. | 

«4ντὰρ éyàv avtov µένον ἔμπεδον, £i τις ἔτ ἔλθοι 

«4νδρῶν ἠρώων, οἳ δὴ τὸ πρόσθεν ὄλοντο. 

Kat νύ κ ἔτι προτέρους ἴδον ἀνέρας, οὓς ἔθελόν περ, 

Θησέα, Πειρίθοόὀν τε, Φεῶν ἐρικνυδέα téxva: 630 

λλὰ πρὶν ἐπὶ ἔθνε ἀγείρετο µυρία νεκρών, | 

Hy Ὀεσπεσίῃ' ἐμὲ δὲ χλωρὸν δέος gott, 

AM µοι Γοργείην κεφαλὴν δεινοῖο πελώρου 

Εξ «4ἴδος πέµψειεν ἀγανὴ Περσεφόνεια. 

“νυτίκ᾽ ἔπειτ ἐπὶ vua. xiv, ἐκέλενον ἑταίρους 635 

«ὐτούς 1' ἀμδαίνειν, dvd τε πρυµνήσια λύσαι" 

Οἵ δ᾽ αἶψ εἴσθαινον, καὶ ἐπὶ κληϊῖσι κάθιζον. 

Τὴν δὲ κατ «2κεανὸν ποταμὸν φέρε χύμα ῥόοιο" 

Πρώτα μὲν εἰρεσίῃ, μετέπειτα δὲ κάλλιμος odpos. 
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* Εχτῆς ΟΜΗΡΟΥ OATZZEILAZ W. 


205—230. 


*f2s φάτο' τῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ᾖἧτορ, 
Σήματ ἀναγνούσης, τά ol ἔμπεδα πέφραδ᾽ Οδυσσεύς' 
«4ακρύσασα ὃ ἔπειτ ἰθὺς δράµεν, ἀμφὶ δὲ χεῖρας 
4ειρῇ βάλλ Οδυσήϊ, κάρη ὃ᾽ zxva , 408 προσηύδα’ 

Μή uot, Οδυσσεῦ, σχύζευ, ἐπεὶ τά περ ἄλλα μάλιστα 
ἀνθρώπων nínvvoo. δεοὶ δ᾽ ὤπαζον ὀϊζὺν, 210 
Ot voiv ἀγάσαντο παρ ἀλλήλοισι µένοντε 
' H6«s ταρπῆναι, xoi γήραος οἱὐδὸν ἱκέσθαι. 

“4ὐταρ μὴ vvv uot τόδε χώεο, μηδὲ νεµέοσα, 

Οὕνεχά σ᾿ οὐ τὸ πρώτον. ἐπεὶ ἴδον, G0. ἀγάπησα" 

"disi γάρ uoc Ψυμὸς ἐνὶ στήθεσσι φίλοισιν 210 
Εῤῥίγει, µή τίς µε βροτῶν ἀπάφοιτ ἐπέεσσιν 

Ἐλθών. πολλοὶ yàg xaxd κέρδεα βονλεύονσι». 

"Οὐδέ xev 4ργείη "Ἑλένη, dios ἐκγεγαυνῖα, 

«νδρὶ παρ ἀλλοδαπῷ ἐμίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ, 

Ei ᾖδη, ὃ µιν αὖτις ἁρήϊοι vise 4χαιῶν 220 
ξέμεναι οἶκόνδε φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἔμελλον. 

Τὴν δ᾽ ἦτοι ῥέξαι Θεὸς ὥρορεν ἔργον ἀεικέο" 

Τὴν 9' ἄτην οὐ πρόσθεν ἑῷ ἐγκάτθετο θυμῷ 

«{νγρὴν, ἐξ ἧς gota, καὶ ἡμέας ἴκετο πἐνθὀς. | 
Nvv δ᾽, ἐπεὶ ἤδη σήµατ ἀριφραδέως κατέλεξας 2253 
Evvijs ἡμετέρης, τὴν ov βροτος ἄλλος ὀπώπει, 
«λλ’ οἷοι σύ τ' ἐγώ τε, καὶ ἀμφίπολος µία μούνηι- 
“ἀκτορὶς, ἦν uot δῶκε πατἠρ ἔτι δεῦρυ χιούσῃ, 

“Ἡ voiv εἴρυτο θύρας πυκινοῦ Φαλάμοιο,- 


Πείθεις δή µεν θυμὸν, ἀπηνέα περ μάλ ἐόντα. 230 


- EX HOMERI ODYSSEA. 57 
* Ex τὴς ΟΜΗΡΟΥ Ο/ΙΥΣΣΕΙάΣ 


Π{αραθολαί τινες καὶ 4πογραφαὶ ἐκλεκτοί. 


I. 


JIAP.ABOA AI. 


fl 4;333—340. 


f2, πόποι, 3) µάλα δὴ κρατερόφρονος ἀνδρὸς ἐν εὐνῇ 
Ηθελον εὐνηθῆναι, ἀνάλκιδες αὐτοὶ ἐόντες. 

"μὸς &' ὑπότ iv ξυλόχῳ ἔλαφος κρατεροῖο λέοντος 335 
ANs6govs κοιµήσασα νεηγενέας γαλαθηνους, . 
Ἀνημοὺς ἐξερέῃσι xai ἄγχεα ποιῄεντα 

Ἡοσκομένη, ὁ δ᾽ ἔπειτα Éjv εἰσήλυθεν εὐνὴν, 

«4μφοτέροισι δὲ τοῖσιν ἀειχέα πότμον ἐφῆχεν' 

"fàc Οδυσεὺς χείνοισιν ἀειχέα πότμον ἐφήσει. 340 


ο. E,391—398. 


Καὶ τότ ἔπειτ ἄνεμος μὲν ἐπαύσατο, ἠδὲ γαλήνη : 
Έπλετο νηνεµίη’ ὁ 0 ἄρα σχεδὸν εἴσιδε γαῖαν, 

Οξυὺ µάλα προϊδων, μεγάλου ὑπὸ κύματος ἀρθείς. 

*.fàs δ᾽ ὅταν ἀσπάσιος βίοτος παίδεσσι φανείη 

Πατρὸς, ὃς ἐν νούσῳ χεῖται κρατέρ ἄλγεα πισχων, 395 
4ηρὸν τηκόµενος, στυγερὸς δέ oí ἔχραε δαίµων, 

dota» P dpa τόνγε coi κακότητος ἔλνσαν' 

«Ὡς Οδυσῇ ἀσπαστὸν ἐείσατο yaia καὶ ὕλη. 


| 3. Z, 102—109. 


Οἵη 0? ρτεμις εἶσι κατ οὔρεος ἰοχέαιρα, 

H κατὰ Τηύὔγετον περιµήκετον, 3) Ερύμανθον, 

Τερποµένη κάπροισι καὶ ὠχείῃς ἐλάφοισι' 
Vor. 1l. 8 mE 
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Τη δέ 9' ἅμα NVugat, κοῦραι 4{ιὸς «4ἰγιόχοιο, 
«4γρονόμο: παίζουσυ γέγηθε δέ τε φρένα «4{ητώ' 
Π[ασάων δ᾽ περ ἠγε κἀρὴ ἔχει ἠδὲ μέτωπα, 
“ρεῖα ὃ ἀρι}νώτη πέλεται, καλαὶ δέ τε πᾶσαι" 
"fs diy. αμφιπόλοισι µετέπρεπε παρθένος ἀδμής. 


κά, 7.999. 935. 


Τὸν μὲν 4θηναίη Üxsv, 4ιὸς ἐκγεγανῖα, 
Meaítovd τ εἰσιδέειν καὶ πάσσονα" καδδὲ κάρἠτος 
Οὔλας ἦκε κόµας, ὑακιγθίνῳ ἄνθει ὁμοίας. 
"fas ὃ᾽ ὅτε τις χρυσὸν περιχεύεται ἀργύρῳ cio 
Ίδρις, ὃν ' Hqouoros δέδαεν καὶ Παλλας «4θήνη 
Τέχνην παντοίην, χαρίεντα δὲ ἔργα τελείει’ 

» ^ , , d 1» 
fis ἄρα τῷ xatéysve χάριν κεφαλῇ τε καὶ ὤμοις. 


T5. Κ 407-- 417, 


Bv 8. ἰέναι ἐπὶ νῇα Θοὴν καὶ θῖνα θαλάσσης. 
Εύὗρον ἔπειτ ἐπὶ νηὶ θοῇ ἐρίήρας ἑταίρους 


Οἴκτρ ὀλοφυρομένους, θαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντας. 


"fac ὃ) ὅταν ἄγραυλοι πύριες περὶ βοῦς ἀγελαίας 
Ἑλθούσας ἐς κόπρον, ἐπὴν βοτάνης κορέσωνται, 
Πᾶάσαι ἅμα σχαίρουσιν ἐναντίαι' οὐδέτι σηκοὶ 
Jayova , ἀλλ ἀδινὸν µυκώµεναι ἀμφιθέονσι 
Μητέρας. ds εμὲ κεῖνοι, ἐπεὶ ἴδον ὀφθαλμοῖσι, 
4{ακρυόεντες ἔχυντο' δόκησε δ᾽ ἄρα σφίσι θυμὸς 
'μὸς ἔμεν, ὥς εἰ πατρίδ᾽ ἑκοίατο καὶ πόλιν αὐτῶν 
Τρηχείης Ιθάκης, ἵνα v. ἐτράφεν 18^ ἐγένοντο. 


16. H,15—21. 


Κνύσσε δέ µιν κεφαλήν τε, καὶ ἄμφω φάεα xaAd, 
Χεϊῖράς 1 ἀμφοτέρας Θαλερὸν δέ οἱ ἔκπεσε δάχρν. 
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"às δὲ πατὴρ ὃν παῖδα φίλα φρονέων ἀγαπάζει, 
Ἑλθόντ ἐξ ἀπίῃς γαίης δεκάτῳ ἐνιαυντῷ, 
ἸΜούνον, τηλύγετον, τῷ En. ἄλγεα πολλὰ µογήσῃ" 
'μὸς τότε Τηλέμαχον Φεοειδέα δῖος ὑφορθὸς 
Πάντα κύσεν περιφὺς, ὡς ἐκ Φανάτοιο φυγόντο. 


*7. T,515—2524. 


“4ντὰρ ἐπὴν νυξ ἔλθῃ, ἑλῃσί τε κοῖτος ἅπαντας, 
Κεῖμαι ἐνὶ λέκτρῳ, πυκιναὶ δέ µοι dug! ἁδινὸν κῆρ 
Οξεῖαι μελεδώναι ὀδυρομένην ἐρέθονσιν. 

fs à" ὅτε Πανδαρέου κούρη, χλωρηϊς ἀηδὼν, 
Καλὸν ἀείδῃσιν, ἔαρος νέον ἑσταμένοιο, 

«{ενδρέων ἐν πετάλοισι καθεζοµένη πυκινοῖσιν, 
His θαμὰ τρωπώσα χέει πολνηχέα φωνὴν, 

Παἴδ᾽ ὀλοφυρομένη Ίτυλον φίλον, ὃν ποτε χαλκῷ 
Κτεῖνε δι ἀφραδίας, xovoov Ζήθοιο &vaxtos: 

*f2s καὶ duoi δίχα θυμὸς ὀρώρεται ἔνθα καὶ ἔνθα. 


T8. X,299—309. 


Οἱ δ᾽ ἐφέδοντο κατὰ µέγαρον, βόες às ἀγελαῖαι, 

Τὰς μὲν v αἰόλος οἵστρος ἐφορμηθὲὶς ἐδόνησεν, 

*f2op ἐν εἰαρινῇ, ὅτε t ἥματα μακρὰ πέλονται. 

Οἱ δ᾽, Got. αἰγυπιοὶ γαμψώνυχες, ἀγκυλοχεῖλαι, 

Et ὀρέων ἐλθόντες ἐπ᾽ ὀρνίθεσσι Φορώσι’ 

Ταὶ μέν τ ἐν πεδίῳ νέφεα πτὠσσονσαι ἴενται, 

Οἱ δέ τε τὰς ὀλέκουσιν ἐπάλμενοι, οὐδέ τις ἀλκὴ 

}ἔνεται, οὐδὲ φυγή’ χαίρουσι δέ v ἀνέρες ἄγρῃ" 

"ος ἄρα voi μνηστήρας ἐπεσσύμενοι κατὰ δῶμα 

Τύπτον ἐπιστροφάδην' vov δὲ στόνος ὥρνυτ ἀειχἠς, 
. Kodrov τυπτοµένων' δάπεδον δ᾽ ἅπαν αἵματι θύεν. 
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*9. X.381—389. 


3 CN 


Πάπτηνεν 8" Οδυσεὺς xa0' ἓὸν δόµυν, εἴ τις ἔτ ἀνδρῶν 
Zoos ὑποκλοπέοιτο, ἁλύσκων κῆρα µέλαιναν. 

Τους δὲ ἴδεν µάλα πάντας ἔν αἵματι καὶ κονίῃσι 
Πεπτεώτας πολλούς: dot ἰχθύας, οὔσθ) ἁλιῆες 

Κοῖλον ἐς αἰγιαλὸν πολιῆς ἔκτοσθε Φαλάσσης 385 
ἄικτύῳ ἐξέρυσαν noAvono: οἱ δέ τε πάντες 

Κύμαθ᾽ ἁλὸς ποθέοντες ἐπὶ ψαμάθοισι κέχυνται, 

Tv μέν τ ἠέλιος φαέθων ἐξείλετο θυμόν' 

*"fàs τὸτ ἄρα μνηστήρες ἐπ᾽ ἀλλήλοισι κέχυντο. 


f 10. X, 401---406. 


Esgsv ἔπειτ Οδυσήα μετὰ κταμένοισι νέχνσσιν, 

"fiuatt καὶ λύθρῳ πεπαλαγμένον' ὥστε λέοντα, 

"Os ῥά τε βεθρωκῶς βοὸς ἔρχεται ἀγραύλοιο' 

II&v à' ἄρα oi στῇθός τε παρῄἰά v ἀμφοτέρωθεν 
«ἱματόεντα πέλει' δεινὸς δ᾽ sis ὦπα ἰδέσθαι" 405 
às Οδνσεὺς πεπάλακτο πόδας καὶ χεῖρας ὕπερθεν. 


111. 2,233—239. 


*f2s ὃ᾽ ὅτ ἂν ἀσπασίως 7") νηχοµένοισι φανείη, 

M2vre Ποσειδάων εὐεργέα vr ἐνὶ nóvto 

'Ραΐσῃ, ἐπειγομένην ἀνέμῳ καὶ κύματι πηγῷ:. 935 
1Παῦροι à ἐξέφυγον πολιῆς ἁλὸς ἠπειρόνδε 

ἠΝηχόμενοι, πολλὴ δὲ περὶ oot τέτροφεν ἄλμη: 

«Ασπάσιοι δ᾽ ἐπέδαν yaíns, κακότητα φυγόντες. 

'μὸς ἄρα τῇ ἀσπαστὸς ἔην πόσις εἰσοροώσῃ. 
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II. 
ATIOIPA 0 AI. 
*1. B, 1—13. 


Hyos 9 ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος je, 

f2gvvi ἄρ ἐξ ευνήφιν Οδνσσήος φίλος vios, 

Εἵματα ἑσσάμενος' περὶ δὲ ξίφος 05 θέτ' Qiu 

Ποσοὶ à ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα᾽ 

By δ᾽ ἴμεν ἐκ Φαλάμοιο, OQ ἐνδλίγκιος ἄπτην. ᾽ — 65 
Αἶψα δὲ κηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κέλευσε 

Κηρύσσειν ἀγορήνδε καρηκοµόωντας «4χαιούς. 

OÍ μὲν ἐκήρνσσον, voi δ᾽ ἠγείροντο ud ὧκα. 

“ἀύτὰρ ἐπεί Oo ἤγερθεν, ὁμηγερέες v ἐγένοντο, 

Ρή 6 ἴμεν εἰς ἀγορὴν, παλάμῃ ὃ᾽ ἔχε.χάλκεον ἔγχος, 10 
Ovx οἷος, dno. toys δύω κύνες ἀργοὺ ἔποντο. 

Θεσπεσίην δ᾽ ἄρα τῷγε χάριν κατέχευεν θήνη. 

Τὸν à" ἄρα πάντες λαοὶ ἐπερχόμενον Φηεύντο. 


Τ2. B,420—434. 


Τοῖσιν δ᾽ ἴχμενον οὗρον let γλανκῶπις «ἀθήνη, 420 
ἀκραῇ Ζέφνρον, κελάδοντ ἐπὶ οἴνοπα πόντον. 
Τηλέμαχος δ᾽ ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλενσεν 

Ὅπλων ἅπτεσθαυ voi δ᾽ ὀτρύνοντος ἄκονσαν. 

“Ιστον à εἰλάτινον κοίλης ἔντοσθε µεσόδµης 

Στῆσαν ἀείραντες, κατὰ δὲ προτένοισιν ἔδησαν" 425 
* EAxov δ᾽ ἰστία λευκὰ ἐνστρέπτοισι βοεῦσιν. 

Έπρησεν à ἄνεμος µέσον ἱστίον' ἀμφὶ δὲ κύμα 

Ζτείρῃ πορφύρεον µεγάλ lays, νηὸς ἰούσης' 

“Η δ᾽ ἔθεεν κατὰ κύμα διαπρήσσονσα κχέλενθον. 
4ησάμενοι ὃ) ἄρα ὅπλα Dorv dvd vio µέλαιναν, 490 
ὀΣτήσαντο κρητήρας ἐπιστεφέας οὔἴνοιο' 
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“εῖθον δ᾽ ἀθανάτοισι Üsois ἀειγενέτῃσιν, 
Ex πάντων δὲ μάλιστα «4{ιὸς γλανχώπιδι κούρῃ. 
Παννυχίη u£v Q^ ἥγε καὶ γώ πεῖρε κέλευθον. 


κα. 4, 71—75. 


Φράξεο, Neovooíón, τῷ ἐμῷ κεχαρισµένε Όνμῷ, 
XaÀxov τε στεροπὴν καδδώματα ἠχήεντα, 

Ἀρυσοῦ t , ἠλέκτρον τε, καὶ ἀργύρονυ, ἠδ᾽ ἐλέφαντος. 
Ζηνός που τοιήδε γ Ολυμπίου ἔνδοθεν αὐλή. 

Osca, τᾶδ᾽ ἄσπετα πολλά. σέδας μ ἔχει εἰσορόωντα. 


Τά. E,9291—290. 


' fas εἰπῶὼν, σύναγεν νεφέλας, ἐτάραξε δὲ πόντον, 
Χερσὶ τρίαιναν ἑλών' πάσας 0. ὀρόθυνεν ἀέλλας 
Παντοίων ἀνέμων' σὺν δὲ νεφέεσσι κάλυψε 

J'aiav ὁμοῦ xai πόὀντον' ὀρώρει 0^ οὐρανόθεν νύξ. 
Συν à' Εὐρός τε Λότος v ἔπεσε, Ζέφυρός τε δυσαἡς, 
Καὶ Bogéns αἰθρηγενέτῆς, μέγα κύμα κυλίνδων. 


15. Z,41—46. 


'H μὲν ἄρ ὣς εἰποῦσ ἀπέδη γλανκῶπις «4θήνη 
Οὐλυμπόνδ’, ὅθι φασὶ θεῶν ἔδος ἀσφαλὲς αἰεὶ 
Εμίεναι' οὔτ ἀνέμοισι τινάσσεται, οὔτε ποτ ὄμόρῳ 
4εύεται, οὔτε χιῶν ἐπιπίλναται' ἀλλα udA αἴθρη 
Πέπταται ἀννέφελος, λευκὴ] δ᾽ ἐπιδέδρομεν αἴγλη" 
Τῷ ἔνι τέρπονται µάκαρες δεοὶ ἧματα πάντα. — . 


| 6 2, 149—161. 


1 ουνοῦμαί σε, ἄνασσα" θεός νύ τις, ἢ βροτὸς ἐσσί; 
El µέν τις θεὸς ἐσσὶ, τοὶ σὐρανὸν εὐρὺν ἔχονσι», 


75 


295 


45 
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“άρτέμιδί σε ἔγωγε, «4{ιὸς κούρῃ μεγάλοιο, 

Εἰδός τε, μέγεθός τε, φυήν v, ἄγχιστα ἐΐσκω. 

Ei δέ τις ἐσσὶ βροτῶν, voi ἐπὶ χθονὶ ναιετάονσι͵ 
Τρισμάχαρες μὲν σοίγε πατὴρ καὶ πότνια µήτηρ, 
Τρισμάκαρες δὲ κασίγνητου μάλα πού σφισι θυμὸς 155 
4ῑὲν ἐὐφροσύνῃσιν ἰαίνεται εἵνεκα σεῖο, 

«4ευσόόντων τοιόνδε θάλος χορὸν εἰσοιχνεῦσαν. 

Κεϊνος δ᾽ αὖ περὶ κῆρι µακάρτατος ἔξοχον ἄλλων, 

*Os κέ ὁ ἐέδνοισι βρίσας οἶκόνδ᾽ ἀγάγηται. 

Qv γάρ πω τοιούτον ἴδον βροτὸν ὀφθαλμοῖσιν, . 160 
Οὔτ ἄνδρ, οὔτε yvvaixa: σέθας μ ἔχει εἰσορόωντα. 


*7. H,81—132. 





4υὐταὰρ Οδυσσεὺς 

ἀλκινόον πρὸς δώματ ἴε κλυτά:. πολλὰ δέ οἱ κῆρ 
"Magna ἱσταμένῳ, πρὶν χάλκεον ουδὸν ἱκέσθαι. 

*f2ats γὰρ ἠελίου αἴγλη πέλεν, y£ σελήνης, 

4ώμα xaO ὑψερεφὲς µεγαλήτορος .4λκινόοιο. 85 
Χάλκεοι μὲν γὰρ τοῖχοι ἐληλάδατ ἔνθα καὶ ἔνθα, 

Es μυχὸν ἐξ ούδου’ περὶ δὲ Θριγκὸς κυάνοιο' 

Ἀρύσειαι δὲ 6νραι πυκινὸν δύµμον ἐντὸς ἔεργον" 

«ἀργύρεοι δὲ σταθμοὶ iv χαλκέῳ ἕστασαν οὐδῷ, 

«4ργύρεον à ἐφ᾽ ὑπερθύριο», χρυσέη δὲ κορώνη. 90 
Χρύσειοι 8^ ἑκάτερθε καὶ ἀργύρεοι κύνες ἦσαν», 

OVs "Ηφαιστος ἔτευξεν ἰδυίῃσι πραπίδεσσι, 

4ῶμα φυλασσέµεναι µεγαλήτορος «άλκινόοιο, 

«4θανάτους ὄντας καὶ ἀγήρως ἥματα πάντα. 

Ev δὲ Ορόνοι περὶ τοῖχον ἐρηρέδατ ἔνθα καὶἔνθα, — 95 
Es μυχὸν ἐξ οὐδοῖο διαμπερές' ἐνθ᾽ iyi πέπλοι 

«4επτοὶ εὔνητοι βεθλήατο, ἔργα γυναικὠν. 

Ένθα δὲ Φαιήχων ἡγήτορες ἑδριόωντο, 

. Jlivovtts καὶ ἔδοντες: ἐπηετανὸν γὰρ ἔχεσκον. 
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Ἄρύσειοι à ἄρα κούροι ἐύδμήτων ἐτεὶ βωμώῶν 
'Έστασα», αἰθομένας δαΐδας μετὰ χερσὶν ἔχοντες, 
Φαίνοντες νύκτας κατα δώματα δαιτυμύνεσσι. 
Πεντήκοντα δέ oí δμωαὶ κατὰ δώμα γυναῖχες, 
"dí μὲν ἀλετρεύουσι µύλης ἔπι µήλοπα καρπὸν, 
«4ἱ ^ ἱστοὺς ὑφόωσι καὶ ἠλάκατα στρωφώσιν 
"Ημεναι, old τε φύλλα μακεδνῆς αἰγείροιο" 
Καιροσέων ὃ᾽ ὀθονέων ἀπολείθεται vygov ἔλαιον. 
Τόσσον Φαίηκες περὶ πάντων ἴδριες ἀνδρῶν 
Νῆα θοὴν ivi novi ἐλαυνέμεν, às δὲ γυναῖκες 
“Ιστὸν τεχνῆσαι' πέρι γάρ σφισι δῶκεν «4θήνη 


. Epya x ἐπίστασθαι περικαλλέα, καὶ φρένας ἐσθλάς. 


Έκτοσθεν δ᾽ αὐλῆς μέγας ὄρχατος ἄγχι Φυράων 
Τετράγυος' περὶ ὃδ᾽ ἔρχος ἐλήλαται ἀμφοτέρωθεν. 
Ένθα δὲ δένδρεα μακρὰ πεφύχει τηλεθόωντα, 
Ογχναι, καὶ ῥοιαὶ, καὶ µηλέαι ἀγλαόκαρποι, 
Zvxai τε γλνκεραὶ, xai ἑλαῖαι τηλεθόωσαι. 
Tov οὕποτε καρπὸς ἀπόλλνται, οὐδ ἐπιλείπει 
Χείματος, οὐδὲ Φέρευς, ἐπετήσιος' ἀλλὰ µάλ ais 
Ζεφυρίη πνείουσα τὰ μὲν φύει, ἄλλα δὲ πέσσει. 
Ο}χνη ix ὄγχνῃ γηράσκει, μήλον 0^ ἐπὶ µήλῳ, 
«4ὐτὰρ ἐπὶ σταφυλῇ σταφυλἠὴ, avxov à. ἐπὶ ούκῳ. 
JEv0a, δέ οἱ πολύκαρπος dion ἐῤῥίζωται" 

Τῆς ἕτερον μὲν Θειλόπεδον λευρῷ ἐνὶ zoo 
Τέρσεται ἠελίῳ' ἑτέρας δ᾽ ἄρα τε τρυγόωσιν, 
«ἄλλας δὲ τραπέονσι' πάροιθε δέ τ' ὄμφακές εἶσιν, 
«4νθος ἀφιεῖσαι, ἕτεραι à ὑποπερκάζονσιν. 

Ένθα δὲ κοσμηταὶ πρασιαὶ παρὰ νείατον ὄρχον 
Παντοῖαι πεφύασιν, ἐπηετανὸν γανόωσαι. 

Ev δὲ δύω κρήναι, ἡ μέν v ἀνὰ κήπον ἅπαντα 
Σχίδναται, ἡ δ᾽ ἑτέρωθεν ὑπ αυλῆς οὐδὸν ἴῃσι 
Πρὸς δόµον ὑψηλὸν, ὅθεν ὑδρεύοντο πολῖται. 
Γοῖ) ἄρ iv «λκινόοιο Φεῶν ἔσαν ἀγλαὰ δώρα. 
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*8. M.39—22. 


e « 7? 


Σειρῆνας μὲν πρώτον ἀφίξεαι, ai ῥά τε πάντας 
«ἀνθρώπους Φέλγονσιν, ὃτις σφέας εἰσαφίκηται. 
"Οστις ἀἲδρείῃ πελάση. καὶ φθόγγον ἀχούσῃ 
Σειρήνων, τῷ ὃ᾽ οὔτι yvvi) καὶ νήπια véxva, 
Οἴκαδε νοστήσαντι, παρίσταται, ουδὲ γάνννται. 
ἀλλά τε Σειρήνες λιγυρῇ Φέλγονσιν dotóp, 
"Ημεναι ἐν λειμῶνι πολὺς 0. ἆμφ ὁστεόφιν Dis 
«Ανδρών πυθοµένων, περὶ δὲ Quot μινύθουσιν. 
«λλὰ παρεξ ἐλάαν' ἐπὶ ὃ οὔατ ἀλεῖψαι ἑταέρων, 
Κηρὸν δεψήῄσας µελιηδέα, ux τις ἀχούσῃ. 

Των ἄλλων ἀτὰρ αυτος üxovéusv, a4 κ΄ ἐθέλῃσθα. 
«4ησάντων 6 ἐν νηϊ δοῇ χεῖράς τε πόδας τε, 
Ορθὸν iv ἱστοπέδῃ' ἐκ δ᾽ αὐτοῦ πείρατ᾽ ἀνήφθω' 
Όφρα κε τερπόμενος 0zt ἀκούῃς Σειρήνοιϊν. 


Τ9, M, 85—107. 


Ένθα ὃ ἐνὶ Σχύλλη ναίει, δεινὸν λελακυῖα' 
Της ἦτοι φωνὴ μὲν, ὅση σκύλακος νεολιλῆς, 


Σἵνεται, αὐτὴ δ᾽ αὖτε πέλωρ κακόν οὐδέ,χέ τίς µιν 


.Σηθήσειεν ity, οὐδ᾽ εἰ θεὸς ἀντιάσειεν. 
Τῆς ἦτοι πόδες εἰσὶ δυώδεχα πάντες ἄωρου 
“ΣΕ δέ τέ οἱ δειραὶ περιµήκεες' dv δὲ ἑχκάστῃ 
«2μερδαλέη κεφαλὴ, ἐν δὲ τρίστοιχοι ὀδόντες, 
Πυκνοὶ xai Gauss, πλεῖοι µέλανος θανάτοιο. 
. Míocq u£v τε κατὰ σπείους κοίλοιο δέδνχεν͵ 
Έξω δ ἐξίσχει κεφαλὰς δεινοῖο βερέθρου' 
«4ὐτού δ᾽ ἰχθνάα, σκόπελον περιµαιμώωσα, 
«4ελφῖνάς τε, xVvas τε, καὶ εἴποθι μεῖζον ἕλῃσι 
Κητος, ἃ µνρία βόσκει ἀγάστονος “άμφιτρίτη. 
ου, 1. 9 
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"Ty 9 οὐ πώποτε ναῦται ἀκήριοι εὐχετόωνται 

Παρφυγέειν σὺν νηϊ. φέρει δέ τε κρατὶ ἑκάστῳ 

Φώτ ἐξαρπάξασα vios χυανοπρώροιο. 100 
Τὸν à' ἕτερον οχόπελον χθαμαλώτερον ὄψει, Οδυσσεὺ, 
Πλησίον ἀλλήλων": καί κεν διοϊστεύσειας. 

Τῷ δ᾽ ἐν ἐρινεός ἐστι μέγας, φύλλοισι τεθηλώς: 

To 0  9xo δῖα Χάρυθδις ἀναῤῥοιδδεῖ μέλαν ὕδωρ. 

Τρὶς μὲν γάρ v' dvígow £n ἥματι, vois 0' ἀναροιδδεῖ 105 
4εινόν' μὴ σύ γε κεῖθι τύχοις, ὅτε ῥοιθδήσειεν' 

Ov γάρ xcv ῥυσαιτό 6 ὑπὲκ xaxov οὐδ Ενοσίχθων. 


* 10. N, 96—112. 


Φόρχυνος δέ τίς ἐστι λιμὴν, ἁλίοιο γέροντος, 

Ev δήµῳ Ιθάκης δύο δὲ προθλήιες ἐν αὐτῷ 

«Ακταὶ ἀποῤῥώγες, λιμένος ποτιπεπτηνϊΐαι 

“ἴτ ανέμων σκεπόωσι δυσαήων µέγα κῦμα 

Έκτοθεν' ἔντοσθεν δὲ ἄνευ δεσμοῖο uévovot 100 
ANqes ἐὔσσελμοι, ὅταν ὅρμου µέτρον ἴκωνται. 

“4υτὰρ ἐπὶ κρατὸς λιμένος τανύφνλλος ἐλαίη" 

“4γχόθι δ αὐτῆς ἄντρον ἐπήρατο», ἠεροειδὲς, 

"Ioov Nvugdov, at Νηϊάδες καλέονται. 

Ev δὲ κρητῆρές ce καὶ ἀμφιφορῆες ἔασι 105 
«άΐνοι ἔνθα 0^ ἔπειτα τιθαιθώσσονσι µέλισσαε. | 
Ev δ᾽ ἑστοὶ λίθεοι περιµήχεεε, ἔνθα τε Νύμφαι 

ΦΦάρε ὑφαίνουσιν ἁλιπόρφυρα, θαύμα ἰδέσθαι. 

Ev δ᾽ ὕδατ ἀενάοντα. δύω δέ vé oí θύραι εἰσίν' 

4i μὲν πρὸς Bogéao καταιδαταὶ ἀνθρώποισιν, 110 
Ai δ᾽ αὖ πρὸς Νότου εἰσὶ Φεώτεραι οὐδέ τι κείνῃ 

«ἄνδρες ἐσέρχονται, ἆλλ ἀθανάτων ὁδός ἐστιν. 


I. 
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ΕΡΓΙΟΝ καὶ HMEP.f)N. 


[Juxr4 Eprr. THoxar Ronixsox. Όχον, 1797. 4to.] 


1—201. 


MOTZAI Πιερίηθεν doipot κλείονσαι, 

4εὔτε δη), ἐννέπετε σφέτερον πατέρ ὑμνείουσαι' 

*Ov τε διὰ βροτοὶ ἄνδρες ὁμῶς ἄφατοί τε φατοί τε, 

* Pqvoí v ἄφῥητοί τε 4{ιὸς µεγάλοιο ἔκητι. 

“Ρεῖα μὲν γὰρ βριάει, ῥεῖα δὲ βριάοντα χαλέπτει 5 

' Psia-0' ἀρίζηλον µινύθει, καὶ ἄδηλον a££sc 

* Peto, δέ τ ἰθύνει σκολιὸν, καὶ ἀγήνορα κάρφει 

Ζεὺς ὑψιθρεμέτης, ὃς ὑπέρτατα δώµατα vac. 

Κλύθι ἰδὼν αἴων τε' δίκῃ δ ἴθυνε Φέμιστας 

Τύνη: ἐγω δέ κε Πέρσῃ ἐτήτυμα µυθησαίµην. — — 10 
Ovx ἄρα uovvov ἔην ἐρίδων γένος, ἀλλ ἐπὶ yaiav 

Εἰσὶ δύω: τὴν μέν xev ἐπαινήσειε νοῄσας, 

*H δ᾽ ἐπιμωμητή' διὰ 9. ἄνδιχα Ὀνμὸν ἔχονσιν. 
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«ΕΙ μὲν γὰρ πόλεμόν τε κακὸν καὶ δήριν ὀφέλλει, 
Σγετλίη: οὔτις τήνγε φιλεῖ βροτὸς, ἀλλ ὑπ᾿ ἀνάγκης 
«θανάτων βουλῇσιν ἔριν τιμῶσι βαρεῖαν. 
Τὴν 9^ ἑτέρην προτέρην μὲν ἐγείνατο νὺξ ἐρεθεννὴ, 
Θῆκε δέ µιν Κρονίδης ὑψίζνγος, αἴθέρι ναίων, 
I'aíns ἐν ῥίζῃσι καὶ ἀνδράσι, πολλὸν ἀμείνω. 
* H 1: xoi ἀπάλαμόν περ ὅμως ἐπὶ ἔργον ἐγείρει. 
Eis ἕτερον ydo τίς τε iüdv ἔργοιο χατίζων 
Πλούσιον, ὃς σπεύδει μὲν ἀρόμμεναι ἠδέ φυτεύειν, 
Οἶκόν € εὖ Φέσθαι ζηλοῖ δέ τε γείτονα γείτων, 
Eis ἄφενον σπεύδοντ. ἀγαθὴ δ᾽ ἔρις ᾗδε βροτοῖσε. 
Καὶ κεραμεὺς κεραμεῖ κοτέει, xai τέκτονι τέκτων, 
Kai πτωχὸς πτωχῷ φθονέει, καὶ ἀοιδὸς ἀοιδω. — 
42. Πέρση, σι) δὲ ταῦτα τεῷ ἐνικάτθεο θυμῷ' 
δέ c ἔρις κακύχαρτος ἀπ᾿ ἔργου θυμὸν ἐρύκοι 
Νείκε ὀπιπτεύοντ, ἀγορῆς ἐπακουὸν ἐόντα. 
f2gx γάρ v ὀλίγη πέλεται νειχέων v ἀγορέων τει 
Ώτινι μὴ βίος ἔνδον ἐπηετανὸς κατάκειται 
"Μὐραῖος, τὸν yaia φἑρει, 4ημήτερος ἀκτὴν, 
Τοῦ xs κορεσσάµενος νείχεα καὶ δῆριν ὀφέλλοις 


Κτήµασ in ἀλλοτρίοι. «οἱ J' οὐχέτι δεύτερον ἔσται 


"f28' ἔρδειν' 64A αὖθι διαχρινώµεθα νεῖκος 
Ιθείῃσι δίκαις, aiv. ἔκ {ιός siat ἄρισται. 

H9 μὲν γαρ αλῆρον. ἐδασσάμεθ᾽. ἀλλὰ 1d πολλὰ 
'ἁρπάζων ἐφόρεις, μέγα κυδαίνων βασιλῆας 
“{ωροφάλους, ot τήνδε δίκην ἐθέλουσι δικάσσαι. 
Λήπιου 070€ ἴσασιν, 00€ πλέον ἥμισνυ παντὸς, 
Ουὐδ᾽ ὅσον ἐν µαλάχῃ τε xai ἀσφοδέλῳ μέγ ὄνειαρ. 
Κρύψαντες γὰρ £yovat Φεοὶ βίον ἀνθρώποισι. 
“Ρηήϊδίως γάρ xsv καὶ ἐπ ἥματι ἐργάσσαιο, 

"Mite σέ x' εἰς ἐνιαυτὸν ἔχειν, καὶ ἀεργὸν ἐόντα. 
“ἶψά κε πηδάλιον μὲν ὑπὲρ καπνοῦ καταθεῖο, 
Έργα βοών à" ἀπόλοιτο καὶ ἡμιόνων ταλαεργῶν. 


15 


οὐ 


*- 
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ἀλλὰ Ζεὺς ἔχρυψε, χολωσάμενος φρεσὶν ᾖσιν, 

"Οττι µιν ἐξαπάτησε Προμηθεὺς ἀγκυλομήτης. 

Τοῦνεκ do ἀνθρώποισιν ἐμήσατο κήδεα λυγρα. 

Κρύψε δὲ πύρ' τὸ μὲν αὖτις £Us ndis Ιαπετοῖο 

Εκλεψ ἀνθρώποισι 4{ιὸς παρὰ µητιόεντος 

Ἐν κοίλῳ νάρθηκι, λαθὼν Zo τερπιχκέραυνον. 

Tov δὲ χολωσάµενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς: 
Ιαπετιονίδη, πάντων πέρι μήδεα εἶδως, 

Χαΐρεις mU χλέψας, καὶ ἐμὰς φρένας ἠπεροπεύσας, 

Σοί τ᾽ αὐτῷ µέγα πῆµα καὶ ἀνδράσιν ἑσσομένοισι 

Τοῖς à' ἐγὼ ἀντὶ πυρὸς δώσω κακὸν, ᾧ xtv ἅπαντες 

Τέρπωνται κατα Ὀνυμὸν, ἑὸν xaxov ἀμφαγαπῶντες, 


"fas ἔφατ ἐκ δ᾽ ἐγέλασσε πατὴρ ἀνδρών τε θεών τε" 


"Ηφαιστον δ᾽ ἐχέλευσε περικλυτὸν ὅττι τάχιστα 
Γαἴαν ὅδει φύρειν, £v à ἀνθρώπον Ὀέμεν αὐδὴν, 
Καὶ σθένος, ἀθανάταις δὲ θεαῖς sis ὦπα ἐΐσκειν 
Παρθενικῆς καλὸν εἶδος ἐπήρατον' αντὰρ «4θήνην 
Έργα διδασκῆσαι, πολνυδαίδαλον ἐστὸν ὑφαίνειν' 
Καὶ χάριν ἀμφιχέαι κεφαλῇῃ χρυσην «ἀφροδίτην, 
Καὶ πόθον ἀργαλέον, καὶ yvtoxógovs µελεδώνας 

Ev δὲ θέµεν κύνεόν τε νόον καὶ ἐπίκλοπον ἦθος 
"Ερμείην ἴνῶγε διάκτορον «4ργειφόντην. 

*fàs ἔφαθ”' οἱ δ᾽ ἐπίθοντο 4i Κρονίωνι ἄ ἄνακτι. 
Αὐτίκα ὃδ ix γαίης πλάσσε xAvtos duguyviss 
Παρθένῳ αἰδοίῃ ἴχελον, Ἀρονίδεω διὰ BovAds. 
Zoos δὲ καὶ κόσµησε Oed γλανκῶπις «4θήνη. 

Αμφὶ δέ οἱ Χάριτές τε θεαὶ καὶ πότνια Πειθὼ 
Ὅρμους χρυσείους ἔθεσαν χροῖ. ἀμφὶ δὲ τήνγε 
*f2pat καλλίκοµοι στέφον ἄνθεσιν εἰαρινοῖσι. 
Πάντα δέ oi ygot κόσμον ἐφήρμοσε Παλλας «4θήνη. 
KEv à' ἄρα οἱ στήθεσσι διάκτορος .4ργειφόντης 
ἐεύδεά 0’, αἱμυλίους τε λόγους, xai ἐπίκλοπον ἦθος 
Τεύξε, 4{1ιὸς βονλῇσι βαρυκτύπον. Ἐν δ᾽ ἄρα φωνὴν 


09 


σοι 
C 


60 


70 


70 EXCERPTA HEROICA. 


Ornxs θεών κήρυξ, ὀνόμηνε δὲ τήνδε yvvaixa 60 
Πανδώρην' ὅτι πάντες ὀλύμπια δώµατ ἔχοντες 

4ῶρον ἐδώρησαν, πῆμ ἀνδράσιν ἀλφηστῇσιν. 

«ϊντὰρ ἐπεὶ δόλον αἰπὺν ἀμήχανον ἐξετέλεσσεν, 

Eis Ἐπιμηθέα πέµπε πατὴρ κλυτὸν «4ργειφόντη», 

4ῶρον ἄγοντα θεών, ταχὺν ἄγγελον. Οὐδ Ἐπιμηθευς 85 
Εφράσαθ’, ὥς ot ἔειπε Π1ρομήθευς, µήποτε δῶρον 
ἀ4έξασθαι πὰρ Ζηνὸς Ολυμπίον, ἆλλ ἀποπέμπειν 
Εέοπίσω, μήπον τι κακὸν θνητοῖσι γένηται. 

“4ὐτὰρ ὁ δεξάµενος, ὅτε 07) xaxov εἶχ, ἐνόησε. 

Πρὶν μὲν yàg ζώεσκον ἐπὶ χθονὶ φύλ ἀνθρώπων 90 
Νόσφιν ἅτερ τε κακών, καὶ ἅτερ χαλεποῖο πόνοιο, 

Λούσων τ' ἀργαλέων, αἴτ ἀνδράσι γήρας ἔδωκαν. 

«ἶψα γὰρ ἐν κακότητι βροτοὶ καταγηράσκουσιν. 

«ἀλλὰ yvvy χείρεσσι πίθου µέγα πὠμ' ἀφελοῦσα 

ἠΠσκέδασ᾽ ἀνθρώποισι 0 ἐμήσατο κήδεα λυρά 95 
Movvy 9' αὐτόθι EAnis ἐν ἀῤῥήκτοισι δόµοισιν 

Ένδον ἔμιμνε πίθου ὑπὸ χείλεσιν, οὐδὲ θύραζε 

Εξέπτη' πρόσθεν γὰρ ἐπέμδαλε πῶώμα πίθοιο, 

“ἰγιόχου βουλῇσι 4ιὸς νεφεληγερέταο. 

«ἄλλα δὲ µυρία λυγρὰ κατ ἀνθρώπους ἀλάληται. 100 
Ηλείη μὲν γὰρ γαΐα κακών, πλείη δὲ θάλασσα. 

Νοῦσοι ὃ᾽ ἀνθρόποισιν ἐφ᾽ ἡμέρῃ ἠδ᾽ ἐπὶ νυκτὶ 

“4ὐτόματοι φοιτῶσι, κακὰ θνητοῖσι φέρουσαι 

Aug ἐπεὶ φωνὴἠν ἐξείλετο µητιέτα Ζεύς. 


Οὕτως ovt: που ἐστὶ «4{ιὸς νόον ἐξαλέασθαι. 105 


Ei δ᾽ ἐθέλεις, ἕτερόν τοι ἐγὼ λόγον ἐκκορυφώσω - 
E καὶ ἐπισταμένως aU δ᾽ ivi φρεσὶ βάλλεο σῇσιν. 

“ως ὁμόθεν γεγάασι Φεοὶ θνητοί τ ἄνθρωποι, 
Ἀρύσεον μὲν πρώτιστα γένος µερόπων ἀνθρώπων 
«4θάνατοι ποίησαν ὀλύμπια δώµατ᾽ ἔχοντες. 110 
Οἱ μὲν ἐπὶ Κρόνου ἦσαν, ὅτ οὐρανῷ ἐμθασίλενεν' 
"flare θεοὶ ὃ᾽ ἔνωον, ἀχηδέα θυμὸν ἔχοντες, 
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λόσφιν ἅτερ τε πόνων καὶ oitVos: οὐδέ τι δειλὸν 
Γήρας ἐπῆν' αἰεὶ δὲ πόδας καὶ χεῖρας ὁμοῖοι 
Τέρποντ ἐν Θαλίῃσι κακῶν ἔκτοσθεν ἁπάντων, 
«ἀφνειοὶ µήλοισι, φίλοι µακάρεσσι Φεοῖσι. 
Θνήσκον ὃ᾽ ὡς vivo δεδμημένοι ἐσθλὰ δὲ πάντα 
Τοῖσιν ἔην' καρπὸν δ᾽ ἔφερε ζείδωρος ἄρουρα 
“άὐτομάτη πολλόν τε καὶ ἄφθονον' οἱ δ᾽ ἐθελημοὶ 
“Εσνχοι ἔργα νέµοντο σὺν ἐσθλοῖσιν πολέεσσιν. 
«4υταρ ἐπειδὴ τοῦτο γένος κατα γ}αἴα κάλυψεν, 
Toi μὲν δαίµονές siat, 4ιὸς µεγάλον διὰ βουλὰς, 
ΖΣσθλοὶ, ἐπιχθόνιοι, φύλακες Ὀνητών ανθρώπων' 
Oi ῥα φυλάσσουσίν τε δίκας, καὶ σχέτλια ἔργα, 
Πέρα ἐσσάμενοι, πάντη φοιτῶντες ἐπ᾽ αἶαν, 
Π]λουτοδόται. Ἰαὶ τοῦτο γέρας βασιλήϊον ἔσχον. 
4εύτερον αὖτε γένος πολι) χειρότερον µετόπιυθεν 
“ἀργύρεον ποίησαν ὀλύμπια δώµατ ἔχοντες, 
Ἀρυσέῳ οὔτε φυὴν ἐναλίγχιον, οὔτε νόηµα. 
ἀλλ ἑκατὸν μὲν παῖς ἕτεα παρὰ μήτέρι κεδνῇ 
1τρέφετ ἀτάλλων µέγα νήπιος à ivi οἴχω. 
4λλ ὅταν ἠθδήσειε, καὶ 10695 µέτρον ἴκοιτο, 
Παυρίδιον ζώεσκον ἐπὶ χρόνον, ἄλγε ἔχοντες 
“φραδίαις. "Ύδριν γὰρ ἀτάσθαλον ovx ἐδύναντο 
“λλήλων ἀπέχειν, οὐδ᾽ ἀθανάτους Φεραπεύειν 
Ηθελον, ovà' ἔρδειν µακάρων ἱεροῖς ἐπὶ βωμοῖς, 
'H θέµις ἀνθρώποισι κατ ἤθεα. Τους μὲν ἔπειτα 
Ζεὺς Κρονίδης ἔχρυψε, xoAovusvos οὕνεκα τιμὰς 
Ovx ἐδίδουν µακάρεσσι Φεοῖς, o Όλυμπον Pzovaty. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ καὶ τοῦτο γένος κατὰ γαΐα κάλυψε, 
Τοὶ μὲν ἐπιχθόνιοι µάκαρες θνητοὶ καλέονται 
4εύτεροι' ἀλλ ἔμπης τιμὴ καὶ τοῖσιν ὀπηδεῖ. 
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Ζεὺς δὲ πατήρ τρίτον ἄλλο γένος µερόπων ἀνθρώπων 


«Χάλχειον ποίησ’, ovx ἀργυρῷ οὐδὲν ὁιοῖον, 
Ex μελιᾶν ἂεινόν τε xai ὀμθριμον' οἷσιν «4ρῃος 
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Egy ἔμελε στονόεντα, καὶ ὕδριες' οὐδέ τι σῖτον 
Εσθιον, ἀλλ ἀδάμαντος £yov κρατερόφρονα Ὀυμὸν, 
«4πλαστοι µεγάλη δὲ (S) καὶ χεῖρες ἄαπτοι 
Εξ ὤμων ἐπέφυκον ἐπὶ στιθαροῖς µελέεσσιν. 
Τοῖς à' ἦν Κάλκεα μὲν τεύχεα, χάλκεοι δέ τε οἶχοι, 
λαλκῷ à ἐργάνοντο' µέλας à ovx ἔσκε σίδηρος. 
Καὶ τοὶ μὲν χείρεσσιν ὑπὸ σφετέρῃσι δαµέντες 
Εῆσαν ἐς εὐρώεντα δόµον κρνερού «4ἴδαο, 
Νώνυμνου θάνατος δὲ καὶ ἐκπάγλους περ ἐόντας 
Εἷλε µέλας, λαμπρὸν δ᾽ ἔλιπον qdos ἠελίοιο. 
«άύταρ ἐπεὶ καὶ τοῦτο γένος κατα γαἴα κάλνψεν, 
dius ἔτ ἄλλο τέταρτον ἐπὶ χθονὶ πονλνθδοτείρῃ 
"Ζεὺς Κρονίδης ποίῃσε δικαιότερον xai ἄρειον, 
“Ανδρών ἠρώων Ütiov γένος, ot καλέονται 
"Ημίθεοι, προτέρῃ γενεῇ, κατ ἀπείρονα γαῖαν. 
Kai τοὺς μὲν πὀλεμός τε κακὸς xai φύλοπις alyy, 
Τους μὲν ép. ἑπταπνύλῳ Θηή6ῃ, Καδμηϊδι }αίῃ, 
6ὀλεσε µαρναμένους μήλων ἑνεκ Οἰδιπόδαο: 
Τους δὲ καὶ ἐν νῄεσσιν ὑπὲρ µέγα λαΐτμα θαλάσσης 
ὃς Τροίην ἀγαγῶὼν, Ελένης ἕνεκ ἠυχόμοιο' 
Ενθ᾽ ἦτοι τοὺς μὲν θανάτου τέλος ἀμφεκάλυψε. 
Τοῖς δὲ δίγ ἀνθρώπων βίοτον xai ᾖθε ὁπάσσαε 
Ζευς Κρονίδης κατένασσε nato ἐς πείρατα γαίης. 
Τηλοῦ ἀπ ἀθανάτων τοῖσι Koóvos ἐμθασίλενε. 
Καὶ τοὶ μὲν ναίουσιν ἀκηδέα Ψυμὸν ἔχοντες 
Ev µακάρων νῄσοισι͵ παρ fixtavov βαθυδίνην, 
Ολδόιοι ἤρωες' τοῖσιν µελιηδέα καρπὸν 
Τρὶς ἔτεος Φάλλοντα φέρει ζείδωρος ἄρονρα. 
Muyxév ἔπειτ ὤφειλον ἐγὼ πέµπτοισι μετεῖναι 
“νδράσιν, ἀλλ ἢ πρόσθε Φανεῖν, ἢ ἔπειτα γενέσθαι. 
Nvv ydg δή γένος iati σιδήρεον' οὐδέ ποτ sap 
Πανύσονται καμάτον xai ἀϊζύος, οὐδέ τι νύκτωρ, 
Φθειρόμενοι χαλεπὰς δὲ Φεοὶ δώσουσι µερίµνας. 
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«4λλ ἔμπης xai τοῖσι μεμίξεται ἐσθλὰ κακοῖσιν. 
Ζεὺς ὃ ὀλέσει καὶ tovto γένος µερόπων ἀνθρώπων, 
Kt ἂν γεινόμενοι πολιὀχρόταφοι τελέθωσιν. 
Ουδὲ πατ}ρ παίδεσσιν ὁμοίῖος, οὐδέ τι παϊδες, 
Ονυδὲ ξεῖνος ξεινοδόκῳ, καὶ ἑταῖρος ἑταίρῳ, 
Ov3i κασίγνητος φίλος ἔσσεται, ὡς τὸ πάρος περ. . 
Aya, δὲ γηράσκοντας ἄτιμήσονσι τοκήας' 
Μέμψονται ὃ᾽ ἄρα τοὺς χαλεποῖς βάνοντες ἔπεσσι, 
Σχέτλιοι, οὐδὲ Ψεῶν Ontv εἰδότες οὐδὲ μὲν οἴγε 
}ράντεσσι τοχεῦσιν ἀπὸ Ὀρεπτήρια δοῖεν, 
λειροδίκαι ἕτερος ὃ᾽ ἑτέρου πόλιν ἐξαλαπάξει. 
Ουδέ τις εὐόρκου χάρις ἔσσεται, οὔτε δικαίου, 
Οὔτ ἀγαθοῦ' μαλλον δὲ xaxov ῥεκτήρα, xai ὕθριν 
“4νέρα τιµήσονσι δίκη ὃ ἐν χερσὶ, καὶ αἰδὼς 
Ovx ἔσται βλάψει ὃ ὁ xaxos τὸν ἀρείονα gota, 
ΛΙύθοισι σκολιοῖς ἐνέπων, ἐπὶ à ὄρκον ὀμεῖται. 
ZijAos δ᾽ ἀνθρώποισιν ὀϊνυροῖσιν ἅπασιν 
«4ισχέλαδος κακόχαρτος ἁιαρτήσει στυγερώτης. 
Kai τότε δὴ) πρὸς (λυμπον ἀπὸ χθονὸς ευρνοδείῃς, 
“4ευχοῖσιν φαρέεσσι καλυψαμένω χρόα καλὸν, 
“θανάτων μετὰ φὺλ (tqv, προλιπόντ ἀνθρώπους, 
“ἰδὼς xai Ἀέμεσις τα δὲ λείψεται ἄλγεα λυγρὰ 
Θνηιοῖς ἀνθρώποισι xaxov ὃ οὐκ ἔσσεται ἀλκη]. 
Vor. 1l. 10 
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[JvxrA EpiT. Ε ΕΙΡ. Avo. Worr. Har. Sax. 1793. 8vo.] 


617—906. 


ως Βριάρεῳ τὰ πρῶτα πατὴρ ὠὡδύσσατο θυμῷ, 
Γόττῳ v ἠδὲ Γύγῃ, δῇσε κρατερῷ ivi δεσµώ, 
Ηνορέην ὑπέροπλον ἀγώμενος, 1,02 καὶ εἶδος, 
Kai μέγεθος, κατένασσε ὃ᾽ ὑπὸ χθονος εὐρνοδείῃς' 050 

2 ef ο » ? w* € 8 4 ή 
KEv0' oty' ἄλγε ἔχοντες ὑπὸ χθονὶ ναιετάαντες, 
ΕΣιατ ἐπ ἐσχατιῇ. μεγάλης ἐν πείρασι γ}αίῃς, 
«4ηθὰ µάλ ἀχνυμενοι, χραδίῃ µέγα πένθος ἔχοντες. 
«ἀλλὰ σφέας Ἱρονίδης τε καὶ ἀθάνατοι Ütoi ἄλλοι, 
Οὓς τέχεν ἠὕκομος 'Ρείη Koóvov ἐν φιλότητι, 62 
I'atjs φραδμοσύνῃσιν &vijyayov ἐς qdos αὖτις. 
“4ὐτὶ ydo σφιν ἅπαντα διηνεχέως κατέλεδε, 
AXUv χείνοις νίχην τε καὶ ἀγλαὸν εὖχος ἀρέσθαι. 
«{ηρὸ» γὰρ µάρναντο, πόνον θυμαλγέ ἔχοντες, 
Γιτήνές τε Φεοὶ, καὶ ὅσοι Koovov ἐξεγένοντο, 050 
«ντίον ἀλληλοισι διὼ χρατερὰς ὑσμίνας' 
Οἱ μὲν αγ ὑψηλῆς Οθρύος Ίιτῆνες ἀγανοὶ, 
Οἱ δ᾽ ἄρ ἀπ Οὐλύμποιο Θεοὶ, δωτῆρες ἐάων, 
[Qvs τέχεν ἠὕχυμος ' Psy Koóvo εὐνηθεῖσα." 
)»)» P] , v 

Οἵ ῥα τὸτ ἀλλήλοισι udynv θυμαλγέ ἔχοντες, 055 
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Συνεχέως ἐμάχοντο δέχα πλείους &vtavtovs. 

Ουδέ τις ἦν ἔριδος γαλεπῆς λύσις, ουδὲ τελευτ) 
Ονυδετέροις, (cov δὲ τέλος τέτατο πτολέμοιο. 

“4λλ ὅτε δὴ κείνοισι παρέσχεθεν ἄρμενα πάντα, 

Ἀέκταρ τ ἀμθροσίην τε, τάπερ Φεοὶ αὐτοὶ ἔδονσι, 640 
Πάντων ἐν στηθεσσιν ἀέξετο θυμὸς ἀγήνωρ. 

[26 νέκταρ δ᾽ ἐπάσαντο καὶ ἀμθροσίην ἐρατεινὴν,] 

4 τότε τοῖς µετέειπε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε’ 

KéxÀvit uev, ΓΓαίης τε xai Οὐρανοῦ ἀγλαὰ τέχνα, 
Og εἴπω, τά µε θνυμὸς ἐνὶ στήθεσσι κελεύει. |. 045 
Ηδη ydo µάλα δηρον ἐναντίοι ἀλλήλοισι 
Νίχης καὶ κρατεος πέρι μαρνάμεθ᾽ ipao, πάντα, 

Τιτήνές τε Φεοὶ, καὶ ὅσοι Κρόνου ἐκγενόμεσθα. 

"Tuis δὲ μεγάλην τε βίην καὶ χεῖρας ἀάπτους 

Φαίνετε .ΤΓιτήνεσσιν ἐναντίοι ἐν δαὶ λυγρῇ. 650 
ἸΜνησάμενοι φιλότητος ἐνηέος, ὕσσα παθόντες 

ὃς φάος ἂψ ἀφίκεσθε δυσηλεγέος ἀπὸ δεσμοῦ, 

[ Ημετέρας διὰ βονλὰς, ἀπὸ ζόφου ἠερόεντος.] 

"fs φάτο' τὸν δ᾽ ἐξαύτις ἀμείθετο Kovros ἀμύμων' 
4αιμονί, ovx ἀδάητα πιφάσχεαι' ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ 6 
Iüuev, ὅτι περὶ μὲν πραπίδας, περὶ ^ ἐσσὶ νόηµα, 
"Axio δ᾽ ἀθανάτοισιν ἀρῆς γένεο κρυεροῖο. 
2ῇσι δ᾽ ἐπιφροσύνῃσιν ἀπὸ ζόφου Περόεντος 
“4ψοῤῥον ἐξαύτις ἀμειλίκτων ἀπὸ δεσµων 
Ηλύθαμεν, Κρόνου vi? ἄναξ, ἀνάελπτα παθόντες. 660 
Τῷ xai νῦν ἀτενεῖ τε νόῳ xai ἐπίφρονι βουλ) 

“Ῥυσόμεθα κράτος ὑμὸν ἐν αἰνῃ δηϊοτῆτι, , 
{ήαρναιιενοι Τιτῇσιν ἀνὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 

"fs φάτ' ἐπῄνησαν δὲ Φεοὶ δωτῆρες ἐάων, 

AMv0ov ἀχούσ.:ντες πολέμου ὃ᾽ ἐλιλαίετο θυμὸς 665 
ἸΜἆλλον Ev 3) τοπάροιθε' µάχην 9 ἀμέγαρτον ἔγειραν 
Πάντες, θήλειαί τε καὶ ἄρσενες, ἦμαι. κείνῳ, 

Τιτῆνές τε θεοὶ, καὶ ὅσοι Κρόνου ἐξεγένοντο, 
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Ols τε Ζεὺς Ερέδενσφιν ὑπὸ χεονὸς ἧκε φόωσδε, 
4εινοί τε κρατεροί τε, βίην ὑπέροπλον ἔχοντες. 
[T&v ἑκατὸν μὲν χεῖρες dzt' ὤμων ἀϊσσοντο 

ΠΠᾶσιν ὁμῶς' χεφαλαὶ δὲ ἑκάστῳ πεντήχοντα 

Εξ ὤμων ἐπέφυκον ἐπὶ στιθαροῖσι μέλεσσιν.] 

OQ: τότε Τιτήνεσσι κατέσταθεν ἐν δαῖ λυγρῇ, 
Πέτρας ἠλιθάτους στιθαρῇς ἐν χερσὶν ἔχοντες. 
Τιτῆνες δ᾽ ἑτέρωθεν ἐκαρτύναντο φάλαγγας 
Προφρονέως' χειρὼν τε βίῃς 9 Gua ἔργον ἔφαινον 
μφότεροι’ δεινὸν δὲ περίαχε Πόντος ἀπείῥων, 

Γή δὲ µέγ ἐσμαράγησεν, ἐπέστενε δ᾽ Ουὐρανος vous 
Σειόμενος, πεδόθεν ὃ᾽ ἐτινάσσετο μακρὸς Όλυμπος 
' Pang ὑπ ἀθανάτων' ἔνοσις ὃ᾽  ixavs βαρεῖα 
Τάρταρον ἠερόεντα ποδών, αἰπεῖά 1. (c) 

«σπέτου ἰωχμοῖο, βολάων τε χρατερόων. 

"ος ἄρ im αλλήλοις ἴεσαν βέλεα στονόεντα. 

Φωνὴ δ᾽ ἀμφοτέρων ἴχετ Ουρανὸν ἀστερόεντα 
Πεκλομένων' οἱ δὲ ξύνισαν μεγάλῳ ἀλαλητῷ. 

Ου ὃ᾽ ἄρ ἔτι Ζεὺς ἴσχεν ἐὸν μένος, ἀλλά vv τοῦ γε 
Ῥζθαρ μὲν u£vsos πλῆντο φρένες, ἐκ δέ τε πάσαν 
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Φαῖνε βίην, ἄμυνδις 0  &g ἂἀπ᾿ Ovgavov ἠδ᾽ àx Ολύμπου 


«στράπτων ἔστειχε συνωχαδύν' οἱ δὲ κεραυνοὶ 
Ίχταρ Guo, βροντῇ τε καὶ ἄστεροπῇ ποτέοντο 
λειρὸς ἀπὸ στιθαρῆς, ἱερὴν φλόγα 9’ εἱλυφόωντες 
Ταργτέες' ἀμφὶ δὲ ΓΓαῖα φερέσθιος ἐσμοραγιζεν 
Καιομένη, λάχε 0 αμφὶ πυρὶ μεγάλ᾽ ἄσπετος ὕλη. 
Έζεε δὲ χθὼν πᾶσα, καὶ f2xsavoio φέεθρα, —— 
όντος τ' ἀτρύγετος: τοὺς δ᾽ ἄμφεπε θερμὸς ἀνιμὴ 
Τιτ]νας χθονίους' φλοξ 9^ Πέρα δἵαν ἵχανεν 
«οπετος' ὅσσε δ᾽ ἄμερδε καὶ ἰφθίμων περ i: των 
«υγ µαρμαίρουσα κεραυνοῦ τε στεροπῆς τε. 
Kuvyua δὲ Φεσπέσιον κάτεχεν Χάος: εἴσατο ὃ᾽ ἄντα 
Οφρθαλμοῖσιν ἰδεῖν, ἠδ᾽ οὔασιν ὕσσαν ἀκοῦσαι, 
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“4ὔτως ὧς ὅτε Γαῖα καὶ Οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν 

ΠΠίλνατο'’ τοῖος γάρ χε μέγιστος δοῦπος ὀρώρει, 

Τῆς μὲν ἐρειπομένης, τοῦ δ᾽ ὑψόθεν ἐξεριπόντος' 

Τόσσος δούπος ἔγεντο Ütav ἔριδι ξυνιόντων. 705 
Συν δ᾽ 4νεμοι £vootv τε xóviv O^ ἅμα ἐσφαράγλιζον, 
Ἡροντήν τε στεροπἠν τε xai αἰθαλόεντα κεραυνὸν, 

Kia 4ιὸς μεγάλοιο, φέρον δ᾽ ἰαχήν v ἐνοπήν τε 

Es μέσον ἀμφοτέρων' ὄτοθος ὃ᾽ ἄπλητος ὀρώρει 
ΖΣμερδαλέης ἔριδος' κάρτος δ᾽ ἀνεφαίνετο ἔργων. 710 
Εκλίνθη δὲ μάχη’ πρὶν δ᾽, ἀλλήλοις ἐπέχοντε, — 
Ἰρμμενέως ἐμάχοντο διὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 

Q: δ᾽ ἄρ ἐνὶ πρὠτοισι µάχην δριμεῖαν ἔγειραν, 

Κόττος τε, Βριάρεώς τε, 1 ύγης τ ἄατος πολέμοιο’ 

Oi ῥα τριηκοσίας πέτρας στιθαρῶν ἀπὸ χειρών 715 
Πέμπον ἐπασσντέρας, κατὰ à. ἐσκίασαν βελέεσσι 

Τιτήνας" xai τοὺς μὲν ὑπὸ χθονὸς εὐρυοδείής 

Πέμψαν, xai δεσμοῖσιν ἐν ἀργαλέοισιν ἔδησαν, 
Νικήσαντες χερσὶν, ὑπερθύμους περ ἐόντας, 

Τόσσον ἔνερθ᾽ ὑπὸ γῆς, ὅσον οὐρανός ἐστ axo γαίης. 720 
[1σον γάρ τ ἀπὸ γῆς is Τάρταρον ἠερόεντα.] 

Ἀννέα γὰρ νύχτας τε xai ἤματα χάλκεος ἄχμων 
Ονυρανόθεν κατιῶν, δεκάτῃ ἐς γαῖαν ἵκοιτο" 

Evvía δ᾽ αὖ νύκτας τε καὶ ἵματα χάλκεος ἄκμων 

Ex γαΐης κατιῶν, δεκάτῃ ἐς Ταάρταρον ἴχοι. 725 
TOv πέρι χάλκεον ἔρχος ἐλήλαται, ἀμφὶ δέ µιν νυξ 
Τριστοιχεὶ κέχυται περὶ δειρήν' αὐταο ὕπερθεν 
gs ῥίζαι πεφύασι καὶ ἀτρυγέτοιο θαλάσσης. 

Ένθα Ὀεοὶ Τιτήνες ὑπὸ ζόφῳ ἠερόεντι 

Κεχρύφαται, βουλῇσι 4s νεφεληγερέταο, “30 
[λώρω ἐν εὐρώεντι, πελώρής ἔσχατα γαίης.] 

Tois ovx ἐξιτόν ἐστι πύλας ὃ᾽ ἐπέθηχε Ποσειδῶν 
“Χαλχείας, τεῖχος περίκειται 0 ἀμφοτέρωθεν. 

4Ev0a, Γύγης, Κόττος τε, καὶ ὁ Βριάρεως µεγάθυμµοες 
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Ναίονσιν, φύλακες πιστοὶ «{ιὸς αἰγιόχοιο. 

Ένθα δὲ I'4s δνοφερᾷς, καὶ Ταρτάρον ἠερόεντος, 
Πόντου τ ατρυγέτοιο, καὶ Ουρανού ἁἀστερόεντος, 
"E&tiys πάντων πηγαὶ καὶ πείρατ ἔασιν, 

«ἱργαλέ, εὐρώεντα, τά τε στυγέουσι Φεοί περ" 
AXdoua u£y- ουδέ κε πάντα τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτὸν 
()ὔδας ἴχοιτ, εἰ πρὠτα πυλέων ἔντοσθε γένοιτο' 
«Ίλλά κεν ἔνθα καὶ ἔνθα φέροι πρὸ θύελλα Φύελλῃ 
««ργαλέη' δεινὸν δὲ καὶ ἀθανάτοισι Ücoict 

Τοῦτο τέρας καὶ Ἀυχτὸς ἐρεινῆς οἰκία δεινὰ 
“Εστηκεν, νεφέλῃς κεκαλυμµένα κυανέῃσι. 

Τῶν πρὀσθ᾽ Ιαπετοῖο παϊς ἔχετ Όνυρανον εὐρὺν 
“Εστηὼς, κεφαλῇ τε καὶ ἀκαμάτῃσι χέρεσσιν 
“στεμφέως, 00. Nv& τε καὶ Π]μέρα ἆσσον (ovaat 
«λλήλας προσέειπον, ἀμειθόμεναι µέγαν οὐδὸν 
Ἀσλκεον' ἡ u£v éco καταθήσεται, 1) δὲ Φυύραζεν 
Ερχεται, οὐδέ ποτ ἀμφοτέρας δόµος ἐντος ἐέργει" 
«λλ αἰεὶ ἑτέρη zs δόµων ἔκτοσθεν ἑἐοῦσα, 

Γαἴαν ἐπιστρέφεται. 3) 9. αὖ δόµου ἐντὺς éovoa, 
Míguvst τὴν αὐτῆς ὥρην 030v, ἔςτ ἂν ἵκηται. 

[ .H μὲν ἐπιχθονίοισι qdos πολυδερκὲς ἔχουσα, 
'H δ᾽ Ὕπνον μετὰ χερσὶ, κασίγνητον Θανάτοιο, 
Λυξ ὁλοὴ, νεφέλ]) κεκαλυμµένη ἠεροειδεῖ.] 

Ev0a δὲ Νυκτὸς παῖδες ἐρεμνῆς οἶκί ἔχουσιν, 
«Ὕπνος xai Θάνατος, δεινοὶ Φεοί' οὐδέ ποτ αὐτοὺς 
ΠΗέλιος φαέθων ἐπιδέρχεται ἀκτίνεσσιν, | 
Qvoavov εἰσανιῶν, ovà. οὐρανόθεν καταδαίνων. 
Των ἕτερος μὲν yiv τε καὶ εὐρέα νώτα θαλάσσης 
' Hovyos ἀνστρέφεται καὶ µείλιχος ἀνθρώποισι. 
Tov δὲ σιδηρέη μὲν κραδίη, χάλκεον δέ οἱ ἧτορ 
Ληηλεὲς ἐν στήθεσσιν' ἔχει δ᾽, ὃν πρῶτα λάδῃσιν 
ἀνθρώπων" ἐχθρὸς δὲ καὶ ἀθανάτοισι Φεοῖσιν. 

Ένθα Ὀεού χθονίον πρόσθεν δόµοι ἠχήεντες, 
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Ig0(uov v «4ἴδεω καὶ ἐπαινῆς Περσεφονείης 
“Εστᾶσιν' δεινὸ: δὲ χύων προπάροιθε φυλάσσει, 
«Νηλείης, τέχνην δὲ xaxiv &ysv ἐς μὲν ἰόντας 
Σαΐνει ὁμῶς οὐρῇ τε καὶ οὔασιν ἀμγοτέροισιν, 
ΕΣελθεῖν δ᾽ οὐχ αὖτις ἐᾷ πάλιν, ἀλλα δοκεύων 
ΖΣσθίει, 0v xs λάθῃσι πυλέων ἔκτοσθεν ἰόντα 
[Ιφθίμου v «4ἶδεω καὶ ἐπαινῆς Περσεφονείης.] 
Ένθα δὲ ναιεταει στυγερὴ Φεὸς ἀθανάτοισι, 
4Εεινὴ Στὺςξ, θνγάτηρ ἀψοῤῥόου «δκεανοῖο 
Πρεσθντάτη, νόσφιν δὲ θεών κλυτὰ δώµατα ναίει 
ᾖΜακρῇσι πέτρῃσι xa1qosqé* ἀμφὲ dg πάντη 
Kíoatv ἀργυρέοισι πρὺς Ουρανὸν ἐστιρικται. 
[IIavga δὲ Θαύμαντος θυγάτηρ πόδας ὠχέα Ἶρις 
“4γγελίης πωλεῖται ἐπ᾽ εὐρέα vota Φαλάσσης, 
“Οππότ ἔρις καὶ νεῖχος ἐν ἀθανάτοισὶν ὄρηται. 
Kaí ῥ ὅστις ψΨεύδηται Ολύμπια δώματ ἐχόντων,] 
Ζευς δέ τε Ἶριν ἔπεμψε Φεῶν µέγαν ὄρκον ἐνεῖκαι 
Τηλύθεν ἐν χρυσέῃ προχόω πολυώνυµον ὕδωρ 
ἐρυχρὸν, 0 v. ἐκ πέτρης καταλείθεται ἠλιθάτοιο 
"Υψηλῆς' πολλὸν δὲ ὑπὸ χθονὸς εὐρυοδείης 
Εξ ἱεροῦ ποταμοῖος ῥέει διὰ νύκτα µέλαιναν, 
Ψδχεανοῖο κέρας" δεχαάτη 0. ἐπὶ μοῖρα δέδασται’ 
Ἐννέα μὲν περὶ yqv τε xai εὐρέα νώτα θαλάσσης 
ἄίνῃς ἀργυρέῃς εἰλιγμένος εἰς ἅλα πίπτει; 
' H δὲ u^ ἐκ πέτρης προφέει, µέγα πῆμα θεοῖσιν. 
*Os xsv τὴν ἐπιορκον ἀπολλείψας ἐπομόσσῃ 
«4θανάτων, oi ἔχουσι κάρη νιφόεντος Ολύμπον, 
λεῖται νήντµος τετελεσµέ:ον sis ἐνιαυτόν' 
Ουὐδέ ποτ ἀμθροσίης καὶ νέκταρος ἔρχεται ἆσσον 
Ἠρώσιος, ἀλλά τε κεῖται ἀνάπνευστος καὶ ἄνανδος 


Στροωτοῖς ἐν λεχέεσσι, xaxov δ᾽ ἐπὶ κώμα καλύπτει. 


» 8 3 M - , , 3 9 4 
«4νυτὰρ ἐπὴν νουσον τελέσῃ µέγαν εἰς ἐνιαυτον, 
«ἄλλος ὃ᾽ ἐξ ἄλλον δέχεται χαλεπώτατος ἆθλος. 
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Ένναάετες δὲ θεών ἀπομείρεται αἰὲν ióvrov, 

Ουὐδέ ποτ ἐς βουλὴν ἐπιμίσγεται, οὐδ ἐπὶ δαῖτας, 

Evvéa πάντ ἔτεα' δεκάτῳ δ᾽ ἐπιμίσγεται adus 

Εἴραις ἀθανάτων, ot Ολύμπια δώµατ᾽ ἔχουσι. 

Τοῖον ἄρ ὄρχον ἔθεντο 9εοὶ Στυγὸς ἄγθιτον ὕδωρ 905 
ύ2γύλιον, τὸ δ᾽ jo, καταστυφέλου διὰ χώρου. 


AZKAHIILA4OYT ΤΟΥ ZAMIOY, 
Eis εἰχόνα ' Hoi8dov. 


ATTAI ποιµαίνοντα μεσαμβριιὰ uràd ce Moboat 
Εδραχον ἐν χραταοῖς oUreotv, ' Hove, 

Kot σοι χαλλιπέεγλον, ἐρισοάμειι περὶ ztZcat, 
S)petav δαφτας ἑερὸν α χηέµοται 

doxav δὲ χράτας ᾿Ελικωντέδυς ἔιθεον ὕδωρ, 
T6 πτατοῦ πώλου πρὀύθεν ἔχοψεν ὅτιξ, 

OU οὐ χορεσσάµειος, µακάρων γέτος, ἕνα τε μολπαῖς, 
Aat yéios «ωγαίων ἔγραφεν ἠαιθέων. 





ΤΠ. 


* Ex APOLLONIO RHODIO. 


[JuxTrA Eprr. ΒΙΟΗ. Εκ. Prin. Bauxck. AncENTOR. 1780. 12mo.] 





Cur unquam Colchi..Magnetida vidimus Anao; 
Turbaque Phasiacam Graia bibistis aquam? 
Ονιρ. MEpka Jasonr. 
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TON AHOAADNIOY 4ΡΓΟΝΑΊΥΤΙΚΩΝ 


BIBAIOT «4. 


1—233. 
4ΡΧΟΜΕΝΟΣ oto, doi6z, παλαιγενέων κλέα φωτῶν 
ἠΜνήσομαι, ot ΠΠόντοιο κατὰ στόµα, καὶ διὼ πέτρας - 
Κνανέας, βασιλῆος ἐφημοσύνῃ Πελίαο, 
Ἀρύσειον μετὰ κώας, ἐὔζυγον ἤλασαν «4ργά. 


Τοίην γὰρ Πελίης φάτιν ἔχλνεν, ὥς tuv ὀπίσσω 5 
AMoiga, μένει στυγερ), τοῦδ᾽ ἀνέρος, ὄντιν ἴδοιτο | 
«4ημόθεν οἰοπέδιλον, ὑπ ἐννεσίῃσι δαμῆναι. 

«4ηρὸν ὃδ᾽ οὐ μετέπειτα Φεὴν κατὰ βάξιν 1Η Σ.2Ν. 
«Χειμερίοιο ῥέεθρα κιὼν διὰ ποσσοὶν «4ναύρου, 
.-4ÀÀo μὲν ἐξεσάωσεν vx ἰλύος, ἄλλο ὃ᾽ ἔνερθε 10 
. KdAnsv αὖθι πέδιλον ἐνισχόμενον προχοῄῇσιν. 
"IExevo 9' is Πελίην αὐτοσχεδὸν, ἀντιθολήσων 

οι. Π. — 11 


84 EXCERPTA HEROICA. 


Πέμπεν .4θαντιάδης λελιημένον' ov μὲν ἔμελλε 

Νοστήσειν Κήρινθον ὑπότροπος'. αἶσα γὰρ ᾗεν 

«4υτὸν ὑμῶς, Mowov τε δαήµονα µαντοσουνάων, 80 
Πλαγχθέντας «{ιθύης ivi πείρασι δῃωθῆναι. 

"das ovx ἀνθρώποισι xaxov µήκιστον ἐπαυρεῖν, 

"Οππότε κἀκείνους «4ιδύῃ ἔνι ταρχνυσαντο, 

Τόσσον ἑκὰς Ἰζόλχων, ὅσσον τέ περ ἠελίοιο 

Ἰµεσσηγὺς δύσιές τε καὶ ἀντολαὶ εἰσορόωνται. 85 

To à ἄρ ἔπι KATTIOZ τε xai IDITOZ ἠγερέθοντο, 
Οἰχαλίης ἐπίουροι, ἀπηνέος Εὐρύτου vits, 

Εὐρύτου, à πόρε τόξον ' Exn60Aos: οὐδ᾽ ἀπόνητο 
4ωτίνης' αὐτῷ γὰρ ἑκων ἐρίδηνε δοτῆρι. 

Τοῖσι ὃ᾽ ἔπ᾽ «4ἰακίδαι µετεκίαθον' οὐ μὲν du ἄμφω, 90 
Ovà' ὁμόθεν' νόσφι γὰρ ἀλενάμενοι κατένασθεν 
“ἰγίνης, ὅτε Doxov ἀδελφεὸν ἐξενάριξαν 
“φραδίῃ. | TTEA4A4M42N μὲν ἐν 4τθίδι νάσσατο νήσῳ: 
IIHAETZ δὲ Φθίῃ ἔνι δώµατα ναῖε λιασθείς. 

Τοῖς ὃ᾽ ἔπι Κεκροπίήθεν ἀρήϊος ἦλυθε ΒΟΥΤΗΣ, 95 
Ilais αγαθού Τελέοντος, ἐυμελίῃς τε Φ 4 4ΗΡΟΣ. 
“ἄλκων uiv προέηχε πατὴρ ἑός' ov μὲν ἔτ ἄλλους 
Γήραος vias ἔχεν βιότοιό τε κηδεµονῇας' 

«ἀλλά ἑ, τηλύγετόν περ ὅμως καὶ μοῦνον ἑἐόντα, 

Πέμπεν, ἵνα ρασέεσσι μεταπρέποι ἠρώεσοι. 100 
Θησέα δ᾽, ὃς πἑρι πάντας Πρεχθεῖδας ἐκέκαστο, 
ἸΠαιναρίην ἀἴδῃλος ὑπὸ χθόνα δεσμὸς ἔρυχε, 
Πειρίθω ἑσπόμενον κοινὴν ὑδόν. 7) vé xsv ἄμφω 
Ῥηϊΐτερον χαμάτοιο τέλος πάντεσσιν ἔθεντο. 

TIOTZ 08 «{γνιάδης Σιφαέα κάλλιπε δῆμον 105 
Θεσπιέων, ἐσθλος μὲν ὀρινόμενον προδαῆναι 
Κυμ’ ἁλος εὑρείυς, ἐσθλὸς δ᾽ ἀνέμοιο Φυέλλας, 

Kai πλόον ἠελίῳ τε καὶ ἀστέρι τεχµήρασθαι. 
Αὐτή µιν Τριτωνὶς ἀριστήων ἐς ὅμιλον 
Μ2ρσεν «4θηναίη: μετὰ ὃδ᾽ ἤλυθεν ἑἐλδομένοισιν. 110 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. 1. 05 
ἀὐτὴ γὰρ xai via Dorv κάµε' σὺν δέ oi 4ργος 
Τεῦξεν ρεστορίδης, χείνης ὑποθημοσύνῃσι. « 
Τῷ καὶ πασάων προφερεστάτη ἔπλετο viv, 
Οσσαι vx. εἰρεσίῃσιν ἐπειρήσαντο ὃαλάσσης. 

Φ 4Ι4Σ 0 αὖτ ἐπὶ τοῖσιν 4ραιθυρέηθεν ἵκανεν, 115 
Ενθ᾽ ἀφνειὸς ἔναιε «{ιωνύσοιο Exit, 

Π[ατρὸς ἑοῦ, πηγῇσιν ἐφέστιος «4σωποῖο. 

4ργόθεν a) Τ 44402 καὶ 4PHIOZ, vis Βίαντος, 
Hàv0ov, ἴφθιμός τε 41E.24 0 KO X, οὓς'τέκε IDjoo 
NwAqts τῆς δ᾽ ἄμφι δύην euóynos βαρεῖαν 120 
ϊολίδης σταθμοῖσιν ἐν Ιφίκλοιο ἸἨελάμπου.. 

Οὐδὲ μὲν οὐδὲ Bv κρατερόφρονος ΗΡ 4καάΠΟΣ 
Πευθόμεθ᾽ «ἀἰσονίδαο λιλαιοµένου ἀθερίξαι. 
λλ’ ἐπεὶ Ge βάξιν ἀγειρομένων ἠρώων, 

Νεῖον ἀπ᾿ «4ρκαδίης 4υγκήϊον 4ργος ἀμείψας, 120 
Tiv ὁδὸν, ᾗ ζωὸν φέρε κάπριον. ὃς (^ ἐνὶ βήσσῃς 

Φέρόετο «{αμπείης, Ἠρυμάνθιον ἀμμέγα vios: 

T6v μὲν évi πρώτῃσι ἠ{υκηναίων ἀγορῇσι 

4εσμοῖς ἰλλόμενον μεγάλων ἀπεθήκατο νώτων' 

"Avis ὃ ᾗ ἰότητι, παρὲκ νόον Εύρυσθῇῃος, 190 
"μὀρμήδη' σὺν καί ot Ύλας κίεν, ἐσθλὸς ὁτάων, 
ΗΠρωθήθης, ἰῶν τε φορεύς, φύλακός τε βιοῖο. 

TQ δ᾽ £n δὴ Θείοιο κίεν «Ίαναοῖο γενέθλη, 
NATILAIOZ- 3) γὰρ ἔην KAvtovijov Λαυθολίδαο" 
Ναύδολος αὖ «{έρνον' «4έρνον γε μὲν ἴδμεν ἐόντα 195 
Προίτου «Ναυπλιάδαο: [Ποσειδάωνι δὲ κούρη 
Πρίν xov άμυμώνη avais τέκεν εὐνηθεῖσα 
Ναύπλιον, ὃς πἑἐρι πάντας ixaívvto ναντιλίῃσιν.. 

I4M2N ὃδ᾽ ὑστάτιος µετεχίαθεν. ὅσσοι ἔναιον 
«Άργος, ἐπεὶ δεδαῶς τὸν ἓον µόρον οἱωνοῖσιν 140 
Hiz, μή οἱ δῆµος ἐυχλείῃς αγάσαιτο. 

Ov μὲν ó } ἠεν θαντος ἐτήτυμον. ἀλλά µιν αὐτὸς 
}Γείνατο χνδαλίµοις ἐναρίθμιον «4ἰολίδῃσι 
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«{ητοΐδης" αὐτὸς δὲ Φεοπροπίας ἐδίδαξεν — 

Οἰωγούς 1' ἀλέγειν, à ἔμπυρα σΥµατ ἰδέσθαι. 145 
Kai μὴν 4ἰτωλὶς χρατερὺν ΠΟ ΙΥ4 ΕΥ 4 {δη 

KA XTOP.A v ὠχνπόδων ὦρσεν δεδαηιένον ἵππων 

ἁπάρτηζεν' τοὺς δ᾽ 3j γε δόµοις ἔνι Γυνδαρέοιο 

Γηλυγέτους ὠδῖνι ug τέκεν' ουδ απίθησε 

Λισσομένοις Ζηνὸς γὰρ ἐπάξια µήδετο λέκτρων. 120 
Οἱ v 4φαρητιάδαι ATI'RETAX καὶ ὑπίρδιος 1445 

“ρήνηθεν ἔδαν, μεγάλη περιθαρσίες dx) 

«ἄιιφότερυι «4υνγκευς δὲ καὶ ὀξυτάτοις ἐχέκαστο 

Ομμµασιν, εἰ ἐτεόν ys πέλει xA£os, ἀνέρα κεῖνον 

"Pyioios καὶ νέρθεν ὑπὸ χθονὸς αὐγάκεσθαι. 135 

v δὲ IIEPIK ATMENOZ Νηλήίος doo νέεσθαε, 

Πρεσθύτατος παίδων, 0cot ἐν IIvÀAo ἐξεγένοντο 

Ληλζος Ὀείοιο' Ποσειδάων δέ ot ἀλκὴν 

ἆἄῶκεν ἀπειεσίην, 1δ᾽ 0 ττι xsv ἀρ]σαιτο 


Magovausvos, τὸ πέλεσθαι ἑνὶ ξυνοχῇ πολέμοιο. 100 
Kai μὴν dMOI4AMA£Z KHOETZ v ἴσαν 4ρκα- 
Ot Τεγέην xai κλήρον «4φειδάντειον évauov, [δίηθε», 


Tis δυύω «4λεού' τρίτατός γε μὲν ἔσπετ ἰούσιν 
AD AIO, τὸν μέν ῥα πατὴρ «4υχόοργος ἔπεμπε, 
Των ἄπφω γνωτὸς προγενέστερος' ἀλλ ὁ μὲν {δη 1050 
1 ἠράσκοντ «4λεὸν λίπετ ἀμπόλιν ὄφρα κοµίζοι, 
Παϊδα δ᾽ ἐὸν σφετέροισι κασιγνῄτοισιν ὅπασσε. 
By à à γε Ἠαιναλίης ἄρχτου δέρος, ἀμφίτομόν τε 
4εξιτερῇ πάλλων πέλεχυν µέγαν' ἔντεα γάρ οἱ 
Πατροπάτωρ «4λεὸς μυχάτῃ ἐνέκρυψε καλιῇ, 170 
di κέν πως ἔτι xxi τὸν ἐρητύσειε νέεσθαι. 

By δὲ καὶ 4ΥΓΕΙΗΣ, ὃν δὴ φάτις Ηελίοιο 
1γμμεναι Ἠλείοισι à 0 γ ἀνδράσιν ἐμδασίλευεν, 
Ολόῳ κυδιόων' μέγα δ᾽ ἵετο Κολχίδα γαἴαν, 
«ὐτόν v 4ἰήτην ἰδέειν, σηµάντορα KóAyov. 172 


AXTEPIOZ δὲ καὶ .4MOIA2N "Ὑπερασίον υἷες 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. 1. 867 


Πελλήνης ἀφίχανον «4χαιῖδος, ἦν ποτε Πέλλης 
ΠΙατροπάτωρ ἐπόλισσεν ἐπ ὀφρύσιν αἰγιαλοῖο. 

Ταΐναρον αὖτ ἐπὶ τοῖσι λιπὼν EYOHMOZ ἴἵκανε, 
T'3v ῥα ΠΠοσειδάωνι ποδωκἠέστατον ἄλλων 100 
Ευρώπη Τινοῖο μεγασθενέος τέκε xovg. 

(εῖνος ἀνὴρ καὶ πόντου ἐπὶ yAxvxoio θέεσκεν 
Οἵδματος, ουδὲ Όοους βάπτεν πόδας, αλλ ὅσον ἄκροις 
Ίχνεσι τεγγόµενος διερ]) πεφορήτο χελεύθῳ. | 

Kai à ὄλλω δύο παῖδε [οσειδάωνος ἴχοντο' 195 
Πτοι 0 μὲν πτολίεθρον ἀγανοῦ MiAutouo 
«λοσφισθεὶς ΕΡΓΗΙΝΟΣ" ὁ 9 Ιμέφασίῃς ἔδος ' Hos, 
Παρθενίην, 44102 ὑπέρθιος ἴστορε à' ἄμφω 
ΠΗμὲν ναντιλίης ἠδ ἄρεος εὐχετόωντο. 

Οἰνεῖδης ὃ᾽ ἐπὶ τοῖσιν αρερμηθεὶς Ἰαλυδώνος 199 
Axis MEAEAPTPOZ dvi Ot, A440 KOJ2N id 
“{αοκύων Qivijos ἀδελφεός, οὐ nv (S yt 
ἠΜητέρος' ἀλλά ἑ 01000. yvvi] τέκε' τὸν ιιὲν ἂρ Οἰνευς 
FH γηραλέον κοσµητορα παιδὸς ἴαλλεν. 


"e 


"f28' ἔτι xovgtzov περιθαρσέα Óvvsv ὅμιλον 195 
"Hoóowv: τού ὃ᾽ ov τιν υπέρτερον ἄλλον 0.0, ! 
Λόσφιν y' ' HoaxAos, ἐσελθέμεν, εἴ x' ἔτι μοῦνον 
«4ὖθι µένων λυκάδαντα µετετράφ)} «4ἰτωλοῖσι. 
Kai µήν οἱ µήτρως αὐτὶν ὁδὸν, εὖ μὲν ἄκοντι, 
}ὖ.δὲ καὶ ἐν σταδίῃ δεδαηµένος ἀντιφέρεσθαι, (0 
Θεστιάδης IDIKA4OZ ἐφωμάρτησε κιόντι. | 

Zyvv δὲ Π 44 4ΙΜΟΝΙΟΣ 4έρνου ndis Μδλενίοιο, 
«4έρνου ἐπίχλῆσιν, γενεήν γε μὲν ᾿Ηφαίστοιο' 
Τούυνεκ᾽ ἔην πὀδε σιφλὀς' ἀτὰρ δέµας ovy ἕ τις ἔτλη 
ΠΗνορέην v ὀνόσασθαι' 0 καὶ µεταρίθµιος 175 205 
Ilaow ἀριστήεσσιν, {ήσονι xv3os ἀέξων. 

Ex δ᾽ ἄρα Φωκήων κίεν IDITOZ Ορνυτίδαο 
Νανδόλου ἐκγεγαώς. ξεῖνος δέ ol ἔσκε πάροιθεν, 
Huos ἔδη Πυθώδε θεοπροπίας ἐρεείνων 
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Ναντιλίης- τόθι pee µιν éoig ὑπέδεκτο δόµοισι. 210 

ZHTHZ a6 KAAAIZ τε Ῥορήϊοι υἷες ixovro, 
Ovs ποτ Ερεχθηϊῖς ἀδορέῃ τέκεν Μδρείθυια 
Ἔσχατι]) Θρῄκης δυσχειµμέρου: ἔνθ᾽ ἄρα τήν yt 
Θρηΐκιος ἨΒορέης ἀνερείψατο Ἱκεκροπίηθεν, 

Ἱλισσού προπάροιθε χορῷ ἔνι δινεύουσαν. 215 
Kat µιν ἄγων ἔκαθεν, Σαρπήδονίην ὅθι πέτρην 

Κλείουσι, ποταιιοῖο παρὰ ῥόον Ἀργίνοιο, 

«ά4υνγαίοις ἐδάμασσε περὶ νεφέεσσι καλύψας. 

Τω μὲν ἐπ ἀκροτάτοισι ποδῶν ἑκάτερθεν ἐρεμνὰς 
Ζεῖον αειρομένω πτέρυγας, µέγα Odu6os ἰδέσθαι, 220 
Ἄρυσείαις φολίδεσσι διαυγέας' ἀμφὶ δὲ νώτοις 

ἘἈράατος ἐξ ὑπάτοιο xai αὐχένος ἔνθα καὶ ἔνθα 

ζυάνεαι δονέοντο μετὰ πνοιῇσιν ἔθειραι. 

Ουδὲ μὲν οὐδ᾽ αὐτοῖο πάϊς µενέαινεν 4K AZTOZ 
1φθίμον ΙΠελίαο δόµοις ἔνι πατρος ἑοῖο 2250 
Μιμνάζειν, 4ΡΓΟΣ τε θεᾶς ὑποεργος «4θήνης' 

«4λλ' ἄρα xai và μέλλον ἐνικρινθῆναι ὁμίλῳ. 


Τόσσοι ἄρ 4ἰσονίδῃ συµµήστορες ἠγερέθοντο. 
Τοὺς μὲν ἀριστῆας MINYTAAZ περιναιετάοντες 
Κίκλήσκον µάλα πάντας, ἐπεὶ Mwvao θυνγατρών 230 
Οἱ πλεῖστοι καὶ ἄριστοι ἄφ αἵματος εὐχετόωντο | 
Έμμεναι ὣς δὲ καὶ αὐτὸν Ἰήσονα γείνατο µήτηρ 
«ἀλκιμέδη, KAvu£vqs Μιννηϊῖδος ἐκγεγανῖα. 


492—558. 





προτέρω δέ xs νεῖχος ἐτύχθη, 

Ei μὴ δηριόωντας ὁμοχλήσαντες ἑταῖροι, 

-dviós v. «4ἰσονίδῃς κατερήτυεν' ἐν δὲ καὶ Ορφεὺς, 

Δαιῇ ἀνασχόμενος κίθαριν, πείραζεν ἀοιδῆς. 495 
Hsc δ᾽ ὡς γαῖα καὶ οὐρανὸς ἠδὲ θάλασσα, 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. 1. 


Τὸ πρὶν ἐπ᾽ ἀλλήλοισι μιῇ συναρηρότα µορφῇ; 
Νείκεος ἐξ ὁλοοῖο διέκριθεν αμφὶς ἕκαστα' 

Εδ᾽ ὡς ἔμπεδον αἰὲν ἔν αἰθέρι véxuag ἔχουσιν 
“άστρα, σεληναίη τε, καὶ ἠελίοιο κέλευθοι’ 
Οὔρεά 8) ὡς ἀνέτειλε, καὶ ὡς ποταμοὶ κελάδοντες, 
«4ὐτῇσι Νύμφῃσι, καὶ ἑρπετὰ πάντ ἐγένοντο. 
Ηειδε 9' ὡς πρῶτον Οφίων Εὐρυνόμη τε 
faxsavis νιφόεντος ἔχον κράτος Οὐλύμποιο: 

*fàs τε βίῃ καὶ χερσὶν ὁ μὲν Koóva εἴχαθε vius, 
* H δὲ Ρέῃ, ἔπεσον 9^ ἐνὶ κύμασιν f2xtavoto: 

Οἳ δὲ τέως µακάρεσσι θεοῖς Τιτῆσιν ἄνασσον, 
Οφρα Ζευς ἔτι κοῦρος, ἔτι φρεσὶ νήπια eds, 
4ικταῖον ναίεσχεν ὑπὸ σπέος' οἱ δέ µιν οὕπω 
}Σηγενέες Κύκλωπες ἐχαρτύναντο χεραυνῷ, 
ἩΒροντῇ τε, στεροπῇ τε’ τὰ }ὰρ zit xvàos οπάζει. 


H, xai ó μὲν φόρµιγγα σὺν ἀμδροσίῃ σχέθεν ανὐδῃ’ 


Του à ἄμοτον λήξαντος ἔτι προὔχοντο κάρηνα 
Πάντες ὁμῶς, ὀρθοῖσιν ἐπ᾽ οὔασιν ἠρεμέοντες 
Κηληθμῷ' τοίην σφιν ἐνέλλιπε θελκτὺν ἀοιδῆς. 
Ουὐδ ἐπὶ δὴν μετέπειτα, κερασσάµενοι δὴ λοιθὰς, 
H Θέμις ἐστὶ, τέως ἐπί τε γλὠώσσῃσι γέοντο 
«4ἰθομένοις, ὕπνου δὲ διὰ xvípas ἐμνώοντο. 
«4ὐτὰρ 01 αἰγλήεσσα φαεινοῖς ὄμμασιν Hàs 
Πηλίου αἰπεινᾶς ἴδεν ἄκριας, ἐκ δ᾽ ἀνέμοιο 
Εδιοι ἐκλύζοντο τινασσοµένης ἁλὸς ἄκραι, 
Zi vov ἀνέγρετο Tiqvs: ἄφαρ ὃ᾽ ὀρόθυνεν ἑταίρονς 
ἨΒαινέμεναί v ἐπὶ vio καὶ ἀρτυνέεσθαι ἐρετμά. 
Ζ2μερδαλέον δὲ λιμὴν Παγασήϊος, ἠδὲ καὶ αὐτὴ 
Πηλιὰς ἴαχεν «4ργω, ἐπισπέρχουσα νἑεσθαι. 
Ev ydo οἱ δόρν Θεῖον ἐλήλατο, τό ῥ᾽ dvd µέσσην 
Ζτεῖραν «4θηναίη «{ωδωνίδος ἥρμοσε φηγοῦ. 
Οἱ à' ἀνὰ σέλµατα βάντες ἐπισχερῷ ἀλλήλοισιν, 
2s ἐδάσαντο πάροιθεν ἐρεσσέμεν ᾧ ivi χώρῳ, 
Vor. I1. 12 
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Kvxócuos σφετέροισι παρ ἔντεσιν ἑδριόωντο. 
ἸΜέσσῳ ὃδ᾽ ἀγκαῖος, μέγα τε σθένος 'Ἡρακλήος 
"Itavov: ἄγχι δέ οἱ ῥύπαλον Φέτο, καί ot ἔνερθε 
ΠΠοσσὶν ὑπεκλύσθη νηὸς τρόπις. εἵλκετο Ó ἤδη 


Πείσµατα, καὶ µέθυ λεῖδον ὕπερθ) ἁλός αὐταρ Ἰήσων- 


4ακρνυόεις γαίης ἀπὸ πατρίδος ὄμματ ἔνειχεν. 
Oi δ᾽, ὥστ ἠΐθεοι Φοίθῳ χορὸν 7j &vi IIvOoi, 

H που ἐν Ορτυγίῃ. 1) £p. ὕδασιν Ισμηνοῖο, 
Στησάµενοι, φόρµιγγος vrai περὶ βωμὸν ὁμαρτῆ 
Ἐμμελέως κραιπνοῖσι πέδον ῥήσσωσι πόδεσσιν" 
"fs oí ὑπ Ορφῇος χιθάρῃ πέπληγον ἐρετμοῖς 
ΠΙόντου λάθρον ὕδωρ, ἐπὶ δὲ ῥόθια κλύζοντο" 
«ἀφρῷ 0 ἔνθα καὶ ἔνθα κελαινὴ ἐκήκιεν ἄλμη, 
4εινὸν µορμύρουσα ἐρισθενέων μένει ἀνδρών. 
Ζτράπτε ὃ᾽ ὑπ᾿ ἠελίῳ φλογὶ εἴκελα, νηὸς ἰούσης, 
Τεύχεα. μακραὶ ὃ᾽ αἰὲν ἐλευκαίνοντο κέλευθοι, 
«ἀτραπὸς às χλοεροῖο διειδοµένη πεδίοιο. 
Πάντες δ᾽ οὐρανόθεν λεύσσον θεοὶ ἥματι xsívo 
Aqua, καὶ ἡμιθέων ἀνδρῶν μένος, ot τότ ἄριστοι 
Ilóvrov ἐπιπλώεσκον. ἐπ ἀκροτάτῃσι δὲ ἈΛύμφαι 
Πηλιάδες κορυφῇσιν ἐθάμθδεον εἰσορόωσαι 
Έργον «4θηναίης Ιτωνίδος, ἠδὲ καὶ αὐτοὺς 
“Ἡρωας χείρεσσιν ἐπιχραδάοντας ἐρετμά. 

««ὐτὰρ 0 } ἐξ ὑπάτον ὄρεος χίεν ἄγχι Φαλάσσης 
Χείρων Φιλυρίδης, πολιῇ δ᾽ ἐπὶ κύματος ἁγῇ 
Τέγγε πόδας" xai πολλὰ βαρείῃ χειρὶ χελεύων, 
Νόστον ἐπευφήμησεν ἀκηδέα νισσοµένοισι" 

Συν καί οἱ παράκοιτις, ἐπωλένιον φορέουσα 
Μηλεΐδην «άχιλῆα, φίλῳ δειδίσκετο πατρί. 
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* Ex τοῦ BIBAIOT B. 


178—310. 


Ενθάδ᾽ ἐπάκτιον olxov «4γηνορίδης ἔχε Φινεὺς, 


' Os περὶ δὴ πάντων ὀλοώτατα πήµατ ἀνέτλη, 
Εἴνεκα µαντοσύνης, τήν οἱ παάρος ἐγγνάλιξε 
«4ητοῖΐδης' οὐδ᾽ ὅσσὸν ὀπίζετο καὶ 4{ιὸς αὐτοῦ 
Χρείων ἀτρεχέως ἑερὸν vóov ἀνθρώποισι. 
Τῷ καί ol ynoas μὲν ἐπὶ δηναιὸν ἴαλλεν, 


Ex ὃ ἔλετ ὀφθαλμὼν γλυκερὸν φάος' οὐδὲ γάννσθαι 


Εἴα ἀπειρεσίοισιν ὀνείασιν, ὅσσα οἱ aisi 
Θέσφατα πευθόµενοι περιναιέται οἴκαδ᾽ ἄγειρον. 
ἀλλὰ διὲχ νεφέων ἄφνω πέλας ἀΐσσουσαι — 
"άρπυιαι στόματος χειρῶν v ἄπο γαμφηλῇσι 
Συνεχέως ἡρπαζον' ἐλείπετο δ᾽ ἄλλοτε φορθῆς 
Ovà' ὅσον, ἄλλοτε tvtOOv, ἵνα ζώων ἀκάχοιτο. 
Καὶ δ᾽ ἐπὶ µυδαλέην ὁδμῆν χέον' οὐδέ τις ἔτλη 
M ὅτι λευκανίηνδε φορεύμενος, ἀλλ’ ἀπὸ τηλοῦ 
Μηδ᾽ ἑστεώς' τοῖόν oi ἀπέπνεε λείψανα δαιτός. 
«4ὐτίκα ὃδ᾽ εἰσαῖων ἐνοπὴν καὶ δοῦπον ὁμίλον, 
Τούσδ᾽ αὐτοὺς παρεόντας ἐπῆίσεν, ὧν οἱ ἰόντων 
Θέσφατον ἐκ «4{ιὸς fiev ἕῆς ἀπόνασθαι ἐδωδῆς. 
Ορθωθεὶς δ᾽ εὐνῆθεν, ἀκήριον ἠῦτ ὄνειρον 
Βάκτρῳ σκηπτόµενος, ῥιχκνοῖς ποσὶν ᾗε θύραζε, 
Τοίχους ἀμφαφόων' τρέµε δ᾽ ἄψεα νισσομένοιο 
4δρανίῃ γήρᾳ tt πίνῳ tí οἱ αὐσταλέος χρὼς 
Σσκλήκχει, ῥινοὶ δὲ σὺν ὀστέα uovvov ἔεργον. 

Ex 9^ ἐλθῶν µεγάροιο καθέζετο, γοῦνα βαρυνθεὶς, 
Οὐδοῦ ἐπ᾽ αὐλείοιο: κάρος δέ µιν ἀμφεκάλυψε 
Πορφύρεος, γαἴαν δὲ πέριξ ἐδόκησε φέρεσθαι 
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Νειόθεν, ἀθληχρῷ δ᾽ ἐπὶ κώµατι κέἐκλιτ ἄναυδος. 
Οἱ δέ µιν ὡς εἴδοντο, περισταδὸν ἠγερέθοντο, 
Kai τάφον. ανὐτὰρ ὃ τοῖσι µάλα μόλις ἐξ ὑπάτοιο 
Ζτήθεος ἀμπνεύσας µετεφώνεε μαντοσύνῃσι. 
Κλῦτε, Πανελλήνων προφερέστατοι, εἰ ἐτεὸν δὴ 
Οἵδ᾽ ὑμεῖς, οὖς. δὲ) κρυερῇ βασιλήος ἐφετμῇ 
“ἀργώης ἐπὶ νηὸς ἄγει μετὰ κώας Ιήσων. 
"Tusis ἀτρεχέως' ἔτι uot vóos οἶδεν ἕκαστα 
"Hav Θεοπροπίῃσι. χάριν v τοι, à ἄνα, «{ητοῦς 
Υὶὲ, καὶ ἀργαλέοισιν ἀνάπτομαι v καμάτοισιν. 
“Ἱκεσίου πρὸς Ζηνος, ὃτις ῥίγιστος ἀλιτροῖς 
«Ανδράσι, Φοίθου τ ἄμφι, xoi αὐτῆς εἵνεκεν ' Hons 
«ίσσομαι, ἠδὲ Φεῶν, οἷσι µέμθλεσθε κιόντες, 
Ἀραίσμετέ uot, ῥύσασθε δυσάμµορον ἀνέρα λύµης, 
ΜΗηδ᾽ ἔμ' ἀχηδείῃσιν ἀφορμήθητε λιπόντες 
ὔτως. οὐ γὰρ uovvov ἐπ᾽ ὀφθαλμοῖσιν Ἔριννυς 
.4ὰξ ἐπέδη, xai γήρας ἀμήρυτον ἐς τέλος ἕλκω' 
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Πρὸς ὃ᾽ ἔτι πικρὀτὰτον χρέµαται κακὸν ἄλλο κακοῖσιν. 


ἁρπυιαι στόµατός µοι ἀφαρπάζουσιν ἐδωδὴν, 

Ex ποθεν ἀφράστοιο καταϊσσονσαι ὀλέθρου. 

Ίσχω ὃ᾽ οὔ τινα μῆτιν ἐπίρῥοθον' ἀλλά κε ῥᾷον 
άνύτὸς ἐμὸν λελάθοιµι vóov, δόρποιο μεμηλῶς, 

H xsívas: ὦὧδ' αἶψα διηέριαι ποτέονται. 

Τυτθὸν δ᾽ ἣν ἄρα δήποτ ἐδητύος ἄμμι λίπωσι, 
Πνεῖ τόδε µυδαλέον τε καὶ οὐ τλητὸν u£vos ὀδμῆς' 
Οὔ κέ τις οὐδὲ µίνννθα βροτῶν ἄνσχοιτο πελάσσας, 
Qvà' st οἱ ἀδάμαντος ἐληλαμένον κέαρ sim. 

«Αλλά µε πικρὴ δῆτα κατίσχει δαιτὸς ἀνάγκη 
ἸΜίμνειν, xoi µίµνοντα χακῇ ἐν γαστέρι Φέσθαι. 
Τὼς μὲν Φέσφατόν ἐστιν ἐρητύσαι Βορέαο 

Tiíéas οὐδ᾽ ὀθνεῖοι ἀλαλκήσουσιν ἐόντες, 

Ei δὴ ἐγὼν 0 πρίν ποτ .ἐπικλυτὸς ἀνδράσι Φινεὺς 
Ολδῳ μαντοσύνῃ τε, πατὴρ 9. £u. ἐγείνατ “4γήνωρ: 
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Tov δὲ κασιγνήτη, 0v. ἐνὶ Θρῄκεσσιν ἄνασσον, 
Κλειοπάτρη ἕξδνοισιν ἐμὸν δόµον ἦκεν ἄκοιτις. 

Ίσχεν «4γηνορίδης' ἀδινὸν à ἕλε κῆδος ἕχαστον 
“Πράων, πἑρι 9 αὖτε δύω vias Βορέαο. 
4άκρυ ὃ᾽ ὁμορξαμένω σχεδὸν ᾖλυθον' ὧδέ v. ἔειπε 
Ζήτης, ἀσχαλόωντος ἑλὼν χερὶ χεῖρα γέροντος. 

4A δείλ’, oU τινα φημὶ σέθεν σμυγερώτερον ἄλλον 
Έμμεναι ἀνθρώπων. τί νύ τοι τύσα κἠδε' ἀνήπται; 
H ῥα θεοὺς ὀλοῇσι παρήλιτες ἀφραδίῃσι, 
ἸΜαντοσύνας δεδαώς τῷ τοι μέγα µηνιόωσιν. 

“μμι γε μὴν νόος ἔνδον ἀτύζεται ἑεμένοισι 
ἈΧραισμεῖν, εἰ δὴ πρόχνυ γέρας τόδε πάρθετο δαίµων 
Νώϊν' ἀρίζηλοι yàg ἐπιχθονίοισιν ἐνιπαὶ 
4θανάτων' οὐδ ἂν πρὶν ἐρητύσαιμεν ἰούσας 
ἁρπυίας, µάλα περ λελιημένοι, £s τ ἂν ὀμόσσῃς, 
M μὲν τοῖό } ἔχητι θεοῖς ἀπὸ θυμοῦ ἔσεσθαι. 

"fàs φάτο' τοῦ δ᾽ ἰθὺς κενεὰς ὁ γεραιὺς ἀνέσχε 
Γλήνας ἀμπετάσας, καὶ ἀμείψατο τοῖσδ᾽ ἐπέεσσι. 

Σίγα' µή pot ταῦτα νόῳ ἐνιθάλλεο, τέκνον. 
lavo «4ητοῦς vios, 0 µε πρόφρων ἐδίδαξε 
Μαντοσύνας' ἴστω δὲ δυσώνυµος ἤ μ ἔλαχεν x90, 
Καὶ 100. ἐπ ὀφθαλμῶν ἆλαὸν νέφος, ot O* ὑπένερθε 
4{αίμονες, ot μηδ᾽ ὧδε Θανόντι περ εὐμενέοιεν, | 
"às οὔ τις Φεόθεν χόλος ἔσσεται εἶνεκ ἀρωγῆς. 

Τω μὲν ἔπειθ᾽ ὄρκοισιν ἀλαλκέμεναι µενέαινον. 
Alo, δὲ κουρότεροι πεπονῄατο δαῖτα γέροντι, 
«οίσθιον 4ρπυίῃσιν ἑλώριον' ἐγγύθι δ᾽ ἄμφω 
Στήῆσαν, ἵνα ξιφέεσσιν ἐπεσσυμένας ἐλάσειαν. 

Καὶ δὴ τὰ πρώτισθ᾽ ὁ γέρων ἔψανεν ἐδωδῆς' 

di 8 dap, oit ἄελλαι ἀδευγνέες, 7) στεροπαὶ ds, 
«πρόφατοι νεφέων ἐξάλμεναι ἐσσεύοντο 
Κλαγγῇ, µαιμώωσαι ἐδητύος: οἱ ὃ᾽ ἐσιδόντες 
Hyoo:s μεσσηγὺς ἀνίαχον' ai ὃ ἅμ avt 
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Πάντα καταθρώξασαι ὑπὲρ πόντοιο φέροντο 
Τῆλε παρέξ ὀδμὴ δὲ δυσάσχετος αὖθι λέλειπτο. 
Τάων 9' αὖ κατόπισθε δύω υἷες Βορέαο 
Φαάσγαν' ἐπισχόμενοι ὀπίσω Θέον' ἓν ydo ἔηκε 
Ζευς μένος ἀκάματόν σφιν' ἀτὰρ «{ιὸς oU xsv ἐπέσθην 275 
Νόσφιν' ἐπεὶ Ζεφυύροιο παραΐσσεσχον a£AAas 
-Aizv, ὃτ ἐς Φινῄα, καὶ ἐκ dnos ἴοιεν. - 
"fas δ᾽ ὅτ ἐνὶ κνημοῖσι κύνες δεδαηµένοι ἄγρης, 
H αἶγας κεραούὺς, ἠὲ πρόκας ἰχνεύοντες, 
Θείωσι, τυτθὸν δὲ τιταινόµενοι μετόπισθεν 280 
«4κρης ἐν γενύεσσι µάτην ἀράθησαν ὀδόντας: 
"fàs Ζήῄτης KdAais τε μάλα σχεδὸν ἀϊσσοντες, 
Τάων ἀκροτάτῃσιν ἐπέχραον ἤλιθα χερσί. 
Καί νύ xs δή σφ ἀέκητι Θεῶν διεδηλήσαντο, 
Πολλὸν ἑχας νήσοισιν ἐπὶ Πλωτῇσι κιχόντες, 285 
Ei μὴ ἄρ ὠκέα Ἶρις ἴδεν, κατὰ 0^ αἰθέρος ἆλτο 
Ουὐρανόθεν, καὶ τοῖα παραιφαμένη κατέρυκεν. 
Ου Φέµις, ὦ υἷες Bogéa, ξιφἐεσσιν ἑλάσσαι D 
""dortvías, μεγάλοιο 4{ιὸς κύνας' ὄρκχια δ᾽ αὐτὴ 
4ώσω ἐγῶν, ὡς ov οἱ ἔτι χρίµψουσιν ἰοῦσαι. 290 
"fà φαμένη, λοιθήν Στυγὸς ὤμοσεν, ἥ τε θεοῖσε 
“Ριγίστη πάντεσσι», ὀπιδνοτάτη τε τέτυχται, 
My μὲν «4γηνορίδαο δόµοις ἔτι τᾶσδε πελάσσαι 
Εισαύτις Φινῆος' ἐπεὶ καὶ µόρσιμον ᾖεν. 
Οἱ δ᾽ ὄρκῳ εἴξαντες ὑπέστρεφον dw ἐπὶ νῇα - 295 
Σεύεσθαι. Στροφάδας δὲ uevaxAsiova ἄνθρωποι 
Λ/ήσους τοῖό y ἔκητι, πάρος Πλωτὰς καλέοντες. 
'ἁρπυιαί v Ἶρίς τε διέτµαγεν' αἳ μὲν ἔδυσαν 
Κευθμώνα Κρήτης ἸΜινωΐδος ἡ 9^ ἀνόρουσεν 
Ονὐλυμπόνδε, Φοῇσι μεταχθονίη πτερύγεσσι. 300 
Τόφρα 9^ ἀριστῆες πινόεν περὶ δέρµα γέροντος 
Πάντη φοιδήσαντες, ἐπικριδὸν ἐρεύσαντο 
Μήλα, τά v ἐξ 4μύκοιο λεηλασίης ἐκόμισσαν. 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LAB. Ll. 95 


«4ὐτὰρ ἐπεὶ μέγα δόρπον ivi µεγάροισιν ἔθεντο, — 
4αίνυνθ᾽ ἑζόμενοι σὺν δέ σφισι δαίνντο Φινεὺς 305 
ἁρπαλέως, οἷόν 1 ἓν ὀνείρασι Üvuov iaívov. 

Ἔνθαδ᾽, ἐπεὶ δόρποιο κορέσσαντ ἠδὲ ποτῆτος, 

Παννύχιοι Βορέω µένον vi£as ἐγρήσσοντες. | 

“άὐτὸς δ᾽ ἓν µέσσοισι παρ ἐσχάρῃ ἧστο γεραιὸς, 

Πείρατα ναυτιλίης ἐνέπων, ἄνυσίν τε κελεύθου. 510 


* Ex του BIBAIOT I". 


1—5. 


EI ἄγε vvv, Ερατῶ, παρά ὃ' ἵστασο, καί uot ἔνισπε, 
Ἔνθεν ὅπως ἐς ]ωλκὸν ἀνήγαγε xoas Ἰήσων 

Μηδείης ὑπ ἔρωτι 09 γὰρ καὶ Ἰζύπριδος αἶσαν 

Ἔμμορες, ἀδμῆτας δὲ τεοῖς µελεδήμασι θέλγεις 
Σαρθενικάς' τῷ καί τοι ἐπήρατον οὔνομ' ἀνήπται. 5 


299—339. 

Zuoss δ᾽ ὁππότε δή σφιν ἐπαρτέα θῆχαν ἐδωδὴν, 
Αντοί τε λιαροῖσιν ἐφαιδρύναντο λοετροῖς, 300 
4σπασέως δόρπῳ τε ποτῆτί τε θυμὸν ἄρεσσαν. 

Ακ δὲ τού «4ἴήτης σφετέρης ἐρέεινε Όι γατρὸς 
Υΐῆας, τοίοισι παρηγορέων ἐπέεσσι. 

Παιδὸς ἐμῆς κοῦροι, Φρίξοιό τε, τὸν περὶ πάντων 
Asívov ἡμετέροισιν évi μεγάροισιν ἔτισα, 305 
Πῶς «4ἰάνδε νέεσθε παλίσσυτοι; ἠὲ τίς ἄτη 
Σωομένους μεσσηγὺς ἐνέκλασεν; οὐ μὲν ἐμεῖο 
Πείθεσθε, προφέροντος ἀπείρονα µέτρα κελεύθον. 

Hw γάρ ποτε πατρὸς £v ἅρμασιν Ηελίοιο 
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Zhwevaas, ὃτ ἐμεῖο κασιγνήτην ἐκόμιζε 

Γίρκην ' Eonsgins εἴσω χθονὸς, ἐκ δ᾽ ἱκόμεσθα 
ἀκτὴν ἠπείρου Τυρσηνίδος, ἔνθ᾽ ἔτι νῦν περ 
Ναιετάει, μάλα πολλὸν ἀπόπροθι Κολχίδος ains. 
«ἀλλὰ τί μύθων 1005; ἃ 0. ἐν ποσὶν ὕμμιν ὄρωρεν, 
Εἶπατ ἀριφραδέως: ἠδ οἵτινες οἵδ' ἐφέπονται 
“ἀνέρες' ὅππη τε γλαφυρῆς ἐκ νηὸς ἔθητε. 

Toid µιν ἐξερέοντα κασιγνήτων προπἀροιθεν 
“ἄργος, ὑποδείσας ἀμφὶ στόλῳ «4ἰσονίδαο, 
Μειλιχίως προσέειπεν͵, ἐπεὶ προγενέστερος ᾖεν. 

“Αἰήτη, χείνην μὲν ἄφαρ διέχευαν ἄελλαι 
Ζαχρηεῖς αὐτοὺς ὃ ὑπὸ δούρασι πεπτηῶώτας 
Ἀήσου Ἀνυαλίοιο ποτὶ ξερὸν ἔκόαλε χύμα 
«4υνγαίῃ ὑπὸ νυκτί Θεὺς δέ τις ἅμμ ἐσάωσεν. 
Ovi? ydp, ai τὸ παάροιθεν ἐρημαίῃην κατὰ νῆσον 
HvA(tovi ὄρνιθες «4ρήίαι, οὐδ᾽ ἔτι κείνας 
Ενὔρομεν' ἀλλ ot y. ἄνδρες  ἀπήλασαν, ἐξαποθάντες 
ANq0s ἑῆς προτέρῳ ivi ἡματι. καί σφ ἀπέρυκεν 
"Ημέας οἰχτείρων Ζηνὸς vóos, ἠέ τις ooo: 

«υτίκ ἐπεὶ καὶ βρώσιν ἅλις καὶ εἵματ ἔδωκαν, 
Οὐὕνομά τε Φρίξοιο περιχλεὲς εἰσαῖοντες, 

Ηδ᾽ αὐτοῖο σέθεν' μετα ydo τεὸν &otv νέονται. 
Ἀρειω δ᾽ ἣν ἐθέλῃς ἐξίδμεναι, oU a. ἐπικεύσω. 
Τόνδε τις i£usvas πάἄτρης ἀπάνευθεν ἑλάσσαι - 
'. Καὶ κτεάνων βασιλεὺς περιώσιον, οὔὕνεκεν ἁλκῇ - 
Σφωϊτέρῃ πάντεσσι µετέπρεπεν «4ἰολίδῃσι, 
Πέμπει δεῦρο νέεσθαι ἀμήχανον' οὐδ᾽ ὑπαλυξειν 
Στεῦται ἀμειλίκτοιο 4ιὸς δυμαλγέα μῆνιν 

Καὶ χόλον, οὐδ ἄτλητον ἄγος, Φρίξοιό τε ποινὰς, 
«4ἱολιδέων γενεὴν, πρὶν ἐς Ἑλλάδα κῶας ἱχέσθαι. 
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367—471. . 


Τοῖα παρέννεπεν .ά4ργος ἄναξ 0 ἐπεχώσατο µύθοις 
Εἰσαϊων' ὑψοῦ δὲ χόλῳ φρένες ἠερέθοντο. 
dj δ᾽ ἐπαλαστήσας' -μενέηνε δὲ παισὶ μάλιστα 
Ἀαλκιόπης' τῶν γάρ dpt µετελθέμεν οὔνεκ ἐώλπει 370 
Ex δέ oí ὄμματ ἔλαμψεν ὑπ ὀφρύσιν ἱεμένοιο-- 
Ovx ἄφαρ ὀφθαλμῶν uot απόπροθι, λὠδητῆρες, 
Νεῖσθ) αὐτοῖαι δόλοισι παλίσσντοι ἔκτοθι γαίης, 
Πρίν τινα λευγαλέον τε δέρος xai Φρίξον ἰδέσθαι 
“Αὐτίχ ὁμαρτήσαντε ἐφ Ἑλλάδα; ovx ἐπὶ κώας, 379 
Σχῆπτρα δὲ καὶ τιμήν βασιληϊΐδα δεύρο νέεσθε. 
ΣΕ δέ κε ui) προπάροιθεν ἐμῆς ἥψασθε τραπέζης, 
Hi ἂν ἀπὸ γλὠσσας τε ταμῶν, xoi χεῖρε κεάσσας 
“ἀμφοτέρας. οἴοισιν ἐπιπροέηκα πὀδεσσιν, 
"Mis xev ἐρητύοισθε καὶ ὕστερον ὁρμηθήναυ 380 
"Ola δὲ καὶ µακάρεσσιν ἐπεψεύσασθε θΘεοῖσι. 
Φῄῆ ῥα χαλεψάµενος µέγα δὲ φρένες «4ἰακίδαο 
ANetó0cv οἰδαίνεσκων' ἐέλδετο δ᾽ ἔνδοθι θυμὸς 
«άντιθίην ὁλοῦν φάᾶσθαι ἔπος ἆλλ ἀπέρυκεν 
«άἰσονίδὴς' πρὸ γὰρ αὐτὸς ἀμείψατο μειλιχίοισιν. 385 
“4ἰήτη, σχέο µοι τῷδε στόλῳ' οὔτι γὰρ αὕτως 
«άστυ τεὸν καὶ δώμαθ᾽ ἱχάνομεν, ὥς που ἔολπας, 
Ovà: μὲν ἐέμενοι. τίς ὃ᾽ ἂν τόσον οἶδμα περῆσαι — - 
Τλαίη éxàv ὀθνεῖον ἐπὶ κτέρας; ἀλλ ἐμὲ δαίµων, 
Καὶ κρυερὴ βασιλῆος ἀτασθάλου ὥρσεν ἐφετμή. 390 
Zfós χάριν ἀντομένοισι σέθεν δ᾽ ἐγὼ Ἑλλάδι πάσῃ 
Θεσπεσίην οἴσω κληηδόνα' καὶ δέ τοι ἤδη 
Πρόφρονές εἰμεν 4ρηϊ Φοὴν ἀποτῖσαι ἀμοιθὴν, 
Kv οὖν Σαυρομάτας ys λιλαίεαι, εἴτε τιν ἄλλον 
4ἢμον σφωϊτέροισιν ὑπὸ σκήπτροισι δαµάσσαι. 395 
1σχεν ὑποσαίνων ἁγανῇ ont- τοῖο δὲ θυμὸς 
Vor.ll {13 


^ 
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4ιχθαδίην πόρφυρεν ἐνὶ στηθεσσι µενοινήν, 
H σφέας ὁρμηθεὶς αὐτοσχεδὸν ἐδεναρίξοε, 
IH ὄγε πειρήσαιτο βίῃς' τό οἱ εἴσατ ἄρειον 
«ΦὈραζομένῳ' καὶ δή uw ὑποθλήδην προσέειπε. 
Atiye, τί xsv τὰ ἕχαστα διηνεχέως ἀγορεύοις ; 
Ei ydg ἐτήτυμόν ἐστε Θεών γένος, ἠὲ καὶ ἄλλως 
Ωὐδὲν ἐμεῖο χέρηες ἐπ᾽ ὀθνείοισιν ἔδητε, 
«4ώσω τοι χρύσειον ἄγειν δέρος, a4 κ᾿ ἐθέλησθα, 
Πειρηθείς' ἐσθλοῖς γὰρ ἐπ᾽ ἀνδράσιν οὔτι µεγαίρω, 
*fàs αὐτοὶ μυθεῖσθε τὸν ᾿Ἑλλάδι κοιρανέοντα. 
Πεῖρα δέ τοι µένεός τε καὶ ἀλκῆς ἔσσετ ἄεθλος, 
Τόν ῥ᾽ αὐτὸς περίειµι χεροῖν, oÀoóv περ ἐόντα. 
4οιώ οι πεδίον τὸ «4ρήϊον ἀμφινέμονται 
Ταύρω χαλκόποδε, στόµατι φλόγα φυσιόωντε' 
Τους ἐλάω ζεύξας στυφελἠν κατα νειὸν 4ρηος 
Τετράγνον, τὴν αἶψα ταμῶν ἐπὶ τέλσον ἀρύτρῳ, 
Qv σπόρον ὁλκοῖσι 4{ηοῦς ἐνιδθάλλομαι ἀχτὴν, 
λλ’ ὄφιος δεινοῖο µεταλδήσχοντας ὀδόντας 
“ἀνδράσι τευχηστῇσι δέµας' τοὺς δ᾽ αὖθι δαῖζων 
Πείρω ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ περισταδὸν ἀντιόωντας. 
Ηέριος ζεύγνυμι βόας, καὶ δείελον ὥρην 
Παύομαι ἀμήτοιο. σὺ δ᾽, εἰ τάδε τοῖα τελέσσεις, 
“4ὐτῆμαρ τόδε xoas ἀποίσεαι ἐς βααιλῇος" 
Ηρὶν δέ κεν οὐ δοίην, μηδ᾽ ἔλπεο' 01) γὰρ ἀεικὲς 
«4νδρ ἀγαθὸν γεγαῶτα κακωτέρῳ ἀνέρι εἶξαι. 
às ἄρ ἔφη" 0 δὲ σἴγα ποδῶν πάρος ὄμματα πήξας 
Ha0' αὕτως ἄφθογγος, ἀμηχανέων κακότητι. 
ῬΒουλὴν à ἀμφὶ πολὺν στρώφα χρόνον, οὐδέ πη els 
Θαρσαλέως ὑποδέχθαι, ἐπεὶ µέγα φαίνετο ἔργον" 
Οψὲ à' ἀμειδόμενος προσελέξατο κερδαλέοισιν. 
"jun, Γάλα τοί µε δίκῃ περιπολλὸν ἐέργεις. 
Τῷ xoi £yà τὸν ἄεθλον, ὑπερφίαλόν περ ἐόντα, 
Τλήσοναι, εἰ καί uot Θανέειν µόρος: οὐ γὰρ ἔτ ἄλλο 
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' Píytov ἄνθρωπός γε κακῆς ἐπαμείψετ dvdyxqs, 
* H µε καὶ ἐνθάδε νεῖσθαι ἐπέχραεν ix βασιλῇος. 


*f2s φάτ ἀμηχανίῃ βεδοληµένος' avido ὃ τόνγε 


Σμερδαλέοις ἐπέεσσι προσέννεπεν ἀσχαλόωντα. 


Έρχεο νῦν μεθ᾽ ὅμιλον, ἐπεὶ µέμονάς γε πόὀνοιο. 


Ki δὲ σύ ys ζυγὰ βουσὶν ὑποδείσαις ἐπαεῖραι, 

Εὲ καὶ οὐλομένου µεταχάσσεαι ἀμήτοιο, 

“Αὐτῷ xsv tà ἕχαστα uéAovtó μοι ὄφρα καὶ ἄλλος 
Ανὴρ ἐῤῥίγῃσιν ἀρείονα ρώτα μετελθεῖν. 


Ίσκεν ἀπηλεγέως, ὁ à ἀπὸ Ὀρόνου ὄρνντ' [ήσαν, 
Αὐγείης, Τελαµών τε παρασχεδόν’ εἴπετο 0. .4ργος 


Οἵἷος, ἐπεὶ μεσσηγὺς ἔτ αὐτόθι νεῦσε λιπέσθαι 
“4ὐτοκασιγνήτοις' οἱ δ᾽ ᾖεσαν ἐκ μεγάροιο. 
Θεσπέσιον à ἐν πᾶσι µετέπρεπεν «4ἴσονος vios 


Κάλλεϊ xai χαρίτεσσιν' im αὐτῷ δ᾽ ὄμματα κούρη 


«4ὐξὰ παρὰ λιπαρήν σχοµένη θηεῖτο καλύπτρην, 
Κἢρ ἄχεὶ σµμύχουσα" νόος δέ οἱ, ἠῦτ ὄνειρος, 
"Ερπύζων πεπότητο ust ἴχνια νισσοµένοιο. 

Kaí $^ oí μέν ῥα δόµων ἐξήλυθον ἀσγαλόωντες. 
Ἀαλκιόπη δὲ χόλον πεφυλαγμένη «4ἴήταο 
Καρπαλίµως θάλαμόνδε avv υἱάσιν οἷσι βεδήκει. 
-ditos 0 αὖ Μήδεια µετέστιχε' πολλα δὲ Φυμῷ 
ώρμαιν΄, ὅσσα τ' ἔρωτες ἐποτρύνουσι µέλεσθαι. 
Προπρὸ ὃ᾽ ἄρ ὀφθαλμών ἔτι οἱ ἰνδάλλετο πάντα" 
“Αυτός 9" οἷος ἔην, ὁἱοισί τε φάρεσιν ἔστο, 

Οἷά τ᾽ ἔειφ, ὥς 0" ἔχετ ἐπὶ θρόνου, ὥς τε Gvoats 
Hizv: οὐδέ τιν ἄλλον ὀΐσσατο πορφύρουσα 
Έωμεναι ἀνέρα τοῖον' 2v οὔασι ὃ᾽ αἰὲν ὀρώρει 
«4ὐδή τε μῦθοί τε µελίφρονες, οὓς ἀγόρευσε. 
Τάρδει 0 ἀμφ αὐτῷ, µή µιν Boss, ἠὲ καὶ αὐτὸς 
“ἴήτης φθίσειεν' ὀδύρετο ὃ” ἠὔτε πάµπαν 

Ηδη τεθνειῶτα, τἐρεν δέ oí ἀμφὶ παρειὰς 
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Zfdxovov αἰνοτάτῳ ἐλέῳ ῥέε κηδοσύνῃσιν' 
Hxo δὲ µυρομένη λιγέως ἀνενείκατο uvOov. 

Τίπτ iui δειλαίην τόδ ἔχει ἄχος ; εἴθ᾽ ὄγε πάντων 
Φβίσεται ἡρώων προφερέστατος, eite χερείων, 465 
Εῤῥέτω. 1) μὲν ὄφελλεν ἀκήριος ἐξαλέασθαι. | 
Ναὶ 0x τοῦτό γε, πότνα Qc. ΠΠερσηὶ, πέλοιτο. 

Οὔὕχαδε νοστήσειε φυγῶν µόρον' εἰ δέ uv αἶσα 
4μηθῆναι ὑπὸ βονσὶ, τόδε προπάροιθε δαείη, 
Οὔὕνεκεν ov οἱ ἔγωγε κακῃ ἐπαγαίομαι ἄτῃ. 470 

'H μὲν ἄρ às ἐόλητο vóov µελεδήμασι xovgn. 


744—763. 


INVE μὲν ἔπειτ' ἐπὶ γαΐῖαν ἄγε κνέφας' οἱ δ᾽ ἐνὶ πύντῳ 
Ναῦται eis Ελίκην τε καὶ ἀστέρας Μδρίωνος 745 
KE0paxov ἐκ νηῶν' ὕπνοιο δὲ καί τις ὁδίτης 
Ηδη, καὶ πυλαωρος ἐέλδετο" χαί τινα παίδων 
Μητέρα τεθνεώτων αδινὸν περὶ κὠμ ἐκαάλνυπτεν' 

Ουὐδὲ κυνῶν ὑλακὴ £v ἀναὰ πτόλιν, οὐ θρόος ἦεν 

Ηχήεις' cu δὲ µελαινομένην ἔχεν ὄρφνην. 750 
«ἀλλὰ μἀλ οὐ ἸΜήδειαν ἐπὶ γλυκερὸς λάδεν ὕπνος. 

Πολλὰ γαρ .4ἰσονίδαο πόθω µελεδήματ ἔγειρε 

4ειδυῖαν ταύρων κρατερὸν µένος, οἷσιν ἔμελλε 

Φθίσθαι ἀειχελίῃ µοίρῃ κατὰ νειὸν 4ρηος. 

Π]υκνὸ δέ oi κραδίη στηθέων ἔντοσθεν ἔθνεν͵ 7995 
ΠΗελίου ὥς vis τε δόµοις ἐνιπάλλεται αἴγλη 

"T9axos ἐξανιούσα, τὸ δὴ νέον ἠὲ λέθητι, 

Hi που ἐν yavÀQ κἐχυται' ἡ δ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα 

ψδχείῃ στροφάἀλιγγι τινάσσεται ἀἴσσονσα" 

"Mas δὲ καὶ iv στήθεσσι κέαρ ἐλελίζετο κουρής. 760 


4άκρυ ὃ) ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν ἐλέῳ ῥέεν' ἔνδοθι δ᾽ aisi ' 


Τεῖρ ὀδύνη auvzovoa διὰ χροὸς, ἀμφί v' ἀραιὰς 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. 1Π. 101 


Jvas, xai χεφαλῆς ὑπὸ νείατον ἰνίον ἄχρις, 
JEv0' ἀλεγεινότατον δύνει ἄχος, ὑππότ avías 
«4χάµατοι πραπίδεόσιν ἐνισκίμψωσιν Ἔρωτες. 765 


828—843. 


HV ἐπεὶ οὖν τὰ πρῶτα φαεινοµένην ἴδεν qo 
Παρθενικὴ, ἑξανθὰς μὲν ἄνήψατο χερσὶν ἐθείρας, | 
4t oí ἀτημελίῃ καταειµέναι ερέθοντο, Í 830 
4ὐσταλέας ὃ ἔψησε παρηϊῖδας' αὐταρ ἁλοιφῇ 
Νεκταρέη φαιδρύνετ ἐπὶ χρόα’ δῦνε δὲ πέπλον 
Καλον, ἐυγνάμπτοισιν ἀρηράμενον περόνῃσιν' 

“4μόροσίῳ à ἐφύπερθε καρῄατι βάλλε καλύπτρην 
ἀργυφέην. αὐτοῦ δὲ δόµοις ἔνι δινεύονσα 835 
Στεῖθε πέδον, λήθη ἀχέων vd οἱ ἐν ποσὶν ἠε 

Θεσπέσι, ἄλλα v ἔμελλεν ἀεξήσεσθαι ὀπίσσω. 

Κέχλετο à ἀμφιπόλοισιν, αἵ oi δυοκαίΐδεκα πᾶσαι 

Ev προδόµῳ Φαλάμοιο θνώδεος nvA(tovto, 

"Ηλιχες, οὕπω λέκτρα σὺν αἀνδρᾶσι πορσαίνονσαι, 840 
Eacvpívos ουὐρῆας ὑποζεύξασθαι ἀπήνῃ, 

Oi κέ uw sis Εκάτης περικαλλέα νηὸν ἄγοιεν. 

Ev0' αὖτ ἀμφίπολοι μὲν ἐφοπλίζεσκον ἀπήνην. 


919—926. 


Ενθ᾽ οὕπω tis τοῖος ἐπὶ προτέρων γένετ ἀνδρών, 
Ov0' ὅσοι ἐξ αὐτοῖο «{ιὸς γένος, οὐθ ὅσοι ἄλλων 920 
| ZA40avdtov ἤρωες ἂφ αἵματος ἐθλάστησαν, 
?* , ^ lj , 3) ^ 
Oiov Djaova Ὁ χε 4{ιὸς δάµαρ 1)patt κείνῳ, 
Ε]μὲν ἔσαντα ἰδεῖν, ἠδὲ προτιμυθήσασθαι. 
Tov καὶ παπταίνοντες ἐθαμθεον αὐτοὶ ἑταῖροι 
, » . » / M , m 
«{αμπύμενον χαρίτεσσιν' £yyOnatv δε κελεύθῳ 025 
) 3v 
«ἀμπνκίδης, ἤδη που ὀϊσσάμενος τὰ ἕχαστα. 
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948—1162. 


Ovà' ἄρα 'Ἠηδείης δυμὸς τράπετ ἄλλα vogaat, 
ΜἩελπομένης περ ὅμως, πᾶσαι δέ ot, ἦν τιν ἀθύροι 
Μολπὴν, ovx ἐπὶ δηρὸν ἐφήνδανον ἑψιάασθαι. 950 
«λλὰ µεταλήγεσκεν ἀμήχανος, οὐδέ ποτ ὅσσε 
“4μφιπόλων μεθ) ὅμιλον £y ἀτρέμας' ἐς δὲ κελεύθονς 
Τηλόσε παπταίνεσκε, παρακλίνουσα παρειάς. 
H θαμαὰ δ)) στηθέων édyy κέαρ, ὁππότε δοῦπον 
Ε ποδὸς 1) ἀνέμοιο παραθρέξαντα δοάσσαι. 955 
Αὐτὰρ üy' ov μετὰ δηρὸν ἐελδομένῃ ἐφαάνθη, 
"Twóc ἀναθρώσκων, ἅτε Σείριος f2xsavoio, 
"Os δή τοι καλὸς μὲν ἀρίνηλός v ἐσιδέσθαι 
“άντέλλει, µήλοισι δ᾽ ἐν ἄσπετον ἦκεν οὀϊξύν' 
*.f2s ἄρα τῇ καλὸς μὲν ἐπήλυθεν εἰσοράασθαι 960 
Αἰσονίδης, κάµατον δὲ δυσίµερον docs φαανθείς. 
Ex ὃ᾽ ἄρα οἱ κραδίῃ στηθέων πέσεν, ὄμματα ^ αὕτως 
Ηχλνσαν' θερμὸν δὲ παρηΐδας εἷλεν ἔρευθος. 
Γούνατα δ᾽ ovt ὀπίσω, οὔτε προπἀροιθεν ἀεῖραι 
Εσθενεν, ἆλλ ὑπένερθε πάγη πόδας. αἱ ὃ᾽ ἄρα vios 965 
αμϕίπολοι uda, πᾶσαι ἀπὸ σφείων ἑλίασθεν. 
Τω à ἄνεῳ καὶ ἄναυνδοι ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν, 
ΗΕ] δρυσὶν, 1] κακρῇσιν ἐειδόμενοι ἐλάτῃσι», 
Zi τε παρᾶσσον ἔχῆλοι ἐν οὔρεσιν ἐῤῥίζωνται, 
Ληνεμίῃ' μετὰ à αὖτις ὑπὸ ῥιπῆς ἀνέμοιο 970 
Κινύμεναι ὁμάδησαν απείριτον' ὡς ἄρα τώγε 
Μέλλον ἅλις «θέγξασθαι ὑπὸ πνοιῇσιν Ἔρωτος, 
Γνῶ δέ µιν «Πἰσονίδῃς ἄτῃ ἐνιπεπτηνῖαν 
Θευµορίῃ, καὶ τοῖον ὑποσαίνων φάτο uv0Oov. 

Τίπτ ἐμὲ, παρθενικ)}, τόσον ἄνεαι, olov ἐόντα ; 975 
QV τι ἐγὼν, οἷοί τε δυσαυχέες ἄλλοι ἔασιν 
“ἀνέρες, οὐδ', ὅτε περ πάτρῃ ἐνιναιετάασκον, * 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. III. 


, ^ 4 Ld 6. , , 

Ha πάρος. τῷ µή µε λίην ὑπεραΐδεο, xovon, 

H τι παρεξερέεσθαι, 0 τοι φίλον, ἠέ τι φάσθαι. 
AX. ἐπεὶ ἀλλήλοισιν ἱκάνομεν εὐμενέοντες 
Χώρῳ ἐν ἠγαθέῳ, ἵνα τ οὐ θέµις ἔστ αλιτέσθαι, 

» 5 , M 9» 3.95 3 ^ 
«4μφαδίην ἀγόρενε, καὶ εἴρεο' unà Yu τερπνοῖς 
Φηλώσῃς ἐπέεσσιν, ἐπεὶ τὸ πρώτον ὑπέστης 
“Αὐτοκασιγνήτῃ, µενοεικέα φάρμακα δώσειν. 
Πρός σ αὐτῆς Εκάτης µειλίόσοµαι, ἠδὲ τοκ/ων, 
Καὶ 4s, ὃς ξείνοις ἱκέτῃσί τε χεῖρ ὑπερίσχει' 
“4μφότερον ὃ ἱχέτης ξεῖϊνός vé τοι ἐνθάδ᾽ ἱκάνω, 
Ἀρειοῖ ἀναγκαίῃ γουνούμενος' ου γὰρ ἄνευθεν 
"Ὑμείων στονόεντος ὑπέρτερος ἔσσομ ἀέθλου. 

Zoi ὃ᾽ ἂν ἐγω τίσαιµι χάριν μετόπισθεν ἀρωγῆς, 
€ , € 3 , ’ ' , 
H Opus, ὡς ἐπέοικε διάνδιχα ναιετάοντας, 
Οὔὕνομα καὶ καλὸν τεύχων χλέος' ὣς δὲ καὶ ὤλλοι 
"ρωες κλῄσονσιν ἐς Ἑλλάδα νοστήσαντες, | 
€ , ,? » 4 , e, , 3 » 
Ηρώων t ἄλοχοι καὶ μητέρες, αἱ vv ποτ 209 
€ , 3f 3 , , 
Hy£as ἠϊόνεσσιν ἐφεζόμεναι yoaovot - 
- Tav ἀργαλέας xsv ἀποσκεδάσειας avías. 
fij ποτε καὶ Θησῆα κακῶν ὑπελύσατ αέθλων 
Παρθενικὴἡ Mivots ἐὐφρονέουσ «άριάδνη, 
' Hv ῥά τε Πασιφάη κούρη τέκεν Ηελίοιο. 
«λλ ἡ μὲν καὶ νηὸς, ἐπεὶ χόλον εὔνασε Μίνως, 
Σὺν τῷ ἐφεζομένη, πάτρην λίπε τὴν δὲ καὶ αὐτοὶ 
,. , 4 , ς 34 / , 

«4θάνατοι φίλαντο, u£ac δε οἱ αἴθέρι τέκµαρ 
«4στερόεις στέφανος, τὸν τε χκλείουσ “4ριάδνης, 
Πάννυχος ουρανίοισιν ἑλίσσεται εἰδώλοισιν. 
"Ms καὶ coi Φεόθεν χάρις ἔσσεται, ei κε σαώσαις 
Τόσσον ἀριστήων ἀνδρῶν στόλον. 7) γὰρ ἔοιχας 
Ἐκ μορφῇς ἀγανῇσιν ἐπητείῃσι κεχάσθαι. 

'μὸς φάτο χυδαίνων' ἡ ὃ᾽ ἐγκλιδὸν ὅσσε βαλοῦσα 
ἠΝεκτάρεον µείδῃησ" ἐχύθη δέ οἱ ἔνδοθι θυμὸς 
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"ivo ἀειρομένης, καὶ ἀνέδρακεν ὄμμασιν ἄντην 1010 
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Qvà' ἔχεν, 0 vtt πάροιθεν ἔπος προτιµυθήσαιτο, 

“λλ ἄμυδις µενέσινεν ἀολλέα παντ ἀγορεῦσαι. 

Προπρὸ ὃ ἀφειδήσαόα θνώδεος ἔξελε µίτρης 

Φαάρμακον' αὐταὰρ 07 αἶψα χεροῖν ὑπέδεκτο γεγηθώς. 

Καί vv xé oi xai πᾶσαν ἀπὸ στηθέων ἀρύσασα 1015 

'yysv ἐγγνάλιξεν ἀγαλλομένη χατέοντ" —— 

Τοῖος ἀπὸ ξανθοῖο καρίατος «4ἰσονίδαο 

Στράπτεν Έρως ἡδεῖαν ἀπὸ φλόγα" τῆς δ᾽ duagvyds 

Οφθαλμῶν ἥρπαζεν' ἰαίνετο δὲ φρένας εἴσω 

Τηκομένη, οἷόν τε περὶ ῥοδέεσσιν ἐέρση 1020 

Τκεται ῷοισιν ἰαινομένη φαξεσσιν. 

“άμφω 0 ἄλλοτε μέν τε κατ οὔδεος ὄμματ' ἔρειδον 

“ἰδόμενοι, ὁτὲ 0^ avus ἐπὶ σφίσι βάλλον ὁπωπὰς, 

“]μερόεν φαιδρῄσιν ὑπ ὀφρύσι µειδιόωντες. 

Οψὲ δὲ δὴ τοίοισι μόλις προσπτύξατο κούρη. 1025 
dod ;to vvv, ὥς κέν τοι éyà μητίσομ’ ἀρωγήν. 

Kr ἂν 0» µετιόντι πατὴρ ἐμὸς ἐγγναλίξῃ 

Εξ ὄφιος γενύων ὁλοοὺς σπείρασθαι ὀδόντας, 

Zi τότε µέσσην νύκτα διαμοιρηδὰ φυλάξας, 

4καμάτοιο ῥοῇσι λοεσσάµενος ποταμοῖο, 1030 

Olos ἄνευθ) ἄλλων évi φάρεσι κυανέοισι 

Ἠόθρον ὀρύξασθαι περιηγέα' τῷ 8 ἔνι Φήλυν 

«ἀρνειὸν σφάζειν. καὶ ἁδαίετον ὠμοθετῆσαι, 

“ὐτῷ πυρκαϊὴν εὖ νηήσας ἐπὶ βόθρω. 

Μουνογενή δ᾽ Εκάτην Περσηϊδα µειλίσσειο, 1035 

Αείδων £x δέπαος cubi ἔργα μελισσών. 

Ένθα ὃ᾽ ἐπεί xs Φεὰν µεμνημένος ἑλάσσῃαι, 

«4ψ ἀπὸ πυρκαϊῆς ἀναχάζεο' μηδέ σε δοῦπος 

Hi ποδῶν ὄρσῃσι µεταστρεφθήναι ὀπίσσω, 

Hé κυνῶν ὑλακή' µή πως τὰ Exacta, κολούσας, 1040 

Ουδ᾽ αὐτὸς κατὰ κόσμον ἑἐοῖς ἑτάροισι πελάσσῃς, 

Hoi δὲ uv3ijvas τόδε φάρµακον, ἠῦτ ἆλοιφῇ 

1 υμνωθεὶς φαίΐδρυνε τεὸν δέµας' ἐν δὲ οἱ ἀλκ»] 


, , 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. Ill.- t03 


Ἔσσετ ántigsaín, µέγα τε σθένος οὐδέ κε paíns 
“νδράσιν, ἀλλὰ θεοῖσιν ἰσαξζέμεν ἀθανάτοισι. 1040 
Πρὸς δὲ, καὶ αυτῷ δουρὶ σάχος πεπαλαγμένον ἔστω 
Καὶ Σίφος. ἔνθ᾽ οὐκ ἄν σε διατµήξειαν ἀχωκαὶ 
Γηγενέων ἀνδρῶν, οὐδ ἄσχετος ἀἴσσονσα 
«Φλὸξ ὁλοῶν ταύρων. τοῖός ys μὲν ovx ἐπὶ δηρὸν 
Έσσεαι, ἀλλ αὐτὴμαρ' ὅμως σύγε ux ποτ ἀέθλου 1050 
λάζεο. καὶ δέ τοι ἄλλο παρὲξ ὑποθήσομ ὄνειαρ. 
Αὐτίχ᾽ ἐπὴν χκρατεροὺς ζεύξῃς βόας, ὦκα δὲ πᾶσαν 
Χερσὶ καὶ ἠνορέῃ στυφελἠν διὰ νειὸν ἀρόσσῃς 
Οἱ à' ἤδη κατα ὤλκας ἀνασταχύωσι Γίγαντες, 
Σπειρομένων ὄφιος δνοφερὴν ἐπὶ βῶλον ὀδόντων, 1055 
AU κεν ὀρινομένους πολέας νειοῖο δοχεύσῃς, 
«4άθρη λᾶαν ἄφες στιθαφώτερον’ οἱ δ᾽ ἂν ἐπ᾽ αὐτῷ, 
Καρχαρέοι xvvss ὥστε περὶ βρώμµης, ὀλέκοιεν 
“ἀλλήλους, καὶ ὃ᾽ αὐτὸς ἐπείγεο δηϊοτῆτος 
Ιθύσαι. τὸ δὲ χῶας ἐς "Ελλάδα τοῖό  ἔχητι 1060 
Οἴσεαι ἐξ «4ἴης τήλου ποθί. νίσσεο 0^ ἔμπης, 
"H φίλον, ᾗ τοι ἔαδεν ἀφορμηθέντι νέεσθαι. 
"fs ἄρ ἔφη" xai σῖγα ποδών παάρος ὅσσε βαλούσα, 
Θεσπέσιον λιαροῖσι παρηϊῖδα δάκρυσι sve, 
Λ{υρομένη, ὃτ ἔμελλεν ἀπόπροθι πολλὸν ἑεῖο 1000 
Πόντον ἐπιπλάγξασθαι: ἀνιηρῷ δέ µιν ἄντην 
Εξαῦτις μύθῳ προσεφώνεεν, εἷλέ τε χειρὸς 
ἄ4εξιτερῆς' δή γάρ οἱ ἀπ᾿ ὀφθαλμους λίπεν αἰδώς, — 
Mvószo δ᾽, 1v ἄρα δή 00' ὑπότροπος οἴκαδ ix*at, 
Οὔὕνομα Μηδείης' ὡς 0 αὖτ' ἐγὼ auis ἐόντος 1070 
Ἰνήσομαι. εἰπὲ ὃ ἐμοὶ πρόφρων τόὀδε' πῆ τοι ἔασι 
4ώματα ; πῆ νῦν ἔνθεν ὑπεὶρ ἅλα vit περήσεις ; 
H vv που ἀφνειοὺ σγεδὸν ἴξεαι Ορχομενοῖο; 
Hé καὶ «4ἰαίῃς νήσου πέλας ; εἰπὲ δὲ κούρη», 
"Hv τινα τήνδ ὀνόμηνας αριγνώτην γεγανῖαν 1075 
Πασιφάης, ?) πατρὸς ὁμόγνιός ἐστιν ἐμοῖο. 
Vor. ll. 14 
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*f2oyg ἀποθλώσχειν, μὴ πρὶν qdos ἠελίοιο 
4ύῃ ὑποφθάμενον, καί τις τὰ ἕκαστα νοήσῃ 
Οθνείων' αὖτις à. ἀθολήσομεν ἐνθάδ᾽ ἰόντες. 1145 

*"f2s τώγ αλλήλων ἀγανοῖς ἐπὶ τύσσον ἔπεσσι 
Πείρηθεν' μετὰ 9^ αὖτε διέτµαγεν' ivo {ήσων 
Εὶς ἑτάρους καὶ va κεχαρµένος ὦρτο νέεσθαυ 
'H δὲ μετ ἀμφιπόλους' ai δὲ σχεδὸν ἀντεθύλησαν 
Πάσαι ὁμοῦ. τὰς à ov τι περιπλοµένας ἐνόησε' 1150 
ἐρυχὴ γαρ νεφέεσσι µεταχθονίη πεπότητο. | 
“4ὐιομάτοις δὲ πόδεσσι θοῆς ἐπεθήσατ ἀἁπήνης, 
Kaí ῥ ἑτέρῃ μὲν χειρὶ λάθ᾽ ἡνία, τῇ δ᾽ ἄρ' ἱμάσθλην 
4αιδαλέην, οὐρῇας ἐλαυνέμεν' οἱ δὲ πόλινδε 
Qvvov ἐπειγόμενοι ποτὶ δώµατα. τὴν à ἀνιούῦσαν 1105 
Ἀαλκιόπη περὶ παισὶν ἀκηχεμένη ἐρέεινεν' 
'H δὲ παλιντροπίῃσιν ἀμήχανος οὔτε τι μύθων 
Ἐκλυεν, ovr αὐδῆσαι ἀνειρομένῃ λελίητο. 
"Its δ᾽ ἐπὶ χθαμαλῷ σφέλαὶ κλιντῆρος ἔνερθε, 
“έχρις ἐρεισαμένη λαιῇ ἐπὶ χειρὶ παρειήν' 1160 
"Tyod 9' ivi βλεφάροις ἔχεν ὄμματα, πορφύρουσα 
Oiov £j κακὸν ἔργον ἐπιξυνώσατο βουλῇ. 


FINIS 


EXCERPTORUM EX PRAECIPUIS TOETIS 
HEROICI CARMINIS., 





po— —Á— —Ó—€—Á—BÓÓ— ——— —  — αν. αμνάμαμααν μάμομααιμφυμακομααμνασπιμημναπωησνωμναανασναωμινονιμσναπαµκσφαμο”.-ασμαμηιρνομαναμαμοπωνν».”»-ά 


. ANALECTA GRAECA MAJORA.: 


TOMI POSTERIORIS 


ARS SECUNDA. 


EXCERPTA TRAGICA. 


P——— QA ———————————MáÓ€€—P— 





112 


 XPHIMOZ 408EIZ A44I9. 


AAIE {αδδακίδη, παίδων γένος ὅλόιον αὐτεῖς. 

4ἀὠόω τοι φίλον υἱόν' αταρ πεπρωμένον ἐστὲὶ 

Παιδὸς ἑοῦ χεἰρεόσι λιπεῖν qaos" ὣς γαρ ἕνευσε 

Ζεὺς Κρονέδης, ἹΠέλοπος ὀτυγεραῖς αραῖσι πιθηόαςι 
Οὖ φίλον ἥρπαόας viov: ὁ δ ηὔξατό do, ταδε πάντα. 


TO AINII'MA ΤΗΣ ΣΦΙΓΓΟΣ. 


ΕΣ ΤΙ δίπουν ἐπὶ γῆς καὶ τέτραπον, οὗ µία φωνὴν 
Καὶ τρίπον' αλλάσσει δὲ φυὴν μόνοι, 000 ἐπὶ γαΐαν 
"Ερπετὼ κιτεῖται, ἀνα «^ αἰθέρα, καὶ κατὰ ztóvtov. 
422' ὁπύταν πλείστοισιν ἐπειγόμενον ποσὲὶ βαέν]ν 
Ev0« ταάχος γιέισιν ἀφαυρότατον πέλει αὐτοῦ. 


ATZIZ TOT 4ΙΝΙΓΛΑΤΟΣ. 


KA TOI, xci οὐκ ἐθέλοιόα, κακόπτερε Moboa Φανόντων, 
Φωνῆν ἡμετέρης Gv τἐλος ἁμπλαχίης. 
ιθρωπον κατέλεξας, 0c, ἡνέχα γαΐῖαν ἐφέρπει; 
᾿Ηρῶτον ἔφυ τετράπους νήπιος ἐκ λαγόιων' 
1} γραλέον δὲ πέλων, τρέτατον πόδα, βάκτρον ἐρείδε 
Αὐχένα φορτέζων, γήραξ καμπτόμετος. 


Τά ΤΟΥ 4PAMATOZ ΗΡΟΣ.ΟΠ4. 


OIAIIIOTZ. 

'"IEPETZ. 

ΚΡΣΡ.ΟΝ. 

ΧΟΡΟΣ ἐκ γερόντων Θηδαιων. . 
TEIPEZIAZ. 

IOKAZTH. 

4ΓΓΕ4ΟΣ. 

OEPAIL2N «αἴου. 
KEARAITEAOZ. 





D d 


ZOOOKAEOTZ 


"ΟΙ4ΙΠοΟοΥΣ TTPANMNOZzZ. 





OIAIJIIOTZ. 


542. 


f TEKN., Κάδμον vov niat νέα τροφὴ, «feto 


Τίνας ποθ᾽ ἕδρας τάσδ᾽ ἐμοὶ Θοάζετε, 


PR 
µε Ἱκτηρίοις κλάδοισιν ἑδεστεμμένοι; £4a 6 s ο Ca n | 
εντ HA 8 ouo» μὲν θυμιαμάτων γέµει,.. «τα. n ront 
"Ομοῦ δὲ παιάνων τε καὶ ottvayuaütoy: 2 (.. 2. 6 


"A 'yà δικαιών µὴ παρ ἀγγέλων, véxva, 


“ἄλλων ἀχούειν αὐτὸς QU &À Ίλυθα FEET LIE / αἱ 0074 tas EP/PE. - 
ni. ?] 9 


S80 Ο πᾶσι χλεινὸς Οἰδίτουε καλούμενος. 


“4λλ., ὦ γεραιὲ, goa , ἐπεὶ πρέπων ἔφυς «e nter τον 


Ηρὸ τώὠνδε φωνεῖν, vivi τρὀπῳ καθέστατε; 10 
feet 4hsíaavtts, 1| 3 oviplavtés ; ds Θέλοντος ἂν «..... 
Ἐμού προδαρκεῖν παν' δυσάλγητος γὰρ ἂν eser 
Εἴην, τοιάνδε μὲ) οὐ κατοικτείρων ἔδραν. :. oo 3 


πε «ἀλλ, ὦ κρᾶτύνων, Οἰδίπους, χώρας £s, 


“Ορᾶς μὲν ἡμᾶς, ἡλίκοι προσήµεθα fend € hona 5 NW 


Bopoict τοῖς dois οἱ μὲν οὐδέπω μακρὰν .. 
x et" "Πτέσθαι σθἐνοντες. οἳ δὲ σὺν }ήρᾳ Bapis — 

ἱἹερῆς, ἐγὼ μὲν Zqvós: oi δέ v ᾖθέων ... . c. 

“εκτοί. τὸ δ᾽ ἄλλο φῦλον ἐξεστεμμένον 7 c 

«4γοραῖοι Φαχεῖ, πρός τε Παλλάδος διπλοῖε --4—^ 90 
- oe Λαοῖς, ἐπ Ισμηνού τε µαντείᾳ σπὀδῷ... --' -- 7o 

Πόλις γὰρ, ὥσπερ xavtós εἰσορᾷς, ἄγαν ^ '' 
Sce. Hy σαλεύει, κἀνακουφίσαι κάρα 

Ῥνυθών £v ovy ota τε φοινίου σάλου. 

Vor. II. 15 
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Φθίνουσα μὲν κάλνξιν ἐγκάρποις χθονὸς, 
Φθίνουσα ὃ᾽ ἀγέλαις Bovvóuo:s, τὀχοισί τε 
, ” 3 3 € / 4 
“4γονοις yvvaixav: £v ὃ 0 πυρφόρος Όεὸς 
Σχήψας ἐλαύνει, λοιμὸς ἔχθιστος, πόλιν, 


'ΥΦ᾽ οὗ κενούται δώμα Ἰκαδμεῖον' µέλας δ᾽ 


'4δης στεναγμοῖς καὶ γόοις πλοντίξεται.. 
Θεοῖσι μέν νυν ovx ἰσούμενόν σ ἐγω, 
Οὐδ᾽ οἵδε παῖδες, ἐζόμεσθ᾽ ἐφέστιοι, 
«Ανδρών δὲ πρῶτον ἓν τε συμφοραῖς βίου 
Κρίνοντες, £v τε δαιμόνων ξυναλλαγαῖς' 
"Os γ ἐξέλυσας, ἄστυ Ικαδμεῖον µολὼν, 
Σχληρᾶς αοιδού δασμὸν, ὃν παρείχοµεν' 
Καὶ ταῦθ᾽ ὑφ ἡμῶν οὐδὲν ἐξειδὼς πλέον, 
Ovà' ἐκδιδαχθείς' ἀλλα προσθήκῃ δεοῦ 
“έγει νομίζει Ὁ' ἡμὶν ορθῶσαι βίον. 

Nvv τ'. ὦ κράτιστον πᾶσιν Οἰδίπου κάρα, 
“]κετεύομέν σε πάντες οἵδε πρόστροποι, 
“ἀλκήν τιν εὑρεῖν ἡμὶν, tits του θεών 


ὤγμην ακούσας, stt απ᾿ ἀνδρὸς οἶσθά που’ 


"fs τοῖσιν ἐμπείροισι καὶ τὰς ἔυμφορας 
Ζώσας ὁρώ μάλιστα τῶν βουλευμάτων. 
10’, ὦ βροτῶν ἄριστ', ἀνόρθωσον πόλιν, 
16’, εὐλαθήθηθ”. ὡς σὲ νῦν μὲν ᾗδε yi 
Σωτζρα κλῄζει τῆς πάρος προθυµίας" 
“Αρχῆς δὲ τῆς σῆς μὴδαμῶς µεμνώπεθα, 
Στάντες τ ἐς ὀρθὸν, xai πεσόντες ὕστερον. 
λλ’ ἀσφαλείᾳ τήνδ᾽ ἀνόρθωσον πόλιν. 
Ορνιθι γαρ καὶ τὴν τότ αἰσίῷ τύχην 
Παρέσχες ἡμῖν, καὶ τανῦν ἴσος γενοῦ. 


* f2c, εἴπερ ἄρξεις τῇσδε γῆς, ὥσπερ xgartis, 


Zvv ἀνδράᾶσιν κάλλιον 1) xsvys κρατεῖν' 
*f2s οὐδέν ἐστιν οὔτε πύργος, οὔτε vavs, 
Έρημος ἀνδρῶν μὴ Συνοιχούντων £o. 
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Οι. ῥὸ παῖδες οἰκτροὶ, }νωτὰ, xovx ἄγνωτά uo. 
Πἱροσήλθεθ᾽ ἱμείροντες eU γὰρ οἵδ', ὃτι 
Νοσεῖτε πάντες, καὶ νοσοῦντες, Qs ἐγὼ 
Ουκ ἔστιν ὑμῶν ὅστις ἐξ ἴσου νοσεῖ. 

Τὸ μὲν γὰρ ὑμῶν ἄλγος εἰς £v ἔρχεται 
Móvov καθ αὗτὰν, xovüév ἄλλον' ἡ 9^ ἐμὴ 
ἐρυγὴ πόλιν τε κἀμὲ καί σ ὁμοῦ στένει. 
"f2et ovy ὕπνῳ y εὔδοντά u' ἐξεγείρετε, 
44ÀÀ ἴστε πολλὰ μέν us δακρύσαντα δή, 
Πολλὰς à 00ovs ἐλθόντα φροντίδυος πλάνοι». 
" Hv 9 εὖ σχοπώὼν εὕρισκχον ἴασιν µόνην, 
Ταύτην ἔπραξα" παῖδα γὰρ ἸΜενοικέως 
Κρέοντ, éuavtov γαμθρὸν, ἐς τα Ιυθικὰ 
Ἐπεμψα Φοίδου δώμαθ’, ὡς πύθοιθ’, 0 τι 
Zfoàv, 1) τί φωνῶν, τήνδε ῥυσαίμην πόλιν. 
Καίΐ μ ἦμαρ ἡδη ξυμμετρούμενον χρόνῳ 
"vei, τί πράσσει τοῦ γὰρ εἰκότας πέρα, 
“πεστι πλείω τοῦ καθήκοντος χοόνον. 
Ὅταν à. ἵχηται, τηνικαῦτ ἐγω κακὸς 

My δρών ἂν εἴην πάνθ’, 0c ἂν δηλοῖ θεός. 

"It. «λλ εἰς καλὸν σύ v sinas: οἵδε γ ἀρτίως 
Κρέοντα προστείχοντα σηµαίνουσί pot. 

Οι «2᾽᾿ναξ «ἄπολλον, εἲ γὰρ ἐν τύχῃ γέ vo 
ἐΣωτῆρι βαίη, λαμπρὸς ὥσπερ ὄμμαιτι. 

Πε. Ἅ«λλ εἰκύσαι μὲν, ἡδύς οὐ γὰρ ἂν κάρα 
Πολνστεφῆς ὧδ' εἶρπε παγκάρπου δάφνης. 

Οι.  T&y εἰσόμεσθα" ξύμμετρος γὰρ ὡς κλύειν. 
«4ναξ. ἐμὸν χήδενµα, xai ἸΜενοικέως, 

Τίν ἡμὶν ἦκεις τοῦ Φεοῦ φήµην φέρων ; 
ρε. ἸἘσθλήν λέγω γὰρ καὶ τὰ δύσφορ, εἰ τύχοι 
. Kax ὀρθὸν ἐξελθόντα, πάντ ἂν εὐτυχεῖν. 
Οι. «Όστιν δὲ ποῖον τοῦπος; οὔτε γὰρ θρασὺς, 
' Our. οὖν προδείσας εἰμὶ τῷ γε vvv λόγῳ. 
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Ei τῶνδε χρῄζεις πλησιαζόντων xÀvsty, 
Ἔτοιμος εἰπεῖν, sive καὶ στείχειν ἔσω. 

Es πάντας αὔδα" τῶνδε γὰρ πλέὀν φέρω 
Τὸ πένθος. 1?) καὶ τῆς ἐμῆς ws πέρι. 
«έγοιμ ἂν, οἱ ἤκουσα τοῦ 0Φεοῦ πάρα. 
«νωγεν ἡμᾶς Φοῖδος ἐμφανῶς ἄναξ 
Míaoyua χώρας, ὡς τεθραμμένον χθονὶ 

Ev và, ἐλαύνειν, μήδ ἄνγκεστον τρέφειν. 
Ποίῳ καθαρμῶ; τίς ὃ τρόπος τῆς ξυμφοράς; 
νδρηλατοῦντας, 7) φόνῳ φόνον πᾶλιν 
«4ύοντας, ὡς τόδ) αἷμα χειμάζον πόλιν. 
Ποίου yàg ἀνδρὸς τήνδε μηνύει τύχην ; 
Hv ἡμὶν, à va£, «αϊός ποθ᾽ qytudv 

Γῆς τῇσδε, πρίν σε τήνδὸ ἀπευθύνειν πόλιν. 
Εξοιδ dxovov: ov ydg εἰσεῖδόν γέ πω. 
Τούτου θανόντος, vvv ἐπιστέλλει σαφώς 
Τοὺς αὐτοέντας χειρὶ τιμωρεῖν τινάς. 

Οἵδ᾽ εἰσὶ πού γῆς; mov τόδ᾽ εὑρεθήσεται 
Iyvos παλαιᾶς δυστέκµαρτον αἰτίας; 

Ev τῇδ ἔφασχε yn. τὸ δὲ ζητούμενον, 
"ἁλωτόν' ἐχφευγει δὲ τἀμελούμενον. 
Πότερα à' ἐν οἴκοις, ἢ v ἀγροῖς ὃ «{αῑος, 


^H γῆς ἐπ᾽ ἄλλης, τῶδε συμπίπτει qóvo ; 


Θεωρὸς, ὥς ἔφασχεν, ἐχδημών, πάλιν 

Ηρὸς oixov οὐκ ἔθ᾽ ἴκεθ᾽, ὡς ἀπεστάλη. 

Ονδ᾽ ἄγγελός tts, οὐδὲ συμπράκτωρ ὁδοῦ 
Κατεῖδ’, ὅτου τις ἐκμαθὼν ἐχρήσατ ἄν; 
Θνήσκουσι γὰρ, πλὴν sls τις, ὃς φόδῳ φυγῶν, 
'μὸν εἶδε, πλεὶν ἓν, οὐδὲν εἶχ εἰδὼς φράσαι. 
Τὸ ποῖον; ἓν ydo πόὀλλ ἂν ἐξεύροι μαθεῖν, 
“4ρχήν βραχεῖαν εἰ λάδοιµεν ἐλπίδος. 
«4ῃστὰς ἔφασχε σνντυχόντας, ov μιᾷ 

"Póug κτανεῖν vw, ἀλλὰ σὺν πλήθει χερών. 
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Οι  IIós οὖν ὁ λῃστής, εἴ τι μὴ £v ἀργύρῳ 
Επράσσετ ἐνθεένδ᾽, ἐς 100 ἂν voÀums ἔδη; 

Kos. «4οκοῦντα ταῦτ ἦν' «4αἴου à' ὀλωλότος 
Οὐδεὶς ἀρωγὸς ἐν. κακοῖς ἐγίγνετο. 

Οι. — Kaxov δὲ ποῖον ἐμποδῶν, τυραννίδος 
Οὕτω πεσούσης, εἶργε tovt. ἐξειδέναι ; 

Kos. 'H ποικιλῳδος Σφὶγξ τὰ πρὸς ποσὶ σχοπεῖν, 
Μεθέντας ἡμᾶς τάαφανή, προσήγετο. 

Οι. «λλ' ἐξ ὑπαρχῆς αὖθις ovv ἐγω qavo. 
Ἐπαξίως γὰρ Φοῖδος, ἀξίως δὲ av, 
Iloó τοῦ θανόντος τήνδ᾽ ἔθεσθ᾽ ἐπιστροφην' 
"στ ἐνδίκως ὄψεσθε κἀμὲ σύμμαχον, 
Γῇ τῇδε τιμωρούντα, τῷ Φεῷ Ü' Gua. 
"Ὑπὲρ γὰρ ουὐχὶ τῶν ἀπωτέρω φίλων, 
᾿4λλ αὐτὸς αὐτοῦ, tovt ἀποσκχεδῶ βύσος. 
Ὅστις γὰρ ἦν ἐκεῖνον ὁ κτανὼν, τάχ ἂν 
Κάἄμ' ἂν τοιαύτῃ χειρὶ τιμωρεῖν θέλοι. 
Κείνῳ προσαρκῶν οὖν, ἐμαυτὸν ὠφελω. 
AX. às τάχιστα, παῖδες, ὑμεῖς μὲν βάθρων 
'Ἱστασθε, τούσδ) ἄραντες ἱχτῆρας κλάδους: 
«ἄλλος δὲ Κάδμου λαὸν ὧδ' ἀθροιζέτω, 
Mis r&v ἐμοῦ δράσοντος. 3) γὰρ εὐτυχεῖς 
&vv τῷ Φεῴ pavovpusO', 7 πεπτωκότες. 

Je. — 2 παῖδες, ἱστώμεσθα' τῶνδε γὰρ χάριν 
Καὶ δεὺρ ἔθημεν, ὧν Q0 ἐξαγγέλλεται. 
Φοῖδος δ᾽, ὁ πέµψας τάσδε µαντείας, ἅμα 
Ζωτήρ 9 ἴκοιτο, καὶ νόσου πανστήριος. 


ὄτροφή. 
“Σο. 2 4ιὸς ἀδνεπὴς qi, τίς ποτε τᾶς πολυχρύσου 
Πνυθώνος ἀγλαὰς ἔδας 
θ μίας j ἐκτέταμαι φοδερὰν φρένα, δείµατι πάλλων», 
Djis, 4άλιε, Παιὰν, 
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ά4ιφὶ aoi ἀζύμενος, τί uot 3) véov, 155 
H περιτελλοµέναις ὥραις πάλιν, 
Εξανύσεις χρέος. 
Εἰπέ uot, ὦ χρυσέας τέκνον Ἐλπίδος, ἄμθροτε dua. 
Αντιστροφή. 
ΗΠρῶτα σὲ κεκλομένῳ, 0 ύγατερ 4ιὸς, ἄμθροτ' «4θάνα, 
Γαιάοχὀν 1' ἀδελφεὰν 100 
“4ρτεμιν, ἃ κυκλόεντ ἀγορᾶς Ὀρόύνον εὐχλέα Φάσσει, 
Kai Φοῖθον ἐκαθύλον, ià 
Τρισσοὶ ἀλεξίμοροι προφάνητέ uoc 
Ei ποτε καὶ προτέρας ἄτας ὑπὲρ 
Ορνυµένας πόλει, 105 
Ενυσατ ἐκτοπίαν φλόγα πήµατος, ἔλθετε καὶ vuU. | 
Enoós. 


$2 πόποι, ἀνάριθμα γὰρ 
Doo πήµατα' 
Νοσεῖ 9^ ἐμοὶ πρόπας στόλος, 
Ovà' ἔνι φροντίδος ἔγχος, 170 
f2 τις ἀλέξεται. οὔτε γὰρ 
Exyova, xÀvt&s χθονος 
«4ὔξεται οὔτε τόχοισιν 
Πίων καμάτων ἀνέχονσι yvvaixts. 
«άλλον à' ἂν ἄλλῳ προσίδοις, 175 
“άπερ εὔπτερον ὄρνιν, 
Κρεῖσσον ἁμαιμακέτου πυρος ὄρμενον ἀχιὰν 
Π]ρὸς ἑσπέρου Θεοῦ, 
"f2v πόλις ἀνάριθμος ὄλλνται. 
Νηλέα δὲ γένεθλα 190 
Πρὸς πέδῳ θανατηφόρῳ 
Κεῖται ἀνοίκτως. 
Ev δ᾽ ἄλοχοι, πολιαί 1 ἐπὶ µατέρες, 
4ὐτὼν παραθώµιον 
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"4AÀAo0sv ἄλλαι ÀvyQov πόνων 185 
"Ixvuoss ἐπιστοναχούσι. 

Παιὰν δὲ λάμπει, στονόεσσά τε }ήρυς ὅμανλος. 
"f2y ὕπερ, ὦ χρυσέα ϐύγατερ «4ιὸς, 
Ευὐώπα πέµψον ἀλκὰν, 
“4ρεά τε τὸν µαλερὸν, 
“Ος νῦν ἄχαλκος ἀσπίδων - 


199 


Φλέγει µε περιθόητος ἀντιάζων, 
Παλίσσντον δράµηµα νωτίσαι 
Πάτρας ἄπονρον, εἴτ ἐς µέγαν 
Θάλαμον -4μφιτρίτας, 195 
Εἴτ és τὸν ἀπόξενον ὅρμον | 
Θρήῄκιον χκλύδωνα' 
Τέλει ydg ἦν τι νυξ ag, 
Tovt ἔπ ἦμαρ ἔρχεται" 
Τὸν, ὦ πυρφόρων ἀστραπᾶν 200 
Ἱεράτη véuov, à Ζεύ πάτερ, 
"Tno oo φθίσον κεραννῷ. 
«ύχεί ἄναξ, τᾶ τε σὰ χρυσοστρόφων 
Zn «γκυλῶν βέλεα Φέλοιμ΄ ἂν 


«4δάμασῖϊ ἐνδατεῖσθαι, 209 
“4ρωγὰ προσταθέντα, 
T'as τε πυρφόρους .4ρτέμιδος | 
“ἴγλας, Σὺν ais 4ύχεί ὕρεα 
: 4ιάσσει' τὸν χρυσοµίτραν 
Τε κικλήσχω, τᾶσδ᾽ ἐπώνυμον 210 
J'as, οἰνώπα Βάκχον sviov, 
Mauváóov ὁμόστολο», 
Πελασθῆναι, φλέγοαντ 
Ay adr πεύκᾳ, 
Eni τὸν ἀπότιμον ἐν Φεοῖς Φεόν. 215 


Oc. — cie ἃ D. αἰτεῖς τᾶμ idv δέλῃς ἔτη 
KAvov δέχεσθαι, τῇ νόσῳ ὃ' ὑπηρετεῖν, 
:«ἀλκὴν λάθοις ἂν κἀνακούφισιν κακών' 
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' 4 'yà ξένος μὲν τοῦ λόγου τούδ ἐξερῶ, 
A£vos δὲ τοῦ πραχθέντος. οὐ γὰρ ἂν μακρὰν 
Ίχνενον αὐτὸς, μὴ ουκ ἔχων τι σύμθολον. 
Nvv à', ὕστερος γὰρ actos εἰς ἀστοὺς τελῶ, 
“Υμῖν προφωνώ πᾶσι Ἱζαδμείοις τᾶδε. 
"Oatis ποθ᾽ ὑμῶν «{αῑον τὸν 4«αθδάκου 
Κάτοιδεν, ἀνδρὸς ἐκ τίνος διώλετο, 
Tovtov κἐλεύω πάντα σηµαίνειν ἐμοί. 
Κεὶ μὲν φοδεῖται, τοὐπίκλημ ὑπεξελὼν 
ὐτὸς καθ᾽ αὐτοῦ. πείσεται γὰρ ἄλλο μὲν 
«στεργὲς οὐδέν' γῆς ὃδ᾽ ἄπεισιν ἀθλαδής. 
Ei δ᾽ αὖ τις ἄλλον οἶδεν ἐξ ἄλλης χθονὸς 
Τὸν αὐτόχειρα, μὴ σιωπάτω’ τὸ γὰρ 
Κέρδος τελῶ yo, y 7) χάρις προσχείσεται. 
Ei δ᾽ αὖ σιωπήσεσθε, καί τις 7) φίλον 
4είσας ἀπώσει τοῦπος, ?) y. αὐτοῦ, τόδε, 
"A "x τὦνδε δράσω, ταῦτα χρὴ κλύειν ἐμοῦ. 
Tov ἄνδρ ἀπαυδῶ tovtov, ὅστις ἐστὶ, γῆς 
Τήσδ᾽, ἧς ἐγω κράτη τε χαὶ Ὀρόνους víuo, 
Mv εἰσδέχεσθαι, µήτε προσφωνεῖν τινα, 
Mt ἐν θεών εὐχαῖσι µήτε θύμασι 
Κοινὸν ποιεῖσθαι, μήτε χέρνιδας νέµειν' 
ἡοθεῖν à' ἀπ᾿ οἴχων πάντας, ὧς µιάσματος 
Τουδ᾽ ἡμὶν ὄντος, ὥς τὸ Πνθικὸν Φεοῦ 
λ1αντεῖον ἐξέφηνεν αρτίως ἐμοί. 
Ε}γὼ μὲν οὖν τοιόσδε τῷ τε δαίµονι 
TQ v ἀνδρὶ τῷ θανόντι σύμμαχος πέλα. 
Κατεύχομαι δὲ τὸν δεδρακότ, εἴτε τις 
Eis àv λέληθεν, site πλειόνων μέτα, 
Κακὸν κακῶς νιν ἄμορον ἐκτρίψαι βίον, 
ΕἘπευχομαι δ᾽, οἴχοισιν εἰ ξυνέστιος 
Ἐν τοῖς ἐμοςς γένοιτο μ οὐ ξυνειδότος,. 
Lla6civ, ἅπερ τοῖσδ ἀρτίως ἠρασάμην. 
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"Tuiv δὲ ταῦτα πάντ ἐπισχήπτω τελεῖν, 
'Ὑπέρ v ἐμαντοῦ, τοῦ Θεοῦ τε, τῇσδέ τε 
Γῆς, ὧδ ἀκάρπως xa0£os ἐφθαρμένης. 
Qvà', εἰ γὰρ ἦν τὸ πρᾶγμα μὴ θεήλατον, 
κάθαρτον ὑμᾶς εἰκὸς ἦν οὕτως ἐᾷν, 
«νδρός γ ἀρίστου βασιλέως τ ὀλωλότος, 
AA ἐξερευνᾷν. vvv δέ y' ἐπικυρώ v ἐγὼ, 
Έχων μὲν ἀρχὰς, &s ἐχεῖνος εἶχε πρὶν, 
Έχων δὲ λέκτρα, xai yvvaiy ὁμόσπορον 
Kowav τε παίδων κοίν ἂν, εἰ κείνῳ γένος 
ΜΗ ᾿δυστύχησεν, ἦν ἂν ἐκπεφυχύτα. 

Νύν δ᾽ és τὸ χείνου κρᾶτ ἐνήλαθ 9 τύχη. 
44v0' ὧν ἐγὼ τοῦδ’, ὡσπερεὶ τοῦ 'uov πατρὸς, 
“Ὑπερμαχούμαι, κἀπὶ πάντ ἀφίξομαι, 
Ζητῶν τὸν ανὐτόχειρα τοῦ φόνου λαθεῖν, 
To «4αθδαχείῳ παιδὶ, Πολυδώρου τε, xai 
Tov πρόσθε Ἰάδμον, τού πάλαι v «4γήνορος. 
Καὶ ταύτα τοῖς μὴ δρώσιν εὔχομαι Φεοὺς 
Μήτ ἄροτον αντοῖς γῆν ἀνιέναι τινὰ, 

Mie οὖν γυναικών παῖδας. ἀλλὰ τῷ πότμφ 
TO νυν φθερεῖσθαι, x&r. τούδ᾽ ἐχθίονι. 
"Tuiv δὲ τοῖς ἄλλοισι Καδμείοις, ὅσοις 

Τάδ᾽ σι ἀρέσκονθ᾽, ἥ τε σύμμαχος 4ίκη 
X^ οἱ πάντες εὖ ἑυνεῖεν εἰσαεὶ Θεοί. 


“μδσπερ µ ἁραῖον ἔλαδες, ὧδ', ἄναξ, ἐρῶ' 


Ovx ἔχτανον γὰρ, οὔτε τὸν κτανόντ ἔχω 
4{εἶξαι' τὸ δὲ ζήτημα τού πέµψαντος ἦν 
Φοίδου τόδ᾽ εἰπεῖν, ὅστις εἴργασταί ποτε. 
ἄίκαι ἔλεξας' ἀλλ ἀναγκάσαι Φεοὺς, 

Av μὴ Φέλωσιν, οὐδ ἂν els δύναιτ ἀνήρ. 
Τὰ δεύτερ ἐκ τῶνδ᾽ ἂν λέγοιμ, ἅ uot δοχεῖ. 
Ei καὶ τρίτ ἐστὶ, μὴ παρῇς τὸ μὴ οὐ φράσαι. 
«dvaxi ἄναχτι ταῦθ᾽ ὁρώντ ἐπίσταμαι 
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Μάλιστα Φοίδῳ Τειρεσίαν, παρ οὗ τις ἂν 
Σχοπῶν τάδ᾽, ὦ"ναξ, ἐκμάθοι σαφέστατα. 
«4λλ ovx ἐν ἀργοῖς οὐδὲ tovt ἐπραξάμην' 
Έπεμψα γὰρ, Κρέοντος εἰπόντος, διπλούς 
Ilounovs: πάλαι δὲ μὴ παρῶν θαυμάζεται. 
Καὶ μὴν τά ἄλλα χωφὰ καὶ παλαί Ern. 
Τὰ ποῖα ταῦτα; πάντα γὰρ σκοπῶ λόγον. 
Θανεῖν ἐλέχθη πρός τινων ὁδοιπόρων. 
Ἡκουσα κἀγώ' τὸν ὃ᾽ ἰδόντ οὐδεὶς og. 
«ἀλλ εἴ τι μὲν δή δείµατός y ἔχει µέρος, 
T'às ads ἀκούων οὐ μενεῖ τοιάσδ᾽ ads. 

uf μή στι δρῶντι τάρθος, ovà' ἔπος φοθεῖ. 
ἀλλ δὐξελέγξων αὐτόν ἐστιν' οἵδε γὰρ 
Tov Φεῖον ἤδη µάντιν ὧδ' ἄγονσιν, à 
Τἀάληθὲς ἐμπέφυκεν ἀνθρώπων µόνῳ. 

ὕ2 πάντα νωµών, Τειρεσία, διδακτά τε, 
"dpud v , οὐράνιά τε, xai χθονοστιδή, 


Πόλιν μὲν, εἰ καὶ μὴ βλέπεις, φρονεῖς δ᾽ ὅμως 


Οἵα νόσῳ ξύνεστιν' ἧς σὲ προστάτην 
Σωτήρά v, ὦ va£, μοῦνον ἐξευρίσχομεν. 
Qoi6os γὰρ. εἰ καὶ ux χλύεις τῶνδ᾽ ἀγγέλων, 
Πέμψασιν ἡμῖν ἀντέπεμψεν, ἔκλυσιν 

ἸΗόνην ἂν; ἐλθεῖν τοῦδε τοῦ νοσήµατος, 

Ei τοὺς κτανόντας «4αΐον, µαθόντες εὖ, 
Κτείναιµεν, ἡ γῆς φυγάδας ἐκπεμψαίμεθα. 
Συὺ δ᾽ οὖν, φθονήσας ut ἀπ οἰωνῶν qty, 
Mhjt εἴ τιν ἄλλην μαντικῆς ἔχεις ὁδὸν, 
"Ῥύσαι σεαντὸν καὶ πόλιν, ῥῦσαι ὃ᾽ ἐμὲ, 


“Ρύσαι δὲ πᾶν µίασµα τοῦ τεθνηκότος. 


Ev aoi ydo ἔσμεν' ἄνδρα δ᾽ ὠφελεῖν, ἄφ ὧν 
Έχοι τε καὶ δύναιτο, κάλλιστος πόνων. 

Φεῦ, φεύ' φρονεῖν ὡς δεινὸν, ἔνθα μὴ τέλη 
"list φρονούντι. ταῦτα γὰρ καλώς ἐγὼ 
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Εἰδὼς, διώλεσ' ov γὰρ ἂν Bev ἱκόμην. 

Τί à ἔστιν; ὧς ἄθυμος εἰσελήλνθας. 

"qs μὲ às οἴκους' ῥᾷστα γὰρ τὸ σόν τε σὺ, 
Kaya διοίσω τουµὸν, ἦν ἐμοὶ πίθῃ. 

Qvi ἔννομ εἶπας, οὔτε προσφιλὲς πόλει 
Tq, ἥ d ἔθρεψε, τήνδ) ἀποστερῶν qv. 
“Ορ γὰρ ουδὲ aoi τὸ σὸν φώνημ iov 

Πρὸς καιρόν' ὡς οὖν μήδ ἐγὼ ταὐτὸν πάθω. 
Mi, πρὸς θεῶν, φρονών y" ἀποστραφῇς, ἐπεὶ 
Πάντες σὲ προσκυνούµεν οἵδ᾽ ἱχτήριοι. 
Πάντες γὰρ ov φρονεῖτ' ἐγω Ó' ov µή ποτε 
Tap. ἐξενείπω, μὴ τὰ σὰ xqnjvo κακά. 

Τί φῄς: ξυνειδῶς οὐ φράσεις, ἀλλ ἐννοεῖς 

' Hu&s προδούναι, καὶ καταφθεῖραι πόλιν ; 
Eydà ovt ἐμαντὸν, οὔτε σ ἀλγυνώ. τί tov 
«άλλως ἐλέγχεις; οὐ γὰρ ἂν πύθοιό µου. 
Ovx, ὦ κακών κάκιστε, -καὶ γὰρ ἂν πέτρον 
Φύσιν σύ } ὀργάνειας,- ἐξερεῖς ποτέ ; 

4λλ ὦὧδ ἄτεγκτος κάτελεύτητος φανεῖ; 
Οργἠν ἐμέμψω τὴν ἐμήν' τὴν σὴν δ᾽ ὁμοῦ 
Ναίουσαν οὐ κατεῖδες, ἀλλ ἐμὲ ψέγεις. 

Τίς γὰρ τοιαῦτ ἂν ovx ἂν ὀργίζοιτ ἔπη 
Κλύων, ἃ νῦν σὺ τήνδ᾽ ἀτιμάζεις πόλιν; 
"ξει γὰρ αὐτα, κἂν ἐγὼ σιγῇ στέγω. 
Οὐκοῦν,ᾶ y' ἥξει, καὶ σὲ χρὴ λέγειν ἐμοί. 
Ovx ἂν πέρα φράσαιµι. πρὸς vd , εἰ θέλεις, 
Θυμοῦ δι ὀργῆς, ἥτις ἀγριωτάτη. 

Καὶ μὴν παρήσω y οὐδὲν, ὡς ὀργῆς ἔχω, 
“άπερ ξυνίημ’ ἴσθι γὰρ δοκών ἐμοὶ 

Καὶ ἑυμφυτεῦὺσαι τούργον, εἰργάσθαι 8’, ὅσον 
My χερσὶ καίνων' εἰ ὃ ἐτύγγανες βλέπων, 
Καὶ τούῦργον ἄν σου tovt. ἔφην εἶναι µόνον. 
“λήηθες:; ἐννέπω σε τῷ κηρύγματι, 
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"fQrtso προεῖπας, ἐμμένειν, xàq ἡμέρας 

Τῆς νῦν προσαυδᾷν μήτε τούσδε, µήτ ius, 

*f2s ὄντι γῆς τῇσδ ἀνοσίῳ µιάστορι. - 
Οὕτως ἀναιδώς ἐξεκίνησας τόδε 

Τὸ ῥῆμα; xaí που τούτο φεύξεσθαι δοκεῖς ; 
Πέἐφευγα"” τἆἀληθὲς γὰρ ἰσχύον τρέφω. 

Πρὸς τοῦ διδαχθείς; ov γὰρ £x γε τῆς τέχνης. 
Ηρὸς aov: σὺ γάρ μ ἄκοντα προύὐτρέψω λέγειν. 
Ποῖον λόγον; λέἐγ αὖθις, ὥς μᾶλλον μάθω. 
Οὐχὶ ξυνῆχας πρόσθεν; 1) χαπειρᾷ λέγειν; 


Ovx ὥστε y εἰπεῖν γνωστόν ἆλλ αὖθις φράσον. 


Φονέα σε φημὶ τᾶνδρος, οὗ ζητεῖς xvosiv. 
«ἄλλ oV τι χαίρων δίς γε πημονὰς ἐρεῖς. 
Eizo τι δήτα κἄλλ, iv. ὀργίζη πλέον; 
Ὅσον γε χρῄζεις' ὥς µάτην εἰρήσεται. 
“4εληθέναι σε φημὶ σὺν τοῖς φιλτᾶτοις 
«ἴσχισθ᾽ ὁμιλουντ, οὐδ᾽ ὁρᾷν, iv εἶ xaxov. 
H καὶ γεγηθῶς ταυτ ἀεὶ λέξειν δοκεῖς ; 
Εἴπερ τί y. ἐστὶ τῆς ἀληθείας σθένος. 

4λλ’ ἔστι, πλὴν σοί σοὶ δὲ tovt. ovx £at , ἐπεὶ 
Τυφλὸς τά v ὧτα, τόν τε νοῦν», τά v ὄμματ e. 
ZV δ᾽ ἄθλιός γε ταύτ ὀνειδίζων, à σοι 
Ονυδεὶς ὃς ovyi τῶνδ᾽ ὀνειδιεῖ τάχα. 

1Μιᾶς τρέφει πρὸς νυχτὸς, ὥστε µήτ ἐμὲ, 
Μήτ ἄλλον, ὅστις φῶς ὃρᾷ, βλάψαι ποτ ἄν. 
Ov ydo σε μοῖρα πρός γ ἐμού πεσεῖν, ἐπεὶ 
“]κανὸς ἀπόλλων, ᾧ τᾶδ᾽ ἐκπρᾶξαι μµέλει. 
Ἰρέοντος, ?) σού, ταύτα τάξευρήµατα; 
Κρέων δὲ σοι πὴμ οὐδέν' ἀλλ αὐτὸς ov σοί. 
$2, πλούτε, καὶ τυραννὶ, καὶ τέχνη τέχνης 
“Ὑπερφέρουσα τῷ πολυζήλῳ βίῳ, 

Ὅσος παρ ὑμῖν 0 φθόνος φυλάσσεται 

Ei τῆσδέ γ ἀρχῆς οὔνεχ' ἣν ἐμοὶ πόλις 
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4ωρητὸν, ovx αἴτητον, εἰσεχείρισε, 

Ταύτης Κρέων ὃ πιστὸς, ὁύξ ἀρχῆς φίλος, 
4άθρα μ ὑπελθῶν ἐκδαλεῖν ἱμείρεται, 
“Ὑφεὶς udyov τοιόνδε µηχανοῤῥάφον, 
άόλιον, ἀγύρτην, ὃστις ἐν τοῖς χέρδεσι 
Móvov δέδορκε, τὴν τέχνην ὃ᾽ ἔφυ τυφλός. 
Επεὶ, φέρ εἰπὲ, ποὺ σὺ μάντις ei σαφής; 
Πῶς ovy, ὅθ᾽ ἡ ῥαψῳδὸς ἐνθάδ᾽ ἦν κύων, 
Ηῦδας τι τοῖσδ ἀστοῖσιν ἐχλυτήριον ; 
Καΐτοι τό y αἴνιγμ' οὐχὶ τοῦ ᾿πιόντος ἦν 
«ἀνδρὸς διειπεῖν, ἀλλὰ µαντείας ἔδει" 

"Hv ovv ἀπ οἴωνών σὺ προὐφάνης ἔχων, 
Ουτ ἐκ θεῶν του }νωτόν' ἀλλ ἐγω μολῶν, 
“Ο μηδὲν εἰδὼς Οἰδίπους, ἔπανσά viv, 

ΓΣ νώμῃ κυρήσας, οὐδ ax οἰωνῶν µαθών' 
"Qv δὴ σὺ πειρᾷς ἐχδαλεῖν, δοκὼν Ὀρόνοις 
Παραστατήσειν τοῖς Κρεοντείοις πέλας. 
Κλαίων δοκεῖς uot xai συ, yo £vvOsis τᾶδε, 
«4γηλατήσειν' εἰ δὲ μὴ ᾿δόχεις γέρων 
Εΐναι, παθὼν ἔγνως ἂν, oid περ φρονεῖ». 
"Ημῖν μὲν εἰκάζουσι καὶ τὰ τοῦδ᾽ ἔπη 
Οργή λελέχθαι καὶ τὰ o , Οἰδίπου., δοκεῖ. 
"fci δ᾽ οὐ τοιούτων, ἄλλ, ὅπως tà τού Φεοῦ 
ΜΜαντεῖ ἄριστα λύσοµεν, τόδε σκοπεῖν. 

Ei καὶ τυραννεῖς, ἐξισωτέον τὸ γοῦν 

Id ἀντιλέξαι' τούδε γὰρ xdyà κρατῶ. 

Ov γάρ τι aoi (à δοῦλος, ἀλλὰ 4οξίᾳ: 
'μὸστ οὐ Ko£ovtos προστάτου γεγράψομαι. 
4έγω δ᾽, ἐπειδὴ καὶ τυφλόν wu ὠνείδισας, 
ZW, καὶ δεδορκῶς, οὐ βλέπεις,ῖν εἶ xaxov, 
Ovà' ἔνθα vaísts, οὐδ᾽ ὅτων οἰκεῖς u£ta.. 


419 οἶσθ) ἂφ ὧν εἶ; καὶ λέληθας ἐχθρὸς dv 


Τοῖς σοῖσιν αὐτοῦ vígOs, κἀπὶ γῆς ἄνω. 
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Καί σ ἀμφιπλὴξ μητρός τε καὶ vov σοῦ πατρὸς 
Ελᾷ ποτ ix γῆς τῇσδε δεινόπους ἀρὰ, 
Ἠλέποντα vvv μὲν ὄρθ’, ἔπειτα δὲ σκότον. 
Boss δὲ τῆς σῆς ποῖος οὐκ ἔσται λιµήν ; 
Ποῖος Κιθαιρὼν ovyi σύμφωνος τάχα, 
"Όταν καταίσθῃ τὸν ὑμέναιον, ὃν δόµοις 
"Avoguov ἐἰσέπλευσας, εὐπλοίας τυχών ; 
“ἄλλων δὲ πλήθος ovx ἐπαισθάνει.κακῶν, 
*Og' ἐξισώσει σοί τε xai τοῖς σοῖς τέκνοις. 
Πρὸς ταῦτα καὶ Ἱρέοντα xai vovuov στόμα 
Προπηλάκιζε' σοῦ γὰρ οὐκ ἔστι βροτὼν 
Κάκιον ὅστις ἐχτριδήσεταί ποτε. 

H ταύτα δῆτ ἀνεκτὰ πρὸς τούτου κλύειν ; 
Ovx sis ὄλεθρον; ovyi Φᾶσσον; ov πάλιν 
“ἄψοῤῥος otxov τῶνδ) ἀποστραφεὶς ἄπει; 
Ovà' ἱκόμην ἔγωγ ἂν, εἰ σὺ μὴ κάλεις. 

Ov γάρ τι σ ᾖδη μῶρα φωνήσοντ’, exei 
Σχολῇ y ἂν οἴκους τοὺς ἐμοὺς ἐστειλάμην. 
"Ημεῖς τοιοίδ ἔφυμεν, ὥς μὲν aoi δοκεῖ, 
Μώροιυ γονεῦσι δ᾽, ot σ ἔφυσαν, ἔμφρονες. 
Ποίοισι; μεῖνον. τίς δ᾽ ἔμ ἐκφύει βροτών; 
“Ηδ᾽ ἡμέρα φύσει σε, xoi διαφθερεῖ. 

"às πάντ ἅγαν αἰνικτὰ κασαφἢ λέγεις. 
Ovxovv σὺ ταύτ ἄριστος εὑρίσχειν ἔφυς ; 
Τοιαύτ ὀνείδιζ, οἷς £u εὑρήσεις µέγαν. 
«4ὕτη γε μέντοι σ 3) τύχη διώλεσεν. 

AX. εἲ πόλιν τήνδ ἐξέσωσ' oU uot µέλει. 
πειμι τοίνυν' καὶ σὺ, Tta, κόμιζέ µε. 
Κοµιζέτω δήθ᾽ ὥς παρὼν τά y. ἐμποδῶν 

Oy Asis, συθείς τ ἂν, ovx ἂν ἀλγύναις πλέον. 
Εἰπῶν ἄπειμ, ὧν οὔνεκ ἤλθον, ov τὸ σὸν 
4είσας πρὀσωπο»ν' οὐ γάρ ἐσθ ὅπου μ ὀλεῖς. 
«4έγω δέ σοι τὸν ἄνδρα τοῦτο», ὃν πάλαι 
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Ζητεῖς ἀπειλών, κἀνακηρύσσων φόνον 
Τὸν «4αἴειον, οὗτός ἐστιν ἐνθάδε, 
Ξένος λόγῳ µέτοικος, εἶτα 0^ ἐγγενὴς 
Φανήσεται Θηθαΐος. οὐδ ἠσθήσεται 

ο μή 4 M 2 
Ty ξυμφορᾷ τυφλὸς ydg ἐκ δεδορκότος, 
Καὶ πτωχὸς ἀντὶ πλουσίου, ξένην ἐπὶ, 
Σκχήπιρῳ προδεικνὺς, γαΐῖαν ἐμπορεύσεται. 
«Φανήσεται δὲ παισὶ τοῖς avtov ξυνωὼν 
Αδελφὸς ἀὐτὸς καὶ πατὴρ, xà£ ἧς ἔφν 
Γυναιχὸς, vios καὶ πύσις, καὶ τοῦ πατρὸς 
€ / a / 4 . 23 3 3 
Οµοσπόρος τε καὶ φονεύς. xoi tat , iov 
Έσω, λογίζου' κἂν λάδῃς μ ἐψευσμένο», 
Φάσχειν ἔμ ἤδη μαντικῇ μηδὲν φρονεῖν. 


Στροφή, &. 
T's, ὄντιν ἆ θεσπιέπεια 
4{ελφὶς εἶπε πέτρα 
pq αῤῥήτων τελέόαντα 
Φοινίαισι χερσίν ; 
"μδρα νιν ἀελλάδων ἵππων 
ἜΣθεναρώτερον φυγᾷ πόδα voudv. 
Ένοπλος γὰρ im αὐτὸν ἐπενθρώσχει 
Πυρὶ xai στεροπαῖς 0 4ιὸς γενέτας, 
4ειναὶ à. ἅμ ἔπονται 


Koss ἀπλάχητοι. 


“ντιστροφὴ d. 
Έλαμψε ydo τοῦ νιφόεντος 
«άρτίως φανεῖσα 
Φάμα Llagvacov, τὸν ἄδηλον 
«άνδρα πάντ ἰχνεύειν. 
Φοιτᾷ γὰρ ὑπ ἀγρίαν ὕλαν, 
νά τ ἄντρα καὶ πέτρας, os ταῦροςε, 
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Μέλεος µελέῳ ποδὶ χηρεύων, 

Τὰ µεσόμφαλα γᾶς ἀπονοσφίζων 480 
Mavteia: τὰ ὃδ᾽ aisi 
Ζῶντα περιποτᾶταε. 


Στροφή β. 


4εινὰ μὲν οὖν, δεινὰ ταράσσει 
Σοφὸς οἰωνοθέτας, 
Οὔτε 9oxovvt, ovt ἀποφάσκονθ” 455 
Ὅτι λέξω 9 ἀπορᾶῦ. 
Πέτομαι ὃ᾽ ἐλπίσιν, 
Ovi ἐνθάδ' ὁρών, ovt ὀπίσω. 
Τί yàg 9») «4αθδακίδαις, 1) τῷ 
Πολύθου νεῖκος ἔχειτ, 490 
.. Οὔτε zndooi0éy ποτ ἐγωγ᾽ 
Οὔτε τανύν πω ἔμαθον, πρὸς ὅτου 
Ἀρησάμενος δὴ βασάνῳ, 
Eni τὰν ἐπίδαμον 
Φαάτιν elu Οἰδιπόδα, 495 
4αόδακίδαις ἐπίκουρος 
“4δήλων θανάτων. 


“ντιστροφὴ B'. 
4414 ὃ μὲν οὖν Ζευς, 6 € «4πόλλων 


Ἀυνετοὶ, καὶ τὰ βροτῶν 
Εἰδότες ἀνδρῶν δ᾽ ὅτι μάντις 500 
Πλέον 5$ yà φέρεται, 
Κρίσις οὐκ ἔστιν d- 
ληθής. σοφίᾳ δ᾽ ἂν σοφίαν 
Παραμείψειεν ἀνήρ. àAX o 
lor ἔγωγ ἂν, πρὶν ἴδοιμ' | 505 
. Qg8óv ἔπου µεμφομένων, 
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4v καταφαίην. φανερὰ γὰρ ἐπ' av- 

^ ,  7* 

τῷ πτερόεσσό ἦλθε κόρα 
8 * » 

Ποτὲ, καὶ σοφὸς ὤφθη, 

Ἡασάνῳ 9' ἡδύπολι. — 510 

" 3 2 5 ^ 4 » 3 
TQ an ἐμας φρενος ovztot 

Οφλήσει κακίαν. 

Κρε. «άνδρες πολῖται, δείν ἔπη πεπυσµένος 
Κατηγορεῖν µου τὸν τύραννον Οἰδίπουν, 
Ηάρειμ ἀτλητών. εἰ γὰρ ἐν ταῖς ξυμφοραῖς - 
T'ais νῦν νομίζει πρὀς y. ἐμοῦ πεπονθέναι 
4όγοισιν εἴτ ἔργοισιν εἰς βλάδην φέρον, 


δι 
ο 
σι 


Ov τοι βίου uot τοῦ µακραίωνος πόθος, 
Φέροντι τήνδε βάξιν. οὐ γὰρ sis ἁπλοῦν 
“Η ζημία uot τοῦ λόγου τούτου φέρει, 620 
-4ÀXÀ. ἐς µέγιστον, εἰ κακὸς μὲν £v πόλει, 
Κακὸς δὲ πρὸς σοῦ καὶ φίλων κεκλήσομαι. 
Χο. «ἄλλ ἦλθε μὲν δὴ τοῦτο τοῦὔνειδος τάχ ἂν 
Οργή βιασθὲν μᾶλλον, 7) yvóun φρενών. 
Kos. Πρὸς τού δ᾽ ἐφάνῶη, ταῖς ἐμαῖς γνώµαις ὅτι 525 
Πεισθεὶς 0 μάντις τοὺς λόγους ψευδεῖς λέγει j 
Xo. Πυδάτο μὲν td - οἶδα δ᾽ οὐ γνώμῃ τίνι. 
Ks. Εξ ὀμμάτων δ᾽ ὀρθῶν τε καἀξ ὀρθῆς φρενὸς 
-Λατηγορεῖτο τοὐπίκλημα vovv ἐμοῦ ; 
Xo. Οὐκ οἵδ' & γὰρ δρῶσ oi κρατοῦντες, οὐχ ὁρῶ. 630 
- «Αὐτος 9 00. ἤδη δωµάτων ἔξω περᾷ. 
Οι Οὗτος σὺ, πῶς δεύρ ἦλθες ; ἢ τοσόνδ᾽ ἔχεις 
Τόλμης πρόσωπον, ὥστε τὰς ids στέγας 
' Ixov, φονεὺς àv τοῦδε τἆνδρὸς ἐμφανῶς, 
"gars 1 ἐναργὴς τῆς ἐμῆς τυραννίδος; 535 
Φέρ sini πρὸς Φεών, δειλίαν 9) µωρίαν 
]δών τιν ἐν ἐμοὶ, ταύτ ἐθουλεύσω ποιεῖν; 
H τούργον ὥς οὐ γνωρίσοιµί σου τόδε 
4όλῳ προσέρπον, xovx ἀλεξοίμην µαθών ; 
Τον. Π]. 17 


- 
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«4ρ οὐχὶ μώρόν ἐστι τοὐγχείρηµά aov, 

«άνευ τε πλήθους καὶ φίλων τυραννίδα 
Θηρᾷ», 0 πλήθει χρήµασίν 9’ ἁλίσχεται; 
Oic0' ὡς ποίησον; ἀντὶ τῶν εἰρημένων 

1σ ἀντάκονσον, κᾷτα κρῖν αὐτὸς µαθών. 
«έγειν σὺ δεινός µανθάνειν δ᾽ ἐγὼ κακὸς 
Σού' δυσµενὴ γὰρ καὶ βαρύν σ svonx ἐμοί. 
Τουτ αὐτὸ vvv µου πρωτ ἄχουσον ὥς ἐρῶ. 
Τοῦτ' αὐτὸ µή uot φράζ’, ὅπως ovx εἶ κακός. 
Ei τοι νομίζεις κτήμα τὴν αὐθαδίαν 

Eva τι τού vov χωρὶς, ovx ὀρθῶς φρονεῖς. 
Ei τοι νομίζεις ἄνδρα συγγενῆ κακῶς 

oov, ovy ὑφέξειν τὴν δίκην, ovx εὖ φρονεῖς. 
Ξύμφημί σοι ταύῦτ ἔνδικ εἰρῆσθαι τὸ δὲ 
1άθημ’, ὁποῖον φ]ς παθεῖν, δίδασκ᾽ ἐμέ. 
Έπειθες, 1) οὐκ ἔπειθες, ὡς χρείη μ ἐπὶ 

Tov σεμνόμαντιν ἄνδρα πέµμψασθαί τινα; 
Καὶ vvv &0' ὠντός eiut τῷ βουλεύματι. 
Ilócov τίν 10m δήθ᾽ 0 «{άῑΐος ygóvov — 
4έδρακε ποῖον ἔργον ; οὐ ydg ἐννεῶ. 
«άφαντος ἔρῥει θανασίμῳ χειρώµατι; 
Maxgoi παλαιοί τ ἂν μετρηθεῖεν χρόνοι. 
TOv οὖν ὁ μάντις οὗτος ἦν ἐν τῇ τέχνῃ; 
Σοφός } ὁμοίως, xa& ἴσου τιμώμενος. 
Εμνήσατ οὖν ἐμού τι τῷ τὀτ ἐν χρόνῳ; 
Οὔκουν' ἐμοῦ y ἑστῶτος ουὐδαμού πέλας. 
«λλ οὐκ ἔρευναν τοῦ Φανόντος ἔσχετει; 
Παρέσχομεν' πῶς ὃ᾽ οὐχέ; xovx ἠκούσαμέεν. 
Πῶς οὖν τόὀθ᾽ οὗτος 0 σοφὸς ovx γ/ὔδα τάδε; 
Ovx olà- ἐφ ois γὰρ μὴ φρονῶ, σιγᾷν qiio. 
Τὸ σὸν δέ y οἶσθα, καὶ λέγοις dv εὖ φρονῶν. 
Ποῖον τόὀδ᾽; εἰ γὰρ οιδά y, ovx αρνῄσομαι. 
*OQ0' οὔνεκ', εἰ µή σοι ξυνήλθε, τὰς ἐμαὰς 
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Ovx ἄν ποτ εἶπε 4αἴου διαφθορά». 

Ei μὲν λέγει ταδ’, αὐτὸς οἶσθ᾽. ἐγὼ δὲ aov 
ήαθεῖν διχαιώ ταῦθ’, ἅπερ κἀμοῦ σι νῦν. 
Εκχμάνθαν, οὐ γὰρ δὴ φονεὺς ἁλώσομαι. 
Τί δῇτ; ἀδελφὴν τὴν ἐμὴν γήµας ἔχεις ; 
«4ρνησις ovx ἔνεστιν ὧν ἀνιστορεῖς. 
«ρχεις 0 ἐκείνῃ ταύτὰ, γῆς ἴσον νέµων ; 

' A4" y ᾖ Φέλουσα, πάντ ἐμοῦ κοµίζεται. 
Ovxovv ἰσούμαι σφών ἐγὼ δυοῖν τρίτος ; 

LÀ a 8 4 A , 5 
Evtav0a, γαρ δι) xat xaxos φαίνει φίλος. 
Ovx, εἰ διδοίης y, ὡς ἐγω, σαυτῷ λόγον. 
ΖΣχέψαι δὲ τοῦτο πρῶτον, ci τιν ἂν δοκεῖς 
“ρχειν ἑλέσθαι ÉUv φόδοισι μάλλον», 1) 

Z4 yf] 3 3 ,); 23 vo ect , 
τρεστον εὔδοντ, εἰ τά y. avO' ἕξει κράτη. 
4 9 * » 29 2 4 [4 ΄ 9, 
ΑἜ}γῶ µεν ovv ovt αντος ἐμείρων ἔφυν 
Τύραννος εἶναι μᾶλλον, 1) τύραννα δρᾷν, 
Οὔτ ἄλλος ὅστις σωφρονεῖν ἐπίσταται. 


. INvv μὲν γαρ ἐκ σοῦ πάντ ἄνευ φόδου φέρω" 


Ei δ᾽ αὐτὸς ἦρχον, πολλὰ κἂν ἄκων ἔδρων. 
Ilós δῇτ ἐμοὶ τυραννὶς ἡδίων ἔχειν 

“4ρχῆς ἀλύπου καὶ δυναστείας ἔφυ; 

Οὕπω τοσοῦτον ἠπατημένος κυρ, 

“μὸστ ἄλλα χρῄζειν, 1) τὰ σὺν κἐρδει καλά. 
Nvv πᾶσι χαίρω, vvv µε πάς ἀσπάζεται 
Nvv oi σέθεν χρῄζοντες ἐχκαλοῦσί µε" 

Τὸ γὰρ τυχεῖν avtots ἅπαντ ἐνταῦθ᾽ ἔνι. 
1]ῶς δῇτ ἐγω κεῖν ἂν λάδοιµ’, ἀφεὶς τάδε; 
Ovx ἂν γένοιτο vovs κακὸς καλώς φρονών. 
-4ÀX ovi ἐραστὴς τῇσδε τῆς γνώμης ἔφυν, 
Oiv ἂν μετ ἄλλου δρώντος ἂν τλαίην ποτέ 
Kai τώνδ᾽ ἔλεγχον, τούτο μὲν, Πυθώδ᾽ ἰῶν 
Πεύθου, τὰ χρησθέντ εἰ σαφῶς ἠγγγειλά σοι" 
Τούτ ἄλλ, ἐάν µε τῷ τερασχόπῳ λάδῃς 
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Κοινῇ τι βουλεύσαντα, μή µ ἁπλῇ κτάνῃς 
ἐψήφῳ, διπλῇ δὲ, τῇ X ἐμῇ καὶ σῇ, λαθών. 
Γνώμῃ ὃδ᾽ ἀδήλῳ µή µε χωρὶς αἰτιῶ. 

Ov γὰρ δίκαιον οὔτε τοὺς κακοὺς µάτην 
Ἀρηστοὺς νομίζειν, οὔτε tovs χρηστους, κακούς. 
Φίλον γὰρ ἐσθλὸν ἐκθαλεῖν, ἴσον λέγω, 

Kai τὸν παρ αὐτῷ βίοτον, ὃν πλεῖστον φιλεῖ 
XX ἓν χρόνῳ γνώσει τάδ) ἀσφαλώς ἐπεὶ 
Ἀρόνος δίκαιον ἄνδρα δείκνυσιν μόνος" 
Κακὸν δὲ κἂν £v ἡμέρα γνοίης µιᾷ. 

Καλῶς ἔλεξεν εὐλαδουμένῳ πεσεῖν, 

«4ναξ' φρονεῖν ydg oi tatis ovx ἀσφαλεῖς. 
"Όταν ταχύς τις ὀὐπιθουλεύων λάθρα 

Xon, ταχὺν δεῖ κἀμὲ βουλεύειν πάλιν. 

Ei δ᾽ ἠσυχάζων προσμενῶ, τὰ τοῦδε μὲν 
Πεπραγμέν ἔσται, τὰμὰ δ᾽ ἡμαρτημένα. 

Τί δῆτα χρήζει; 7) µε γῆς ἔξω βαλεῖν; 
"Ηκιστα. Ὀνήσχειν, ov φυγεῖν σε βούλομαι. 


. Όταν προδείξῃς, οἷόν ἐστι τὸ φθονεῖν. 


"às ovy υπείξων οὐδὲ πιστεύσων λέγεις; 


. OV γὰρ φρονούντά 6 εὖ βλέπω. 


Τὸ γοῦν ἐμόν. 


. «4λλ ἐξ ἴσου δεῖ κἀμόν. 


AX ἔφυς κακός. 


.. Εἰ δὲ ξυνίης μηδέν; 


«ἀρκτέον } ὅμως. 

OV τοι xaxàs y ἄρχοντος.... 
| dà, πόλις, πόλις. 

Καμοὶ πόλεως µέτεστι τῇσδ᾽, ov aoi µόνῳ. 
Παύσασθ’, ἄνακτες' καιρίαν δ᾽ ὑμῖν ὁρώ 
Τηήνδ᾽ ἐκ δόµων στείχουσαν Ιοκάστην, μεθ᾽ ἧς 
Τὸ νῦν παρεστῶς νεῖκος εὖ Φέσθαι χρεών. 
Τί τὴν ἄθουλον, ὦ ταλαίπωροι, στάσιν 
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Γλώσσης ἐπήρατ, ovàü. ἐπαισχύνεσθε, γῆς 655 
Oro νοσούσης, ἴδια κινούντες κακά ; 
Ovx sl σύ τ oixovs, σύ τε, Κρέων, κατὰ στέγας, 
Καὶ μὴ τὸ μηδὲν &Ayos tis µέγ οἴσετε; 
Κρε. "ΌΟµαιµε, δεινά μ Οἰδίπους 0 σὸς πόσις 
ἄράσαι δικαιοῖ, δυοῖν ἀποκρίνας κακοῖν, 040 
Η γῆς ἀπῶσαι πατρίδος, 1) χτεῖναι λαθών. ^ 
Ot. «ύμφημι δρῶντα γάρ vw, ὦ γύναι, κακώς 
Εἴληφα τουμὸν σώμα σὺν τέχνῃ κακῃ. 
Kos. Mh νῦν ὀναίμην, ἀλλ ἀραῖος, ei σέ τι 
ἄ4ἐδρακ), ὀλοίµην, ὧν ἐπαιτιᾷ µε δρᾷν. 645 
Jo. 2 πρὸς θεῶν, πίστευσον, Οἰδίπους, ταδε, 
Μάλιστα μὲν τὀνδ᾽ ὄρκον αἰδεσθεὶς θεῶν, 
Έπειτα κἀμὲ, τούσδε 9, οἳ πάρεισί σοι. 


Στροφ ἆ. 


o. Ηιθού Φελήσας φρονήσας T, 
«4ναξ, λίσσοµαι. (c 650 

οι TX σοι θέλεις δῇτ εἰκάθω ; 
Xo. Τὸν οὔτε πρὶν νήπιον, 

ANvv τ' év ὄρχῳ µέγαν, 

Καταίδεσαι. 

Οι Oilc0' οὖν ἃ χρήζεις ; 
Χο. Οἴδα. 
ο. Φράίε δὴ τί φῄς. 655 
Xo. Tov ἔναγή φίλον ux ποτ &v aitía 


Συν ἀφανεῖ λόγω ἄτιμον βαλεῖν 
Οι. «Εὖ vvv ἐπίστω, ταύθ᾽ ὅταν ζητῇς, ioi 
Ζητών ὄλεθρον 7) φυγὴν ix τῆσδε γῆς. 


Ζτροφὴ β. 
ζο. Qv τὸν πάντων θεῶν 660 
Θεὸν πρόµον ' AAov- 
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Επεὶ ἄθεος, ἄφιλος, 
"Οτι πύματον ὀλοίμαν», 
Φρόνησιν εἰ τάνδ᾽ ἔχω. 
. , / 

«ἀλλά uot δυσμὀρῳ 
16 φθίνουσα τρίχει wv- 
χὰν, καὶ τᾶδ εἰ xaxois 

Κακὰ προσάψει τοῖς πάλαι τὰ πρὸς aav 
ροσαψ gos σφῳν. 


“Οδ᾽ οὖν (to, κεῖ χρή us παντελώς Φανεῖν, 
^ » d 3 ? " ΄ 
H γῆς ἄτιμον τῇσδ᾽ ἀπωσθῆναι βία. 
Τὸ γὰρ σὀν, οὐ τὸ τοῦδ’, ἐποικτείρω στόμα 
Ελεινόν' οὗτος δ᾽, ἔνθ᾽ ἂν ᾖ, στυγήσεται. 
Ζτυγνὸς μὲν εἴκων δήλος εὖ βαρὺς δ᾽, ὅταν 
Ovuov περάσῃς' αἱ δὲ τοιαῦται φύσεις 
ς ^ , 3 *' » , 
«4νὐταῖς δικαίως εἰσὶν ἄλγισται φέρειν. 
Ovxovv µ ἐάσεις, κἀκτος si; 
Παρεύσομαι, 
Zov μὲν τυχὼν ἀγνῶτος, iv δὲ τοῖσδ᾽ ἴσος. 


«4ντιστροφη à. 


Γυναι, τί µέλλεις κοµίχειν 

4όμων τὀνδ Eoo; 
Ἰήαθοῦσά γ qus 7) τύχη. 
4όκησις ἀγνῶς λόγων 
ΕΗλθε, δάπτει δὲ καὶ 

Τὸ μὴ ᾿νδικον. 

“αμφοῖν ἀπ αὐτοῖν ; 
Ναιχί. 

Καὶ τίς ἦν λόγος; 
᾿4λις ἔμοιγ, ἅλις, γᾶς προπονουµένας, 
Φαίνεται, ἔνθ᾽ ἔληξεν, αὐτοῦ µένειν. 

“Ορᾷς tv ἥχεις, ἀγαθὸς àv γνώµην ἀνὴρ, 
Τούμὸν παριεὶς καὶ καταμθλύνων κέαρ; 
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“άντιστροφὴ β. 
λο. «4ναξ, εἶπον μὲν ovy 
"do µόνο», ἴσθι δὲ 690 
Παραφρόνιμον, ἄπορον 
Eni φρόνιµα, πεφάνθαι μὲ 
Αν, εἴ σε νοσφίζοµαε, 
"Os τ ἐμὰν γάν φίλαν 
Ev πόνοις ἀλύουσαν 695 
Kar ὀρθὸν οὗρισας" 
Τανύν τε πομπος, εἰ δύναιο, γίγνου. 


lo. Πρὸς Φεῶν, δίδαξον κἄμ, ἄναξ, ὅτου ποτὲ 

5 Muy τοσήνδε πράγματος στῄσας ἔχεις. 

Οι — Eoo -σὲ γὰρ τώνδ᾽ ἐς πλέον, yvvat, σέθω--- “00 
Κρέοντος, οἷά uot βεθουλευκῶς ἔχει. 

fo. «4έγ, εἰ σαφῶς τὸ νεῖκος ἐγκαλῶν ἐρεῖς. 

Οι. . Φονέα µε quoi «4αϊου καθεστάναι. 

Jo. Ἅ«ὐτὸς ξυνειδῶς, 1) μαθῶὼν ἄλλου πάρα ; 

Οι. — Mávtw μὲν οὖν κακοῦργον εἰσπέμψας, ἐπεὶ, 705 

—— Τό y εἰς ἑαυτὸν, πᾶν ἐλενθεροῖ στόμα. 

lo. ZW vvv ἀφεὶς σεαυτὸν, ὧν λέγεις πἑρι, 
Eyov ᾿πάκουσον, καὶ μάθ᾽, οὐνεκ ἐστί σοι 
Ἡρύότειον οὐδὲν μαντικῆς ἔχον τέχνης.. 
Φανῶ δέ σοι σημεῖα τῶνδε σύντομα. 710 
ΧἈρησμὸς γὰρ ἦλθε «{αἴῳ ποτ, ovx ἐρῶ 
Φοίδου y ax αὐτοῦ, τῶν ὃ ὑπηρετών ἄπο, 
"fas αυτὸν ἤξει μοῖρα πρὸς παιδὸς θανεῖν, 
"Όστις γένοιτ ἐμού τε κἀκείνου πάρα. 
Καὶ τὸν μὲν, ὥσπερ y 9) φαάτις, ξένοι zov. ' 715 
«4ῃσταὶ φονεύουσ ἐν τριπλαῖς ἁμαξιτο:ς. 
Παιδὸς δὲ βλαστας, οὐ διέσχον ἡμέραι 
Τρεῖς, καί νιν ἄρθρα xsivos ἐνζεύξας ποδοῖν, 
Εῤῥιψεν ἄλλων χερσὶν ἄθατον εἰς ὄρος. 
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Κάνταῦθ .ἀπόλλων ovt ἐχεῖνον Ίνυσε 
Φονέα γενέσθαι πατρὸς, οὔτε «4αῑϊον 
Τὸ δεινὸν, ὀφοθεῖτο, πρὸς παιδὸς παθεῖγ. 
Τοιαύῦτα φήμαι μαντικαὶ διώρισαν, 
"fàv ἐντρέπου σὲ µηδέν' ὧν γὰρ ἂν Ὁ ες 
Ἄρείαν ἐρευνᾷ, ῥᾳδέως αὐτὸς φανεῖ. 
Οἷόν μµ ἀχούσαντ ἁἀρτίως.ἔχει, γύναι, 
ἀθυχῆς πλάνημα, κἀνακίνησις qosvàv. 
Ποίας usg(uvgs τοῦθ) ὑποστραφεὶς λέγεις; 
Εδοξ ἀχοῦσαι cov τόδ., ὣς ὃ «4{άῑϊος 
Κατασφαγείη πρὸς τριπλαῖς ἁμαξιτοῖς.. 
Ηύὐδάτο γὰρ ταύτ, οὐδέ πω λήξαντ ἔχει. 


Καὶ ποὺ σθ) 0 χώρος οὗτος, οὗ 100. ἣν πάθος; 


Φωκὶς μὲν ἡ γή χλ]ζεταυ σχιστήὴ à. ὁδὸς 
Es ταυτὸ «4{ελφών κἀπὸ «{αυλίας ἄγει. 
Καὶ τίς χρόνος τοῖσδ᾽ ἐστὶν ὀυξεληλυθώς; 
Σχεδόν τι πρόσθεν 1) σὺ τῇσδ᾽ ἔχων χθονος 
«ρχὴν ἐφαίνου, ταῦτ ἐκηρύχθη πόλει. 

f. Ζεὺ, τί µου ὃδρᾶσαι βεθούλευσαι πέρι; 
Tt à ἔστι σοι vovt , Οἰδίπους, ἐνθύμιον; 
Μή πω μ ἐρώτα" τὸν δὲ .{αΐον, φύσιν 
Tiv εἶχε, φράζε, vivo, Ó. ἀκμὴν 1695 τότε. 
Μέγας, χνοάζων ἄρτι λευκανθες κάρα, 
Μορφής δὲ τῆς σῆς ovx ἀπεσταάτει πολύ. 
Οὗὖμοι τἆλας' ἔοικ ἐμαυτὸν εἰς ἀρὰς 
4εινὰς προθάλλων ἀρτίως ovx εἰδέναι. 


Πῶς φῄς; ὀκνῶ τοι πρὀς 6) ἀποσκοποῦσ, ἄναξ. 


4εινῶς οθυμῶ, μὴ βλέπων ὁ µάντις 3. 
4είξεις δὲ μᾶλλον, ἣν £v ἐξείπῃς ἔτι. 


Καὶ μὴν ὀκνώ μέν' ἃ δ᾽ ἂν ign, μαθοῦσ igo. 


Πότερον ἐχώρει βαιὸς, 7) πολλοὺς ἔχων 
«άνδρας λοχίτας, ot. ἀνὴρ ἀρχηγέτης ; 
Πεντ ἦσαν oi ξύμπαντες, ἐν δ᾽ αὐτοῖσιν ἦν 
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Κήρυξ ἁπήνη 8 ἦγε «4άῑον µία. 
AL aD. τάδ ἤδη διαφανή. τίς ἦν ποτὲ 
*O τούσδε λέξας τοὺς λόγους ὑμῖν, γύναι; 
Οἰχεύς τις, ὅσπερ ἴκετ ἐκσωθεὶς uóvos. 
H κἀν δὀµοισι τυ}χάνει τανύν παρών ; 
Οὐ δῇτ: ἀφ οὗ γὰρ κεῖθεν ᾖλθε, καὶ κράτη 
Ai v εἶδ' ἔχοντα, «4{άϊόν v ὁλωλότα, 
Εξικέτευσε, τῇς ἐμῆς χειρὸς Ouyav, 
“ἀγρούς age πέµψαι, καπὶ ποιµνίων νομὰς, 
*fàs πλεῖστον εἴη τοῦυδ) ἄποπτος ἄστεος. 
Κἄπεμψ ἐγώ vuv: ἄξιος ydg 60s γ ἀνὴρ 
4ούλος φέρειν ἦν τῇσδε καὶ µείζω χάριν. 
Ilos ἂν µόλοι δηθ ἡμὶν ἐν τάχει πάλιν; 
Παάρεστιν. ἀλλὰ πρὸς τί τοῦτ' ἐφίεσαι ; 
4έδοικ ἐμαντὸν, ὦ γύναι, μὴ πὀλλ ἅγαν 
Εἰρημέν ᾗ uot, δι ἅ νιν εἰσιδεῖν θέλω. 
«λλ ἴξεται μέν. ἀξία δέ που μαθεῖν 
Καγὼ τά } ev σοὶ δυσφόρως ἔχοντ, ἄναξ. 
Kov μὴ στερηθῇῃς y, ἐς τοσοῦτον ἐλπίδων 
Eyov βεθώτος' τῷ γαρ ἂν καὶ µείζονι 
“Αέξαιμ ἂν 7) σοὶ, διὰ τύχης τοιᾶσδ᾽ ών : 

Εμοὶ πατὴρ μὲν Πόλνδος ἦν Ἰζορίνθιος, 
ἸΜήτηρ δὲ Μερόπη 4ωρίς ἠγόμην δ᾽ ἀνὴρ 
atv μέγιστος τῶν ἐχεῖ, πρίν uot τύχη 
Τοιάδ᾽ ἐπέστη, Οαυμάσαι μὲν ἀξία, 
Σπουδής γε μέν τοι τῆς ἐμῆς ovx ἀξία. 
“νἠρ ydg ἐν δείπνοις µ ὑπερπλησθεὶς µέθης 
Καλεῖ παρ οἴνῳ, πλαστος ὥς εἴην πατρί. 
Kaya βαρυνθεὶς, τὴν μὲν οὖσαν ἡμέραν 
Μόλις κατέσχον' δατέἑρα δ᾽ iv πέλας 
Μητρος πατρός t, ἤλεγχον' οἱ δὲ δυσφόρως 
Τοῦνειδος ἦγον τῷ µεθέντι τὸν λόγον. 
Κἀγὼ τὰ μὲν κείνοιν ἑτερπόμην, ὅμως δ᾽ 
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Εκχνιζέ yu αἰεὶ τούθ’. ὑφεῖρπε ydp πολύ. 
«{άθρα δὲ μητρὸς καὶ πατρὸς πορεύοµαι 
Πυθώδε. καί µ ὁ Φοῖθος, ὧν μὲν ἱκόμην, 
Ατιμον ἐξέπεμψεν' ἄλλα δ᾽ ἄθλια 

Καὶ δεινὰ Καὶ δύστηνα προυφάνη λέρων' 
"fs μητρὶ μὲν yos µε µιχθῆναι, γένος δ᾽ 
«4τλητον ἀνθρώποισι δηλώσοιμ’ ὁρᾷν, 
Φονευὺς δ᾽ ἐσοίμην τοῦ φυτεύσαντος πατρός. 
Κάγωὼ ᾿παχούσας ταῦτα. τὴν KogwO(av 
«άστροις τὸ λοιπὸν ἐκμετρούμενος χθόνα. — 
Έφευγον. ἔνθα μήποτ ὀψοίμην κακών 
Ἀρησμών ὀνείδῃ τῶν ἐμῶν τελούμενα. 
ἜΣτείχων 0' ἐχνοῦμαι τούσδε τοὺς χώρους, ἐν οἷς 
ZV τὸν τύραννον tovtov ὄλλνσθαι λέγεις. 
Καί σοι, γύναι, τἆληθες ἐξερῶ: τριπλῆς 
“Οι ἦν κελεύθου τῇσδ ὁδοιπορών πέλας, 
Ενταύθ᾽ ἐμοὶ κήρυξ τε, κἀπὶ πωλικῆς 
"diio ἁπήνης ἐμθεθως, olov σὺ gps. 
Ἐυνηντίαζον' xa& ὁδοῦ µ 0 9 ἡγεμῶν 
Αὐτός 9’ 0 πρέσθυς πρὸς βίαν ἠλαυνέτην. 
Κάγὼ τὸν ἐκτρέποντα, τὸν τροχηλάτην, 
Παίω δι ὀργῆς' καί µ ὁ πρέσδυς, ὡς ὁρᾷ 
Όγου παραστείχοντα, τὴρίᾖσας, μέσον 
Γζάρα διπλοῖς χἐντροισί µου καθίκετο. 

Ov μὴν ἴσην  ἔτισεν' ἄλλα συντόμως 
Σχήπτρῳ τυπεὶς ἐκ τῇσδε χειρος, ὕπτιος 
Μέσης ἁπήνης εὐθὺς ἐκκυλίνδεται. 
Κτείνω δὲ τους ξύμπαντας. εἰ δὲ τῷ ξένῳ 
Τούτῳ προσήχει «{αἴῳ τι συγγενες, 

Tís τούδέ y' ἀνδρός ἐστιν ἀθλιώτερος; 

Τίς ἐχθροδαίμων μᾶλλον ἂν γένοιτ ἀνήρ ; 
M2 μ) ξένων ἔξεστι µήτ ἀστών τινὰ 
ἄόιιοις δέχεσθαι, μηδὲ προσφωνεῖν τινα, 
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' f20siv δ᾽ ἀπ οἴκων. καὶ τάδ᾽ oU τις ἄλλος ἦν 
H'yà x ἐμαυτῷ τάσὃ αφὰς ὁ προστιθείς. 820 
“έχη δὲ τοῦ Φανόντος ἐν χεροῖν ἐμαῖν 
λραίνω, δι ὤνπερ ὤλετ. dg ἔφυν κακός; 
-dp οὐχὶ πᾶς ἄναγνος; si µε χρὴ φυγεῖν, 
Καί uot φυγόντι µή στι τοὺς &uovs ἰδεῖν, 
Μήτ ἐπθατεύειν πατρίδος" 7) γάμοις µε δεῖ 825 
Μητρὸς ζυγῆναι, καὶ πατέρα κατακτανεῖν 
Πόλυδον, ὃς ἐξέφυσε καξέθρεψέ µε. 
^ 2449 ovx ἀπ ὠμοῦ ταύτα δαίµονός τις ἂν 
Koívov ἐπ ἀνδρὶ τῷδ' ἂν ὀρθοίη λόγον; 
My δῆτα, μὴ δητ, ὦ θεών ἀγνὸν o£6as, 830 
Ίδοιμι ταύτην ἡμέραν' ἀλλ ἐκ βροτών 
Βαίην ἄφαντος πρόσθεν. 7) τοιᾶνδ ἰδεῖν 
Kei ἐμαντῷ ἔυμφορᾶς ἀφιγμένην. 
Xo. 'Huiv μὲν, ὦ va£, ταῦτ ὀκνὴρ' ἕως ὃ ἂν οὖν 
Πρὸς vov παρόντος ἐκμάθῃς, ἔχ ἐλπίδα. 835 
Οι — Kai μὴν τοσούτόν } ἐστί uot τῆς ἐλπίδος, 
Tov ἄνδρα τὸν Soto προσμεῖναι µόνον. 
lo. ἍΠεφασμένου δὲ, τίς ποθ ἡ προθυμία; 
Οἱ. — Eyà διδάξω c* ἣν γὰρ εὑρεθῇ λέγων | 
Zoi ταῦτ, ἔγωγ ἂν ἐκπεφευγοίην πάθος. 840 
Jo. | Hoiov à' ἐμού περισσὸν ᾖκουσας λόγον; 
Οι Ἅ«ῃστὰς ἔφασκες avióv ἄνδρας ἐννέπειν, 
ως νιν κατακτείνειαν. εἰ μὲν οὖν ἔτι 
“έξει τὸν αυτὸν αριθμὺν, ovx ἐγὼ "ατανον' 
Qv γὰρ γένοιτ ἂν εἷς γε τοῖς πολλοῖς (aos. 940 
Ei 9 ἄνδρ ἕν οἰόζωνον αὐδήσει, σαφῶς 
Τοῦτ ἐστὶν δη τοῦὔργον εἰς ἐμὲ ῥέπον. 
Jo | ἄλλ, às φανέν γε τοῦπος ὧδ', ἐπίστασο, 
Kovx ἔστιν αυτῷ 1ovto y ἐκθαλεῖν πάλιν' 
Πόλις γὰρ 9xovo , ovx ἐγὼ μόνη, vds. 850 
Ei 8. οὖν τι κἀκτρέποιτο τοῦ πρόσθεν Aóyov, 
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/ 
OV τοι ποτ, ὦ va£, τὸν γε 4αἴου qávov 
Φανεῖ δικαίως ὀρθὸν, ὃν ys «4οξίας 
ἄιεῖπε χρήναι παιδὸς ἐξ £uov Φανεῖν. 
Καίΐτοι νιν ov κεϊνός 7 ὃ δύστηνός ποτε 
Κατέκταν, ἆλλ αὐτὸς πάροιθεν ὤλετο. 
ς » - RES , 3 9 » “05 3 νὀ 
dior οὐχὶ µαντείας } ἂν οὔτε τῃὸ ἐγῶ 
Βλέψαιμ’ ἂν οὔνεκ, οὔτε τῇδ ἂν ὕστερον. 
Καλῶς νομίζεις: ἀλλ ὅμως τὸν ἐργάτην 
Πέμψον τινὰ στελούντα, μηδὲ vovit ἀφῇς. 
Πέμψω ταχύνασ" -ᾱλλ ἴωμεν ἐς δόµους--- 


Ουὐδὲν ydo ἂν πράξαιμ ἂν, ὧν ov coi φίλον. 


Στροφή d. 


Eit uot ξυνείη φέροντι 
Μοῖρα τὰν εὔσεπτον ἀγνείαν λόγων 
Έργων τε πάντων, ὧν νόμοι πρόκεινται 
"Ὑψίποδες, οὐρανίαν δὲ αἰθέρα 
Τεχνωθέντες, ὧν Όλυμπος 
Πατὴρ μόνος, οὐδέ viv θνατὰ 
Φνύσις ἀνέρων ἔτικτεν, οὐδὲ 
άν ποτε λάθα κατακοιµάσει. 
ἸΜέγας £v τούτοις Θεὸς, 
Οὐδὲ γηράσχει. 


“άντιστροφὴ à. 


'Ύδρις φυτεύει τύραννον' 
"T6ois, ἣν πολλών ὑπερπλησθῇ udtav, 
"A μὴ ᾿πίκαιρα μηδὲ συμφέροντα, 

“Ακροτάταν εἰσαναθᾶσ anótouov 
Οὖν ὥρουσεν εἰς ἀνάγκαν, 

Ev0' ov ποδὶ χρησίµῳ χρῆται. 

Τὸ καλῶς δ᾽ ἔχον πόλει πάλαισμα 
Μή ποτε λύσαι θεὸν αἰτοῦμαι. 


855 


860 


805 


870 . 


875 


880 


SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 
Θεὸν οὐ λήξω ποτὲ 
Ἡροστάταν ἴσχων. 


ὀτροφὴ β. 
Ei δέ τις ὑπέροπτα χερσὶν 
H λόγῳ πορεύεται, 
ἄΐκας ἀφόθητος, οὐδὲ 
Zouuóvov ἔδη σέδων, 
Κακά vw ἕλοιτο μοῖρα, 
4νσπότμονυ χάριν χλιδᾶς, 

Ei μὴ τὸ κέρδος κερδανεῖ δικαίως, 
Καὶ τῶν ἀσέπτων ἔρξεται, 
H τῶν ἀθίκτων ἔξεται µατάζων. 
Τίς ἔτι ποτ ἐν τοῖσδ᾽ ανὴρ 

Ovuo βέλη ἕξει 

ἐῬυχᾶς ἀμύνειν; εἰ γὰρ αἱ 

Τοιαίΐδε πράξεις τίµιαι, 
Τί δεῖ µε χορεύειν ; 


“άντιστροφὴ B'. 


Qvx ἔτι τὸν ἄθικτον εἶμι 
}ᾶς ἐπ ὀμφαλὸν σέθων, 
Ονδ᾽ ἐς τὸν 4θαισι vov, 
Ονυδὲ τὰν Ολυμπίαν, 
Ei μὴ τάδε χειρόδεικτα 
Ilacw ἁρμύσει βροτοῖς. 
ἀλλ, ὦ κρατύνων, εἴπερ ὄρθ᾽ ἀχούεις, 
Zsv, πάντ ανάσσων, μὴ λάθη 
Σὲ, τάν τε σὰν ἀθάνατον aitv ἀρχάν. 
Φθίνοντα γαρ «4αἴου 
Παλαιὰὼ δέσφατ ἐξ- 
αιρούσιν ἤδη, χκοὐδαμοῦ 
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Ἰιμαῖς «ἀπόλλων ἐμφανής' 
Εῤῥει δὲ τὰ θεῖα. 


Χώρας ἄνακτες, δόξα uot παρεστάθη 

Ναοὺς ἱχέσθαι δαιμόνων, τάδ᾽ ἓν χεροῖν 
Στέφη λαθούσῃ κἀπιθυµμ:άµατα. 

"Twov γὰρ αἴρει Όνμον Οἰδίπους ἄγαν 
«4ύπαισι παντοίαισιν' οὗδ', ὁποῖ avo 
Ἓννους, tà καινὰ τοῖς πάλαι τεκµαίρεται’ 
λλ᾽ ἔστι τοῦ λέλοντος, {ν φόδους λέγῃ. 
'Or οὖν παραινούσ οὐδὲν ἐς πλίον nouo, 
Πρός σ’, ὦ «{ύχει «πολλο», ἄγχιστος γὰρ sl, 
“Ικέτις ἀφῖγμαι τοῖσδε συν χατεύγμασιν, 


᾿Ὅπως λύσιν τιν ἡμῖν εὐαγὴῇ πόρῃς' 


« ” 3 x L4 3 / 
às vvv oxvovusv πάντες, ἐκπεπληγμένον 
Kstvov βλέποντες os κυθερνήτην νεώς. 

» 3 32 ς ^ 3 . P, , » [14 
«ἄρ ἂν παρ ὑμῶν, ὢ ξένοι, μαθοιµ., ὅπου 
Τὰ τοῦ τυράννου δώματ εστὶν Οἴδίπου; 
Μάλιστα ὃ᾽ αὐτον εἶἴπατ. εἰ κάτισθ᾽ ὅπου. 
Στέγαι μὲν αἴδε' καντὸς ἔνδον, à ξένε" 
D'vvij δὲ µήτηρ ἠδε τῶν κείνου τέκνων. 
«λλ ὁλθία τε, καὶ ξὺὐν ολθίοις as 


Γένοιι, ἐκείνου y' οὖσα παντελὴς δάµαρ. 


“4ὔτως δὲ καὶ ov y, à Eiv- ἅξιοως ydg sl - 


T's εὐεπείας οὔνεκ. ἀλλὰ qt , ὅτου 
Ἁρήῄζων ἀφῖξαι, yo τι σήµήναι Φέλων. 

«4γαθα δόµοις τε καὶ πόσει τῷ σῷ, γύναι. 

Τὰ ποῖα ταύτα; παρα tíros à ἀφιγμένος; 
Ex τὴς ορίνθον. τὸ ὃ᾽ ἔπος, ὀλξερώ, τάχ ἂν 
"Hot μὲέν' πῶς ὃ οὐκ ἄν; ἀσχάλλοις 0 ἴσως. 
Τί δ᾽ ἔστι; ποίαν δύναμιν ὦδ ἔχει διπλῆν : 
Τνύραννον avtov οἱ πιχώριοι γθονὸς 

Τῆς Ισθμίας στήσονσιν, ὧς ηὐδάτ ἐκεῖ. 


910 


915 


920 


925 


930 


935 


940 


| 1ο. 
Ay. 
Jo. 


Zo. 


Jo. 


SOPHCCLIS OEDIPUS TYItANNUS., 


Τί 8 ; ovy ὁ πρέσθυς IIoÀv6os ἐγκρατής ἔτι; 


Ov δῇτ᾽, ἐπεί viv θάνατος ἐν τάφοις ἔχει. 
Ilós εἶπας; 7) τέθνηκε Ἰόλνθος, à γέρον; 
Ki μὴ λέγω τἀληθὲς, ἀξιώ θανεῖν. 

|f πρὀσπολ., ovyi δεσπότῃ vd. ὡς τάχος 
ἸΜολούσα λέξεις ;—.f2 Φεῶν μαντεύματα, 
"Iv. ἐστξ; τοῦτον Οἰδίπους πάλαι τρέµων 
Τὸν ἄνδρ ἔφευγε μὴ κτάνοι" καὶ vvv ὃδε 
Ηρὸς τῆς τύχης ὄλωλεν, οὐδὲ τοῦδ᾽ ὕπο. 

£2, φίλτατον γυναικὸς Ιοκάστης κάρα, 

Τί μ ἐξεπέμψω δεῦρο τώνδε δωµάτων; 
«ἄκουε τάνδρὸς τοῦδε, καὶ σκόπει κλύων, 
Τὰ σέμν ἵν ἦχει τοῦ Φεού μαντεύματα. 
Οὗτος δὲ τίς ποτ ἐστὶ, xai τί uot λέγει ; 
Ex τῆς Κορίνθου, πατέρα τὸν σὸν ἀγγελών 
Màs ovx ἔτ ὄντα ἸΠόλνυδον, ἀλλ ὁλωλότα. 
Τί qus, δέν, avtós µοι σὺ σηµάντωρ ysvov. 
Ei τοῦτο πρώτον δεῖ u' ἀπαγγεῖλαι σαφώς, 
Ev ἴσθ᾽ ἐκεῖνον Φανάσιμον βεθηκότα. 
Πότερα δόλοισιν, 1) νόσον ξυναλλαγῇ; 
2μικρὰ παλαιὰ σώματ εὐνάζει ῥοπή. 
Νύόσοις ὁ τλήµων, ὡς ἔοικεν, ἔφθιτο. 

Καὶ τῷ μµακρῷ ys συμμετρούμενος χρόνῳ. 
Φεῦ, psv: τί δῇτ ἂν, ὦ yvvat, σχοποῖτό τις 
Tuv Πυθόμαντιν ἑστίαν, 9) τοὺς ἄνω 
Κλάζοντας ὄρνις, ὧν ὑφηγητών ἐγὼ 


Κτανεῖν ἔμελλον πατέρα τὸν ἐμόν; ὁ δὲ θανὼν 


Κεύθει κάτω δὴ γῆς ἐγὼ ὃ 00. ἐνθάδε 
«ψαυστος ἔγχους----εἴ τι μὴ τῷ "uo πόθῳ 
Κατέφθιθ’, οὕτω 0' ἂν θανῶν εἴη 5 ἐμοῦ. 
Τὰ δ᾽ οὖν παρόντα ξυλλαθὼν Φεσπίσματα, 
Κεῖται παρ 4δῃ Ἰόλνθος, ἄξι οὐδενός. 
Ovxovv ἐγώ σοι ταῦτα προῦλεγον πάλαι; 
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Ηῦδας. ἐγω δὲ τῷ φόόῳ παρηγόμην. 

Mj vvv ἔτ αυτῶν μηδὲν ἐς θυμὸν βάλῃς. 
Καὶ πῶς τὸ μητρὸς λέκτρον ovx ὀκνεῖν µε δεῖ; 
Τί à' ἂν φοθοῖτ ἄνθρωπος, ᾧ τὰ τῆς τύχης 
Κρατεῖ, πρόνοια ὃ᾽ ἐστὶν οὐδενὸς σαφής; 
Εἰκῆ κράτιστον ἕῇν, ὅπως δύναιτό τις. 

Συ δ᾽ ἐς τὰ μητρὸς μὴ φοδοῦ νυμφεύματα. : 
Πολλοὶ γὰρ ἤδη x&v ὀνείρασιν βροτὼν 
Moi ξυνεννάσθησαν' αλλὰ ταυθ᾽ ὅτῳ 
Παρ οὐδέν ἐστι, ῥᾷστα τὸν βίον φέρει. 
ΓΚαλῶς ἅπαντα ταύτ ἂν ἐξείρητό σοι, 

Ei μὴ κύρει ζῶσ ἡ τεκούσα" νῦν δ᾽, ἐπεὶ 
Ζῇ, nào ἀνάγκη, xti καλώς λέγεις, ὀκνεῖν. 
Καὶ μὴν μέγας γ ὀφθαλμὸς οἱ πατρὸς τάφοι. 
Μέγας, ξυνίημ’ ἀλλὰ τῆς ζώσης φόθος. 
Ποίας δὲ καὶ γυναικὸς ἐκφοθεῖσθ᾽ ὕπερ; 
ΠΜερόπης, γεραιὲ, Πόλυδος ἧς ὤκει µέτα. 
Τί δ᾽ ἔστ ἐκείνῃς ὑμὶν ἐς φόθον φέρον; 
Θεήλατον µάντευµα δεινὸν, à ξένε. 

H ῥητόν; ἢ οὐχὶ θεμιτὸν ἄλλον εἰδέναι ; 
Μάλιστά y* sins γάρ us «4οξίας ποτὲ 
Ἀρῆναι µιγήναι μητρὶ τῇ μαυντοῦ, τό τε 
Πατρῷον αἷμα χερσὶ ταῖς ἐμαῖς ἑλεῖν. 

"fv οὔνεχγ ἡ Κόρινθος ἐξ ἐμοῦ πάλαι 
Μακρὰν ἀπωκεῖτ' εὐτυχῶς μὲν. ἀλλ ὅμως 
Τὰ τῶν τεχόντων ὄμμαθ ἤδιστον βλέπειν. 
H γὰρ ταδ) ὀχνῶν», κεῖθεν ᾖσθ᾽ ἀπόπτολις; 
Πατρός τε χρῄζων μὴ φονεὺς εἶναι, γέρον. 
Τί δῇτ ἔγωγ ov τούδε τοῦ φόδου c, ἄναξ, 
Ἐπείπερ εὔνους ἦλθον, ἐξελυσάμην; — . 
Καὶ μὴν χάριν } ἂν αἀξίαν λάδοις ἐμοῦ. 
Καὶ μὴν μάλιστα vovv ἀφικόμην, ὅπως, 
Aov πρὸς ὑόμους ἐλθόντος, εὖ πράξαιᾳί τι. 


975 


980 


985 


990 


995 


1000 


SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS 145 


Οι:  4ÀX oU ποτ εἶμι τοῖς gvrevoactv } ὁμοῦ. 
Ay. f παῖ, καλώς εἶ δῆλος οὐκ εἰδῶς τί δρᾷς. 
Οι. Ilós, ὦ γεραιέ; πρὺς θεών, δίδασκ ἐμέ. 
Ay. Ei τῶνδε φεύγεις οὔνεκ εἰς οἴκους μολεῖν. 1010 
Οι. Ταρθῶ γε, µή uot Φοῖδος ἐξέλθῃ σαφής. 
«4γ. Ἡ μὴ µίασµα tov φυτευσάντων λάδῃς; 
Οι Τοῦτ αὐτὸ, πρέσθυ, τοῦτό μ᾿ εἰσαεὶ φοθεῖ. 
«4γ. «40 οἶσθα δῆτα πρὸς δίκης οὐδὲν τρέµων ; | 
Οι. Πώς 8  ovyi, παῖς y. εἰ τῶνδε γεννητῶν ἔφυν; 1015 
4γ. 'O0' οὕνεκ ἦν σοι IIóAv6os οὐδὲν iv γένει. 
Οι  Ilós εἶπας; οὐ γὰρ Πόλυθος ἐξέφυσέ µε; 
«dy. Οὐ μᾶλλον οὐδὲν τούδε τἀνδρὸς, ἀλλ. ἴσον. 
Οι — Kai πῶς ὁ φύσας ἐξ (oov τῷ µήδενί ; 
«4γ. ««4λλ oV  ἐγείνατ ovt ἐχεῖνος, ovt ἐγώ. 1020 
Οι «λλ ἀντὶ vov δὴ παϊδά µ ὠνομάζετο; 
Jy. «{ὠρύν ποτ, ἴσθι, τῶν ἐμῶν χειρῶν λαθών. 
Q.  Kd0 ὧδ' ἀπ᾿ ἄλλης χειρὸς ἔστερξεν u£ya ; 
dy. 'H γὰρ πρὶν αὐτὸν ἐξέπειό αἀπαιδία. 
Οι.  Zv 0 ἐμπολήσας, 1) τεχών μ αυτῷ δίδως; 1025 
"y. | Evgóv ναπαίαις ἐν Κιθαιρῶνος πτυχαῖ». 
Οι. ωδδοιπόρεις δὲ πρὸς τί τούσδε τοὺς τόπους; 
dy. ἜΕνταυθ᾽ ὀρείοις ποιµνίοις ἐπεστάτουν. 
Οι. Ποιμὴν γὰρ ἦσθα, κἀπὶ θητείᾳ πλάνης; 
«4γ.  Zov y, ὦ véxvov, σωτήρ γε τῷ τότ ἐν ygóvo. 1030 
Οι. Τί δ᾽ ἄλγος ἴσχοντ ἐν xaxois µε λαμόάνεις; 
“4. loóov ἂν ἄρθρα µαρτυρήσειεν τὰ ad. 
Οι Οἴμου τί τουτ ἀρχαῖον ἐννέπεις κακόν; 
dy. dvo d ἔχοντα διατόρους ποδοιν ἀκμάς. 
Οι. «{εινόν y' ὄνειδος σπαδγάνων ἀνειλόμην. 1035 
«4γ. "fot ὠνομάσθης ἐκ τύχης ταύτης, ὃς e. 
Οι. — £2 πρὸς θεών, πρὸς μητρὸς, ἢ πατρός; φράσον. 
4}. Ovx οἵδ' ó δοὺς δὲ ταῦτ ἐμοῦ λῷον φρονεῖ. 
Vor. lI. 19 
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H γαρ παρ ἄλλου μ' ἔλαδες, ovd" αὐτὸς τνχών; 


Ovx: ἀλλα ποιµὴν ἄλλος ἐκδίδωσί uot. 
Τίς οὗτος; 7) κάτοισθα δηλῶσαι λόγω; 
Των «4αἴου δήπον τις ὠνομάζετο. 

H τοῦ τυράννου τήσδε γῆς πἄλαι ποτέ; 
Μάλιστα" τούτου τἆνδρὸς οὗτος ἦν βοτήρ. 
H κἄᾶστ ἔτι ζῶν οὗτος, ὥστ ἰδεῖν ἐμέ; 
"Thesis y ἄρισι εἰδεῖτ ἂν οἱ ᾿πιχώριοι. 
Ἔστιν τὶς ὑμῶν, τῶν παρεστώτων πέλας, 
"Οστις κάτοιδε τὸν βοτῆρ, ὃν ἐννέπει, 
Ev οὖν ἐπ ἀγρών, εἴτε κἀανθαδ εἰσιδών; 
Σημήναθ᾽, às 0 καιρὸς εὑρῆσθαι τάδε. 
Οἶμαι μὲν οὐδέν ἄλλον, ἢ τὸν ἐξ ἀγρώ», 
"Ov καἀμάτευες πρόσθεν εἰσιδεῖν' ἀτὰρ 
'H8' ἂν τᾶδ ovy ἦχιστ ἂν [οκάστη λέγοι. 
ΓΓύναι, νοεῖς ἐκεῖνον, ὄντιν ἁρτίως 
ἠΜολεῖν ἐφιέμεσθα, τὸν ὃ οὗτος λέγει; 
Τίς δ᾽, ὄντιν sinc; μηδὲν ἐντραπῇς: τὰ δὲ 
“Ῥηθέντα βούλον μηδὲ µεμνῆσθαι udtqv. 
Ovx ἂν γένοιτο τοῦθ’, ὅπως ἐγω, λαθωῶν 
Σημεῖα τοιαύτ, οὐ pavo τοὐμὸν γένος. 
Mi, πρὸς Θεῶν, εἴπερ τι τοῦ σαυτού βίου 
ἆῄδει, µατεύσῃς τοῦθ”. ἅλις νοσοῦσ ἐγώ. 
Θάρσει σὺ μὲν γὰρ ουδ’, ἂν ἐκ τρίτης ἐγω 
ἸΜητροὸς φανῶ τρίδονλος, ἐκφανεῖ κακή. 
Ὅμως πιθοῦ uot, λίσσοµαι μὴ δρᾶ τάδε. 


Ovx ἂν πιθοίµην μὴ οὐ vd. ἐκμαθεῖν σαφῶς. 
Καὶ μὴν φρονούσά y £0, τὰ λῴῷστά σοι λέγα. 


Τὰ λῶστα τοίνυν ταύτά µ ἀλγύν:' πάλαι. 
f δύσποτµ., εἴθε µήποτε γνοίης c: :. 
“ξει τις ἐλθὼν δεῦρο τὸν βοτήρά uo ; 
Ταύτην δ᾽ ἐᾶτε πλονσίῳ χαίρειν γένει. 
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. SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 
Ιου, iov, δύστηνε' τοῦτο ydo σ ἔχω 
Móvov προσειπεῖν, ἄλλο ὃ ov ποθ᾽ ὕστερον. 
Τί ποτε βέδηχεν, Οἴδίπους, ὑπ ἀγρίας 

ρ ς ή / »6οϱ 
ξασα λύπης q γυνή; δεδοιχ ὅπως 
JMij x τῆς σιωπής τῇσδ᾽ ἀναῤῥήξει κακά. 
ς " / ς / 3/4 35» ν . 
Οποῖα χρῄζει ῥη)νύτω' τούὺμὸν à. ἐγω, 


^ Kei σµμικρόν ἐστι, σπέρµ ἰδεῖν βουλήσομαι. 


αὐτὴ 9. ἴσως, -ϕρονεῖ γὰρ ὡς γυνὴ µέγα.- 
Tv δυσγένειαν τὴν ἐμὴν αἰσχύνεται. 
Εγω ὃ᾽ ἐμαντὸν παῖδα τῆς Τύχης νέµων 
Ts sv διδούσης, ovx ἀτιμασθήσομαι. 

Της γὰρ πέφυκα μητρός: oi δὲ συγγενεῖς 
Μῆνές µε μικρὸν καὶ µέγαν διώρισαν. 


"Τοιόσδε à ἐχφυὺς, ovx ἂν ἐξέλθοιμ ἔτι 


llov ἄλλος, ὥστε μὴ ᾿κμαθεῖν τοὐμὸν γένος. 
Στροφή. | 


Ein: ἐγὼ µάντις εἰμὶ 

Καὶ κατὰ γνώμην ἔδρις, 
Ov τὸν Ολυμπον, ἀπείρων, 
4δ Κιθαιρὼν, ovx ἔσει 


Τὰὼν αὔριον πανσέληνον, 


M» ov σέ γε xai πατριώταν Οἰδίπου, . 


Καὶ τροφὸν καὶ µητέρ αὔξειν, 
Καὶ χορεύεσθαι πρὸς ἡμῶν, 
afàs ἐπίηρα φέρου- 
τα τοῖς ἐμοῖς τυράννοις. 

Ijs Φοῖθε, aoi 

4ὲ ταῦτ ἀρέστ sim. 


άντιστροφή. 


Ts σε, τέχνον, τίς σ ἔτιχτε 
Των μακραιώνων; pa 
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Πανὸς ὀρεσσιθάτα που 
Ηροσπελασθεῖσ, ἢ σέ γε 
Tis θυγάτηρ, «{οξίου; τῷ 
Γαρ πλάκες ἀγρονόμοι πᾶσαι φίλαυν 
20) ὁ Ιζυλλάνας ἀνάσσων, 
Ei0' ὁ Βακχεῖος 90s ναί- ' 
ov ἐπ᾽ ἄκρων ὀρέων, 
Evgnua δέξατ £x του 
Nvugav ᾿Ελικωνίδων, 
“Ας πλεῖστα συµπαίζει; 


El χρή τι κἀμὲ, μὴ ξυναλλάξαντά πω, 
Πρέσδυ, σταθμάᾶσθαι, vov Borg" ὁρᾷν δοκῶ, 
Ὄνπερ πάλαι ζητούμεν’ iv τε γὰρ uaxoo 
ΓΓήρα ἕυνάβδει, τῷδε τἀνδρὶ σύμμµετρος: 
«άλλως τε τοὺς ἄγοντας ὥσπερ οἰχέτας 
Eyvox ἐμανυτου. τῇ ὃ᾽ ἐπιστήμῃ σύ uov 
Ηροῦχοις τάχ᾿ ἄν που τὸν βοτήρ ἰδῶν πάρος. 
Έγνωκα γαρ, σάφ ἴσθυ «{αἴου γαρ 1v, 
Εἴπερ τις ἄλλος, πιστὸς, ὡς νομεὺς ἀνήῥ. 
Σὲ πρῶτ ἐρωτῶ, τὸν Ἰορίνθιον ξένον, 
H τόνδε φράξειο; — 

Τούτον, ὄνπερ εἰσορᾷς. 
Οὗτος σὺ, πρἐσθυ, δεὺρό uot φώνει βλέπων, 
"Oc ἄν σ ἐρωτῶ. otov ποτ ἦσθα σύ; 
Hv δοῦλος, ovx ὠνητὸος, ἆλλ οἴκοι τραφείς. 
Ἐργον μµεριμνών ποῖον, 7) βίον τίνα ; 
Ποίμναις τα πλεῖστα τού βίου ξυνειπόµην. 
Χώροις μάλιστα πρὸς τίσι ξύναυλος Qv ; 
Hv μὲν Κιθαιρῶν. ἦν δὲ πρόσχωρος τόπος. 


Tov ὄνδηα τὀνὸ οὖν οἶσθα τῇδέ που καθών ;,— 
5 / 7 


Τί χρῆαα δρῶντα; ποῖον ἄνδρα καὶ λέγεις; 
Τόνδ᾽, ὃς πάρεστιν.----} ξυναλλάξας τί πω; 
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Ovy ὥστε y εἰπεῖν ἔν τάχει µνήµης vno. 
Kovótv γε θαύμα, δέσποτ. ἀλλ ἐγὼ σαφώς 
“Αγνώτ ἀναμνήσω viv εὖ γὰρ οἵδ', ὅτι 
Κάτοιδεν, ἦμος τὸν Κιθαιρῶνος τόπον,- 

*O μὲν διπλοῖσι ποιµνίοις, £y ὃ ἑνὶ,- 
Ἐπλησίαζεν τῷδε τάνδρὶ τρεῖς ὅλους ., « 

Εξ ἠρος sis ἀρκτοῦρον ἐμμήνους χρόνους" 
Χειμώνι ὃ᾽ ἤδη τάµά τ εἰς ἔπαυλ ἐγὼ 
ΒΗλαννο», οὗτός 1 ἐς τὰ «{αἴου σταθμά. 
«έγω τι τούτων, ἢ οὐ λέγω, πεπραγμένον; 
«έγεις ἀληθὴ, καίπερ ἐκ μακροῦ χρόνου. 
Qo εἰπὲ vvv: τὀτ οἶσθα παϊδά uot τινα 
4οὺς, às ἐμαυτῷ Ὀρέμμα Ὀρεψαίμην ἐγώ; 
Τί à ἔστι; πρὸς τί τούτο τοῦπος ἱστορεῖς; 
“Οδ᾽ ἐστὶν, ὦ "tav, κεῖνος, ὃς τότ ἦν νέος. 
Ovx εἰς ὄλεθρον; οὐ σιωπήσας ἔσει; 

A, μὴ κόλαζε, πρέσθν, τὀνδ’, ἐπεὶ τὰ σα 
4εῖται κολαστοῦ μᾶλλον, 9) τὰ τοῦδ ἔπη. 
Τί δ᾽, ὦ φέριστε δεσποτῶν, ἁμαρτάνω; 

Ovx ἐννέπων τὸν παϊδ᾽, ὃν οὗτος ἱστορεῖ. 
«“1έγει γὰρ εἰδως οὐδὲν, ἀλλ ἄλλως πονεῖ. 
Σι) πρὸς χάριν μὲν ovx ἐρεῖς. κλαίων δ᾽ ἐρεῖς. 
My δῆτα, πρὸς Θεῶν, τὸν γέροντά u' αἰκίσῃ. 
Qvy ὡς τᾶχος tts τούδ ἀποστρέψει χέρας; 
4ύστηνος, ἀντὶ τοῦ; τί προσχρῄξων μαθεῖν ; 
Τὸν παῖδ᾽ ἔδωκας τῷδ', ὃν οὗτος (croi; 
Έδωκ” δλέσθαι δ᾽ ὤφελον τῇδ᾽ ἡμέρα. 

4λλ sis 100. ἡξεις, ux) λέγων γε τοῦνδικον. 
Ηολλῷ γε μᾶλλον, ἣν φράσω, διόλλυμαι. 
«Ανὴρ ὃδ᾽, ὡς Éotxev, ἐς τριθὰς ἐλᾷ. 

Qv δητ &yoy* ἀλλ εἶπον, às δοίῃν͵, πάλαι. 
Πόθεν λαθών; οἰκεῖον, 1) '& ἄλλου τινός ; 
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Euóv μὲν ovx £yoy" ἐδεξάμην δέ τον. 
Τίνος πολιτών τώνδε, xàx ποίας στέγης; 


ΜΗ, πρὸς θεών, ux, δέσποθ’, ἱστόρει πλέον. 


Όλωλας, £ σε ταύῦτ ἐρήσομαι πάλιν. 
Τῶν «{αἴου τοίνυν tts ἦν γεννημάτων. 
H δοῦλρς, 1j χείνου τις ἐγγενὴς γεγώς; 
Οὔμοι πρὸς αὐτῷ y. eiut τῷ δεινῷ λέγειν. 
Küyoy ἀχούειν' ἆλλ ὅμως ἀκουστέον. 
Κείνου γέ τοι 0 παῖς ἐκλήζεθ᾽. 9 δ᾽ ἔσω 
Κάλλιστ ἂν εἴποι σὴ yvvij, τάδ ὣς ἔχει. 


. H γὰρ δίδωσιν δε σοι; 


4 3 » 
Mat , &va£. 
€ M ΄ Pd 
{ξς προς τί χρείας; 
fà ἀναλώσαιμί νιν. 
Τεχούσα τλήµων; 
Θεσφάτων κακών ὄχνῳ. 
Ποίων; 


Ετενεῖν νιν τοὺς τεχόντας ἦν λόγον. 


Ilós δῇτ ἀφῆχας τῷ γέροντι τῷδε ov; 
Κατοικτίσαςι ὦ δἐσποθ᾽, os ἄλλην χθόνα 
4οκῶν ἀποίσειν, αὐτὸς ἔνθεν ἦν' ὁ δὲ 
Κακ' εἷς µέγιστ ἔσωσεν. εἰ ydo οὗτος sl, 
"Ov φησιν οὗτος, ἴσθι δύσποτµος γεγώς. 
Ιου, ἰού: τὰ πάντ ἂν ἐξίκοι σαφή. 

3ὁ φώς, τελευταῖόν σε προσθλέψαιμι vvv, 


"Ocus πέφασµαι ovis v ἀφ' ὧν οὐ χρῆν, ξὺν οἷς v 
Qv χρῆν wu ὁμιλών, ovs t ἔμ οὐκ ἔδει xravóv. 


Io γενεαὶ βροτών, 

ἴμὸς ὑμᾶς ida, καὶ τὸ μηδὲν 
Ζώσας ἐνὰριθμῶ. 

Τίς γαρ, τίς ἄνὴρ πλέον 
Tàs εὐδαιμονίας φέρει, 
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H τοσούτον ὅσον δοχεῖν, 

Καὶ δόξαντ αποκλῖναι; 

Τὸ σὀν τοι παράδει}µ ἔχων, 
Τὸν σὸν δαίμονα, τὸν cov, ὦ τλάµον 
Οἰδιπόδα, βροτῶν οὐδένα μακαρίζ" 
"Οστις καθ) ὑπερθολὰν τοξεύσας, 


Εκράτησας τοῦ πάντ εὐδαίμονος λθου' 
$2. Ζεύ---κατὰ μὲν φθίσας τὸν γαμψάννχα 


Παρθένον χρησμωδόν 
Oavdtov δ᾽ ἐμᾷ χώρα πύργος ἀνέστας' 
Εξ οὗ καὶ βασιλεὺς καλεῖ épos, 
Καὶ τὰ µέγιστ ἐτιμάθης, 
T'ais µεγάλαισιν ἐν Θήδαις ἀνάσσων. 
Tavvv ὃ᾽ ἀκούειν τίς ἀθλιώτερος; 
Τίς ἐν πόνοις, τίς ἄταις ἁγρίαις 
Ἐύνοικος ἀλλαγᾷ βίου; 
Ià κλεινὸν Οἰδίπου κάρα, 
“42 µέγας λιμὴν ὠντὸς ἤρκεσε 
Παιδὶ καὶ πατρὶ δαλαμηπόλῳ πεσεῖν, 
Ilos ποτε, πῶς ποθ᾽ αἱ πατρφαί d 
«άλοκες φέρειν, τάλας, 
Ziy ἐδυνάθησαν ἐς τοσὀνδε; 
Εφεῦρέ σ ἄκονθ᾽ ὃ πάνθ᾽ ὁρών χρόνος 
4ικάζει τὸν ἄγαμον γάμον πἆλαι, 
Τεχνοῦντα xai τεχνούµενον. 
1 «4αἴειον tíxvov, 
Ei0s σ εἴθε µήποτ εἰδόμαν. 
Οδυροµαι γὰρ ὡς περίαλλα 
Ἰαχαίων ἐκ στοµάτων. 
Τὸ à' ὀρθὸν εἰπεῖν, 
ἀνέπνευσά τ ἐκ σέθεν., καὶ 
Κατεχοίμισα τουμὸν ὄμμα. 
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42. γῆς µέγισοτα τῇσδ᾽ aci τιµώμενοι, 
OU ἔργ ἀκουύσεσθ᾽, oia, δ᾽ εἰσόψεσθ', ὅσον δ᾽ 
“ρεῖσθε πένθος, εὔπερ ἐγγενῶς ἔτι 
Τὠν «{αθδακείων ἐντρέπεσθε δωµάτων. 
Οἶμαι yàp οὔτ ἂν Iotgov, οὔτε Φᾶσιν ἂν 
Νίιαι καθαρμῷ τήνδε τὴν στέγην, ὅσα 
Κεύθει' τὰ δ᾽ αὐτίκ ἐς τὸ φῶς φανεῖ κακὰ 
'" Exóvta, xovx ἄκοντα. τῶν δὲ πημονών 
Μάλιστα λυποῦσ at v φανῶσ αὐθαίρετοι. 
“εΐίπει μὲν οὐδ ἃ πρόσθεν ᾖδειμεν, τὸ μὴ οὐ 
Βαρύστον εἶναι πρὸς Ó. ἐκείνοισιν τί φῄς; 
*O μὲν τάχιστος τῶν λόγων εἰπεῖν τε καὶ 
Μαθεῖν, τέθνηκε Ὀεἴον Ιοκάστης κάρα. 
£2 δυστάλαινα' πρὸς τίνος ποτ αἰτίας; . 
«ὐτὴ πρὸς αὐτῆς. τῶν δὲ πραχθέντων và μὲν 
«4λγιστ ἄπεστιν' s) yàg ὄψις οὐ πάρα. 
Ὅμως δ᾽, ὅσον γε καν ἐμοὶ μνήμης ἕνε, 
Πεύσει τὰ κείνῃης ἀθλίας παθήματα. 

"Όπως γαρ ὀργῇ χρωμένη παρήλθ᾽ ἔσω 
Θυρώνος, itv. εὐθυ πρὸς τὰ νυμφικὰ 
«έχη. κόµην σπώὼσ ἀμφιδεξίοις ἀχμαῖς' 
Πύλας δ᾽, ὅπως εἰσῆλθ', ἐπιῤῥήξασ”, Eco, 
᾿Κάλει τὸν 1δ/ «4αάϊον πάλαι νεκρόν' 


AMwilugv παλαιών σπερµάτων ἔχουσ, ὑφ ὧν 


Θάνοι μὲν αὐτὸς, τὴν δὲ τίκτουσαν λίποι - 
Τοῖς olov αυτού δύστεκνον παιδουργίαν. 
Ἐγοᾶτο δ᾽ εὐνας, ἔνθα δύστηνος διπλοῦς, 
Εξ ἀνδρὸς ἄνδρα, xoi τέκν ex τέχνων τέχοι. 
Ἁώπως μὲν ἐκ vOvÓ , ovx £t οἵδ᾽, ἀπόλλνται 
Boóv γὰρ εἰσέπαισεν Οἰδίπους, ὑφ οὗ 

Ovx ἦν τὸ κείνης ἐκθεάσασθαι κακόν" 

«4λλ εἰς ἐκεῖνον περιπολουντ ἐλεύσσομεν. 
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Φοιτᾷ γὰρ, ἡμᾶς ἔγχος ἐξαιτῶν πορεῖν' 
Γυναϊκά τ οὐ γυναῖκα, µητρώαν à' onov 
Κίχοι διπλῆν ἄρουραν οὗ τε καὶ τέκνων... 
«4υσσῶντι à. αὐτῷ δαιμόνων δείχνυσί τις' 
Ουδεὶς γὰρ ἀνδρῶν, ot παρήµεν éyyvOcv. 
4εινὸν 8^ ἀὖσας, ὡς ὑφηγητοῦ τινὺς, 
Πύλαις διπλαῖς ἐνήλατ"' ἐκ δὲ πυθµένων 
Έκλινε χοῖλα κλῆθρα, κἀμπίπτει στέγῃ, 
Οὗ δὴ κρεµαστὴν τὴν γυναϊκ ἐσείδομεν, 
Πλεκταϊς ἑώραις ἐμπεπλεγμένην. ὁ δὲ 
"Qnos ὁρᾷ νιν, δεινὰ βρυχηθεὶς τάλας, 
Xa κρεμαστὴν ἀρτάνην' ἐπεὶ δὲ ym 
Τλήµων ἔχειτο, δεινά y. ἦν τἀνθένδ ὁρᾷν. 
ποσπάσας γὰρ εἰμάτων χρνσηλάτους 
Περόνας ἄπ᾿ αὐτῆς, αἶσιν ἐξεστέλλετο, 
"doas ἔπαισεν ἄρθρα τῶν αυτού κύχλων, 
«4ὐδών τοιανθ’' OO" οὔνεχ ovx ὄψοιντό vty, 
Ov0' οἱ ἔπασχεν, οὔθ) ὁποῖ) ἔδρα κακὰ, 
AAA ἐν σκότῳ τὸ λοιπὸν οὓς μὲν ovx ἔδει 
Οψοίαὐ’, ovs δ᾽ ἔχρῃζεν οὐ yvocoíato.— 
Τοιαυτ ἐφυμνῶν, πολλάκις τε xovy ἅπαξ 
Ηρασσ ἐπαίρων βλέφαρα. φοίνιαι δ᾽ ὁμοῦ 
Γλῆναι γένει ἔτεγγον' οὐδ᾽ ἀνίεσαν 
Φόνον µυδώσας σταγόνας' ἀλλ ὁμοῦ µέλας 
Όμθρος χαλάζης αἵματός v ἐτέγγετο. 
Ταάδ᾽ ἐκ δυεῖν ἔῤῥωγεν, ov µόνον, κακά’ 
AX ἀνδρὶ καὶ γυναικὶ συμμιγῆ xaxd. 
“Ο πρὶν παλαιος δ᾽ ὄλθος ἦν πάροιθε μὲν 
Ολθος δικαίως: νῦν δὲ τῇδε θἡμέρα 
Ζτεναγμὸς, ἄτη, θάνατος, αἰσγύνη. κακών 
"Oc ἐστὶ πάντων ὀνόματ, οὐδέν ἐστ ἀπόν. 
-Xo. Nvv δ) £c0' ὁ τλήµων dv τίνι σχολῇ xaxov; 
οι. Π. 90 
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Εξ. Εοᾷ διοίγειν κλῆθρα. καὶ δηλουν τινὰ 
Τοῖς πᾶσι Ἰαδιείοισι τὸν πατροκτῥνον», 
TOv µητρὸς ... . αὐδῶν ἀνόσί, οὐδὲ ῥητά uor 
"às ἐκ χθονὸς ῥίψων ἑαυτὸν, οὐδ ἔτι 1290 
ἡ{ενών δόµοις ἀραῖος, às ἠράσατο. 
"Póuws-ys μέντοι xai προηγητοῦ τινὸς 
4εῖται' τὸ γὰρ νόσημα μεῖζον 1) φέρειν. 
4είξει δὲ καὶ cot: κλῆθρα γὰρ πυλών τάδε 
άιοίγεται' Ὀέαμα ὃ᾽ εἰσόψει τάχα | 1295 
T'owvtov, otov xai στυγούντ ἐποιχτίσαι. 


Xo. 4f2 δεινὸν ἰδεῖν πάθος ἀνθρώποις, 
42 δεινότατον πάντων, ὃσ ἐγὼ 
Προσέκυρσ Ίδη. τίς σ, ὦ τλήκον, 
Προσέδη µανία; τίς ὁ πηδήσας 1900 
Ἀγείζονα δαίµων τῶν µακίστων 
Iloos oy δυσδαίµονι µοίρᾳ; 
Qv, φεῦ, δύσταν ἀλλ οὐδ ἐσιδεῖν 
4υύναμαί σ’ ἐθέλων πὀλλ ἀνερέσθαι, 
Πολλα πνθέσθαι, πολλὰ δ᾽ ἀθρῇσαι 1305 
Τοίαν φρίχην παρέχεις uot. 
οι — μ4ἶ al, αἱ al, 
Qv, pev: δύστανος ἐγώ' ποῖ γᾶς 
Φέρομαι τλάκων; 
Ila uot φθογγὰ πἔτεται φοράδην; 1310 
IQ δαζμον, tv ἐξήλου: 
Xo. Es δεινὸν, ovà' ἀκονστον, οὐδ' ἐπόψιμον. 


| Στροφὴ d. 


ο. là σκότου νέφος ἐμὸν ἀπότροπος, 
Ἐπιπλόμενον ἄφατον, 
«4δάμαστόν τε 1315 
Kai δνσουύριστον. οἶμοι, 


C 
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Οἴμοι udÀ αὖθις: olov εἰσέδυ uw ἅμα 
Κέντρων τε τώνδ᾽ οἵἴστρημα, xoi μνήμη κακών. 
-Xo. Kai δαύμά γ ουδὲν iv τοσοῖσδε πήµασι 
4ιπλᾶ σε πενθεῖν, καὶ διπλά φορεῖν xaxa. 1320 


“ἀντιστροφὴ d. 
ο. ζω φίλος, σὺ μὲν ἐμὸς ἐπίπολος 
Ec μόνιμος. ἔτι yàg 
“Ὑπομένεις ἐμὲ 
Τὸν τυφλὸν κηδενων' φεῦ.. | 
Οὐ γάρ µε λήθεις, ἀλλὰ γιγνώσχω σαφῶς, 1325 
Καΐπερ σχοτεινὸς, τήν γε σὴν αὐδὴν ὅμως. 
ο. f2 διινὰ δράσας, πῶς ἔτλης τοιαῦτα ads 
. Oy&s µαφᾶναι; τίς σ ἐπῆρε δαιμόνων ; 


ὄτροφὶ β. 


οι “ἀπόλλων τᾶδ᾽ ἦν, “«πόλλων, ὦ φίλοι, 
“Ο κακὰ ttÀov dua, 1330 
Kaxd τᾶδ᾽ ἐμὰ παθεα. 
ἍΈπαισε δ᾽ αὐτόχειρ νιν 
Ουτις, αλλ ἐγὼ τλάµων. 
Τί γαρ ἔδει µ ὁρά», 


*Oto } ὁρῶντι μηδὲν ἦν ἰδεῖν γλυκύ; 1335 
Xo. Hy ταῦθ’, ὅπωσπερ καὶ σι φῄς. - 
ὄἌτροφή y. 
€x. Τί δή ποτ uoi (Azzrxov, 9) 


(— Στερκτὸν, ἢ προσήγορον 

Ev ἐστι ἀκούειν ἡδονά, φίλοι; 
«πάγετ ἐκτόπιον 1340 
"Qu τάχιστά µε, 
«ἀπάγετ, ὦ φίλοι, 
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Τον ὄλεθρον u£yav, 

Tov καταρατύτατον, 

Ett δὲ καὶ coils 

Εχθρότατον βροτών. 
4είλαιε τοῦ vov τῆς τε συμφορᾶς ἴσον, 
"fs d. ἠθέλησα μηδ᾽ ἀναγνώναί ποτ ἄν. 


«4ντιστροφή B. 


Ολοιθ’ ὅστις ἦν, ὃς ἀπ᾿ ἀγρίας πέδας 
.Λ ομάδος ἐπιποδίας 
Ἐλυσέ µ., ἀπό τε φόνου 
Eóvto κἀνέσωσεν, 
Ουὐδὲν sis χάριν πράσσων. 
Τύτε γὰρ ἂν Qavov, 
Ovx ἦν φίλοισιν οὐδ' ἐμοὶ τοσόνδ᾽ Gyos. 
Θέλοντι κἀμοὶ τούτ ἂν ἦν. 


«άντιστροφὴ y. 


Ovxovv πατρός y ἂν φονεὺς 

᾿1λθον, ουδὲ vvugtos 
Ἡροτοῖς ἐκλήθην ὦν ἔφυν ἄπο. 

Nvv δ᾽ ἄθλιος μέν clu, 

“4νοσίων δὲ παϊῖς, 

"Ομογενής 9^ ἀφ ὧν 

«4ὐτὸς ἔφυν τᾶλας. 

Ei δέ τι πρεσθύτερον 

Eqv xaxov xaxov, 

Τούτ ἔλαχ Οἰδίπους. 


Ovx οἵδ' ὅπως σε φῶ βεθουλεύσθαι καλῶς' 
Πρείσσων γὰρ ἦσθα µηχέτ àv, ἢ ζῶν τυφλός. 
'ωὸ5 μὲν τᾶδ᾽ ovy ὧδ᾽ ἔστ ἄριστ εἰργασμένα, 


Μή μ ἐκδίδασχε, μηδὲ συμθούλεν ἔτι. 
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Eyà γὰρ ovx oià , ὄμμασιν ποίοις βλέπων 

Πατέρα ποτ ἂν προσεῖδον cis ' 400v μολῶν, 

Οὐδ᾽ aX τάλαιναν µητέρ, oiv ἐμοὶ δυοῖν 

Egy ἐστὶ κρείσσον ἀγχόνης εἰργασμένα. 

XX. ἡ τέκνων Or. ὄψις ἦν ἐφίμερος, 1375 
ἈΒλαστούσ ὅπως ἔθλαστε, προσλεύσσειν dno; ^ 
Ov δῆτα τοῖς y" ἐμοῖσιν ὀφθαλμοῖς ποτέ: 
Οὐδ᾽ ἄστυ }’, οὐδὲ πύργος, οὐδὲ δαιμόνων 
Αγάλμαθ᾽ ἑερὰ, τῶν ὁ παντλήµων ἐγὼ 
Κάλλιστ ἀνὴρ sis £v ye ταῖς Θήδαις τραφεὶς 1380 
«ἀπεστέρησ ἐμαντὸν, αυτὸς ἐννέπων 

Kf20siv ἅπαντας τὸν ἀσεθῆ, τὸν ἐχ θεών 

Φανέντ ἄναγνον, καὶ γένους τοῦ «4αἴου. 

Τοιάνδ ἐγὼ κηλῖδα µηνύσας ἐμὴν 

Ορθοῖς ἔμελλον ὄμμασιν τούτους ὁρᾶᾷν; 1385 
"Ηχιστά y^ ἀλλ εἰ τῆς ἀχονούσης £1 ἦν 

Πηγῆς δι ὥτων φραγμὸς, ovx ἄν ἐσχόμην 

Τὸ μι ᾿ποκλεῖσαι τουμὸν ἄθλιον δέµας, 

*Jv' ἦν τυφλός τε xai χλύων µηδέν' τὸ γὰρ 

Τὴν φροντίδ ἔξω vOv xaxov οἶκεῖν, γλυκύ. 139U 
ló Κιθαιρῶν. τί u' ἐδέχου; τί μ ov λαθων 

Έκτεινας εύθὺς, ὡς ἔδειξα µήποτε 

Ἐμαυτὸν ἀνθρώποισιν ἔνθεν ἦν γεγώς; 

$2. Πόλνθε καὶ Ἀόρινθε, xai τὰ πάτρια 

“Τόγῳ παλαιὰ δώμαθ’, olov do ἐμὲ 1395 
KdAAos κακών ὕπουλον ἐξεθρέψατε. 

Νῦν γαρ κακός t Qv xàx κακῶν εὑρίσκομαι. 

d τρεῖς κέλευθοι καὶ κεχρυμμµένη νάπη, 

4ρυμός τε, καὶ στενωπὸς ἐν τριπλαῖς ὁδοῖς, . 

At τοὐμὸν αἷμα, τῶν ἐμών χειρών ἄπο, | 1400 
Ἐπίετε πατρὸς, dp. ἐμοῦ μέμνησθ᾽ ἔτι, 

Oi ἔργα δράσας ὑμὶν, εἶτα δεῦρ idv 


[ 
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*Ozoi" ἔπρασσον αὖθις; ὦ γάμοι, γάμοι, 
Εφύσαθ᾽ ἡμᾶς, καὶ φυτεύσαντες, nau 
«ἀνεῖτε ταὐτὸν σπέρμα, καπεδείξατε 
Ἱ[ατέρας, ἀδελφοὺς, παῖδας, alu ἐμφύλιον, 
Νύμφας, γυναῖκας, μητέρας τε, χὼπόσα 
«Αἴσχιστ ἐν ἀνθρώποισιν ἔργα γίγνεται. 
«4.λ’, ov γὰρ αὐδᾷν ἐσθ᾽ ἃ μηδὲ δρᾷν καλὸν, 
"Όπως τάχιστα, πρὸς θεών, ἔξω uf zov 


Καλύυψατ, 1) povsvaat , } Φαλάσσιον 


Εκρίψατ’, ἔνθα μποτ εἰσόψεσθ᾽ ἔτι. 

Iv, ἀξιώσατ ἄνδρος ἁθλίου διφεῖν. 
Πείθεσθε, μὴ δείσητε' vau ydo xaxd 
Ονυδεὶς οἷός τε πλήν y. ἐμοῦ φέρειν βροτῶν. ᾿ 
4λλ ὧν ἐπαιτεῖς ἐς δέον πάρεσθ᾽ ὅδε 
Κρέων, τὸ πράσσειν xai τὸ βουλεύειν' ἐπεὶ 
Χώρας λέλειπται μοῦνος ἀντὶ cov φύλαξ. 
Οἴἶμοι' τί δῆτα λέξομεν πρὸς τόνδ᾽ ἔπος; — 
Τίς µοι φανεῖται πίστις ἔνδικος; τὰ γὰρ 
Πάρος πρὸς αὐτὸν πάντ ἐφεύρημαι xaxós. 
Ovy ὡς γελαστὴς, Οἰδίπους, ἐλήλυθα, 

Ovà' ὥς ὀνειδιῶν τι τῶν ztdgos χακῶν. 

«λλ εἰ τὰ Όνητῶν μὴ καταισχυνεσθ᾽ ἔτι 
Γένεθλα, τὴν yovv πάντα βόσχουσαν φλόγα 
“ἰδεῖσθ) ἄνακτος ' Ηλίου, τοιόνδ᾽ ἄγος 
«4κάλυπτον οὕτω δεικνύναι, τὸ µήτε ym, 
Mir ὄμδρος ἱερὸς, μήτε qos προσδέξεται. 
-4ÀAÀ ὡς τάχιστ ἐς οἶκον ἐσκομίζετε. 

Tois ἐν γένει γαρ τάγγενῆ μάλισθ᾽ ὁραν 
Ἰ]όνοις τ ἀχούειν εὐσεθῶς ἔχει xaxa. 

Iloos Φεῶν, ἐπείπερ ἐλπίδος wu ἀπέσπασας, 
“4ριστος ἐλθων πρὸς κἄκιστον ἄνδρ ἐμὲ, 
11ιθου τί nov. πρὸς σοῦ γὰρ, οὐ ἐμοῦ, φράσω. 
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Kos. Καὶ τοῦ µε χρείας ὧδε λιπαρεῖς τυχεῖν ; 1435 
Οι. "Ρίψον µε γής ex τῇσδ᾽ 000v τάχισθ’, ὅπου 
Θνητών φανοῦμαι μηδενὸς προσήγορος. 
Kos. Έδρασ ἄν, εὖ τουτ ἴσθ᾽ ἂν, εἰ ui) τοῦ Osov 
Πρώτιστ £yontov ἐκμαθεῖν, τί πρακτέον. 
Οι. -4λλ 3j y. ἐκείνου πᾶσ ἐδηλώθη φατις, 1440 
Tov πατροφόντη», τὸν ἀσεθὴ, µ ἀπολλύναι. 
Ks. Οὕτως ἐλέχθη ταῦθ” ὅμως 0, tv ἔσταμεν 
Ἀρείας, ἄμεινον ἐκμαθεῖν, τί δραστέον. ᾿ 
Di. Οὕτως ἄρ ἀνδρὸς ἆθλίου πευσεσθ᾽ ὕπερ; 
Kor. Kai γὰρ σὺ vvv 1 ἂν τῷ Oto πίστιν φέροις. 1445 
Ot. — Kai σοί y. ἐπισχήπτω τε, καὶ προτρέψομαι, 
Τῆς μὲν κατ oixovs avtos ὃν θέλεις τάφον 
Oov: xai γὰρ ὀρθῶς τῶν ys σών τελεῖς ὕπερ. 
Kpov δὲ μήποτ ἄξιωθήτω τόδε 
ΠΙατρῶον ἄστυ ζώντος οἰχητοῦ τυχεῖν. 1400 
- AX. &a µε ναίειν ὄρεσιν, ἔνθα χλήζεται 
"Ουὐμὸς Ιζιθαιρὼν οὗτος, ὃν µήτηρ v. ἐμοὶ 
Πατήρ v ἐθέσθην ζώντι κύριον τάφον, 
"Iv. ἐξ ἐκείνων, ot μ απωλλύτην, θάνω. 
ζαίτοι τουούτόὀν γ οἶδα. ust. iu. ἂν νόσον, 1453 
AM ἄλλο πέρσαι µήδέν' ov yag ἄν ποτε 
Θνήσχων ἐσώθην, μὴ Ἰπί τῷ δεινῷ xaxd. 
4λλ ἡ μὲν ἡμῶν uotQ , ὄπηπερ ELO , ἴτω' 
Παίδων δὲ, τῶν μὲν ἀρσένων μή uou Κρέων, 
Πρόσθῃ µέριμναν' ἄνδρες εἰσὶν, ὥστε μὴ 14(0 
Σπάνιν ποτὲ σχεῖν, ἔνθ᾽ ἂν Got, tov βίου" - 
Taiv à' ἆθλίαιν οἰχτραῖν τε παρθένοιν ἐμαῖν,- 
«ἷν οὗ ποθ᾽ ἡ μὴ χωρὶς ἐστάθη βοράς 
Τράπεζ ἄνευ τοῦδ᾽ ἀνδρος, ἀλλ ὅσων ἐγὼ 
ὑβαύοιμι, πάντων τῶνὸ ἄεὶ µετειχέτην͵- 1465 
Taiv uo. µέλεσθαι. xoi μάλιστα μὲν χεροῖν 
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avaaí μ ἔασον, κἀποκλαύσασθαι xaxd. 
19’, ὦ "ναξ, | 
19’, ὦ γονῇ γενναῖε χερσὶ ὃ ἂν Cuyov 
4οχοῖμ ἔχειν σφᾶς, ὥσπερ ἡνίκ' ἔθλεπον. 
Τί φημέ, 
Ov δὴ κλύω zov, πρὸς Φεῶν, τοῖν µοι φίλοιν 
«4{ακρυῤῥοούντοιν, καί u ἐποικτείρας Κρέων 
Ens ἐμοὶ τὰ φίλτατ ἐχγόνοιν ἐμοῖν; 
4έγω τι; 
“{έγεις' ἐγὼ γάρ siu 0 πορσύνας ταδε, 
Γνοὺς τὴν παρούσαν τέρψιν, 1) 0. εἶχεν πάλαι. 
4λλ εὐτυχοίης, καί σε τῇσδε τῆς ὁδοῦ 
4αἴμων ἄμεινον 1?) μὲ φρουρήσας τύχοι. 
£f2 τέχνα, ποῦ ποτ ἐστέ; δεῦρ (t, ἔλθετε 
"fas τὰς ἀδελφὰς τάσδε τὰς ἐμας χέρας, 
Zt τοῦ φυτουργοῦ πατρὸς ὑμὶν ὧδ᾽ ὁρᾷν 
Τὰ πρόσθε λαμπρὰ προυξένησαν ὄμματα" 
*Os ὑμὶν, ὦ τἐκν᾿, οὔθ᾽ ὁρῶν, οὔθ᾽ ἑστορών, 
Πατὴρ ἐφάνθην, ἔνθεν αὐτὸς ἠρόθην. 
Καὶ σφὼ δακρύω' προσθλέπειν ydo οὐ σθένα' 
λΝοούμενος τὰ λοιπὰ του πικροῦ βίου, 
Οἷον βιώναι ago πρὸς ἀνθρώπων χρεών. 
Ποίας γὰρ ἀστὼν ἠξετ εἰς ὁμιλίας; 
Iloías 0^ ἑορτὰς, ἔνθεν ov κεχλαυμέναι 
1]ρὸς oixov ἴξεσθ᾽ ἀντὶ τῆς θεωρίας; 
AA. ἡνίκ ἂν δὴ πρὸς yduov ἤκητ ἀκμὰς, 
Τίς οὗτος ἔσται, τίς παραῤῥίψει, τέχνα, 
Τοιαυτ ὀνείδη λαμθάνων, ἃ τοῖς ἐμοῖς 
Γονεῦσίν ἐστι σφῶν Ὁ' ὁμοῦ δηλήµατα; 
Τί γὰρ κακῶν ἄπεστι;, τὸν πατέρα πατὴρ 
"Yuov ἔπεφνε' τὴν τεκούσαν ἤροσεν, 
“Οθεν περ αὐτὸς ἐσπάρη, κἀκ τῶν ἴσων 
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Τοιαῦτ ἐνειδιεῖσθε' κῴτα τίς /αμεῦ; 1500 
Ovx ἔστιν οὐδεὶς, ὦ iéxv* ἀλλὰ δηλαδ - 

Χέρσους φθαρήναι κἀγάμους ὑμᾶς χρεών. 

£2 παῖ Ἰενοικέως, ἀλλ ἐπεὶ uóvos πατὴρ 

Ταύταιν λέλειψαι, -νω γὰρ, à. ᾿φντεύσαμεν, 
Ολόλαμεν δύ᾽ ὄντε,ι- us) σφε περιδῃς 1505 
IItoyàs, ἀνάνδρους, ἐγγενεῖς ἁλωμένας, 

ΛΗΠδ᾽ ἐξισώσῃς τάσδε τοῖς ἐμοῖς κακοῖς 

«λλ’ οἴχτισον σφᾶς, ὧδε τηλικάσδ᾽ ὁρῶν 

Πάντων ἐρήμους, πλὴν 0cov τὸ σὸν µέρος. 

Ἐύννευσον, à γενναῖε, op ψαύσας χερί. 1510 
Σφῷῶν δ᾽, ὦ τέχν͵ εἰ μὲν εἰχετόν γ δη φρένας, 

Πύλλ ἂν παρῄνουν' vvv δὲ τοῦτ εὔχεσθέ uot, 

O5 καιρὸς, aiti ζῇν, βίου δὲ λῴονος 

"Thás κυρῆσαι τού φυτεύσαντος πατρός. 


* Aus, Vv. ἐξήχεις δαχκρύων. ἀλλ᾽ ἴθι στέγης ἔσω. 1515 
ΗΠειστέον͵ xzi μηδὲν ἡδύ. 
| Πάντα γαρ χαιρῷ καλά. 
Olc0' ἐφ ols οὖν εἶμι; 
“ξξεις. καὶ τὀτ εἴσομαι κλύων. 
I'js μ' ὅπως πέµψεις ἄποικον. 
Tov Θεοῦ μ αἰτεῖς. δόσιν. 
«λλὰ Φεοῖς y ἔχθιστος ἥκω. 
Τοιγαροῦν τεύξει τάχα. 
Φλς zd" οὖν; | 
A uà φρονῶ γὰρ, ov φιλῶ λέγειν µάτην. 
παγέ viv μ ἐντεῦθεν 109. 
ὄτεῖϊχέ vvv, τέχνων δ᾽ ἀᾳοῦ. 
λΓηδαμῶς vastas y ἕλῃ µου. 
.Πάντα μὴ βούλου κρατεῖν' 
Καὶ γὰρ & ᾿κράτησας, ov σοι τῷ βίῳ ἑυνέσπετο. 152. 
Vor. ll. 21 
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Xo. f) πάτρας Oij6ys ἔνοιχοι, λεύσσετ, Οἰδίπους ὅδε, 

*() 4 5,235 ^» . 2 » 4 , * »? Nx 
s τα χλείν αἰνίγματ 101, καὶ κρατιστος )jv &vijo, 

“στις οὐ ζήλῳ πολιτῶν καὶ τύχαις ἐπιθλέπων,--- 
Kis ὕσον κλύδωνα δεινῆς ξυμφορᾶς ἐλήλυθεν. — 1527 
*f2ote Ὀνητὸν ὄντ, ἐκείνην τὴν τελευταίαν ἰδεῖν 
")]μέραν ἐπιοκοποῦντα, μηδέν ὀλθίζειν, πρὶν ἂν 
Ἰ έρμα vov βίου περάσῃ, μηδὲν ἀλγεινὸν παθών. 


TEAOX OIAIIIO.40S TIPANNOT. 


AAARZ, 
ΑΡΙΣΤΟΦΑάΝΟΙΣ TOT lPAMMATIKXOT. 


MHAEIA, διὸ τὴν πρὸς Ἰάόονα ἔχθραν, τῷ ἐκεῖνον ytyaunxtvat 
Γλαύκην τήν Ἀρέοντος θυγατέρα, α πέκτειιε μὲν Γλαύκην xci 

. Ἀρέοντζα, x«i τοὺς (tovg υἱούς: ἐχωρίσθη δ' Idoovos, Αἰγεῖ συνοική- 
6ουσα. Παρ υὐδετέρῳ χεῖται ἡ µιθοποιῖα. 

17 μὲν σχηνὴ τοῦ δράµατος ὑπόχειται ἐν Κορίθοῳ' ὁ δὲ γορὺς όυτέ- 
όεηχεν ἐχ γυναικῶν πυλιτίδων. Εδιδάχθη ἐπὲ ΙΠιθοδώρου ἄρχον- 
τος, χατὰὸ τὴν ὀγδογκοστὴν ἑδδόμην Ολυμπιαδα. Πρῶτος EUgo- 
qr, δεύτερος Σοφοκλῆς, τρίτος Ευριπίδης. «Ἠήδεια, Φιλοχτη- 
ες, 4ίχτις, Εεριόταὶ Σατιραι. οὐ σώδεται. 





TAA TOT 4PAMATOZ IIPOZALA. 


ΤΡΟΦΟΣ MHAEIAZ. 
1Η 4]44ΓΟΓΟΣ. 
MHAEIA. 
ΧΟΡΟΣ γυναικών. 
ΚΡΕ.ΟΛ. 

IAZAN. 
4ΙΓΕΥΣ, Βασιλεὺς 4θηνών. 
4ΑΓΓΕ ΙΟΣ. 
Πά4άΙΣ MHAEIAZ. 
*'ETEPOZ IIAIZ. 


Ηρολογίζει δὲ 1) Τροφός. 


II. 


. *EX EURIPIDE. 


|JcxT4 Epir. Tuc. Ponsox. ΟΑΚΤΑΡ. 1901. ix Ότο.] 





EURIPIDES—in afceclibus. cim. omiubus nurus, tum. in dis qu 
miseratione constant, fucilé praccipuus. | 





Quixcr. Lin. X. 


ILLWAMA—AA—A— ————————————M— MR 





ΊΠΟΘΕΣΙΣ 
MHAELA:ZEZ. 


IAZSQN εἰς Κόριιθον ἐλθὼν, ἐπαγύμενος χαὶ Myüsav, ἐγγιᾶται τὴν 
Ἀρέοντος, τοῦ Κορινθίων βασιλέως, θυγατέρα ΙΓλαύχην, πρὸς γάμον. 

. μέλλουσα δὲ ἡ Ἰήδεια φυγαδεύεύθαι ὑπὸ Ἀρέοντος ἐκ es Κυρίιθοι, 

X παραιτηόαµένη μίαν ἡμέρατ µεῖται, καὶ τιχοῦόα, μιόθὸν εῆς γάρι- 
τος δῶρα δια τῶν παίδων πέµπει τῇ Γλαύχῃ, ἐόθῆτα, xai χρισοῦν 
ότέφανον, οἷς ἐκείνῃ χρηόαμένη διαφθείρεται' καὶ ὁ Κρέων δὲ, πε- 
Οιπλαχεὶς v5 Ὀυγατρὶ, απόλλιται. «Ἠήδεια δὲ, τοὺς ἑαυτῆς παῖ- 
δας ἀποχτείναόαι àw ἅρματος δρακόντων πτερωτῶις 6 παρ ^ Ηλίου 
ἔλαθεν, ἔποχος γειομένη, ἀποδιδράσχει εἰς 4θιήνας, χαχεῖσε Aiyel 
τῷ Πανδώτος γαμείται. Φερεχύδης δὲ xai Σιμωνίδης φαδὶν, ὡς ἡ 
ΛΓήδεια ἑψήόαόα τὸν Ἰαόονα viov ποιήσειε περὶ δὲ τοῦ πατςὸς 
αὐτοῦ «Αἴσονος, ὁ τοὺς Λόότους ποιήόας qz,6Lv οὕτως" 

Αὐτίχα δ᾽ Αἴσονα Φῆκε φίλον xógov ἡδώοντα, 
| 1 Ἔρας αποξύόασ᾽ EO vcra. πραπίδεόσι, M 
. Φάρμακα πόλλ’ ἔψουσ ἐπὶ χρυσείοισι λέδησιν. 

Αἰόχύλος Ó' ἐν ταῖς τοῦ 4ιονύόου TQoguic ἑότορεῖ, ὅτι καὶ τὰς «4ιοιύ- 
όσυ τρυφοὺς µετα τῶν α γδρῶν αὐτῶν ἀτεψήδασα, ἐιεοπούησε. Στα 
φιλος δέ φησι, τὸν Ἰάόσνα τρόπον τινα ὑπὸ τῆς Μηδείας ἀναιρεθῆ- 
γαι ἐγκελεύόασραι γὰρ αὐτὴν ὑπὸ τῇ πρύμιη τῆς Άργους αὐτὸν 
χατακοιαγθῆται, μελλούόης τῆν γεὼς διαλύεόθαι ὑπὸ τοῦ χρόνου 
ἐπιπεσυύόην γυῦν τῆς πρύμνης τῷ Ἰάόσνι, τελευτῆδαι αὐτόι. 


ETPIHIAZA4OT 


"MHAEILA. 


* 





TPOOCOZ. 


EIO' ὤφελ «4ργοῦς μὴ διαπτάσθαι σκάφος, 
Κόλχων ἐς alav, xvavías Συμπληγάδας" 
ΛΣ) ἐν νάπαισι Πηλίου πεσεῖν ποτε 
Τμηθεῖσα πεύκη, μη» ἐρετμῶσαι χέρας 
“4νδρῶν ἀρίστων, ot τὸ πάγχρυσον δέρος 5 
Πελίᾳ µετῆλθον. οὐ ydo ἂν δέσποιν ἐμὴῇ 
Mij8sta, πύργους γῆς ἔπλευσ Ἰωλκίας, 
Έρωτι Üvuóv ἐκπλαγεῖσ Ιάσονος. 
Ovà' ἂν, κτανεῖν πείόασα ΠΠελιάδας χκόρας 
Πατέρα, κατῴχει τήνδε γῆν Κορινθίαν, . 10 
Zvv ἀνδρὶ καὶ τέκνοισιν, ἀνδάνονσα μὲν 
Φυγῇ πολίταις, ὧν ἀφίκετο χθόνα, 
«4υτι δὲ πάντα συμφέρουσ Ιάσονι' 
"περ μεγίστη γίγνεται σωτηρία, 
"Όταν γυνὴ πρὸς ἄνδρα μὴ διχοστατῇ. 15 
Nvv δ᾽ ἐχθρὰ πάντα. καὶ νοσεῖ τὰ φίλτατα’ 
ΗΠροδουὺς γὰρ avtov τέχνα, δεσπότιν v' ἐμὴν, 
Γάμοις Ιάσων βασιλικοῖς εὐνάζεται, | 
Γήµας Koéovtos παῖδ', ὃς αἰσυμνᾷ χθονός. 
Μήδεια 9 ἡ δύστηνος, ἠτιμασμένη, - 20 
Boa μὲν 0pxovs, ἀνακαλεῖ δὲ δεξιᾶς 
ΗΠίστιν µεγίστην, καὶ Φεοὺς µαρτύρεεαι, 


166 EXCERPTA TRAGICA. 


Oias ἁμοιθῆς ἐξ Ιάσονος xvosi. 
Κεῖται 0 ἄσιτος, σώμ ὑφεῖσ ἀλγηδόνι, — 
Τὸν πάντα σὐντήκονσα δακρύοις χρόνον, 20 
Enti πρὸς ἀνδρὸς ᾖσθετ ἠδικημένη, 

Ovi oup ἐπαίρουό, ovt. ἀπαλλάσσονσα γῆς 
Πρόσωπον' às δὲ πέτρος, 1. θαλάσσιος 

Κλνύδων, ἀχουει νουθετουµένη φέλων. 

Hv µήποτε στρέψασα πάλλευκον δέρη», 50 
“4ὐτὴ πρὸς αὐτὴν πατέρ ἀποιμώξῃ φίλον, | 
Καὶ γαἴαν, οἴκους Ὁ', ovs ngodovo ἀφίκετο 

Μετ ἀνδρος, 0s σφε νῦν. ἀτιμάσας ἔχει. 

Έγνωκε δ᾽ ἡ τάλαινα συμφορᾶς Unt, 

Üiov πατρῶας py) ᾿πολείπεσθαι χθ.νός. 35 
Στυγεῖ δὲ παῖδας, ουδ) ὁρῶσ εὐφραίνεται. 

4έδοικα 9 αὐτὴν, μή τι βουλεύσῃ νέον’ 

Βαρεῖα ydp φρὴν, οὐδ᾽ ἀνέξεται κακῶς 

Πάσχουσ. ἐγφδα τήνδε, δειμαίνω τέ νιν, 

My Θηκτὸν ὥσῃ φάσγανον δὲ 5110s, ο 40 
[Σιγῆ δόµους εἰσθᾶσ, ἵν «στρωται λέχος,] 
H καὶ τύραννον, τὸν τε γήµαντα κτάνῃ, 
λάπειτα µείζω ξυμφορὰν λάθῃ τινά. 
4εινὴ ydo: οὔτοι ῥᾳδίως γε συμθαλὼν 
Jex9oav τις αὐτῃῇ κολλίνικον ᾷσεται. 
“4λλ οἵδε παῖδες ἔε τρὀχων πεπαυμένοι 45 
ἜΣτείχουσι, μητρὸς οὐδὲν ἐννοούμενοι 

Kaxàv. νέα γὰρ φροντὶς ovx ἀλγεῖν φιλεῖ, 


114Ι4{4ΓΩΓΟΣ. 


1Η]αλαιὸν οἴκω» κτῆµα δεσποίνης ins, 
Τί πρὸς πύλαισι τήνδ᾽ ἄγονσ ἐρημίαν 
Ἓστηκας, αὐτὴ Όρεομένη σαυτῇ xaxd; — ὦ0 
Illos σου µόνη ἸΜήδεια λείπεσθαι θέλει; 
go. Τέχνων ὀπαδὲ πρέσδυ τῶν Idaovos, 


αι. 
Too. 
Jat. 
Too. 
IIa. 
Too. 


Παι. 


1ρο. 


Παι. 


EURIPIDIS ΜΕΌΕΑ. 


* Xonoroict δούλοις ξυμφορὰ τὰ δεσποτῶν 
]ζακώς πιτνοῦντα, καὶ φρενῶν ἀνθάπτεται. 
Eyà γὰρ εἰς τοῦτ ἐκθέδηκ ἀλγήδόνος, | 
"f200' ἵμερός μ' ὑπηλθε yy) τε xovgavo 
Αέξαι, μολοῦσαν δεῦρο, δεσποίνης τύχας. | 
Οὕπω γὰρ ἡ τἆλαινα παύεται γόων; 
Ζηλῶ σ' ἐν αρχῇ πῆμα, κοὐδέπω μεσοῖ. 

2 μῶρος, εἰ χρὴ δεσπότας εἰπεῖν 160s, 

"f2s οὐδὲν οἶδε τῶν νεωτέρων xaxov. 

Τί δ᾽ ἔστιν, ὦ γεραιέ; qa) φθόνει φράσαι. 
Ουδέν' µετέγνων xoi τὰ πρόὀσθ᾽ εἰρημένα. 

Mi, πρὸς γενείου, κρύπτε σύνδουλον σέθεν' 
Σιγὴν γὰρ, εἰ χρὴ, τῶνδε Ὀήσομαι nét. 

 Hxovod του λέγοντος, ov δοχῶν κχλύειν, 

JI:acovs προσελθῶν, ἔνθα δὴ παλαίτεροι 
Θασσουσι, σεμνὸν augi Πειρήνης ὕδωρ, 
*f2s τούσδε παῖδας γῆς ἐλᾷν Κορινθίας 
Zvv μητρὶ μέλλει τῆσδε κοίρανος χθονὸς 
Πρέων. ὁ μέντοι μύθος εἰ caris ὃδε, 

Ovx οἶδα" βονλοίµην δ᾽ ἂν ovx εἶναι ταδε. 
Kai ταῦτ Ιάσων παϊδας ἐξανέξεται 

Πάσχοντας, εἰ καὶ μητρὶ διαφορὰν ἔχει; 
Παλαιὰ καινῶν λείπεται κηδευµάτων, 
Kovx ἔστ ἐχεῖνος τοῖσδε δώµμασιν φίλος. 
«πωλόμεσθ) &p, εἰ xaxov προσοίσοµεν 
Λέον παλαιῷ, πρὶν 100^ ἐξηντληχέναι. 
«fido συγ, -ov γὰρ καιρὸς εἰδέναι τᾶδε 
4έσποιναν,- ἡσύχαζε, καὶ σίγα λόγον. — - 
2 τέχν’, ἀκούεθ᾽, οἷος εἰς ὑμᾶς πατήρ; 
Ολοιτο μὲν μὴ, δεσπότης γάρ sov ios, 
«4τὰρ xaxós  ὢν eis φίλους ἁλίσκεται. 
Tis δ᾽ οὐχὶ Ὀνητῶν; ἄρτι γιγνώσχεις τόδε, 

^fàs πᾶς τις αὐτὸν τοῦ πέλας μᾶλλον φιλεῖ, 
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EXCERPTA TRAGICA. 


OÍ μὲν δικαίως, οἳ δὲ καὶ κέρδονς ydptv,— 


* l4 3 Li " e » b] , , 
Ei τούσδε y svvus οὐνεχ ου στέργει πατήρ; 


Ir, -εὖ γὰρ ἔσται,- δωμάτων εἴσω, τέχνα. 
Συ ὃ᾽ às μάλιστα τούσδ ἐρημώσας ἔχει, 
Καὶ μὴ πέλαζε μητρὶ δνσθυμουμένῃ. 

H3» γὰρ εἶδον ὄμμα viv ταυρουµένην 
Τοῖσδ), ὥς τι δρασείουσαν' οὐδὲ παύσεται 
Ἀύλου, σάφ οἶδα, πρὶν κατασχηψαί τινα. 
Σχθρούς γε μέντοι, μὴ φίλους δράσει τι. 


ΜΗΔΕΙΑ. 


Ιω, δύστανος ἐγω, µελέα τε πόνων, 
. Io uot uot, πῶς ἂν ὀλοίμαν; 
Τόδ᾽ ἐκεῖνο, φίλοι παῖδες' µάτηρ 
Γινεῖ κραδίαν. χινεῖ δὲ χόλον. 
Σπεύσατε θᾶσσον δώµατος εἴσω, 
Kai μὴ πελάσητ ὄμματος ἐγγυς, 
ΛΠῃδὲ προσέλθητ, ἀλλὰ φυλάσσεσθ᾽ 
«4γριον ἦθος, στυγεράν τε φύσιν 
Φρενὸς αυθάδους. 
Itt vvv, χωρεῖθ) ὡς τάχος εἴσω. 
4ἡλον à ἀρχῆς ἐξαιρόμενον 
AN£qos οἰμωγῆς, ὡς zdy ἀνάψει 
ᾖ]είνονι Φυμῷ. τί ποτ ἑργάσεται 
Λ}εγαλόσπλαγχνος, δυσκατάπανστος 
Vui, δηχθεῖσα κακοῖσιν. 
"li ai, ἔπαθον τλάµω», ἔπαθον μεγάλων 
AE ὀδνρμῶν. à κατάρατοι 
Παἴδες ὅλοισθε στυγερᾶς ματρὸς 
&vv πατρὶ, xai πᾶς δόµος ἔρροι. 
Io uot μοι, (à τλήµων. 
Τί δέ σοι παῖδες πατρὸς ἀμπλαχίας 
λ]ετέχονσι; τί τούσδ᾽ ἔχθεις; οἴμοι, 
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^ EURIPIDIS MEDEA. 


Téxva, µή τι πάθηθ’, às ὑπεραλγῶ. 
4εινὼ τυράννων λήµατα, καί πως 
Ολίγ᾽ ἀρχόμενοι, πολλὰ κρατοῦντες, 
Χαλεπώς ὀργὰς µεταθάλλονσιν. ᾿ 
Τὸ γὰρ εἰθίσθαι ἕῆν ἐπ᾽ ἴσοισιν 
Κρεῖσσον' ἔμοιγ οὖν, εἰ μὴ µεγάλως, 
Ozvoàs y εἴη καταγηράσκειν. 
Tov }ὰρ µετρίων πρῶτα μὲν εἰπεῖν 
Τοῦνομα νικᾷ, χρήσθαί τε µακρῷ 
4ῷστα βροτοῖσιν' τὰ à ὑπερδάλλοντ' 
Ουὐδένα καιρὸν δύναίαι θνατοῖς' 
Μείζους δ᾽ ἄτας, ὅταν ὀργισθῇ 
Zaíuov, οἴχοις ἀπέδωχεν. 


ΧΟΡΟΣ. 


Exàvov φωνὰν, ἔχλυον δὲ βοὰν 
Tas δυστάνου Κολχίδος. 
Ουὐδέ πω qnos; ἆλλ ὦ γεραιὰ, 
«έξον' im ἀμφιπύλου γὰρ ἔσω 
ΜΜελάθρου Bodv ἔκχλνον. 

Ονυδὲ συνήδοµαι, γύναι, 

“4λγεσι δώµατος, 

Επεὶ μὴ φίλια κέκρανται. 


Ovx εἰσὶ δόµοι φρούδα γαρ ἤδη 
Τάδ᾽. ὁ μὲν γὰρ ἔχει λέκτρα τυράννων 
'H δ᾽ ἐν Θαλάμοις τάχει βιοτὼν 
ἄέσποινα, φίλων οὐδενὸς οὐδὲν 
Παραθαλποµένα φρένα µύθοις. 
«ἵ al διά µου κεφαλᾶς φλὸξ οὐρανία 
Βαίη. τί δέ µοι ζῇν ἔτι κέρδος ; 
Φεύ φεῦ' θανάτῳ καταλυσαίµα», 
Βιοτὰν στυγερὰν προλιπούσα. 
99 
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EXCERPTA TRACICA. 
Στροφή. 
"hits, -ὦ Ζεὔ, καὶ ya, καὶ gas,- 
]αχὰν, otav ἆ δύστανος 
ἠΜέλπει νύµφα; 
TX σοι ποτὲ τᾶς ἁπλάστου 
Κοίτας ἔρος, ὦ µαταία. 
Ἔπεύυσει θανάτου τελεντάν; 
ηδὲν τόδε λίσσου. 
Εἰ δὲ có; πόσις 
Καινὰὸ λέχη σεθίζει, 
Κείνῳ τόδε μὴ χαράσσον' 
Ζευς σοι τόδε.συνδικάσει’ 
My λίαν τάκον, 
4υρομένα cov ευνήταν. 


42 μεγᾶλα Θέμ, καὶ πὐτνὲ «4ρτεμε, 
«εύσσεθ᾽ ἃ πιάσχω, μεγάλοῖς ὄρχοις 
Ενδησαμένα τὸν κατάρατον 
Πόσιν; ὃν ποτ ἐγα νύμφαν v ἐσέδδιρε 
“4ὐτοῖ; µελάθροις διακναιὀβένους" 
Οἵ y. ἐμὲ πρόσθεν τολμῶσ ἀδικεῖν. 
ὕὸ πάτερ, ὦ πόλις, ὧν ἀπενάσθην 
“άἰσχρῶς, τὸν ἐμὸν κτείνασα xdutv. 
Ἰλλυεθ) oia. λέγει, κἀπιθοᾶται 
Θέμιν εὐχταίαν, Ζῆνα 9, ὃς 0gxQv 
Θνατοῖς ταμίας νενόµισται; 
Οὐκ ἔστιν ὅπως £v τινι μικρῷ 
ἄ4έσποινα χόλον καταπαύσει. 


- 


- 


“ντιστροφή. 


᾿Πῶς ἂν ἓς ὄψιν τὰν ἁμετέραν 


Έλθοι, μύθων Y αὐδαθέντων 


120 


160 


EUBIPIDIS MEDEA. 
ἄ4έξαιτ ὀμφὰν, 
Et πως βαρύθυμον ὀργὰν, 
Kai λήµα φρενών µεθείῃ; 
Mitac τό y. ἐμὸν πρόθυµον 
Φίλοισιν ἀπέστω. 
«ἀλλὰ βᾶσά νιν 
4εὕρο πύόρευσον oixav 
Εξω, φίλα, καὶ τάδ ava. 
Ἔπενυσον, πρίν τι κακώσαι 
Τους ἔσω' πένθος 
Γὰρ µεγάλως 100. ὁρμάται. 


4ράσω τάδ’. ἆτὰρ φόδος, εἰ πείσω 
ἄ4έσποιναν ἐμάν' 

Máóy0ov δὲ χὰριν τήνδ᾽ ἐπιδώσω. 

ζζαΐτοι τοκάδος δέργµα λεαίνης 

«ποταυρούται δμωσὶν, ὅταν τις 

Λ{ὔθον προφέρων πέλας ὁρμαθῇῃ. 

ZxatoJs δὲ λέγων, xovü£v τι σοφους, 


Τοὺς πρόσθε βροτους, ovx ἂν ἁμάρτοις, 


Οἵτινες ὄμνους ἐπὶ μὲν θαλίαις, 
Ení v εἰλαπίναις, xai παρὰ δείπνοις 
Εὕροντο, βίον τερπνὰς àxoas: 
Στυγίους δὲ βροτών ουδεὶς λύπας 
Σὕρετο µούσῃ xai πολυχόρδοις 
fais παύειν, ἐδ ὧν Φάνατοι, 
4ειναί τε τύχαι σφἆλλουσι ὃὅμους. 
Kaítot τάδε μὲν κέρδος ἀκεῖσθαι 
λΙολπαϊῖσι βροτούς' ἵνα ὃ᾽ εὔδειπνο: 
4αἴτες, τί µάτην τείνονσι βοάν; 


- T6 παρὸν γὰρ ἔχει τέρψιν ἀφ αὐτοῦ 


«{αιτὸς πλήρωμα βροτοῖσιν. 
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Xo. Jaydv diov πολύστονον γόων' 
«4ιγυρὰ δ᾽ ἄχεα μογερὰ βοᾷ 
Τὸν iv λέχει προδόταν κακόνυμφὺν. 
Θεοκλυτεῖ δ᾽ ἄδικα παθουσὰ . 210 
Tdv Ζηνὸς ὁρκίαν Θέµιν, 
"4 νιν ἔθασεν 
"Ελλάδ᾽ ἐς ἀντίπορον, 
4ἱ ἅλα νύχιον, ἐφ᾽ ἀἁλμυρὰν — 
Πόντου κλῇδ᾽ ἀπέραντον. 215 


ΜΑ. Κορίνθιαι γυναῖκες, ἐξῆλθον δόµων, 
Μή uot τι µέμφησθ” οἶδα γὰρ πολλοὺς βροτὠν 
Σεμνοὺς γεγώτας, τοὺς μὲν ὀμμάτων ἄπο, 
Τους δ᾽ ἐν Φυραίοις. οἱ δ᾽ ἀφ᾿ ἠσύχου ποδὸς 
4ύσκλειαν ἐκτήσαντο καὶ ῥαθυμίαν. 220 
ἄίκη γὰρ ovx ἔνεστιν ὀφθαλμοῖς βροτῶώ», 
“Όστις, πρὶν ἀνδρὸς σπλάγχνον ἐκμαθεῖν σαφᾶς, 

.. Στυγεῖ δεδορκῶς, οὐδὲν ἠδικημένος. 

Xp δὲ ξένον μὲν κάρτα προσχωρεῖν πόλει" 
Οὐδ᾽ ἀστὸν ᾖνεσ' ὅστις αὐθάδης γεγῶς, 225 
Πικρὸς πολίταις ἐστὶν ἀμαθίας vxo. 
Εμοὶ δ᾽ ἄελπτον πρᾶγμα προσπεσὸν τόδε 
ρυχὴν διέφθαρκ᾽. οἴχομαι δὲ, καὶ βίου 
Χάριν μεθεῖσα, κατθανεῖν χρῄζω, φίλαι. 
Ev à γὰρ ἦν µοι πάντα, γιγνώσχεις καλῶς, 230 
Κάκιστος ἀνδρών ἐκθέδηχ᾽ ὀύμὸς πόσις. 
Πάντων δ᾽, ὅσ ἔστ ἔμψυχα, καὶ γνώµην ἔχει, 
Γυναῖκές ἔσμεν ἀθλιώτατον qvtóv: 
"As πρῶτα μὲν δεῖ χρημάτων ὑπερθολῇ | 
Πόσιν πρίασθαι, δεσπότην τε σώματος 235 
4αθεῖν. xaxov ydp tovt ἔτ ἄλγιον κακόν' 
Κάν τῷδ' àydv μέγιστος, 7) xaxov λαδεῖν, 


Xo. 
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H χρηστόν. ov γαρ εὐκλεεῖς ἀπαλλαγαὶ | 
Γυναιξὶν, οὐδ olóv τ ἀνήνασθαι πόσιν. 
Eis καινὰ δ᾽ ἤθη καὶ νόμους ἀφιγμένην, 
Zfsi µάντι», εἶναι, μὴ µαθούσαν οἴκοθεν, 
"Oto μάλιστα χρήσεται ξυνευνέτῃ. 

Κἂν μὲν τᾶδ ἡμῖν ἐκπονουμέναισιν εὖ 
Πόσις ξυνοικῇ, μὴ βία φέρων tvyov, 
Ζηλωτὸς αἰών' εἰ δὲ μὴ, θανεῖν χρεών. 
Ανὴρ δ᾽, ὅταν τοῖς ἔνδον ἄχθηται ξυνῶν, 
Έξω μολὼν ἔπανσε καρδίας ἄσην, 

H πρὸς φίλον τιν, 7) πρὸς ἥλικας τραπείς' 
"Ημῖν δ᾽ ἀνάγκη πρὸς µίαν ψυχὴν βλέπειν. 
4έγονοι δ᾽ ἡμᾶς, ὡς ἀκίνδυνον βίον 

Ζώμεν xav oixovs, oí δὲ µάρνανται δορί. 
Κακῶς φρονοῦντες, ὣς τρὶς ἂν παρ ἀσπίδα 
Στήναι Φέλοιμ ἂν μᾶλλον, v) τεκεῖν ἅπαξ. 
4λλ οὐ γὰρ ἀντὸς πρὸς σὲ κἄμ ἦκει λόγος" 
Σοἱ μὲν πόλις O' 10. ati, καὶ πατρὸς δόµοι, 
Bíov τ᾽ ὄνησις, καὶ φίλων κοινωνία; 

Εγὼ δ᾽ ἔρημος, ἄπολις οὖσ, ὑδρίζομαι 
Ηρὸς ἀνδρὸς, ἐκ γῆς βαρδάρον λελῃσμένη, 
Ov µητέρ., ovx ἀδελφὸν, οὐχὶ συγγενή, 
ΜΜεθορµίσασθαι τὴσδ᾽ ἔχουσα συμφορᾶς. 
Τοσούτον οὖν cov τυγχᾶνειν βουλήσομαι, 
Hv uoc πόρος τις μηχανή v. ἐξευρεθῇ, 
Πόσιν δίκῃ τώνδ) ἀντιτίσασθαι χακῶν, 

Τὸν δόντα τ' αὐτῷ θνγατέρ’ ἦν v. ἐγήματο, 
2ιγᾷν. γυνὴ γὰρ τἆλλα μὲν φόδου πλέα, 
Ka) ὃ᾽ ἐς ἀλκὴν, καὶ σίδηρον εἰδορᾷν' 
Ὅταν 8 ἐς εὐνὴν ἠδιχημένη xvon, 

Ovx ἔστιν ἄλλη φρὴν µιαιφονωτέρα. 
4ράσω τάδ᾽' ἐνδίκως γὰρ ἐχτίσει πόσιν, 


173 


240 


245 


290 


259 


260 


265 


174 


My. 


EXCERPTA TRAGICA. 


Μήδεια’ πενθεῖν ὃ ov os δαυμάζω τύχας. 
“Ορῶ δὲ καὶ Ἀρέοντα τῇσδ ἄνακτα γῆς 
Στείκοντα, καινῶν ἄγγελον βουλευμάτων. 


ο ΚΡΕΩΛ. 


Σὲ, τὴν σχυθρωπὸν καὶ πόσει θυμουμένη», 
ᾖΗῄδειαν, εἶπον τησδε γῆς ἔξω περᾷν 
Φνγάδα, λαθοῦσαν δισσὰ σὺν σαντῇ τέχνα, 
Καὶ μή τι μέλλειν' ὡς ἐγὼ βραθεὺς λόγον 
Τοῦδ᾽ iul, xovx ἄπειμι πρὸς δόµους πάλι», 
Πρὶν ἄν σε γαίας τερόνων ἔξω βάλω. 

Al al, πανώλης ἡ τάλαιν ἀπόλλυμαι 
}χθροὶ ydp ἐδιᾶσι πάντα 01) κάλων, 

Kovx ἔστιν ἄτης εὐπρόσοιστος ἔκδασις. 
Ἐρήσομαι δὲ, καὶ κακώς πάσχουσ ὅμως, 
Τίνος μ ἔκατι γῆς ἀποστέλλεις, Κρέον ; 
4έδοικά σ, «οὐδὲν δεῖ παραμπέχειν λόχουςι- 
AMy uot τι δράσῃς παῖδ᾽ ἀνήκεστον κακόν. 
Ξυμθάλλεται δὲ πολλα τούδε δείµατος. 
Σοφὴ πέφυκας, καὶ κακών πολλὼὠν ἵδρις, 
"vni δὲ, λέκτρων ἀνδρὸς ἑστερημένη. — ^ 
Κλύω δ᾽ ἀπειλεῖν o . ὡς ἀπαγγέλλουσί uot, 
Tov δόντα, καὶ γήµαντα, καὶ }αμουμένην 


4ράσειν τι. ταύῦτ οὖν, πρὶν παθεῖν, φυλαάξομαι. 
Πρεῖσσον δέ uot vvv πρὸς σ ἀπεχθέσθαι, )ύναι, 


H μαλθακισθένθ) ὕστερον μέγα στένειν. 


290 


Φεῦ, φεῦ: οὐ νῦν µε πρώτον, ἀλλὰ πολλάκις, Κρέον, 


Ἐθλαψε δόξα, μεγάλα 1 εἴργασται xaxd. 


Χρὴ 9 οὔποθ', ὅστις ἀρτίφρων πέφυκ ἀνῆρι 


Παῖδας περισσῶς ἐκδιδάσχεσθαι σοφούς. 
Xogis γὰρ ἄλλης, ἧς ἔχονσι», αργίας, 
«Ὀθόνον πρὸς ἀστών ἀλφάνονσι δνσμεν. 


293 


Πρ. 
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Σκαιοῖσι μὲν γὰρ καινὼ προσφέρων σοφὰ, 
ἄ4όΐξεις ἀχρεῖος xov σοφὸς πεφυκέναυ 
Τών ὃ᾽ αὖ δοχούντων εἰδέναι τι πὀιχίλον 
ἰρείσσών νομισθεὶς, λυπρὸς ἐν πόλει φανεῖ. 
Εγω δὲ καὐτὴ τῆσδε κοινωνώ τύχης' 
Σοφὴ γαρ οὖσα, τοῖς μέν ciu ἐπίφθονος, 
Τοῖς δ᾽ αὖ προσάντης’ ciui δ οὐκ ἄγαν σοφ/. 
Συ δ᾽ οὖν φοδεῖ µε, uj τι πλημμελὲς πάθῃς. 
Ovy ὦδ᾽ ἔχει µοι, -μ τρέσης ἡμᾶς,- Ko£ov, 
"fàct εἰς τυράννους ἄνδρας ἐξαμαρτάνειν. 
Σι γὰρ τί uw. ἠδίκηκας; ἐξέδου χόρην, 
"Oro σε θδυμὸς ἡγεν. ἀλλ ἐμὸν móc  - 
Mia. σι) δ᾽, οἶμαι, σωφρονῶν ἔδρας τάδε. 
Καὶ vvv τὸ μὲν aov οὐ φθονῶ χαλῶς ἔχειν. 
Δυμφεύετ, εὖ πράσσοιτε' τήνδε δὲ χθόνα 
Εάτέ μ οἰκεῖν' καὶ γὰρ ἠδικημένοι 
Σιγησόµεσθα, κρεισσόνων νιχώμενοι. 
“4έγεις ἀχοῦσαι µαλθακ’. ἀλλ εἴσω φρενῶν», 
Ορῥωδία uot, μή τι βουλεύσῃς κακόν. 
Τοσῷδέ y' ἧσσον 7) πάρος πέποιθά σὸι. 
Γυνή γὰρ ὀξύθυμος, ós δ᾽ αὕτως dvyp, 
"Pdov φυλάσσειν, 7) σιωπηλὸς σοφός. 
“ἀλλ ἔξιθ᾽ ὡς τάχιστα. pi) λόγους λέγε 
Ως taUt ἄραρε, κοὺκ ἔχεις τέχνην, ὅλιωδ 


. Mtvtis παρ ἡμῖν, οὖσα δυσµενὴς ἐμοί. 


AM. 
Ko. 
ΛΙ. 

ο. 
M3. 
Ko. 
j 


E 


Mi, πρός σε γονάτων, τῆς τε νεογάµου xoügiys. 
«{όγους ἀναλοῖς' ov γὰρ ἂν πείσαις ποτέ. 
72.3 ἐξελᾷς µε, κούδὲν αἰδέσει λἰτάς; 

«Ριλῶ γὰρ ov σὲ μᾶλλον», 1) δόµους ἐμούς. 

Kfz πατρὶς, 0s σοῦ xdota νῦν µνείαν £20. 
Π]λὴν ydp τέχνων, ἔμοιγ)ε φίλτατον πόλις, | 
Φε», pev: βροτοῖς ἔρωτες ὥς xaxüv μέγα. 


305 


310 


330 


176 


Mn. 


Ko. 


Kp. 


Mn. 


Mn. 


Ko. 


M3. 


Ἀρ. 


EXCERPTA TRAGICA. 


Ὅπως ἂν, οἶμαι, καὶ παραστώσιν τύχαι. 
Ζεύ, μὴ λάθοι σε τῶνδ᾽ ὃς αἴτιος κακών. 
"Eoz , ὦ µαταία, καί u' ἀπάλλαξον πόνων. 
Ilóvos μέν’ ἡμεῖς δ᾽ οὐ πόνῳ κεχρήµεθα ; 
Τάχ ἐξ ὀπαδῶν χειρὸς ὠσθήσει βία. 

My δῆτα τοῦὺτό y , ἀλλά σ αἰτούμαι, Κρέον. 
Ογλον παρέξεις, ὥς ἔοικας, ὦ γύναι. 
Φευξούμεθ’' οὐ τοῦθ ἑκέτευσά σου τυχεῖν. 
Τί δ᾽ οὖν βιάζει, xovx ἁπαλλάσσει χθονός ; 
ἠΜίαν µε μεῖναι τήνδ᾽ ἔασον ἡμέραν, 

Καὶ ξυμπεράναι φροντίδ’, ᾗ φευξούµεθα, 
Ηαισίν τ ἀφορμὴν τοῖς ἐμοῖς' ἐπεὶ πατὴρ 
Ουὐδὲν προτιμᾷ μηχανήσασθαι τέχνοις. 
Οἵκτειρε ὃ αὐτούς' καὶ σύ τοι παίδων πατὴρ 
Πέφυκας' εἰκὸς ὃ᾽ ἐστὶν εὔνοιάν 6 ἔχειν. 
Τούμοῦ γρ ov uot φροντὶς, εἰ φευξούμεθα, 
Κείνους δὲ κλάὼ ξυμφορᾷ χεχρηµένους. 
“Εκιστα τοὺμὸν λὴμ ἔφν τνραννικόν 
«ἰδούμενος δὲ πολλὰ δή διέφθορα. 

Καὶ vvv ὁρῷ μὲν ἐξαμαρτάνω», γύναι͵ 
Όμως δὲ τεύξει τούδε. προὐννέπω δέ aot, 
Ei σ ἡ ᾿πιοῦσα λαμπὰς ὄψεται Φεοῦ 

Καὶ παῖδας ἐντὸς τῇσδε τερµόνων χθονὸς, 
Θανεῖ. λέλεχται μύθος ἀψευδής ὅδε. 

Nvv δ᾽ εἰ uévew δεῖ, μίμν £0. ἡμέραν µίαν' 
Ov γάρ τι δράσεις δεινὸν, ὧν φόδος μ ἔχει. 


4ύστανε γύναι, 
Qv, φεῦ, µελέα τῶν σῶν ἀχέων. 
Iloi ποτε τρέψει; τίνα προξενίαν͵, 
H δόµον, ἢ χθόνα σωτῆρα κακών 
Εξευρήσεις; 
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"ως sis ἄπορόν σε κλύδανα (Θεὸς, 
ΛΙήδεια, καχῶν ἐπόρενσε. 


JM. Kaxés πέπρακται πανταχή΄ τίς ἀντερεξ; 365 
4λλ οὔτι ταύτῃ ταῦτα, μὴ δοχεῖτέ zar 
TEv sio ἀγῶνες τοῖς νεωστὶ νυµφίοις, 
Kei τοῖσι κηδεύσασιν οὐ σμικροὶ πόνοι. 
4οχεῖς γὰρ ἄν µε τόνδε θωπεῦσαί ποτ ἂν, 
Εἰ µή τι κερδαίνουσαν 9) τεχνωµένην; 3.9 
Ουδ᾽ ἂν προσεῖπον, οὐδ ἂν ἠψάμην χεροῦζν. 
“Ο δ᾽ sis τοσοῦτον µωρίας ἀφίκετο, 
“στ, ἐξὸν αὐτῷ τᾶμ ἑλεῖν βουλεύματα 
Is ἐκθαλόντι, τήνὸ ἀφῆχεν ἡμέραν 
Μεϊναί μ’, ἐν ᾗ τρεῖς τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν νεκρθὺς 375 
Oijco, πατέρα τε καὶ χόρην πόσιν t. iuóv. 
Πολλὰς 8 ἔχοισα Φανασίμους avtois ὁδους, 
Ovx ol ἁποίᾳ πρῶτον ἐγχειρώ, φίλα 
Πότερον ὑφάψω δώμα νυμφικὸν πυρὶ, 
H θηκτὸν ὥσω φάσγανον δι ἥπατος, ' 8900 
Zw δύµους εἰσθᾶσ, ἵν ἔστρωται λέχος. 
4λλ Ey. τί uot πρόσαντες' εἰ ληφθῄσοµαι 
4όμους ὑπερθαίνουσα καὶ τεχνωμένη, 
Θανοῦσα ὁ ῄσω τοῖς ἐμοῖς ἐχθροῖς γέλων. 
Κράτιστα τὴν εὐθεῖαν, ᾗ πεφύκαμεν 305 
Σοφοὶ μάλιστα, φαρμάκοις αὐτοὺς ἑλεῖν. 
Εζεν' καὶ δὴ τεθνᾶσι. τίς µε δέξεται πόλις; 
Τίς γῆν &cvÀov καὶ δόµους ἐχεγγύους 
Ἐένος παρασχὼν, ῥύσεται tovuov δέµας; 
Ovx ἔστι. µείνασ οὖν ἔτι σμικρὸν χρόνο», 300 
Hv μέν τις ἡμῖν πύργος ἀσφαλὴς φανῇ, 
4ύλῳ µέτειμι τὀνδὲ καὶ σιγῇ φόνον' 

|. Hv δ) ἐξελαύνῃ ξυμφορά μ ἀμήχανος, ι 
Vor.]l 99 
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diri) ξίφος λαθοῦσα, χεὶ µέλλω Θανεῖν, 


Κτενώ σφε’ τόλμῃς ὃ᾽ εἶμι πρὸς τὸ καρτερόὀν. — 395 
Ov γὰρ, -μὰ τὴν δέσποιναν͵ 2v éyà σέόθω 
Mata πάντων, καὶ ξυνεργὸν εἱλόμην, 


7 *E , ^ ,-. € , 93 — 
XQ, μυχοῖς ναισουσαν εστιας ἐμγςι- 


«Καΐρων τις αυεῶν τουμὸν ἀλγυνεῖ κέαρ. 

Πικροὺς δ᾽ ἐγώ σφιν καὶ λυγροὺς Θήῄσω γάμους, 400 
Πιχρὸν δὲ κῆδος, καὶ φνγὰς ἐμαὰς χθονός. 

«4λλ sla, φείδου μηδὲν, ὧν ἐπίστασαι, 

Λήῄδεια, βουλεύονσα καὶ τεχνωµένη. 

“Αρτ εἰς τὸ δεινόν' vuv dygv εὐψυχίας. 

"Ορᾷς ἃ πάσχεις; οὐ γέλωτα δεῖ à. ὄφλειν 405 
Τοῖς «Σισυφείοις, τοῖς v Ἰάσονος γάμοις, 

Γεγὠσαν ἐσθλοῦ πατρὸς, Ηλίου v ἄπο. 

Σιπίστασαι δέ' προς δὲ καὶ πεφύκαμεν 

Συναῖχες, εἰς. μὲν ἔσθλ ἁμηχανώταται, 


Kaxov δὲ πάντων τἔκτονες σοφώταται. — ' 410. 
ε 


Στροφὴ à. 
“ἄνω ποταμών ἱερῶν 
λωρούσι παγαί 
Kai δίκα xai πάντα πάλιν στρέφεται. 
“νδράσι μὲν δύλιαι βονλαί Φεῶν δ᾽ 
Ουχέτι πίστις ἄραρε. 415 
Τὼν δ᾽ ἐμὰν εὔχλειαν ἔχειν βιοτὰν 
«τρέφουσι φᾶμαι. . 
Έρχεται τιμὰ γυναικείῳ γένει. 
Οὐχέτι δυσχέλαδος 
Qua yvvaixas ££. 420 


“ντιστροφὴ d. 


Movoa: δὲ παλαιγεγέων 
«4ῄξουσ ἀοιδᾶν, 


- 


EURIPIDIS MEDEA. 179 
Tàv iud» ὑμνεῦσαι ἀπιστοσύναν. 
3 4 ? € [4 / , 
Qv yag év ausvége. γνώμᾳ λύρας 


d£fAxacs Oéontv ἀοιδὰν . 425 
ο ς / , 3 1 5 
Φοῖθος ἀγήτωρ µελέων' ἐπεὶ &vt- 
O^ ἄχησ ἂν ὕμνον 


“ἀρσένων γέννα. µακρος à. aiv ἔχει 
Π[ολλα μὲν ἁμετέραν 
JE?) o9v τε μοῖραν εἰπεῖν. 430 


Ζτροφἢ B. 
Σι) δ᾽ ix μὲν οἴχων πατρίων ἔπλευσας 
Mauvou£ve, κραδία, 
4ιδύυιοις ὁρίσασα πύντου 
Πέτρας: ἐπὶ δὲ ξένα 
— Naísns χθονὶ, τᾶς ἀνάνδρου 433 
Koítas-0Aégaca, λέκτρον. - 
Τάλαινα, qvyds δὲ χώρας 
«άτιμος ἐλαύνει. 


«άντιστροφὴ β. 
Λέθαχε δ᾽ ὄρχων χάρις, οὐδ ἐτ αἰδὼς 
“Ελλάδι τᾷ μεγάλα e — 410 
λ{ένει, αἰθερία 0 ἀνέπτα. 
Σοἱ δ᾽ οὔτε πατρὸς δόµοι, 
4ύστανε, µεθορµίσασθαι 
Móy0ov παρα, τῶν δὲ λέχτρων 
«άλλα βασίλεια κρείόσων "443 
«4όμοισιν ἐπέστα. | 


1425Ν. 
QV νῦν κατεῖδον πρώτον, ἀλλὰ πολλάκις, 
Τραχεῖαν ὀργ]ν, ὡς ἀμήχανον κακόν. 
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Σοὶ γὰρ xapov γῆν ιήνδε καὶ δόµους ἔχξὶν, 
Ἀούφως φερούσῃ κρεισσὀνων βουλεύματὰ, 
“όγων µαταίων οὔνεχ ἐκπεσεῖ χθονός. 
Κάἀμοὶ μὲν οὐδὲν πρᾶγμα" μὴ παύσῃ ποτὲ 
«4έγουσ, Ιάσων ὣς κάκιστός co. ἀνγρ. 

44 à' εἰς τυράννους ἐστί σοι λελεγμέναν 
Πᾶν κέρδος ἡγοῦ ζημιουμένη φυγῇ. 

Καγὼ μὲν ἀεὶ βασιλέων θυμουμένῶν 
Οργὼς ἀφῄρουν, καί o. ἐθουλόμην µένειν' 
ZV ὃ᾽ ovx ἀνίεις µωρίας, λέγουσ asi 
Κακῶς τυράννους' τοιγὰρ ἐχπεσεῖ yOovds. 
Ὅμως δὲ κἀκ τώνδ᾽ οὐκ ἀπειρηκῶς φίλοις 
"Hxc, τὸ σὸν δὲ προσχοπούµενος, γύναι, 
ds µήτ αχρήµων ξὺν τέχνοισιν ἐκπέσῃς, 
Μήτ ἐνδεής τον. πόλλ ἐφέλκεται φυγὴ 
Kaxdà ξὺν αυτῇ. καὶ γὰρ εἰ σὺ μὲ στυγεῖςι 
Ovx ἂν δυναίµην aoi xaxos φρονεῖν ποτέ. 


- fà παγχάκιστε, -τούτο ydo σ εἰπεῖν ἔχω 


}λώσσῃ µέγιστον εἰς ἀνανδρίαν κακὸν.- 
Ηλθες πρὸς ἡμᾶς, ἦλθες, ἔχθιστος γεγώς; 
Οὗτοι θράσος τόδ ἐστὶν, ov). εὐτολμίαι 
Φλύλους κακῶς δράσαντ ἐναντίον βλέπειν, 
4λλ ἡ μεγίστη τῶν ἐν ἀνθρώποις νόσων 
Πασών, ἀναίδει: εὖ δ᾽ ἐποίησας uoAóv. 


Ey τε γὰρ λέξασα κουφισθήσοµαι - 


vvv κακώς σε, καὶ σὺ λυπήσει κλύων. 

Ex τῶν δὲ πρώτων πρῶτον ἄρξομαι λέγειν. 
Ἐσωσά c, ὡς ἴσασιν Ελλήνων ὅσοι 

Ταὐτὸν ξυνεισέθησαν «4ργῶον σκάφος, 
Πειιρθέντα ταύρων πυρπνόων ἐπιστάτην 
Ζευγλαισι, xoi σπεροῦντα Ὀανάσιμον yvy 
4ράκοντά Ὁ', 0s πάγχρυσον ἀμφέπων δέρας, 
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Σπείραις ἔσωζε πολυπλόκοις ἄνπνος àv, 

Κτείνασ, ἀνέσχον aoi φάος σωτήριον. 

Αὐτὴ δὲ, πατέρα καὶ δόµονς προδούσ ἐμοὺς, 

Τὴν Πηλιώτιν &is [ωλκὸν ἱκόμην 

&Vv coi, πρόθυμος μᾶλλον 7) σοφωτέρα' 485 
Πελίαν v ἀπέκτειν, ὥσπερ ἄλγιστον Θανεῖν, 
Παίδων vm αὐτοῦ, πάντα τ ἐξεῖλον φόθον. 

Καὶ tav0' vq ἡμῶν, ὦ κάκιστ ἀνδρῶν, παθῶν, 
Προῦὔδωκας ἡμᾶς' καινὰ à ἐκτήσω λέχη, 

Παίδων γεγώτων. εἰ γὰρ ᾖσθ᾽ ἄπαις ἔτι, 490 
πυγγνώστ ἂν ἦν σοι 1090. ἐρασθῆναι λέχους. 
Ὅρκων δὲ φρούδη πίστις, οὐδ᾽ ἔχω μαθεῖν, 

Εἰ θεοὺς νομίζεις τοὺς τὀτ ovx ἄρχειν ἔτι, 

H καινὰ κεῖσθαι θέσμί ἀνθρώποις τανύ», 

Enti ξύνοισθά γ εἰς ἔμ ovx εὔορχος àv. 493 
Φεύ δεξιὰ χεὶρ, ἧς aU πόλλ’ ἐλαμδάνου, 

Koi τῶνδε γονάτων, ὥς µάτην κεχρώσμεθα 

Κακού πρὸς ἀνδρὸς, ἐλπίδων δ᾽ ἡμάρτομεν. 

“Αγ, -ὡς φίλῳ ydg ὄντι σοι κοινώσοµαι, 

4οκούσα μή τι πρὀς ys σοῦ πράξειν καλῶς, 500 
Ὅμως à ἐρωτηθεὶς γὰρ αἰσχίων φανεῖ- 

Nvv noi τράπωµαι;. πότερα πρὸς πατρὸς ὃόµους, 
OVs σοὶ προδούσα καὶ πάτραν, ἀφιχόμην ; 

Η πρὸς ταλαίνας Πελιάδας; καλώς y ἂν οὖν 
4έξαιντό μ' οἴχοις, ὧν πατέρα κατέκτανον. 905 
Έχει }ὰρ οὕτω": τοῖς μὲν oixoÜsv φίλοις 

Ἐχθραὰ καθέστηχ’ οὓς δέ μ οὐκ ἐχρήν κακώς 
«4ρᾷν, σοὶ χάριν φέρουσα, πολεµίους £o. 

Τοιγάρ µε πολλαῖς µακαρίαν àv "Ἑλλάδα 

Έθηκας ἀντὶ τῶνδε' Θαυμαστὸν δέ σε 510 
Exo πόσιν καὶ πιστὸν 9 τάλαιν᾽ ἐγὼ, 

Ei φεύξομαί γε γαῖαν ἐκθεθλημένη, 
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«Φίλων ἔρημος, £Uv τέκνο:ς μόνη µόνοις. 
ζζαλόν y ὄνειδος τῷ νεωστὶ νυμφίω, 
Πτωχοὺς ἀλάσθαι παϊδας, 1) v ἔσωσά σε. 

£2. Zev, τί δὲ χρυσοῦ μὲν, ὃς κίόδηλος ᾗ, 
Τεκμήρι ἀνθρώποισιν ὤπασας σαφή; 
“Ανδρών δ᾽, ὅτῳ Χρ) τὸν xaxov διειδέναε, 
Ουδεὶς χαρακτὴρ ἐμπέφυκε σώματι; 

ἄεινή τις ὀργὶ καὶ δυσίατος πέλει, 

"Όταν φίλοι φίλοισι συµθάλωσ ἔριν. 

4εἴ uw, ὡς ἔοιχε, ui) κακὸν φύναι λέγειν, 
«4λλ ὥστε ναὺς κεδνὸν οἰακοστρόφον, 
«4κροισι λαίφους κρασπέδοις ὑπεκδραμεῖν 
Tuv av στόµαργον, à γύναι, γλωσσαλγίαν. 
KEyà 0, -ἐπειδὴ καὶ λίαν πυργοῖς χάριν,- 
Κύπριν voutto τῆς ἐμῆς ναυχληρίας 
Σώτειραν εἶναι Όεῶν τε κἀνθρώπων µόνην. 
Zoi à ἔστι μὲν vovs λεπτός' ἀλλ’ ἐπίφθονος 
«4όγος διελθεῖν, ὡς Έρως o ἠνάγκασε 
Τόΐοις ἀφύκτοις τοὐμὸν ἐκσῶσαι δέµας. 
«4λλ οὐκ ἀκριθὼς αὐτὰ Ὀῄσομαι λίαν' 
"Όπη γὰρ οὖν ὤνησας, οὐ κακῶς ἔχει. 
Mite γε μέντοι τῆς ἐμῆς σωτηρίας 
{ίληφας, 7) δέδωκας, ὡς ἐγω φράσω. 
Πρώτον μὲν ᾿Ελλάδ ἀντὶ βαρθάρου γθονὸς 
Γαῖαν κατοιχεῖς, καὶ δίκην ἐπίστασαι, 

Ἀ όμοιες τε χρῇσθαι, μὴ πρὸς ἰσχύος χάριν. 
Πάντες δὲ o ᾖσθοντ οὖσαν Ἕλληνες σοφὴ», 
Kai δόξαν ἔσχες' εἰ δὲ γῆς ἐπ᾽ ἐσχάτοις 
Οροισιν χεις, οὐκ Gv ἦν Aóyos σέθεν. 

Ein à ἔμοιγε pte χρνσὸς ἐν δόµοις, 

Mi Ορφέως κάλλιον ὑμνῆσαι µέλος, 

Ei μὴ πίσημος 1) τύχη γένοιτό µοι. 
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Τοσαῦτα αέντοι τῶν ἐμῶν πόνων zíQt 
Ελεξ’ ἅμιλλαν yag σὺ προὔθηχας λόγων. 
* 4 δ᾽ εἰς γάμους uot βασιλικοὺς ὠνείδισας, 
Ev τῷδε δείξω πρὠτα μὲν σοφος γεγῶς, 
Έπειτα σώφρων, εἶτα coi μέγας φίλός, 
Kai παισὶ τοῖς ἐμοῖσιν' GAÀ £y Ίσυχος. 
Επεὶ µετέστην δεύρ Ἰωλκίας χθονὸς, 
Πολλὰς ἐφέλκων ξυμφορὰς ἀμηχάνους, 

Τί τοῦδ᾽ ἂν εὕρημ εὗρον ευτυχέστερο», 
H παῖδα γήμαι βασιλέως, φυγας γεγώς; 
Ovz, 9 oV κνίζει, σὸν μὲν ἐχθαίρων λέχος, 
Καινῆς δὲ νύμφης ἱμέρῳ πεπληγμένος" 
Ovà' εἰς ἅμιλλαν πολύτεχνον σπου»ὴν ἔχων, 


ζάλις ydg οἱ γεγώτεξ, οὐδὲ µέμφομαυ — 


“λλ às, τὸ μὲν µέγιστον. οἰκοῖμεν χαλῶς, 
Koi μὴ σπανιξοίµεσθα, γι}νώσκων ὅτι 
Πένητα φεύγει πας τις ἐκποδὼν φίλος" 
llaióas δὲ Ὀρέψα:μ ἀξίως δόµων ἐμῶν' 
Σπείρας v αδελφοὺς τοῖσιν ἐκ σέθεν τέχνοις͵ 
Eis ταυτὸ Θείην, xai ξυναρτήσας γένος, 
Εὐδαιμονοίην. σοί τε γὰρ παίδων τί δεῖ; 
Ἐμοί τε λύει τοῖσι μέλλουσιν τέχνοις 

Τὰ ζώντ ὀνῆσαι. uóv βεθούλευμαι κακῶς; 
Ovà' ἂν a) φαίῃς, εἰ σε ux) xvítot λέχος. 
44A. sis τοσοῦτον ἤκεθ᾽, ὥστ ὀρθουμένης ^ 
Ἑυνῆς, yvvaixts πάντ ἔχειν νομίζετε" 


- 


αν 9 a9 γένηται ξυμφορά τις εἰς λέχος, 


Τὰ λῷστα καὶ κάλλιστα πολεμιώτατα 
Τίθεσθε. χρὴν yàg ἄλλοθέν ποθεν (Gy orovs 
Ilaidas τεκνούσθαι, 034v 3 ovx εἶναι γένος" 
X' οὕτως ἂν ovx ἦν οὐδὲν ἀνθρώποις xaxov 
láaov, εὖ μὲν τούσδ᾽ ἐκόσμησας λόγους" 
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Ὅμος δ᾽ ἔμοιγε, -χεὶ παρὰ γνώµην ἐρῶ,- 
4οχεῖς, προδοὺς av ἄλοχον, οὐ δίκαια δρᾷν. 
Μη. H πολλὰ πολλοῖς εἰμὶ διάφορος βροτών' 
^ - Eyoi γὰρ, ὅστις ἄδικος Qv, coqós λέγειν 590 
Πέφυχε, πλείστην ζημίαν ὀφλισκάνει. 
}Γλώσσῃ γὰρ αὐχῶν τᾶδικ εὖ περιστελεῖν, 
Τολμά πανουργεῖν' ἔστι δ᾽ ovx ἄγαν σοφό». 
"fs καὶ σὺ µή vvv εἰς ἔμ εὐσχήμων yívg, 
“έγειν τε δεινός' ἓν γὰρ ἐκτενεῖ a. ἔπος. 585 
Χρῆν σ, εἴπερ ἦσθα ji] κακὸς, πείσαντ ἐμὲ 
}Γαμεῖν γάµον τόὀνδ’, ἀλλὰ μὴ σιγῇ φίλων. 
la. ἈΚαλῶς y ἂν οὖν tQ ἐξυπηρέτεις λόγῳ, 
Ei σοὶ yduov κατεῖπον, ἥτις οὐδὲ vvv 
Τολμᾶς μεθεῖναι καρδίας µέγαν χόλον. 590 
My. Οὐ τούτό ὁ εἶχεν, ἀλλὰ βάρδαρον λέχος 
Πρὸς γήρας οὐκ εὔδοξον ἐξέδαινέ σοι. 
la. | E) vvv 100. ἴσθι, μὴ γυναικὸς οὕνεκα 
I'yuaí µε λέκτρα βασιλέως, & vuv ἔχω' 
«4λλ, ὥσπερ εἶπον xai πάρος, σώσαι θέλων 595 
Σὲ, καὶ τέχνοισι τοῖς ἐμοῖς ὁμοσπόρους 
Φύσαι τυράννους παϊῖδας, ἔρυμα δώµασι. 
Λη. ή uot γένοιτο λυπρὸς εὐδαίμων βίος, 
Mq ὄλόος, ὅστις τὴν ἐμὴν κνίζοι φρένα. 
la. | Oíc0' ὡς µετεύξει καὶ σοφωτέρα φανεῖ ; . 0600 
Τὰ χρηστὰ µή σοι λυπρὰ φαινέσθω ποτὲ, 
Μηδ᾽ εὐτυχοῦσα δυστυχὴς εἶναι δόχει. 
Λη. "Ύδριζ, ἐπειδὴ σοὶ μέν ἐστ ἀποστροφὴ, 
Eyà ὃ᾽ ἕρ]μος τήνδε φευξοῦμαι χθόνα. 
la. «ντ τᾶδ  εἷλου' μηδέν ἄλλον αἰτιῶ. 605 
My. Τί δρώσα; μῶν γαμούσα, καὶ προδοῦσα σε} 
Ja. «άρὰς τυράννοις ἀνοσίους ἀρωμένη. 
M. Kai σοῖς ἀραία y' οὖσα τυγχάνω δόµοις. 
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"Mas οὐ xpuwovauat τῶνδέ σοι τὰ πλείονα. 

“λλ εἴτι βούλει παισὶν 1) σαντ]) φυγὶς 610 
1Προσωφέλγια youuctov ἐμῶν λαθεῖν, 

“4έγ. ὧ; ἔτοιμος ἀρθόνῳ δούναι χερὶ, 

Ἐένοις τε πέµπειν ὀύμθολ’. ot δράσουσί σ tU. 

Kai ταύτα ux) Φέλονσα μωρανεῖς, γύναι, 

“4ήξασα ὃ᾽ ὀργῆς χερδανεῖς ἀμείιονα. ο 613 
Οὔὐτ ἂν ξένοισι τοῖσι σοῖς yoncatusO' ἂν, 

Ουὐτ ἄν τι δεξαίµεσθα, (ιήθ᾽ ἡμῖν δίδου" 

Κακου γὰρ. ἀνδρὸς δρ ὄνησιν ovx ἔχει. 

XX οὖν ἐγὼ μὲν δαίµονας µαρτύΓομκαι, 

* fas πάνθ᾽ ὑπουργεῖν cot τε xai τέκνοις θέλω. 020 
Z'oi ὃ᾽ οὐκ ἀρέσχει τἀγάθ’, ἄλλ αὐθαδίᾳ 

Φίλους ἀπωθεῖ' τοιγαρ ἀλγυνεῖ πλέον. 

λὠρευ πόθῳ γὰρ τῆς νεοδμήτου χόρῃς 

«άἱρεῖ, χρονίζων δωμάτων ἐξώπιος. 

Nvugev" ἴσως γὰρ, bvv Oca δ᾽ εἰρῄσεται, 0 
Γαμεῖς τοιοῦτον, ὥστε σ ἀρνεῖσθαι, yduov. 


Ü 


Z tog d. 


Kors, ὑπὲρ μὲν &yav 
KA0óvrss, ovx εὐδοξίαν, 
Qvà' αρετὰν παρέδωκαν iv ἀνδράσιν' εἰ 9^ ἅλις ἆλθοι 

Πκυπρις, οὐχ-ἄλλα Φεὸς 630 

Evyapis οὕτω. 
- Miyztor', ὦ δέσποιν᾽, ἐπ᾽ ἐμοὶ 
Ἄρυσέων τόξων ἐφείῃς, 
"]μέρῳ χρίσασ, ἄφυκτον οἰστόν. 


“4ντιστροφ}ὴ d. — 


Στέργοι δέ µε σοφροσύνα, 635 
opua κάλλιστον θεών. 
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AMy8fnov ἀμφιλόγους ὀργὰς, ἀκόρεστά τε νείχη, 
Θυμὸν ἐκπλήξασ ἑτέ- 
pots ἐπὶ λέκτροις, 
Προσθάλοι δεινὰ Κύπρις' &- 6.10 
πτολέμους ὃ᾽ εὐνὰς σεθίζουσ’, 
Οξύφρων κρίνοι λέχη γυναικών. 


Στροφν β. 
fJ. πατρὶς, ὦ δώμα 1 ἐμὸν, 
My àqv ἄπολις ysvotuav, 
Tov ἁμηχανίας ἔχουσα 615 
4υσπέρατον aov, 
Οὐχτρότατον ἀχέων. 
Θανάτω,  ανάτῳ πάρος δαµείῃην, 
'4μέραν τάνδ᾽ ἐξανύσασα. µόχθων δ᾽ 
Ovx ἄλλος ὕπερθεν, 630 
H yas πατρίας στέρεσθαι. 


“ντιστροφὴ B. 


Εἴδομεν, οὐκ ἐξ ἑτέρων 
Mv0ov ἔχομεν φράσασθαι. 
δὲ γὰρ οὐ πόλις, οὐ φίλων τις | 
ἤὀκχτισεν παθοῦσαν 05 
4εινότατα παθέων. 
«4χάρ-στος ὅλοιθ', ὅτῳ πάρεστι 
Λ{ήἡ φίλους τιμᾷν, καθαρὰν ἀνοίξαν- 
τα χλήδα φρενῶν' ἐ- 
uoi μὲν φίλος οὔποτ ἔσται. 660 


cQ 


4ΙΓΕΙΣ. 


Λ{ῄδεια, χαῖρε' τοῦδε γὰρ προοίμιον 
Ἰζάλλιον ουδεὶς οἶδε προσφωνεῖν φίλους. 
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£f2 χαῖρε xai av, παῖ σοφου Πανδίονος, 
“ἰγεῦ' πόθεν γῆς τῇσδ' ἐπιστρωφά πέδον; 
Φοίόδου παλαιὸν ἐχλιπῶν χρηστήριον. 

Τί δ᾽ ὀμφαλὸν γῆς θεσπιῳδὸν ἐστάλης ; 


. Παίδων ἐρευνῶν σπέρµ. ὅπως y£vottó uot. 
Προς iov, ἄπαις γὰρ δευρ si τείνεις βίον, 


“παιδές ἐσμεν, δαίµονός τινος τύχῃ. 
4άµαρτος' οὔσης, 1) λέχους ἄπειρος àv; 
Ovx ἐσμεν εὐνῆς ἄζυγες γαμηλίου. 

Τί δῆτα Φοῖθος εἶπέ σοι παίδων πέρι; 
Σοφώτερ 7) κατ ἄνδρα συμθαλεῖν ἔπη. 
Θέμις μὲν ἡμᾶς χρησμὸν εἰδέναι Θεοῦ; 
{Ηάλιστ, ἐπείτοι καὶ σοφής δεῖται φρενός. 
Τί δῇτ ἔχρησε; λέξον, εἰ θέμις κλύυειν. 
«4σκοῦ µε τὸν προὔῦχοντα ux λύσαι πόδα. 
Πρὶν ἂν τί δράσῃς, 7) xiv. ἐξίκῃ χθόνα ; 
Πρὶν ἂν πατρῴαν αὖθις ἑστίαν µόλω. 


20) δ às τί χρῄζων τήνδε ναυστολεῖς χθόνα ; 


Πιτθευς τις ἐστὶ, γῆς ἄναξ Τροιζηνίας. 
Παϊς, ὥς λέγουσι, Π]έλοπος εὐσεδθέστατος. 
Tovto Θεοῦ µάντευμα κοινῶσαι θέλω. 
Σοφὸς γὰρ ᾽ἀνὴρ. καὶ τρίδων τὰ τοιάδε. 
Κάᾶμοιγε πάντων φίλτατος δορυξένων. 
4λλ εὐτυχοίης, καὶ τύχοις ὅσων ἐρᾷς. 

Τί γὰρ σὸν ὄμμα χρώς τε συντέτηχ ὅδε; 
«ἰγεὺ, κάκιστός ἐστί uot πάντων πόσις. 

Τί φῄς; δαφῶς uot ads φράσον δνσθυµίας. 
«δικεῖ µ Ιάσων, οὐδὲν ἐξ ἐμοῦ παθών. 

Τί χρήμα δράσας; φράζε µοι σαφέστερον. 
l'voix ἐφ᾽ ἡμῖν δεσπότιν δόµων ἔχει. 

H που τετὀλμηκ' ἔργον αἴσχιστον τόδε ; 
Σάφ ἴσθ'. ἄτιμοι 9^ ἐσμὲν oi ::90 τοῦ φίλοι. 
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Ηράξειας' ἐπεὶ γενναῖος ὄνηρ. 
«άἰγεῦ, παρ ἐμοὶ δεδόκησαι. 


Μη. « Ζεύ, 4ίκη τε Ζηνὸς, Ἠλίου τε φῶς, 
ANvv καλλίνικοι τών ἐμῶν ἐχθρών, φίλαι, 
ΓΓενησόμεσθα, χεῖς ὁδὸν βεθήκαμεν. 

Nvv δ᾽ ἐλπὶς ἐχθροὺς τοὺς éuovs τίσειν δίκην. 
Οὗτος γὰρ ᾽ἀνήρ, ᾗ μάλιστ ἐχάμνομεν, 
4ιμὴν πέφανται τῶν ἐμῶν βουλευμάτων. 
Ex τοῦδ ἀναψόμεσθα πρυµνήτην κάλων, 
ἡ]ολόντες ἄστυ καὶ πὀλισµα ΠΠαλλάδος. 
Ηδη δὲ πάντα τᾶμά σοι βουλεύματα 
“έξω. δέχουν δὲ μὴ πρὸς ἡδονὴν λόγους. 
Ilimwac iuov τιν οἰχετῶν, Ιάσονα 

Es ὄψιν ἐλθεῖν τὴν ἐμὴν αἰτήσομαι" 
ΛΙολόντι δ᾽ αὐτῷ µαλθακους λέξω λόγους, 
'μὸς καὶ δοχεῖ uot ταύτα καὶ καλῶς ἔχειν, 
Kei ξύμφορ εἶναι, καὶ καλῶς ἐγνωσμένα" 
Ilaidas δὲ μεῖναι τοὺς £uovs αἰτήσομαι" 
Ovy ὥς λιπούσα πολεµίας ἐπὶ χθονὸς 
Σχθροῖσι παῖδας τοὺς ἐμοὺς καθυθρίσαι" 
«4λλ às δόλοισι παῖδα βασιλέως κτάνω. 
Πέμψω yàp αὐτοὺς δῶρ ἔχοντας ἐν χεροῖν, 
«4επτόν τε πέπλον καὶ πλόχον χρυσήλατον' 
Κάἄνπερ λαθούσα κόσμον ἀμφιθῇ zoot, 
Kaxos ὀλεῖται, πᾶς Ὁ ὃς ἂν Θίγῃ κόρης 
Γοιοῖσδε χρίσω φαρμάκοις δωρήµατα. 

1 νταύθα μέντοι τὀνδ ἁπαλλάσσω λόγον' 
σέμωξα 0^, olov ἔργον ἔστ ἐργαστέον 
Τουντεύθεν ἡμῖν' τέκνα γὰρ κατακτενώ 
Tàu- -οὔτις ἐσεὶν, ὅστις ἐξαιρήσεται'- 
4όμον τε πάντα συγχέασ᾽ Ιάσονος, 

Έξειμι γαίας, φιλτάτων παίδων qóvov 
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Φεύγουσα, xai τλᾶσ ἔργον ἀνοσιώτατον. 
Ov γαρ γελασθαι τλητὸν ἐξ ἐχθρὼν, φίλαι. 
Ft: τί uot ζῇν κέρδος; ovt ἐμοὶ παερὶς, 
Ov1 οἶκός ἐστιν, ovt. ἀποστροφὶ xaxov. 
"Hydptavov τόθ’, ἡνίκ ἐξελίμπανον 
4όμους πατρώους, ἀνδρὸς ' EAÀqvos λόγοις 
Ηεισθεῖσ" ὃς ἡμῖν ξὺν Oso τίσει δίκην. 
Qvi ἐξ ἐμού γαρ παϊῖδας ὄψεταί ποτε 
Ζώντας τὸ λοιπὸν, οὔτε τὴς νεοζύγου 


Νύμφης τεχνώσει zai , ἐπεὶ xaxov xaxas 


Θανεῖν σφ ανάγκη τοῖς ἐμοῖσι φαρμάκοις. 
δείς µε φαύλην κἀσθενῆ νοµίζετω, 
M9' ἡσυχαίαν, ἀλλὰ Φατέρον τρόπον, 
ΠΒαρεῖαν ἐγθροῖς, καὶ φίλοισιν εὐμενή. 
Tov yàp τοιούτων ευχλεέστατος βίος. 
Επείπερ ἠαῖν τὀνδ᾽ ἐκοίνωσας λόγον, 
Σέτ ὢφελεῖν Φέλουσα, καὶ vouots βροτῶν 
Ἐυλλαμόάνουσα, δρᾷν 6 ἀπεννέπω τάδε. 
Ovx ἔστιν ἄλλως' σοὶ δὲ συγγνώμη λέγειν 
Τάδ᾽ ἐστὶ, p) πάσχουσαν, às ἐγὼ, κακῶς. 
«ἀλλὰ κτανεῖν od παϊῖδε τολμήσεις, γύναι; 
Οὕτω γὰρ ἂν μάλιστα δηχθείη πὀσις. 

;U ὃ ἂν γένοιό y ἀθλιωτάτη γυνή. 
Ito περισσοὶ πάντες οἱ "v μέσῳ λόγοι. 
4λλ’ eia, χώρει, καὶ κόὀμιξ Ιάσονα" 
Eis πάντα γὰρ δή aoi τὰ πιστὰ χρώµεθα. 
«έξεις δὲ μηδὲν τῶν ἐμοὶ δεδογµένων, 


Εϊπερ φρονεῖς } sU δεσπόταις, γυνή x ἔφυς. 


Ζτροφὴ &. 


Ερεχθεῖδαι τὸ παλαιὸν Όλδιοι, 
Καὶ θεών παῖδες µακάρων, 
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“Ἱεράς χώρας ἆπορθιτον t 
«4ποφερθόμενοι 
Κλεινοτάτην σοφίαν, 
“εἰ διὰ λαμπροτάτευ C23 
Βαίνοντες ἀθρῶς αἰθέρος, 
Ένθα ποθ ἀγναὰς 
Εννέα ΠΠιερίδας 
Movoas λέγουοι 
&avOdv ἁρμονίαν φυτεύσαι. 630 


"Avuctgogi] d. 


Tov xaAAwdov τ ἀπὸ Ἰζηφισού ῥοὰς 
Tdv Κυύπριν κλῄκουσιν agvo- 
σαμέναν, χώρας καταπνεῦσαι 
Λ]ετρίας ἀνέμων 
"Ηδυπνόους αὔρας' 833 
44s ὃ ἐπιθαλλομέναν 
«Ἀαίταισιν εὐώδη ῥοδέ- 
ov πλόχκον ἀνθέων, 
Τά σοφίᾳ παρέδρους 
Πέμπειν ἔρωτας, C10 
Παντοίας αρετᾶς ξυνεργούς. 


Στροφὴ f. 

Πὼς οὖν ἑερὼν ποταμών 

H πόλις, ἢ φίλων 

Πόμπιμόὸς σε χώρα 
Τὰν παιδολέτειραν ἕξει, 615 
T&v ovy ὑσίαν; µετ ἄλλων 

2κχέψαι τεχέων πλαγὰν, 
xét qóvov olov ait. 
Mi, πρὸέ γονάτων σε πάντες 
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Πάντως ἑχετεύομεν, 
Τέχνα φονεύσῃς. 


“ντιστροφὴ B. 


Ilos δὲ θράσος ἢ φρενὸς, 1) 
Χειρὶ τέχνων σέθεν | 
Καρδίᾳ τε λήψει, 

4εινὼν προσάγουσα τόλμαν; 

Ilos δ᾽ ὄμματα προσθαλούσα 
Τέχνοις, ἄδακρυν μοῖραν 

2Σχήσεις φόνου; ov δυνάσει, 

Παίδων ἰχετᾶν πιτνόντων, 
Τέγξαι χέρα φοινίαν 

Τλάμονι θυμῳ. 


' Hxo κελευσθείς' καὶ γὰρ οὖσα δυσμενής, 
Οὔ 1 ἂν ἁμάρτοις τοῦδέ y, ἀλλ ἀκούσομαε, 
Τί χρῆμα βούλει χαινὸν ἐξ ἐμού, γύναι. 
{ᾶσον, αἰτούμαί σε τῶν εἰρημένων 
Ευγγνώμον εἶναι τὰς δ ἐμὰς ὀργὰς φέρειν 
Εἰχός σ’, ἐπεὶ voy πόλλ ὑπείργασται φίλα. 
Εγὼ δ᾽ ἐμαυτῇ διὰ λόγων ἀφικόμην, 
Καλοιδόρησα’ «Σχετλία, τί µαίνομαε, 

Καὶ δυσµεναίνω τοῖσι βουλεύονσι» εὖ; 


.Εχθρὼὸ δὲ yaías κοιράνοις καθίσταµαι, 


Πόσει 9", ὃς ἡμῖν δρᾷ τὰ συμφορώτατα, 
Γήμας τύραννον. καὶ κασιγνήτους τέχνοις 
Ἑμοῖς φυτεύων; οὐκ ἀπαλλαχθήσομαι 
θυμοῦ; τί πάσχω, Φεῶν ποριξόντων καλῶς; 
Οὐκ εἰσὶ μέν uou παϊῖδες, οἶδα δὲ γθόνα 
Φεύγοντας ἡμᾶς, καὶ σπανίζοντας φίλων;--- 
Tavt ἐννοηῃθεῖσ, ᾖσθόμην ἀδουλίαν 
Πολλὴν ἔχουσα, καὶ µάτην 9vuovutvg. 
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ANVv οὖν ἐπαινῶ, σωφρονεῖν v ἐμοὶ δοχεῖς, 
Kos 1ó0' ἡμῖν προσλαδών' ἐγὼ δ᾽ ἄφρων, 
"H χρῆν μετεῖναι τῶνδε τῶν βουλευμάτων, 
Καὶ ξυμπεραίνειν, xai παρεστάναι λέχει, 
ἠΝύμφην τε κηδεύονσαν ἤδεσθαι σέθεν. 
«ἀλλ ἐσμὲν olov ἐσμὲν, ovx ἐρῶ xaxov, 
Γυναῖχες. ovx οὖν χρῆν c ὁμοιούσθαι κακοῖς, 
Ovà' ἀντιτείνειν vij ἀντὶ νηπίων. 
Παριέµεσθα., καὶ φαμὲν κακῶς φρονεῖν 
Τότ: ἀλλ ἄμεινον νῦν βεθούλευμαι τάδε. 
ήδ τέχνα, τέκνα, δεῦτε, λείπετε στέγας. 
Εξέλθετ, ἀσπάσασθε καὶ προσείπατε 
Πατέρα us0' ἡμών, καὶ διαλλάχθηθ᾽ ἅμα 
Tus πρόσθεν ἔχθρας cis φίλους µητρὸς µέτα' 
ὀπονδαὶ γὰρ ἡμῖν, καὶ µεθέστηκεν χόλος. 
«άθεσθε χειρος δεξιᾶς. οἴμοι κακῶν, 

'μὸς ἐννοούμαι δή τι τῶν xexovuu£vov. 

«4ρ. ὦ τέκν. οὕτω καὶ πολὺν ζώντες χρόνον 
Φίλην ὀρέξετ ὠλένην; τάλαιν ἐγο, 

"fàs αρτίδακρύς εἰμι, καὶ φόθον πλέα" 
Ἀρόνῳ δὲ vtixos πατρὸς ἐξαιρονμένη, 

Οψιν τέρειναν τήνδ) ἔπλησα δακρύων. 
Καἀμοὶ κατ ὅσσων χλωρὸν ὠρμήθη δάκρν. 
Kai μὴ προδαίη μεῖζον 7) τὸ vvv κακόν. 
"ivo, yvvat, τάδ’, οὐδ᾽ ἐκεῖνα µέμφομαιν 
Εἰχὸς γὰρ ὀργας θήλυ ποιεῖσθαι γένος 
Γάμους παρεμπολώντί γ ἀλλοέίους πόσει. 
“4λλ᾽ εἰς τὸ λῷον σὸν µεθέστηκεν κέαρ, 
Eyvos δὲ τὴν νικῶσαν, ἄλλα τῷ yoóva, 
Βουλήν. γυναικος ἔργα ταῦτα σώφρονος. 
'Υμῖν δὲ, παϊῖδες, οὐκ ἀφροντίστας πατὴρ 
Ηολλην ἔθηχε σὺν θεοῖς προμηθίαν. 

Οἶμαι ydo ὑμάᾶς τῇσδε γῆς Κορενθίας 
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Τὰ πρὠτ ἔσεσθαι ξὺν κασιγνήτοις ἔτι. 
4λλ αὐξάνεσθε τἆλλα δ᾽ ἐξεργάζεται 
Πατήρ τε καὶ θεῶν ὅστις ἐστὶν εὐμενής. 
δοιμι ὃ ὑμᾶς εὐτραφεῖς ἤδης τέλος 
ἸΜολόντας, ἐχθρών τῶν ἐμῶν ὑπερτέρους. 
"dit, τί χλωροῖς δαχρύοις τέγγεις κόρας, 
Στρέψασα λευκὴν ἔμπαλιν παρηϊΐδα, 
Kovx ἀσμένη τόὀνδ᾽ ἐξ ἐμοῦ δέχει λόγον ; 
Οὐδέν' τέχνων τώνδ᾽ ἐννοουμένη πέρι. 
Θάρσει νυν' εὖ ydp τῶνδε θήσομαι πέρι. 
4ράσω τάδ’, οὗτοι σοῖς ἀπιστήσω λόγοις' 
Γυνὴ δὲ θήλν, κἀπὶ δακρύοις £gv. 

Τί δήτα λίαν τοῖσδ ἐπιστένεις τέχνοις ; 
Ετικτον αυτούς Up» 0 ὃτ ἐξηύχον τέκνα, 
Εἰσῆλθέ μ οἶκτος, εἰ γενήσεται τάδε. 

AX ὄνπερ οὔνεχ els ἐμοὺς ἥκεις λόγους, 
Τὰ μὲν λέλεκται, τῶν ὃ᾽ ἐγω µεμνήσομαε. 
Επεὶ τυράννοις γῆς µ ἀποστεῖλαι δοκχεῖ, 
Κάμοὶ τάδ ἐστὶ λῷστα, γιγνώσκω καλώς, 
Μήτ ἐμποδῶν coi, μήτε κοιράνοις χθονὸς 
Ναΐειν' 9oxà ydo δυσμενής εἶναι δόµοις' 
"Ημεῖς μὲν ἐκ γῆς τῇσδ᾽ ἀπαίρομεν φυγῄ 
Παϊδες à ὅπως ἂν ἐχτραφώσι σῇ χερὶ, 
ἰτοῦ Κρέοντα, τήνδε μὴ φεύγειν χθόνα. 
Ovx οἱ δ᾽ ἂν εἰ πείσαιµ: πειρᾶσθαι δὲ χρή. 
Συ δ᾽ ἀλλὰ div κέλευσον αἰτεῖσθαι πατρὸς 
Γυναῖκα, παῖδας τήνδε μὴ φεύγειν χθόνα. 
Μάλιστα, καὶ πείσειν γε δοξάζω oq ἐγὼ, 
Εἴπερ γυναικών ἐστὶ τῶν ἄλλων µία. 
Δυλλήψομαι δὲ τοὺδέ σοι κἀγὼ πόνον' 


"Πέμψω γὰρ αὐτῇ δρ. ἃ καλλιστεύεται 


Τών vvv ἐν ἀνθρώποισιν, οἵδ᾽ ἐγω, πολι, 
“επτόν τε πέπλον xai στέφος χρυσήλατον, 
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Ilaidas qígovtas. ἀλλ ὅσον τάχος χρεῶν 
Κόσμον χομίζειν δεῦρο προσπόλων τινά. 
Εὐδαιμονήσει δ᾽ οὐχ £v, ἀλλὰ µνρία, 
“νδρός τ' ἀρίστου σοῦ τυχοῦσ ὀμευνέτονυ, 
Κεκτηµένη τε κόσμον, ὃν ποθ᾽ 'Ἠλιος 
Πατρὸς πατὴρ δίδωσιν ἐκγόνοισιν ois. 
“4άζυσθε φερνὰς τάσδε, παϊῖδες, sis χέρας, 
Καὶ τῇ τυράννῳ µακαρίᾳ νύμφῃ δότε 
Φέροντες. οὔτοι δώρα μεμπτὰ δέδεται. 


Tí 6, ὦ µαταία, τῶνδε ads κενοῖς χέρας; 


4οχκεῖς σπανίζειν δώμα βασίλειον πέπλων; 
4οχεῖς δὲ χρυσοῦ; σώζε, ur] δίδον, τάδε. 
Εἴπερ γὰρ ἡμᾶς ἁἀξιοῖ λόγου τινὸς 

Γυνἡ, προθήσει χρημάτων, σάφ οἵδ' ἐγώ. 
Mij µοι σύ πείθειν δώρα xoi Θεοὺς λόγος. 
Xovoos δὲ κρείσσων µυρίων λόγων βροτοῖς. 
Κείνης ó δαίµων' κεῖνα vov αὔξει θεός 
Νέα τυραννεῖ τῶν ὃ᾽ ἐμῶν παίδων φυγὰς 
ἑρυχῆς ἂν ἀλλαξαίμεθ), οὐ χρυσοῦ µόνον. - 
«λλ, à τέκν͵, εἰσελθόντε πλουσίους δόµους, 
Πατρὸς νέαν γυναῖκα, δεσπότιν à ἐμὴν, 
“Πκετευετ', ἐξαιτεῖσθε, μὴ φεύγειν χθόνα, 
Κόσμον διδόντες. τοῦδε γὰρ μάλιστα δεῖ, 
Eis χεῖρ ἐκείνην δῶρα δέξασθαι τάδε. 

I0' ὡς τάχιστα" μητρὶ δ᾽, ὧν ἐρᾷ τυχεῖν, 
Ευάγγελοι γένοισθε, πράξαντες καλώς. 


Ζτροφὴ d. ' 


Nvv ἐλπίδες οὐχέτι µοι παίδων ζόας, 

Ουκέτι στείχουσι γὰρ εἰς φόνον δη. 

4έξεται νύµφα χρυσέων ἀναδεσμών, 
4έξεται δύστανος ἄταν: 
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Zav0« δ᾽ ἀμφὶ xóua 
Θήσει τὸν '4ιδα κόσμον av- 
τά y' £v χεροῖν λαυούσα. 


ντιοτροφὴ d. 


Πείσει χάρις ἀμθρόσιός τ' αυγὰ πέπλον 
'Ἀρυσότευχτόν τε στέφανον περιθέσθαι. 
Νερτέροις ὃ᾽ ἤδη πάρα νυμφοκομήσει. 
Τοῖον sis Épxos πεσεῖται, 
Καὶ μοῖραν Θανατου 
ΗΠροσλήψεται δύστανος, ᾱ- 
ταν ὃ᾽ ovx ὑπεκδραμεῖται. 


Στροφὴ B. 
Συ δ᾽, ὦ τάἆλαν, ὦ xaxóvvugs, 
Κηδεμὼν τυράννων, 
Παισὶν ov χατειδὼς 
Ολέθριον βιοτὰν προσάγρεις, 
“ἀλόχῳ τε ad στυγερὸν Φάνατον. 
4ύστανε, μοίρας ὅσον παροίχει. 


. «ντιστροφὴ B. 


λἈ[εταστένομαι δὲ σὸν ἄλγος, 
$2 τάλαινα παίδων 
Mato, ἃ φονεύσεις 
Σὰ τέκνα, νυμφιδίων ἕνεκεν 
εχέων, ἅ σοι προλιπὼν ἀνόμως 
«4λλῃ ξυνοικεῖ πόσις ξυνεύνῳ. 


Παι «4έσποιν, ἀφεῖνται παῖδες οἵδε σοι φυγής, 
Καὶ δώρα νύμφη βασιλὶς ἀσμένη χεροῖν ᾽ 
Εδέξατ, εἰρήνη δὲ τἀκεῖθεν véxvors. 
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Ea. 
Τί συγχυθεῖσ ἕστηκας, ἡνίκ' cvrvyeis ; 
il ai. 


'Τάδ᾽ ov ξυνῳδὰ τοῖσιν ἐξηγγελμένοις. 


4l αἱ µάλ αὖθις. 

Mov τιν ἀγγέλλων τύχην 
Ovx oido, δόξης ὃ᾽ ἐσφάλην εὐαγγέλον; 
Εγγειλας οἵ ἤγγειλας οὐ σὲ µέμφομαι. 
Τί ài) κατηφεῖς ὄμμα, xoi δακρυῤῥοεῖς; 
Πολλή µ ἀνάγκη, πρέσθν' ταῦτα γὰρ θεοὶ, 
Kayà κακώς φρονούσ᾽ ἐμηχανησάμη»ν. 
Θάρσει κάτει τοι καὶ σὺ πρὸς τέκνων ἔτι. 
«ἄλλους κατάξω πρόσθεν ἡ τἆλαιν ἐγώ. 
Οὗτοι μόνη σὺ σών ἀπεζύγης τέκνων. 
Κούφως φέρειν χρὴ Ὀνητὸν ὄντα συμφοράς. 
Zodiac tdà * ἀλλὰ βαῖνε δωμάτων ἔσω, 
Καὶ παισὶ πόρσυν, οἷα χρὴ καθ) ἡμέραν. 
£2, τέκνα, τέκνα, σφῷν μέν ἐστι δὴ πόλις, 
Καὶ δώμ., ἐν ᾧ, λιπόντες ἀθλίαν ἐμὲ, 
Oixiost ἀεὶ μητρὸς ἐστερημένοι 
Εγὼ δ᾽ ἐς ἄλλην γαἴαν εἶμι δὴ φυγὰς, 
Iloiv σφών ὄνασθαι, κἀπιδεῖν εὐδαίμονας, 
Πρὶν λέκτρα καὶ γυναῖκα xai γαμηλίους 
Evvds ἀγῆλαι, λαμπάδας v ἀνασχέθειν. 
42 δυστάλαινα τῆς ἐμῆς αὐθαδίας' 
«4λλως ἄρ ὑμᾶς, ὦ téxv , ἐξεθρεψάμην, 
«4λλως δ᾽ ἐμόχθουν, καὶ κατεξάνθην πόνοις, 
ὀΣτεῤῥὰς ἐνεγκοῦσ ἐν τόχοις ἀλγηδόνας. 
H µήν ποθ᾽ ἡ δύστηνος εἶχον ἐλπίδας 
Πολλὰς iv ὑμῖν, γηροθοσκήσειν T ἐμὲ, 
Καὶ κατθανοῦσαν χερσὶν εὖ περιστελεῖν, 
Ζηλωτὸν ἀνθρώποισι. νῦν à ὅλωλε δὴ 
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Γλυχεῖα φροντίς' σφῷν γὰρ ἐἑστερημένη:, 
«4υπρὸν διάξω βίοτον, ἀλγεινόν v. ἐμοί 
"Tusis δὲ µητέρ οὐχέτ ὄμμαυιν φίλοις 
Οψεσθ’, ἐς ἄλλο σχήμ ἀποστάντες βίου. 
Φεῦ, φεῦ, τί προσδέἐρκεσθεέ wu ὄμμασιν, τέκνα; 
Τί προσγελατε τὸν πανύστατον γέλων ; 

Al al, τί δρᾶσω; καρδία ydp οἴχεται, 
ΓΣυναῖχες, ὄμμα φαιδρὸν às εἶδον τέκνων. 
Ovx ἂν δυναίµην' χαιρέτω βουλεύματα 

Τὰ πρὀσθεν' ἄξω παϊῖδας ix γαίας ἐμούς. 
Τί δεῖ µε, πατέρα τώνδε τοῖς τούτων κακοῖς 
“4υπονσαν, αὐτὴν δὶς τόσα κτᾶσθαι κακά; 
Ου δῆς ἔγωγε' χαιρέτω βουλεύματα. 

Kaí τοι τί πάσχω; βούλομαι γέλωτ ὄφλειν, 
Exy0oovs μεθεῖσα τοὺς ἐμοὺς ἀζημίους; 
Τολμητέον t&Ó - ἀλλα τῆς ἐμῆς κάκης, 

Τὸ καὶ προέσθαι μαλθακοὺς λόγους φρενί. 
Χωρεῖτε, παϊῖδες, εἰς δόµους. Oro δὲ μὴ 
Θέμις παρεῖναι τοῖς ἐμοῖσι θύμασι», 

«ἁὐτῷ µελήσες χεῖρα ὃ ov διαφθερῶ. 

44, ἆ μὴ δῆτα, θυμὲ, μὴ σύγ ἐργάσῃ τάδε 
Eacov αὐτοὺς, ὦ τἆλαν, φεῖσαι τέκνων’ 
Exsi μεθ) ἡμῶν ἵῶντες ευφρανούσί σε. 

Μὰ τοὺς παρ 4ιδῃ νερτέρους ἁλάστορας, 
Οὔτοι ποτ ἔσται τοῦθ’, ὅπως ἐγθροῖς ἐγὼ 
Παϊΐδας παρήσω τοὺς ἐμοὺς καθυθρίσαι. 
Πάντως σφ ἀνάγκη κατθανεῖν' ἐπεὶ δὲ χρὴ, 
"Ημεῖς κτενοῦμεν, οἵπερ ἐξεφύσαμεν. 
Πάντως πέπρωται ταύτα, xovx ἐχφευύξεται. 
Καὶ δὴ ni κρατὶ στέφανος, ἐν πἐπλοισί τε 
Νύμφη τύραννος ὄλλνται, σάφ old. ἐγώ. 
4λλ., -εἷμι γαρ δὴ τληµονεστάτην ὅδὸν, 
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Καὶ τούσδε πέµψω τλημµονεστέραν ἔτι--- 
Παϊδας προσειπεῖν βούλομαῦ δότ, ὦ víxva, 
4ότ᾽ ἀσπάσασθαι μητρὶ δεξιὰν χέρα. 

$2 φιλτάτη χεὶρ, φίλτατον δέ uot κάρα, 
Καὶ σχήμα, καὶ πρόσωπον εὐγενὲς τέκνων 
Εὐδαιμονοῖτον'--ᾱλλ ἐκεῖ. τὰ 0. ἐνθάδε 
Πατήρ ἀφείλετ---ὦ yÀvxeia προσθολὴ, 

£2, μαλθακὸς yods, πνεύμά 9’ ἤδιστον τέκνων. 
λωρεῖτε, χωρεῖτ' οὐκέτ εἰμὶ προσθλέπειν 
Οἷα τ᾽ ἐς ὑμάς, ἀλλὰ νικώιιαι κακοῖς. 

Kai µανθάνω μὲν, οἷα δρᾷν µέλλω κακά. 
Θυμὸς δὲ κρείόσων τῶν ἐμῶν βουλευµάτων, 
"Όσπερ µεγίστων αἴτιος xaxav βροτοῖς. 


Πολλάχις ἤδη διὰ λεπτοτέρων 
Ἰύθων ἔμολον, καὶ πρὸς ἀμίλλας 
1λθον µείζους, 7) χρὴ }ενεὰν 
ΘἨᾖλυν ἐρευνᾷν. ἀλλα γάρ ἐστιν 
Μούσα xai ἡμῖν, ?) προσομιλεῖ 
Σοφίας ἕνεκεν' πάσαισι μὲν ov: 
liavgov γὰρ δι) γένος ἐν πολλαῖς 
Εὗροις ἂν ἴσως 
Ovx απόµονσον τὸ γυναικών. 
Καὶ φημὶ βροτών, οἵτινές εἶσιν 
Πάμπαν ἄπειροι, μδ᾽ ἐφύτευσαν 
Ilaióas, προφἑρειν εἰς εὐτυχίαν 
Tov γειναµένων. 
Οἱ μέν y' ἄτεχνοι, δί ἀπειροσύναν, 
Ei0' ἡδὺ βροτοῖς, εἴτ ἀνιαρὸν 
Παῑδες τελέθονσ, οὐχὶ τυχόντες, 
«Πολλών µόχθων ἀπέχονται. 
Οἷσιν δὲ τέκνων ἐστὶν ἐν οἴκοις 
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Γλυκερὸν βλάστημ., ἐσορώ µελέτῃ 
Κατατρυχομένους τὸν ἅπαντα χρόνον’ 
Πρώτον μὲν ὅπως Ὀρέψουσι καλῶς, 
Βίοτόν 3" ὁπόθεν λείψονσι τέχνοις' 
Et ὃ ἐκ τούτων, eit ἐπὶ φλαύροις, 
Ei ἐπὶ χρηστοῖς 
ἸΗοχθοῦὺσι, 100 ἐστὶν ἄδηλον. 
Ev δὲ τὸ πάντων λοίσθιον 1105 
Ilacw κατερῦ Ὀνητοῖσι κακόν" 
Καὶ δὴ γὰρ ἅλις βίοτόν Ὁ εὗρον, 
Zóuatd ὃ ᾖδην εἰσῆλθε τέχνων, 
Ἄρηστοί v ἐγένοντ' εἰ δὲ κυρήσει 
«4αίμων οὗτος, φροῦδος ἐς Sav 
Θάνατος προφέρων σώματα téxvav. 
Πὠς οὖν λύει πρὸς τοῖς ἄλλοις 
Τήνδ ἔτι λύπην ἀνιαροτάτην 
Παίδων ἕνεκεν 


Θνητοῖσι Φεοὺς ἐπιθάλλειν; 


ΠΠ. Φίλαι, πάλαι τοι προσµένουσα τὴν τύχη», 


Μη. 
"y. 


Καραδοχῶ τἀκεῖθεν, ol προθήσεται. 

Καὶ δὴ δέδορχα τόνδε τῶν Idaovos 
Στείχοντ ὀπαδών, πνεῦμά 1 ἠρεθισμένον 
4είκνυσιν, ὧς τι χαινὸν ἀγγελεῖ κακόν. 


AITEAOX. 


fA δεινὸν ἔργον παρανόμως εἰργασμένη 
Λ{ήδεια, φεύγε, φεύ}ε, µήτε ναϊῖαν 
«4ιπούῦσ ἀπήνην, µήτ ὄχον πεδοστιθῃ. 
Τί δ᾽ ἄξιόν µοι τῇσδε τυγχάνει φυγῆς; 
Όλωλεν 7 τύραννος ἀρτίως κόρη, 


Κρέων 9) 6 φύσας, φαρμάκων τών oov ὕπο. 
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Κάλλιστον εἶπας μῦθον, ἐν δ᾽ εὐεργέταις 
Τὸ λοιπὸν ἤδη καὶ φίλοις ἐμοῖς ἔσει. 


" Hus, τυράννων ἑστίαν ᾖχισμένη, 

Χαίρεις κλύονσα, xov φοθεῖ τὰ τοιάδε; 
Exo τι xàyà τοῖσδε σοῖς ἐναντίον 
«4όγοισιν εἰπεῖν. ἀλλα μὴ σπέρχου, φίλος, 
«έξον ὃδ᾽ ὅπως ὤλοντο' δὶς τόσον ydo ἂν 
Τἔρψειας ἡμάς, εἰ τεθνᾶσι παγκάκων. 

Επεὶ τέχνων aov ἦλθε δίπτυχος yovij 

Zyv πατρὶ, xai παρήλθε vvuguxovs δύόµους, 
«Βσθηµε», οἵπερ σοῖς ἐκάμνομεν xaxois, 
4μῶες' δὲ ὥτων ὃ- εὐθὺς ἦν πολὺς λόγος, 


Zi καὶ πόσιν σὸν νεῖκος ἐσπεῖσθαι τὸ πρίν. 


Κυνεῖ ὃ᾽ ὁ μέν τις atio , 6 δὲ ἑανθὸν κάρα 


Παίδων. iyo δὲ καύτὸς, ἡδονῆς Uno, | ^ - 


Στέγας γυναικών ξὺν τέχνοις ἅμ ἑσπόμην. 
ά4έσποινα δ᾽, ἣν vvv ἀντὶ σοῦ Φαυμάζομεν, 
Iloiv μὲν τέκνων cov εἰσιδεῖν ξυνωρίδα, 
Iloó0vuov εἶγ᾽ ὀφθαλμὸν εἰς Ιάσονα" 
Έπειτα μέντοι προὐκαλύψατ' ὄμματα, 
«4ευκήν v ἀπέστρεψ ἔμπαλιν παρηϊΐδα,. 
Παίδων μυσαχθεῖσ' εἰσόδους. πόσις δὲ aos 
Οργάς 1 ἀφῄρει καὶ χόλον νεάνιδος, 
«έγων vdd Ov μὴ δυσµενὴς ἔσει φίλοις, 
Παύσει δὲ θυμού, καὶ πολιν στρέψεις κάρα, 
Φίλους νομίζουσ’, οὕσπερ ἂν πύσις σέθὲν' 
4έξει δὲ δώρα, καὶ παραιτήσει πατρὸς, 
Φυγας ἀφεῖναι παισὶ τοῖσδ’, ἐμὴν χάριν». 
"H 9, ὡς ἐσεῖδε κόσμον, ovx ἠνέσχετο, 

«λλ’ ᾖνεσ ἀνδρὶ πάντα. καὶ πρὶν ἐκ δόµων 
Μακρὰν ἀπεῖναι πατέρα καὶ παϊῖδας σέθεν, 
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«4αδούσα πέπλους ποικίλους ἠἡμπέσχετο' 

XQvcovv τε θεῖσα στἐέφανον-ἀμφὶ βοστρύχοις, 
«4αμπρῷ κατόπτρῳ σχηματίζεται κόµην, 

“4ψυχον εἴχω προσγελῶσα σώματος. 

Κάπειτ ἀναστᾶσ ἐκ θρόνων διέρχεται ᾿ 1160 
Στέγας, ἀθρὸν βαΐνουσα παλλεύκῳ nodi, 

4ώροις ὑπερχαίρουσα. πολλὰ πολλάκις 

Τένοντ ἐς ὀρθὸν ὄμμασι σκοπουµένη. 

Τουνθένδε μέντοι δεινὸν ἦν Θέαμ' ἰδεῖν' 

Ἆροιὰν γὰρ ἀλλάξασα, λεχρία πάλιν 1165 
λωρεῖ, τρέµουσα κὠλα, καὶ μόλις φθάνει, - 
Θρόνοισιν ἐμπεσούσα, μὴ χαμαὶ πεσεῖν. 

Καί τις γεραιὰ προσπόλων, δόξασά πον 

H Πανὸς ὀργὰς, ἢ τινὸς θεών μολεῖν, 

«νωλόλνξε, πρίν  ὁρᾷ διὰ στόµα 1170 
Χωροῦντα λευκὸν ἀφρὸν, ὀμμάτων τ ἀπὸ 

Κέρας στρέφονσαν, αἷμά τ ovx ἐνὸν χροῦ 

Eth ἀντίμολπον ἦχεν ὀλολυγῆς µέγαν 

— Keoxvtüv. ευθυὺς ὃ᾽ ἡ μὲν ἐς πατρὸς δόµους 
ώὀρμησε», 1) δὲ πρὸς τὸν ἁρτίως πόσιν, 1175 
Φράσουσα νύμφης ξυμφοράν' ἅπασα δὲ 

Στέγη πυκνοῖαιν ἐκτύπει δροµήµασιν. 

Ηδη δ᾽ ἀνέλκων «oov, ἐχπλέθρον δρόµου 

Ταχὺς βαδιστὴς τερµόνων ἂν ᾖπτετο" 

'H δ᾽ ἐξ ἀναύδου xoi µύσαντος ὄμματος 1180 
4εινὸν στενάξασ 9) τάλαιν ἠγείρετο' 

4ιπλουν γὰρ ανυτῇ πὴμ ἐπεστρατεύετο. 

Ἀρνσοῦς μὲν ἀμφὶ κρατὶ κείµενος πλόκος 
Θαυμαστὸν ἴει νᾶμα παμφάγου πυρός" 

Πέπλοι δὲ λεπτοὶ, σών τέκνων δωρήµατα, 1185 
ευκὴν ἕδαπτον σάρκα τῆς δυσδαίµονος. 

Φεύγει δ᾽ ἀναστᾶσ ἐκ θρόνων πυρουµένη, 
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Σείουσα χαίτην κράτά τ' ἄλλοτ' ἄλλοσε, 
"Ρίψαι θέλουσα στέφανον' ἀλλ ἀραρότως 
Ἐύνδεσμα χρυσὸς εἶχε' vg δ᾽, ἐπεὶ κόµην 
Έσεισε, μᾶλλον δὶς τόσως v' ἐλάμπετο. 
Πιτνεῖ 9^ ἐς οὖδας ξυμφορά νικωµένη, 
Πλὴν τῷ τεχόντι κάρτα δυσµαθὴς ἰδεῖν. 
Οὔτ ὀμμάτων γὰρ δήλος ἦν κατάστασις, 
Οὔτ) εὐφυνὲς πρόσωπον αἷμα δ᾽ ἐξ ἄκρου 
Έσταζε κρατος, ξυμπεφυρμένον πυρέ 
Σάρκες δ᾽ ἀπ ὀστέων, ὥστε πεύκινον δάχρυ 
}Γναθμοῖς ἀδήλοις φαρμάκων ἀπέφῥεον, 
4εινὸν Oéaua. πᾶσι 8 ἦν qó60s θιγεῖν 
Nexgov: τύχην γὰρ εἴχομεν διδάσκαλον. 
Πατὴρ à ó τλήµων ξυμφοράς ἀγνωσίᾳ 
“ἄφνω προσελθὼν δώμα, προσπιτνεῖ νεκρῷ 
J2uo£s δ᾽ εὐθὺς, καὶ περιπτύξας δέµας, 
Κυνεῖ, προσαυδών τοιᾶδ” 42 δύστηνε nat, 
Τις σ dà. ἀτίμως δαιμόνων απώλεσε; 

Τίς τὸν γέροντα τύμδον ὀρφανὸν σέθεν 
Τίθησιν; οἴμοι, ξυνθάνοιµι σοὶ, τέκνον. 
Επεὶ δὲ θρήνων καὶ yóov ἐπαύσατο, 
λΧρῄήζων γεραιὸν ἐξαναστῆσαι δέµας, 
Προσείχεθ᾽, ὥστε κισσὸς ἔρνεσιν δάφνης, 
«{επτοῖσι πέπλοις' δεινὰ 0 ἦν παλαίσματα’ 
“Ο μὲν yàg ἠθελ ἐξαναστῆσαι ydvv, 

'H 9' ἀντελάζντ' εἰ δὲ πρὸς βίαν ἄγοι, 
Zdoxas γεραιὰς ἐσπάρασσ ax ὁὀστέων. 
Xoóvo ὃδ᾽ ἀπέσδῃ, καὶ μεθήχ ὁ δύσμορος 
ρυχήν' xaxov γὰρ οὐκέτ ἦν ὑπέρτερος. 


^ 4 4 ^v 1 , 4 
Κεῖνται δὲ νεκροὶ, παϊῖς τε καὶ γέρων πατὴρ, 


lliÀas ποθεινἠ δακρύοισι ovuqogd. 
Καί uot τὸ μὲν σὸν ἐκποδὼν ἔστω λόγον’ 
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Γνώσει.γὰρ αὐτὴ ζημίας ἀποστροφην. 
Τὰ θνητὰ δ᾽ οὐ vvv πρῶτον ἡγοῦμαι σκιάν' 


Ουδ᾽ ἂν τρέσας εἴποιμα, τοὺς σοφουὺς βροτώὠν — 


4οχοῦντας εἶναι, xai μεριμνητὰς λόγων, 
Τούτους µεγίστην µωρίαν ὀφλισκάνειν. 
ϐΘνητών γὰρ οὐδείς ἐστιν εὐδαίμων avo 
Ολόου δ᾽ ἐπιῤῥυέντος, εὐτυχέστερος 


᾿ἄλλου γένοιτ ἂν ἄλλος, εὐδαίμων ὃδ᾽ ἂν oV. 


Εοιχ ὁ δαίµων πολλὰ τῇδ ἐν ἡμέρᾳ 

Κακὰ ξυνάψειν ἐνδίκως Ἰασονι. 

42 τλήμον, ὥς σον ξυμφορὰς οἰκτείρομεν, 
Κόρη Κρέοντος, qus cis '4ιδου πύλας 
Oye, γάµων ἔκατι τῶν Ιάσονος. 

Φίλαι, δέδοκται τοῦὔργο», ὡς τάχιστά uot 
Παΐδας κτανούσῃ τῇσδ᾽ ἀφορμάσθαι χθονὸς, 
Καὶ μὴ σχολὴν ἄγουσαν ἐκδοῦναι τέκνα 
«4λλῃ φονεύσαι δυσμενεστέρᾳ χερί. 

4λλ εἴ , ὁπλίζου, καρδία τί µέλλομεν 

Τὰ δεινὰ κἀναγκαῖα uy πράσσειν κακά; 
y, ὦ τάλαινα χεὶρ ἐμὶ, λάδε ξίφος, 

4άδ᾽, ἔρπε πρὸς βαλδῖδα λυπηρὰν βίου" 
Καὶ μὴ καχισθῃῇς, μηδ ἀναμνησθῇς τέχνων, 
ωὸς φίλταθ᾽, ὡς ἔτικτες: ἀλλὰ τήνδε ye 
4αθοῦ βραχεῖαν ἡμέραν παίδων σέθεν, 


Κἄπειτα Ὀρήνει' καὶ ydo εἰ κτενεῖς σφ’, ὅμως 


Φίλοι } ἔφνσαν, δυστυχἠς δ᾽ ἐγὼ γυνή. 
| ὄΖτροφή. 
là Γᾶ τε καὶ παμφαής 
κτὶς «4ελίον, κατίδετ’, 
Ίδετε τὰν ὀλοµέναν 
νναῖχα, πρὶν φοινίαν 
Τέχνοις προσθαλεῖν χέρ αὐτοκτόνον. 
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Σᾶς γὰρ ἀπὸ χρυσέας 
Γονάᾶς ἔθλαστεν' θεών δ᾽ 
lua, πιτνεῖν φόθος ὑπ ἀνέρων. - 
«ἀλλά viv, ὦ qos διογενὲς, κάτειργε, 
Κατάπαυσον, ἔξελ᾽ οἴκων φοινίαν 1255 
Τάλαινάν τ Εριννυν vx. ἁλαστόρων. 


“Αντιστροφή. 


Μάταν μόχθος ἔρῥει τἔχνον, 
. Mérav ἄρα γένος φίλιον 
Έτεχες, ὦ xvavsav 
ἀιπούσα 'Συμµπληγάδων 1200 
Πετρᾶν ἀξενωτάταν εἰσθολάν. 
4ειλαία, τί σοι φρενών 
BaQvs χόλος προσπιτνεῖ, 
Kei δυσμενής φόνος ἀμείδεται; 
Χαλεπὰ γὰρ βροτοῖς ὁμογενῇ µιάσματ. 1905. 
Eni γαΐαν αὐτοφόνταισι Évvo- 
δὰ Φεόθεν πιτνούντ ἐπὶ δόµοις ἄχη. 


1141Σ. 
Οἴμοι, τί δράσω; noi φύγω μητρὸς χέρας; 


IIAIZ *ETEPOZ. 
Ovx οἵδ᾽, ἀδελφὲ φίλτατ’, ὀλλύμεσθα γάρ. 
Xo. «κούεις βοὰν, ἀχούεις τέχνων; 1270 
là τλάµμον, ὦ καχοτυχὲς γύναι. 
Παρέλόέω δόµους; ἀρῆξαι φόνον 
4οχεῖ uot téxvots. — 
Παῖδες Nai, πρὸς Φεὼν ἀρήξατ” ἐν δέοντι γάρ' 
“ὸς ἐγγὺς ἤδη y. ἐσμὲν ἀρκύων ἐίφου. 1915 
Xo. TdAÀatv, ὡς ἄρ ἦσθα πέτρος 1) σίδα- 
gos, ἅτις τέκνων, ὧν ἔτεχες. 
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«4ροτον αὐτόχειρι µοίρᾳ κτενεῖς. 
Μίαν δὴ κλύω, uia» τών πἆρος 
Γυναῖκ &v φίλοις χέρα βαλεῖν τέκνοις, 
Ivà μανεῖσαν ἐκ θεών, ὅθ᾽ 1) dis 
4άμάρ viv. ἐξέπεμψε δωµάτων ἅλῃ. 
ΠΗΠιτνεῖ à ἆ τάλαιν ἐς ἆλμαν, φόνῳ 
Téxvov δυσσεθεῖ, 
ἀκτῆς ὑπερτείνασα ποντίας πόδα, 
4υοῖν τε παίδοιν ἔυνθανούυσ ἀπόλλνυται. 
Τί δή ποτ οὖν γένοιτ ἂν ἔτι δεινόν; 
ὕὁ γυναικῶν λέχες πολύπονον, 
"Οσα δὴ βροτοῖς ἔρεξας δη κακά. 


Γυναῖκες, ai τῇσδ ἐγγὺς ἔστατε στέγης, 


«do ἐν δόµοισιν 1) τα δείν εἰργασμένη 


Μήδεια τοισίδ’, » µεθέστηχεν φυγῇ; 

4εἲ γάρ vvv ᾖτοι γῆς σφε κρυφθήναι κάτω, 
H πτηνὸν ραι cou ἐς αἰθέρος βάθος, 

Ei μὴ τυράννων Σώμασιν δώσει δίκην. 
Πέποιθ’, ἀποκτείναόα κοιράνους χθονὸς, 
«4θώος αὐτὴ τῶνδε φεύξεσθαι δόµων; 
«λλ, οὐ γὰρ αὐτῆς φροντίδ᾽, ὡς τέκνων, ἔχα' 
Κείνην μὲν, οὓς ἔδρασεν, ἔρξουσιν κακῶς' - 
Εμών δὲ παίδων ἦλθον ἐκσώσων βίον, 

Μή uot ti δράσωσ oí προσήκοντες γένει, 
΄Μήτρῷον ἐκπράασοντες ἀνόσιον φόνον. 

£2 τλήµον, ovx οἶσθ', oi κακών ἐλήλυθας, 
]άσον ov yàg τούσδ ἂν ἐφθέγξω λόγους. 
Τί δ᾽ ἔστιν; 9) που κἄμ ἀποκτεῖναι θέλει; 
ΠΠαϊΐδες τεθνᾶσι χειρὶ µητρώᾳ σέθεν. 


. Oipot, τέ λέξεις; ὥς μµ ἀπώλεσας, γύναι. 


às οὐκέτ ὄντων σῶν τέχνων, φρόντιζε δή. 
Πού γάρ vw ἔκτειν, ἐντὸς, ἢ £o0sv δόµων; 
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Πύλας dvo($as, σῶν τέχνων Owtt φόνον. 
Χαλάτε κλῇδας ὥς τάχιστα, πρὀσπολου 
Εκλνεθ᾽ ἁρμουὺς, ὡς ἴδω διπλούν κακὸ», 
Τοὺς μὲν Θανόντας, τὴν δὲ τίσωµαι φόνῳ. 
Τί τάσδε κινεῖς κἀναμοχλεύεις πυλας, 
Νεκροὺς égsvvov, κἀμὲ τὴν εἰργασμένην; 
Παὔῦσαι πόνου τοῦδ' εἰ ὃ ἐμου χρείαν ἔχει», 
Aty εἴτι βούλει χειρὶ 8^ οὐ ψαύσεις ποτέ: 
Τοιόνδ᾽ ὄχημα πατρὸς ' HÀtos natio 
ἄίδωσιν ἡμῖν, ἔρυμα πολεµίας χερός. 
42 μῖσος, ὦ µέγιστον ὀχθίστη γύναι 
Θεοῖς τε καμοὶ, παντί v ἀνθρώπων γένει, 
"Ητις τέἐχνοισι σοῖσιν ἐμθαλεῖν ξίφος 
Έτλης τεχούσα, κἄμ ἄπαιδ ἀπώλεσας. 
Kai ταῦτα δράσασ, ἡλιόν τε προσθλέπεις, 
Καὶ γαἴαν, ἔργον τλᾶσα δυσσεθέστατον. 
Ολοι» ἐγὼ δὲ vvv φρονῶ, τότ οὐ φρονῶ», 
"Ox. ἐκ δόµων σὲ βαρθάρου 1' ἀπὸ χθονὸς 
Ἕλλην ἐς οἶκον ἠγόμην, κακὸν μέγα, 
Πατρός τε καὶ γῆς προδύτιν, 3j σ' ἐθρέψατο. 
Τὸν σὸν ὃ᾽ ἁλάστορ εἰς £y ἔσκηψαν θεοί 
Kavovaa γὰρ δή σὸν κάσιν παρέστιον, 
Τὸ καλλίπρωρον εἰσέθης «4ργοὺς σχάφος. 
Ηρξω μὲν ix τοιώνδε' νυμφευθεῖσα δὲ 
Παρ ἀνδρὶ τῷδε, καὶ τεχοῦσά uoc τέκνα, 
Ἑυνῆς ἕχατι xai λέχους σφ ἀπώλεσας. 
Ovx ἔστιν ἥτις tovt ἂν "Ελληνὶς γυνὴ 
Exo ποθ’, ὧν γε πρόσθεν ἠξίουν ἐγὼ 
Σῆμαι σὲ, κῆδος ἐχθρὸν, ὀλέθριόν τ' ἐμοὶ, 
“έαιναν, ov γυναῖκα, vis Τυρσηνίδος 
2κχύλλης ἔχουσαν ἀγριωτέραν φύσιν. 
44AÀ ,—ov γὰρ ἄν σε µυρίοις ὀνείδεσι 
4άχοιμι' τοιόνδ᾽ ἐμπέφυκέ σοι Ὀράσος.---- 
κά 
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X00, αἰσχροποιὲ, xai τέχνων µιαιφόνε. 
Εμοὶ δὲ τὸν ἐμὸν δαίµον αἰάζειν πάρα, 


"Os οὔτε λέκτρων νεογάµων ὀνήσομαι 1545 


Ov παϊδας, οὓς £gvca, κἀξεθρεψάµην, | 


"Εξω προσειπεϊν ζώντας, ἆλλ' ἀπώλεσα. 


ἸΜακράν } ἂν ἐξέτεινα τοῖσδ έναντια 

«{όγοισι», εἰ μὴ Zevs πατὴρ ἠπίστατο, 

Oi" ἐξ ἐμού πέπονθας, oid, 1' εἰργάσω. 1350 
Zv δ᾽ οὐχ ἔμελλες, τᾶμ ἀτιμάσας λέχη, 

Τερπνὸν διάξειν βίοτον, ἐγγελών ἐμοὲ, 

Ov0' ἡ τύραννος, ovO' ὁ aoi προσθεὶς γάμου 

ΓΚρέων ἀνατεὶ τῇσδέ μ ἐκθαλεῖν χθονός. 
Ηρὸς ταύτα xai λέαιναν, ti βούλει, κάλει, 1355 
Καὶ Σκύλλαν, 1 Τνρσηνὸν ὤκησε an£os: 

Της σῆς γὰρ, ὡς χρ:), καρδίας ἀνθηψάμην. 

Καντή γε λυπεῖ, καὶ κακῶν κοινωνὸς el. 

Zdg' ἴσθυ λύει O^ ἄλγος, ἦν σὺ μὴ 7γελός». 

KA τέχνα, μητρὸς ὥς κακής ἐκύρσατε. 1360 
Kf2, παῖδες, Qs ὤλεσθε πατρῴᾳ νόσῳ. 


Ov τοίνυν ἡ μη δεξιά og! ἀπώλεσεν. 


«4λλ ὕθδρις, ol τε aoi "εοδμήτες γάμοι. 
άέχους σφέ y ἠδίωσας οὕνεκα χτανεῖν; | 
Σμικρὸν γυναικὶ πῆμα vovit εἶναι δοχεῖς; 1365 : 


τις γε σώφρων' σοὲ δὲ πάντ ἐστὶν xaxd. 


Οἵδ᾽ οὐχέτ εἰσί τοῦτο γάρ σε δήξεται. 
OX εἰσὶν, οἴμοι, σῷ κάρᾳ µιάστορε. — | 
Ioactv, ὅστις ἦρξε πηµονῆς, Θεοί. 

Ίσασι δῇτα σήν y. ἀπόπτνστον φρένα. 1370 
2τυγεῖ πικρὰν δὲ βάξιν ἐχθαίρω σέθεν. 
Καὶ μὴν ἐγὼ σήν' ῥᾷδιοι δ ἀπαλλαγαί. 
Illos οὖν; τί δράπω; κάρτα γὰρ κἀγῶ 9£Ao. 


᾿Θάψαι νεκρούς µοι τούσδε, καὶ κλαῦσαι πάρες. 


Ου δήτ, ἐπεὶ agas τῇδ᾽ ἐγὼ θάψω χερὶ .. 1373 


Ve. lI. 27 
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Φέρουσ is ' Hoas τἐµενος «4κραίΐας Όεον, 
*fàs µή τις αὐτοὺς πολεµίων καθυθρίσῃ, 
'  Twu6ovs ἀνασπών. yn δὲ τῇδε Σισύφου 
Σεμνὴν ἑορτὴν καὶ τέλη προσάψοµεν 
Τὸ λοιπὸν, ἀντὶ τοῦδε δυσσεθυὺς φόνου. 1980 
ἀὐτὴ δὲ γαῖαν εἶμι τὴν Ερεχθέως, 
“άἰγεῖ ξυνοικήσουσα τῷ Πανδίονος. 
ZV δ᾽, ὥσπερ εἰκὸς, κατθανεῖ κακὸς κακώς, 
ργοῦς κάρα σὸν λειψάνῳ πεπληγμένος, 
Πικρὰς τελευτὰς τῶν ἐμῶν ἰδῶν γάμων. 19050 


πα. «4λλά ο Εριννὺς ὀλέσειε τέκνων, 
Φονία τε 4ίκη. 
Mae. Τίς δὲ κλύει σού Φεὸς 9) δαίµων, 
Του ψευδόρχου καὶ ξειναπάτα; 


Ta. Qcv, φεὺ, μυσαρὰ xai παιδολέτορ. 1390 
My. — Zuiys πρὸς οἴχους, καὶ θαάπτ ἄλοχον, 
Τα. Στείχω, δισσὼν y' ἄμορος τέχνων. 


Mn. Ovnzo ὠρηνεῖς' µένε καὶ yxguox. 
Ia. £2 τέκνα φίλτατα. «Μ. ἸΜητρί γε, aoi ὃ᾽ o. 


Ja. Κάπειτ ἔκτας; M. Σέ ys πημαίνονσ. 1395 
Ia. Ai al, φιλίου χρῄζω στόματος 
Ilaiócov ὁ τάλας προσπτύυξασθαι. 
Mw. | Nvv σφε προσανδᾷς, vvv ἀσπάζει, 
Tor ἀἁπωσάμενος. ll. Zfós uot, πρὸς θεῶν, - 
ᾖΜαλακοῦ χρωτὸς ψαῦσαι τέκνων. 1400 
Μη. Ovx ἔστι' µάτην Enos ἔῤῥιπται, 
Aa. Ζεὔ, τάδ᾽ ἀχούεις, ὡς απελαννόμεθ’, 


Old τε πάσχοµεν ἐκ τῆς μυσαρᾶς 

Kai παιδοφόνου τῇσδε λεαίνης:; 

444. ὁπόσον yovv πάρα. καὶ δύναμαι, 1405 
Τάδε καὶ Ὀρηνώ, κἀπιθοάᾶ.ω, 

ἠαρτυρόμενος δαίμονας, ὥς uot 
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Tíxy' ἀποκτείνασ, ἄποχωλύεις 
ἐαῦσαί τε χεροῖν, θάψαι τε νεκρούς 
Obs µή xot ἐγω φύσας ὄφελον, 
Πρὸς aov φθιµένους ἐπιδέσθαι. 
Πολλῶν ταµίας Ζευς ἐν Ολύμπῳ, 
Πολλὰ δ᾽ ἀέλπτως κραίνουσι θεοί 
Καὶ τὸ δοχηθέντ' ovx ἐτελέσθη, 
Των à' ἀδοκήτων πόρον εὗρε θεός. 
Τοιόνδ᾽ ἀπέδη τόδε πράγμα. 
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Π44ΤΩΝΟΣ TOT 014050007, 


Eis ἄγαλμα Πανὸς συρίζον. 
ΣΙΓΑ ΤΟ λάδιον 4ρυάδων λέπας, o τ’ ἀπὸ πέτραε 
ροιιοὶ, x«i βληχἡ πουλυμιγὴς τοκαδων, 
Αὐτὸς ἐπεὶ σύριγγι µελίόδεται εὐχελαδῳ Παν, 
* Tygóv leis ξευκτῶν χεῖλος ὑπὲρ καλαάµων' 
Ai δὲ πὲριξ Φαλεροῖσι χορὲν ποδὲν ἐότ ήέαντο 
“αᾷύριαδες Χύμφαι, Ὑύμφαι 'ἁμαδριαάδες. 


ΘΣΟΚΡΙΤΟΥ TOT ZTPAKOTZIOT 


Επίγραμµα. 


4A DANTZ ὁ λευχέχρως, Ó καλᾷ όύριγγι ue246000v 
Φωχολικὼν ὕμιως, difievo Πανὲ ταδε" 

Τὼς τργτὼς δόναχας, τὸ λαγωδόλον, ὀξὺν ἄκονεαι 
Λιύμδα, τὸν πήραν, ᾧ ztox' ἐμαλοφόρι. ^——— 


«4140. 


TT, ποτὶ τᾶν Νυμφᾶν, διδύµοις αὐλοῖσεν α εἴδαν 
᾿4δύ τι uoc; χἡγὼν πιωκτίδ' αειράμετος 

Αρξιόμαί τι χρἐχειν' ὁ δὲ βωκόλος ἄμμιγα Φελξεξ 
«αφτις, καροδέτῳ πνεύµατι µελπόμειος. 

Εγγὺς δὲ ὄτάντες λασόίνς δρυὸς ἄντρου ὄπιόθενι 
Jlàva εὐν αὐγιθόταν ὀρφανίόωμες Üxvov. 


J. 
*ETHEOCRITO. 


[Juxr4A Εδιτ. L. C. VarckExaER. Lvcp. Bar. 1781. 1x 8vo.] 





"ldmirabilis in suo genere ΤΗΕΟΟΒΙΤΟδ/ sed. musa. illa. rustica. et 
pastosalis non. forum. modó, verüm ipsam ctiam. urbem reformi- 
dut. QuiscrTiL. X. 1. 





ΕΚ ΤΟΝ 
ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ ΤΟΥ ΣΥΡΑάΚΟΥ.:ΙΟΥ 
BOTKOAIK/)N. 





ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
τοῦ Πρώτου Εἰδυλλίου. 


EN voto τῷ EiJvAMQ διαλέγοιται πρὸς ο«λλήλους θύροις ποιμ ov 
x«i «Αἰπύλος. 'O δὲ Θύρσις βουκολικῶς ὧδει τὸν ὑπ᾿ ἔκωτος tzxó- 
µειον καὶ απιθι ῄσχκοτα «4αάφιιδα. καὶ αιτὶ τούτου αἶγα ἐν ερωὶς 
α μέλξαι, xat χαλὸν κχιασύδιον πιερα τοῦ AiztóAov γέρας λαμθάτει. 





ΘΥΡΣΙΣ, ἢ 4Η  - 
T Εἰδύλλιον d. 
OTPZIZ ποιμὴν, καὶ 4110405. 


ΘΥΡΣΙΣ. 
"AAT τιτὸ ψιθύρισμα xat ἆ πίτυς, αἰπόλε, τήνα, 
A noti ταῖς παγαῖσι µελίσδεται' ἁδὺ δὲ καὶ τν 
Συρίσδες' μετὰ Πάνα τὸ δεύτερον ἆθλον ἀποισῃ. 
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“ἴχα τῆνος ἕλῃ κεραὸν τράγον, alya vv Aowiyr 
“ἴκα ὃ᾽ αἶγα λάδῃ τῆνος γέρας, ἐς τὲ καταφῥεῖ 
“4 χίµαρος' χιµάρῳ δὲ καλὸν κρέας, ἔστε κ᾿ ἀμέλξης. 
αΙΠΟ {ΟΣ. 
"διον, ὦ ποιμὰν, τὸ τεὸν µέλος, ?) τὸ καταχὲς 
Την ἀπὸ τᾶς πέτρας καταλείθεται ὑψόθεν ὕδωρ. 
"dixe toi Moocat τὰν οἴῖδα δῶρον ἄγωνται, 
“4ρνα τὶ σαχίταν λαψῇ γέρας' ai δέ x ἀρέσκῃ 
T'ijvous ἄρνα λαθεῖν, vU δὲ τὰν oiv ὕστερον ap. 
Θ61ΡΣΙΣ. 
“ῇς, ποτὶ τᾶν Νυμφάν, λῇς, αἰπόλε, τᾶδε καθίξας, 
* fàs 10 κάταντες τοῦτο γεώλοφον, à tz uvgixat, 
«Συρίσδεν; τὰς δ᾽ αἶγας éyàv ἐν tos νομευσώ. 
AIIIO.40Z. 
Qv θέμις, ὦ ποιμὰν, τὸ μεσαμόθρινὸν, ov Oé£us &upuy 
αΣυρίσδεν' τὸν []άνα δεδοίκαµες' 7) γὰρ ἀπ᾿ ἄγρας 
Τανίκα κεχμακὼς ἀμπανεται' ἐντί γε πικρὸς, 
Ka oi àsi δριμεῖα χολὰ xoti Qui κάθηται. 
«ἀλλὰ, (τι γὰρ δὴ, Θύρσι, τὰ «4{άφνιδος ἄλγεα εἶδες, 
Kai τᾶς βωκολικᾶς ἐπὶ τὸ πλέον ixso μώσας, ) 
4ευρ., ὑπὸ τὰν πτελέαν ἑσδώμεθα, τῷ τε Πριήπω 
Καὶ τᾶν Κρανιάδων κατεναντίον, ἆπερ 0 θώκος 
Τῆνος ὁ ποιμενικὸς καὶ ταὶ δρύες' ai δέ κ᾿ ἀείσῃς, 
* fs ποχα τὸν 4ιθύαθε πὀτὶ Χρόμιν σας ἐρίσδων, 
“4ἷγά τέ τοι δωσώ διδυµατόχον ἐς tois ἀμέλξαι, 
* 4, 0v ἔχοισ ἐρίφως, ποταμέλξεται ἐς δύο πέλλας' 
Koi βαθὺ κισσύθιον, κεκλυσμένον ἁδέὶ καρῷ, 
"yu pss, νεοτευχὲς, ἔτι γλυφάνοιο ποτόσδον' 
Ἰῷ περὶ μὲν χείλη μαρύεται ὑψόθι κιοσὸς, 
Κζισσὸς ἑλιχρύσῳ κεκονισµένος' à δὲ κατ avtov 
Καρπφ ἕλιξ εἱλεῖται ἀγαλλομένα χρυχόεντι. 
Έντοσθεν δὲ γυνὰ, ti θεὼν δαίδαλµα, τέτυκται, 
«4σχητὰ πέπλῳ τε vai ἄμπνχι' παρ δέ ei G3( ec 
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Καλὸν ἐθειρότοντες ἀμοιθαδὶς ἄλλοθεν ἄλλοέ 
Λτεικείουσ ἐπέεσσι' τὰ ὃ᾽ οὐ φρενὸς ἅπτεται avtes. 
«λλ ὅκα μὲν τήηνον ποτιδέρχεται ἄνὸ(α γελεύσα, 


«ἄλλοχα Ó' αὖ moti τὸν ῥιπτεῖ voov: οἱ ὃ vr ἔρωτος 


«η κυλοιδιύωντες ἐτώσια μοχθίγοντι. 

Tois δὲ uita }ριπεύς τε γέρων, πέτρα τε τέτυκται΄ 
«{επρὰς, ἐφ ἆ σπεύδων μ:γά δίκτυον ἐς βόλον ἕλχει 
“Ο πρέσδυς, κάμνοντι τὸ καρτερὸν ἀγὲρὶ ἐοικώ:. 
Φαίῃς xsv γυίων νιν 030v σθένος ἑλλοπιεύειν' 

*,2à: οἱ ᾠδήκαντι κατ αὐχένα πάντοθεν (ves, 

Kai πολι περ ἐὀντι' τὸ δὲ οθένος ἄξιον ἅθας. 
Τντθὺν à' ὅσσον ὅπωθεν ἁλιτρύτοιο γέροντος, 
Πυρναίαις σταφρυλαῖσι καλὸν βέόριθεν ἆλωα 

T&v ὀλίγος τις κῶρος ép αἱμασιαῖσι φυλάσσει 


'Hasvos ἀμφὶ δὲ µιν δύ αλώπεκες' ἆ μὲν ἂν' 0pyas 


Φοιτῇ. σινοµένα τὰν τρώδιμον' ἆ δ., ἐπὶ πήραν 
Πάντα δύλον τεύχοισα, τὸ παιδίον ov πρὶν ἀνήσειν 
Φατὶ, πρὶν 1) ἀχράτιστον ἐπὶ ξηᾳοῖσι καθίξῃ. 
Αὐτὰρ ὄγ ἀνθερίχεσσι καλὰν πλέκει ἀκρ.δοθγήραν, 
Σχοίνῳ ἐφαρμόσδων' µέλεται δέ οἱ οὔτε τι π]ρας, 
Οὔτε φυτῶν τοσσήνον, 0c0v περὶ πλέγματι γαθεξ. 
Παντᾶ δ᾽ αμφὶ δέπας περιπέπταταἰ ὑγρὸς ἄκανθος. 
«4ἱολικόν τι Odqui τέρας χέ tv Ὀνμὸν ἀτύξαι. 

- 9 » 9 κ. - , LIFE 
Τώ μὲν ἐγὼ πορθμεῖ Παλυδωνίῳ αἰγά v ἔδωκα 
4δνον. xai τυροεντα µέγαν λενκοῖο γάλακτος. 
Ονυδ᾽ ἔτι πα noti χεῖλος éuov Ὀίγεν, αλλ’ ἔτι κεῖται 
“ἄχραντον. τῷ x£v tv μάλα πρόφρων ἀρεσαίμαν, 
«“ἶχεν μοι tU φίλος τὸν ἐφίμερον ὕμνον ἀείσῃς. 


Γοὔ τοι τὶ φθονέω' πὀταγ, ὦ 'ya0^ tdv γὰρ doiday 


Οὔτι πα εἰς «4ἱλαν γε τὸν ἐχλελάθοντα φνλαξεῖς. 
€TPZXIX. 
“4ρχειε βωκολικᾶς, ἠώσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
Ουρσις ὁδ' à 5 das, xai Θυρσιδος ὧδ᾽ à govd. 
Vor.ll — 929 


CO 
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Πᾷ xox' &o 10, ὅχα 4{άφνις ἑτάκετο, εᾷ ποχα, Nvpgat; 


Η κατὰ Πηνειὰ καλὰ τέµπεα. 2) κατὰ Πίνδω; 
Ov γὰρ δὴ ποταιιοῖςυ µέγαν ῥόον εἰχετ «4νάπο, 
Ovà' «ἴτνας σκοπιὰν, οὐδ zíxidos ἱεΓὸν ὕδωρ. 
“4ρχετε βωκχολικᾶς, Μώσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
T'rvov udv θῶες, τῇνον λύκοι ὠρύσαντο, 
T'jvov xà 'x δρυμοῖο λέων ἀνέκλανσε Θανόντα. 
ἄρχετε βωκολικᾶς, Moocat φίλαι, ἄρχετ Gods. 
Πολλαί οἱ πὰρ ποσσὶ βύες, πολλοὶ δέ τε ταύροι, 
Ἠολλαὶ δ᾽ αὖ δατιάἆλαι καὶ πόρτιε; ὠδύραντο. 
«ἄρχετε βωκολικᾶς, Maoaot φίλαι, ἄρχετ ἁἀοιδᾶς. 
Hv0'.' Egu&s πράτιστος ἀπ ὤρεος, εἶπε δὲ, «4{άφνι, 
Τίς tv κατατύχει; τίνος, ὦ ᾿γαθὲ, τόσσον ἔρασσαι; 
4ρχετε βωκολικᾶς, Maca φίλαι, ἄρλετ ἀοιδᾶς. 
IIv0ov τοὶ βὄώται, toi ποιμένες, ᾠπόλοι ᾖνθον' 
Πάντες ἀνηρώτευν, τί πάθοι κακόν. ᾖνθ᾽ 0 Πρίηπος, 
Roa, «{άφνι τἆλαν, τί τὸ τόχκεαι; ἆ δέ τε κώρα 
Παᾶσας ἀνὰ κράνας, πάντ ἄλσεα ποσσὶ φορεῖται 
(.«άρχετε βωκολικᾶς, Moaot φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς ) 
Ζαλοῖσ. d δύσερώς τις ἄγαν xoi ἀμάχατος ἐσσί. 
Botks μὰν ἐλέγευ' vvv ὃ) αἰπόλῳ ἀνδρὶ ἔοικας.--- 


ϱ2---192. 


Tas ὃ οὐδὲν ποτελἐξαθ᾽ ó βωκόλος. ἀλλὰ τὸν αὐτῷ 
“άνυε πικρὸν ἔρωτα, καὶ ἐς τέλος ἄνυε μοίρας. 

«άρχετε βωχολικας, λ]ώσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾷς. 
Ηνθέ ys μὰν ἁδεῖα καὶ & Άύπρις γελάοισα. 
«4άθρια μὲν γελάοισα, βαρὺν à ἀνὰ θυμὸν ἔχοισα, 
Κηπε, vU. Dijv τὸν ἔρωτα κατεύχεο, 4{άφνι, λυγιξεῖν' 
“4ρ οὐκ αντὸς ἔρωτος v ἀργαλέω ἐλνγίχθης; 
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“4ρχετε βωκολικᾶς, Máaat φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
Τὰν δ᾽ ἄρα χὼ «{άφνις ποταµείδετο, Ἱνύπρι βαρεῖα, 100 
λυύπρι νεμεσσατᾶ, ΓΚύπρι θνατοῖσιν ἀπεχθ]ς' 
Ηδη γὰρ φράσδει πάνθ’, ἅλιον ὅμιι δεδύκειν' 
4άφνις x. εἰν ἀἴδᾳ κακὸν ἔσσεται ἄλγος ἔρωτος. 
“4ρχετε βωκολικᾶς, Mocat φίλαι, ἄρχετ Goics. 
Οὗ λέγεται τὰν Ἱνύπριν ὁ βωκόλος, ἔρπε πὀτ δαν, 106 
"Ἔρπε ποτ «4γχίσαν' τηνεὶ δρύες, ὧδε κύπειρος, 
*f2ü: καλὸν βομθεύντι ποτὶ σμάνεσσι μέλισσαι. 
4ρχετε βωκολικᾶς, Mooot φίλαι, ἄρχετ ὁοιδᾶς. 
*f2oaios y' ᾿42δωνις, ἐπεὶ καὶ μᾶλα νοµεύει, 
Kai πτώχας βάλλει, καὶ θηρία τἆλλα διώκει. 110 
“ἄρχετε βωμολικᾶς, Mooot φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
Αὖτις ὅπως στασῃ «4{ιομήδεος ἆσσον ἰοῖσα, 
Koi λέγε, τὸν βώταν vixo «4άφνιν, ἀλλὰ µάχευ uot. 
“άρχετε βωκολικᾶς, Mocat φίλαι, ἄρχετ αοιδᾶς. 
ὕδ λύχοι, ὦ θώες, ὦ ἂν ὤρέα φωλάδες ἄρκτοι, 115 
λαίρεθ”. ó βωκόλος ὕμμιν ἐγὼ «{άφνις οὐκ ἔτ dv ὕλαν, 
Ovx iv ἀνα δρυµως, ovx ἄλσεα. χαῖρ .ἄρέθοισα, 
Καὶ ποταμοὶ, voi χεῖτε χαλὸν κατὰ Θὐμύριδος ὕδωρ. 
“4ρχετε βωκολικᾶς, «ἨἩώσαι φίλαι, ἄρχετ αοιδᾶς. 
4άφνις ἐγὼν 00s τῆνος ὁ τὰς βόας ὧδε νοµεύων, 120 
4άφνις ὁ τὼς ταύρως καὶ πόρτιας ὧδε ποτίσδων. 
4ρχετε βωκολικάᾶς, Máaot φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
£2. Παν, Πὰν, iv. ἐσσὶ κατ ὥρεα μακρὰ «{νκαίο, 
Εἴτε τύ y. ἀμφιπολεῖς μέγα Ἰ]αίναλον, ἔνθ᾽ ἐπὶ νᾶσον 
Τὰν Σικελὸν, Ελίκας δὲ λίπε ' Piov, αἰπύ τε σᾶμα 1539 
Τήνο «4{υχαονίδαο, τὸ καὶ µακάρεσσιν ἀγαστόν. 
pb βωκολικᾶς. Mocat, irs, Ayer. ἀοιδᾶς. 
Ev0', ὦ ᾿ναξ, καὶ τάνδε φέρ εὐπάκτοιο µελίπνουν 
Ex καρώ σύριγγα xaAav, περὶ χεῖλος ἑλικτάν. 
H γὰρ ἐγὼν ὑπ᾿ ἔρωτος ἐς «4ἴδος ἕλκομαι ἤδη. 
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“4ήγετε βωκολικάς, Moa, Ure, λήγετ ἀοιδᾶς. 
Ἆνν ἴα μὲν φορέοιτε βάτοι, φορέοιτε ἃ ἄκανθαι, 
' d δὲ κχλὰ Νάρκισσος ἐπ ἀρκεύθοισι χομάσαι, 
Πάντα 0! ἔναλλα γένοιντο, xai ἆ rtv; ὄχνας ἐνείχαι, 
4άφνις ἐπεὶ Ὀνάσχει' καὶ τὰς xvvas ὥλαφος ἕλκοι 135 
I5 ὀρέων toi σκώπες αἡδόσι γαρύσαιντο. 
- «“4ῄγετε βωκολικάς, Moo, ἴτε, λήγετ αοιδᾶς. 
XóÀ μὲν τόσσ εἰπων ἀπεπαύσατο' τὸν ὃ 4φροδίτα 
Ηθελ᾽ ανορθώσαι' τά ys uàv λίνα πάντα λελοίπει 
Ex ἸΠειρᾶν' yo «ΓΙάφνις ἔθα ῥόον, ἔκλυσε δίνα 140 
Tov Mócats φίλον ἄνδρα, τὸν ov Ἀύμφαισιν ἀπεχθηῃ. 
“1ήγετε βωκολικᾶς, Mooat, vts, λήγετ αοιδᾶς. 
]αὶ τὺ δίδου t&v αἶγα, t0 τε axvgos às tuv ἀμέλξας 
2πείσω ταῖς Moícat. ὦ χαίρετε πολλάχι λοΐσαι, 
Λαίρετ' ἐγω δ᾽ Όμμιν xai ἐς ὕστερον ἆδιον ἁσῶ. 145 


410.405. 


Πλῆρές τοι μέλιτος τὸ καλὸν στόμα, Ovoot, γένοιτο, 

I Ἶρές τοι σχαδόνων καὶ ἂπ zfiyiAo ἰσγόδα τρά }οις 
"-füsiay* τέττι}ος ἐπεὶ t ya φέρτερον δεις. 

1/ν.δε τοι τὸ δέπας' Caso, φίλος, ὡς x&àAov ὅσδει' 

"Mfàoav πεπλύσθαι viv. ἐπὶ κράναισι δοκασεῖς. 150 

'μ2δ᾽ ἴθι, Ιισσαίθα" tv ὃ᾽ ἄμελγέ νιν' αἱ δὲ χίµαιραι 

Ov tu; σκιρτάσητε, to) ὁ τράγος Όμμιν ἀναστῃ. 
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THOOEZIX 


τού «4{ευτέροευ Εἰδυλλίου. 


“ΥΠΟΚΕΙΤΑΙ Σιµαίδα, Z29400c Λ{ιιδώυ τιιὸς 0c e, Cv ἐκ παλαί- 
σζρας φέλεροας τε καὶ φαρμάκοιξ δια ειιος Oto mg έε (ULUl0; 
ὑτοδιακοια έτη ép! ἑαυςὴν aet e«t uectoeev, ἐπικαλοι έν η cni 
Σελήνην καὶ τὴν ᾿Εκάσκι, ὡς ἐπὲ τῷ ἔμωτι ειαθαλλωέτας 1ιχιε- 
οιιᾶς εάν. Tv δὲ έεὐτύλιδα ὁ Εεὐχιιτος ἐκ vv δώφροτος , 
μετ 1 έγχε utut. 





"6 4PMAKETTP IA. 
EidvAAtv f. 
1—41. 


4 , , , . . 9 9 , A 
1.4 µοι ταὶ δάΊναι; φέρε Θέστυλι ne δὲ τῷ φίλτρα; 
Στέψον tdv κελέθαν φοινικέῳ οἷὸς ἀώτῳ, 
'J2s τὸν ἐμὶν βαρὺν εὖντα φίλον καταθύσοµαι ἄνδρα, 
' Os uot δωδεκαταῖος dq à τάλας οὐδέποθ) ἥχει, 


C 


Ουδ᾽ ἔγνω πότερον τεθνάκαµες, ») ζοοὶ εἰμὲς, 

, Ουδὲ θύρας ἄραξεν ἀνάρσιος. 1j ῥά οἱ ἄλλα 
ώδχετ ἔχων 0.1. Eos ταχινὰς φρένας, ἅ v 4φροδίια. 
Πασεῦμαι ποτὶ τὰν Τιµαγήτοιο παλαίστραν 
“4ὔριον, ὥς vuv ἴδω, καὶ μ΄μψομαι ol µε ποιεῖ. 
Nvv δὲ vw ἐκ θνέων καταθύσοµαι. ἀλλὰ, Σελάνα, 10 
Φαῖνε καλόν' tiv γὰρ ποταείσοµαι ἄσυχα, δα]μον, 
Τά χθονίᾳ Ὁ' 'Εκάτα. τὰν καὶ σκύλακες τροµέοντι 
Ερχομέναν νεχύων ἀνά v ἡρία καὶ μέλαν αἷμα. 
AXaig "κάτα δασπλήτι, καὶ ἐς τέλος ἄμμιν ὁὀπαδει, 
Φάρμακα ταυθ’ ἕρδοισα χερείονα μήτε τι Kíoxas, 15 
Mie τι Myósias, μήτε £av0as Περιι]δας. 

JUy&, £Axs τν tqvov ἐμὸν xoti 0oua τὸν ἄνδρα. 


229 EXCERPTA BUCOLICA. 


“ἀλφιτά τοι πρᾶτον πυρὶ τάκεται' ἀλλ ἐπίπασσε, 

Θέστυλ: δειλαΐα' πᾷ τὰς φρέναςἐχπεπότασαι ; 

H $a γέ τοι, μυσαρᾶ, xai τὶν ἐπίχαρμα τέτωλµαι; 

Ildoc , ἅμα καὶ λέγε ταύτα, τὰ «4{έλφιδος ὀστέα πάσσω. 
1υγξ. ἕλχε tv τῇνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα. 

4έλφις £u! ἀνίασεν' ἐγω ὃ ἐπὶ 4έλφιδι δάφναν 

0o: 7' às avri λακεῖ μέγα. καππυρίσασα, ᾿ 

Πἠξαπίνας ἄφθη. χουδὲ σποδὀν εἴδομες αὐτᾶς' 

Ovro τοι καὶ 4{έλφις evi φλογὶ σαρκ αμαθυύνοι. 

Iüy£, ἕλκε tv τῇνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα. 
'f2s τοῦτον tüv καρὸν ἐγὼ σὺν δαβιιονι τάκω, 

"fe τάκοιθ᾽ ὑπ ἔρωτος ὁ λᾷύνδιος αὐτίκα «4{έλφις. 
X' ὡς δινεῖθ) 00e ῥόμθος ὁ χάλκεος, ἐξ «4φροδίτας 
*f2s xsivos δινοῖτο ποθ) ἁμετέρῃσι Φύρῃσιν. 

Ivy£, ἕλκε τὸ τῇνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα. 
INvv Ὀνυσώ τὰ πίτυρα. 1v δ᾽, 4ρτεμι, καὶ τὸν ἐν dd 
Κινἠσαις Q' ἀδάμαντα, καὶ εἴ τί περ ἀσφαλὲς ἄλλο. 
Θέστυλι, ταὶ χύνες ἄμμιν ἀνα πτόὀλιν ὠρύονται" 

* 4 Θεὸς ἐν τριόδοισι' τὸ χαλκίον ὡς τάχος ἄχει. 
Ivy£, ἕλκε t τήνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα. 
Ηνίδε σιγά μὲν ποντος, σιγωντι 0 ἀήται" ; 

“οί δ᾽ ἐμα ov σιγᾷ στέρνων ἔντοσθεν avia: 
ἀλλ ἐπὶ tqv» πᾶσα καταίθοµαι, ὃς µε τάλαιναν 
yii γι}αικὸν ἔθηχε χακὼν xai ἀπάρθενον ἡμεν. «| 


47—1341. 


1ὐγξ, ἕλκε tV τῇνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα. 
"Ιππομανὲς φυτόν ἐστι παρ «4ρκάσι' τῷδ' Ert πᾶσαι 
Kai πῶώλοι µαίνονται ἂν ops. καὶ Φοαὶ ἵπποι. 
"às καὶ 4έλφιν ἴδοιμι καὶ ἐς τόδε δώμα περῇσαι 
Mauvou£vo ἴχελον, λιπαρᾶς ἔκτοσθε παλαίστρας. 
1ὖγξ, ἕλκε τι) τῇνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα. 


20 


40 
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Tovt ἀπὸ τᾶς χλαίνας τὸ κράσπεδον ὤλεσε «4έλ}γις, 
« L] M e ΄ » Pd » 4 τα. 

Áf2 yo vvv τίλλοισα κατ αγρίῳ ἐν πυρὶ βάλλω. 

"Li ai, ἔρως αγιαρὲ, τί uev μέλαν ἐκ ygoos aluo 
E:pvs às λιμνᾶτις ἅπαν ἐκ βδέλλα πέπωκχας; 


C 
C 


Ivy£, ἕλκε τὺ tijvov ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα. 
Σκύράν τοι τρίψασα, πὸὀτὸὺν κχκον αὗριον occa. 
Θέστυλι, vuv δὲ λαέο;:σα tv τὰ Ὀρόνα ταῦθ᾽ ὑποιαξον 
Tas tivo φλιᾶς καθυπέρτερον, ds ἔτι καὶ vuv 60 
Ex Ovuco δέδεµαι' (0 δέ µευ λόγον οὐδένα zou ) 
Kai Ay ἐπιφθύσδοισα, τα «4έλγριδος ὀστέα πάσσω. 
Ivy$, £Axs τὸ τῇνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὺν ἄνδρα. 
Δυν δ)) uovvq ἑοῖσα πόθεν τὸν ἔρωτα δακρυσώ; 
Ex τίνος αρξευμαι; τίς µοι κακὸν ἄγαγε τοῦτο; 65 
Ην’ ἆ τῷ ᾿Υδούλοιο καναφύρος ἅμμιν 4ναξὼ 
«4λσος ἐς «4ρτέμιδος τᾷ δὴ ποχκα πολλὰ μὲν ἄλλα 
Θηρία πομπεύεσχε περισταδὺν, ἐν δὲ λέαινα. 
Φρά-εύ µευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅΥθεν ἴχετο, ztütva Σελάνα. 
Λαίΐ wu & Θευχαρίλα, Θράσσα τροφὀς ἆ µακαρῖτις, 70 
«Αγγίθυρος ναίο:σα κατεύξατο xai λιτάνευσε 
T» ποιιπὰν Φάσασθαι' ἐγὼ δέ oí ἆ µεγάλοιτος 
"ἡἑμάρτευν, βύσσοιο καλὸν σύροισα χιτώνα, 
Kay piovsu.auiva τὰν ἑυστίδα τᾶς Πλεαρίστας. 
Φράςεό µευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. — 75 
Ηδη 9' εὖσα μέσαν κατ ἀιιαξιτὸν, ἆ τα .«{ύκωνος, 
Ειδον 4έλφιν ὑμοῦ τε καὶ Εὐδάμιππον ἰύντας. 
Τοῖς δ᾽ ἦν ξανθοτέρα μὲν ἑλιχρύσοιο γενειᾶς, 
Στήθεα δὲ στίλῦοντα πολὺ πλέον, 3) vU Σελάνα, 
"fàs ἀπὸ γυιινασίοιο καλὺν πόνον dott λιποῦσι. 60 
Φράνεύ µευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πὀτνα Σελάνα. 
X^ às ἴδον, Ós ἐμανην, Gs µευ περὶ Όυνμος ἰάφθη 
daas τὸ δὲ κάλλος ἐτάχετο, κουδ ἔτι πομπᾶς 
Tjvas ἐφρασάμαν, ovà. ὡς πάλιν οἴχαδ ἀπὴήνθον 
Έγνων' ἀλλά µέ τις καπυρὰ νόσος ἐξαλάπαξς 83 
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Γκείµαν 8 ἐν κλιντῖρι 0éx. ἅματα καὶ δέκα vvxtas. 

Qox;:3 µεν τὸν ἐρωθ᾽ ὅθεν ἴχετο, πότνα Σελάνα. 
Kai uev χρὼς μὲν ὁιιοῖος ἐγίνετο πολλάκι θαψῳ' 
Egósvv ὃ ἐκ κεγαλᾶς πᾶσαι τρίχες αυτὰ δὲ λοιπὸ 
Οστέ & 45 καὶ δέρµα. καὶ is τίνος ovx ἑπέρασα, 
II ποῖας ἔλιπον yoatas δόµον, ὅτις ἐπᾶξεν; 

“λλ ὃς oviév ἑλαφούν' à δὲ 2ρύνος ἄνυτο φεύ}ων. 

Φρά,;εό uev τὸν ἐρωῦθ᾽ óCzv ἴχετο. πόινα 2ελάνα. 
X' οὕτω τᾷ δώλα τὸν ἀλαθέα μύθον ἐλεξα' 

F.0 ἄγε, Θέστνλι, uo: χαλεπάς νόσω εὑρέ τι μᾶχος. 
Πἶασλν ἔχει µε τάλαιναν ὁ Mvró:os ἀλλὰ μολοῖσα 
Τ./ρήσον noti t&v Tie; 10:0 παλαίστραν' 
Tei yc9 φοιτῇ. τηνεὶ δέ οἱ ἆδὺ xa07c0ot. 

Φρ4-εό µευ τὸν ἔρωθ᾽ ὃθεν ἴκετο, πὀτνα Σελάνα. 
Amst κά νιν ἐὐντα µάθοις µόνον, ἄσυνχα νεῦσεν, 
Γήγ', ὅτι Σιµαίθα t) καλεῖ. καὶ ὑφάγευ τᾶδε. 

"dfàs ἐφάμαν' ἆ ὃ᾽ ἠνθε, καὶ ἄγαγε τὸν λιπαρύχρων 
Es ἐμὰ δώµατα «{έλφιν. ἐγὼ δέ µιν ὡς ἐνύησα 
«4ρτι Όύρας ὑπὲρ ουδὸν αιειθύόμενον ποδὶ χούφῳ, 


100 


( Dod sd uev τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἴχετο, πότνα Σελάνα, ) 1C5 


Π]ώσα μὲν ἐψύχθην χιόνος πλίον, ἐκ δὲ µετώπω 

' fógós µευ xozvsoxsv (cov νοτίαισιν ἐέρσαις' 

Ovàé τι govacat óvvauav, ουὐδ 00cov ἐν ὕπνῳ 

KvviQvtat φωνεύντα φίλαν noti µατέρα τέκνα᾽ 

AX ἐπάγην δαγῦδι καλὸν χρόα πάντοθεν loco. 
Φρά-εό µευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἴκετο, πύτνα Σελάνα. 

Kai μ᾿ ἐσιδὼν à "στοργος, ἐπὶ χθονὸς ὄμματα πήξας, 

"Ete ἐπὶ κλιντήρι. xai ἑζόμενος φώτο μῦθον' 

Jl ῥά µε, διµαίθα, τόσον ἔφθασας, ὅσσον ἐγώ Όην 

.Ig&v ποχα τὸν χαρίεντα τρέχων ἔφθαξα Φιλῖνον, 

ὃς τὸ τεὸν χαλέσασα τόδε στέγος, «, us παρ] µεν. 
Φράκεό u:v τὸν ἔρωθ᾽ ὗθεν ἴκετο, πότνα Σελάνα. 

11νθον γὰρ κἠγων, vai τὸν γλυκὺν, ᾖνθον, ἔρωτα, 


110 
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H τρίτος ἠὲ τέιαρτος ἐων φίλος, avtixa vuxtos, 
Maa μὲν ἐν ὀλτοισι 4{ιωνύσοιο φυλάσσων, 
Κρατὶ ὃ ἔχων λεύκαν, Ηρακλέος ἱερὸν ἔρνος, 
Πάντοδε πορφυρέῃσι περιζώστρῃσιν ἑλικταν. 
Φράζεό usv τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἴἵκετο, πότνα «Σελάνα. 


225 


120 


Kaí μ si μέν κ᾿ ἐδέχεσθε, τάδ᾽ ἧς φίλα" καὶ γὰρ ἐλαφρὸς 


Καὶ καλὸς πάντεσσι uev. ἠϊθέοισι καλεύμαι. 
Εὖδον δ᾽, εἴχε µόνον τὸ καλὸν στόμα τεὺς ἐφίλασα" 
Ei δ᾽ ἄλλα µ ὠθεῖτε, καὶ ἆ Όνρα εἴχετο µοχλῷ, 
Πάντως καὶ πελέχεις καὶ λαμπάδες ἦνθον ἐφ ὑμέας. 
Φράζεό µευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἴκετο, πότνα Σελάνα. 
Nvv δὲ χάριν μὲν ἔφαν τᾷ Κύπριδι πρᾶτον ὀφείλειν' 
Καὶ, μετὰ τὰν Ἱύπριν, tV µε δευτέρα ἐκ πυρὸς εἶλευ, 
2 γύναι, ἐσκαλέσασα τεὸν ποτὶ τούτο µέλαθρον, 
“4ὔὕτως ἡμίφλεκτον. Έρως ὃ᾽ ἄρα καὶ «4ιπαραίου 
Πολλάκις άφαίστοιο σέλας φλογερώτερον αἴθει. 


144—149 


Κοῦτε τι τῆνος ἐμῖν ἐπεμέμψατο µέσφα voc ἐχθὲς, 
Οὔτ' ἐγὼ αὖ τήνῳ' ἀλλ ἦνθέ µοι d τε Φιλίστας 
Μάτηρ τᾶς ys ἐμᾶς αὐλητρίδος, ἅ τε ἸΜελιξοῦς, 
Σάµερο», ἀνίκα πέρ τε ποτ οὐρανὸν ἔτρεχον ἵπποι, 
«4 τὼν ῥοδόπαχυν àünx [fixtavoio φέροισαι" 

Κἡἠπέ µοι ἄλλα τε πολλα, καὶ ὥς ἄρα «{έλφις ἐρᾶται. 


154—166. 


Ταῦτά uoc ἆ ξείνα µυθήσατο' ἔστι 0^ ἀλαθής' 

H γάρ uot καὶ tois καὶ τετράκις ἄλλοτ ἐφοίτη, 

Καὶ παρ ἐμὶν ἐτίθει τὸν «4{ωρίδα πολλάκις ὅλπαν. 

Nvv δέ τε δωδεκαταῖος ἄφ ὧτέ viv οὐδέποκ εἶδον. 

H ῥ) οὐκ ἄλλο τι τερπνὸν ἔχει, ἁμῶν δὲ λέλασται; 
Vor. Π. 399 


125 


130 


145 


. 155 
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ANvv μὲν τοῖς φίλτροις καταθύσοµαι' αἱ δ᾽ ἔτι κἠμὲ 
Aun), adv .4ἴδαο πύλαν, vai Moipgas, ἀραξεῖ' 160 
Τοῖά oi ἐν xíatq κακὰ φάρμακα φαμὶ φυλάσσει», 
“σσυρίω, δέσποινα, παρὰ ξείνοιο μαθοῖσα. 

«ἀλλὰ τι) μὲν χαίροισα ποτ «Ὀκεανὸν τρέπε πώλους, 
Ilóvwé- ἐγὼ ὃ᾽ οἰσῶ τὸν ἐμὸν πόνον, ὥσπερ ὑπέσταν. 
Χαἴρε Σελαναία λιπαρόχροε' χαίΐρετε ὃ ἄλλοι 165 
“Αστέρες, εὐχήλοιο και ἄντυγα νυκτὸς ὁπαδοί 





'ΥΠΟΘΕΣΙΣ 


τοῦ Τρίτου Εἰδυλλίον. 


ΕΠΙΓΡΑΦΕΤΑΙ μὲν τὸ Εἰδύλλιον τοῦτο Αἰπάλος dxó τοῦ ἐρῶν- 
τος, ἢ -Αμαρυλλὶς ἀπὸ τῆς χόρης τῆς ἐρωμένης, ἢ Κωμαστὴς dz 
αὐτοῦ τοῦ πραγµατος ἐπικωμάδει γάρ τις τῇ -άμαρυλλίδι, τοῦ 
ὀνόματος μὴ δήλουμένου. εἰχάδειε δ᾽ ἄν τις Βαττον εἶναι τοῦτον 
γὰρ «Αἰπόλον ὄντα δι ἑτέρου ποιεῖ ὁ Θεόκριτος προδδιαλεγόµενον 
Κορύδωνι, καὶ τὸν ἔρωτα, ὃν εἶχε πρὸς τὴν Αμαρυλλία, ἐμφαίνον- 
τα. Τινὲς δὲ τὸν Θεόκριτον εἶναι νοµέξοισινι ἐκ τοῦ; Ἡ ῥᾳά yk za 
σιμὸς καταφαένοµαι; Σιμιχίδην αὐτὸν καλοῦντες Τὸν Τετυρον 
οἱ μὲν κύριοι, ol δὲ Gd cvgov εἶναί φασι. Τὰ δὲ πράγματα εἴη ὧν 
ἐπὶ Ιταλίας περὶ Κρότωνα. 





* AHlIOAOZ, ) AMAPYTAAIZ, ? ΚΩΜΑΣΤΗΣ. 
Εἰδύλλιον y. 


K.2MAZA£) noi τὰν 4μαρυλλίδα' vai δέ uot αἷγες 
Βόσχονται κατ 0900s, xai ὁ Títvgos αὐταὰς ἐλαύνει. 
Τίτυρ’, ἐμὶν τὸ καλὸν πεφιλαμένε, βόσχε vds αἶγας, 
Καὶ xoti τὰν κράναν ἄγε, Τίτνρε' καὶ τὸν ἐνόρχαν 
Τὸν «4ιθυκὸν κνάκωνα φυλάσσεο, µή tv κορύξῃ. 5 
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£2 χαρέεσσ -duagvAM, τί μ᾿ οὐκ ἔτι τοῦτο xav. ἄντρον 


Εαρκυπτοισα χαλεῖς τὸν ἐρωτύλον; 17) ῥά µε μισεῖς; . 


H ῥά yé to« σιμὸς καταφαίνοµαι ἐγγύθεν ἦμεν, 
ἠΝύμφα, καὶ προγένειος;, ἀπάγξασθαί us ποιῃσεῖς. 
Hvíüs tvi δέκα μᾶλα φέρω. τηνῶθε χαθεῖλον, 


"fà μ ἐκέλεν καθελεῖν τύ’ xai αὗριον ἄλλα τοι οἰσδῶ.. 


Φᾶσαι μὰν θυμαλγὲς ἐμὸν ἄχος. αἴθε yevoluav 

44 βομθεῦσα μέλισσα, καὶ ἐς τεὸν ἄντρον ἱκοίμάν, 
Τον κισοὸν διαδις, xai τὰν πεέριν, ἆ 1v πυκάσδῃ. 
Nvv ἔγνων tóv Ερωτα" βαρὺς θεός ᾗ ῥα λεαίνας 
Μασδὸν ἐθήλαξε, δρυμῷ vé µιν ἔτραφε µάτηρ' 

"Os µε κατασμύχων xai és ὀστέον ἄχρις ἰάπτει. 


f), τὸ καλον ποθορεῦσά’ τὸ πᾶν λίθος. ὦ κυάνοφρν 
Νύμφα, 2ἐρόσπτυξαί µε τὸν αἰπόλον, ὥς τν φιλάσο' 


Eat καὶ ἓν κενεοῖσὲ φιλάµμασιν ἁδέα τέρψις. 


Τὸν στἐφανὸν τἶλαί µε καὶ᾿ αὐτίκὰ λεχἑὰ ποτησεῦς, 


Τόν τοι ἐγων, «4μαρνλλὶ φίλα, κισσοῖο φυλάσσω 
Εμπλέξας καλύχεσσι «καὶ εὐόδμοισι σελίνοις. 


£2, µοι ἐγὼ, τί πάθω; τί 0 δύσσοος; ovy ὑπακουεις; 


Τὼν βαΐταν ἀποδυς ἐς κύματα τήνα ἀἁλεῦμαι, 
“μδπερ τὼς θύννως σκοπιάζεται Όλπις 0 γριπεύς. 
Κήκα μὴ ᾿ποθάνω, τό ys μαν vtov dà) τέτυκται. 
Ἐγνων πρὰν, όκα, µευ µεμναμένω εἰ φιλέεις µε, 
Ov: τὸ “τηλέφιλον.ποτεμάξατο τὸ πλατάγημµα, 
λλ' αὕτως ἁπαλῷ nori πάχεῖ ἐξεμαράνθη. 

Eins καὶ «4γροιὼ τἀλαθέα κοσκινόµαντις, 

“4 πρὰν ποιολογεῦσα παραιθάτις, οὔνεκ ἐγὼ μὲν 
Tiv ὅλος ἔγχειμαι, tV δέ µευ λόγον οὐδένα ποιῄ: 
H µάν τοι λευκὰν διδυµατόκον αἶγα φυλάσσω, - 
Τάν µε καὶ ἆ Μέρμνωνος Εριθακὶς ἆ µελανόχρως 
"irs xai δωσὼ ol, ἐπεὶ tV uot ἐνδιαθρύπτ]). 
«4λλεται ὀφθαλμός uev ὁ δεξιό dod: y. ἰδησῶ 
ἀὐτάν; ἀσεῦμαι ποτὶ τὰν πίτυν G0. ἀποκλινθείς' 


15 


30 


30 


228 EXCERPTA BUCOLICA. 

Καί κέ u' ἴσως ποτίδοι, ἐπεὶ ovx ἀδαμαντίνα ἐντί. 
Ππιπομένης, ὅκα δι τὰν παρθένον ἤθελε γᾶμαι, 
Μάλ ἐνὶ χερσοὶν ἑλὼν δρόµον ἄννεν' ἆ ὃ «4ταλάντα 
"fs ἴδεν, ὧς ἐμάνη, ὡς ἐς βαθὺν ἄλλετ ἔρωτα. 

Τὰν ἀγέλαν χὼ µάντις ἀπ Όθρυος ἅγε Μελάμπους 
Es Πύλον' ἆ δὲ Βίαντος ἐν ἀγκοίνῃσιν ἐκλένθη 
ΠΜάτηρ ἆ χαρίεσσα περίφρονος «4λφεσιθοίας. 

Tàv δὲ καλὰν Κυθέρειαν £v ὥρεσι μᾶλα νοµεύων 
Ovy οὕτως ᾿ήΣδωνις ἐπὶ πλέον ἄγαγε λύσσας, 

"στ οὐδὲ φθίµενόν µιν ἅτερ μασδοῖο τίθητι ; 
Ζαλωτὸς µεν ἐμὶν 0 τὸν ἄτροπον ὕπνον ἰαύων 
Ἐνδυμίων' ζαλώ δὲ, φίλα γύναι, Ἰασίωνα, 

"Os τόόσων ἐκύρησεν, ὅσ ov πευσεῖσθε βέδαλοι. 
“ἀλγέω τὰν κεφαλάν viv à οὐ µέλει. οὐκ Ec ἀείδω, 
Κεισεῦμαι δὲ πεσων, καὶ tol λύκοι ὧδέ μ᾿ ἔδονται. 
ωὸς µέλι τοι γλυκι) τούτο κατα βρόχθοιο γένοιτο. 


αὐ 
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"THOOEZIZ 


τοῦ Ογδόου Εἰδυλλίου. 


TA μὲν πράγματα ἐπὶ Σικελίας. ὁ δὲ λόγος ἐκ τοῦ ποιητικοῦ προσώ- 
που. εἰσὲ δ᾽ ἐρίξδυντες αλλήλοις MevaAxas ποιμὴν καὶ 4αάφνις Bov- 
χόλος, εἰληφότες κριτὴν αἰπόλον, οὗ t0 ὄντυμα ὑεσιώπηται ἔπαθλον 
δὲ τιθεῖσι τας ἐδίας σύριγγας. τελεσάντων δὲ τὴν ἅμιλλαν, ὁ αἰπό- 
λος τῷ «Δάαάφνιδι τὴν νίχην απονέμει. Ἔστι μὲν οὖν τοῦτο τὸ 


Εἰδύλλιον μικτὸν Éx τε τοῦ διηγηματικοῦ xci τοῦ μιμητικοῦ. 





* BOTKOAIAZTAI. 


. EibvAAtv ή. 


{44ΦΝΙΣ, MENAAK AZ, καὶ AIIIOAOZ. 


4A0NIAI τῷ χαρίεντι συνήντετο βωκολέοντι 


Μᾶλα νέµων, ὡς φαντὶ, xa1 opta μακρὰ Μενάλκας. 


άμφω τώγ ἤτην πυῤῥοτρίχω, ἄμφω ἀνάδω, 
“άμφω συρίσδεν δεδαηµένω, ἄμφω ἀείδεν. — 


Πρᾶτος δ᾽ ὧν ποτὶ 4άφνιν ἰδῶν ἀγόρευε Μενάλκας' 


MENAAKAZ. 
Mvxq1á&v ἐπίονρε βοῶν, «{ἄφνι, λῇς uot ἀεῖσαι, 
Φαμί τν νικασεῖν, ὅσσον Θέλω αὐτὸς, ἀείδων. 
Τὸν δ᾽ doo, yà «4άφνις τοιῷδ ἀπαμείθετο μύθῳ' 
44ΦΝΙΣ. 
Ποιμὰν εἰροπόχων oiov, συρικτὰ ἸΜενάλκα, 
Οὕποτε νικασεῖς wu, οὐδ᾽ εἴτι πάθοις τύ y. ἀείδων. 
MENAAKAZ. 
Χρῄσδεις ὧν ἐσιδεῖν, χρῄσδεις καταθεῖναι ἄεθλον ; 
44ΦΝΙΣ. ) 
Ἀρῄσδω τούτ ἐσιδεῖν, χρῄσδω καταθεῖναι ἄεθλον. 


e 


b 
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ΜΕΝΑ 4ΚΑΣ. 
ἀλλὰ i£ θησεύμεσθ’, 0 xsv ἁμῖν ἄρκιον εἴη; 
ος 24ΦΝΙΣ. 
ἸΜόσχον ἐγὼ Φησώ' τὸ δὲ θές y. ἰσομάτορα ἀμνόν. 
ΜΕΝΑ 4{Κ4Σ. 


QV θησώ ποκα ἀμνόν' ἐπεὶ χαλεπός 0 0 πατήρ µευ 15 
X' ἆ µάτηρ' τὰ δὲ μάᾶλα ποθέσπερα πάντ ἀριθμεύντε. 


44 ΦΝΙΣ. 
ἀλλὰ τί μὰν θησεῖς;, τί δὲ τὸ πλέον ἑξεῖ ὁ νικών; 
. MENAAMKAZ. 


Σύριγγ ἂν ἐποίησα καλὰν ἐγὼ ἐννεάφωνον, 

4ευχὸν καρὸν ἔχοιόαν, ἴσον κάτω, ἶσον ἄνωθεν, 

Ταύταν κατθείην' τὰ δὲ τῷ πατρὸς ov καταθησῶ. . 350 

44 ΦΝΊΙΣ. 

H µάν τοι xqyà σύριγγ ἔχω ἐννεάφωνον, 

4ευκὸν καρὸν ἔχοισαν, ἴσον κάτω, ἴόον ἄνωθεν. 

Πρώαν νιν συνέπαξ” ἔτι καὶ τὸν δάκτνλον ἀλγῶ 

Τοῦτον, ἐπεὶ κάλκιμός γε διασχισθεὶς διέτµαξεν. 

«ἀλλὰ τίς ἄμμε κρινεῖ; τίς ἐπάκρος ἔσσεται ἁμέων; 25 
MENAAKAXZ. .. 

Τήνον πῶς ἐνταύθα τὸν αἰπόλον 1v καλέσωμες, 

μὸ ποτὶ ταῖς ἐρίφοις ὁ κύων ὁ φαλαρὸς ὑλακτεῖ ; 

X" oi μὲν παῖδες ἄνσαν, ὁ à αἰπόλος ᾖνθ)᾽ ἐπακούσας' 
X" ot μὲν παῖδες ἄειδον, ὃ δ᾽ αἰπόλος ἤθελε κρῖναι. 
Πράτος ὃ ὧν ἄειδε λαχωὼν ἰὐκτα MzvdAxas: 30 
Eita, 0. ἁμοιθαίαν ὑπελάμθανε «{άφνις ἀοιδὰν 
Βωκολικάν' οὕτω δὲ Ἠενάλκας ἄρξατο πρᾶτος" 

MENA 4KAZ. 
«4γχεα xat ποταμοὶ, Üsiov γένος, αἴ τι Μενάλκας 

Il& xoy ὃ συρικτὰ προσφιλὲς dat µέλος, 

Bóoxow ἐκ ψυχᾶς τὰς ἀμνίδας: ἣν δέ nox Op  - 35 
4άφνις ἔχων δαµάλας, μηδὲν ἔλασσον ἔχοι. 
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44ΦΝΙΣ. 
Κρᾶναι καὶ βοτάναι, )λυκερὸν φυτὸν, αἴπερ ὁμοῖον 
ἸΜουσίσδει 4{άφνις ταῖσιν ἀηδονίσι, 
Τοῦτο τὸ βωκόλιον πιαίνετε' κῆν τι ἸΜενάλκας 
ΤΠδ᾽ ἀγάγῃ, χαίρων ἄφθονα πάντα víuot. 
| MENAAKAZ. 
Παντά ἔαρ, παντᾶ δὲ νομοὶ, παντᾶ δὲ ydAasxtos 
Οὔθατα πλήθουσιν, καὶ τὰ νέα τρέφεται, 
KEv0' ἆ χαλα παϊῖς ἐπινίσσεται' at ὃ ἂν ἀφέρποι, 
Xo ποιμὰν ξηρὸς τηνόθι, χ ai βοτάναι. 
44ΦΛΙΣ. 
Ενθ᾽ ois, ἔνθ᾽ αἶγες διδυµατόκοι, ἔνθα µέλισσαι 
Σμάνεα πληρούσιν, καὶ δρύες ὑψίτεραι, 
Ενθ᾽ ὁ καλος MíAov βαίνει ποσίν' at δ ἂν ἀφέρποι, 
- Xo τὰς βώς βόσκων, y ai βόες αὐότεραι. 
MENAAKAZ. 
f2. vod ys, τᾶν λευκᾶν αἰγάν ἄνερ, ὦ βάθος ὕλας 
Mvoíov, ὦ σιμαὶ δεὺτ ἐφ ὕδωρ ἔριφου 
Ev τήνῳ γὰρ τῆνος. ἴθ) ὦ κόλε, καὶ λέγε Μίλων’, 
"2s Πρωτεὺς φώκας, xai Όεος ὤν, ἔνεμε. | 
44ΦΝΙΣ. 
Mj µοι γᾶν Πέλοπος, µή uot χρύσεια τάλαντα 
Ein ἔχεν, μηδὲ πρόσθε θέειν ἀνέμων' 
λλ᾽ ὑπὸ τᾷ πέτρᾳ τᾷδ) ἄσομαι dyxds ἔχων tv, 
Σύννομα μᾶλ ἐσορῶν, τὰν Σικελὰν ἐς ἆλα. 
MENA.AKAZ. 
4ένδρεσι μὲν χειμῶν φοθερὸν xaxov, ὕδασι δ᾽ αὐχμὸς, 
Ορνισιν ὃ ὕσπλαγξ, ἀγροτέροις δὲ λίνα" 
Ανδρὶ δὲ, παρθενικᾶς ἁπαλάς πόθος. ὦ πάτερ. ὁ Ζεὔ, 
Ov μόνος ἠράσθην' καὶ tU γυναικοφίλας. 
Ταῦτα μὲν ὧν δι ἁμοιθαίων oi παϊῖδες ἄεισαν. 
Τὰν πυµάταν 0. ᾠδὰν οὕτως ἐξάρχε MtvdAxas: 
ΜΕΝΑ 4{Κ4Σ. 
Φείδευ τᾶν ἐρίφων, φείδευ, λύκε, τῶν τοκάδων pev, 
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MENAAK AZ. 
Αλλὰ ιί θησεύμεσθ’, 0 xtv ἁμῖν ἄρκιον sin; 

44 φ.ΝΙΣ. 

Ἰήόσχον ἐγὼ θησώ τὸ δὲ θές  ἰσομάτορα ἀμνόν. 

ΜΕΝ4 {Κ4Σ. 
. Ov Φησώ ποχα ἆμνόν' ἐπεὶ χαλεπός Ὁ' ὁ πατήρ µευ 15 
X^ à µάτηρ' τὰ δὲ μᾶλα ποθέσπερα πάντ ἀριθμεύντε. 


44ΦΝΙΣ. 
4λλὰ τί μὰν θησεῖς; τί δὲ τὸ πλέον ἑξεῖ 0 νικῶν; 
. MENAMAMKAZ. 


Σύρι}} ἂν ἐποίησα καλαὰν ἐγω ἐννεάφωνον, 

4ευκὸν χαρὸν ἔχοιόαν, ἴσον κάτω, loov ἄνωθεν, 

Ταύταν κατθείην' τὰ δὲ τῷ πατρὸς οὐ καταθησὠ. . — 20 

44 Φ)ΝΙΣ. 

H μάν τοι κὴγῶ σύρι}} ἔχω ἐννεάφωνον, 

4ευκὸν καρὸν ἔχοισαν, ἴσον κάτω, idov ἄνωθεν. 

Πρώαν viv συνἐέπαξ ἔτι καὶ τὸν δάχτνλον ἀλγῶ 

Τούτο», ἐπεὶ κάλαμός γε διασχισθεὶς διέτµαξεν. 

«ἀλλὰ τίς ἄμμε κρινεῖ; τίς ἐπάκοος ἔσσεται ἀμέων; 95 
MENA AKA. 

Τήνον πῶς ἐνταῦθα τὸν αἰπόλον qv καλέσωμες, 

fà ποτὶ ταῖς ἐρίφοις ὁ κύῶων 0 φαλαρὸς ὑλακτεῖ ; 

X" oi μὲν παῖδες ἄνσαν, 0 δ᾽ αἰπόλος ᾖνθ᾽ ἐπακούσας. 
X" oí μὲν παῖδες ἄειδον, 0 δ᾽ αἰπόλος ἦθελε κρῖναι. 
Πρᾶτος à' ὧν ἄειδε λαγαν ἰὑκτα ἸΓενάλκας' 30 
Εἶτα 0 ἀμοιθαίαν ὑπελάμύανε «4{άφνις ἀοιδὰν 
Βωκολικάν' οὕτω δὲ ᾖΓενάλκας ἄρξατο modos: 

MENA 41K AZ. 
“4γχεα καὶ ποταμοὶ, Üttov γένος, αἲ τι Ἡενάλκας 

Ηᾷ noy ὁ συρικτὰ προσφιλὲς ὧσε μέλος, 

Βόσκοιτ ἐκ ψυχᾶς τὰς ἀμνίδας' ἣν δέ ποκ ἔνθη ' 35 
4άφνις ἔχων δαμάᾶλας, μηδὲν ἔλασσον ἔχοι. 
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A0 NIZ. 
Κρᾶναι καὶ βοτάναι, )λυκερὸν φντὸν, αἴπερ ὁμοῖον 
ἸΜουσίσδει 4{άφνις ταῖσιν ἀηδονίσι, 
Τοῦτο τὸ βωκόλιον πιαίνετε' x1» τι Μενάλκας 
ΤΠδ᾽ ἀγάγῃ, χαίρων ἄφθονα πάντα víuot. 40 
MENAAKAZ. 
Ilavt1a, ἔαρ, παντᾶ δὲ νομοὶ, ιαντᾶ δὲ γάλακτος 
Οὔθατα πλήθουσιν, καὶ τὰ vía, τρέφεται, 
Ev0' à καλα παῖς ἐπινίσσεται' ai 0. ἂν ἀφέρποι, 
Xo ποιμὰν ξηρος τηνόθι, y. ai βοτάναι. 
| 44ΦΝΙΣ. 
Ενθ᾽ ois, ἔνθ᾽ αἶγες διδυµατόκοι, ἔνθα µέλισσαι 45 
Σμάνεα πληρούσιν, καὶ δρύες ὑψίτεραι, 
KEv0' ὁ καλος Μίλων βαίνει ποσίν' ai ὃ ἂν ἀφέρποι, 
Xo τὰς Bos βόσκων, χ αἱ βόες αὐότεραι. 
MENAAKAZ. 
ὕὸ τράγε, t&v λευκᾶν αἰγάν ἄνερ, ὦ βάθος ὕλας 
Mvgíov, à σιμαὶ δεὺτ ἐφ ὕδωρ ἔριφοι' 50 
Ev τήνω γὰρ tqvos. i0 ὦ κόλε, καὶ λέγε Μίλων’, 
*f2s Πρωτεὺς φώκας, xai sos ὢν, ἔνεμε. — 
44 ΦΝΙΣ. 
Mj uoc γᾶν Πέλοπος, uxj uot χρύσεια τάλαντα 
Ein £yev, μηδὲ πρὀσθε Θέειν ἀνέμων' 
-4AÀ' ὑπὸ τᾷ πέτρᾳ τᾷδ᾽ ἄσομαι ἀγχας ἔχων tv, 55 
Σύννομα μᾶλ ἐσορῶν, τὰν Σικελὰν ἐς ἆλα. 
MENA.AKAZ. 
4ένδρεσι μὲν χειμῶν φοθερὸν xaxov, ὕδασι δ᾽ αὐχμὸς, 
Ορνισιν δ᾽ ὕσπλαγξ, ἀγροτέροις δὲ λίνα' 
Ανδρὶ δὲ, παρθενικᾶς ἁπαλάς πόθος. ὦ πάτερ, ὦ ZU, 
Ov uóvos ἠράσθην' καὶ tU γυναικοφίλας. 60 
Ταύτα μὲν àv δι ἁμοιθαίων οἱ παῖδες ἄεισαν. 
Τὰν πυµάταν à ᾠδὰν οὕτως ἐξάρχε Μενάλκας: 
JMENAAKAZ. 
Φείδευ τᾶν ἐρίφων, φείδεν, λύκε, τᾶν τοκάδων pev, 
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Μηδ᾽ ἀδίχει μ, ὅτι μικκὸς ἐων πολλαῖσιν ὁμαρτῶ. 

Ψὸ 4άμπουρε κύων, οὕτω βαθὺς ὕπνος ἔχει tv; 65 
Ov χρὴ χοιμᾶσθαι βαθέως σὺν παιδὶ νέµοντα. 

T'ai ὃ᾽ oiss, μηδ᾽ Όμμες ὀκνεῖθ) ἁπαλᾶς κορέσασθαι 

Ποίας' οὔτι καμεῖσθ᾽, 0xxo, πάλιν ἅδε φύηται. 

Σίττα νέµεσθε, νέµεσθε' τα ὃ᾽ οὕθατα πλήσατε naoat, 
*fàs τὸ μὲν à "ρνες ἔχωντι, 10 ὃ ἐς ταλάρως ἀπόθωμαι. 70 
4εύτερος αὖ «{άφνις λιγυρῶς ἀνεθάλλετ ἀείδεν' 

4AQ0NIZ. 

Káu ἐκ τῷ ἄντρω σύνοφρυς xóga ἐχθὲς ἰδοῖσα 

T's δαµάλας παρελεύντα, καλὸν, καλὸν "uss ἔφασχεν" 
Ov udv οὐδὲ λόγον ἐκρίθην ἄπο τὸν πικρὸν αὐτῷ, 

ἀλλὰ κάτω βλέψας τὰν ἀμετέραν 000v εἶρπον. 7ὅ 
.4δεῖ ἆ φωνὰ τᾶς πόρτιος, ἁδιυ τὰ πνεύμα" | 
* 40) δὲ yÓ µόσχος γαρύεται, ἁδὺ δὲ y' à Bos: 

* 40) δὲ τῷ θέρεος παρ ὕδωρ ῥέον αἰθριοκοιτὴν. 

Τά 8gvt ταὶ βάλανοι κόσμος, τᾷ μαλίδι uia: 

T'& Bot δ᾽ ὁ µόσχος, τῷ βωκόλῳ at βόες ava. , 80. 

*f2s οἱ παῖδες ἄεισαν' 0 0 αἰπόλος ὧδ᾽ ἀγόρευεν' | 
AIIIOAOZ. 

* A0 τι τὸ στόμα τοι, καὶ ἐφίμερος, ὦ «{άφνι, φωνά. 
Κρέσσον µελπομένω τεύ ἀκουέμεν, 3) μέλι λείχεν. 

“4άσδεο τᾶς σύριγγος' ἐνίκησας γὰρ ἀείδων. 

i δέτι λῇς µε xoi αὐτὸν ἅμ αἰπολέοντα διδάξαι, 85 
Tijvav τὰν µιτύλαν δωσώ τὰ δίδακτρά τοι alya, 

"τις ὑπὲρ κεφαλᾶς αἰεὶ vov ἀμολγέα πληροῖ. 
"fis μὲν ὁ παῖς ἐχάρη, καὶ ἀνάλατο, xai πλατάγησε 
Νικήσας' οὕτως ἐπὶ µατέρα νεθρὸς ἅλοιτο. . - 
"fàs δὲ κατεσμύχθη καὶ ἀνετράπετο φρένα λύπᾳ 90 
Μότερος οὕτω καὶ νύμφα γαμεθεῖσ ἀκάχοιτο. 

Kx τούτω «4άφνις παρὰ ποιµέσι πρᾶτος ἔγεντο, 
Καὶ νύμφαν, ἄκραθος ἑων ἔτι, Λαΐδα γᾶμεν. 


P d 
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TIIOK EITAI ó Κύκλωψ παρηγορῶν ἑαυτοῦ τὸν ἐπὶ Γαλατείᾳ ἔρω 
τα ὃς ᾧδῆν. «Προσδιαλέγεται δὲ ὁ Θεύκρετος ἑατρῷ Nixig, Mi3q 
Op τὺ γένος ὃς συμφοιτητὴς γέγονεν Ἡρασισεραά cov, ἑατροῦ ὄντος 
xai αὐτοῦ. «Φέρεται δὲ καί τι ποιηµάτιυν αὐτοῦ ἀνιιγεγραμμένον 


ὑπὲρ Ἀύχλωπος πρὸς Θεόκριτον. 


οκ. κο 
Εἰδύλλιον ιά. 


OYAEN ποττὸν ἔρωτα πεφύχει φάρµακον ἄλλο, 
Νικία, ovt ἔγχριατον, ἐμὶν δοκεῖ. ovr. ἐπίπαστον, 
H tai Πιερίδες xovqov δέ τι τοῦτο καὶ ἁδὺ 
Γίνετ im ἀνθρώποις' εὑρῆν δ᾽ οὐ ῥᾷδιόν £v. 
Γινώσχεν δ᾽ οἶμαί τν καλῶς, ἰατρὸν ἐόντα, 

Καὶ ταῖς ἐννέα δή πεφιλαμένον ἔξοχα Moíaaus. 

Oro yovv ῥαϊστα διά} ὁ KvxAony ὁ παρ ἀμῖν, 
"2 ρχαῖος Πολύφαμος, ὃκ ἤρατο τᾶς Γαλατείας, 
dpi i γενειάσδων περὶ τὸ στόμα tS κροτάφως τε. 
Ηρατο δ᾽ οὔτι ῥόδοις, οὐ µάλοις, ουδὲ κικίννοις, 
4λλ ὀλοαῖς µανίαις' &ysito δὲ πάντα πάρεργα. 
Πολλάκι vai ὄῖες noti ταῦλιον αὐταὶ ἀπήνθον 
Χλωράς ἐκ βοτάνας' 0 δὲ τὸν Γαλάτειαν ἀείδων 
ὐτῶ ἐπ᾽ ἀϊόνος κατετάκετο φυχιοέσσας, 

E£ dovs, ἔχθιστον ἔχων ὑποκάρδιον ἕλκος 
Κύπριος ἐκ μεγάλας, ἅ oi ἧπατι πᾶξε βέλεμνον. 
«ἀλλὰ τὸ φάρμακο» εὗρε' καθεζόµενος δ᾽ ἐπὶ πέτρας 
'Υψηλᾶς, ἐς πόντον ὁρῶν, ἄειδε τοιαύτα" 
fà. λευχα Γαλάτεια, τί τὸν φιλέοντ ἀποθαάλλῃ; 
Vor. Il. 90 





e) 


10 


l5 
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«4ενχοτέρα πακτᾶς ποτιδεῖν, ἁπαλωτέρα δ᾽ ἀρνὸς, 
ἸΜόσχω γαυροτέρα, φιαρωτέρα ὄμφακος ὠμᾶς. 
Φοιτῇς à. αὖθ᾽ οὕτως, ὄχκα γλυκὺς ὕπνος ἔχῃ ut 
Oiyn ὃ᾽ εὐθυς ἰοῖσα, 0xa γλυκὺς ὕπνος ἀνῇ ut 
Φεύγεις ὃ ὥσπερ ois πολιὸν λύχον ἀθρήσασα. 
Ηράσθην μὲν ἔγωγα τεούς, χόρα, ἀνίκα πρᾶτον 
Hv0:s ἐμᾷ σὺν ματρὶ, θέλοισ νακίνθινα φύλλα 
XE& ὄρεος δρέψασθαι' ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἀγεμόνενον. 
Πανύσασθαι à ἐσιδών tv καὶ ὕστερον οὐδέτι πω νῦν 
Εκ τήνω δύναμαι xiv à οὐ µέλει, ov ud. 4C, οὐδέν. 
Γινώσχω, χαρίεσσα χόρα, τίνος οὕνεκα φεύγεις 
Οὗὕνεκά uo, λασία μὲν ὀφρὺς ἐπὶ παντὶ µετώπῳ 

Εξ ὠτὸς τέταται ποτὶ Φώτερον ὥς µία μακρά: 

Eis 8" ὀφθαλμὸς ἔπεστι, πλατεῖα δὲ is ἐπὶ χείλει. 
4λλ’ ὠύτὸς, τοιοῦτος ἐὼν, βστὰ χίλια βόσκω, 

Κήκ τούτων τὸ κράτιστον ἀμελγόμενος γάλα πίνω" 
Τυρὸς à οὐ λείπει μ' ovt. ἐν Φέρει, ovt. &v ὁπώρῃ, 
Ov χειμῶνος ἄκρῳ' ταρσοὶ δ᾽ ὑπεραχθέες αἲεί. 
Συρίσδεν δ᾽ ὡς οὔτις ἐπίσταμαι ὧδε KvxAónaov 
Tiv, τὸ φίλον yAvxvuaAov, ἁμᾶ κἠμαντὸν ἀείδων, 
Πολλάκι vvxtós Goo τρέφω δέ τοι ἔνδεκα νεθρωὼς 
Πάσας ἀμνοφόρως, χαὶ σχύµνως τέσσαρας ἄρκτων. 
AX. ἀφίχευ 1) ποτ ἄμμε, καὶ ἑξεῖς οὐδὲν ἔλα σον" 
Τὰν γλαυκὰν δὲ θάλασσαν £a noti χέρσον ὀρεχθην. 
"4διον ἐν τῶντρῳ παρ ἐμὶν τὸν νύκτα διαξεῖς. 
Εντὶ δάφναι τηνεὶ, ἐντὶ ῥαδιναὶ κυπάρισσοι, 

Εντὶ µέλας κισσὺς, ἔντ ἄμπελος ἆ γλυκύκαρπος" 
Εντὶ ψυχρὸν ὕδωρ, τό uot & πολυδένδρεος «4ἴτνα 
«4ευκᾶς ἐκ χιόνος, ποτὸν ἀμθρόσιον, προΐητι. 

( Tis xsv τὦνδε Φάλασσαν ἔχειν ἡ κύμαθ᾽ ἕλοιτο; ) 
[44i δὲ τοι αὐτὸς ἐγων δοκέω λασιώτερος ἦμεν,] 
Evii δρυὸς ξύλα pot, καὶ ὑπὸ σποδῷ ἀκάματον πὂῦρ" 
Καιόμενος δ᾽ υπὸ τευς καὶ τὰν ψυχὰν ἀνεχοίμαν, 
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Καὶ τὸν £v ὀφθαλμὸν, τῶ uot γλυκερώτερον οὐδέν. 
“ὸ µοι, ὅτ οὐκ ἔτεχέν μ ἆ µάτηρ βράγχί ἔχοντα, 
* às κατέδυν ποτὶ tiv, καὶ τὰν χέρα τεὺς ἐφίλασα, 95 
Ai ux) τὸ στόµα λῆς' ἔφερον δέ τοι ἢ κρίνα Aevxd, 
H µάχων ἁπαλὰν ἐρυθρὰ πλαταγώνι ἐχοισαν. 
«4λλὰ τὰ μὲν Φέρεος, τὰ δὲ γίνεται &v χειμώνι' 
"for οὐκ ἄν τοι ταύτα φέρειν Gua, πάντ ἐδυνάθην. 
Νῦν μὰν, à κόριον, νῦν αὐτόθι νεῖν γε μαθεύμαι, 00 
Αἴκα τις σὺν val πλέων ξένος ὧδὶ ἀφίκῃται" 
"2s xsv ἴδω, τί ποθ᾽ 637 κατοιχῆν τὸν βνθὸν ὑμμιν. 
Εξένθοις, Γαλάτεια, καὶ ἐξενθοῖσα λάθοιο 
(.ὸσπερ ἐγὼν vov ὧδε καθήµενος ) οἴκαδ᾽ ἀπενθεῖν. 
ΗΠοιμαίνειν à ἐθέλοις σὺν ἐμὶν ἅμα, καὶ ydÀ ἀμέλγειν, 65 
Kai τυρὸν πᾶξαι, τάμισον δριμεῖαν ἐνεῖσα. 
A µάτηρ ἀδικεῖ µε μόνα, καὶ µἐμφομάι αὐτᾷ' 
Οὐδὲν nq noy ὅλως ποτὶ τὶν φίλον εἶπεν ὑπὲρ μεῦ, 
Καὶ ταῦτ, ἆμαρ ἐπ᾽ ἆμαρ ὁρεῦσά µε λεπτὸν ἐόντα. 
Φασῶ τὰν κεφαλὰν καὶ τῶς πόδας ἀμφοτέρως µευ 70 
Σφύσδειν' ὥς ανιαθῇ, ἐπεὶ χὴγῶν ἀνιώμαι. 
4f2 Κυύκλωψ, Κύκλωψ, πᾷ τὰς φρένας ἐκχπεπότασαι ; 
Aix. ἐνθωῶν ταλάρως τε πλέχοις, xai θαλλὸν ἀμάσας 
T'ais ἄρνεσσι φέροις, τάχα xsv πολι μᾶλλον ἔχοις νοῦν 
Τὰν παρεοῖσαν ἄμελγε' τί τὸν φεύγοντα διώχεις; 75 
Ενυρήσεις Γαλάτειον ἴσως καὶ καλλίων ἄλλαν. 
Πολλαὶ συμπαίσδεν µε χόραι τὰν νύκτα x£Aovtat. 
Κιχλίσδοντι δὲ πᾶσαι, ἐπήν κ᾿ αὐταῖς ὑπακοίσω' 
4ηλονότ ἐν tà γᾷ κἠγὼν τὶς φαίνοµαι ἥμες. 

Ovro τοι Πολύφαμος ἐποίμαινεν τὸν ἔρωτα, 00 
ΜΜουσίσδων' ῥᾷον δὲ διάγ, 1) χρυσὸν ἔδωκεν. 
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THO0EZIZ 


τοῦ ΠΠεντεχαιδεχάτου EidvAAtov. 


EIIII'PAOETAI μὲν τοῦτο τὸ Εἰδύλλιο" Συρακούσιαι, ἢ 4δωνιαά 
ζουσαι" ὑπυτίθεται δὲ τινας X ιρακοισίας τὸ γένος, παρεπιδηµούσας 
έν Αλεξαιδρείᾳ, καὶ ἐπὶ Φέαν ἐξιουσας τῆς πομπῆς τοῦ κομισθέντος 
Αδώιτιδος ὑπὸ 4ραιιόης τῆς τοῦ Πτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου - 
γυναικός. Ἔδος δὲ εἶχον οἱ ἐν Αλεξανδρείᾳ ἐν τοῖς Αδωτνίοις, διαχο- 
µίσαντας τα εἴδωλα τοῦ Αδώιιδος µετα τῶν τοµιξομέτων ἐπὲ τὴν 
Φαλασύαν χημέξειν. «4ιαγ(κέφει δὲ ὁ θΘεόκρετοο χαριζόµενος τῇ 
βασιλίδι; ἆδουσάν τιΊαι καὶ τὴν πολυτέλειαν τῆς Αροιιόγς óc 
QU ἤς d παγγἐλλουισατν. 





* ZTPAKOTZIAI jj A42NIAZOTZAI. 
Εἰδυλλιον i£. 


TOPrIÓ0, HIPASZINOH, l'PATZ, ΞΕΝΟΣ, 
[ETEPOZ ΞΕΝΟΣ, ΓΥΝΗ AOIA40Z] 


I'OPI*. 
ENAOI Πραξινόα; 
IHPASINOH. 
Γοργοῖ φίλα, ὥς χρόνῳ; ἐνδο. 
Oa Ott καὶ νῦν ἦνθες. 09x δίφρον, Evvoa, eviq- 
2µόαλε xai ποτίκρανον. 


ΓΟΡΓΟΟ. 
Έχει κάλλιστα. 
IIPASINOMHM. 
Καθίζευ. 
ΓΟΡΓΕΟ. 


f. τᾶς ἀδαμάτω ψυχᾶς' μόλις vuv ἐσώθην, 
Πραξινόα' πολλῶ μὲν ὄχλω, πολλών δὲ τεθρίππων. 6 
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Ilavtá κρηπῖδες, παντά χλαμυδηφόροι ἄνδρες" 
* 4 δ᾽ ὅὃδος ἄτρυτος: tv ὃ᾽ ἑχαστέρω ἄμμιν ἀποιχεῖς. 
IIPAAZINOH. 
T'av0' ὃ παάραρος τῆνος ἐπ᾽ ἔσχατα yas ἔλαδ᾽ ἐνθωὼν 
1λεὸν, ovx οἴχησιν' ὅπως μὴ γείτονες dues 
«ἀλλάλαις, ποτ ἔριν, φθονερὸν κακὸν, αἰὲν ὁμοῖος. 10 
I'OPI*. | 
ΜΗ λέγε τὸν τεὸν ἄνδρα, φίλα, «{Γείνωνα τοιαῦτα, 
Τώ μικκῶ παρεόντος' ὄρη, »vvat, ὡς ποθορῇ τν. 


JHPASINOH. 
Θαρσει, Ζωπυρίων, γλυκερὸν τέκος' οὐ λέγω ἀπφῦν. 
IOPI. 
“ἰσθάνεται τὸ βρέφος, vai τὰν πὀτνιαν' καλὺς ἀπφύς. 
JIPAXINOH. 


Απφύς μὰν τῆνος πρᾶῶαν, (λέγομες δὲ πρώαν Ov 15 
Πάντα. ) νίτρον καὶ qvxos ἀπὸ σκανάς ἀγοράσδων, 
1νθε φέρων ἅλας ἅἄμμιν, ἀνὴρ τρισκαιδεκάπαχυς. 
I'OPIQ. 
Χὠμὸς ταύτά y' ἔχει, φθόρος ἀργυρίω, 4{ιοχκλείδας" 
Ἔπτα δραχμῶν, κυνάδας, γραιᾶν ἀποτίλματα πηρᾶν, 
Πέντε πόκως ἔλαθ᾽ ἐχθὲς, ἅπαν ῥύπον, ἔργον in ἔργῳ. 20 
λλ’ ἴθι, τώὠμπέχονον καὶ τὰν περονατρίδα λάζευ" 
Ῥάμες và βασιλῆος ἐς ἀφνειῶ Πτολεμαίω, 
Θασόμεναι τὸν «4δωνιν' ἀκούω χρῆµα καλόν τι 
Κοσμµήν τὰν βασίλισσαν. 
IIPASINOH. 
Ev ὁλθίω ὅλόια πάντα. 
ον εἶδες, y ὧν εἶπας, ἰδοῖσα τν τῷ μὴ ἰδόντι. 25 
IOPI*. 
"Ἔρπειν digo, x' εἴη' ἀεργοῖς aizv ἑορτα. 
JIPASINOH. 
Evvóoa, αἷρε τὸ vaua, xoi ἐς uécov, αἰνόθρυπτε, 
Θὲς πάλιν. αἱ γαλέαι uaAaxos χρῄσδοντι καθεύδεν. — - 
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Κινεῦ δὴ, φέρε θᾶσσον ὕδωρ' ὕδατος πρότερον δεῖ. 

.4δ᾽ ὡς νᾶμα φέρει δὸς ὅμως' μὴ πονλὺ, ἄπληστε, 30 

Έγχει ὕδωρ: δύστανε, τί uev τὸ χιτώνιον ἄρδεις; 

Παῦσαι ὑποῖα θΘεοῖς ἐδόχει, τοιαῦτα γένιμμαι. 

"A κλὰξ τᾶς µεγάλας πᾷ λάρνακος; ὧδε φέρ ανὐτάν. 
I'OPISQ. 

Πραξινόα, µάλα τοι τὸ καταπτυχὲς ἐμπερόναμα 

Τούτο πρέπει" λέγε uot, πὀσσω κατέθα τοι ἀφ ἱστῶ; — 35 

IIPASINOH. 

ΜΗ µνάσῃς, Γοργοῖ" πλέον ἀργυρίω καθαρώ μνᾶν 

H δύο’ τοῖς δ᾽ ἔργοις καὶ τὸν ψυχὰν ποτέθηκα. 
ΓΟΡΓΤ.Ο. 

«ἀλλὰ κατὰ yvóuav ἀπέδα τοι. 


115 4ΞΙΝΟΗ. 


Nat καλον εἶπες. 

Τωμπέχονον φέρε uot, καὶ τὰν θολίαν' κατὰ κόσμον 
"ugíOss. ovx a£o tV, τέκνον' μορμῶ, δάκνει ἵππος 40 
4άκρυ ὅσσα θέλεις χωλὸν Ó οὐ δεῖ tv γενέσθαι. 
Ἔρπωμες. «Φρυγία, τὸν μικκὸν, παῖσδε, λαθοῖσα' 
Τὰν κύὐν ἔσω κάλεσον, τὰν αὐλείαν ἀπόκλαξον. 

2. Φεοὶ, ὅσσος ὄχλος' πῶς καὶ πόκα τοῦτο περᾶσαι 
Xp) τὸ κακόν; μύρμακες ἀνάριθμοι καὶ ἄμετροι. 45 
Πολλά τοι, à Πτολεμαῖε, πεποίηται καλὰ ἔργα" 
KE& à iv ἀθανάτοις ὁ τεκὼν, οὐδεὶς κακοεργος 
4αλεῖται τὸν ἰύντα, παρέρπων «4ἰγυπτιστί' 
Ola, πρὶν ἐξ anas κεχροταµένοι ἄνδρες ἔπαισδο», 
«λλάλοις ὁμαλοὶ, xaxd παίγνια, πάντες ἐρειοί. 50 
'δίστα Γοργοῖ, τί ysvo(us0a; voi πτολεμισταὶ 
Ίπποι τῷ βασιλῆος. ἄνερ φίλε, µή µε πατήσῃο. 
Ορθὸς ἀνέστα 6 πυῤῥός' ἴδ' ὡς ἄγριος. κυνοθαρσἠς 
Ῥννόα, οὐ φευξῇ; διαχρησεῖται τὸν ἄγοντα. 
ὀὀνάθην µεγάλως, ὃτι uot τὸ βρέφος μένει ἐνδοῖ. 55 
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I'OPI*. 
Θάρσει, Πραξινόα’ xai δὴ γεγενήμεθ᾽ ὄπισθεν' 
Toi δ᾽ ἔδαν ἐς yoga». 
IIPASINOH. 
Καυτὰ συναγείροµαι Ίδη. 
Ίππον καὶ τὸν ψυχρὸν ὄφιν ταμάλιστα δεδοίκω 


Ex παιδός. σπεύδωµες' ὅσος ὄχλος ἄμμιν ἐπιῤῥεῖ. 


I'OPI*. 
Εξ avÀàs, ὦ μᾶτερ; 
IPATZ. 
Evyov, à τέχνα. 
I'OPI:. 
Παρενθεῖν 
Εὐμαρές; 
UU DPATX. 


Es Τροίαν πειρώμενοι ἦνθον «4χαιοί. 
Καλλίστα παίδων, πείρῃ θὴν πάντα τελεῖται. 


ΓΟΡΓΟΟ. 
Ἀρησμωὼς ἆ πρεσθύτις ἀπῴχετο θεσπίξασα. 
JIPAXZINOH. 
Πάντα γυναῖχες ἴσαντι, καὶ ὡς Ζεὺς ἀγάγεθ᾽ ' Hoav. 
ΓΟΕΡΤΓΟΟ. 
Θσαι, Πραξινόα, περὶ τὰς θύρας ὅσσος ὅμιλος. 
IIPASINOH. 


Θεσοπέσιο». «Γοργοῖ, 00s τὰν χέρα µου λαθὲ καὶ tv, 
Evvóa, Εὐτυχίδος πότεχ αὐτᾷ, μὴ v) πλανηθῇς. 
Πασαι ἅμ εἰσένθωμες' ἀπρὶξ ἔχευ, Evvóa, ἁμών. 


£2 uot δειλαία, δίχα usv τὸ Θερίστριον ἤδη 
ἜἘσχισται, 1 οργοῖ. ποττῶ «4ιὸς, ttt γένοιο 


Εὐδαίμων, à "νθρωπε, φυλάσσεο τὠμπέχονόν uev. 


ΞΕΝΟΣ. 
Ovx ἐπ ἐμὶν uév: ὅμως δὲ φυλάξομαι. 
IHPASINOH. 


«4θρόος ὄχλος' 


ή2θεύνθ) ὥσπερ Ves. 
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ΞΕΝΟΣ. 


Θάρσει, yvvav iv καλφῷ εἰμές. 


IIPASLNOH. 
K:is ὥρας, κήπειτα, φίλ ἀνδρών, £v καλῷ sins, 
«ἄμμε περιστέλλων' χρηστῶ x' οἰκτίρμονος ἀνδρός. 
Φλίδεται Evvóa ἄμμιν' ἄγ, ὦ δειλὰ, av βιάζεν. 
Κάλλιστ' ἐνδοῖ πάσαι, ὃ tdv νυὸν εἶπ᾽ ἀποκλάξας. 
ΓΟΌΡΓΟ,. 
Πραξινόα, πόταγ ὧδε' τὰ ποιχίλα πρᾶτον ἄθρησον 
«επτὰ καὶ ὡς χαρίεντα" θεών περονάµατα φασεῖς. 
IIPAEZINOH. 
Ilóvw 4θαναία' ποῖαί oq ἐπόνασαν ἔριθοι; 
Ποῖοι ζωογράφοι τάκριθέα }ράμματ ἔγραψαν; 
"fac ἔτυμ ἑστάκαντι, καὶ os ἔτυμ ἐνδινεῦντι 
Έμψυγ, ovx ἐνυφαντά. «Σοφόν τι χρῆμ ὤνθρωπος. 
"vios ὃ ὡς Θαητὸς ἐπ᾽ ἀργυρέω κατάκειται 
Κλισμῷ, πρατον iovAov ἀπὸ κροτάφων καταθάλλων, 
“Ο τριφίλατος δωνις, ὃ x1v «4χέροντι φιλεῖται. 
"ETEPOXYN ΞΕΝΟΣ. 
ΠΠαύσασθ’, à δύστανοι, ἀνάνυτα κχωτίλλοισαι 
Τρυγόνες. ἐκκναισεῦντι πλατειάσδοισαι ἅπαντα. 
ΓΟΡΙΠΟ. 
Ma, πόθεν ὤνθρωπος; τί δὲ viv, εἰ κωτίλαι εἰμές ; 
llacdusvos ἐπίτασσε. «Ἀνυρακοσίαις ἐπιτάσσεις; 
ως εἰδῇς καὶ tovto, Κορίνθιαι εἰμὲς ἄνωθεν, 
"fà καὶ € Βελλεροφῶν' Πελοποννασιστὶ λαλεύμες' 
4ωρίσδεν δ᾽ ἔξεστι, δοκῶ, τοῖς «4{ωριέεσσι. 
IIPAZINOH 
Mj ovg, Μελιτῶδες, ὃς ἁμῶν καρτερὸς εἴη, 
1]λὰν évós ovx ἀλέγω, ui] uot κενεὰν ἀπομάξῃς. 
ΓΟΡ{ΓΙΟ. 
(ya, Πραξινόα' μέλλει τὸν «4δωνιν ἀείδειν 
* 4 τᾶς ἀργείας θυγάτηρ πολύϊδρες ἀοιδὸς, 
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"fus καὶ Σπέρχιν τὸν ἰάλεμον ἀρίστευσε" 
«0θεγξεῖταί τι (σάφ οἶδα ) καλόν' διαθρύπτεται 10g. 
| DINH A0L10Z. 

4έσποιν, & l'oÀyós τε xai ]δάλιον ἐφίλασας, 100 
“ἰπεινόν τ Ἓρυκα, χρυσῷ παίυδοισ «φροδίτα, 
Olóv τοι τὸν «ἄδωνιν ἀπ᾿ ἀενάω 4χέροντος 
Mnvi δυωδεκάτῳ μµαλακαίποδες ἄγαγὸν δραι" 
ΠΗάρδισται µακάρων 'f20at c(Aat, αλλὰ ποθειναὶ 
Ερχονται, πάντεσσι βροτοῖς αὐεί τι φέροισαι. 105 
Κύπρι 4ιωναία, τὶ μὲν ἀθανάταν ἀπὸ θνατᾶς 
(.4νθρώπων ὡς μῦθος ) ἐποίησας Βερενίκαν 
«4μόδροσίαν ἐς στήθος ἀποστάξασα γυναικός 
Tiv δὲ χαρινοµένα, πολνώννιε, καὶ πολύναξ, 
"4d Βερενιχεία θυγάτηρ, ᾖ,λένα εἰκυῖα, 10 
«4ρσινόα, πάντεσσι καλοῖς ὠἀτιτάλλει 1δωνι». 
Παρ u£v οἱ ὧρια κεῖται ὅσα δρυὸς ἄκρα φίροντι, 
Jláo ὃ᾽ ἁπαλοὶ κάποι πεφυλαγμένοι £v ταλαρίσχοις 
“ργυρέοις, Συρίω δὲ µέρω γρύσει αλάθαστρα. 
Εϊδωτά 9’ ὕσσα γυναῖχες ἐπὶ πλαθάνῳ πονέονται, 115 
“Ίνθεα µίσγοισαι λευκῷ παντοῖ &u ἀλεύρῳ, . 
Ὅσσα t οπὸ γλυκερῷ μέλιτος, τά 1 ἐν ὑγρῷ ἐλαίῳ, 
ΗΙάντ αὐτῷ πετεηνα καὶ ἑρπεταὰ εᾷδε zd: stt. 
λλωραὶ δὲ σχιάδες, µαλακώ βρίθοισαι ἀνήθῳ, 
4έδμανθ”' οἱ δέ τε κώροι ὑπερποτόωνται Ἔρωτες, 120 
Οἵἷοι anóovibyes ἐφεζόμενοι ἐπὶ δένδρων 
Πωτῶνται, πτερύγων πειρώµενοι, 020v dz ὄζω. 
Jf. ἔθενος, à χρυσὸς, à ἐκ λευκῶ ἐλέφαντος 
«4ἰετῶ, οἴνοχόον Προνίδᾳ 4 παῖδα φέροντες. 
Πορφύρεοι δὲ τάπητες ἄνω, μαλακώτεροι ὕπνω" 195 
"A MiAatos ἐρεῖ, yà τὰν Σαμίαν καταθόσκων. 
Esctgotat χλίνα τῷ «4δώνιδι τῷ καλῷ ἄλλα" 
Τὰν μὲν Κύπρις ἔχει, τὰν 0^ 0 ῥοδόπαχυς «4δωνις, 
Οκπτωκαιδεχέτης 7) ἐννεακαίδεχ 0 γαµόρός, 

Ῥοι. Π. 31 ' 


- 
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Qv κεντεῖ τὸ qíAau* ἔτι oí περὶ χείλεα πυῤῥά. 
λῦν μὲν Kvngis ἔχοισα τὸν avtás χαιρέτω ἄνδρα. 
«4ῶθεν ὃ ἄμμες νιν ἅμα δρόσῳ ἀθρόαι ἔξω 
Οἰσεῦμες noti κύµατ ἐπ Giov. πτύοντα᾽ 
«4ύσασαι δὲ κόµαν, καὶ ἐπὶ σφυρὰ κόλπον ἀνεῖσαι, 
2Στήθεσι φαινοµένοις, λιγυράς ἀρξώμεθ᾽ ἀοιδᾶς. 
ἛἜρπεις, ὦ φίλ «4δωνι, καὶ ἐνθάδε, κεὶς 4χέροντα, 
"ἁμιθέων (ὡς φαντὶ ) µονώτατος' ovt. zfyau£uvav 
Τοῦτ ἔπαθ', ovt «ἴας ὁ uéyas βαρυμάνιος ἤρως, 
Ov0' ' Exvop ᾿Εκάθας 0 γεραίτατος εἴχατι παίδων, 
Ov Πατροκλῆς, οὐ Πύῤῥος ἀπὸ Τροίας ἐπανελθών' 
Ov0', oi ἔτι πρότεροι, «4απίθαι, καὶ 4{ευχαλίωνες, 
Ov Πελοπηϊᾶδαι τε, καὶ «4ργεος ἄκρα Πελασγοί. 
“]λαθι vvv, φίλ' 4δωνι, καὶ ἐς νέωτ εὐθυμήσαις. 
Καὶ vvv ἦνθες, 4δωνι, καὶ, 0xx' ἀφίκῃ, φίλος niis. 
IOPI*. 
Πραξινόα, τὸ χρῆμα σοφώτερον' ἆ Όήλεια 
Ολόία ὅσσα ἴσατι, πανολθδία ὡς γλυκυφωνεῖ. 
"δρα ὅμως xsis οἶκον' ἀνάριστος «4{ιοκλείΐδας' 
Χὠνὴρ ὄξος ἅπαν' πεινᾶντι δὲ μηδὲ ποτένθῃς. 
λαἴρε, 4δων ἀγαπατὲ, καὶ ἐς χαίροντας ἀφικνεῦὺ. 


e"EAENHZ EIIIOAAAMIOZ. 


Ειἰδύλλιον uj. 


EN nox ἄρα «Σπάρτα, ξανθότριχι πὰρ Ἠενελάῳ, 
Παρθενικαὶ, Φάλλοντα κόµαις ὑάχινθον ἔχοισαι, 
Πρόσθε νεογράπτω Φαλάμω χορὸν ἐσταάσαντο, 
4ώδεχα vai πράται πὀλιος, μέγα χρήμα -«4ακαινᾶν, 
* dvíxa, Τυνδάρεω κατεκλάξατο tüv ἄγαπαταὰν 
Ἰναστεύσας ' EAévav ὃ νεώτερος «4τρέος υἱός. 
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“ειδον ὃ᾽ ἄρα πάσαι ἐς ἓν μέλος ἐγκροτέοισαι 
Ποοσὶ περιπλέκτοις' περὶ 9 ἴαχε δώμ᾽ ὑμεναίῳ. 
Οὕτω δὴ πρώϊζα κατέδραθες, ὦ φίλε yau6pE ; 
H ῥά τις ἐσσὶ λίαν βαρυγούνατος; 7) ῥα φίλυπνος; 
H ῥα πολύν τιν ἔπινες, ὅτ εἰς ευνὰν κατεθάλλεν; 
Εὖδειν μὲν χρῄζοντα καθ) ὥραν, αὐτὸν ἐχρῆν tv, 
Παῖδα δ᾽ ἐᾷν σὺν παισὶ φιλοστόργῳ παρὰ ματρὶ 
Παίσδειν ds βαθὺν ὄρθρον' ἐπεὶ xai ἔνας καὶ ἐς ἀῶ, 
Ks ἔτος i£ ἔτευς, ἸΜενέλαε, τεὰ vvos ἄδε. 
Ολδιε γάμθρ’, ἀγαθός τις ἐπέπταρεν ἐρχομένῳ τοι 
Es Σπάρταν, ὅποι ᾧ "λλοι ἀριστέες, ὡς ἀνύσαιο. 
Movvos iy ἁμιθέοις Κρονίδαν «4ία πενθερὸν ἑθεῖς. 
Ζανός τοι θυγάτηρ ὑπὸ τὰν uíav ὤχετο χλαῖναν, 
Ola. «χαιϊάδων γαῖΐαν πατεῖ οὐδεμί᾽ ἄλλα. 
H µέγα τοί κε téxott , £t µατέρι τίκτεν ὁμοῖον. 
“άμμες γὰρ πᾶσαι συνομάλικες, ᾗς δρόµος ὠύτὸς 
Ἀρισαμέναις ἀνδριστὶ παρ Evgótao λοετροῖς, 
Τετράχκις ἑξήχοντα κόραι, θήλυς νεολαία’ 
T&v οὐδ ἄν τις ἅμωμος, ἐπεί  Ελένα παρισωθῃ. 
«ῶς ἀντέλλοισα καλὸν διέφαινε πρόσωπον, 
Πότνια νὺξ, ἅτε, λευκὸν ἔαρ χειμώνο»ς ἀνέντος, 
* 28: καὶ ἆ χρυσέα Ελένα διεφαίνετ ἓν api. 
Πιείρᾳ μεγάλα dv ἀνέδραμε κόσμος ἀρούρᾳ 
H κάπῳ κυπάρισσος, 1) ἅρματι Θεσσαλὸς ἵππος 
'μ2δε καὶ à ῥοδόχρως Ἠλένα «4ακεδαίμονι xdapos. 
Ουτε τις ἓν ταλάρῳ πανίσδεται ἔργα τοιαύτα, 
Οὔτ ἐνὶ δαιδαλέῳ πυκινώτερρν ἄτριον ἰστῷ 
Κερκίδι συµπλέξασα μακρῶν ἔταμ ἐκ κελεόντων. 
Ov μὰν οὐ κιθάραν τις ἐπίσταται ὧδε κροτήσαι, 
“4ρτεμιν ἀείδοισα καὶ εὐρύστερνον «4θάναν, 
"fàs ᾿Ελένα τᾶς πάντες ἐπ᾽ ὄμμασιν ἵμεροι ἐντί. 
ύ2 καλὰ, ὦ χαρίεσσα κόρα, tU μὲν οἰχέτις ἤδη" 
ὃ ἆμμες δ᾽ is δρόµον digi καὶ ἐς λειμώνια φύλλα 
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Egiwovyss, στεφάνως θρεψεύµεναι aV πνέοντας, 
Π]ολλὰ τεούς, Ἰλένα, µεμναμέναι, ὡς γαλαθηναὶ 
«4ρνες γειναµένας Όϊος μαστὸν ποθέοισαι. 

, / od 4 Σς, , 
Πράτα τοι σιέφανον Àoto χαμαὶ αυξομένοιο 
Π]λέξασαι, σχιερὰν καταθήσοµεν ἐς πλατάνιστον' 
Πράτα ὃδ᾽, ἀργυρέας ἐξ ὄλπιδος ὑγρὸν ἄλειφαρ 
«{ασδόμεναι, σταξεῦµες ὑπὸ σχιερὰν πλατάνιστον' 
Γράµµατα 0 ev φλοιῶ γεγράψεται ( às παριών τις 


Avvsiun ) 4ωριστί Σέόευ u, Ἑλένας φυτὸν ἐμμί. — 


Xaípots, à νύµφα, χαίροις, εὐπένθερε }αμθρέ. 
«{ατω μὲν δοίη, fato κουροτρόφος, ὑμμιν 
Ευὐτεκνίαν' Kvngis δὲ θεα, Ἰκυπρις (oov ἔρασθαι 
«λλάλων' Ζεὺς δὲ Λρονίδας, Ζευς ἄφθιτον ὅλόον, 
fas ἐξ εὐπατριδᾶν εἰς εὐπατοίδας πάλιν ἔνθῃ. 
Evósv ἐς αλλάλων στέρνον φιλότητα πνέοντες, 
Kai πὀθον' ἔγρεσθαι δὲ προς αώ μὴ ᾿πιλάθησθε. 
Λεύμεθα κᾶμμες ἐς ὄρθρον, ἐπεί χα πρᾶτος ἄοιδὸς . 
Εξ svvas κελαδ]ση ἄνασχῶν εὖτριχα δειράν. 

'Ίμαν, ὦ 'Ὑμέναιε, y&po ἐπὶ τῴῷδε χαρείης. : 


*KHPIOKAEHTIH Zz. 


ΕΓιδύλλιον (0'. 


TON κλέπταν ποτ Epooto xaxd κέντασε μέλισσα, 
Knotov ἐκ σίμῦλων συλεύμενον' ἄκρα δὲ χειρῶὼν 
4άκτυλα πάνθ) ὑπένυξεν' 0 δ᾽ ἄλγεε, καὶ yép ἐφύσση, 
Καὶ τὰν yàv ἐπάταξε, καὶ ἆλατο' τᾷ δ᾽ 4φροδίτα 
4εῖξεν τὰν ὀδύναν, καὶ µέμφετο. ὅττι γε τυτθὸν 
Θηρίον ἐντὶ μέλισσα, καὶ ἀἁλίκα τραύματα ποιεῖ. 

X ἆ µάτηρ γελάσασα, TV 0 ovx (cov ἐσσὶ µελίσσαις; 
Ao τυτθὸς μὲν Ens, τὰ δὲ τραύματα ἁλίκα ποιεῖς. 


40 
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"ΡΒΡΟΥΚΟΙΙΣΚΟΣ. 


Εἰδυλλιον κ. 


ΕΥΝΙΚ 4 yu ἐγέλαξε θέλοντά uv ἆδὲ quA&aat, 
Καί μ ἐπικερτομέοισα τᾶδ᾽ ἔννεπεν' EQ am ἐμεῖο' 
Ἠωκόλος àv ἐθέλεις µε κύσαι, τάλαν; ov µεμάθηκα 
-4γροίκως φιλέειν, ἆλλ ἀστυχκὰ χείλεα Ὀλίθειν. 
Mi vv yd µευ κύσσῃς τὸ καλὸν στόμα, μηδ᾽ év ὀνείροιε. o 
Οἷα βλέπεις, ὁιποῖα λαλεῖς, o5 ἄγρια παίσδεις' 
"fas τρυφερὸν γελάεις, s κωτίλα ῥήματα φράσδεις' 
"fs µαλακὸον τὸ γένειον ἔχεις, ὡς ἀδέα χαίταν. 
Χείλεά τοι νοσέοντι,͵ χέρες δέ τοι ἐντὶ µέλαιναι" 
Καὶ xaxov ἐξόσδεις. az ἐμεῦ φύγε, μή µε μολύνῃς. 10 
Τοιάδε µυθίσδοισα, tois εἰς ἐὸν ἕπτυσε κόλπον, 
Kaí μ’ ἀπὸ τᾶς κεφαλάς ποτὶ tà πόδε συννεχὲς εἶδεν 
Χείλεσι μυχθίσδοισα, καὶ ὄμμασι λοξὰ βλέποισα" 
Καὶ πολὺ τᾷ μορφᾷ θηλύνετο, καί τι ὄεζαρ]ς 
Kai σοθαρόν μ ἐγέλαξεν. ἐμοὶ δ᾽ ἄφαρ ἔζεσεν αἷμα, — 15 
Καὶ χρόα φοινίχθην ὑπὸ τῶλγεος, ὥς ῥόδον ἔρσα. 
X' á μὲν ἔθα µε λιποῖσα' φέρω ὃ᾽ ὑποκάρδιον ὀργὰν, 
"Οττι µε τὸν χαρίεντα xaxà μωμήσαθ) ἑταίρα. 
.. Ποιμένες, εἴπατέ uot 10 κρήγνον' οὐ καλὸς ἐμμί; 
“4ρά τις ἐξαπίνας µε Dcos βροτὸν ἄλλον ἔτευξε; 20 
Kai γὰρ ἐμοὶ τὸ πάροιθεν ἐπάνθεεν àv τι κάλλος, 
"42s κισσὸς xoti πρέµνον, ἐμὰν δ᾽ ἐπύκαζεν ὑπήναν: 
λαῖται δ᾽, ola, σέλινα, περὶ κροτάφοισι κέχυντο' 
Καὶ λευκὸν τὸ μιέτωπον ἐπ ὀφρύσι λάµπε µελαίναις. 
Ομµατά uot γλαυκᾶς χαροπώτερα πολλὸν 4θάνας — 25 
Τὸ στόµα καὶ πακτᾶς γλυκερώτερον' ἐκ στομάτων δὲ 


Εῤῥεέ uoc φωνὰ }λνκερωτέρα 1?) µελικήρω. 
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440) δὲ µοι τὸ µέλισμα, καὶ 2v σύριγγι µελίσδω, 
Κἢν αὐλῷ λαλέω, xiv δώνακι, xiv πλαγιαύλῳ. 
Kai πᾶσαι καλόν µε κατ opta φαντὶ γυναῖχες, 
Kat πᾶσαί µε φιλεύὺνθ” ἆ δ᾽ ἀστυκὰ οὐκ ἐφίλασεν, 


«4λλ., ὅτι βωκόλος ἐμμὶ, παρέδραµε' x' οὔποτ ἀχούεε, 


"às καλος «4ιόνυσος ἐπ᾽ ἄγχεσι πόρτιν ἐλαύνει' 
Qvx ἔγνω 0, ὅτι Kvagis ἐπ) ἀνέρι µήνατο βώτα, 
Kai Φρυγίης ἐνύμευσεν iv ὥρεσιν' αὐτὸν «4δωνιν 
Ev δρυμοῖσι φίλασε, καὶ ἓν δρυμοῖσιν ἔκλανσεν. 
. Evüvytov δὲ τίς ἦν; οὐ βωκόλος; ὃν γε «Σελάνα 
Μωκολέοντα φίλασεν' απ᾿ Ουλύμπω δὲ μολοῖσα 
“άτμιον ἀννάπος ᾖλθε, καὶ εἰς ἕνα παιδὶ κάθευδε. 
Καὶ xv, Ρέα, κλαίεις τὸν βωκόλον. ovyi δὲ καὶ tv, 
$2. Ἱρονίδα, διὰ παῖδα βοήηνόμον ὄρνις ἐπλάρχθης; 
Evvíxa δὲ uova τὸν βωκύλον ουκ ἐφίλασεν, 
"A ἱζυθέλας κρέσσων, xai Ἰκύπριδος, ἅ τε Σελάνας. 
Μηκέτι μηδὲ ov, King, τὸν ἀδέα μήτε κατ ἄστυ 
Mii ἐν ὄρει φιλέοις, µώνη à ἀνὰ νύκτα καθεύδοις. 


"HPAKAIZKOZZ. 


Εἰδυλλιον xÓ'*. 


'HPAKAE.A δεκάµηνον ἐόντα zoy à Μιδεᾶτις 
«ἀλκμήνα, καὶ vvxti νεώτερον IquxAga, 
άμφοτέρως λούσασα xai ἐμπλήσασα γάλακτος, 
Ἀαλκχείαν κατέθηχεν ἐς ἀσπίδα, ταν Πτερελάου 
ἀμφιτρύων καλὸν ὅπλον ἀπεσκύλενσε πεσόντος. 
Απτομένα δὲ γυνὰ κεφαλᾶς µυθᾳσατο παίδων’ 


Εὔὖδετ, ἐμὰ βρέφεα, γλυκερὸν xai ἐγέρσιμον ὕπνον, 


Εὔὐδετ, iud ψυχὰ, δύὐ᾽ ἀδελφεῶ, εὔσοα τέχνα, 
Ολδιοι εὐνάνοισθε, καὶ θλθιοι ac ἴκοισθε. 


- 
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"fs φαμένα δίνασε σάκος μέγα" τοὺς δ᾽ ἔλαθ᾽ ὕπνος. 10 
"duos δὲ στρέφεται μεσονύκτιον ἐς δύσιν ἄρκτος 
Μδρίωνα κατ avtóv, 0 δ ἀμφαίνει µέγαν ὤμον' 
Τάμος ἄρ αἰνὰ πέλωρα δύω πολυµήχανος ' Hon 
Kvavéats φρίσσοντας ὑπὸ σπείραισι δράκοντας 
ήδρσεν ἐπὶ πλατὺν οὐδὸν, 00. σταθμὼ κοῖλα θυράων 15 
Oixo, ἀπειλήσασα φαγεῖν βρέφος ' HoaxAqa. 
Τω δ᾽ ἐξειλνσθέντες ἐπὶ χθονὶ γαστέρας ἄμφω 
«4ἱμοδόρως ἐχύλιον' ἀπ ὀφθαλμών δὲ κακὸν nv 
Ἐρχομένοις λάµπεσχε, βαρὺν à ἐξέπτνον iov. 
«λλ᾽ ὅτε δὴ παίδων λιχμώμενοι ἐγγύθεν ᾖνθον, 20 
Καὶ τὀτ ἄρ ἐξέγροντο («4ιὸς νοέοντος ἅπαντα ) 
«ἀλκμήνας φίλα τέκνα" qdos 0^ ἀνὰ οἶκον ἐτύχθη. 
Ητοι 0 y. εὐθὺς &vatv, ὅπως κακὰ Όπηρί᾽ ἀνέγνω 
Κοίλω ὑπὲρ adxcos, xai ἀναιδέας εἶδεν ὀδόντας, 
Ιφιχλέης, οὔλαν δὲ ποσὶν διελάκτισε χλαῖναν, . 25 
Φευγέμεν ὁρμαίνων. ὃ ὃ᾽ ἐναντίος εἴχετο χερσὶν 
"Ηρακλέης, ἄμφω δὲ βαρεῖ ἐνεδήσατο δεσμώ, 
4ραξάµενος φάρυγος, ὅθι φάρμακα λυγρὰ τέτυκται 
Οὐλομένοις ὀφίεσσι, τὸ καὶ Φεοὶ ἐχθαίροντι. 
Τω δ᾽ αὖτε σπείραισιν ἑλισσέσθην περὶ παῖδα 30 
Owíyovov, γαλαθηνὸν, ὑπὸ τροφῷ αἰὲν ἄδακρυν. 
"wy δὲ πάλιν διέλνον, ἐπεὶ µογέοιεν ἀκάνθας, 
4εσμῶ ἀναγκαίω πειρώμενοι ἔκλνσιν εὑρῆν. 
ἀλκμήνα δ) ἐσάχονσε βοᾶς καὶ ἐπέγρετο πρατα. 
«νσταθ’, μφιτρύων' ἐμὲ γὰρ δέος ἴσχει ὀχνηρόν 35 
άνστα, μηδὲ πόδεσσι τεοῖς ὑπὸ σάνδαλα Osíns. 
Ovx ditis, παίδων 0 νεώτερος ὅσσον ἀντεῖ; 
Ov νοέεις, ὅτι νυκτὸς ἄωρί που οἵδε τε τοῖχοι 
Πάντες ἀριφραδέες, χαθαρᾶς ἅτερ ἠριγενείας; 
Zt τί uot κατὰ δώμα νεώτερον, ἔστι, φίλ ἀνδρῶν. «40 
"fc φάθ᾽' ὁ δ ἐξ εὐνᾶς ἀλόχῳ κατέδαινε πιθῄσας". 
4αιδάλεον δ᾽ ὥρμησε μετα.ξίφος, 609. oi ὕπερθε 


lS 
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Κλιντῆρος κεδρίνῳ περὶ πασσάλῳ ai£v ἄωρτο. 
Ητοι óy ὠρι)νάτο νεοκλώστω τελαμώνος, 
Κουφίζων ἑτέρᾳ κολεὸν, µέγα λώτινον ἔργον' 45 
pugiAaqis 9' ἄρα παστὰς ἐνεπλήσθη πάλιν ὄρφνης. 
4μῶας δἠ τὀτ ἄνσεν ὕπνον βαρὺν ἐκφυσώντας' 
Οἴσετε πῦρ ὅτι θάνσον απ ἐσχαρεῶνος ἑλόντες, 
ἁμῶες ἐμοὶ, στιθαροὺς δὲ θυρᾶν ἀνακόψατ. ὀχῆας" 
«άνστατε, ὃδμῶες ταλασίφρονες' αὐτὸς ἀντεῖ. - 50 
Οἱ δ᾽ αἶψα προγένοντο λύχνοις ἅμα δαιοµένοισι 
4μώες' ἐνεπλήσθη δὲ δόµος, σπεύδοντος ἑκάστω. 
Ητοι ἄρ ὡς εἴδοντ ἐπιτίτθιον ' Ηρακλῆα 
Ops δύω χείρεσσιν ἀπρὶξ ἁπαλαῖσιν ἔχοντα, 


C 
C 


Συμµπλήγδην ἰάχησαν. 0 0 ἐς πατέρ 4μφιτρύωνα 
"Ερπετὰ δεικανάεσχεν, ἐπάλλετο δ᾽ ὑψόθι χαίρων 
Κωροσύνα, γελάσας δὲ παρος κατέθηκε ποδοῖξϊν 
Πατρὸς ἑοῦ Qaváto κεκαρωμµένα δεινὰ πέλωρα. 
4λκμήνα μὲν ἔπειτα noti σφέτερον βάλε κόλπον 
Ξηρὸν ὑπαὶ δείους ακράχολον IguxAxa. —— 60 
«4μφιτρύων δὲ τὸν ἄλλον vx ἀμνείαν Φέτο χλαῖναν 
Παῖδα" πάλιν δ᾽ ἐς λέκτρον ἰῶν ἐμνάσατο κοίτω. 
Όρνιχες τρίτον dott τὸν ἔσχατον ὄρθρον ἄειδον" 
'Τειρεσίαν τόχκα μάᾶντιν, ἀλαθέα πάντα λέγοντα, 
«ἀλκμήνα καλέσασα, χρέος κατέλεξε νεογμὸν, 63 
Καί viv ὑποκρίνεσθαι, ὅπως τελέεσθαι ἔμελλεν, 
Ηνώγει M , e uw Φεοὶ νοέοιντο πονηρὸν, 
“ἰδόμενος ἐμὲ κρυπτε' καὶ ὡς οὐκ ἔστιν ἀλυύξαι 
«4νθρώποις. ὃ τι μοῖρα κατὰ χλωστήρος ἐπείγει, 
ΛΙάντι Evygs(ta, μµάλα σε φρονέο-τα διδάσκω. Τί 
Tas ἔλεγεν βασίλεια" 0 9 ἀνταμείθετο τοίως' 
Θαρσει, ἀριστοτόχεια γύναι, ITegowiov oua: 
Nai γὰρ ἐμὸν γλυκὺ φέγγος ἀποιχόμενον πάλαι ὅσσω», 
Πολλαὶ «4χαιϊάδων μαλακὸν περὶ γούνατι νήµα 
λειρὶ κατατρίψοντι, ἀκρέσπερον ἀείδοισαι 75 
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«4λκμήναν ὀνομαστί. σέδας 8 ἔεῃ «4ργείαισι. 
"Toios ἄνήρ ὅδε μέλλει ἐς οὐρανὸν ἄστρα φέροντα 
μόαίνειν τεὸς vios, ἀπὸ στέρνων πλατὺς 30905, 
Οὗ καὶ θηρία πάντα καὶ ἀνέρες ἧσσονες ἄλλοι. 
4ώδεκά οἱ τελέσαντι πεπρωμένον ἐν 4ιὸς οἶἴκην 80 
Ἰόχθως. θνατὼ δὲ πάντα πυρὰ Τραχίνιος éci. 
Γαμύρος à ἀθανάτων κεχλήσεται, ot τάδ᾽ ἐπῶρσαν 
ΓΚνώδαλα φὠλεύοντα βρέφος διαδηλήσασθαι. 
Εσται δὴ τούῦτ ἆμαρ, ὁπανίκα νεθρὸν ἐν εὐνᾷ 
ΓΚαρχαρύδων σίνεσθαι ἰδῶν λύχος ovx ἐθελήσει. ᾽ — 825 
«ἀλλὰ, γύναι, πὺρ μέν τοι ὑπὸ σποδῷ εὔτυκον ἔστω, 
Káyxava ὃ ἀσπαλάθω EvÀ. ἑτοιμάσατ, ἢ παλιούρω, 
H βάτω, 1) ἀνέμῳ δεδονηµένον αὖον ἄχερδον' 
Γαῖε δὲ τῶδ᾽ ἀγρίαισιν ἐπὶ σχίταισι ράκοντε 
Δυκτὶ µέσα, ὅκα παϊῖδα κανην ttov Ίθελον αυτοί. 90 
Ηρι δὲ συλλέξασα κόνιν πυρὸς ἀμφιπόλων τις 
'Ριψαάτω εὖ µάλα πᾶσαν, ὑπὲρ ποταμοῖο φἑροισα, 
“Ρωγάδας ἐς πέτρας, ὑπὲρ οὔριον' dw δὲ νέεσθαε, 
“ἄστρεπτος. καθαρῷ δὲ πυρώσατε δωµα θΘεείῳ 
Πρατον' ἔπειτα 0^ ἄλεσσι µεμιγμένον (os νενόµισται) 95 
Θαλλῷ ἐπιῤῥαίνειν ἐστεμμένον ἀθλαθὲς ὕδωρ' 
Zwvi à. ἐπιῤῥέξαι καθυπερτέρῳ ἄρσενα χοῖρον, 
4υσμενέων aisi καθυπέρτεροι às τελέθοιτε. 

Φα, καὶ ἐρωήῄσας ἐλεφάντ'νον ὢχετο δίφρον 
Τειρεσίας, πολλοῖσι βαρύς περ ἑων ἐνιαυτοῖς. 100 
᾿Ηρακλέης δ᾽ ὑπὸ µατρὶ, νέον φυτὸν ὥς ἐν ἁλωφ, 
Ετρέφετ᾽, 4ργείω κεκληµένος 4μφιτρύωνος. 
Σράµµατα μὲν τὸν παῖδα γέρων «4ΐνος ἐξεδίδαξεν, 
Υἱὸς «πόλλωνος, μελεδωνεὺς, ἄγρυπνος ᾗρως. 
Τόΐον δ᾽ ἐντανύσαι καὶ ἐπίσχοπον εἶναι ὀϊστῶν, 105 
4 Ugvtos, ἐκ πατέρων µεγάλαις ἀφνειὸς ἀρούραι». 
dvtdg αοιδὸν ἔθηκε καὶ ἄμφω χεῖρας ἔπλασσεν 
Ηυξίνᾳ ἐν φόρμιγγι Φιλαμμονίδας Ῥθμολπος. 

Vor. Π. 32 
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"Όσσα 8 ἀπὸ σκελέων ἑδροστρύφοι «4ργόθεν üvüpss 
4λλάλως σφάλλοντι παλαίσµασιν, ὅσσα τε πύκται 
4εινοὶ év ἱμάντεσσιν, ἅ v. εἰς γαἴῖαν προπεσόντες 
Πυγμάχοι ἐξεύροντο παλαίσµατα σύμφορα τέχνᾳ, 
Πάντ ἔμαθ᾽ 'Ἠρμείαο διδασκόµενος παρὰ παιδὲ 
ἁρπαλύχῳ Φανοτήϊ τὸν ovd! ἂν τηλόθι λεύσσων 
Θαρσαλέως τις ἔμεινεν ἀεθλεύοντ' ἔν ἀγώνι. 
Τοῖον ἐπισχύνιον βλοσυρῷ ἐπέχειτο προσώπῳ. 
'Ίππους à ἐξελάσασθαι vo. ἅρματι, καὶ, περὶ νύόσιν 
“4σφαλέως κάµπτοντα, τροχῶ σύριγγα φυλάξαι, 
“άμφιτρύων ὃν παῖδα φίλα φρονέων ἐδίδασκεν 
«άὐτός' ἐπεὶ µάλα πολλα Doov ἐξῄρατ ἀγώνων 
“4ργει ἐν ἱπποθότῳ κειμήλια" καί οἱ ἀαγεῖς 
ἄίφροι, ἐφ ὧν ἐπέθαινε, χρόνῳ διέλυσαν ἑμάντας. 
4ούρατι δὲ προθολαίῳ, ὑπ ἀσπίδι νῶτον ἔχοντα, 
“νδρὸς ὀρέξασθαι, ξιφέων τ ἀνέχεσθαι ἀμυχμὸν, 
Κοσµῆσαί τε φάλαγγα, λόχον v ἀναμετρήσασθαι 
ἄνσμενέων ἐπιόντα, xai ἱππήεσσι χελεύσαι, 
Κάστωρ ἱππαλίδας ἔδαεν, φυγὰς «4ργεος ἐνθῶν, 
"Οππόκα κλᾶρον ἅπαντα καὶ οἰνόπεδον µέγα Τνδεὺς 
Ναῖε, παρ «4δρήστοιο λαθὼν ἱππήλατον «4ργος. 
Κάστορι δ᾽ οὔτις ὁμοῖος ἐν ἁμιθέοις πολεμιστὰς 
«ἄλλος Env, πρὶν γήρας ἀποτρίψαι νεότητα. 

20s μὲν ᾿Ἡρακλῆα φίλα παιδεύσατο µάτηρ. 
Evvà à' ἧς τῷ παιδὶ τετυγµένα ἀγχόθι πατρὸς, 
4έρμα λεόντειον, μᾶλα οἱ κεχαρισµένον αὐτῷ. 
4εἴπνον δὲ, κρέα v ὁπτὰ, καὶ ἔν xavío µέγας ἄρτος 
4ωρικὸς, ἀσφαλέως xs φυτοσκάφον ἄνδρα κορέσσαι. 
4dvtdg ἐπ ἅματι τυννὸν ἄνευ πυρὸς αἴνντο δόρπον. 
Είμµατα à οὐχ ἀσχητὰ µέσας ὑπὲρ ἔννντο κνάµας. 


[«4είπει τὸ τέλος τοῦ παρόντος Εἰδυλλών.| 
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*E BIONE. 


[JuxrA Eprr. L. C. VarckENAER. Luap. Bar. 1781. 1x 8vo.] 


ΚΕΙΝΟΣ ó* o) πολέμως, οὐ δάκρυα, Πάνα Ó* ἔμελπε, 

Καὶ βώτας ἐλέγαινει xoà ἀείδων ἐνόμευε, 

Καὶ σύριγγας ἔτευχε, καὶ ἀδέα πόρτιν ἄμελγε, 

Καὶ παίδων ἐδέδασχε φιλάµατα, καὶ τὸν Έρωτα 

Έτρεφεν ἐν «όλποισι» xai ἤρεθε τὸν Αφροδίταν. - 
MOZXOT ΕΠΙΤΑΦ. ΒΙΠΝ. 





EK ΤΟΝ 
ΒΙΩΝΟΣ ΤΟΥ ZMYPNAÁAIOT 
BOTKOAIKAN. 


t Εἰδύλλιον 2. 

"4 MEIA44.4 µοι Κύπρις 2 ὑπνώοντι παρέστα, 
Νηπίαχον τὸν Έρωτα καλᾶς ix χειρὸς ἅγοισα, 
Es χθόνα νενστάζοντα. τόσον δέ μοι ἔφρασε μῦθον' 
Μέλπειν μοι, φίλε βούτα, λαθῶν τὸν Έρωτα δίδασκε. 
fs λέγε, y' ἆ μὲν ἀπήνθεν' ἐγω δ᾽, ὅσα βωκολίασδον, ὃ 
Νήπιος, às ἐθέλοντα μαθεῖν, τὸν Έρωτα δίδασκον' 
ωὸς εὗρεν πλαγίαυλον ὁ Πὰν, ὥς αὐλὸν .4θάνα, 
ὃς χέλυν ᾿Ερμάω», κίθαριν 9 ὡς ἁδὺς ««πόλλων. 
Ταῦτά µιν ἐξεδίδασκον' ὁ δ᾽ οὐκ ἐμπάζετο μύθων, 
Ad μοι αὐτὸς ἄειδεν ἐρωτύλα, καί wu ἐδίδασκε 10 
Θνατῶν 1 ἀθανάτων τε πόθους, xai µατέρος ἔργα. 
Κήγὼν ἐκλαθύμα» μὲν ὃὅσων τὸν ἔρστα δίδασκον, | 
"Όσσα ὃ ἔρως μ ἐδίδαξεν ἐρωτύλα, dvi ἐδιδάγθην 
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* Ειδύλλιον 9. 


TAI Μοῖσαι τὸν Έρωτα τὸν ἄγριον ov go6éovrat, 
Ex Όυμῶ δὲ φιλεύντι, καὶ ἐκ ποδος αὐτῷ ἔπονταε. 
Κ᾿ ἦν μὲν ἄρα ψυχάν τις ἔχων ἀνέραστον ὀπηδῇ, 
T'ijvov ὑπεκφεύγοντι, καὶ ovx ἐθέλοντι διδάσκειν' 
Hv δὲ νόον τις Ἔρωτι δονεύµενος àv µελίσδῃ, b 
Es τῇνον μάλα πᾶσαι ἐπειγόμεναι προρέοντι. 
Μάρτυς ἐγῶν, ὅτι μύθος 00. ἔπλετο πᾶσιν ἀληθής' 
. 4 * 4 ” *4 b , M , 
Hv μὲν γὰρ βροτον ἄλλον 1 ἀθανάτων tw µέλπω, 
Βαμθδαίνει uev γλὠσσα, καὶ ὡς πάρος ovx ἔτ ἀείδει: 
Hv δ᾽ αὖτ ἐς τὸν Βρωτα xai ἐς 4υκίδαν τι µελίσδω, — 10 
» , ^ 9 / c^ 3 , 
Ka τὀχα uot χαίροισα δια στόµατος ῥέει qa. 


Tas; ; 
EZXILEPE, τᾶς ἐρατᾶς χρύσεον qoos ziqpo»ytvtías, 


€ , € 8 Pd 4 » 
^ KEGz£9t£, xvavtas ἱερον, φιλε, νυκτὸς ἄγαλμα, 
Ίύσσον ἀφανυρότερος μήνας, ὅσον ἔξοχος ἄστρων, 
λαἴρε φίλος καί uou ποτὶ ποιμένα χὼμον ἄγοντι 


σι 


«ντὶ Σελαναίας τὸ δίδον φάος' ὤνεκα τήνα, 

Ζάμερον ἀρχομένα, τᾶχιον δύεν. οὐκ ἐπὶ φωρὰν 
Έρχομαι, οὐδ ἵνα νυκτὸς ὁδοιπορέοντ ἐνοχλήσω" 
«ἀλλ ἐράω"' καλον δέ t' ἐρασσαμένῳ συνερᾶσθαι. 


I. 


"AMEPE Κυπρογένεια. fuis τέκος ἠδὲ θαλάσσας, 
᾿Τίπτε τόσον θνατοῖσι xai ἀθανάτοισι χαλέπτεις; 
Τυτθὸν ἔφαν' τί vv 10000v ἀπέχθεο, καὶ τί yv αὐτὸ 
Ταλίκον ὡς πάντεσσι κακὸν τὸν Έρωτα τέχηαι, 
«1γριον, ἄστοργον, µορφά νόον οὐδὲν ὁμοιον; 5 
Es τί δέ νιν πτανὸν καὶ ἑκαθόλον ὥπασας ἄμμι», 
4fàs μὴ πικρὸν ἐόντα δυναίµεθα τῆνον ἀλυύξαι; 


III. 


* E MOSCHO. 


[Jexra Epir. L. C. VarckENaEn. Lucr. Bar. 1781. ιν 8vo.] 


Άλλοις μὲν τεὺν ὅλδον, ἐμοὶ d* ἀπέλειπες dod. 
MOZXOT ΕΠΙΤΑΦ. 3]ΟΝ. 


EK ΤΟΝ 


MOZXOT ΤΟΥ ΣΥΡάΚΟΥΣΙΟΥ 
2114Υ4.4142Ν. 





T Εἰδύλλιον έ. — . 


TAN ἅλα xdv γλανκὰν ὅταν ὤνεμος ἀτρέμα βάλλῃ, 
Τὰν φρένα τὰν δειλὰν ἐρεθίζομαι, οὐδ᾽ ἔτι µοι γά 
Εντὶ φίλα, ποτάγει δὲ πολι) πλέον ἄμμε γαλάνα. 
ἀλλ’ ὅταν ἀχήση πολιὸς βυθὸς, ἆ δὲ Φάλασσα 
Κυρτὸν ἐπαφρίζῃ, τα δὲ κύματα µακρα µεμήνῃ, 5 
Es χθόνα παπταίνω xai δένδρεα, vàv δ᾽ ἅλα φεύγω" 
Γά δέ µοι ἀσπαστα, τάχα δαάσχιος εὔαδεν ὕλα, 
Ένθα καὶ, v πνεύσῃ πολὺς ὤνεμος, ἆ πίτυς ᾖδει. 
H κακὸν ὁ γριπεὺς ζώει βίον, à δόµος à ναῦς, 
Kai πόνος ἐντὶ θάλασσα, καὶ ἰχθὺς & πλάνος ἄγρα. 10 
«4ὐτὰρ ἐμοὶ yÀvxvs ὕπνος ὑπὸ πλατάνῳ βαθυφύλλῳ, 
Καὶ παγᾶς φιλέοιμι τὸν ἐγγύθεν ἦχον ἀχούειν, 
"ud τέρπει ψοφέοισα τὸν ἄγριον, ovyi ταράσσει. 
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HP.A Παν yos τᾶς γείτονος' ἤρατο 9 4χὼ 
Σχιρεῇτά Σατύρω" Σάτυρος ὃ ἐπεμαίνετο «4ύδᾳ. 
*fs «4χωὼ τὸν Ι]ᾶνα, τόσον Σάτυρος φλέγεν .4χὼ, 
Καὶ 4ύδα Σατυρίσκον' ἔρως ὃ᾽ ἐσμύχετ ἁμοιθά. 
"Όσσον γὰρ τήνων τις ἐμίσεε τὸν φιλέοντα, 
Τόσσον ὁμῶς φιλέων ἐχθαίρετο, πάσχε δ᾽ ἄποινα. 
Ταύτα λέγω πᾶσιν τὰ διδάγματα τοῖς ἀνεράστοις' 
Στέργετε τοὺς φιλέοντας, ἵν, ἣν φιλέητε, φιλῆσθε. 


T Εἰδύλλιον t' 


44ΦΕΙΟΣ, μετὰ Πῖσαν ἐπὴν κατὰ πόντον ὁδευύῃ, 
Έρχεται sis 4ρέθοισαν ἄγων κοτινηφόρον ὕδωρ, 
Ἓδνα φέρω», χαλὰ φύλλα καὶ ἄνθεα, καὶ xóvw ἑράν' 
Kai βαθυς ἐμθαίνει τοῖς χύµασι' τὰν δὲ θάλασσαν 
Ἰέρθεν ὑποτροχαει, xov µίγννται ὕδασιν ὕδωρ' 
"41 à οὐχ οἷδε θάλασσα διερχοµένου ποταμοῖο, 
Κώρος δεινοθέτας, κακομάχανος, αἶνὰ διδάσκων, 
Καὶ ποταμὸν διὰ φίλτρον Eos ἐδίδαξε κολυµθῇν. 
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AE — ——————————!—————————————CAn€!—ug 


EHIIPAMMATA A4EZIIOT A, 


Kis τοὺς ἐννέα 7fvotxovs. 


JHINAAP E, 'Ἠοισάων ἱερὸν ότόμα, xai λάλε Zegyv 

. Bax yviión, Σαπφοῦς vc AioAidec χάριτες, 

Γράμμα t' AvaxQtiorzos, ᾿Ομηρικὸν 0c t' απὺ (eüue 
Kóza6ac αχείις Ztr6(yog ἐν xaudutg, 

* H τε Σικωιίδεω γλυχερὴ σελὶς, ἡδύ ce πειθοὺς 
Iüvxs xai παιδων ἄνθος ἀμηόάμετεν 

Kat ξέφυς Αλκαίυιο, τὸ πολλάκις αἷμα τυράννων 
Εσπεισε, παάερης θέόμια Qvoutvor, 

Θκλυμελεῖς τ᾽ 4 χμᾶνος 4 ηδό1 ες, tact, a 65€ 
Ap rv of λυριχῆς xai πέρας ἐσπασατε. 


Eis τοὺς avtovs. 


Ελ {4ΑΓΕΝ ix 656v μέγα Iivdagoc. ἔπνεε τερα νῶ 
"Εδυμελιφθόγγου μοῦσα Σιµωτίδεω. 

«4άμπει Στησἰχορός τε καὶ IGvxoz. ἦν γλικὺς AAxudv. 
Zlagd ó' ἀπὸ 6rouccov φθέγξατο Βακχιλιδης. 

ΠΠειθω Αιακρείοιτι 6ιιέόπετο. ποιχίλα δ' αὐδᾷ 
Αλκαϊῖος χιθαρᾳ «4έόδιος 4ὐλιδι. 

Ανδρών ὁ᾽ οὐχ (ré Σαπφὼ πέλεν, ἆλλ᾽ ἐρατειιαῖς΄ 
Ev λίουόαι; δεχάτη Δ{υῦόα χαταγμάφεξαι. 


I. 


* O D A E. 


IEm——R€C€———ÁÉÁÉÁÉBÉÉMM————— ——————É 
JVon, si priores Maeonius tenet 
Sedes Homerus, Pindaricae latent, 
Ceaeque, et. Alcaei minaces, 
Slesichorique graves camoenge:- 
Nec, si quid olim lusit Anacreon, 
Delevit aetas : spirat adhuc amor, 
Viountque commissi calores 
leoliae fidibus puellae. 
Hon. L. IV. Op. rx. 





tEK ΤΩΝ Σ4ΠΦΟΥΣ 
AEIVANA ΤΙΝΑ. / 
d. Els ἀφροδίτην. 


IIOIKT14008PON', ἀθᾶναί «Ἀφροδίτα, 
Παῖ 4ιὸς, δολοπλόχε, λίσσοµαί σε, 
ΛΙ μ ἄσαισι, μηδ ἁνίαισι δάµνα, 
Πότνια, θ μον. 
«ἀλλὰ τυῖδ ἔλθ᾽, aZ ποκα κἄτερώτα δ 
Τᾶς ἐμᾶς αὐδάς ἀΐοισα πόλλν 
Έκλνες, πατρὸς δὲ δόµον λιποῖσα 
Xovosov ἦλθες 
"fou ὑπόγεύξασα, κάλοι δέ σ ἆγον 
ψλχέες στροῦθοι, περὶ yàs µελαίνας 10 
Ilíxva δυῦντες πτέρ ἀπ ὠρανῶ, al0É- ᾽ 
pos διὰ µέσσω 


Vor. II. 33 
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EXCERPTA LYRICA. 


“ἶψα 8 ἐξίκοντο' τὺ δ᾽, ὦ µάκχαιρα, 
Μειδιάσασ αθανάτω προσώπω, 
Hos 0 ττι y. ἦν τὸ πέπονθα, x ὅττι 15 
Zhi σε κάληµι, 
K' ὃ tv ἐμώ μάλιστ ἐθέλω γενέσθαι 
Μαινόλα θύμω, τίνα δ᾽ αὖτε πείθω 
Ταν σαγηνέσσαν φιλότατα" τίς, Σαπ- 
qoi, ἀδιχεῖ σε; 920 
Καὶ γὰρ ai φεύγει, ταχέως διώξει’ . 
44i δὲ δώρα μὴ δέχετ, ἀλλὰ δώσευ 
Ai δὲ μὴ φιλεῖ, ταχέως φιλάσει, 
H oV xsv ἐθέλλοις. 
Ελθ᾽ ἐμοὶ καὶ vvv, yaAsr.àv δὲ λύσον 25 
Ex μεριμνᾶν, ὅσσα 8^ ἐμοὶ τελέσσαι 
Θύμος ἰμέῤῥει, τέλεσον' v) δ avid 
Σύμμαχος ἔσσο. 


β. Πρὸς γυναῖκα ἐρωμένην. 


Φαίνεταί uot xqvos ἴσος Θεοῖσιν 
Έμμεν ovo, ὅστις ἐναντίος τοι 
Ισδάνει, καὶ πλασίον ἁδι φωνᾶ- 

σαί σ ὑπακούει, 
Koi γελάϊς ἰμερόεν' τό µοι 'udv 9. 
Καρδίαν £v στήθεσιν ἑπτόασεν. 
Màs γὰρ εἴδω σε, βροχέως µε φωνᾶς 
Ουὐδὲν ἔτ ἴκει' 
Ad καμμὲν γλὠσσα ἔαγε' λέπτον δ᾽ 
“υτίχα χρώ πὺρ ὑποδεδρόμακεν, | . 10 
Οππάτεσσιν 3 οὐδὲν ὄρημι, βομθεύ- 
σ:ν à' ἀχοαί uot 


SIMONIDIS FRAGMENTUM, 2239 
Καδδ ἱδρως ψύχρος χέεται, voduos δὲ 
. Πᾶσαν ἀγρεῖ, χλωροτέρα δὲ ποίας 
Εμμµί: τεθνάχην δ᾽ ὀλίγω πιδεῦσα, 15 
Φαίνομαι ἄπνους. | 
ἀλλὰ πάν τολµατὸ», ἐπεὶ πένητα--- 


€ * * υ * *» * 





* ΣΙΜΩΝΙάΟΥ KEIOT 
AEIT ANON. | 


*Ore λάρναχι ἐν δαιδαλέᾳ ἄνεμος 
ρέμε πνέων, κινηθεῖσά τε λίµνα 
ἄ4είματι ἤριπεν, οὐδ ἀδιάντοισι 
Παρειαῖς, ἀμφί τε Περσεῖ βάλε 
Φίλαν χέρα, εἶπέν τε ὦ τέκος, — 5 
Οἷον ἔχω πόνον' σὺ δ᾽ ἀωτεῖς, γαλαθηνῷ v 
Ητορι κνώσσεις ἓν ἀτερπεῖ δώματε, 
λαλκεογόμφῳ δὲ, νυκτιλαμπεῖ, 
Kvavéo τε δνόφῳ' τι δ᾽ αὐαλὲαν 
ὝὝπερθε τεὰν κόµαν βαθεῖαν 10 
Παριόντος κύματος ovx ἀλέγεις, 
Ουδ᾽ ἀνέμου φθόγγων, πορφυρέα 
Κείµενος ἐν χλανίδι, πρόσωπον καλόν. 
Et δέ τοι δεινὸν τόγε δεινὸν ἦν, 
Kai xev ἐμῶν ῥημάτων λεπτὸν ——— 15 
"Ὑπεῖχες ovas, κέλοµαι, εὖδε, βρέφος, 
Εὑδέτω δὲ πὀντος, εὐδέτω ἄμετρον κακόν. 
Ματαιοθουλία δέ τις φανείη, 
Ζεύ πάτερ, ἔχ σἐο' 0 τι δὴ Φαρσαλέον 
Έπος, εὔχομαι τεχνόφι δίκας µοι. 20 


438 EXCERPTA LYRIOA. 





"BA4AkK XTAIAOT 


AEITANON. 


— Τΐκτει δέ vs θνατοῖσιν Εἱρήνη μεγάλα. 

Πλούτον, καὶ μελιγλώσσων ἀοιδών ἄνθεα, 

4αιδαλέων v ἐπὶ βωμών θεοῖσιν αἴθεται βοών 

Nav0g φλογὶ µηρία, εὐτρίχων τε μήλων. 

Γυμνασίων τε νέοις αὐλῶν τε καὶ κώµαν µέλει. 5 
Ev δὲ σιδαροδέτοίσι πόρπαξι» αἶθάν dgayvàv 

“Ἱστοὶ πέλονται' ἔγχεά τε λογχωτὰ, 

Σίφεά v ἀμφάκεα εὖρωῶς δάµναται χαλκέων δ᾽ 

Οὐχέτι σαλπίγγων κτύπος, οὐδὲ συλᾶται µελίφρων ὕπνος 
"fno βλεφάρων, duév ὃς θάλπει κέαρ. 10 
Συμποσίων ὃ ἐρατών βρίθοντ ἀγνιαὶ, 

{Παιδικοί 9 ὕμνοι φλέγονται. 





tEK ΤΩΝ ANAKPEONTOZ τινα. ᾿ 


I4. Eis ποτήριον ἀργνρού». 
Τὸν ἄργυρον τορεύων, 
"Ηφαιστέ, µοι ποίησον, 
Πανοπλίαν μὲν ουχὶ, 
( TX γαρ µάχαισι κἀμοί; ) 
{ἴοτήριον δὲ κοῖλον, b 
"Ocov δύνῃ. βαθύνας. 
Ποίει δ᾽ ἐμοὶ κατ αὐτὸ 
Mt ἄστρα, μήθ᾽ ἅμαξαν, 
M στυγνὸν Μδρίωνα. 
Τί Πλειάδων ufAs uox, 10 
Tt δ᾽ ἀστέρος Βοώτεω ; 
Ποίησον ἀμπέλονς uot, 


ANAORBONTIS GARMEINA. 
. Kal βότρυας κατ αὐτῶν, 
Καὶ ἸΜαινάδας.τρνγώσας’ 
Ποίει δὲ ληνὸν οἴνου, 

Καὶ χρυσέους xatovvtas " 
"Ομού καλῷ «4ναίῳ 
Έρωτα καὶ Βάθυλλον. 


* (0. Eis τὸ δεῖν πίνει». 


'H γή µέλαινα πίνει, “ 
Ηίνει δὲ δἐνδρε᾽ αὐτήν. 
Jliva θάλασσό ἀναύρους, 

*O ὃ᾽ ἥλιος θάλασσαν, 
— TOv δ᾽ ἥλιον σελήνη. 
Τί uot μάχεσθ᾽, ἑταῖροε, 
Καντῷ θέλοντι πίνειν; 


Τλ. Eis Έρωτα. 


"4i Μούσαι τὸν Έρωτα 

4ήῄσασαι στεφάνοισι 

Τῷ Κάλλει παρέδωκαν. 
Καὶ vvv ἡ Κνθέρεια 
Ζητεῖ, λύτρα φέρουσα, 
«4ύσασθαι τὸν Έρωτα. 
Kày λύσῃ δέ τις αὐτὸν, 
Ovx ἔξεισι, μἐνεῖ δέ. 
4ουλεύειν δεδίδακται. 


IAd. Eis ἑαυτόν. 
“4φες µε τοῖς Φεοῖσι 
Πιεῖν, πιεῖν ἀμυστί. 
θέλω, θέλω µανήναι. 


1$ 


) . EXCERPTA LYRICA. 


Εμαίνετ «4λκμαίων τε, 
X" ὃ λευκόπους Ορέστης, 
Τὰς μητέρας κτανόντές. 
Ε}ω δὲ µηδένα xtàs, 
Πιων 8à' ἐρυθρὸν οἶνον, 
Θέλω, θέλω µανήναι. 


 Epnaívs0' Ηρακλής πρὶν, 


4εινὴν xÀovav φαρέτρην, 


᾿Καὶ τόξον Ιφίτειον. 


Εμαίνετο πρὶν «4ἴας 

Μετ ἀσπίδος κραδαίνων 
Τήν ' Exrogos µάχαιραν. 
Eyà 9  £yov κύπελλον, 
Καὶ στέµµα τούτο χαίταις, 
Ov τόξον͵ οὐ µάχαιραν, 


Θέλω, θέλω µανήναι. 


* λέ Eis Εὐρώπης εἰκόνα, 


, *Q ταῦρος οὗτος, à παῖ, 
Ζεύς µοι δοκεῖ τις εἶναι. 
Φέρει γὰρ ἀμφὶ νώτοις 
Σιδωνίην yvvaixa: 

Περᾷ δὲ πόντον svgvv, 
Τέμνει τε χύμα χηλαῖς. 

Ovx ἂν δὲ ταῦρος ἄλλος 
Εξ ἀγέλης ἐλασθεὶς 
Έπλευσε τὴν Φάλασσαν, 
Ei μὴ novos y. ἐκεῖνος. 


10 


15 


l0 
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* Ag. Eis τὸ ἀνειμένως ζῃν. 


Τί µε τοὺς vóuovs διδάσκεις, 
Καὶ ῥητόρων ἀνάγκας; 
Τί δ᾽ ἐμοὶ λόγων τοσούτων 
Τῶν μηδὲν ὠφελούντων; 
Μάλλον δίδασκε πίνειν b 
ἁπαλὸν πόµα «4υαίΐου’ 
Μάλλον δίδασκε παίζειν 
Μετὰ χρυσῆς «4φροδίτης. 
Πολιαὶ κάρα στέφονσι. .. 
4ὸς ὕδωρ, βάλ olvov, ὦ rai, 10 
Τὴν ψυχήν µου κάρωσον. 
Βραχὺ μὴ ζώντα καλύπτεις 
* *O 9avàv ovx ἐπιθυμεῖ. 





THINZDZAPOT OAT MH I A. 
I Ei9os d. 
| ZE£P.ONI ZTPAKOTZID, 
Κέλητι. ᾿ 


Στροφὴ d. Κόλων qw. 


4ΡΙΣ ΤΟΝ μὲν ὕδωρ' ὁ δὲ 
Χρυσὸς αἰθόμενον πυρ 
"τε διαπρέπει vv- | 
xti μεγάνορος ἔξοχα πλούτου 
Ei 3^ ἄεθλα γαρύεν | 5 
Έλδεαι, φίλον 1100, 
ᾖηκέθ᾽ ἁλίου σκόπει 
«άλλο θαλπνότερον 


EXCERPTA LTRIOA. 


Ev ἁμέρα φαεινὸν ἄστρον 

Ἐρήμας δὲ αἰθέρος' 

Μῃηδ Ολυμπίας ἀγῶνα 

Φέρτερον αυὐδάσοµεν' 

Οθεν o πολύφατος 

Ύμνος ἀμφιθάλλεται 

Zogov µητίεσσι, κελαδεῖν 

Koóvov παϊῖδ᾽, ἐς ἀφνεαὰν ἱκομένους 
ΜΜάκαιραν ᾿Ἱέρωνος ἑστίαν' 


“ντιστροφὴ d. Κ. p. 


Θεμιστεῖον ὃς ἀμφέπει 
ἜΣχάπτον ἔν πολυμάλῳ 
Σιχελίᾳ, δρέπων μὲν 
Κορυφαὰς ἀρετᾶν ἀπὸ πασᾶν 
ἀ4γλαϊῖζεται δὲ καὶ 
Μουσικάς ἐν ἀώτῳ, 
Οἷα παίζοµεν φίλαν 
“άνδρες ἀμφὶ θαμὰ 
Τραπεζαν. ἀλλὰ 4ωρίαν d- 
πὸ φόρμιγγα πασσάλον 
“4άμθαν": si τί τοι Πίσας τε 
Καὶ Φερενίχου χάρις 
Νόον «ὑπὸ γλυκυτά- 
ταις ἔθηχε φροντίσιν 
Ὅτε παρ «4λφεῷ σύτο, δέµας 
“χέντητον ἐν δρόµοισι παρέχῶν, 
Κραάτει δὲ προσέµιξε δεσπόταν, 


Ἐπωδὸς d. £K. y. 


Συρακόσιον, ἱπποχάρμαν 
Ἡασιλῆα. λάμπει 
4έ οἱ κλέος παρ «εὐάνορι «4νδοῦ 


10 


15 
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n 


PINDARI OLYMP. L 


Πιυλοπος ἀποιχίᾳ’ τοῦ µεγασθενὶ]ς 
Εράσσατο γαιάοχος ΠΠοσειδᾶν, 
Επεί νιν καθαρού λέθητος ἔξελε 
ΓΚλωθὼ, ἐλέφαντι φαίδιµον 

ήὸμον κεκαδµένον. 

H θαύματα πολλά’ 

Καί πού τι καὶ βροτών φρένας 
"Ὑπὲρ τὸν ἀληθή λόγον 
4εδαιδαλµένοι 'ψεύδεσι ποιχίλοις 
Εξαπατῶώντι μύθου — 


A.D. Κι. 


λάρις δ᾽, ἅπερ ἅπαντα τεύ- 
χει τὰ µείλιχα Ὀνατοῖς, 
Ἐπιφέροισα τιμὰν, 
Kai ἄπιστον ἐμήδατο πιστὸν 
Έμμεναι τὸ πολλάκις. 
ἀμέραι ὃ ἐπίλοιποι 
λΙάρτυρες σοφώτατοι. 
-«Ἔστι ὃ) ἀνδρὶ φάµεν 
Eoixós ἀμφὶ «{{αιμόνων xa- 
Ad: µείων γὰρ αἰτία. 
Υιὲ Ταντάλον, σὲ 9^, ἀντί- 
α προτέρων, φθέγξοµαι, 
"Ond1 ἐχάλεσε πα- 
tup τὸν εὐνομώτατον 
Ες ἔρανον, φίλαν τε Σίπυλον, 
«4μοιδαῖα Θεοῖσι δεῖπνα παρέχων, 
Toér «4γλαοτρίαιναν ἁρπάσαι, 


4.β. κ 


4αμίντα φρένας (pom, 
Ἀρνσίαισί τ ἀν' ἵπποις 
34 
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EXUERPT A EYRIUR. 
΄Ύπατον εὐρντίμου 
Ποτὶ δώμα dios µεταθᾶσάν 
Ένθα δευτέρῳ χρόνῳ 
Ηλθε καὶ Γανυμήδης 20 
Ζηνὶ τωῦτ ἐπὶ χρέος. | 
"fas à ἄφαντος ἔπε- 
λες, οὐδὲ ματρὶ πολλὰ paid 
µενοι φῶτες ἄγαγον' 
Έννεπε κρυφᾶ τις αὐτί- σὲ 
χα φθονερών γειτόνων, 
ὝΎδατος ὅτι τε πν- 
oi ζέοισαν ἆμφ ἀχμὰν 
Μαχαίρα τάμον κατὰ µέλη, 
Τραπέζαισί τ ἀμφὶ δεύτατα χρεών 50 
Σέ0εν διεδάσαντο, xai φάρον. 


E. B. K.wy. 
KEpnoi δ᾽ &nopa, γαστρίµαρ»ὸν 


Maxdpov τιν εἰπεῖν. 
“φίσταμαι. ἀχέρδειά AÍAOyyey 
Θαμινὰ κακἀγόρως. Ei δὲ δή τιν ἄν  ϐδ 
δρα Ovat3vy Ολύμπου axórtoi ἐτίμα- 
σαν, ἦν Τάνταλσε otto?. ἀλλὰ γὰρ κατα- 
πἐψαὶ Νέγαν ὅλδον οὐκ ἕδν- 
νάσθη' κόρῳ δ᾽ ἔλεν — 
«ταν ὑπέρο]λον, 90 
Τάν 5E πατὴρ ὑπεραρέμᾶ» 
8e, καρτερὸν αὐτῷ λίδυν, 
Τὸν αἲεὶ utvotwav κεφαλὰς βάλεῖν, 
Συφροσύνας ἁλαται. 


JURBITUI (ORSEDEPP, 2, 


Z. y. Κ.ι- 


Έχει ὃ᾽ ἀπάλαμον βίαν 

Τούτον, ἐμπεδύμοχθον, 

M:tà τριών τόταρτον 

Πύνον' ἀθανάτων ὅτι κλέψας 

"λίχεσσι συµπόταις 

ἸΝέκταρ ἀμθροσίαν τε 

4ὤχεν, οἷσιν ἄφθαον 

Θέσσαν. εἰ δὲ Θεὸν 

«νῄρ τις ἔλπεταί τι λαθέ- 
µεν ἕρδων, ἁμαρτάνει. 

Τοῦνεχα προήκαν viov 

«4θάνατοί οἱ πάλιν 

ΛΠετα τὸ ταχύποτμον 

άὖθις ἀνέρων ἔθνος. 

Πρὸς svdvOsuov δ᾽ ὅτε φνὰν 

“{άχναι vu μέλαν γένειον ἔρεφον, 

“Ετοῖμον ἀνεφρόντισεν yduoy 


ο. y. RK. t. 


Πισάτα παρὰ πατρὸς εὖ- 
δοξον ' Inxoddyustav 
Σχεθέµεν. ἄγχι δ ἐλθὼν 
Πολιᾶς ἁλὸς οἷος iv ὄρφνᾳα, 
«4πυεν βαρύχτυπον 
Εντρίαιναν’ .0 δ αὐτῷ 
Σ[ὰρ noci σχεδὺν φάνη. 
Τῷ μὲν εἶπε' Φίλι- 

α δῶρα Κυπρίας, ἄν, εἴτε 
Ποσείδαον, ἐς ydow ᾽ 
Τέλλεται, πέδασον ἔγχος 
Οἴνομάου κάλο» 
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EXCERPTA LYMRLA, 
Ey δ᾽ ἐπὶ ταχυτά- 
των πόρενσον ἁρμάτων. 
Es dA, χράτει δὲ πἐλασον. 
Enti, τρεῖς γε καὶ 0£x' ἄνδρας ὀλέσας 
Ερῶώντας, ἀναθάλλεται γάµον 


E. y. K.uwy. 
Θυγατρός. ὃ µέγας δὲ κίνδυ- 


νος ἄναλκιν οὐ φῶ- 
τα λαμθδάνει. Θανεῖν δ᾽ οἷσιν ἀνάγχκα, 
Τί xí τις ἀνώνυμον γῆρας ἐν σκότῳ - 
Καθήμενος ἔψοι µάταν, ἁπάντων 
Καλῶν ἄμμορος; ἀλλ ἐμοὶ μὲν οὐτοσὶ 
«4θλός γ ὑποκείσεται τὺ δὲ 
Πρᾶξιν φίλαν δίδοι. 
"Màs ἔννεπεν' οὐδ a- 
χράντοις ἐφάψατ ὧν ἔπεσ- 
σι. τὸν μὲν ἀγάλλων Θεὸς 
Έδωκεν δίφρον χρύσεον, ἐν πτεροϊ- 
. civ t ἀχάμαντας ἵππους». 


A. 9. ἵ ι. 


ἝἜλεν 9" Οἴνομάου βίαν 
1]αρθένον τε σύνευνον' 
Τέκε δὲ λαγέτας ἓξ 
“ρεταῖσι μεμαλότας υἱούς. 
Nvv à ἐν αἱμακονρίαις 
“4γλααῖσι µέμιχται, 
«ἀλφεοῦ πόρῳ κλιθεὶς, 
Τύμθον ἀμφίπολον 
Eyov πολνυξενωτάτῳ πα- 
ρὰ βωμῷ. τὸ δὲ χλέος 
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PMINDARI ΟΙ. t. 

Τηλόθεν δέδορκε, τᾶν O 

λυμπιάδων ἐν δρόµοις, 
ΠΠέλοπος, ἵνα ταχυ- 

τὰς ποδων ἐρίζεται, 
“ἄχμαί τ ἰσχύος Ὀρασύπονοι. 
'O νικῶν δὲ λοιπὸν ἀμφὶ βίοτον 
Έχει µελιτόεόσαν εὐδίαν 


4. δ. K. p. 


ai0lov y ἕνεκεν. τὸ ὃδ᾽ ᾱ- 
£i παράµερον ἐσλὸν 
΄Ύπατον ἔρχεται nav- 
vi goto. ἐμὲ δὲ στεφανώσαι 
Κεῖνον ἱππικῷ νόµῳ 
«4ἰοληϊδι μολπάᾷ 
Ap. πέποιθα δὲ ξένον 
Λ4ή τιν ἀμφότερα 
ζζαλῶν τε ἴδριν ἄλλο», 1) δύ- 
ναµιν χυριώτερον, 
Των ys vvv, χλυταῖσι δαιδα- 
λωσέµεν ὕμνων πτυχαῖς. 
Θεὸς ἐπίτροπος ἐ- 
Qv τεαῖσι µήδεται 
Έχων tovto x19os, Ἱέρων, 
Μερίμναισιν. εἰ δὲ μὴ ταχὺ λίποι, 
Έτι γλυκυτέραν xsv ἔλπομαι 


E. 9. Ε. ιγ. 


Σὺν ἅρματι θοῷ κλεϊξεῖν 

. Eníxovpov εὑρων | 

O3ov λόγων, παρ’ εὐδείελον ἐλθὼν 

Ερύνιον. ἐμοὶ μὲν ὧν ἸΜοΐῖσα xaprtoó- 
τατον βέλος dÀxé τρέφει. in ἄλλοι- 
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EXCERPTA "EYRIA. 

σι δ ἄλλοι μεγάλοι τὸ δ᾽ ἔσχατον xopv- 

φούται βασιλεύσι. µηκέτι 
Π]άπταινε πόρσιον. 
Ki σέ τε τούτον 
"Tov χρόνον πατεῖν, ἐμέ πο 105 
Τε τοσσαδε νιχαφύροις 
Ομιλεῖνι πρόφαντον σοφίᾳ καθ 'EA- 


λανας ἑόντα παντᾶ. 
— ÁÀ 
UNA. OAYTMII. 
Eidos β. 
5 ο) )δΙ 4 KPAT ANTIN, ] 
ἁρματι. 


X d. K. ιδ. 


«Αναξιφόρμιγγες ὄμνοι, 
Τίνα Φδεὸν, τίν ἤρωα, 
Τίνα δ᾽ ἄνδρα κελαδήσομεν; 
Hot ίσα μὲν «4ιός 
Ολυμπιάδα ὃ ἔστα- | . 0 
σεν Ἡρακλέης, — 
“ἀκρόθινα πολέμου" 
.. Θήρωνα δὲ τετραορίαν 
" Evexa, νικαφόρου 
1Γεγωνητέον oni, | 10 
Zdixatov ξένο», 
Kpstop «4χράγαντος, 
 JwVovvpov τε πατέρω. 


ὃν --», ἀρθόπολιν' 


FIEBAM ο ΣΠ. 


A4. ὁ Kw. 


Καμόντες ot πολλὰ Όνμῳ, 

“Ἱερὸν ἔσχον οἴχημα 

Ποταμοῦ, Σικελίας v ἔσαν 

Οφθαλμός' aiv t ἔφε- 
πε µόρσιµος, ztÀovtóv 

Τε xai χάριν ἄγων 

Σνησίαις ἐπ ἀρεταῖς. 

AX, ὦ Κρόνιε zai ' Péas, 

"Ἔδος Ολύμπου νέµων, 

«4έθλων τε χορυφὰν, 

Πόρον τ 4λφεοῦ, 

Ιανθεὶς ἀοιδαῖς, 

Σὕφρων ἄρουραν ἔτι πα- 
τρίαν σφίσιν κόµισον 


E.d. Kj. 


“4{οιπῷ γένει. τῶν δὲ πεπραγμένα», 


Ev δίκᾳ τε xai παρα δίκαν, 
«Αποΐητον οὐδ ἂν 

Ἄρόνος, ὁ πάντων πατὴρ, 
ἄ4ύναιτο θέμεν ἔργων τέλος. 


«4άθα δὲ πότμῳ σὺν εὐδαίμονε φένοιτ ἄν. 
Εσλῶν γὰρ ὑπὸ χαρµάτων, . 
Πῆμα θνάσχει παλίγκοτον δαμασθὲν, 


2. B. K. ιδ. 


"Οταν O«ov μοῖρα πέµπῃ 
«ἀνεκὰς ὄλθον ὑψηλόν. 
"Ἔπειαι δὲ λόγος εὐθφόνοις 
Ἰκάδµοιο χούραις, ἔπα- 

ϐον ui μεγάλα. πένθος — 


2 


20 


EXCERPTA LYRICA. 


4ὲ πίτνει βαρὺ 
ἰρεσσόνων πρὸς ἀγαθών. 
Ζώει μὲν ἐν Ολυμπίοις, 
«ποθανοῖσα βρόµῳ 
Πκεραυνοῦ, τανυέθει- 
ρα Σεμέλα. φιλεῖ 
4έ µιν Παλλὰς aisi, 
Kai Ζεὺς πατὴρ µάλα' φιλεῖ ᾿ 
4ὲ πᾳῖς ó κισσοφόρος. 


A. B. Ka. 
«4έγοντι 8 ἓν καὶ Φαλάσσαᾳ, 
ΛΜ ετὰ κόραισι Νηρήος 
“ἁλίαις, βίοτον ἄφθιτον 
Ivoi τετάχθαι τὸν ὃ- 

λον ἀμφὶ χρόνον. τοι 

Προτών κέχριται 
Πεῖρας ov τι Φανατου, 
Ov8', ἀσύχιμον ἀἁμέραν 
"Οπότε, παϊδ᾽ ἁλίου, 
«άτειρεῖ σὺν ἀγαθῷ 
Τελεντάσοµεν. . 
"Poai 8 ἄλλοτ ἄλλαι 
Ῥυὐθυμιᾶν τε μετὰ καὶ 
Ilovov ἐς ἄνδρας ἔθαν. 


E. β. Κ. η. 


Οὕτω δὲ Μοϊρ, ἅτε πατρωῖον 
Τώνδ ἔχει τὸν εὔφρονα πότµον, 
. Θεόρτῳ σὺν ὅλδῳ 

Επέ τι καὶ πὴμ ἄγει 
Π[αλιντράπελον ἄλλῳ χρόνῳ 


Ft οὗ περ éxttivs «ἀαϊον µόριμος viog 


& 


*- 


TINDARI OLTM?. Ἡ. 


Zvvavtóusvos, ἔν δὲ IHv- 
θῶνι χρησθὲν παλαίφατον τέλεσσεν. 


Σ. y. K. ιδ. 

]δοῖσα ὃ᾽ οξεῖ Εριννὺς 
Επεφνέ οἱ σὺν ἆλλαλο- 

φονίᾳ γένος ἀρήξογ. 
άείφθη δὲ Θέρσανδρος ἑ- 

ριπόντι Πολυνείχει, 
Νέοις ἓν ἀέθλοις 
Ev μᾶχαις τε πολέμου 
Tiuóuevos, «4δραστιδᾶν 
Θάλος ἀρωγὸν δόµοις. 
'Οθεν σπέρματος ἔχον- 

τα ῥίζαν, πρέπει 
Τὸν 4ἰνησιδάμου 
Ἑγκωμίων τε µελέων 
«4υρᾶν τε τυγχανέµεν. 


4. y. K. ιδ. 
Ολυμπίᾳ μὲν γὰρ αὐτὸς 
Γέρας ἔδεκτο ΗΠυθώνι 
4᾽ ὁμόχλαρον ἐς ἀδελφεὸν 
Πσθμοῖ τε κοιναὶ χάρι- 

τες ἄνθεα τεθρίππων 
4υωδεχαδρόµων 
«4γαγον. τὸ δὲ τυχεῖν 
Πειρώμενον ἀγωνίας 
Παραλύει δυσφρόνων. 
"O uà» πλοῦτος ἀρεταῖς 
4εδαιδαλμένος 
Φέρει τῶν τε καὶ τών 


οι. 1, — 35 


7ο 


274 


EXCERPTA LYRICA. 
Καιρὸν, βαθεῖαν ὑπέχων 
ΛΠέριμναν ἀγφοτέραν — 


E. 7. ἴ ή. 


[ «4στὴρ ἀρίζαλος, ἆλαθινὸν 


“νδρὶ φέγγος εἰ δέ µιν ἔχει 
Tis, οἶδεν τὸ µέλλον, 
"Qu θανόντων μὲν ἐν- 

θάδ᾽ αὐτίκ' ἀπάλαμνοι φρένες 
Ποινὰς ἔτισαν' τὰ 0' ἐν τᾷδε 4{ιὸς ἀρχά 
«λιρὰ κατὰ γᾶς δικά- 

ζει τὶς, ἐχθρᾷ λόγον φρᾶσας ἀνάγκᾳ. 


ZA. 0. ᾖ, ιδ. 


σον δὲ νυχτεσσιν aisi, 
Ίσα ὃ ἐν ἁμέραις ἅλι- - 
ον ἔχοντες, ἀπονέστερον 
Σσθλοὶ νέµονται βίο- 
tov, οὐ χθόνα ταράσσον- 
τες ἀλκᾷ χερώ», 
Ουδὲ πόντιον ὕδωρ, 
Κεινὰν παρὰ δίαιταν' ἆλ- 
λὰ παρὰ μὲν τιµίοις 
Θεών, οἵτινες ἔχαι- 
Qo* εὐορχίαις, 
«4δακρυν νέµονται 
«4ἰώνα. toi δ᾽ ἀπροσόρα- 
τον ὀκχέοντι πόνον. 


4. 09. ᾖᾗ ιδ. 


Οσοι δ᾽ ἐτόλμασαν, ἐς τρὶς 

ε p Pd 

Ἀκατέρωθι µείναντες, 

«ἀπὸ πάµπαν ὀδίκων ἔχειν. 


100 


. 105 


110 


115 


120 


125 
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VDvyvyáv, ἔτειλαν fios 

“Οδὸν παρὰ Kpoóvov τύρ- 
guy" ἔνθα µακάρων 

Naaov ὢκεανίδες 

άὗραι περιπνέουσιν' ἄν- 190 
θεµα δὲ χρυσού φλέχει, 

Τὰ μὲν χερσόθεν, ἄπ᾿ ᾱ- 
γλαῶν δενδρέω», 

'Ύδωρ ὃ᾽ ἄλλα φέρθει' 

Ὅρμοισι τῶν χέρας &va- 135 
πλέκοντι xci στεφάνοις, - 


E. V. Κή 


Βουλαῖς iv ὀρθαῖς Ραδαμάνθνος 
“Ον πατὴρ ἔχει Κρόνος éroi- 
Κον αὐτῷ πάρεδρον, 
Γόσις ὃ πάντων ᾿Ῥέας 140 
"Ὑπέρτατον ἐχοίσας θρόνον. 
Πηλεύς τε καὶ Ἰζάδµος ἐν τοῖσιν ἀλέγοντας 
“4χιλλέα v ἔνειχ, ἐπεὶ 
Ζηνὸς ἦτορ λιταῖς ἔπεισε, µάτηρ' 


ZA. € —)K. ιδ. 


Os " Extog. ἔσφαλε, Τροίας 5 
«4μαχον ἀστραθή xío- 

να Kvxvov τε θανάτῳω πόρεν' 
«4οὺς τε παϊῖδ «ῑθίο- .. 

πα. «Πολλά uot vx ἀγκώ- 

νος ὠχέα βέλη ο 150 
Ένδον ἐντὶ φαρέτρας 
Φωνᾶντα συνετοῖσιν' ds 


«fi τὸ xdv ἑρμηνέων 


EXCERPTA LTRIOA, 


Χατίζει. σοφὸς ὁ πολ- 

.. Ad εἰδὼς φυάᾷ' 
ἸΜαθόντες δὲ, λάδροι 

Παγγλωσσίᾳ, κόραχες às, 

«άχραντα γαρύετο», 


4. έ. K. ιδ. 


4ιὸς πρὸς ὄρνιχα Ostov. 
Έπεχε vvv σκοπφ τόξο», 
«4γε, θυμέ' τίνα βάλλομεν 
Ex μαλθακᾶς αὖτε φρε- 
νὸς εὐχλέας ὀϊστοὺς 
“]έντες; ἐπί τοι 
“κράγαντι τανύσαις, 
«4ὐδάσομαι ἐνόρκιον 
«4όγον ἀλαθεῖ νόῳ, 
Τεκεῖν µήτιν ἑκατόν 
I: ἐτέων πόλιν 
Φίλοις ἄνδρα μᾶλλον 
Εὐεργέταν πραπίσι», ᾱ- 
φθονέστερόν τε χέρα, 


E.£ Kod 


Θήρωνος. .4AX αἶνον ἔδα κόρος, 
Ov δίκᾳ συναντόµενος, ἆλ- 
λὰ µάργων vx ἀνδρών, 
Τὸ λαλαγῆσαι θέλων, 
Κρύφον τε θέμεν ἐσθλών κακοῖς 


160 


165 


Έργοις, ἐπεὶ ψάμμος ἀριθμὸν περιπέφενγεν' 


Exsivos ὅσα χάρμκατ &À- 


λοις ἔθηκεν, τίς ἂν φράσαι δύναιτο ; 


180 


ο HINAAPOT IIYOIA.. 


Eidos d. 


t 'IEPANI 4ΙΤΝάΙΩ ZYPAKOTZID, 


- 


* Aopai, 


A. d. ᾖζ. ιθ. 


Ἀρυσέα φόρµι}ξ, ««πόλλω- 
vos καὶ ἰοπλοκάμων 
Συύνδικον Moa» κτέανον' 
Τάς ἀκούει μὲν βάσις, ἀγλαῖας ἀρχὰ, 
Πείθονται δ᾽ ἀοιδοὶ σάµασιν, b 
“4γησιχόρων ὁπόταν τών φροιµίων 
“μθολαὰς τεύχῃς ἐλελιζομένα. 
Καὶ τὸν αἰχματὰν κεραυνὸν σθεννύεις 
“4ενάου πυρός. εὔ- 
δει δ᾽ ἀνὰ σκάπτῳ «4{ιὸς αὐετὸς, ὦ-' 10 
χεῖαν πτἐρυ) ἀμφοτέρω- 
θεν χαλάξαις, 


4. d... K. ιό 


“ὀρχὸς olovov: κελαινῶ- 

πιν à ἐπί ol νεφέλαν 
“ἀγχύλῳ κρατὶ, βλεφάρων 15 
'4δὺ xAaletgov, κατέχενας' ὁ δὲ χνώσσων 
"Tyoov νώτον αἰωρεῖ, τεαῖς 
"Punaict χατασχόµενος. καὶ γὰρ βια- 

τὰς «4ρης, τραχεῖαν ἄνενθε λιπὼν 


270 


EXCERPTA LYRNICA. 


Εγχέων ἀχμὰν, ἰαίνει καρδίαν 
Κώματι. κήλα δὲ καὶ - 


4αιμόνων θέλγει φρένας͵ ἁμφί τε -«4α- 


τοίδα σοφίᾳ βαθυχόλ- 
zov τε ἸΜοισάν. 


E. d. K.i. 


"Όσσα δὲ μὴ πεφίληχε . 
Ζευς, ἀτύζονται βοὰν 
Πιερίδων ἀΐοντα, 
Γᾶν τε xai πόντον κατ ἁμαιμάκετον' 
*Os 1 ἔν αἰνᾷ Ταρτάρῳ κεῖ- 
ται, Θεών πολέμιος, 
Τυφῶς ἑκαιοντακάρανος' tóv ποτε 
Κιλίχιον θρέψεν πολνώ- 
νυµον üvtyov νῦν γε μὰν 
Toi 0" ὑπὲρ Κύμας ἁλιερχέες ὄχθαι 
Σικελία τ avtov πιέζει. 
Στέρνα λαχνάεντα. xiv - 
4d οὐρανία συνέχει, 
Λιφόεσύ «4ἴτνα, πάνετες - 
Χιόνος ὀξείας τιθήνα’ 


Z. D. K.:6. 


Ts ἐρεύγονται μὲν ἁπλά- 


του πυρὸς ἁγνόταται ^ 
Ex uvyov παγαί ποταμοὶ 


4 ἁμέραισιν μὲν προχέοντι ῥόον καπνού 


«4ἴθων, ἀλλ ἐν ὄρφναισιν πέτρας 


Φοίνισσα κυλινδοµένα φλὸξ ἐς βαθεῖ- 
αν φέρει πόνιου πλάκα σὺν πατάγφ. 
Ki:vo ὃ ᾿ἀφαίστοιο κροννοὺς ἑρπετὸν 


29 


30 


33 


43 
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4ειγοτάτους ἀναπέμ- 
πει τέρας μὲν θαυμάσιον προσιδέ- 
σθαυ θαύμα δὲ καὶ παριόν- 90 
των ἀχούσαι' Uv 


4. B'. K. «6. 


Olov «ἴτνας iv μελαμφύλ- 
λοις δέδεται κορυφαῖς 
Καὶ πέδῳ' στρωμνὰ δὲ χαράσ- 
σοισ ἅπαν νῶτον ποτικεκλιµένον χεντεῖ. 55 
Ein, Ζευ, viv εἴη ἀνδάνειν, 
.—. *Os tovt. ἐφέπεις ὄρος, εὐκάρποιο γαί- 
ας µέτωπον, τοῦ μὲν ἐπωνυμίαν 
Κλεινὸς οἰκιστὴρ ἐκύδανεν πόλιν 
ΓΓείτονα. ΠἨνθιάδος 60 
4 ἐν δρόµῳ κάρυξ ἀνέειπέ vw dy- 
)έλλων ᾿Ἱέρωνος ὑπὲρ 
Καλλινίκου 


Ε.β. K.d. 


“4ρμασι ἈΝανσιφορήτοις 
4᾽ ἀνδράσι πρώτα χάρις 65 
Es πλόον ἀρχομένοις nop- 

παῖον ἐλθεῖν o9oov: ἐοικότα γὰρ 


Káv τελευτᾷ φερτέρον vó- 
στου τυχεῖν. 0 δὲ λόγος 
Ταύταις ἐπὶ συντυχίαις δόξαν φέρεε, 70 ^ 


4louxóv ἔσσεσθαι στεφάνοι- 
σί νιν ἵπποις τε κλυτὰν 
. Καὶ σὺν εὐφώνοις θαλίαις ὀνομαστάν. 
''“«4ύχιε καὶ 4άλου ἀνάσσων 
Φοῖδε, Παρνασῶ τε κράναν —— 45 


EXCERPTA LYRICA. 


Κασταλίαν φιλέων, 
Εθελήσαις ταῦτα νόρ 
Τιθέµεν εὔανδρόν τε χώραν 


Σ. y. Κ. ιθ. 


Ex Θεών γὰρ μαχαναὶ πᾶ- 

σαι βροτέαις ἀρεταῖς, 60 
Καὶ σοφοὶ καὶ χερσὶ βια- 

tai περίγλωσσοί 1 ἔφυν. «άνδρα 0^ ἐγὼ κεῖνον 
“ἰνῆσαι μενοινῶν, ἔλπομαι 
Mij χαλκοπάραον ἄκονθ᾽ ὡσεί v ἀγῶ- | 

vos βαλεῖν ἔξω παλάμαᾳ δονέων, 05 
Maxgà δὲ ῥίψαις ἀμεύσεσθ' ἀντίους, 
Ei γὰρ ὃ πᾶς χρόνος ὅλ- 

6ov μὲν οὕτω καὶ κτεάνων δόσιν εὖ- 

θύνοι, χαμάτων à ἐπίλα- 

σιν παράσχοι. | 90 


4. γ. K. 6. 


H xsv ἀμμνάσειεν, οἵαι 
Ev πολέμοισι udyous 
Τλάμονι ψυχᾷ παρέµει» 
v, ἀνίχ) εὑρίσχοντο Θεῶν παλάµαις τιρὰν, 
Οἵαν οὔτις Ἑλλάνων δρέπει, 95 
Πλούτου οτεφάνωμ ἀγέρωχον». νῦν γε μὰν 
Τὼν Φιλοκτήταο δίκαν ἐφέπων 
Εστρατεύθη. σὺν δ᾽ ἀνάγκᾳ µε φίλον 
Kaí τις ἐὼν µεγαλά- | 
νωρ ἔσανεν. φαντὶ δὲ «4αμνόθεν ἕλ- Ὦτ100 
Χει τειρόµενον µεταλάσ- 
σοντας ἐλθεῖν | 


Vor. Il. 


PINDARI PYTH. |. 


Εν Ka. 


' Hooas ἀντιθέους Ποί- 

αντος viov τοξόταν' 
*Os Πριάμοιο πόλιν πἑρ- 

σεν, τελεύτασέν τε πόνους «ανασῖς, 
«4σθενεῖ μὲν χρωτὶ βαίνων' 
ἀλλὰ µοιρίδιον ἦν. 
Οὕτω 9' “Ἱέρωνι Θεὰς ὀρθωτὴρ πέλοι 
Τὸν προσέρποντα χρόνον, ὧν 
ΕΈραται, καιρὸν διδούς. 
Μοῖσα, καὶ πὰρ «4εινομένει κελαδήσαι 
Πείθεό µοι ποινὰν τεθρίππων. 
Xdoua ὃδ᾽ οὐκ ἀλλότριον νι- 

χαφορία πατέρος. 
Ly , ἔπειτ «4ἴτνας βασιλεῖ 
Φίλιον ἐξεύρωμεν ὕμνον 


Σ. 9. K..6. 
1 αύόλιν χείναν θεοδμά- 


t σὺν ἐλευθερίᾳ 
"Ὑλλίδος στάθµας Ἱέρων 


105 


110 


116 


120 


Ev κόµοις ἔκτισσε. θΘέλοντι δὲ Παμφύλου 


Καὶ udv ' HpaxAstS&v £xyovot, 
Οχθαις ὕπο Tavyfzov ναίοντες͵ al 
&i µένειν τεθμοῖσιν ἐν «ἰγιμιοῦ 
4ωρκῆς. ἔσχον δ᾽ άμύχλας ὅλδιοι, 

Πινδόθεν ὀρνύμενοι, 
«4ευκοπόλων Τυνδαριδᾶν βαθύδο- 
ξοι γείτονες, dv χλέος üv- 


θησεν αἶχμα». 
36 


125 


282 - 
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«4. 9. K. ιό. 


Ztv, τέλει aisi δὲ τοιαύ- 
ταν -«4μένα παρ ὕδωρ 
“άἶσαν ἁστοῖς xoi βασιλεύ- 
σιν διακρίνειν ἔτυμον λόγον ἀνθρώπα». 
ZVv τοι τίν xsv ἀἁγητὴρ ἀνὴρ 
Tío v ἐπιτελλόμενος δᾶμόν τε γέ- 
oov τράποι σύμφωνο» ip. ἁσυχίαν. 
άίσσομαι, νεῦσο»ν, Koovíov, ἅμερον 
Όφρα κατ οἶκον ὃ Φοί- 
νιξ, 0 Τυρσανῶν t ἆλαλατος ἔχη, 
Navoíatovov ὕδριν ἴδων, 
Τὰν πρὸ Κυύμµας" 


E. 9. K. d. 


Ola Συρακοσίων ἁρ- 
x9 δαμασθέντες πάθον, 
Μὀχυπόρων ἀπὸ ναῶν 
"Os σφιν ἓν πόντῳ βἀλεθ᾽ ἁλικίαν, 
“Ελλάδ᾽ ἐξέλχων βαρείας 
4ουλίας. αἱρέομαι 
Ilào μὲν Σαλαμῖνος «4θηναίων χάριν 
ἸΜισθόν' iv Ἁπάρτᾳ δ᾽ ἐρέω 
Ηρὸ Κιθαιρώνος µάχαν' 
Ταῖσι ἸΜῆδοι μὲν xduov ἀγκυλότοξου 
lláo δέ γε τὰν εὔνδρον ἀκτὸν 
"μέρα, παίδεσσιν ὕμνον 
4εινομένευς τελέσαις, 
Τὸν ἐδέξαντ aug ἀρετᾷ, 
Πολεμίων ἀνδρών xauóvtov. 


-. 
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140 


145 


150 
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Z.í. K. S. 


Καιρὸν εἰ φθέἐγξαιο, πολλών ’ 
Πείρατα συντανύσαις 
Ev βραχεῖ, µείων ἔπεται 
ἸΜώμος ἀνθρώπων. ἀπὸ γὰρ xógos ἀμθλύνει 
άἰανὴς ταχείας ἁπάδις. 161 
“στών 0 ἀχοὰ κρύφιον θυμὸν βαρύ- 
νει μάλιστ ἐσλοῖσιν ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις. 
4λλ ὅμως, -κρέσσων γὰρ οἰκτιρμῶν φθόνοες- 
M3 παρίει καλα. và- 165 
µα δικαίῳ πηδαλίῳ στρατὸν, d- 
ψευδεῖ δὲ πρὸς ἄκμονι χάλ- 
χενε γλὠσσαν. 


«A. ἐ. K. ιό. 


Et τι καὶ φλαῦρον παραιθύσ- 
σει, μέγα τοι φέρεται 170 
1Τὰρ σέθεν. πολλῶν ταμίας 
ἘἙσσῦ πολλοὶ μάρτυρες ἀμφοτέροις πιστοί. 
Σύανθεῖ δ᾽ ἐν ὀργά παρµένων, 
EintQ τι φιλεῖς ἀκοὰν ἀδεῖαν ai- 
εἰ κλύειν, μὴ xduvs λίαν δαπάναις 175 
Ῥξίει δ' ὥσπερ κυδερνάτας ἀνὴρ 
"Iavíov ἀνεμόεν. 
Μή δολωθῇς, à φίλε, κέρδεσιν εὖ- - 
τραπέλοι. ΟἨπιθόμδροτον αἴ- 
χηµα δόξας 180 


E. ἐ. ἵ d. 


Olov ἀποιχομένων ἂν- 
ὁρών δίαιταν µανύει 


EXCERPTA LYRICA. 
Καὶ λογίοις καὶ ἀοιδοῖς. 
Ον φθίνει Κροίσου φιλόφρων ἀρετά, 
Τὸν δὲ ταύρω χαλκέῳ xav- 185 
τῆρα νηλέα νόον 
Εχθρὰ Φάλαριν κατέχει παντᾶ pde 
Οὐδέ µιν φόρμιγγες ὑπω- 
ρόφιαι κοινωνίαν 
Μαλθακὰν παίδων ὁάροισι δέχονται. 190 
Εὖ δὲ παθεῖν, τὸ πρώτον ἄθλων. 
Εὖ à' ἀχούειν, δευτέρα μοῖ- 
ϱ' ἀμφοτέροισι δ ἀνὴρ 
"Os ἂν ἐγχύρσῃ. xai ἕλῃ, 
Στέφανον ὕψιστον δέδεκται. 195 





* HPINNHZ f)4H 
εἰς τὴν ῥώμην. 


Χλαϊρέ µοι, Ρώμα, θυγάτηρ «4ργος 
Ἀρνσεομίτρα, δαΐφρων ἄνασσα, | 
Σεινὸν ἃ ναίεις ἐπὶ γᾶς Όλνμπον 

“Αῑὲν ἄθρανστον. 
Zoi µόνᾳ πρεσδίστα δέδωκε ἸΜοῖρα 5 
Kv93os ἀῤῥήκτω βασιλήον ἀρχᾶς, 
Όφρα κοιρανήῄον ἔχοισα κάρτος 

᾿4γεμονευῃς. 
Σᾷ δ᾽ ὑπὸ σδεύγλᾳ κρατερών λεπάδνων 
Στέρνα yaías xai πολιᾶς θαλάσσας 10 
Σφίγγεται σὺ 0. ἀσφαλέως κυθερνᾷς 

asa, λαών. 
Πάντα δὲ σφάλλων ó μέγιστος αἰῶν, 
Καὶ µεταπλάσσων βίον ἄλλοτ ἄλλας, 


THEOCRITI ODE. 
Σοὶ µόνᾳ πλησίστιον οὖρον ἀρχᾶς 

Ov µεταθάλλει. 
H γὰρ ἐκ πάντων o) µόνα κρατίστους 
“4νδρας αἰχματαᾶς, μεγάλους, λοχεύεις, 
Εὔσταχυν «{άματρος ὅπως συνοίσῃς 

Καρπὸν ἀπ᾿ ἀνδρῶν. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 
* EIX NEKP ON «49ΝΙΝ. 


44ὐ2ΝΙΝ 9 Ἀνθήρη 
*fàs εἶδε νεκρὸν δη, 
Στυγνὰν ἔχοντα χαίταν», 
ήδγράν τε τὰν παρειὰν, 
“γειν τὸν ὑν προς αὐτὰν 
Άταξε τῶς Έρωτας. 

OÍ δ᾽ εὐθέως, ποτανοὶ 
llacav δραμόντες ὕλαν, 
Στυγνὸν τὸν ὖν ἀνεύρον, 
άἡσάν τε κἀπέδησαν. 

Xó μὲν, βρόχῳ καθάψας, 
Άσνρεν αἰχμάλωτον. 

*O δ᾽, ἐξύπισθ) ἐλαύναν, 
ὄΈτυπτε τοῖσι τόξοις. 

'Ο 999 ὃ) ἔδαινε δειλῶς' 
Φοδεῖτο γὰρ Ἰνυθήρην. 

Τῷ δ᾽ εἶπεν «4φροδίτα, 
Πάντων κάκιστε Φηρών, 
ZV τόνδε μηρὸν ἴψω; 
ZV µευ τὸν ἄνδρ ἔτνψας; 


15 





10 


15 


20 
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*O xo 9 ἔλεξεν de, 
Ouvvut σοι, Κυθήρη, 
“άὐτάν σε, καὶ τὸν ἄνδρα, 
Καὶ ταῦτά usv τὰ δεσμὰ, 
Καὶ τώσδε tos xvvayas, 
Τὸν ἄνδρα τὸν καλόν σευ 
Ovx ἤθελον πατάξαι’ 
44AÀ ὥς ἄγαλμ ἐσεῖδον, 
Καὶ, μὴ φέρων τὸ xavpa, 
Γυμνὸν τὸν εἶχε μηρὸν 
Ἰαμαινόµαν φιλάσαι' 

Kaí uev κατεσίναζε. 
Τούτους λαθοῦσα, Κζύπρι, 
Τούτους χόλαζε, τέµνε, 
(Τί ydg φέρω περισσώς; ) 
Ερωτικῶς ὀδόντας: 

"li δ᾽ οὐχί σοι vd" ἀρχεῖ, 
Καὶ ταύτ ἐμεῦ τα χείλη. 
Τί γαρ φιλεῖν ἐτόλμων; 

Tov δ᾽ ἠλέησε Κνύπρις, 
Elnív τε τοῖς Egoot 
Τὰ δεσμα οἱ ᾿πιλύσαι. 
Ex 100. ἐπηκολούθει, 
Κάς ὕλαν ovx ἔδαινε' 
Καὶ τῷ πυρὶ προσελθῶν 
Έκαιε τὼς ἐρώντας. 


ANACREONTICA. 287 
——Q—— Ó— ad aáÓ—À——a——HÀÁÀX 1 Óí€À Hg E UIS IEEE ERREUR REDEEM ERE, 


AN.AKPEONTEIA TINA. 


"d. BAZIAIOT. 


"4vaxotov ἰδών µε 
'Ο Thjios µελῳδὸς, 
Οναρ λέγων προσεῖπε. 
Kaya δραμὼν πρὸς αὐτὸν, 
Περιπλάκην φιλήσας. 5 
Γέρων μὲν ἦν, καλὸς δὲ, 
Καλός τε καὶ φίλευνος. 
Τὸ χεῖλος ὧζεν οἴνου. 
Τρέμοντα δ᾽ αὐτὸν ᾖδη 
Έρως ἐχειραγώγει. 10 
“Ο V ἐξελὼν καρήνου 
Εμοὶ στέφος δίδωσι 
Τὸ δ᾽ àt 4νακρέοντος. 
Eyà ὃδ᾽ ὃ μωρὸς ἄρας 
Εδησάµην µετώπῳ' 15 
Καὶ δῇθεν ἄχρι καὶ vov 
Ἔρωτος ov πέπαυμαι. 


t9. TOT ATTOT. 
Ilgós ζωγράφον. 


dye, ζωγράφων ἄριστε, 
«4υριχῆς ἄκονε Movons, 
Φιλοπαΐγμονός τε Βάκχου 
"Ετεροπνόους ἐναύλους. 
Γράφε τὰς πόλεις τὸ πρῶτον b 
"IAagds τε xai γελώσας 
. *O δὲ xqpós sl δύναιτο, 
Σράφε xai vóuovs φιλούντων. 
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* y. IOTAIANOT 4ΙΓΥΠΤΙΟΧ 


Στέφος πλέκων ποθ᾽ εὗρον 
Ev τοῖς ῥόδοις Έρωτα, 
Καὶ τῶν πτερὼν χατασχωὼν 
Εθάπτισ sis τὸν olvov, 
4αθῶν δ᾽ ἔπινον αὐτόν. 
Καὶ vvv ἔσω μελών µου 
Πτεροῖσι γαργαλέζει. 


II. 


SCOLIA. 
tLL—A—A—A—M——————H———M——M—— M———Á—— —————NSENENENEGEES 
Nunc est bibendum, nunc pede libero 
Pulsanda tellus : nunc Suliaribus 
Ornare pulvinar deorum 
Tempus erat dapibus, sodales. 


Hon. !. Op. 37. 
zu RR—Ó€—ÓQÓ€— A A C A €——— € Ü—Ü 


"41 4ΦΟΡ.ΟΝ ΠΟΙΗΤΟΝ 


AXMATA Η ZKOAIA. 





t HITTALOY MITTAHANAIOY, 


I 
EXONT A δεῖ τόξον καὶ iodóxov φαρέτραν 


Στείχειν ποτὶ φώτα xaxóv. 
Πιστὺν γὰρ οὐδὲν γλὠσσα διὰ στόματος λαλεῖ 
4ιχόμνθον ἔχονσα κραδίῃ νόημα. 


IT. 
Zyytto» leiiv ἆνδρων, 
Πρὶν γενέσθαι τὰ δυσχερῆ, 
Προνοῇσαι, ὅπως μὴ γένηται 
“νδρείων δὲ, γενόµενα εὖ θέςθαι. 
Vor. II. 37 | 
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* Z0442NOZ A40HN.AIOY. 


Πεφυλαγμένος ἄνδρα ἕκαστον, 

"Opa μὴ κρυπτὸν ἔγχος ἔχων 
Γκραδίῃ, φαιδρῷ προσενέπῃ προσώπῳ, 
Γλώσσα δέ οἱ διχόμυθος 

Ex µελαίνας φρενὸς ytyovg. 


e 





ΣΙΜ.2ΝΙάΟ}. 
“Υγιαίνειν μὲν ἄριστον ανδρὶ θνατῷ' 
4{εύτερον δὲ, φυὰν καλὸν γενέσθαι’ 
Τρίτον δὲ, πλουτεῖν ἀδόλως' cita 
Τέταρτον, ἠθᾷν μετὰ τών φίλων. 








T KAAALXTPATOT. 

Ev µύρτου κλαδὶ τὸ ξίφος φορῄσω, 
“μδσπερ «4ρμόδιος x' «4ριστογείτων, 
"Orts τὸν τύραννον κτανέτην͵ 
Ισονόμους t' «4θήνας ἐποιησάτην. 

Φίλταθ᾽ ᾽ ἅρμόδι, oU τι που τέθνηκα. — 5 
Νήσοις δ᾽ ἔν µακάρων σε φασὶν εἶναι, 
να περ ποδώκης «4χιλεύς, 
Τυδείδην τε φασὶν 4ιομίήδεα. 

Kv µύρτου χλαδὶ τὸ ξίφος φιορήσω,. 
“μὸσπερ -άρμόδιος κ' 4ριστογείσων, ι0 
"Ov «4θηναίΐης ἐν Φυσίαις 
«άνδρα τύραννον ' Inztagyov ἐκαινέτην. 

“4εὶ σφῷν κλέος ἔσσεται κατ alav, 
Φίλταθ᾽ ' 4ρμόδιε κ᾿ «άριστόγειτον, 
"Οτι τὸν τύραννον κτάνετο», 15 
Ισονόμους τ «4θήνας ἐποιήῄσατον. 


DIVERSORUM SCOLIA. | 291. 
—— ————Ó—À— A ——————À————'ÁÁ Á 
TIMOKPEONTOZ 'POZIOT. 
Μοφελές y, ὦ τυφλὲ Πλοῦτε, 
Μήτε yo. ut ἐν θαλάσσῃ, 
Μήτ iv ἠπείρῳ φανῆναι, 
ἀλλὰ Ταάρταρόν τε ναίειν 
Koyígovta: διὰ σὲ γὰρ b 
Πάντ ἐν ἀνθρώποις xàx ἐστί. 





*'TBPIOY ΚΡΗΤΟΣ. 

Έστι uot πλούτος µέγα δόρυ καὶ ξίφος, 
Καὶ τὸ καλον λαισήϊον, πρόθληµα χρωτός' 
Τούτῳ ydg ἀρώῶ, τούτῳ δερίζω, τούτῳ 
Ilarío τὸν ἁδὺν οἶνον απ ἀμπέλω" 
T'ovto δεσπότας µνοίας κἐκλημαιυ voi δὲ b 
ΠΜ} τολμῶντες ἔχειν δόρυ xai τὸ καλὸν λαισήϊον, 
Πάντες yóvv πεπτηότες ἐμοὶ, κυνέοντι 

/ ' o; , , , 
4εσπόταν, xai βαοιλέα µέγαν φωνέοντε; 





Τά {ίΦΕΙΟΥ MITTAHNAIOT. 
Ov στέργω βαθυληΐους ἀρούρας, 
Ovx ὅλδον πολύχρυσον, ola, 1 ύγης. 
“άὐτάρχους ἔραμαι βίου, Μακρῖνε 
Τὸ MHAEN γὰρ 4«Γ4Ν ἄγαν µε τέρπει. 





1 44ξΕΣΠΟΤΕάΕ. 
I. 
Ei0' ἐξῇν, ὁποῖός τις 
Hv ἕκαστος, τὸ στῆθος 
4ιελόντα }νώναι, ἔπειτα 


292 


EXCERPTA LYRICA. 


Τὸν vovv ἐσιδόντα, πάλιν τε xÀAs(aavyr, 
«άνδρα φίλον νοµίζειν ἀδόλῳ φρενί. 


IT. 
Παλλας Τριτογένει ἄνασσ «4θηνᾶ, .. 
Ορθον τήνδε πόλιν τε καὶ πολίτας, 
«άτερ ἀλγέων καὶ στάσεων 
Kai θανάτων αώρων, 
ὧν τε καὶ πατήρ. 


ΠΠ]. 


"Οστις ἄνδρα φίλον μὴ) προδίδωσιν, 


Λ{εγάλην ἔχει τιμᾶν, ἓν τε βροτοῖ», 
Ev τε θεοῖσιν, κατ ἐμὸν νόο». 


IV. 


Avv uot πῖνε, avvijba, 
Συνέρα, συνστεφανηφόρει, 
Avv µοι μαινομένῳ µαίνεοι 
«υνγσωφρονῄήσω σώφρονι. 


ἱ-------------------χ------ 


II*. 


"*PAEANES. 








Couspicit, ccce! alios dextrá lueváque per herbum, 
Vescentes, luetámque choro Pacana canentes, 
Iuter odoratum luuri nemus. 

Vinc. Λεν. VI. 656. 


t {ΡΙΦΡΟΝΟΣ ΣΙΚΥΩΝΙΟΤΥ. 


"TlIELA, πρεσθίοτα µακάρων, 
}ετὰ σεὺ ναίοιµι 
To λειπόμενον βιοτᾶς' 

4V à ἐμοὶ πρόφρων σύνοικος sis. 

Ei γάρ τις 1) πλούτου χάρις, 1) τεχέων, 
Tas ἰσοδαίμονός t ἀνθρώποις 
Βασιλῇδος ἀρχᾶς, 1) πόθω», 

Ovs κρυφίοις “4φροδίτῃς ἄρκυσι θηρεύομεν. 

H εἴτις ἄλλα Φεόθεν ἀνθρώποισι τέρψις, 
H πόνων ἀμπνοὰ πέφανται, 
ἡετὰ ocio, µάκαιρ Υγίεια, 

Τέθηλε πάντα, καὶ λάμπει Χαρίτων ἔαρ" 
2έθεν δὲ χωρὶς ov τις εὐδαίμων. 





EILLLLA—A€LtRMÓLA—————RÓ—————M——M——————————M——————M———ÀS 
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* 4PIZTOTEAOTYTZ ILAIAN. 


“ρετὰ πολύμοχθε γένει βροτείῳ, 
Θήραμα χάλλιστον βίῳ, 
ἜΣάς περὶ, παρθένε, μορφᾶς 
Καὶ 0ανεῖν ζαλωτὸς ἐν Ελλάδι πότµος, 
Καὶ πόνους τλῆναι μαλεροὺς ἀκάμαντας' 5 
T'oiov ἐπὶ φρέν ἔρωτα βάλλεις, 
Γαρπὸν φἑρεις v ἀθάνατον, 
Xovaov τε κρἐσσω καὶ γονέων, 
ᾖΜΠαλακαυχητοϊό ὃ' ὕπνον. 
Asv ὃδ᾽ ἕνεχγ Ovx 4ιὸς 'Ἡρακλέης, 10 
«4δας τε χούροι πόλλ ἄνετλασαν, 
Έργοις σὼν ἀγορεύοντες δύναμιν. 
Zois τε πόθοις 4χιλλευς, 
"lias v «4ἴδαο δόµους ᾖλθον. 
Σας 9' ἕνεκα φιλίου μορφᾶς 13 
"O «4ταρνέως ἔντροφος 
«4ελίου χήρωσεν αὐγάς. 
Τοιγὰρ αοίδιµον ἔργοις 
«4θάνατόν τέ µιν αὐξήσονσι Ἰῆούσαι 
Mvaqtoovvas ὤ ύγατρες, 20 
4ιὸς Xeviov σέθας αὔξονσαι, 
Φιλίας τε γέρας βεθαίου. 


FINIS 


EXCERPTORUM LYRICORUM. 








ANALECTA GRAECA MAJORA. 


TOMI POSTERIORIS 


PARS QUINTA. 


EXCERPTA POETICA MISCELLANEA. 


———————————À——ÀÀ ÓEÜÓ( 


KAA4AIMAXOT, 
Eis τὸν ἑαυτοῦ πατέρα. 


*OXTIEX iuóv za 65u« φέρεις πάδα, Λαλλιμάχουμε 
Ja. Ἀιρηταὼυ παϊδα τε x«i. yevétnv. 

Ine 0 ἄμφω χει" ὁ αέν-ποτε πατρίδος ὅπλων 
Jiotey- ὁ 07 ets κρόόοτα βαόχαι ές. 

Ου τέωεσις' Λυῦσαι γαρ όσους ἐδον ὄωματι παϊδας 
Mij λεξῷ, πυλιοὺς οὐκ α πέθει το φίλοῖν. 


44Η 40Υ, 


«ἀποφύέγματα τὼν ἑπτὰ »οφώγ. 
p 
*EIIT A Σοφῶν ἐρίω κατ Utog πόλιν, οὕτομαι φωτήν. 
ΜΕΤΡΟ. μὲν KAEODBOTAOSX ὁ {ἆδιο εἶπεν APIXSTON, 
X L1. δ᾽ ἐν xoi «{ακεδαίαονι, N38 ZEATTON. 
“Ον δὲ Kopu0ov ἔναιε XO 10T KPATEEIN, IIEPIANAPOX. 
IHITTAKON, OTAEN AUAN, ὃς &v γένος ex «Ἠισιλήνης. 
TEPMA δ᾽ OPAN ZAIOTOIO, X0O.152N ἱεραῖς ἓν Αθήναις. 
ΤΟΥΣ IIAEONAX KAKIOTX δὲ DIAX anigrve Πριγνεύς. 
EDITIHAN ΦΕΥΓΕΙΝΥ δὲ OALLHN ΛΙ} γήσοιος nWa. 


I. 
"HYMNI. 


[Ex Bnvxcku ANarrci. Ver. Pozr. Gn. ΑΠΟΕΣΤ. 1705. 8vo.] 








IM ————————————M—M——ÓÁÉLÓImmÀ. 
Quid prius dicam solitis Parcntis 
Laudibus ?- —— 
Proxzimos illi ttmen cccupacit 
Pallas honores. Ton. T. xi. 


-— —— — ——— ———— —  — € 














TXdMEAMNOOTXZX 
ΥΜΝΟ» EIZ 4LA4. 


KTAIZT' ἀθανάτων, πολυώνυµε, παγκρατὲς aiti, 

Zt, φύσεως ἀρχηγὲ, νόµου µέτα πάντα κυδερνών, 

λαἴρε οἳ γὰρ πάντεσσι θέμις θνητοῖσι προσαυδᾶᾷν 

Ex aov γαρ γένος ἐσμὲν, is iuum λαχόντες 

Movvot, ὅσα Lost τε καὶ ἔρπει Üvijt. ἐπὶ γαῖαν. 5 
Τῳ σε καθυµνήσω, καὶ σὸν κράτος αἰὲν ἀείσω. 

Σοἱ 0i) πᾶς 08s κόσμος ἑλισσόμενος περὶ γαῖαν 

ΠΠείθεται, 1) xsv ἄγῃς, καὶ ἔκων ὑπὸ σεῖο κρατεῖται. 

Τοῖον ἔχεις ὑποεργὸν ανικήτοις ἐνὶ χερσὶν 

“4μφήκη, πυρὀεντα, ἀειζώοντα χεραυνόν. 10 
Tov yàg ὑπὸ πληγῆς φύσεως πάντ ἐῤρίγασιχ" 

€ 4 ’ 8 ” e b] 

4ὲ σὺ xattvÜvvsts κοινὸν A3yov, ὃς διὰ πάντων 

΄ 

Φοιτᾶ, μιγνύμενος µεγάλοις μικροῖς τε φαάεσσιν. 

ε , hJ et 4 4 Mj 

Os τόσσος γεγαῶς ὕπατος βασιλεὺς διὰ παντος - - 
a * * * * * * 

Qv3é τι γίγνεται ἔργον ἐπὶ χθονὶ aov δίχα, δαῖμο», 12 
Ουτε κατ αἰθέριον Θεῖον πόλο», ovv ἐνὶ πόντω, 
Vor. 1]. — 38 


22393 EXCERPTA MISCZLLA NEA. 


Πλὴν ὁπόσα Qftovot x2xoi σφετίρῄῃσιν cvotaus. 
Kai κοσμεῖς τὰ ἄχοσμα, καὶ οὐ φίλα coi φίλα icttv. 
"20s γαρ εἰς £y πάντα συνλρµοκας ἐσθλώ xaxoictv, 
'f200' ἕνα γίγνεσθαι πάντων λόγον αἰὲν ἐύντα' 
« [ή .»” ο ^ , » 
Ον φευροντες ἑώσι», ὅσοι θνητὼν κακοί εἰσι, 
4ύσμοροι, οἵτ ἀγαθὼν μὲν asi κτῆσιν ποθέοντες, 
» » » - ^ N , » / 
.Οὺὐτ ἑσορώσι tov κοινὸν νόµον, οὔτε χλύενσιν, 
μὸ xsv πειθόιιενοι avv vo βίον ἐσθλὸν ἔχοιεν. 
΄ ' . 
«4ὐτοὶ ὃ᾽ αὖθ᾽ ὁρμῶώσιν ἄνεν xaAov ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλα, 
Οἱ μὲν υπὲρ δόξης σπουδἠν Συσέριστον ἔχοντες, 
Oi ὃ᾽ ἐπὶ κχερδοσυνας τετραμμένοι ουδενὶ xoouo 
ej 
«ἄλλοι ὃ᾽ εἰς ἄνεσιν, καὶ σώματος rÓ£a ἔργα, 
b / 7 , 2 Pd ^ , ; 
A ntviovtts μᾶλα παµπαν ἑναντία τὠνδε γενέσθαι. 
4λλὰ Ziv πάνδωρε, κελαινεφὲς, αρχικέραυνε, 
“νθρώπους ῥύοιο ἄπειροσυνης ἀπὸ Avis, 
€ 4 , ρα ” » 4 4 - 
Iv σὺ, πότερ, σκέδασον wyvyys ao, δος δε xvgycat 
}Γνώμης, 1) πίσυνος σὺ 06s µέτα πάντα κυθερνᾷν' 
Oxyo ἂν τιµηθέντες ἀμειθώμεσθά σε tutup, 
Ύμνουντες tà od ἔργα δινεκὲς. ὡς ἐπέοιχε 
Θνητὸν ἑόντ' ἐπεὶ οὔτε 2ροτοῖς γέρας ἄλλο τι usizov, 
Ούτε 0εοῖς, 1 κοινὸν &st vouov ἐν δίκ ὑμνεῖν. 





πα 44ΟΥ KTPHNAIOT 
ΗΧΟΣ EIX 4104. 


ZHNOZ £o τί εν ἄλλο παρὰ σπονδῇσιν ἀείδειν 
«Ιάϊον, )) δεὺν αὐτὸν, aci µέγαν, αἰὲν ἄνακτα, 
ΤΓηλαγόνων ἐλατῆρα. δικασπόλον οὐρανίδῃσι; 

Io: καί vw, ÁIKTALION ἀείσομεν, ἠὲ ATKAION; 
4 ^"- , (1 ο 2 * , , , . 
Ev δοιῃ µμᾶλα Üvuos ἐπεὶ γένος Qu o:ctov. 


3 


Zsv, σὲ μὲν Ióaíowiv ἐν οὔρεσι φασὶ γενέσθαι, 


30 





Q 


CALLIMACHI HYMNUS IN JOVEM. 


Ζεῦ, σὲ 0. ἐν «4ρκαδίῃ' πότεροι, πάτερ, ἐψεύσαντο; 
Kors ἀεὶ ψεῦσται' καὶ γὰρ τάφον, à ἄνα, σεῖο 
Λρῆτες ἐτεκτήναντο' σὺ à οὐ Φάνες' ἐσσὶ γὰρ aizt. 
Ev δέ σε Παῤῥασίῳ ᾿Ρείη τέχεν͵ χι μάλιστα 
[σκεν ὄρος Φάμνοισι περισκεπές' ἔνθεν ó χῶρος 
“Ἱερός' ουδέ τι μὴν xeyouusvov Εἰλειθυίης 
'Ερπετὸν, οὐδὲ γυνὴ ἐπιμίσγεταυ «λλά ἑ Ρείης 
[f2yvytov καλέουσι λεχώϊον «άπιδανζες. 
Ίμνθα o. insi µήτηρ μεγάλων ἀπεθήκατο χόλπων, 
, ^ ^v c^t er Y , 
«ἀυτίκα δίνητο ῥόον ὕδατος, ᾧ κε τὀχοιο 
"vuota, χυτλώσαιτο, τεὸν Ó. évi χρῶτα λοέσσαι. 
«{άδων ἀλλ οὕπω μέγας ἔῴῥεεν, οὐδ ᾖρύμανθος, 
«4ευκότατος ποταμών" ἔτι Ó. ἄδροχος ᾗεν ἅπασα 
ἀρκαδίη: (μέλλεν δὲ ud evvügos καλέεσθαι 
«Αὖτις.) ἐπεὶ τηµύόσδε, Ρέη 0v. ἐλύσατο µίτρην, 
H πολλὰς ἐφύπερθε σαρωνίδας ὑγρὸς Idov 
Ηειρεν, πολλὰς δὲ ἸΜέλας ὤχησεν &ud£as, 
Πολλα δὲ Καρνίωνος ὄνω, διεροῦ περ ἐόντος, 
Bh b] ? ? / ιό ) 3 4 
αλυοὺς ἐθάλοντο κινώπετα" νίσσετο ὃ ανὴρ 
Πεζὸς ὑπὲρ Ἱιρᾶθίν τε. πολύστιόν τε Mitónnrv 
ἄιψαλέος' τὸ δὲ πολλὸν ὕδωρ ὑπὸ ποσσὶν ἔχειτο. 
Καί ῥ ὑπ ἀμηχανίης ayouévi) octo πότνια ᾿Ρείη 
1αἴα φίλη, τέχε καὶ ov: τεαὶ ὃ᾽ ὠδῖνες ἐλαφραί. 
Εἶπε, καὶ ἀντανύσασα Ot) µέγαν ὑψόθι πῆχυν 
Πλήξεν 0pos σκήπτρῳ' τὸ δὲ οἱ δίγα πουλυ διέστη, 
» v / ^" 
Ex ὃ᾽ ἔχεε μέγα χεῦμα. τόθι χρόα φαιδρύνασα, 
42 να. τεὸν σπείρωσε, Ἀέδῃ δέ a. ἔδωχε κοµίσσαι 
Ἱζευθμών ἐς Πέρηταῖον, ἵνα κρύφα παιδεύοιο, 
Πρεσθυτάτῃ Δυμφέων, ci µιν τύτε µαιώσαντο, 
Πρωτίστῃ γενεῃφι, μετὰ «Στύγα τε, Φιλύρην τε. 
Ουδ᾽ ἁλίην ἀπέτισε Ὀει) χάριν’ ἀλλὰ τὸ γεύμα 
Keivo Ἀέδην ὀνόμῃνε' τὸ μέν ποθι πουλὺ, κατ αὐτὸ 
» , , "n , , 
Ἱνανχώνων πτολίεθρον, 0 «4έπρειον πεφάτισταε, 
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* , - né l4 , er 
Συμφέρεται Ληρῃῦ παλαιότατον δὲ µιν ὕδωρ 40 
Υἱωνοὶ πίνουσι “{υκαονίης ἄρκτοιο. . 
Ζεῦ πάτερ, ἡ Νύμφη σε, (Θεναὶ 0. ἔσαν ἐγγύθι Kvoocov, ) 
Τουτάκι τοι πέσε, δαῖμον, aux ὑμφαλός ἔνθεν ἐκεῖνο 


Kits Θενὰς οπέλειπεν, ἐπὶ Kvocaoto φέρουσα, 


Ομφαάλιον μετέπειτα πέδον καλέουσι Kvóovss. 49 
Ζεῦ, σὲ δὲ KvgÓdvtov ἑταραι προσεπηχύναντο 

ἄ4ιχταῖαι MsA(iav σὲ 0. ἐκοίμισεν «Ίδρῃστεια 

«ίκγῳ ivi χρυσέῳ' σὺ 0. ἐθήσαο πίονα μαίὸν 

«ῑἰγὸς “4μαλθείης, ἐπὶ δὲ γλυκὺ κηρίον ἕθρως. 

Γέντο yàg ἐξαπιναῖα Π]ανακρίδος ἔργα µελίσσης 50 
]δαίοις ἐν ὄρεσσι, τά τε xAstovot IHaàvaxga. 

Οὗὖλα δὲ λούρητές σε πέρι πρύλιν ὠρχήσαντο 

Τεύχεα πεπλήγοντες, ἵνα Koóvos οὕασιν ἠχὴν 

«σπίδος εἰσαῖοι, καὶ ux σέο χουρίνοντος. 

Kod μὲν ἠέξευ, καλὰ δ᾽ ἔτραφες, οὐράνιε Ζεύῦ. . 902 
Ot£v à' ἀν]θησας, ταχινοὶ δέ τοι ἦλθον ἴουλοι. 

«λλ ἔτι παιδνὸς ἐὼν ἐφράσσαο πάντα τέλεια" 

Ίῷ tot καὶ yvotoi, προτερηγενέες περ ἐόντες, 

Ουρανὸν ovx ἐμέγηραν ἔχειν ἐπιδαίσιον οἶκον. 

4Πηναιοὶ ὃ οὐ πάμπαν ἀληθέες ἦσαν ἀοιδοί: 60 
Φάντο πάλον Ἱκρονίδῃσι διὼ τρίχα δώµατα νεῖμαι 

Τίς δέ x ἐπ οὐλύμπῳ τε xai ἄῑδι κλῆρον ἐρύσσαι, 

"Os µάλα ui) νενίηλος; 2m ἰσαίῃ γὰρ ἔοικε 

Π[ήλασθαι' τα δὲ τόσσον ὅσον διὰ πλεῖστον ἔχονσι. 
ἐρευδοίµην, ἀἴοντος & xsv πεπίθοιεν ἀκουῃν. 65 
Qv σε θεών ἐσσῆνα πάλοι θέσαν' ἔργα δὲ χειρῶν, 

Zy τε Βίη, τό τε Ἱαρτος, 0 καὶ πέλας εἶσαο δίφρου. 
Θήκαο δ᾽ οἰωνῶν µέγ ὑπείροχον ἀγγελιώτην 

Ζὼν τεράων' ἅτ ἐμοῖαι φίλοις ἐνδέξια φαίνοις. 

Έιλεο δ᾽ αἰώ]ῶν ὃ τι φέρτατον' οὐ σύ γε νηῶν 10 
Euntgauovs, ovx ἄνδρα σακέσπαλον, οὐ μὲν door: 
«άλλα τὰ μὲν µακάρεσσιν ὀλίζοσιν ἀντιπαρῆκας, 
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«ἄλλα μέλειν ἑτέροισυ σὺ δ᾽ ἐξέλεο πτολιάρχους 
«άὐτοὺς, ὧν ὑπὸ χεῖρα γεωμόρος, ὧν ἴδρις αἰχμῆς, 
"fav ἐρέτῃς, ὧν πάντα. τί 0 οὐ κρατέοντος ὑπ ἐωχυύν; 
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«άυτίκα yaÀxyas psv ὑδείοιιεν ' Hoatctoto, 

Πευχηστας 0. «4ρῃος, ena oas δὲ Xuovigs 

ρτίμιδος, Φοίθου δὲ, λύρης εὖ siüoias οἴμοιις" 

Ex δὲ dis βασιλήες ἐπεὶ dios ουδὲν ἀνάκτων 

Θειότερον’ τῷ καί σφε τεὴν ἐκρίαο Xf: 6o 
4{ὠκας δὲ πτολίεθρα φυλαεσέμεν' (2:0 ὃ᾽ αὐτὸς 

"Axous iv πτολίεσσιν ἐπόιμιος. ot τε δίκγσι 

Ίαὸν ὑπὸ σχολιῇς. ot τ ἔμπαλιν ἰθύνουσιν. 

Ev δὲ ῥυὴφενίην ἔθαλες σφίσιν. £v 0 ἅλις ὑλύον" 

Πᾶσι uv, ov μάλα à. ἴσον' ἔοικε δὲ τἐεχμ;ρασθαι 05 
"ΠΗμετέρῳ µεδέοντι περὶ πρὸ γὰρ ευρυὺ βέδηκεν. 

'Εσπέριος xsivós γε τελεῖ τά xev 1 Qu vouow 

λσπέριος τὰ μέγιστα. τὰ µείονα à. εὖτε νοῄσῃ" 

Οι δὲ, và μὲν πλειώνι' τὰ ὃ᾽ ουχ ἑνί' τῶν δ᾽ ἀπὸ παμπαν 
“ὐτὸς ἄνην ἐχόλουσας, ἐνέκλασσας δὲ utvourv. 92 
AXaigs u£ya, Ιιρονίδι παντυπέρτατε, ὃῶτορ ἐάων, 

4ώτορ αἰτημονίῃης: τεᾷ ὃ᾽ ἕργιατα τίς xev ἀείδοι ; 

Ov γένετ, ovx ἔσται, τίς κεν «4ιὸς ἔργματ᾽ ἀείσει. 

λαἲρε, πάτερ. χαῖρ αὖθι' δίδον ὃ᾽ ἀρετήν τ ἄγενός τε. 
Ουτ᾽ ἀρετῆς ἅτερ 0260s ἐπίσταται ἄνδρας ἀέξειν, 92 
Οὔτ ἀρετὴ ἀφένοιο' δίδου 0^ ἀρετίν τε xai ὄλύον. 
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* EIS {ΟΥΤΡά της IL444440. 


QZ XAI λωτροχύοι τᾶς ΠΠαλλάαδες, ἔξιτε πάσαι, 
Et&us r&v ἵππων Gott φρυασσομέναν 

Tav, ἱερᾶν ἐσάκονσα, xoi ἆ ὃ εὓς εὔτιχος ἔρπει. 
Σοῦσθέ vv», ὦ ξανθαὶ, σοῦσθε Ι/ελασγιάδες. 

Ov zox θαναία µεγάλως ἀπενίψατο πάχεις, 
Iloiv κόνιν ἱππείαν ἐξδελάσα!-λαγόνων' 

Qvà' ὅκα δὲ. λύθρω πεπαλαγμένα πάντα φἑροισα 
Γεύχεα. τῶν ἀδίκων ᾖνθ) ἀπὸ }ηγενέων" 

«ἀλλὰ πολυ πράτιστον vq' ἅρματος αὐχένας ἵππων 
“{υ7αμένα, παγαῖς ἔκλυσεν fxsave 

[390 καὶ ῥαθαμιγγας' ἐφοίθασεν δὲ παγέντα 
Πάνια χαλινοφάγων ἀφρὸν a: στοµάτων. 

£2 ἴτ «Γχαιϊάδες, καὶ μὴ) µύρα. ijo" αλαθάστρως, 
( Zvgtyyov cio «θόγγον ὑπαξονίαν ) 

Mi) μύρα λωτροχύοι τᾷ ITaÀLa0t, μηδ᾽ ολαθδάστρως 
( Ov γὰρ «{θαναία χρίµατα μικταὰ φιλεῖ) 

Οἵσετε, μηδὲ κάτοπτρον' dci καλὸν ὅμμα τὸ τή. ας. 
Ovà' ὅκα τὸν δα Φρυξ ἐδίκαζεν zur, 

Ουνδ᾽ ἐς ὀρείχαλκον μεγάλα Όεος, οὐδὲ Σιμοῦντος 
11όλεψε δίναν ἐς διαφαινοµέναν' 

Ov3' 'Ηρα Kvnus δὲ διαυγέα χαλκὸν ἑλοίσα, 
Πολλάκι τὰν αὐτῶν δὶς µετέθηχε xóuav. 

* 4 δὲ, δὶς ἑξήκοντα διαθρέξασα διαύλως, 
Οἷα παρ Ευρώτα tot 4ακεδαιμόνιοι 

«στέρες, ἐμπεράμως ἐτρίψατο λιτὰ λαθοῖσα 
Ἀρίματα, 165 ἰδίας ἔχγονα φυτο.ιᾶς' 

ή χῶραι, τὸ 0. ἔρευθος ἀνέδραμε, πρώϊον otav 
H ῥοδον 1) σίθδας κόκχος ἔχει χροῖαν. 
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Τω καὶ vvv ἄρσεν τε κοµίσσατε μῶνον ἔλαιο», 
wf Ινάστωρ. ᾧ καὶ χρίεται Ηρακλέης. 30 
Οιἴσετε καὶ κτένα οἱ παγχρύσεον, ὡς ἀπὸ χαίΐταν 
Πέξηται, λιπαρὸν auacau£vo πλόκαμον. 
. E&R0' 4θαναία" πάρα τοι καταθύµιος (Aa, 
Παρθενικαὶ, µεγόλων παϊῖδες «4κεστοριδᾶν. 
Q θάνα, φέρεται δὲ καὶ & «{ιομ]δεος ἀσπὶς, 35 
"fas ἔθος «{ργείως τούτο παλαιότερον 
1ὐμ]]δὴς ἐδίδαξε, τεῖν κεχαρισµένος ἱρεύς' 
"Os ποκα βουλεντὸν γνοὺς ἐπί οἱ θάνατον 
ZAuov ἑτοιμάσδοντα, φυγᾷ τεὸν ἱρὸν ἄγαλμα 
fret. ἔχων, Kociov δ᾽ sis 0gos ὠκίσατο, 40 
Πρεῖον opos: σὲ δὲ, üaiuov, ὀπορφώ}εσσιν ἔθηκεν 
Ev πίτραις, αἷς νῦν ὤνομα Π{αλλατίδες. 
E&0' 4θαναία περσέπτολι. χρυσεοπχληξ, 
“Ιππων καὶ σακέων ἀδομένα πατάγῳ. 
«Σάμιερον ὑδροφόροι μι) ᾖάπτετε' σάµερον «4ρχγος 45 
Πίνετ απὸ κρανᾶν, μηδ᾽ ἀπὸ τὼν ποταμών’ 
Σάμµμερον αἱ δώλαι τὰς κάλπιδας ἐς Φυσάδειαν 
Il ἐς {μνιώνην οἴσετε τὰν 4{αναῶ. 
Ka }ρ 0i) χρυσῷ τε καὶ ἄνθεσιν ὕδατα uítas 
"Ηξεῖ φορθαίων Jvayos ἐξ ὀρέων, 50 
Τᾷ 'Üdvo. τὸ λοετρὸν ἄγων καλόν. ἀλλα, ΙΓελασγὲ, 
Φράσδεο.ιω) ovx ἐθέλων τὰν βασίλειαν ἴδῃς. 
"Os xsv ἴδ γυμνὰν τὰν Π[αλλάδα τὰν πολιουχον, 
Τώργος ἐσοψεῖται τούτο πανυστάτιον. 


CQ 


Πότνι «θαναία, σὺ μὲν ἔδιθι' µέσφα 8. ἐγών τι 5 
T'aicó ἐρέω" μύθος Ó' οὐκ ἐμὸς. aAA ἑτέρων. 

Παἴδες, «4θαναία νύμφαν μίαν &x ποκα Θηθας 
IlovÀv τι καὶ περὶ δι) φίλατο t&v ἑταρᾶν, 

ΛΙατέρα Τειρεσίαο. xci oV ποκα yopis ἔγεντο" 
«4λλὼ καὶ ἀρχαίων εὖτ ἐπὶ Θεσπιέων, 60 
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1 πὶ Kogovziías, ἵνα oi τεβυωμένον ἄλσος, 
Kai βωμοὶ ποταμῶ κεῖντ ἐπὶ Αονραλίω, 
H ni Ἱκερονείας, 1) εἰς «{λίαρτον ἐλαύνοι 
"Innos, Bowrtoóv ἔργα διερχοµένα, 
ΠΙολλάκις ἆ δαίµων tuv ἑῷ ἐπεθάσατο δίφρῳ. 
Ov à' ὀχροι Nvugav, ουδὲ χοροστασίαι 
άδεῖαι τελέθεσχον, 00 οὐχ ἀγεῖτο Ναρικλώ. 
«4λλ ἔτι καὶ τναν δάκυνα πόλλ ἔμενε, 
]αίπερ «4θαναίᾳ καταθύμιον εὖσαν ἑταίραν. 
fi) ποχα γὰρ πέπλων λυσαµένα περόνας, 
Inno ἐπὶ κράνᾳ ᾿Ελικωνίδι καλὰ ῥεοίσα 
«{ώντο' µεσαμερία ὃ εἶχ ὄρος ἀσυχία. 
Τειρεσίας ὃ᾽ ἔτι μώνος ἁμά κυσὶν, ἄρτι γέτεια 
Περκάτων, ἱερὸν χώρον ἀνεστρέφετο' 
ἄ4ιψάσας 0' ἄφατόν tt, xoti ῥόον ᾖλνθε κράνας, 
2χέτλιος ovx ἐθέλων δ᾽ εἷδε τὰ μὴ Θέμις qs. 
Tov δὲ, χολὠωσαμένα περ, διως προσίφασεν «4θάνα" 
Τίς σε, τὸν ὐγθαλιιὼς ovx iv ἀποισόμενονι 
f2 Γὐηρείδα. χαλεπὰν 000v ἄγαγε δαίµων; 
' μὲν ἔφα, παιδὸς δ) ὄμματα νυξ ἔθαλεν' 
Εστάθη 0 ἄφθογγος' ἐκόλλασαν γαρ ἁνίαι 
1 ώνατα, καὶ φώναν ἔσχεν ἁμαχανία. 
4 Nvuga à ἐθόασε Τί uot τὸν κώρον ἔρεξας. 
Πύτνια; τοιαύται δαίμονες ἐστὲ φίλαι; 
Ομματά uoc τῷ παιδὺς ἀφείλεο. τέχκνον ἄλαστε, 
Εῑδες 4θαναίας στάθεα xai λαγόνας: 
“λλ ουκ αέλιον πάλιν ὄψεαι' ὦ ἐμὲ δειλάν. 
£2 ὄρος, ὦ {γλικῶν ovx ἔτι µοι παριτὲ, 

li µεγάλ &vv ὀλίγων ἐπράξαο' δύρκας ὀλέσοας 
Kai πρὀχας ov πολλὰς, φαεα παιδὸς ἔχεις. 
Π]ώχεσιν ἀκφοτέροισι φίλον περὶ παῖδα λαθοῖσα, 

Mayo μὲν γοερᾶν οἶιον ἀηδονίδων 
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Εσχε. βαρὺ xAatowa: Όεὰ à ἐλέῃσεν ἑταίραν, 
Kc µιν 4θαναία πρὸς 100. ἔλεξεν ἔπος' 
4ἴα γύναι, μετὰ πάντα βαλεῦ πάλιν, ὅσσα δι ὀργὰν 
Einas ἐγὼν δ᾽ oV τοι τέχνον ἔθηκ ἆλαόν. 
Οὐ ydo «4θαναίᾳ γλυκερὸν πέλει ὄμματα παίδων 
"ἁρπάσδειν' Γρόνιοι ὃ ὧδε λέγοντι νόμοι" 
*Os κέτιν ἀθανάτων, ὅκα wi) Φεὸς αὐτὸς ἕληται, 
«4θρήσῃ, µισθῷ τοῦτον ἰδεῖν µεγαάλῳ. 
Zia, yVvat, τὸ μὲν οὐ παλινάγρετον αὖθι γένοιτο 
Έργον' ἐπεὶ Moigav à ἐπένευσε λίνα, 
"νίκα τοπρᾶτόὀν viv ἐγείναο. νῦν δὲ κοµίσδεν, 
ὕ2 Εὐηρείδα, τέλθος ὀφειλόμενον. 
Πόσσα μὲν à ἹΚαδμηϊς ἐσύστερον ἔμπυρα κανσεῖ, 
Πόσσα ὃ᾽ «4ρισταῖος, τὸν µόνον εὐχόμενοι 
Ilaióa, τὸν ἁθάταν «4χταίονα. τυφλὸν ἰδέσθαι; 
Καὶ τήνος µεγάλας σύνδροµος «4ρτέμιδος 
Έσσεται ἀλλ ovx avtov ὃ τε δρόµος, at τ' ἐν ὄρεσσι 
'Ρυσεῦνται ξυναὶ τᾶμος ἑχαθολίαι, 
"Οππύταν ovx ἐθέλων περ ἴδῃ χαρίεντα λοετρὰ 
4αίμονος ἄλλ αὐταὶ τὸν πρὶν ἄνακτα χύνες 
Τουτάκι δειπνασεύντι' τὰ 0 vicos ὀστέα µάτηρ 
“εξεῖται, δρυμῶς πάντας ἐπερχομένα. 
Ολόίσταν ἐρέει σὲ καὶ εὐαίωνα γενέσθαι, 
Εξ ὀρέων ἆλαὸν maid ὑποδεξαμέναν. 
(fà ἑτάρα, τῷ μή τι µινύρεο' vods γὰρ ἄλλα, 
Tcv χάριν, ἐξ ἐμέθεν πολλὰ μενεῦντι γέρα" 
Μάντιν ἐπεὶ Θησώ viv ἀοίδιμον ἐσσομένοισιν, 
Η µέγα τῶν ἄλλων δή τι περισσόότερον. 
}Γνωσεῖται ὃ᾽ ὄρνιχας, ὃς αἴσιος, οἵ τε πέτονεαι 
Ἠλιθα, καὶ ποίων οὐκ ἀγαθαὶ πτέρυγες. 
Πολλα δὲ Βοιωτοῖσι Θεοπρόπα, πολλὰ δὲ Κάδμφ 
Ἀρησεῖ, καὶ μεγάλοις ὕστερα «4αδδακχίδαις. 
Vor.1l. 59 
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4ωσῷ καὶ μέγα βάκτρον, 0 oi πόδας is δέον ἀξεῖ 
4ωσῶ καὶ βιότω τέρμα πολυχρύνιον. 

Καὶ uóvos, εὖτε θάνῃ, πεπνυµένος ἓν νεκύεσσι 
Φοιτασεῖ, μεγάλῳ τίμιος «4γεσίλα. - 


"Mis φαμένα κατένευσε' τὸ δ᾽ ἐντελὲς, D x ἐπινεύσῃ 


Παλλάς ἐπεὶ µώνα Zeus τό γε θυγατέρων 
4ῶχεν «4θαναίᾳα, πατρώϊα πάντα φέρεσθαι. 
“ωτροχύοι, µάτηρ 0  ovtis ἔτικτε Φεάν' 
«ἀλλὰ «4ιὸς xogvqd. xopovqa «4{ιὸς ovx ἐπινεύει 
so: [μὴδ ἀτελῆ νεύσε 4ιὸς] θυγαάτηρ. 


Eoyst «4θαναία νύν ἀτρεχές: ἀλλὰ δέχεσθε 
Tav Ὀεὸν, ὦ κὠραι, τώργος ὅσαις µέλεται, 

Av v svayogía, σύν T. εὔγμασι, avv 1 ὀλολυγαῖς. 
Χαἲρε, Φεα, κάδευ à 4ργεος Ἱναχίω. 

Xaigs xai ἐξελάοισα., καὶ ἐς πάλιν αὖτις ἑλάσσαις 
Ίππως, καὶ {αναῶν κλάρον ἅπαντα ado. 
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"SENTENTIAE. 


[Ex Bauxoxki Ῥοετιβ Gn. ΝΟΝΙΟΙ6. AnaeNT. 1784. 12mo.] 





Vos lene consilium et datis, et dato 
Gaude!is, almae. 
Hon. ΟΡ. ΠΠ]. 4. 41. 





t MIMNEPMOT KOA409.42NIOT. 


I. 
T'IX δὲ βίος, τί δὲ τερπνὸν ἅτερ χρυσέης «4φροδίτης, 
Τεθναίην, ὃτ ἐμοὶ μηχέτι ταύτα µέλοι, 
Κρυπταδίη φιλότης, καὶ µείλιχα δὥρα, καὶ εὐνή. 
«4νθεα τής ᾖδης γίγνεται ἁρπαλέα 
“4νδράσιν ἠδὲ γυναιξίν. env δ᾽ ὀδυνηρὸν ἐπέλθῃ b 
Γήρας, 0 1 αἰσχρὸν ὁμῶν καὶ καλὸν ἄνδρα τιθεῖ, 
"iti μὲν φρένας ἀμφὶ κακαὶ τείρονσι µέριμναι, 
Οὐδ᾽ avyds προσορῶν τέρπεται ἠελίου" 
4λλ ἐγθρὸς μὲν παισὶν, ἀτίμαστος δὲ γυναιξίν' 
Οὕτως ἀργαλέον γῆρας ἔθηκε Θεός. 10 


Π. 
Ημεῖς δ᾽, old τε φύλλα φύει πολυάνθεµος ὥρη 
Ηρος, 0t cw ay αὔξεται ἠελίου, 
Τοῖς ἴχελοι, πήχυιον ἐπὶ χρόνον ἄνθεσιν 1/695 
Τερπόμεθα, πρὸς θεών εἰδότες οὔτε κακὸν, 
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Ovi ἀγαθύν.  Kwots δὲ παρεστήκασι µέλαιναε 5 
"H μὲν ἔχονσα τέλος γήραος ἀργαλέου, 
"H 8. ἑτέρη θανάτοιο. µίνυνθα δὲ γίγνεται ἤδης 
Καρπὸς, ὅσον τ ἐπὶ yov κίδναται ἠέλιος. 
άὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τοῦτο τέλος παραμείψεται dos, 
“άὐτίκα δὴ τεθνάναι βέλτιον, y βίοτος. — . 10 
Πολλὰ γὰρ ἐν θυμῷ xaxd γίγνεται ἄλλοτε δ᾽ οἶχος — 
Τρυχοῦται, πενίης 9^ ἔργ ὀδυνηρὰ πέλει' 
«λλος δ᾽ αὖ παίδων ἐπιδεύεται, ὧν τε μάλιστα 
"]μείρων κατὰ γῆς ἔρχεται sis «4ἱδην" 


«άλλος νούσον ἔχει Φυμοφθόρον' ουδέ τις ἐστὶν 15 
«ἀνθρώπων, ᾧ Ζεὺς μὴ xaxd πολλὰ διδοξ. 
III. 


Αὐτίκ ἐμοὶ κατὰ μὲν χροιἠν ῥέει ἄσπετος ἑδρως, 
Πτοιούμαι ^ ἐσορῶν ἄνθος ὁμηλικίης 

Τερπνὸν ὁμῶς xat καλὸν, ἐπεὶ πλέον ὤφελεν εἶναε. 
ἀλλ’ ὁλιγοχρόνιον γίγνεται, ὥσπερ ὄναρ, 

"Ηδη τιµήεσσα. τὸ 9. ἀργαλέον καὶ ἄμορφον 5 
Γήρας ὑπὲρ χεφαλῆς αυτίγ ὑπερχρέμαται, 

Εχθρὸν ὁμῶς xai ἄτιμον, 0 τ ἄγνωστον τιθεῖ ἄνδρα, 
Βλάπτει 0 ὀφθαλμοὺς καὶ voov ἀμφιχνθέν. 


IV. 
dii γὰρ ἅτερ νούσων τε καὶ ἀργαλέων µελεδώνων 
"Εξηχονταέτη μοῖρα κίχοι Φανάτου. 
V. 


Zfswoi γὰρ ἀνδρὶ πάντες ἐσμὲν evxAsst 
Ζωντι φθονῆσαι, κατθανόντα 9 αἶνέσαι. 


DIVERSORUM SENTENTIAE. 


* ZOADNOZ A40HNAIOT. 


I. 


IZON τοι πλουτούσιν, ὅτω πολὺς ἄργυρός ἐστι 
Καὶ χρυσος, καὶ γής πυροφόρονυ πεδία, 

Ίπποι ὃ' ἡμίονοί τε, καὶ ὦ μόνα ταύτα πάρεστι, 
/Γαστρί τε καὶ πλευραῖς xai ποσὶν ἄθρα παθεῖν, 

Παϊδές v ἠδὲ yvvaixss ὅταν δέ γε τῶνδ᾽ ἐφίκηται 
"f2on, σὺν δ᾽ ᾖδη γίγνεται ἁρμοδία, 

Tavt ἄφενος Ὀνηῃτοῖσι τὰ }ὰρ περιώσια πάντα 
Ἀρήματ ἔχων οὐδεὶς ἔρχεται εἰς «4ἱδην' 

Qvà' ἂν ἄποινα διδοὺς Φάνατον φύγοι, οὐδὲ βαρείας 
Νούσους, οὐδὲ xaxov y5oas ἐπερχόμενον. 


II. 


Ilais μὲν ἄνηθος iàv ἔτι νήπιος ἔρκος ὀδόντων 
Φύσας, ἐκθάλλει πρῶτον ἐν ἑπτ ἔτεσι. 

Τους à' ἑτέρους ὅτε δὴ τελέσει Θεὸς ἔπτ ἐνιαντοὺς, 
"Ηδης ἐχφαίνει σήµατα.γιγνοµένης. 

Tp τριτάτῃ δὲ γένειον, ἀεξομένων ἐπὶ yvtov, 
«{αχνοῦται, χροιῆς ἄνθος ἀμειθομένης. 

Ty δὲ τετάρτῃ πᾶς τις ἐν ἑθδομάδ ἐστὶν ἄριστος 
Ισχυ», ol τ ἄνδρες σήµατ ἔχουσ ἀρετῆς. 

Πέμπτῃ à ὥριον ἄνδρα γάμου μεμνημένον εἶναι, 
Καὶ παίδων ζητεῖν εἰσοπίσω γενεήν. 

Τη δ᾽ ἕκτῃ περὶ πάντα καταρτύεται νόος ἆνδροο. 
Ovà' ἔρδειν ἔθ᾽ ὑμῶς ἔργ ἁπάλαμνα Όέλει. 

“Επτὰ δὲ vovv καὶ γλὠσσαν ἐν ἑθδομάσιν uy ἄριστος, 
Οκτώ 1* ἀμφοτέρων τέσσαρα καὶ δέκ Erg. 

| Tj δ᾽ ἐνάτῃ δύναται μὲν ἔτι, µαλακώτερα 0^ αὐτοῦ 

- Jigos μεγάλην ἀρειὴήν σῶμά τε καὶ σοφίη. 
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Τῇ δεκάτῃ δ᾽, ὅτε δ τελέσει Όεος επτ ἐνιαντους, 
Ovx ἂν ἄωρος ἐων μοῖραν ἔχοι Φανάτον. 


ΠΠ. 


Ex γεφέλης φέρεται χιόνος u£vos δὲ χαλάζης' 
Βροντὴ δ᾽ ἐκ λαιπράᾶς γίγνεται ἄστεροπῆς: 

E£ ανέμων δὲ Φαάλασύα ταράσσεται' 2v δέ τις αυτὴν 
ΜΗ κινῇ. πάντων ἐστὲ δικαιοτάτη. 

“4νδρων à ἐκ μεγάλων πόλις ὄλλνται' εἰς δὲ µονάρχου 
4ἡμος ἄῑδρις eov δουλοσύνην ἔπεσε. 


IV. 
Ηρος Ἰζίμνερμον εἰπύντα, 


*ESHKO.NTAETH MOIPA KIXOI 64Ν4ΤΟΤΠ. 


“λλ sU uot κἂν vvv ἔτι πείσεαι, ἔξελε τοῦτο" 
Myà$ µέγαιρ, ὅτι σεῦ λώϊον ἐφρασάμην' 

Καὶ µεταποίὴσον λιγέως ταδὶ, ὧδε à. ἄειδε' 
OI IOKONTAETH MOIPA KIXOI ο4νάΤοΊ. 

1Ηηδ᾽ ἐμοὶ ἄκλανστος Üávaros uóAot, ἀλλὰ φίλοισι 
Καλλείποιμι θανῶν ἄλγεα xod στοναχά». 


V. 


Πολλοὶ γὰρ πλουτοῦσι xaxoi, ἆγαθοὶ δὲ πένονται. 
«4λλ ἡμεῖς αὐτοῖς ov διαμειψόμεθα 

T'js ἀρετῆς τὸν πλοῦτον' ἐπεὶ τὸ μὲν ἔμπεδόν ἐστι, 
Χρήματα ὃ᾽ ἀνθρώπων ἄλλοτε ἄλλος ἔχει. 


ο 


DIVBRSORUM SENTENTIAE. - 811 





* ZIMAJNIAOT KEIOT. 


I. 


OYAEN ἐν ἀνθρώποισι μένει you ἔμπεδον así. 
"Ev δὲ τὸ κάλλιστον Xios ἔειπεν ἄνήρ' 
'OIHIIEP O1449N I'ENEH, TOIHAE KAlI 4Ν4ΡΟΥ. 
Ilavgot µιν θνητών οὔασι δεξάµενοι 
ἜΣτέρνοις ἐγκατέθεντο' πάρεστι γὰρ ἐλπὶς ἑκάστῳ, 
«ἀνδρῶν ἥτε νέων στήῄθεσιν ἐμφύεται. 
Θνητῶν ὃ᾽ ὄφρα τις ἄνθος £yn πολυήρατον ἤθης, 
—. Kovqov ἔχων θυμὸν, nóAX ἀτέλεστα νοεῖ. 
Ovi: γὰρ ἐλπίδ᾽ ἔχει γήρασσέµεν, οὔτε Φανεῖσθαι, 
Ov", vyujs ὅταν ᾖ, φροντίδ᾽ ἔχει καµμάτου. —— 10 
ήπιοι, οἷς ταύτῃ κχεῖται νόος, ουδέ t ἴσασιν 
"fas χρόνος ἔσθ᾽ ἤδης καὶ βιότου ὀλίγος 
Θνητοῖς. ἀλλα σὺ ταύτα μαθῶν βιότου ποτὶ τέρμα 
T'vyn τῶν ἀγαθῶν τλήῆθι χαριζόµενος. 


Cc 


II. 


if). παῖ, τέλος μὲν Ζευς ἔχει βαρύκτυπος 

Πάντων, ὃσ' iati, καὶ τίθησ ὅπη θέλει. 

Νοῦς δ᾽ οὐκ ἔπ᾽ ἀνθρώποισιν' ἀλλ ἐφήμεροι 

“4εὶ βροτοὶ 99 ζώμεν, οὐδὲν εἰδότες, 

Ὅπως ἕκαστον ἐκτελευτήσει Θεός. b 
| EÀnis δὲ πάντας κἀπιπειθείη τρέφει 

«4πρηκτον ὁρμαίνοντας. οἱ μὲν ἡμέρην 

Ἰήένουσιν ἐλθεῖν, oi δ᾽ ἐτέων περιτροπάς. 

Νέωτα ὃ᾽ οὐδεὶς ὅστις οὐ δοκεῖ βροτών 

Πλούτῳ τε κἀγαθοῖσιν ἴξεσθαι φίλον. 10 

Φθᾶνει δὲ τὸν μὲν γήρας ἄζηλον λαδὸν, 

Iloiv τέρµ ἵκηται' τοὺς δὲ δύστηνοι νόόοι 
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 Φθείρουσι Ὀνητών' τοὺς 0^ doct δεδµηµένουνς 
Πέμπει µελαίνης «4ἴδης ὑπὸ χθονός. 
. OL δ᾽ ἐν θαλάσσῃ, λαίλαπι κλονευμενοι 15 
Καὶ xvpactv πολλοῖσι πορφυρῆς ἁλὸς, 
Θνήσκονσιν, εὖτ ἂν μὴ δυνῄσωνται ζὔειν. 
Oi à ἀγχόνην iyavto óvatijvo µόρῳ, 
Καὐτάγρετοι λείπουσιν ἡλίου qos. 
Οὕτω κακὼν ἄπ᾽ οὐδέν' ἀλλὰ µυρίαι 20 
Προτοῖσι χήρες, κἀνεπίφραστοι δύαι, 
Kai πήµατ ἐστίν. εἰ Ó. ἐμοὶ πιθοίατο, 
Ovx àv xaxov ἐρῷμεν, οὐδ᾽ ἐν ἄλγεσι 
Kaxois ἔχοντες Üvuov αἰκικοίμεθα. 


III. 


Γυναικὸς οὐδὲν χρὴμ ἀνὴρ ληΐζεται 
Ἐσθλῆς ἄμεινον, οὐδὲ ῥίγιον κακῆς. 





* ΗΥΘΙΓΟΡΟΥ XPYZA EIIH. 


40 4NATOTYZ μὲν πρῶτα Otovs, vóuo ὥς διάκειταε, 
T(ua: xai aí£Sov ὄρκον' ἔπειθ) ἤρωας dyavovs, 

Τούς τε καταχθονίους σέθε δαίµονας, ἔννομα ῥέζων 

"T OUs τε γονεῖς τίµα, τούς t ἄγχιστ ἐκγεγαῶτας. 

T'ov ὃδ᾽ ἄλλων ἀρετῇ ποιεὺ φίλον ὅστις ἄριστος. 5 
Ἱ]ραέσι ὃ᾽ εἶκε λόγοις, ἔργοισί τ' ἐπωφελίμοισι. 

ΛΙηδ᾽ ἔχθαιρε φίλον σὺν ἁμαρτάδος εἵνεκα µικρῆς, 

Όφρα δύνῃ' δύναµις ydg ἀνάγκης ἐγγύθι vast. 

Ταύτα μὲν οὕτως ἴσθι' κρατεῖν ὃ᾽ εἰθίζεο τώνδε, 

Γαστρὸς μὲν πρώτιστα, καὶ ὕπνου, λαγνείης τει 10 
Kai θυμοῦ. nitus ὃ᾽ αἰσχρόν ποτε μήτε μετ ἄλλον, 
Mijt ἰδίῃ' παντων δὲ μᾶλιστ αἰσχύνεο σαντόν. 


DIVERSORUM SENTENTIAE. 
* ο » » 
ἜΈιτα διχαιοσύνην ἄσχει ἔργω τε λόγῳ τε. 
M9 ἀλογίστως όαντὸν ἔχειν περὶ μηδὲν ἔθιζε. 
«ἀλλα γνῶθι μὲν, ὡς Θανέειν πέπρωται ἅπασυ 


Ἀρήματα 9 ἄλλοτε μὲν κτᾶσθαι φιλεῖ, ἄλλοι ὀλέσσαι. 


Όσσα τε δαιμονίῃσι τύχαις βροτοὶ ἄλγε ἔχουσιν, 
' Hv ἂν μοῖραν ἕλῃς, ταύτην φέρε, μηδ ἀγανάκτει" 
]άσθαι δὲ πρέπει, καθὀσον δύνῃ' ὧδε δὲ φράζευ 
Ov πάνυ τοῖς ἀγαθοῖς τούτων πολὺ μοῖρα δίδωσι. 
Πολλοὶ δ᾽ ἀνθρώποισι λόγοι δειλοί τε καὶ ἐσθλοὶ 
Προσπίπτονσ, ὧν µήτ ἐκπλίήσσεο, ust ἄρ ἑάσῃς 
Είργεσθαι σαυτόν' ψεῦδος 0 ἦν πἑρ τι λέγηται, 
Πραάως loy ὃ δέ τοι ἐρέω, ἐπὶ παντὶ τελείσθω" 
Musis µήτε λόγῳ σε παρείπῃ, μήτε τι ἔργῳ, 
Πρῆξαι, µήτ εἰπεῖν, ὅ τι τοι μὴ βέλτερόν ἐστι. 
BovAsvov δὲ πρὸ ἔργου, ὅπως μὴ µώρα πέληται. 
;.4ειλοῦ τοι πρήσσειν τε λέγειν τ ἀνόητα πρὸς ἀνδρός. 
“λλὰ τάδ᾽ ἐχτελέειν, ἅ σε μὴ µετέπειτ ἀνιήσει. 
ΗΠρήσόε δὲ μηδὲν τῶν μὴ ἐπίστασαι, ἀλλὰ διδάσκευ 
"Όσσα χρεών xai τερπνύτατον βίον ὧδε διάξεις. 
Ουὐδ᾽ ὑγιείης τῆς περὶ oou ἀμέλειαν ἔχειν χρή’ 
λλὰ ποτοῦ τε µέτρον, xai σίτου, γυµνασίων τε 
Ποιεῖσθαι' µέτρον δὲ λέγω τόδ᾽, ὃ μή à. άνιησει. 
Εἰθίζον δὲ δίχιταν ἔχειν καθάρειον, ἄθρυπτον. 
Καὶ πεφύλαξό γε ταῦτα ποιεῖν, ὁπόσα φθόνον ἴσχει. 
Μὴ δαπανᾷ» παρὰ χαιρὸν, ὁποῖα καλῶν ἀδαήμων, 
λΜηδ᾽ ἀνελεύθερος ἴσθι' (ιέτρον 0^ ἐπὶ πᾶσιν ἄριστον. 
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Πρήσσε δὲ ταῦθ᾽, d σε μὴ βλάψει λόγισαι δὲ πρὸ ἔργου. 


Mw» ὕπνον μαλακοῖσιν ἐπ᾽ ὄμμασι προσδέξασθαι, 
Ηρὶν τῶν ἡμερινῶν ἔργων tois ἕκαστον ἐπελθεῖν' 


Ilo παρέδην; Τί 9 ἔρεξα, Τί µοι δέον ovx ἐτελέσθη ; 


«ρξάμενος δ᾽ ἀπὸ πρώτου ἐπέξιθυ καὶ μετέπειτα, 
4ειλὰ μὲν ἐκπρήξας, ἐπιπλήσσεο: χρησταὰ δὲ, τέρπον. 
Vor. Il. — 40 


40 
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Ταῦτα πόνει, vast ἐκμελέτα' τούτων χρὴ ἐρᾷν σε 
Ταῦτά σε τῆς Θείης ἀρετῆς εἰς ἴχνια Ὀήσει" 

Nai ud τὸν ἁμετέρᾳ ψυχᾷ παραδόντα tetQaxtuy, 
Παγὰν ἀενάου φύσεως. ἀλλ ἔρχευ ἐπ ἔργον, 
Θεοῖσιν ἐπενξάμενος τελέσαι. τούτων δὲ κρατήσας, 
] νώσῃ ἀθανάτων τε Φεῶν, θνητών τ ἀνθρώπων 
Σύστασι». ᾗ τε ἕκαστα διέρχεται, ᾗ τε κρατεῖται" 
Γνώσῃ δ᾽, ᾗ Ψέμις iati, φύσιν περὶ παντὸς ὁμοίην" 
"f2ots σε μήτε ἄελπτ ἐλπίξειν, µήτε τι λήθειν. 
Γνώσῃ δ᾽ ἀνθρώπους αυθαίρετα πήµατ ἔχοντας" 
Τλήμονες, ott, ἀγαθών πέλας ὄντων, οὐκ ἐσορῶσιν, 
Οὔτε xÀvovor λύσιν δὲ κακὼν παῦροι συνίσασι. 
Τοίη μοῖρα βροτών βλάπτει φρένας. ὡς δὲ κύλινδροι 
«ἄλλοτ ἐπ ἄλλα φέρονται, ἀπείρονα πήµατ ἔχοντες. 
“Αυγρὴ γὰρ συνοπαδὸς ἔρις βλάπτουσα λέληθε 
Σύμφυτος, ἣν ov δεῖ προσάγειν, εἴκοντα δὲ φεύγειν. 
{εύ πάτερ, ᾗ πολλών κε κακών λύσειας ἅπαντας, 
Ei πᾶσιν δείξαις, oto τῷ δαίµονι χρώνται. 

«4λλὰ σὺ Φάρσει, ἐπεὶ Θεἴον γένος ἐστὶ βροτοῖσιν, 
Οἷς ἱερὼ προφέρονσα φύσις δείκνυσιν ἕκαστα. 

"àv si σοί τι μέτεστι, κρατήσεις ὧν σε κελεύω, 
Εξακέσας, ψυχὴν δὲ πόνων ἀπὸ τῶνδε σαώσεις. 

«4λλ᾽ εἴργου βρωτῶών, ὧν εἴπομεν, £v τε χκθαρμοῖςν 
Ev τε λύσει ψυχῆς κρίνων' καὶ φράζευ ἕκαστα, 
"Ηνίοχον yvóuuv στήσας καθύπερθεν ἀρίστην.. 

Hv δ᾽ ἀπολείψας σώμα i5 αἰθέρ ἐλεύθερον ἔλθῃς, 
Έσσεαι ἀθάνατος, θεὸς ἄμόροτος, ovx ἔτι θνητός. 
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DIVERSORUM SENTENTIAE. 


* OEOT'NIAOZ MEDI'APE£4Z. 


BOYAEO δ᾽ εὐσεθέων ὀλίγοις σὺν χρήµασιν olxtiv, 
H πλουτεῖν, ἀδίκως χρήματα πασάµενος. 


Κριοὺς μὲν καὶ ὄνους διζήµεθα, Kvove, καὶ ἵππους 
Ευγενέας, καί τις βούλεται ἐξ ἀγαθών 

Κτήσασθαι γήµαι δὲ xaxov xaxov ov µελεδαίνει 
Εσθλὸς ἀνὴρ, ἦν oi χρήματα πολλα διδῷ. 

Ουδὲ γυνὴ κακού ἀνδρὸς ἀναίνεται εἶναι ἄχοιτις 
Πλονσίου ἆλλ ἀφνεὸν βούλεται ἄντ αγαθοῦ. 
Χρήματα γὰρ τιμῶσι καὶ ἐκ xaxov ἐσθλὸς ἔγημε, 
Καὶ καχκὸς ἐξ ἀγαθού' πλούτος ἔμιξε γένος. 

Οὕτω wj θαύμαζε 2ένος, Πολυπαίδη, ἄστων 
ΜΜαυρούσθαυι σὺν ydg µίσγεται ἐσθλα xaxois. 
4vtós τοι ταύτην εἰδὼς κακόπατριν ἐούσαν, 
Eis οἴχους ἄγεται, χρήµασι πειθόµενος, 
Ev8o£os κακόδοξον' insi κρατερή µιν ἀνάγκη 
Έντυει, 30 ἀνδρος τλήµονα Ὀῆχε νόον. 


Οστις τοι δοχέει τὸν πλησίον ἴδμεναι οὐδὲν, 
ἀλλ αὐτὸς μοῦνος ποιχίλα δήνε ἔχειν, 

Kiivós y ἄφρων iati, νόον βεθλαμμένος ἐσθλον' 
Ίσως γὰρ πάντες ποικίλ ἐπιστάμεθα. . 


Οἳ xaxoi οὐ πάντως χακοὶ ἐκ γαστρὸς γεγόνασιν͵ 
ἀλλ ἄνδρεσσι κακοῖς συνθέµενοι φιλίην. 

Έργα τε δείλ ἔμαθον, xai Ert δύσφηµα, καὶ ὕδριν, 
:Ἐλπόμενοι κείνους πάντα λέγειν ἔτυμα. 


Πολλῷ τοι πλέονας λιμοῦ κόρος ὤλεσεν ἤδη 
«“νδρας, ὅσοι µοίρης πλεῖον ἔχειν ἔθελον. 
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Ἑλπὶς xai κένδυνος ἐν ἀνθρώποισιν Onoiot: 
T à: 2 9 , , , 
Οὗτοι ydo χαλεποὶ δαίµονες αἄμφοτεροι. 


? 9 32 , 3 » » » 
Οὐδεὶς ἀνθρώπων ovi ἔσσεται, οὔτε πέφυκεν, 
Οστις πᾶσιν ἁδων δύσεται εἰς «4ἴδου. 30 


Εστι τὸ μὲν χεῖρον, τὸ δ᾽ ἄμεινόν y ἔργον ἑχάστον" 
Ουδεὶς δ ἀνθρώπων αὐτὸς ἅπαντα σοφός. 


Ovx ἔραμαι κλισμῷ βασιληϊω ἐγκατακεῖσθαι 
Τεθνεώς' ἀλλά τί uot ζώντι γένοιτ ἀγαθόν. 

“σπάλαθοί γε τάπησιν ὁμοῖον στρώμα θδανόντι. 35 
Τὸ EvÀov 1) σκληρὸν γέγνεται, 1) µαλακόν. 





* EK ΤΟΝ 4MOÓIAOZ. 


EN οἷς ἂν ἀτυχήσῃ τις ἄνθρωπος τόποις, 
"Ηχιστα τούτοις πλησιάζων ἤδεται. 





T EK ΤΩΝ ANTIOANOTZ. 


Κρύψαι, Φειδία, 
παντα τἆλλα τις δύναιτ' ἂν, πλὴν δνοῖν, 
Olvóv τε πίνων, εἰς ἔρωτά T. ἐμπεσών' 
«4μφύτερα µηνύει γὰρ ἀπὸ τῶν βλεμμάτων, 
Καὶ τῶν λόγων αὖ' ὥστε τοὺς ἀρνουμένους 
Μάλιστα ταύτα καταφανεῖς πολλοὺς ποιεῖν 6 





Τ ΕΚ ΤΩΝ ETBOYAOT 
ΤΡΕΙΣ γαρ μόνου» κρατήρας ἐγχεραννύω - 
Τοῖς εὖ φρονοῦσι τὸν μὲν ὑγιείας ἕνα, 
Ὃν πρώτον ἐχκπίνουσι τὸν δὲ δεύτερον 


DIVERSORUM SENTENTIAE. 


Ερωτος ἡδονῆν t& τὸν τρίτον ὃ ὕπνου, - 

Ov εἰσπιόντες οἱ σοφοὶ κεκλημένοι 

Οἴκαδε βαδίζουσ ὁ δὲ τέταρτος οὐκ ἔτι 
"Ημέτερός ἐστ, ἀλλ ὕδρεος' ὁ δὲ πέµπτος, βοῆς' 
Ἔκτος δὲ κώµων' ἔθδομος δ᾽ ὑπωπίων' 

Ο7δους ἀνακλητόρων' 0 ὃ᾽ ἔννατος χολῆῇς' 
4έκατος δὲ µανίας, ὥστε xai βαάλλειν ποιεῖν. 
Πολυς γὰρ εἰς £v μικρὸν ἀγγεῖον χυθεὶς 
“Ὑποσκελίζει ῥᾷστα τοὺς πεπωκότας. 


* EK ΤΩΝ φΙ{ΗΜΟΝΟΣ 


|. 


ANHP δίκαιός ἐστιν, ovy 0 μὴ ἀδικώ», 
4λλ' ὅστις, ἀδικεῖν δυνάµενος, μη βούλεται’ 
Ovà' ὃς τὰ μὶκρὰ λαμθάνειν ἀπέσχετο, 
«ἀλλ ὃς τὰ µενάλα καρτερεῖ μὴ λαμθάνων. 
Έχειν δυνάµενος xai κρατεῖν anuos: 

Ουδ ὃς γε ταῦτα πάντα διατηρεῖ µόνον, 
λλ’ ὅστις ἄδολον γνησία» v ἔχων φύσιν, 
Ενα: δίκαιος, xov δοχεῖν εἶναι θέλει. 


li. 


"Ἠδιον οὐδὲν, οὐδὲ μουσικώτερον 

στ, ἢ δύνασθαι λοιδορούμενον φέρειν. 
“Ο λοιδορὼν γὰρ, ἐὰν ὁ λοιδορούμενος 
Mj προσποιήται, λοιδορεῖται λοιδορών. 


ΠΠ. 
Πάντ ἐστὶν ἐξευρεῖν, ἐὰν μὴ τὸν πόνον 
Φενγῃ τις, ὃς πρόσεστι τοῖς ζητουμένοις. 
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IV. 


Πολὺ μεῖζόν ἐστι τοῦ κακώς ἔχειν xaxov, 
Τὸ καθ) ἕνα πάσι tois ἐπισχοπουμένοις 
4εἲν τὸν xaxaos ἔχοντα, πῶς ἔχει, λέγει». 


V. 


ἄνθρωπον ὄντα ῥᾷδιον παραινέσαι 

Εστὶν, ποιῆσαι 9^ αὐτὸν οὐχὶ ῥάδιον. 

Τεκμήριον δὲ. τοὺς ἰατροὺς οἱ δ᾽ ἐγὼ 

“Ὑπὲρ ἐγκρατείας τοῖς νοσούσιν εὖ σφόδρα 

Πάντας AaAovvtas: sit ἐπὰν πταίσωσί tt, b 
4dv«ovs ποιοῦντας παάνθ᾽, 00 ovx εἴων τότε. 

Ἔτερον τό τ ἀλγεῖν καὶ 10 ὃεωρεῖν ἐστ (oos. 


VI. 


Tov μὴ λέγοντα των δεόντων µηδε £y, 

Ma»oàv νόμιζε, κἂν δύ᾽ εἴπῃ συλλαθάς. 

Tov δ᾽ εὖ λέγοντα μὴ voiut^ εἶναι µακρὸν, 

Μηδ᾽ ἂν σφὀδρ εἴπῃ πολλὰ, καὶ πολὺν χρόνο». 

ΓΓεχμήριον δὲ τούδε τὸν Όμηρον λάθε. b 
Οὗτος yàg ἡμῖν µυριάδας ἐπῶν γράφει, 

“4λλ ουδὲ εἷς Όμηρον εἴρηκεν μακρόν. 





* EK ΤΩΝ MENANAPOT. 
L | 
AEI κράτιστόν ἐστι τἀληθή λέγειν 


Ev παντὶ καιρῷ. τοῦτ ἐγὼ παρεγγνῶ 
Kis ἀσφάλειαν τῷ Bio πλεῖστον µέρος 
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II. 

Mij τοῦτο βλέψῃς, ti νεώτερος λέγω, 

ἀλλ εἰ φρονούντων tovs λόγους ἀνδρών ἐρῶ. 
ΠΠ. 


"Οστις δὲ διαθολαῖσι πείθεται ταχὺ, 
H τοι πονηρὸς αὐτός ἐστι τοὺς τρόπονς, 
1l παντάπασι παιδαρίου γνώμµην ἔχει. 


IV. 


Οὗτος κράτιστός ἐστ ἀνήρ, ὦ Γοργία, 
"Oats ἀδιχεῖυθαι πλεῖστ ἐπίσταται βροτὠν. 





* EK ΤΩΝ KAEAPXOT. 


EI τοῖς µεθυσκομένοις ἑχάστης ἡμέρας 

«4λγεῖν συνέδαινε τὴν χεφαλὴν πρὸ τοῦ πιεῖν 

Τὸν ἄκρατον, ἡμῶν οὐδὲ sls ἔπινεν ἄν" 

INvv δὲ πρότερὀν γε τοῦ πόνου τὴν ἡδονὴν 
Προλαμθάνοντες, ὑστεροῦμεν τἀγαθούῦ. ο 6 


! 





t PNMAI ΜΟΝΟΣΤΙΧΟΙ 


EK 4IAOQOPON ΠΟΙΗΤΩΝ. 


OIIAON μἐγιστόν ἐστιν 5) ᾿ρετὴ βροτοῖς. 
ἄίκαιος εἶναι μάλλον 9) χρηστὸς θέλε. 
“4νθρωπος ἱχανὴ πρόφασις εἰς τὸ δυστυχεῖν. : 
"Υπὲρ σεαυτοῦ μὴ φφάσῃς ἐγχώμια. 
Φίλων ἔπαινον μᾶλλον 3) σαυτοῦ λέγε. | 6 
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. T&v εὐτυχούντων πάντες εἰσὶ συγγενεῖς. 
Οργή φιλούντων ὀλίγον ἰσχύει χρόνον. 
Φεύγ ἡδονιν φέρουσαν ὕστερον βλάδην. 
^fs µέγα τὸ μικρόν ἐστιν ἐν καιρῷ δοθέν. 
Xoops, 10 t. εἰπεῖν πολλα, καὶ τὸ τᾶ καίρια. 
Μή µοι γένοιθ) ἃ BovAou , ἀλλ ἃ συμφέρει. 
BovAov à' ἀρέσχειν πᾶσι, μὴ σαυτῷ µόνον. 
Ίσος μὲν ἴσθι πάσι, x&v προὔχῃς βίῳ. 
Μέμνησο νέος àv, ὡς γέρων ἔσῃ ποτέ. 
Πλάνη βίον τίθησι σωφρονέστερον. 

Ovx ανδρὸς ὄρχοι πίστις, ἀλλ ὅρκων ἀνήρ. 
"fc πανταχού γε πατρὶς ἡ βόσκουσα γή. 
4ιὰ δὲ σιωπῆς πικρότερον κατηγορεῖ. 
Εὐκαταφρόνητόν ἐστι σιγηλὸς τρόπος. 
Ιδίας νόμιζε τῶν φίλων τὰς συμφορά». 
"iav φιλῶν σεαυτὸν ovy ἕξεις φίλον 

Φιλεῖ 0 éavtov πλεῖον οὐδεὶς οὐδένα. 
Μόχθειν ἀνάγχη τοὺς θέλοντας ευτυχεῖν. 
Ts ἐπιμελείας δοῦλα πάντα γίγνεται. 
Ουδεὶς ὃ votis μὲν οἶδεν. 0 δὲ nouis βλέπει. 
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III. 
"EPIGRAMMATA. 


[Ex ANAL. VET. POET. GR. EDIT. DRUNCK. ARGENT, 11 ΤΟΝ. Όνο.] 


Sed larwn εἰ parvae nonnulla est gratia Musae. 
Manr. IX. 97. 








EK THX 
' 4MIADOP.ON ΕΠΙΓΡάΜΜάΤΩΝ 


AANOOAOT'LAZ. 





*HPINNHZ. 
Ei Bavxüla τὴν νύμωην ἐν τῷ Φαλαμῳ τελειτήπασαν. 


ΔΥΜΦΑ4Σ Bavxídos ἐμμί πολυχλαύταν δὲ παρέρπων 
2τάλαν. τῷ κατὰ γᾶς τούτο λέγοις 4ἱδᾳ' 

BAZKANOZ ΕΣΣ’, 4144. τὰ δέ τοι καλά μεν ποθορώντι 
ἡἑμοτάταν Bavxovs ἀγγελέοντι τύχαν' 

'fs τὸν παῖδ Ὑμέναιος vy ds δόµον ἄγετο πεύχας, 6 
Τᾳδ᾽ ἐπὶ καδεστὰς ἔφλεγε nvoxaias: 

Kai ov μὲν. ὦ ᾿Ὑμέναιε, γάμων μολπαῖαν ἀοιδὰν 
Es Ὀρήνων γοερὸν φθέγµα tton cuidas. 
Vor.1l X 41 
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ZIM2NIAOTY. 
*[. 


“4νδρὸς αριστεύσαντος ἐν Ελλάδι τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
“]ππίου «4ρχεδίχην ἠδε χέχευθε χάνι. — 

“Η πατρός τε, xai ἀνδρὸς, ἀδελφῶν v οὖσα τυράννων, 
Παίδων v, ovx ἤρθη vovv ἐς ἀτασθαλίην. 


Π. 
Πραξιτέλης, ὃν ἔπασχε, διηκρίθωσεν Έρωτα, 
Ek ἰδίης ἕλκων ἀρχέτυπον κραδίης, 
Φρυύνῃ μισθὸν ἐμεῖο διδοὺς ἐμέ' φίλτρα δὲ τίκτω 
Οὐχέτι τοξεύων, ἀλλ' ἀτενιζόμενος. 





*ZIMMIOYT OHBAIOT, 


Ηρέμ’ ὑπὲρ τύμθόοιο ZogoxA£os, ἠρέμα, χισσὲ, 
"Ερπύΐοις, χλοεροὺς ἐκπροχέων zAoxduovs, 

Καὶ πεταλὸν πάντη θάλλοι ῥόδου, 3) τε φιλοῤῥωξ 
΄4μπελος, ὑγρὰ πέριξ κλήµατα χευαμένη, 


οι 


Εἴνεχεν εὐμαθίης πινυτόφρονο», 1v 0 μελιχρὸς 
Ησχηοεν, Movoov ἄμμιγα καὶ λαρίτων. 


ILA4AT42NOZ. 
I. 


* H σοθαρὸν γελάσασα καθ᾽ "Ελλάδος, ἡ τὸν ἐραστὼν 
Εσμὸν ευὶ προθυύροις «4αἲς ἔχουσα νέων, 

To Παφίῃ τὸ κάτοπτρον' ἐπεὶ τοίη μὲ» ὁρᾶσθαι 
Qux ἐθέλω' oix ὃ «v πάρος ov δύναµαι. 
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J II. 
AE. Χάριτες τέµενός τι λαθεῖν, ὅπερ οὐχὶ πεσεῖται, 
Ζητούσαι, ψυχἠν εὗρον «4ριστοφάνους. 
ΠΠ. 
Δαυηγού τάφος εἰμί 0 à ἀντίον ἐστὶ γεωργού’ 
"fas ἁλὶ καὶ γαίῃ £vvos ὕπεοτ «4ἴδης. 


'"MNAZAAKOT. 

"40 ἐγὼ à τλάµων «4ρετᾶ παρὰ τῇδε κάθημαι 
"Ηδονῇ, αἰσχίστως κειραµένα πλοκάµους, | 
Θυμὸν ἄχει µεγάλῳ βεθοληµένα, εἴπερ ἅπασιν 

"4 καχόφρων Τέρψις χρεῖσσον ἐμοῦ κέκριται. 





*4ANYTHZ. 
Μάνης οὗτος ἀνὴρ ἦν tv note νῦν δὲ τεθνηχὼς 
σον 4αρείῳ τῷ µεγάλῳ δύναται. Ὁ 





AET2NIAdA4 TAPANTINOTY. 
I.. 


1Η) σύ 5 im οἰονόμοιο περίπλεον ἱλύος ὧδε 
Τούτο χαραδραίης Φερμὸν, ὁδῖτα, πίης 

ἀλλὰ μολῶν μάλα τυτθὸν ὑπὲρ δαµαλήθοτον ἄκραν,- 
Γεῖσέ γε-πὰρ κείνα ποιµενία πίτυϊ, 

Εὐρήσεις κελαρύζον ἐὐχρήνου διὰ πέτρης ὸ 
Δάμα, Βορειαίῃς ψυχρότερον νιφαδος. — 


II. 


Italos εὐπώγων αἰγὸς πόσις £v ποτ ἁλωῇ 
Οἵνης τοὺς ἁπαλοὺς πάντας ἔδαψε κλάδους; 
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^ » 0 9 Pd , » a" , 

TQ δ᾽ ἔπος ix γαίης v0cov ἄπνε χεῖρει κάκιστε, 
1 ναθμοῖς ἡμέτερον κλήμα τὸ χαρποφόρον 

“Ρίνα γὰρ ἔμπεδος οὖσα πάλιν γλυκὺ νέκταρ ἀνήσε, — 5 
“Όσσον ἐπισπεῖσαί σοι, τράγε, θνομένω. 


III. 
"Ολκάδα πῦρ u' ἀνέφλεξε, τὀσην ἅλα µετρήσασαν, 
Ev χθονὶ, τῇ πεύχας εἰς ἐμὲ κειραμένῃ, 
' Hv πέλαγος διέσωσεν ἐπ᾽ ᾖόνος αλλὰ θαλάσσης 
Τὴν ἐμὲ γειναμένην εὗρον ἀπιστοτέρην. 





OEOKPITOT. 
44 δείλαιε τὶ Θύρσι, τί τὸ πλέον, εἰ καταταξεῖς 
4άκρυσι διγλήνους ὦπας οδυρόµενος ; 
Οἴχεται ἆ χίµαρος, τὸ xaAóv téxos, οἴχετ ἐς 4δαν' 
Τραχυς γὰρ χαλαϊς ἀμφεπίαξε λύκος" 
Ai δὲ χύνες κλαγγεῦντι τί τὸ πλέον, ἀνίκα τήνας 5 
Οστέον οὐδὲ τέφρα λείπεται οἰχομένας ; 





KAA4AIMAXOT. 
*T. 
Τῆδε Σάων ὃ «4{ίκωνος «4χάνθιος ἱερὸν ὕπνον 
Kota. Ὀνάσχειν μὴ λέγε τοὺς ἀγαθούς. 


Π. 
«Σώντοµος ἦν ὁ ξεῖνος, 0 καὶ στίχος ov μακρὰ λέξων' 
Oni ρισταίου Kris ὑπ᾿ ἐμοί. βδολιχόν. 


ΠΙ. 
Εϊπας, Ηλιε χαῖρε, Κλεόμόροτος à ᾽μθραχιώτης 
"Ελατ αφ ὑψηλοῦ τείχεος εἰς 4ΐδην, 
. «Άξιον οὔτι παθὼν θανάτον xaxov, ἀλλὰ Πλάτωνος 
VE», τὸ περὶ ψυχζς, γραάιιµ ἀναλεξάμενος 
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HATAOT.- 


«4νσιμελούς Báxyov xai λνσιμελοῦς .4φροδίτης 
Γεννάται θυγάτηρ λνσιµελῆς ποδάγρα. 





* 4IOZKOPIAOT. 


Tdv Πιτάναν Θρασύδουλος ἐπ ἀσπίδος ᾖλυθεν ἄπνους, 
c 9 J , , , 
Entá πρὸς «4ργείων τραυµατα δεξαµενος, 

4εικνὺς ἀντία πάντα τὸν αἱματόεντα à. ὃ πρέσδυς 
θεὶς ἐπὶ πυρκαϊῆς Τύννιχος εἶπε τάδε — 

4ειλοὶ χλαιέσθωσαν' ἐγὼ δέ σε, τέχνον, ἄδακρυς ὁ 
Ocho, τὸν xai ἐμὸν καὶ «{ακεδαιμόνιον. 





ΤΥ AM. AN. E à. 
J. 


Τὸν παραθάντα νόμους {αμάτριον ἕ ἔκτανε μάτηρ, 
d ακεδαιμονία τὸν “Αακεδαιμόνιον' 

Θηκτὸν δ᾽ ἓν προθολᾷ θεμένα ξίφος, εἶπεν, ὀδόντα 
ΟΣξὺν ἐπιθρύχονσ', ola, «{άκαινα yvvd- 

Eóós xaxov φίτυµα διὰ σκότος, οὗ διὰ μῖσος b 
Ευρώτας δειλαῖς μηδ) ἐλάφοισι ῥέοι’ 

-άχρεῖον σκυλάχευµα, xaxa. μερὶς, Eie o0" ᾿4δαν, 
Ege τὸν οὐ πάρτας ἄξιον, oU σ &txov. 

II. 

Μή σοι τούτο, Φιλαινὶ, λίην ἐπιχήριον ἔστω, 
Ei μὴ πρὸς Νείλῳ γῆς µορίης ἔτυχες, 

«4λλά σ Ελευθέρνης 00 ἔχει τάφος" ἔστι γὰρ lon 
{άντοθεν cis «4ΐδην ἐρχομένοισιν ὁδός. 
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ANTIHLATPOT ZIAf2NIOTY. 
*T. 


“Επτὰ πόλεις udgvavto σοφην διὰ ῥίζαν 'Όμηρον, 
Σμύρνα, «Χίος, KoAogdv, {θάχη, Πύλος, «4ργος, 4θῆναι 


II. | 

"Πλούτος 4ριστείδῃ δάµαλις µία xai τριχόµαλλος 
Ην Οἷς ἐκ τούτων λιμὸν ἔλαυνε θυύρης. 

Εμόροτε δ᾽ ἀμφοτέρων' ἁμνὴν λύχος, ἔχτανε δ᾽ ὡδὶς . 
Tov δάμαλιν' πενίης ὤλετο βουκόλιον. ' 

Πηροδέτῳ 9' ὃγ ἑαάντι κατ αὐχένος ἅμμα λυγώσας, 5 
Οὐχτρὸς ἀμυκήτῳ κάτθανε παὰρ xaAvÓg. 


ΠΠ. . 
“Ο πρὶν ἐγω καὶ ψῆρα xai ἁρπάκτειραν ἐρύχων 
ΖΣπέρματος ὑψιπετή Ἠιστονίαν γέρανον, 
* Pwov χερµαστήρος ἐὔστροφα κῶλα τιταΐνων, 
«λκιμένης, πτανῶν εἶργον ἄπωθε νέφος. 
Kaí µε τὶς οὐἵϊήτειρα παρὰ σφυρα διψας ἔχιδνα 9 
Zagxi τὸν ἐκ γενύων πικρὸν ἐνεῖσα χόλον 
ΠΗελίου χήρωσεν. ἴδ ὧ; τὰ κατ αἰθέρα λεύσσων 
T'vv ποσὶν ovx ἐδάην πήμα κυλινδόμενον. 





OEOAJ2PIA A. 
Navqyov τάφος εἰμί. σι δὲ πλέε' καὶ γὰρ 60. ἡμεῖε 
Ολλυμµεθ’, αἱ λοιπαὶ νῄες ἐποντοπόρουν. 





ΠΟΣΣΡΙ4ΙΠΠΟΥ. 
TÀv τριέτη παίζοντα περὶ φρέαρ «4ρχιάνακτα 
ἜἘιίδωλον μορφᾶς χωφον ἐπεσπάσατο. 
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Ex 8" ὕδατος τὸν παῖδα διάόροχον ἅρπασε µάτηρ, 
Ζκεπτομένα ζωᾶς ei τινα μοῖραν ἔχει. 

λύμφας δ᾽ οὐχ ἐμίηνεν ὁ νῄπιος, ἀλλ ἐπὶ yovvov 
ΛΙατρὸς κοιμαθεὶς τὸν βαθὺν ὕπνον ἔχει. 


C 





MEAEATPOT. 
Lo 


Εὔφορτοι νᾶες πελαγίτιδες, αἳ πόρον Ἑλλης 
Πλεῖτε, χαλὸν κόλποις δεξάµεναι Βορέαν, 
Hv που ἐπ᾽ sióvov Kdav κατὰ νᾶσον ἴδῃτε 
Φανίον ἐς χαροπὸν δερκοµέναν πέλαγος, 
Tovi ἔπος ἀγγείλασθε' Καλὶ ννυὲ, oós µε κομίζει b 
' Iusgos, οὐ ναύταν, ποσσὶ δὲ πεζοπόρον. 
El γὰρ tovt. εἴποιτ, εὖ ἐς τέλος αὐτίκα καὶ Ζεὺς 
Οὗριος ὑμετέρας πνεύσεται εἰς ὀθύνας. 
*[I. 
Zfáxgvd σοι καὶ vígOs διὰ χθονὸς, Πλιοδώρα, 
4ωροῦμαι, στοργᾶς λείψανον εἰς «άῑδαν, 
4αάχρυα δυσδάκρντα’ πολυκλαύτῳ ὃ ἐπὶ τύμδῳ 
Σπένδω νᾶμα πόθων, μινᾶμα φιλοφροσύνας. 
Οἰχτρα γὰρ, οἴχτρα φίλαν σε καὶ ἐν φθιµένοις ἸΗελέαγρος 
"ido, κενεὰν εἰς “4χέροντα χάριν. 6 
"1i ai, ποῦ τὸ ποθεινὸν ἐμοὶ δάλος; ἅρπασεν ᾿4δας, 
"άρπασεν' ἀχμαῖον à ἄνθος ἔφυρε xovis. 
“4λλά σε γουνούµμαι, γᾶ παντρόφε, τὰν πανόδυρτον 
Ηρέμα σοῖς κόλποις, μᾶτερ, ἐναγκάλισαι. 10 


II. 


Ου γάμιον, ἀλλ’ 4ῑδαν ἐπινυμφίδιον KAsaotata 
4έξατο, παρθενίας ἄμματα Avou£va. 
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"dott γὰρ ἑσπέρ'οι νύμµφας ἐπὶ δικλίσιν ἄχευν 
«ωτοὶ, xai Φαλάμων ἐπλαταγευντο voa 
H.5os 0' ὀλολυγμὸς ἀνέκραγεν, ἓν ὃ 'Ὑμέναιο — . 5 
Σιγαθεὶς γοερὸν φθέγµα µεθαρκόσατο. - 
e 3 3 4 4 , 3 , 3 ο 
4L δ αὐταὶ καὶ g£yyos ἐδᾳδούχουν παρα παστῳ 
Πεῦχαι, καὶ φθιμένα νέρθεν ἔφαινον ὁδόν. 





AP XIOT. 


Ορήϊκας αἰνείτω τις, ὅτι στοναχεύσι μὲν vlas 
Maégos ἐκ κόλπων πρὸς qos ἐρχομένους' 

Έμπαλι ὃ᾽ ὁλδίζουσιν ὅσους αἰώνα λιπόντας 
«4προϊδὴς Kugov λάτρις ἔμαρψε Mogos. 


ο 


Οἱ μὲν γὰρ ζώοντες dst παντοῖα περῶσιν 
Es xoxd: toi δὲ κακών εὗρον ἄχος φθίµενοι. 


* ANTIILATPOYT ΘΕΣΣ41{ΟΝΙΚΕΟΣ. 
Ισχετε χεῖρα μυλαῖον, ἀλετρίδες, εὔδετε μακρὰ, 
Kv ὄρθρον προλέγῃ γήρυς ἀλεκτρυόνων. 
4πηω γὰρ Νυύμφαισι χερών ἐπετείλατο µόχθους' 
“ἱ δὲ κατ ἀκροτάτην ἀλλόμεναι τροχιήν, 
«ἄξυνα δινεύουσιν' 0 ὃ ἀκτίνεσσιν ἑλικταῖς 5 
Argogarat πισύρων κοῖλα βάρη uvAdxev. 
Γευόιιεθ᾽ ἀρχαίου βιότου zdAw, εἰ δίχα μόχθου 
ZdutvvoOat 4γους ἔργα διδασκόµεθα. 








"4 {ΦΕΙΟΥ MITT'AHNAIOT. 


λειμερίοις νιφάδεσσι παλυνοµένα τιθὰς ὄρνις, 
Τέχνοις εὐναίας αιφέχεε πτέρυγας, 

]Μέσφα µιν ουὐφάνιον κρύος ὤλεσεν' 3) ydp ἔμεινεν 
«άἰθέρος 1δ᾽ αἰνώῶν ἀντίπαλος νεφέων. 
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Ηρόχνη καὶ Μήδεια, κατ «4ῑδος αἰδέσθητε, . 
ἸΜΜητέρες, ὀρνίθων ἔργα διδασκόµεναι. 


ALIO 4 A 20NIA A. 
Ιχθυοθηρητῆρα ἸΜενέστρατον ὤλεσεν ἄγρη. 
4ούνακος ἱππείῃς ἐκ τριχὸς ἑλκομένη, 
Εἴδαρ ὃτ ἀγκίστρου φόνιον πλάνος ἀμφιχανούσα 
Οξείην ἐρυθρὴ φυκὶς ἔφριξε πάγην' 
“4γρυμένη à ὑπ ὀδόντι κατέκτανεν, ἄλματι λάδρῳ 
Ἀντὸς ὀλισθηρών δυσαµένη φαρύγων. 


KPINAI'OPOTY. 


| *[. 
Εἴαρος ἠνθοῦμεν τοπρὶν 000a, vvv δ᾽ ivi µέσοφ 
Χείΐματι πορφυρέας ἐσχάσαμεν κάλυκας, . 
Σοἱ ἐπιμειδήσαντα γενεθλίῃ ἄσμενα τῇδε 
Hoi, νυµφιδίων ἀσσοτάτῃ λεχέων. 
Καλλίστης ὀφθῆναι ἐπὶ κροτάφοισι γυναικὸς 
«άϊον, 1 uíuvstv ἠρινὸν ἠέλιον. 
*[[. 
Οθρυάδην, Σπάρτης τὸ µέγα κλέος, ἢ Κυνέγειρον 
Λαύμαχον, ἢ πάντων ἔργα χάλει πολέμων. 
ρῥιος αἰχμητὴς Ιταλὸς παρὰ χεύµασι ᾿Ῥήνον 
Κλινθεὶς, ἐκ πολλών ἡμιθανὴς βελέων, 
«4ἰετὸν ἁρπασθέντα φίλου στρατοῦ ὡς ἴδ' vr ἐχθροῖς, 
ditus ἀρηϊφάτων ἄνθορεν ἐκ νεκύων' 
Κτείνας δ᾽, ὃς σφ ἐχόμιζεν, ἑοῖς ἀνεσώσατο vayols, 
Movvos ἀήττητον δεξάµενος Φάνατον. 
III. 
«4ἴγά us τὴν εὔθηλον, ὅσων ἐκένωσεν ἀμολγεὺς 
Οὐὔθατα, πασάων πουλυ) αλακτοτάτην, 
Vor. IT. 42 


329 
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Γενυσάµενος, μελιηδὲς ἐπεὶ ἐφράσσατο πῖαρ 
Καΐσαρ, χήν νηνσὶ σύµπλοον ἠγάγετο. 
- 2 3 » EJ 3 / 8 
Ηξω ὃ᾽ αὐτίκα που καὶ ἐς ἀστέρας: à ydp ἐπέσχον 5 
AMotov ἐμὸν, µείων οὐδ᾽ 0cov «4ἰγιόχον. 





* 104A410T BAZZOT. 
Μήτε µε χείµατι πόντος ἄγει θρασὺς, οὐδὲ γαλήνης 
“ἀργῆς ἠσπασάμην τὴν πολυνηνεμίην. 
"AE µεσότητες ἄρισται, ὅπη δέ γε πράξιες ἀνδρών' 
Καὶ µάλα µέτρον ἐγω τᾶρκιον ἠσπασάμη». 
Tovt ἀγάπα, φίλε «4άμπι, κακὰς à ἔχθαιρε Φυέλλας — 5 
Εἰσὶ τινὲς πρηεῖς xai βιότου Ζέφνροι. 





*lAITOYAIKOTY. 


Παΐῖδα πατὴρ «ἄλκων ὀλοῷ σφιγχθέντα δράχοντι 
«ἀθρήσας, δειλῇ τόξον ἔχαμψε χερύί 

Θηρὸς ὃδ᾽ ovx ἀφάμαρτε' διὰ στόματος ydp ὀϊστὰς 
Hi£:v, τυτθοῦ βαιὸν ὕπερθε βρέφους. 

Π]αυσάμενος δὲ φόνοιο, παρα δρυϊ τῇδε φαρέτρην, δ 
Σήμα καὶ εὐτυχίης Ouxs καὶ εὐστοχίης. 





* 4ANTIOLAOT. 
I. 


' H πήρη, xoi χλαῖνα, καὶ ὕδατι πιληθεῖσα 
Μάζα, καὶ 1) πρὸ ποδῶν ῥάθδος ἐρειδομένη, 
Καὶ δέπας ἐκ κεράµοιο, σοφῷ xvvi µέτρα βίοιο 

“ρκια' χὴν τούτοις ἦν τι περισσότερον. 
Κοίλαις γὰρ πόµα χερσὶν ἰδῶν ἀρύοντα βοώτην. b 
Εἶπε' Τί καὶ σὲ µάτην, ὄστρακον, ἠχθοφόρου»; 
*II. . 
4d καλὀν, αὐτοπόνητον ἐν αἰθέρι ῥεῦμα μελισσών, 
«4πλαστοι χειρῶν, αὐτοπαγεῖς Δαλάμαι, 
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Ηροίκιος ἀνθρώπων βιότῳ χάρις, ovy. µακέλλας, 
Ov βοὸς, οὐ γαμψών δευοµένα δρεπάνων, 

αυλού δὲ σμικροῖο, τόθι γλυκὺ νᾶμα μέλισσα b 
Πηγάζει σκήνενς δαιψιλὲς ἐξ ὀλίγου. 

Χαίροιτ εναγέες, καὶ ἐν ἄνθεσι ποιµαίνεσθε, 
«άἰθερίου πτηναὶ νέκταρος ἐργάτιδες. 





"4ζ2ΝΙ{ΟΥ 443 4Ν/4{ΡΕ.ΟΣ. 


ἡΜάντιες, ἀστερόεσσαν ὅσοι ζητεῖτε κέλευθο», 
Εῤῥοιτ, εἰκαίης ψευδολόγοι σοφίης. 

"Tuías ἀφροσύνη µαιώσατο, τόλμα ὃ᾽ ἔτιχτε, 
Τλήμονας, οὐδ᾽ ἰδίην εἰδότας ἀκλεῖην. 





KAIITONOZ. 


Κάλλος ἄνευ χαρίτων τέρπει µόνον, οὐ κατέχει δὲ, 
*f2s ἅτερ ἀγχίστρου νηχόμενον δέλεαρ. 





AYTOMEAONTOZ. 
I. 


άνθρωποι δείλης, ὃτε πίνοµεν' ἣν δὲ γένηται 
Ορθρος, ἐπ᾽ ἀλλήλους ὢῆρες ἐγειρόμεθα. 


Π. 
Εὐδαίμων, πρῶτον μὲν ὃ μηδενὶ μηδὲν ὀφείλων' 
Εἶτα ὃ᾽ ó μὴ γήµας τὸ τρίτον, ὅστις ἅπαις. 
Hv δὲ μανεὶς γήμῃ τις, ἔχει χάριν, ἣν κατορύξῃ 
Εὐθὺς τὴν γαμετὴν, προῖχα λαδὼν μεγάλην. 
Ταύτ εἰδὼς σοφὸς ἴσθι μάτην δ Ἐπίκονρον ἔασον, 5 
Ποῦ τὸ κενὸν, ζητεῖν, καὶ τίνες a£ µονάδες. 


^ 
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APIZTANOZ. 
uncis ἡ φιλάκρητος, ἐπὶ σχήπωνος ὁδηγοῦ 
11δη τὸ σφαλερὸν γήρας ἐρειδομένη, 
«{αθριδίη Βάκχοιο νεοθλιθὲς ᾖλθ᾽ ἐπὶ ληνοῦ 
Πώμα, κυχλωπείην πλησομένη κύλικα" 
Ηρὶν à ἀρύσαι μογερὰν ἔκαμεν χέρα, ὡς δὲ παλαυὴ 5 
Νηῦς ὑποθρύχιος, ζωρὸν ἔδυ πέλαγος. 
Ἐντέρπη ὃ᾽ ὑπὸ vvu6ov ἀποφθιμένης θέτο caua 
«4άΐνον, οἴνηρῶν γείτονα Φειλοπέδων. 
MX————————————————————————————————— 
APPIENTAPIOT. 


|. 
Ovx ἔσθ᾽ οὗτος ἔρως, εἴ τις καλὸν εἶδος £yovaay 
Βούλετ ἔχειν, φρονίµοις ὄμμασι πειθόµενος: 
444. ὅστις κακόμορφον ἰδῶν, πεφορηµένος οἵἴστρῳ 
ἜΣτέργει, µαινομέν]ς ἐκ φρενὸς αἰθόμενος" 
Οὗτος ἔρως, πὺρ τοῦτο" τα γὰρ καλαὰ πάντας ὁμοίῶς δ 
Τέρπει, τοὺς χρίνειν εἶδος ἐπισταμένους. 
II. 
ΕΗράσθης πλουιῶν, Σωσίκρατες ἀλλὰ πένης àv 
Οὐκέτ ἐρᾷς' λιμὸς qdppaxov otov ἔχει. 
' H δὲ πάρος σε καλεύσα uvgov xai τερπνὸν «4δωνιν 
ἸΜΜηνοφίλα, vvv σευ τοὔνομα πυνθάνεται' | 
Τίς; πὀθεν sis ἀνδρῶν; πόθι τοι πτόλις; 9) μόλις ἕγνως 5 
Τούτ ἔπος, ώὲς οὐδεὶς οὐδὲν ἔχοντι φίλος. 





* AIMIALANOYT ΝΙΚάΕΩΣ. 
Εἰς Παϊδα ες urcods τεθνηκυίας µαστὸν ϱηλάδοντα. 


Ἓλκε τἆλαν παρα μητρὸς ὃν οὐχέτι μαζὸν ἀμέλξεις, 
Ἓλκνυσον ὑστάτιον vàua καταφθιµενης: 
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Ηδη γὰρ ξιφέεσσι λιπόπνοος. ἀλλὰ τὰ μητρὸς 
Φίλτρα xai tiv «4ἱδῃ παιδοκομεῖν ἔμαθε. 





ATIIOAAINAPIOT. 
41v μὲν ἁπόντα λέγῃς µε κακῶς, οὐδὲν ἀδιχεῖς µε" 
4fv δὲ παρόντα καλῶς, ἴσθι κακῶς νε λέγων. 





*ONEZTOT. 
"du6atvov ' Ejaxova, µέγαν xduss: αλλ ἐκορέσθης 
Ilnyactóos κρήνης νεχταρέων λιθάδων. 
Οὕτω xai σοφίης πὀνος ὄρθιος' ἣν 0^ ἄρ ἐπ᾽ ἄκρον 
Τέρμα µόλῃς, ἀρύσῃ ΠΠιερδων χάριτας. 





AOTKIANOT. 
|. 


Ev πᾶσιν µεθύουσιν «4κίνδυνος ἤθελε νήφειν, 
Τοῦνεκα καὶ µεθύειν αὐτὸς ἔδοξε uóvos. 


II. 
Παϊδά µε πενταέτηρον, ἀχηδέα Quuóv ἔχοντα, 
ΛΝηλειὴς «4ἴδης ἤρπασε, Καλλίμαχον. 
AA µε μὴ κλαίοις' καὶ γὰρ βιότοιο µετέσχον 
Παυύρον, xai παύρων τῶν βιότοιο xaxav. 
ΠΙ. 
Τοῖσι μὲν εὖ πράττουσιν ἅπας ὁ βίος βραχύς ἐστι 
Τοῖς δὲ κακῶς, µία νὺξ ἄπλετός ἐστι χρόνος. 
*Iv. 
«4νθρώπους μὲν Loos λήσεις ἄτοπόν τι ποιῄσας' 
Ov λήσεις δὲ Φεοὺς, οὐδὲ λογιζόµενος. 
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κ). 
Πλοῦτος ὁ τῆς ψυχῆς, πλοῦτος μόνος ἐστὶν ἀληθής: 
Τἆλλα δ᾽ ἔχει λύπην πλείονα τῶν ἀγαθών. 


AOTKIAAIOT. 
I. 
Πανὶ φιλοσπήλυγγι, καὶ οὐρεοφοιτάσι Nvugous, 
Καὶ Σατύροις, ἱεραῖς v ἔνδον ' άμαδρνάσι, 
ZWv κυσὶ καὶ λόγχαις ταῖς πρὶν συοφόντισι Mdoxos 
ἸΜηδὲν ἑλῶν, αὐτοὺς τοὺς xvvas ἐκρέμασε. 
Π. 
“Ρύγχος ἔχων τοιούτον, Ολυμπικὲ, μήτ ἐπὶ χκρήνην 
ΈἛλθηῃς, µήτ ἐν ὄρει πρός τι διαυγὲς ὕδωρ. 
Καὶ σὺ γὰρ, ὡς Νάρκισσος, ἰδῶν τὸ πρόσωπον ἐναργὲς, 
Τεθνήξῃ, μισῶν σαντὸν ἕως Φανάτον. 
III. 
Τὰς τρίχας, ὦ NíxvAAa, τινὲς βάπτειν σε Aéyovoty, 
'4ς σὺ μελαινοτάτας ἐξ ἀγορᾶς ἐπρίω. 
IV. 
Tov λιθίνου «4{ιὸς ἐχθὲς 0 κλινικὸς ἥψατο Mdoxos: 
Καὶ λίθος àv, καὶ Ζεὺς, σήμερον ἐκφέρεται. 
V. 


Πλοῦτον μὲν πλουτούντος ἔχεις, wvynv δὲ πένητος, 
(fà. τοῖς κληρονόμοις πλούσιε, aoi δὲ πένης. 


VI. 
ἸΜακροτέρω σταυρῷ σταυρούµενον ἄλλον ἑαυτοῦ 
“Ο φθονερὸς 4ιοφών ἐγγὺς ἰδῶν ἔτακη. 
VII. 
Ei τις γηράσας ἕῇῃν εὔχεται, ἄξιός ἐστι 
Γηράσχειν πολλὰς tis ἐτέων δεκάδας. 
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VIII. 
Τοὺς καταλείψαντας γλυκερὸν φάος οὐχέτι θρηνῶ, 
Τους ὃ᾽ ἐπὶ προσδοκίῃ ζώντας dci Θανάτου. 


ΙΧ. 
Μάγνον, ὃτ εἰς «4ἴδην κατέθη, τρομέων “Αἰδωνεῦς, 
Eintv: «4ναστήσων ἤλυθε καὶ víxvas. 


*"KEPEAAIOT. 
Ov τὸ λέγειν παράσημα, καὶ ἄττικὰ ῥήματα πέντε, 
Ευζήλως ἐστὶν καὶ φρονίµως µελετᾷν. 
Οὐδὲ γὰρ. si κάρκαιρε, καὶ εἰ κοναθεῖ, τό τε σίζει, 
Καὶ κελάρυζε λέγεις, εὐθὺς "Όμηρος ἔσῃ. 
Νοῦν ὑποκεῖσθαι δεῖ τοῖς γράµµασι, καὶ φράσιν αὐτῶν 
Εἶναι κοινοτέραν, ὥστε νοεῖν, ἃ λέγεις. 


*NIKAPXOTY. 
Eis ᾿Ῥόδον εἰ πλεύσει, τὶς Ολυμπικὸν ἦλθεν ἐρωτών 
Τὸν µάντιν, καὶ πῶς πλεύσεται ἀσφαλέως. — 
Xó µάντις, Πρώτον μὲν, ἔφη, καινὴν ἔχε τὴν ναῦν, 
Καὶ μὴ χειμώνος, τοῦ δὲ θέρους avdyov. 
Τούτο yàg ἂν ποιῃς, ἥξεις κἀκεῖσε καὶ ὧδε, 
4v μὴ πειρατής ἐν πελάγει σε λάδῃ. 


A4AMMIAÁANOT. 


I. 
En σοι κατὰ γῆς κούφη xóvis, οἰχτρὲ Νέαρχε, 
Οφρα σε ῥηϊδίως ἐξερύσωσι χύνες. 
Ππ. 
Ov δύναται τῇ χειρὶ Πρόκλος τὴν (iv ἀπομύσσειν, 
Tis ῥινὸς γὰρ ἔχει τὴν χέρα µικροτέρην. 


9 
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Οὐδὲ λέγει, ZET Σ49ΣΟΝ ἐὰν πταρῇ. ov γὰρ ἀκούει 
Της ῥινὸς, πολὺ γὰρ τῆς ἀκοῆς ἀπέχει. ᾿ 


TPOTOINOT. 


Ομματ' ἔχεις ' Hous, Μελίτη, τὰς χεῖρας «4θήνης, 
Toys μαζοὺς Παφίηῃς, τὰ σφυραὰ τῆς Θέτιδος. 

Εὐδαίμων 0 βλέπων σε' τρισόλδιος ὅστις ἀχούει' 
"Ἠμίθεος ὃ ὁ φιλῶν' ἀθάνατος ὃ ὁ )αμών. 





14441444 AAESANAPEZ. 


. ΤΙ. 
Πάσα γυνὴ χόλος ἐστίν' ἔχει δ᾽ ἀγαθαὰς δύο ὅραε, 
Τὴν µίαν &v θαλάμῳ, τὴν µίαν ἐν Qavdto. 


ΤΠ. 
Ο Ζευς ἀντὶ πυρὸς zv ὤπασεν ἄλλο, yvvaixas. 
Εἴθε δὲ µήτε γυνή, µήτε τὸ πὺρ ἐφάνη. 
Ilvo μὲν δὴ ταχέως xai σθέννυται' ἡ δὲ γυνὴ πυρ 
«σθεστον. φλογερὸν, πάντοτ ἀναπτόμενον. 


ΤΗ. 


Πάσαν Όμηρος ἔδειξε xaxov σφαλερήν τε yvvaixa, 
Σώφρονα, καὶ πόρνην, ἀμφοτέρας ὄλεθρον. 

Ex yàg τῆς Ελένης μοιχευσαµένης φόνος ἀνδρῶν, 
Καὶ διὰ σωφροσύνην Πηνελόπης θάνατοι. 

]λιὰς οὖν τὸ πόνηµα μιᾶς χάριν ἐστὶ γυναικός" B 
4ὐτὰρ Οδυσσείη Πηνελόπη πρόφασις. 


IV. 
Πάντα μὲν οἶδα, λέγεις' ἀτελὴς 0 ἐν πᾶσιν ὑπάρχεις. 


}Σευόμενος πάντων οὐδὲν ἔχεις ἴδιον. 
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V. 
Ilas τις ἀπαίδευτος φφονιμώτατός ἐστι σιωπῶ», 
Τὸν λόγον ἐγκρύπτων. ὡς πάθος αἰσχρότατον. - 
VI. 
Σχηνὴ πᾶς ὁ βίος, καὶ παίγνιον. 1) µάθε παίζειν, 
Τὴν σπουδἠὴν μεταθεὶς, ἢ φέρε τὰς ὀδύνας. 
VII. 


Ἑλπίδος οὐδὲ Τύχης ἔτι uot µέλει, ovà^ ἀλεγίζω 
4οιπὸν τῆς ἀπάτης' ἤλυθον εἰς λιμένα" 

Εὶμὶ πένης ἄνθρωπος, ἐλευθερίῃ δὲ συνοικώ' 
“"Ὑδριστὴν πενέης πλοῦτον ἀποστρέφομαι. 





111244414 NOT. 


Χαλκὸν ἔχων, πῶς οὐδὲν ἔχεις; μάθε: πάντα Savaftus. 
Οὕτως οὐδὲν ἔχεις αὐτὸς, ἵν ἄλλος ἔχη. 
3 





IOTALANOT AITTHTIOT. 


Κερδαλέους δίζεσθε δόµους, ληΐστορες, &AAovs: 
Τοῖσδε γάρ ἔστι φύλαξ ἔμπεδος, ἡ πενίη. 





e0EOADPOTr. 


"Ἑρμοκράτης τῇθ ῥινός ἐπεὶ τὴν ῥῖνα λέγοντες 
"Ερμοκράτους, μικροῖς μακρὰ χαριζόµεθα. 
Vor. Π. 43 
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ADT AOIOT. 
I. 


Σπεύδων εἰ φιλέει µε μαθεῖν εὐώπις Ἐρενθὰ, 
Πείραζον κραδίην πλάσματι κερδαλέῳ. 

Βήσομαι ἐς ξείνην τιν’, ἔφην, χθόνα" µίμνε δὲ κούρη 
«4ρτιπος, ἡμετέρου μνῆστιν ἔχονσα πόθον. 

'H δὲ µέγ ἐστονάχησε καὶ ᾖλατο, καὶ τὸ πρόσωπο» 5 
Πλήξε, καὶ εὐπλέκτου βότρυν ἔρηξε κόμης, 

Kaí µε μένειν ἱκέτευσεν. ἔγω δέ τις ὥς βραδυπειθὴς 
Ομματι Ὀρυπτομένω συγκατένευσα u£vov. 

Ολδιος ἐς πόθον εἰμί τὸ γὰρ µενέαινον ἀνύσσαι 
Πάντων, εἰς μεγάλην τοῦτο δέδωκα χάριν. 10 


II. 


Zoi, udxag αἰγίκναμε, παράκτιον ἐς περιωπὰν, 
Τὸν τράγον, à δισσᾶς ἁγέτα θηροσύνας---- 
2οἱ γὰρ καστορίδων ὑλακὰ καὶ τρίστοµος αἰχμὰ 
EvaÀz, xai ταχινῆς ἔργα λαγοσφαγίής, 
4ίκτυά v. ἐν ῥοθίοις ἁπλούμενα, καὶ καλαμευτὰς 5 
Kayuvov, καὶ μογερῶν πεῖσμα σαγηνοθόλων----- : 
«4νθετο δὲ KAsovixos, ἐπεὶ καὶ πόντιον ἄγραν 
«4νυε, xai πτῶώχας πολλάκις ἐξεσόθει. 


——————— M — MP n RR REPERITUR 


1 4Υ {ΟΥ IAENTIAPIOT:. 
I. 


Ουτε ῥόδον στεφάνων ἐπιδεύεται, οὔτε σὺ πέπλο», 
Οὗτε λιθοθλήτων, πότνια, κεκρυφάλων. 

ἸΜάργαρα σῆς χροιῆς ἀπολείπεται, οὐδὲ κοµίζει 
Xovoos ἀπεκτήτου σῆς τριχὸς ἀγλαῖΐην. 
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]νδῴη 9' ὑάκινθος ἔχει χάριν αἴθοπος αἴγλην —— 5 
ἀλλὰ τεῶν λογάδων πολλὸν ἀφαυροτέρην. 

Χείλεα δὲ δροσόεντα, καὶ 1?) µελίφυρτος ἐκείνη 
Ηθεος ἁρμονίη, κεστὸς ἔφυ Παφίης. 

Τούτοις πᾶσιν ἐγω καταδάµναµαι' ὄμμασι µούνοις. 
Θέλγομαι, ois ἐλπὶς µείλιχος ἐνδιάει. 10 


Il. 


Ilaíyvix μὲν τάδε πάντα Τύχης δ᾽ ἑτερότροπος ὁρμὴ 
T'ais ἀλόγοις ταύταις ἐμφέρεται βολίσι. 

Καὶ βροτέου βιότου σφαλερὸν µίµηµα νοήσεις, 
Nvv μὲν ὑπερθάλλων, vvv δ᾽ ἀπολειπόμενος. 

«ἀἰνέομεν δὴ κεῖνον, ὃς ἐν βιότῳ τε κύδῳ τε , ο 
Χάρματι καὶ λύπῃ µέτρον ἐφηρμόσατο, | 


Π]. 


Καλὰ τὰ παρθενίης κειμήλια" παρθενιη δὲ 
Tov βίον ὤλεσεν ἂν πᾶσι φυλαττομένη. 
Τοῦνεκεν ἐνθέσμως ἄλοχον λάθε, καί τινα xóauo 
4ὁς βροτὸν ἀντὶ σέθεν' φεύγε δὲ μαχλοσύνην. 


IV. 


αΟὔνομά µοι..βτί δὲ τοῦτο; απατρὶς δέ μοι..βὲς τί δὲ τοῦτο j 
^ KAswov δ᾽ εἰμὶ yívovs. Psi ydg ἀφπυροτάτου, j 
αῄσας ἐνδόξως ἔλιπον βίον. βεὶ γὰρ ἀδόξως; 
αΚεῖμαι δ᾽ ἐνθάδε νῦν..βτίς τίνι ταῦτα λέγεις; 


* V. 
Ενθάδε Πιερίδων τὸ σοφὸν στόµα, 0εῖον ' Ounpov, 
Κλεινὸς ἐπ᾽ ἀγχιάλῳ τύµόος ἔχει σχοπέλῳ. 


Ei ὃ᾽ ὀλίγη γεγαυῖα τόσον χάδεν ἀνέρα νῆσος, 
M) τόδε θαμθήσῃς, à ξένε, δερκόµενος. 
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Καὶ γὰρ ἀλητεύουσα κασιγνήτη ποτὲ 4ήλος 
Moos ἀπ᾿ ὠδίνων δέξατο «{ητοΐδην. 





AAEZIIOT.A. 


I. 
T29N ΜΟΊΣΙΟΝ 'ETPHMATA. 


Καλλιόπη σοφίην ἠρωΐδος εὗρεν ἀοιδῆς' 

Κλειω καλλιχόρον κιθάρης µελιηδέα µολπήν 
Εὐτέρπη τραγικοῖο χορού πολνηχέα φωνήν. 
Μελπομένη Ὀνητοῖσι µελίφρονα βάρόιτον εὗρε. 
Τερψιχόρη χαρίεσσα πόρεν τεχνήµονας αὐλούς. . 
Ύμνους ἀθανάτων Ερατῶ πολυτερπέας εὗρε. 
Τέρψιας ὀρχηθμοῖο Πολύμνια πάνσοφος süpsv. 
Ουὐρανίη πόλον εὗρε καὶ οὐρανίων χορὸν ἄστρων. 
Κωμικὸν εὗρε Θάλεια βίον τε καὶ ἤθεα xcüvd. 


II. 


Τὸ ῥόδον ἀκμάζει βαιὸν yoovov: ἣν δὲ παρέλθῃ, ) 
Ζητῶν εὑρήσεις οὐ ῥόδον, ἀλλὰ βάτον. 


IIl. 


Mj µύρα, μὴ στεφάνους στήλῃ χαρίσῃ, λίθος ἐστί. 
M τὸ πύρ φλέξῃς' és κενον ἡ δαπάνη. 

| Zóvií uot, εἴ τί } ἔχεις, µετάδος' τέφραν δὲ µεθύσχων 
Πηλὸν ποιῄσεις, xovy 0 Qavàv πίεται. 

IV. 

“Η ῥὶς Κάστορός ἐστιν, ὅταν σκάπτῃ τι, OixsAAa: 
Σαλπιγξ δ᾽, ἂν ῥέγχῃ' τῇ δὲ τρύγῃ δρέπανον 

Ἐν πλοίοις ἄγκυρα' κατασπείροντι δ᾽ ἄροτρον' 
“4γχιστρον youre ὀψοφάγοις κρεάγρα' 
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Ναυπηγοῖς ayévüvAa: γεωργοῖς δὲ πρασόκουρον" 5 
Τέκτοσιν ἀξίνη: τοῖς δὲ πυλῶσι xópa£. 

Οὕτως εὐχρήστου σκεύους Ἰάστωρ τετύχηχε, 
“Ρῖνα φέρων πάσης ἄρμενον ἐργασίας. 

*V. 

'Ioà. θεῶν ἀγαθοῖς ἀναπέπταται, οὐδὲ καθαρμῶν 
Χρειώ' τῆς ἀρετῆς ἥψατο οὐδὲν ἄγος. 

“Ὅσιις δ᾽ οὐλοὸν ᾖτορ, ἀπόστιχε' oV ποτε ydo σὴν 
ὀρυγὴν ἐχνίψεις, σῶμα. διαινόµενος. 


1VI. 
Γυμνὴν εἶδε Πάρις µε, καὶ «4γχισης, καὶ «4δωνις. 
Τοὺς τρεῖς οἶδα μόνους: Πραξιτέλης δὲ πόθεν ; 
Ίνη. 
Εὶς τὴν àv Σπάρτ] ἔνοπλον Αφροδέσην. 


Παλλὰς τὰν Ἰζνθέρειαν ἔνοπλον ἔειπεν ἰδοῦσα 
Κύπρι, θέλεις οὕτως ἐς κρίσιν ἐρχόμεθα ; 

'H ὃδ᾽ ἁπαλὸν γελάσασα. Τί µοι adxos ἀντίον αἴρειν ; 
El γυμνὴ vixo, πῶς ὅταν ὅπλα λάδω; 


VIII. 
Εὺς ἄγαλμα Νιόδης. 
Ex ζωῆς µε θεοὶ τεύξαν λίθον' ἐκ δὲ λίθοιο 
Ζωὴν Πραξιτέλης ἔμπαλιν εἰργάσατο. ' 
ΙΧ. 


“4άδας τὸ στάδιον εἴθ) ᾖλατο, sive διέπτη, 
4αιμόνιον τὸ tdyos, οὐδὲ φράσαι δυνατόν. 

'Ο ψόφος ἦν ὕσπληγγος ἔν οὔασι, καὶ στεφανοῦτο 
“4άδας, οἱ δ᾽ ἄλλοι δάκτυλον ovx ἔδραμον. 


342 " — EXCERPTA MISCELLANEA. 

X. 
My νεµέσα βαιοῖσι χάρις βαιοῖσιν ὀπηδεῖ' 

Βαιὸς καὶ Παφίῃς ἔπλετο κοῦρος Ἔρως. 

XI. 
Et 11s ἅπαξ γήµας πἆλι δεύτερα λέκτρα διώκεε, 
^X Navgyas πλώει δὶς βυθὸν ἀργαλέον. 

*XII. 


Μδχεῖαι χάριτες γλυχερώτεραι' ἣν δὲ βραδύνῃ, 
Πᾶσα χάρις κενεἠ, μηδὲ λέγοιτο χάρι». 


XIII. 
Εἰς αἶγα Ὁ ηλάξουσαν Aíxov. 


Τὸν λύχον ἐξ ἰδίων μαζῶν τρέφω οὐκ ἐθέλονσα, 
«ἀλλά μ ἀναγκάζει ποιµ-νος ἀφροσύνη. 
«4υὐξηθεὶς δ᾽ ὑπ ἐμού, κατ ἐμοῦ πάλι Θηρίον ἔσται. 
*H XAPIZ AA44A45AI ΤΗΝ ΦΙΣΙΝΥ OT JITNATAI. 
*XIV. 


*O φθόνος icti κάκιστος, ἔχει δέ τι καλὸν ἓν αὐτῷ 
Τήχει γὰρ φθονερῶν ὄμματα καὶ κραδίην. 


XV. 


Hv v£os ἀλλὰ πένης' νῦν γηρῶν πλούσιός sli 
f μόνος ἐκ πάντων οἰκτρὸς ἐν ἀμφοτέροις' 

"Os τότε μὲν χρήσθαι δυνάµην. ὁπότ οὐδὲ £v εἶγον 
Nvv à' ὁπότε χρήσθαι μὴ δύναμαι, τότ ἔχω. 


4 


XVI. 


Olvos καὶ τα λοετρὰ xai ἡ περὶ Κύπριν ἐρωὴ 
Οξυτέρην πέµπει τὴν ὁδὸν εἰς 4ἴδην. 
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*XVII. 
1Πᾶν τὸ περιττὸν ἄκαιρον, ἐπεὶ λόγος ἐστὶ παλαιὸς, 
"ώὸς xoi τοῦ μέλιτος τὸ πλέον ἐστὶ χολή. 


XVIII. 


Πλοντεῖν φασί σε πάντες, ἐγὼ δὲ σε φημὲ πένεσθαι. 
Χρῆσις γὰρ πλούτου µάρτυ», “πολλόφανες, 

“ν µετέχῃς αὐτῶν σὺ, od γίνεται’ ἂν δὲ φυλάττῃς 
Κληρονόμοις, ἀπὸ νῦν γίνεται ἀλλότρια. 


* XIX. 


Σώματα πολλὰ τρέφειν. καὶ δώµατα πόλλ᾽ ἀνεχείρειν, 
«ἀτραπὸς sis πενίην ἐστὶν ἑτοιμοτάτῃ. 


*XX. 
Ζεῦ βασιλεῦ, τὰ μὲν ἐσθλὰ xai εὐχομένοις καὶ ἀνεύχτοις 
uut δίδον' τὰ δὲ λυγρὰ καὶ εὐχομένων ἀπερύχοις. 
*XXI. 
Κάν µε κατακρύπτῃς, os οὐδενὸς ἀνδρος ὁρώντος, 
Όμμα dés καθορᾷ πάντα τα γινόμενα. — 
"ΧΧΠ. 


Τίς ποθ᾽ ó τὸν Τροίης πόλεμον σελίδεσσι χαράξας, 
H τίς ὁ τὴν δολιχήν “αρτιάδαο πλάνην; 

Ovx ὄνομ' εὑρίσχω σαφὲς, οὐ πόλιν. Οὐράνιε Ζεὔ, 
Μή ποτε σῶν ἐπέων δόξαν "Όμηρος ἔχει; 


*XXIIT. 


Τοῦτό τοι ἡμετέρης μνημήϊον, ἐσθλὲ Za6ive, 
“Η λίθος q μικρὴ τῆς μεγάλης φιλίης. 

isi ζητήσω σε' σὺ δ᾽, εἰ θέμις, ἓν φθιµένοισι 
Tov «4ήθης ἐπ ἐμοὶ uxj τι πίῃς ὕδατος. 
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| "XXIV. 


Ovx ἔθανες. Πρώτη, µετέδης δ᾽ ἐς ἀμείνονα χῶρον, 
Καὶ ναίεις µακάρων νήσους θαλίῃ ἐνὶ πολλῇ, 
Ένθα κατ Ἡλνσίων πεδίων σκιρτῶσα γέγηθας 
ἀνθεσιν àv μαλακοῖσι, κἀκῶν ἔκτοσθεν ἁπάντων. 
Ov χειμῶν λυπεῖ à , οὐ καὺμ., οὐ vovaos ἐνοχλεῖ, 
Ον πείνη σ, ov δίψος ἔχει a^ ἆλλ οὐδὲ ποθεινος 
“ἀνθρώπων ἔτι σοι βίοτος' ζώεις γὰρ ἀμέμπτως 
«4ὐγαῖς ἐν καθαραῖσιν Ολύμπου πλησίον ὄντος. 


FINIS 


EXCERPTORUM MISCELLANEORUM. 
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I. NOTAE IN HOMERUM. 


* Ex HowrnRo.] Partem hunc alteram hujus Delectüs, quae est Poé- 
tica, incipiendam duximus à selectis quibusdam ex Odysseá Homer. 
Nihil ex lliade hic exhibuimus, quia hujus exemplaria comparatu 
faciliora sunt quam Odysseae; et unusquisque Linguae Graecae 
Studiosus, utcunque tenuis sit ejus bibliotheca, imprimis possidere 
debet exemplar Novi Foederis Graecé; deinde lliadis Homeri. 
Quemadmodum igitur nihil ex illo in priorem, ita nihil ex hac in 
posteriorem hunc tomum transtulimus. 

Quod ad Homerum, auctorem et lliadis et Odysseae, attinef, is 
antiquissimus omnium scriptorum: Graecorum, quorüm ulla opera ad 
nostra tempora pervenere, habendus est. Quae enim cofposuisse 
dicitur Orpheus, Musaeus, Linus, aliique, qui ante Homerum vixe- 
rint, eorum nihil quod genuinum aestimandum sit hodié extat. He- 
sjodus forsan Homero fuit aequalis; sed vix audiendi sunt ii qui 
iilum perhibent vetustiorem. 

Neque Homerus tantüm poétarum Graecorum antiquissimus est, 
verum ctiam omnium roctarum tum vcterum tum recentiorum longé 
praestantissimus ; undc princeps omnium saeculorum poétarum, et 
praecipuus Pocta, semper habitus fuit et dictus. ** Homerus," in- 
quit Cicero, * propter excellentiam, commune poétarum nomen 
*apud Graecos efficit suum." ['Top. cap. 13.] Et alibi, * Certe 
* similis nemo Homeri? (De Divin. lib. ii. cap. 47.] Atque Vel- 
leius Paterculus, de eodem loquens, his verbis utitur ; e Clarissimum 
« —][lomeri illuxit inrenium, sine exemplo maximum: qui magni- 
& tudine operis, et fulgore carminum solus appellari Poéta meruit. 
^ In quo hoc maximuta est, quod neque ante illum, quem ille imita- 
« retur, nequa pest illum, ui eum imitari possit, inventus est." 
[Lib.i. cap. 5.] Verüm enimvero praeconiorum, quae de eo antiqui 
scriptores memoriae prodiderunt, vel quae οἱ à recentioribus tributa 
supt, magnum aliquem uumerum hic proferre nimis foret longum, 
et ab instituto nostro alienum. Eorum amplam messem inveniet 
lector curiosus ad finem Gnomologiae ἨἩομογί, per doctissimum 
Jacobum Duportum. Quicunque autem Homeri excellentiam peni- 
tüs cognoscere cupit, is potius praecipui ipsius Poétae opera diligen- 
ter perscrutari debet. 3ine horum iuntimá cognitione nemo eruditus 
moritó baberi potest. Qui Homeri poémata ignorat, nihil feré novit 
de vetustis mundi temporibus. 

Liceat igitur nobis studiosam juventutem obsecrare, ut summam 
attentionem adhibeat ingenij monumentis quae supersunt exquisitis- 


4c NOTAE IN HOMERUM. 


3.simi hujus poétae. Quanquam enim, cum quibusdam ex summis 
ejus laudaturibus, dicere nolumus omne genus scientiae in Homeri 
carminibus posse inveniri, hoc tamen confirmare audemus, Iliadem 
εί Odysseam abundare adeó immensá varietate imaginum et simili- 
tudinum, atque incredibili numero rerum gestarum, quibus hominum 
mores, studia et affectus ad vivum, ut dicam, repraesentantur, ut fieri 
non possit quin lectoris animus, cui acies non prorsus est obtusa, sum- 
mum fructum et voluptatem unà capiat, cum ingenti quadam admira- 
tione conjunctam. **Quid enim," ut verbis utar viri ornatissimi 
Roberti Lowth, ** nobis usu venit Homerum legentibus ? Quis est tam 
* jners, tam inhumanus, quem non incredibili voluptate perfundat, 
** quem non moveat et percellat, suoque veluti afflatum instinctu se- 
« cum abripiat divinum illud ingenium ?? [De Sacr. Poés. Hebr. Prael. 
i] Etiam interpositio illa ac ministerium deorum, quae totam Iliadem 
et Odysseam pervadunt, doctrinam nequaquam inutilem cum lectoribus 
communicant. Namque ibi disci potest quid Graecorum antiquissimi 
censerent et quomodo agerent de rebus divinis: Et quanquam Lon- 
ginus aliique critici Homerum in eo reprehenderunt, quod personas 
«uas divinas ad naturae humanae iinbecillitatem saepissime ,deduxe- 
rit; hoc tamen, utcunque verum sit, summo poétae nequaquam vitio 
verti debuisset. Namsideos aliter quam pro captu vulgi repraesen- 
tare conatus esset, hoc philosophum non poétam fuisset agere ; atque 
in uná parte artis suae se plané hospitem ostendere : Quippé Ho- 
meri fuit deos suos, juxta atque heroas exhibere, non quales esse de- 
bucrint, sed quales famá accepisset.* In hoc igitur, ut in multis 
aliis, eum imitati sunt sequentes poctae; et praesertim elegantissi- 
mus Virgilius, qui, etsi ministerio deorum in Aeneide utatur, modo 
multó magis artilicioso, quod ad structuram fabulae suae, quàm noster 
Homerus, (uti praeclaré ostendit vir eruditissimus Chr. G. Heyne, 
in Excursu suo primo ad Lib. i. Aeneidos,?) tamen notioni Homeri. 
cae de essentià et naturá deorum ubique adhaeret. Et qui naturam 
et attributa deorum Homericorum iznorat, nae is poétas nec Graecos 
nec Latinos recté intelligere potest. 

Porró; lIomeri poémata optimam descriptionem statüs civilis 
Graeciae aliquandiu et ante et post bellum "Trojanum continent, 
unde historici quoque nomen mercri à quibusdam habitus sit. 1 Geo- 
graphorum sui saeculi eum fuisse facilé principem inter omnes 
constat. Cujus rei egregia indici: in carminibus ejus subindé appa- 
rent, praesertim in posteriore parte libri secundi Iliadis, quae vocatur 
Catalogus. Differt quidem narratio Homeri in formá à narratione 
historici; nec sua regionum mentio eadem est ac descriptio geogra- 
phi: quippe longe alia est ratio poética ac historica vel geographica. 
Peculiaris autem laus est Homeri, ut finem histerici et geograpbi 
quodammodo attingat, per viam quidem minüs directam, sed multó ' 
jucundiorem et amoeniorem. Immo, Horatio judice, etiam philoso- 
phis Homerus anteponendus est. 


Qui. quid. sit pulchrum, quid turpe, quid utile, quid non, 
Plenus ac ineliüs Chrysippo et Crantore dicit * 


* Vid. Sam. Clarke ad Ilia. d, 2. 
t Editt. scil. 2. et 3. 
} Vide Wood's Essay on the Original Gensus and. Wrisnge of Hemer. 
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κ. Pleniüs," —(verbis iterum utor ornatissimi Praesulis suprà citati,) 3. 
* qui non partitionum ac definitionum formulas jejuné explicet, sed 
* morum atque affectuum humanorum imaginem, vitaeque communis 
κ. et civilis universam ra'ionem, tot tamque variis in omni genere: 
* exemplis tam accurate perfectéque exprimat, ut, qui ex Philoso- 
* phorum scholis ad ill « acroamata se conferat, sentiat sese ex 
* implicatissimis angusti;:: in amplissimi cujusdam et florentissimi 
* campi spatia delatum :—Meliüs,—qui non monitis solüm et prae- 
* ceptionibus et nudis sententiis doceat, sed suavitate carminis, pul- 
* chritudine imaginum, fabulae artificio, veritate imitationis, lecsoris 
* animum alliciat, penetret, delectet, percellat, ad cmnem virtutis 
*habitum formet, atque ipsius honesti spiritu. quodam imbuat.? 
[De Sacr. Poes. Hebr. Prael. i.]] Sed in Homeri carminibus tam 
multa quoque occurrunt de rebus militaribus, de mediciná, sculpturá, 
commercio, variisque aliis artibus et opificiis, prout nota erant in 
illis antiquis mundi temporibus, ut summi poétae opera promptuarium 
quoddam scientiae heroicarum aetatum meritó haberi possint ---- 
scientiae non quidem acquirendae ex jejunis et abstractis principiis 
ac praeceptis, sed ab exemplis in actionibus et affectibus humanis et 
divinis exhibitis, et quasi ob oculos positis, ultró protfluentis. Horum 
autem exemplorum tanta est varietas, quanta nullius bominis obser- 
vationi, nisi summo ingenio et mente perspicacissimà ac pene diviná 
praediti, unquam obversari potuisset. 

Quin οἱ omnia haec tradita sunt dictione adeó copiosá, eádemque 
simplici, nitidá, purá ac dilucidà; adeó ad sententiam, sive ea 
sit sublimis, sive mediocris, seu humilis, exprimendam accom- 
medata, ut etiam hac in parte optimi in omni aevo critici ad 
líomerum semper summá cum admiratione respexerint. De eo 
loquens Aristoteles—.4é£e, inquit, καὶ διαιοί πάντας ὑπερθέ- 
(ληχε. [De Poct. cap. 24.] * Hunc," inauit Quinctilianus, ** nemo 
* jn magnis sublimitate, in parvis proprie'ate euperaverit. ldem 
* laetus ac pressus, jucundus et gravis, tam copia, tum brevitate, 
* mirabilis: nec poécticà modó, sed oratorii virtute erinentissi- 
* mus" Et pauló post:—'* Verüm hic omnes sine dubio, et in 
* omni genere eloquentiae procul à se reliquit.? [Inst. Orator. lib. 
x. cap. 1.] Rhetores quidem, critici, et grammatici, non solum 
varia eloquentiae genera in variis orationibus, quae personis loquen- 
tium miré conveniunt, apud Homerum illustrata animadverterunt ; 
sed et ibidem repererunt exempla copiosissima omnium orationis et 
&yntaxeos partium, omniumque dictionis treporum ac figurarum, 
quales sunt metaphorae, allegoriae, prosopopoeiae, atque id genus 
alia, quae scilicet suarum est artium singulatim enarrare; sed quo- 
rum usum Homeri ingenium atque mens divinior ab ipsà Naturá 
didicisse videtur.—Sed ne longius in campum hunc immensum pro- 
grediar, (ubi quicunque Homerum justis laudibus prosequi aggres- 
sus fuerit, finis ei circumspicienti nusquam apparere videtur,) mihi 
tantüm observare liceat, quicquid animum humanum heroicorum 1a- 
cinorum adiniratione in sublime rapiat, quicquid laetitiam, luctzm, 
misericordiam, caeterosque aífectus, quorum exercitatione aut is . 
valdé delectatur, aut promovetur, excitet, id omne inesse carminibus 
Homeri. Neque efílectus hi plané admirandi ex inconditá rerum 

estarum, descriptionum, aut narrationum congerie oriuntur; sed in 

liade et Odysseá exhibentur duo pulcherrima opera, quorum purtes 
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$. tam bené sunt dispositae, omnesque tam apté inter se connexae, αἱ 
exempla adhuc absolutissima praebeant nobilissimi illius foetüs hu- 
mani ingenii, Epici nimirum, vel Heroici Poéinatis. 

Quisnam igitur est llie, aut urdé venit, qui legislatores scientiam 
politicam, qui historicos ac phitosophos artem scribendi, qui poetas 
et oratores quomodó affectus commovendi sint docet? atque cuju« 
excellentiam omnes tam facilé agnoscunt quàm splendorem solis qui 
totum mundum illuminat.* Dolendum quidem est talia interroganti 
nullum posse redi idoneum responsum. llle qui tantá eloquenti, 
venustate, at.]ue perspicuitate de rebus gestis eliorum scripserit, de 
se, quae cjus erat modestia, omninó reticuit.T ** Omnes homines," 
inquit doctissima Dacieria, * cupiunt cognoscere qnalis ille fuerit, 
€ qui eorum admirationem excitavit; sed ita res est, hujusmodi de 
€ ]Homero desiderium nunquam expleri poterit; etomnium mortalinm 
€ celeberrimus semper crit maximé omnium tenebris obvolutus." 
[Praet. ad lliad.] Unde factum est ut olim à quibusdam diviná 
origine fuisse crederetur. Quin ct templa ei in variis locis extructa 
erant; et apotheosis ejus, vel consecratio, in antiquo lapide desig- 
nata, adhuc asservatur.[. * Adeó nimirum," inquit Politianus, vir 
elegantis ingenii, ** sese supra hominum conditionem vates hic eri- 
* nentissimus atque incomparabilis attollit, adeóque nihil mortale 
* sonat, ut merito illi et patria coelum, et mater esse Calliope videri 
€ posit? [Praet in LHiad.] 

Narrationcm quidem habemus de vitá Homeri ab antiquis tempo- 
ribus nobis traditam, et Herodoto historiae patri vulgó, sed, ut eru- 
ditissimi homines putant, falsó adscriptam. Enimveró ubique exhibet 
res evidentor fictas et falsus. Fabulas quae de eo ibi narrantur qui- 
cunque cognoscere cupiat, eum ad ipsum opus relegare visum est. 
Nec quae de vità celeberrimi hujus poéctae scripsit Plutarchus, et 
quidam aiii, ra2jorem fidem obtinere merentur. 

Quin lonzz à bold "P'rojani temporibus remotus Homerus vixerit, 
ne id quidem inier eruditos convenit. Secundum optimos auctores 
"'T'roja capta tuit A. M. 2820; ante prinam Olympiad. 4085 ante 
Chr. N. 11O4.; 3tarmor autem Arundelianum casum hunc 96 annis 
ponit altius, neznpe ante prim. Olymp. 433; hoc cst, ante Chr. N. 
1909. Vix ullus cst scriptor, qui hominem floruisse statuit proprius 
ad ''rojae excidium quàm annis quinquaginta 19 [i. e. ante Chr. Ν. 

* Vide Les l'oysges du jcune Jdnacharsis. Introd. 

t In illo ad Apollinem hymno, qui Homero vulgó adscribitur, auctor quidem 
de se mentionem inducit ; vers. 165—176 ; unde apparet eum tunc temporis 
fuisre iu insula Delo, domicilium autem hahuisse in Chio, et caecum esse. Sed 
an hoc carmen re verá sit Homeri non convenit inter doctos. Quidam id ad- 
sciibunt cniin C ynactho, qui Chius erat et Rhapsodus vel IHomeristes, i. e. 
Cantator carininum lfometi ; quorum magnus erat numerus, qui per Graeciam 
olim errabant, | De quibus vide Fab. Bib. Gr. Vol. i. p. 369. sqq. edit. Harles. 
""I'huczdides Hoiero hymnum adscribit, et hos versus repetit. L. III. 104. P. 


i Vide Gi-veiti Coperi commentarium, Amst. 1083. 4to. et Jo. Car. Schott 
novam explanationem Ποιποτίοπο apotheosis. Extat in Poleni Suppl. 'lhes. 
Αα. Gr. &c. Vol. ii. col. 292. 

| Vide Heynii Excurs. ii. ad Aen. Lib. iii. 


ἐν ide Essay on the Genius and Writings of Homer ; ubi Woodius Homerum 
facit tam antiquum, quo melius ut videtur scntentiam suam suffulciat, summum 
nempé poétam artem scribendi nescisse ; quam stabilire sed nullo successe 
laborat. 
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1134;] nec exinde remotius quam quingentis et viginti quatuor; [. e. 3 


ante Chr. N. 660. Olymp. xxx.*] In tantá de hac re sententiarum 
varietate, nobis visum est sequi multó majorem virorum doctorum 
numerum, aetatem summi poétae ponendo circiter annum post 
captam 'T'roiam 240; i. e. circiter 944 annos ante Chr. N. 

Quibus pareutibus ortus fuerit prorsus est ignotum. am quae 
de his vulgó circumferuntur narrationes omninó sunt incredibiles. 
Exempli gratiá; refert auctor in illà brevi Homeri vitá, quae à 
Plutarcho conscripta dicitur: * Fuisse in Io insulá, quo tempore Ne- 
« leus Codri filius Ionicam Coloniam deduxit, quandam puellam indi- 
«€ genam à daemone quodam Musarum familiari compressam ; eamque 
* gravidam factam in regionem nomine Aeginam concessisse; unde 
* ]atrones, qui irruptionem illuc fecissent, eam Smyrnam in servi- 
«tutem duxisse; ibique Maeoni Lydorum regi donásse. Cümque 
* rex puellam propter pulchritudinem amásset, inque matrimo- 
*njum duxisset; ilam, dum apud Meletem ambularet, partüs 
€ doloribus correptam, Homerum juxta flumen peperisse." Haec 
fabula, quam narrator se apud Aristotelem in tertio de Poéticá libro, 
sed qui nunc deperditus est, invenisse ait, mentionem non meruisset, 
nisi quód inde scimus Homerum à Maeone JMaeonidem, à Melete 
-Melesucncin interdum fuisse appellatum. Sed utcunque fide sit in- 
digna ha?cce fabula, multae aliae non minus incredibiles de Horhero 
narrantur, quarum repetitio et operam et oleum foret perdentis 

Solum ejus natale admodüm apud veteres incertum fuisse vel ex 
eo apparet, quód de hoc honore septem civitates olim contenderint ; 
quarum nomina sequente versiculo continentur: 


Sinyrna, Rhodus, Colophon, Salamis, Chios, Argos, JAthenae. 


Unde Cicero, * Homerum," inquit, * Colophonii civem esse dicunt 
* suum, Chii suum vindicant, Salaminii repetunt, Smyrnaei veró suum 
* esse confirmant. [taque etiam delubrum ejus in oppido dedicave- 
* runt. Permulti alii praeterea pugnant inter se atque contendunt." 
(Orat. pro Archiá Poéctáà.] Sed neque de nominibus harum certan- 
tium civitatum auctores consentiunt ; nam quidam pro Salarmnine Cu- 
mas, alii pro Salamine et Rhodo Pylum atque Ithacam substituunt. 
Vir doctissimus Leo Allatius, ipse Chius, in libro singulari de Pa- 
trià Homeri conscripto, Homerum in celeberrimá insulá Chio natum 
esse contendit, et hanc suam opinionem variis testimoniis erudite 
suffulsit. (Gron. 'T'hesaur. Ant. Gr. Vol. x.] Scriptor non inelegans 
Robertus Wood, qui regiones quasdam Asiaticas peregrinans lustra 


* Opinatur doctissimus Dodwellus Homerum post Olymp. xxiii. floruisse ; 
500 aunis post Trojae excidium ; et hanc suam opinionem summá cum erudi« 


tione tueri conatur. [De Cyclis Diss. iii. 4$ 6—69.] Quod miratur doctissimus. 


Corsinius, Fast. Att. 'L om. iii. p. 158. 
t Vide Salmasium ad Solin. p. 0608. ct Heynium ad Apoilod. p. 1086. 


f Herodotus, qui vixisse vulgó statuitur circiter Olympiad. 1xxxiv, hoc est, 
circiter annum ante Chr. N. 444, refert in suá historiá, lib. ii. 53, Homerum ct 
Hesiodum ante se ut ipse putabat extitisse annis qeadringentis et non amplius, 
Secundum Herodotum igitur Homerus vixit ante Chr. N. annis 844; et post 
captam Trojam 340. Sed cum hoc non consentit quod invenitur in Vità Ho- 
meri Herodoto adscriptá, nisi legatur cum Scaligero τεγρακόσια prO ἐξακόσι«. Vide 
Cursiuii Fast, Att, ubi supra. 


e 
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$. verat, patriam Homeri credidit vel Chicn insulam, vel Smyrnam, 
vel saltem locum aliquem orae Asiaticae inter Rhodon et 'T'enedon 
jacentem ; et hoc quidem vcrisimillimum reddit argumentis ex ipsis 
Homeri carminibus petitis, quae admodüm difficile foret infirmare. 
Essay on the Original. Genius and. Writings of Homer,* p. 13. 33.] 
?x iis autem quae de Homero narrantur unum est de quo nullus 
omninó dubitationi locus esse possit, eum nempé egregium fuisse 
peregrinatorem. Ipse, tanquam suus Hlysses, | 





multorum providus urbes 
Et inores hoininum inspexit. 


Hoc quoque ex carminibus cjus passim, et praesertim € parte pos- 
teriore libri secundi Iliadis, qui Catalogus vulgó vocatur, marifes*is- 
simum est. Haec cnim, eá qua Homerus vixit aetate, à nemine 
componi potuisset, nisi ab illo qui regiones ibi descriptas ipse visisset. 
Volunt nonnulli eum fuisse Aegyptium genere, ex domo illustri et 
regiá, liberalissimis studiis educatum; eumque divitiis omnibusque 
copiis instructum itinera sua confecisse. Sed baec opinio nullis ido- 
neis argumentis confirmatur. Verisimilius videtur, quod affirmant 
alii, eum 40140.N, sive Vatein errantem, fuisse, et varias regiones 
sub hac personá peragrásse, domos principum aliorumque divitum 
frequentantem, et omnes ad quos adierit divinis suis cantilenis miré 
delectantem.  ( Blackwel's Enquiry into. the. Life and. Writings. of 
Hoiner, Sect. viii.] Fertur praeterea. Homerum fuisse caecum: et 
multi credidere eum suh personà Demodoci, cueci vatis regis Alcinci, 
semet ipsum adumbratum voluisse : 


TOv περὶ MoUG. ἐφίλι σε, δίδου Ó' ἀγαθόν τει xaxóv τε, 
Οφθαλωῶν μὲν ἄμερσε, δίδου δ ἡδεῖαν αοιδήν. 
Odyss. 9, 63. 


Sed et ipsa ejus caecitas à nonnullis negatur. **'Traditum est," in- 
quit Cicero, ** Homerum caccum fuisse. At ejus picturam, non 
* poesin videmus. Quae regio, quae ora, qui locus Graeciae, quae 
* species formaque pugnae, quae acies, quod remigium, qui mo- 
*tus hominum, qui fcrarum, non ita expictus est, ut quae ipse 
* non viderit, nos ut videremus, effecerit?"  ['T'uscul. Disp. v. 39.] 
* ]Iomerum,? inquit Velleius Paterculus, **si quis caecum genitum 
« putat, omnibus sensibus orbus est." [Lib.i.c.v.] Potuisset tamen . 
ille captus esse oculis in senectute : rem enim tam laté divulgatam 
omni veritate carere vix verisimile est. Quum, inter varias regio- 
nes ad quas iter faciebat, Samum, Athenas et Ion adiisset; in lo 
tandem mortuus fuisse ac sepultus dicitur. Incolae ejus loci, multos 


* Accedit huic operi—.4 Comparative View of the ancient and prescnt state 
of !he Troade. Sed viator noster nihil distincté vidit in 'Troade: nam, cum 
ibi totáà viá errasset, omnia in descriptione suà miré perturbavit'; ut videre erit 
cum eá conferendo inclytae istius regionis descriptionem, quae auctorem habet 
Chevalierium, virum ingeniosum, nuper editam Gallice in Actorum Reg. So- 
ciet. Edin. Vol. iii. vel seorsum Anglicé nostris annotationibus illustra*am. 
[Vide parergum ad init. Lib. iii. Virg. Aeneid. in Heynii edit. 3tià. Lips. 
1800.] Non tamen, propter hanc in Troade infelicitatem, justá suá laude 
fraudandus est Woodius, quippe qui de summi poétae lecturibus, in multis 
locis, etsi non in omnibus, tentaminis supra laudati, optimé meritus aif. 
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post annos, monumentum quoddam in littore situm pro Homeri se- s. 


pulchro monstrare solebant.* 
Duo maxima summi poétae opera, quae ad nostra tempora per- 
venere, sunt Ilias et Odyssea. In illá de irá Achillis, atque adeó de 
bello Graecorum ad "Trojam gesto; in hac de erroribus et peregri- 
natione Ulyssis, post bellum 'l'rojanum patriam Ithacam repetentis, 
cecinit. Praeter haec duo poémata, extant etiam Batrachomyoma- 
, chia, Hymni et quaedam Epigrammata, Homero vulgó adscripta. 
Sed utrum haec sint carmina genuina summi poétae. non convenit 
inter eruditos. 
Caeterüm αρ] antiquos nihil unquam fuit celebrius Iliade et 
Odysseá. Maximis principibus et heroibus semper fuerunt in deli- 


ciis. * Quam multos," inquit Cicero, "scriptores rerum suarum ΄ 


X magnus ille Alexander secum habuisse dicitur? Atque is tamen, 
*cum in Sigeo ad Achillis tumulum adstitisset, O fortunate, inquit, 
* adolescens, qui tuae virtutis Homerum praeconem inveneris. Et veré; 
* nam nisi Ilias illa extitisset, idem tumnlus, qui corpus ejus con- 
* texerat, nomen etiam obruisset." (Pro Archiá Poét.] Neque vete- 
res magistri ullum scriptorem, in erudiendá juventute, priorem Ρο: 
tioremve Homero habuerunt. *: Igitur," inquit Quinctilianus, ** ut 
* Aratus ab Jove incipiendum putat, ita nos rite coepturi ab Homero 
* videmur. Hic enim (quemadmodum ez oceano dicit ipse amnium 
«€ vim fontiumque cursus initium capere) omnibus eloquentiae partibus 
** exemplum et ortum dedit." (Inst. Orator. x. ».] Atque scripta 
Homeri, ἀῑὰ ante tempora Quinctiliani, juventuti solere praelegi ex 
eo apparet, quod refert Plutarchus de celeberrimo Alcibiade; qui, 
quum ex pueris excessisset, adiit quendam ludimagistrum; quum- 
que librum aliquem Homeri ab co petiisset, atque ab homine tulisset 
hoc responsum, Se nihil Homeri habere; eum, colapho impacto, sta- 
tim reliquit. [In Alcibiad. c. 7.] 

Sed inter tot tantasque laudes quibus Homerus in omni aevo ad 
coelum sublatus fuerit, non mirum est cum quosdam quoque nactum 
fuisse vituperatores. ln hoc genere apud veteres palmam omnibus 
prueripuit famosus Zoilus ; qui vixit sub rege Ptolemaeo Philadelpho, 
et propter convicia, quae in summum Poétam profuderit, cognomen 
"Ομµηροµάστιρος meruit, regisque indignationem excitavit. Dicitur 
tandem violentá morte periisse; illud tantüm malevolentiae prae- 
mium consequutus, quód nomen suum nobilium apud posteros scrip- 
torum castigatoribus legaverit. [Ovid. Rem. Amor. 365.] Fuerunt 
etiam haud ita pridem apud Gallos nonnulli recentiores Zoili, qui 
famam quoque Homeri obscurare conabantur. Sed, eorum operibus 
in oblivionem jam properantibus, carmina divini Vatis redintegrato 
splendore fulgent. 

Verüm hoc argumento diutius forsan immorati sumus quàm ínsti- 
tuti nostri ratio postulabat. Sed de Homero loqui orsus quis facilé 
potest silere? Hactenüs processisse non tamen poenitebit, si rnodó 


* Hodié asservatur Petropoli, in hortis Comitis Stroganoff, Sarcophague mar 
moreus, variis figuris pulchró ornatus, qui 6 mari Aegaeo classe Russicá, ante 

ucos hos annos, illuc adductus erat. Monumentum Homeri dicitur ex nsulá 
lo. Hujus notitia nuper vulgata fuit Germanicé, item Anglicé, subhoc tituio: 


1λε doretended Tomb of Homer . drawn by Dominic Fiorillo, from a sketch ef 
JM. 


li 
evalier, with illustrations and notes ὃν C. G. Heyne. — Lond. 1196. i 4to. 
pp. 20. cum tab, aeneis. - 
Vor. II. 9 
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,juvenilis indé animus lliadis et Odysseae penitus coguoscendae cu 


pidine incendatur. Quicunque plura scire cupit de Homero ejus- 
que scriptis, eum relegamus ad libros, quorum plenam enarrationem 
inveniet in nová Fabricii Bib. Gr. editione, quam procuravit doctissi- 
mus et diligentissimus Harlesius, Vol. I. p. 317, seqq. " L. II. c. 1. 


Ηολεβι EnirioNES. PRAECIPUAE. 
Omninó abhorrcret ab instituti nostri brevitate híc recensere vel 


majorem numerum Homericarum editionum. Ex iis tantüm paucas 
notabimus; illum qui pleniorem enumerationem desideret remitten- 


' tes ad edit. Fab. Bib. Gr. jam indicatam; item ad Harles. Introd. in 


Hist. L. Gr. p. 95. seqq.] ^ S. ΠΠ. $ 2. P. 

1. Homeri Opera, (scil. Ilias, Odyssea, Batrachomyomachia, et 
Hymni,) Graecé, recensita ad MSS. codices et Eustathii ineditos 
tunc commentarios, labore et industriá Demetrii Chalcondylae, δες. 
Florentiae, 1488, 2 vol. àn fol. [Quae est Editio princeps.] 

Φ. ————————— Grueceé. PFenetiis, in aedibus .1idi, 1524, 2 vol. 
i» 8vo. [Hanc vocat Ernestius in praef. Aldinam tertiam.] 

3. ——— —— ——— ab Antonio Francino, Penetiis, apud Luc. Jinton. 
Juntam, 1537, 2 tom. ia 0vo. [Haec est Classica editio, cum Venetis 
codd. collata et castigata, ita ut Francinus in epist. ad lectores gloria- 
retur, poétae textum neque purgatiorem neque emendatiorem ante- 
hacfuisse. Haec est Editio, quam Dorvilius in Vanno Criticá, p. 390, 
vocat accuratissimam : quod judicium Ernestius in praef. Hom. p. x. 
de Florentiná an. 1519, intelligens, haud recté vituperavit. Hanrs.] 

4. —— — —— ——- Mias et Odyssea, cum commentariis Eustathii. ' 
Titulus libri est: Εὐσταθώυ Αρχιεπισκόπου Θεόόαλονίχης  Ilagtz- 
60Aai &x τὴν 'Οµήρου Ἱλιάδαν--καὶ εἰς εἡν Οδύόόειαν, μετὰ εὐπο- 
ρωτατου χαὶ πάνυ ὠφελίμου πέναχος. Romae, apud Jintonium Βἰα- 
dum, 1543 --1550, iv tom. ἐπ fol. [Prodiére iterum, Basileae, apud 
Frobenium, 1560. — Edita sunt etiam πι volumina novae Eustathii 
editionis ab Alexandro Polito, cum versione Latinà, notisque per-* 
petuis, quae quinque priores libros lliados tantüm continent. Flo- 
rent. 1'130-—35, 1n fol.] 

δ. — ———— ——— Extaut apud Poétas Graecos principes heroi- 
ci carminis, &c. Excudebat Hen. Stephanus, anno 1566, im fol. 
[Opus pulcherrimum.] 

6. —— — — — — lias et Odyssea, et in easdem Scholia, sive in 
terpretatio veterum, &c. operá, studio et impensis Josuae Barnes, 
S. 'T. B. &c. Cantabrigiae, 1711, 9 vol. ὧν 4to. 

T. ———— —— —— Mias et Odyssea, Gr. Oxon. 1714, 2 vol. is 8vo. 
$08. ———— llias, Graecé et Latiné. Annotationes—scrip- 
sit atque edidit Samuel Clarke, S. T. P. Londini, 1729-1739, 2 vol.: 
in 4to. [lterüm, 1754, eádem formi, typis nitidioribus, sed minus 
emendate. ]—Odyssea, Gr. et Lat. Item Batrachomyomachia, Hymni 
et Epigrammata, Homero vulgó adscripta. Edidit, Annotationesque, 
ex notis nonnullis MStis à Sam. Clarke, S, T. P. defuncto relictis 
partim collectas, adjecit Sam. Clarke, S. R. S. Lond. 1740; 2 vol. is 
Ato. [Ilias et Odyssea Clarkiana, praesertitn Ilias, saepé prodiére in 
formá 8vá, et multos invenerunt lectores, Variae item editiones 
textás et versionis sine notis in locis diversis prodierunt.]. 

9. ΤΗΣ TOT'OMHPOT IAIA4OZ'O TOMOÓX προ. 
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TEPOZ—O ΤΟΜΟΣ 4ETTEPOZ. Glasguae, 1168. in. Τοῖς.. 3. 
ΤΗΣ TOT'OMHPOT OATZZEIAZ 'O ΤΟΜΟΣ ΠΡΟΤΕ- 
POZ—O0 ΤΟΜΟΣ A4ETTEP OZ, cui subjuncta sunt reliqua Ho- 
mero vulgó adscripta. bid. 1158, in fol. IV Vol. [Opus splendidis- 
simum atque emendatissimam.] "dpud R. et J4. Foulis. P. 

10. Opera omnia, ex recensione et cum notis Sam. Clarkii. Ac- 
cessit varietas lectionum, ο. curá J. Aug. Ernesti, qui et suas notas 
adspersit. Lipsiae, 1159-— 1764, 5 vol. in 8vo. 

11. Homeri Hias, ad veteris codicis Veneti fidem recensita. 
Scholia in eam antiquissima, &c.—nunc primum edidit cum asteris- 
cis, &c. Jo. Baptista Caspar d Ansse de Villoison Venetis, 178€, 
15 fol. |Praemisit editor doctissima prolegomena.] 

12. OMHPOT I4IAZ KAI OATZZEIA. [Evó' Τομοις.] 
ES EPIAZTHPIOT TTHOI'PAOIKOT EN OSONIA. 
Έτει « 0, in Ato. [Edit. vulgo vocata Grenvilliana, quae est pul- 
cherrijma οἱ emendatissima.] 

13. HowER: ILtas οὖν BR£VI. ANNOTATIONE, cURANTE C. G. ΗΠεγιε. 
vir vol. in 8vo. Lipsiae et Londini, 1809. [Opus immensae erudi- 
tionis.] "Item breviüs, 2 vol. in 8vo. 1804. P. 

"14. ΟΡΡΑΑ, ex recensione Fnip. Auc. Worrit, cum praeff. sine 
notis. lliadis Pars |. XII Lib. fol. splendidissima. Lipsiae, 1806. 
Omnia, 1v vol. sive partes, 4to. vel 8vo. 1784—1794—1804— 1817, 
Lips. Prolegomena, Vol. I. 8vo. maj. Halis Sax. 1795. P. 

Verüm Studiosae Juventuti plurimüm commendari debet libellus 
cui titulus: Ίνιτα HowERICA ; siva Excerpta ex Iliade Homeri; cum 
locorum omnium Graecá Metaphrasi ex Codd. Bodleianis et Novi 
Coll. MSS. &c. Edidit 'TTHowas Buncress, A. M. Coll. Corporis 
Christi olim Socius, nunc Episcopus Menevensis. Oxon. 17788. pp. 
76. in 8vo. (Magna autem exemplarium penuria novam hujus uti- 
lissimi libelli editionem nunc flagitat; qua Editor doctissimus, de 
Graecis literis optime meritus, et à me nunquam sine laude nomi- 
nandus, Juventutem Φιλέλληνα egregié demereret.] 





tTHZ ΤΟΥ 'ΟΜΗΡΟΥ OZYTZZEIAZ 'PAYWS94IA, ἢ 
I'PAMMA, A.] i. e. Howeni OpvysseAE Rhepsodia, sive Litera, pri- 
ma. ᾿Ῥαψωδίας Contexiura carminum et «quasi. consarcinatio. Éeo 
existimo ῥαψῳδίαν initio dictas fuisse poémata longiuscula, et qui- 
dem hexametris versibus scripta, quód multos versus veluti consutos 
haberent: postea veró latiorem fuisse datam huic verbo significa 
tiopem ; sic tamen ut de scriptione versuum heroicorum potiüs dic- 
tum sit, et quidem de Homericis etiam interdum peculiariter: unde 
etiam peculiariter singuli ejus lliadis et Odysseac libri ῥαψῳδίαι ap- 
pellantur. H. SrrepiA sus. Homeri Poémata οχ Asiá in Graeciam 
primum transvexisse Lycurgum refert Plutarchus; item Aelianus. 
[n Graeciá dià circumferebantur, non, uti nunc habemus, in duos 
libros disposita; sed tanquam cantilenae quaedam disjunctae.—Li- 
bellos istos primus ordine disposuit, contexuit, et quasi consuit, 
(40e wo 5s] Pisistratus: **Qui primus Héómeri libros, confusos 
*^ antea, sic disposuisse dicitur, ut nunc habemus." Cicero de Orat. 
iii. 34. CLAnke. Hoc autem munus colligendi ac disponendi scriptu 
Homerica quidam eidem Cynaetho attribuunt, quém auctorem vo- 
lunt hymni ad Apollinem. [Vide Leon. Allat. de Patr. Hom. c. v. 
et Villoisoni Prolegomena ad Hom. edit. Ven. p. 35.] Libros autem 
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3. singulos et Iliadis et Odysseae singulis literis alphabeti, diu post 
aetatem Homeri, designatos esse notissimum est. Verum ut sto- 
diosa juventus facilius videat quibus ex locis poématis desumpta 
fuerint sequentia Excerpta, aique ita eorum relationem ad totum 
opus intelligat, visum est ut hic exhiberetur brevis 


CoxsPECTUS ToTIUS ÜbYSSEAE. 


Poéma initium capit ab invocatione Musae et propositione univer- 
sae materiae ; ut postea fieri solebat, ad exemplum Homeri, in cae- 
teris hujusmodi carminibus heroicis. Celebraturus summus Poéta 
varios Ulyssis, post captam 'T'rojam, errores, varios casus, variaque c 
discrimina ab eo priüs exantlanda quàm in patriam Ithacam reditüs 
diem possit videre, victoriamque reportare de procis uxoris Penelo- 
pes, qui regiam ejus infestabant, ibique omne genus molestiae, illo 
absente, ciebant; narrationem suam non, ut historicus, secundum 
rerum ordinem aggreditur: sed, primum omnium, heroém suem 
exhibet detentum, anno jam octavo, in insulá Ogygiá à Calypso, 
postquam illuc tempestate delatus esset. Decreto autem à diis 
reditu ejus in patriam ; Minerva in Ithacam profecta, speciem induta 
Mentae 'Taphiorum ducis, Telemacho Ulyssis filio persuadet, ut 
adeat Pylum et Spartam, Nestorem et Menelaum de patre sciscita- 
turus. Interea Mercurius ad Calypso à Jove missus, eam jubet di- 
mittere Ulyssem. Calypso, quanquam invita, Jovis imperio paret. 
Profectus igitur Ulysses rate quam ipse fabricaverat, à tempestate 
obruitur, quam immiserat Neptunus, οἱ infestissimus. Naufragiuin 
passus, ipse in Scheriam, insulam Phaeacum, nudus enatat; ibique, 
quum, valde fatigatus, ad dormiendum in sylvà se recepisset cooper- 
tus foliis, postridie, strepitu Nausicaae, regis Alcinoi filiae, ejusque 
virginum, quae ad flumen propinquum ut vestes lavarent pervene- 
rant, somno experrectus est. Ad regiam Alcinoi deductus ibi be- 
nigné excipitur; conviviisque, ludis, donis, liberaliter tractatur. In- 
terrogatus ut de seipso, deque. erroribus suis verba faceret, multa 
narrat, quae ipse viderat, quacque passus erat. Loquitur praeser- 
tim de Ciconibus, Lotophagis, Polyphemo Cyclope, Aeolo, Laestri- 
gonibus, Circe, descensu ad inferos, Sirenibus, bobus Solis caesis à 
sociis suis, tempestate propterea immisesá, quae illis omnibus exitio 
erat; quo modo autem ipse solus, fractá nave, ad Ogygiam Calypsüs 
insulam evaserat. Aliquandiu apud Phaeaces commoratus, Ithacam 
redire vehementer cupit. Suppeditante navem Alcinoo, in patniam 
tandem navigat; ibique primum, Minervae monitu, adit Eumaeum 
subulcum, à quo de rerum suarum statu, de Penelopes fide, de pro- 
corum injuriis et insolentiá, de 'l'elemachi profectione, atque de 
patre et matre certior factus est. Interea Telemachus, jussu Mi- 
nervae, in patriam redire parat, ipsáque adjutrice, insidias fugit 
quas ei proci struxissent. Is quoque, monente deá, eundem Eu- 
maeum adit; quem ad Penclopen inittit, ut de reditu suo nunciat. 
Absente Eumaeo, Ulysses se notum facit 'lTelemacho ; eumque do- 
mum mittit, postquam quid et quomodó acturus esset admonuisset. 
Ipse Ulysses postea 4b Eumaco in urbem atque regiam, pannis obei- 
tus baculoque innixus, deductus, primüm ab Argo cane agnoscitur, 
post absentiam viginti annorum; à procis autem atque servis suis et 
ancillis contumeliosé exceptus et multa indigna passus, tandern noctu, 
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4 
postquam proci cubitum ivissent, armis omnibus, auxilio ''elemachi, 3. 
remotis, eos aggredi parat; et cunctos, servato Phemio cantore et 
Medonte praecone, interficit; dum Euryclea, quae eum inter lavan- 
dum é cicatrice agnoverat, servique fideles, quibus se aperuerat, 
fores custodiendas curabant. Procis interfectis, ancillis impudicis à 
'T'elemacho suspensis, et scelerato caprario Melanthio crudeli sup- 
plicio affecto, .tandem à Penelope agnoscitur; deinde patri suo 
Laérti se notum reddit. Ithacenses autem, duce Eupithe, patre 
Antinoi, accenso propter interfectum inter procos filium, ad arma 
concurrunt, et cum Ulysse ac 'Telemacho praelium committunt : 
sed citó placantur à Minervá, quae foedera inter utrosque facit,— 


Μέντορι εἰδομένη, ἡμὲν δέµας. 702 xoi αὐδήι. 


Mentori assimilata, tum corpore, tum etiam voce. 


Pen totum hoc opus egregium,—hoc alterum Homerici ingenii ac 
mentis divinioris monumentum, mira atque suavissima regnat simpli- 
citas. In Odysseá quidem summus poéta minus sublimis est, minüs ** af- 
* flatus numine jam propiore dei,? quam in Iliade — Quod si illa hujus 
majestatem non aequet, exemplis tamen ethicis, àd vitam humanam 
dirigendam utilissimis, multo magis abundat. llias quidem exhibet 
heroum pugnas, deorum rixas, discordiam, caedemque feré perpe- 
tuam ; Odyssea veró rerum seriem amoeniorem, vetus hospitium, 
naturae simplicis imagines, vitae privatae sollicitudines et oblecta- 
menta, atque multa id genus alia, ob oculos ponit. Illa, ut verbis. 
utar Horatii ad Lollium, 


Stultorum regum ac populorum continet aestus: 


Haec autem— 





quid virtus et quid sapientia. possit, 
Utile proposuit nobis exemplar Ulyssem. 


Louginus quidem, magni nominis criticus, censuisse videtur Iliada 
ingenii palmam Odysseae facilé praeripere; quia argumentum ac 
stylus in illà quàm in hac multó plerumque sublimior. Undé etiam 
colligit Poétam composuisse Odysseam in senectute, quando vigor 
Ingenii jam declinaret. [De Subl. ὁ ix.] ** E contrario" ex obser- 
vavit vir doctissimus Sam. Clarke F.) * contendit Dna. Dacter, in 
* praefatione ad Odysseam, hoc non Poétae ingenio deficienti, sed 
* rei utique ipsius diversitati tribuendum; Homerumque, etiam si 
* Odysseam priorem, lliadem posteriorem composuisset; utram- 
** que tamen eandem, ac nunc habemus, compositurum fuisse. Simi- 
* Πίος et Duportus, Par, inquit, in utroque Opere vis ct vigor et splen- 
, * dor ingenii. [Praef. in Gnomologiam Homericam.] Ας quamvis 
& fatendum quidem in lliade, cujus materia grandior, stylum multo 
* magis sublimem esse quàm in Odysseáà, ubi materia plerumque 
* tenuior ; notandum tamen et in Odysseá omnia ubique tam apte et 
* vjvidé depicta esse, ut dubitari possit, annon arti potius quàm ingenii 
ει defectui adscribenda sit ista diversitas. Homerum enim nemo (ut 
** recté observavit Quinctilianus, lib. x. cap. 1.) in .Magnis. sublims 
* tate, ἐπ Parvis proprietate superaverit.? [Ad ver. 1. Odyss.] Operae 

retium erit etiam inspicere quae de hac re disseruit Popius, ín 
Postecripto suo ad Versionem Anglicam Odysseae. 
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AnoUMENTUM Laibni l. OpvssEar. 


Deorum concilium fit de Ulyssis in Ithacam ὁ Calypsüs insuià di- 
mlasione. Minerva descendit ad Telemachum; et, formam induta 
Mentae regis 'Taphiorum, eum in Pylum ad Nestorem et in Spartar 
ad Menelaum, ut de patre absente eos interrogaret, proficisci horta- 
tur. Dea discedens numen suum "Telemacho admiranti prodit. 
Mox ille adit procos matris suae, qui sedent auscultantes Phemium 
inclytum cantorem. Ipsa Penelope apparet ; cujus adventus pulchré 
describitur. Cauntorem, qui reditum Graecorum à Trojà canebat, 
illa lachrymans reprehendit ; sed, hortante filio, ad cubiculum redit. 
Proci per aedes tumultuantur, quorum strepitum ct audaciam 'Tele- 
machus reprimere conatur. llli saltatione et cantu sc oblectant. 'T'an- 
dem dormituri adeunt quisque suam domum.  "l'elemachus quoque 
lectum in thalamo adit, et tota nocte secum de suo itinere reputat. 


Ver. 1. Αιδρα---ἔττε.τὲ---πολύεροπτον.] Virun—dic—cversutum,— 
Epitheton zt04UzQo:tos indicat (non, ut quidam putant, virum vexa- 
tum et * actum latis maria emnia circum," quod Poéta exprimit 
per—ós uc Aa πυλλα II2« y y8r, scd) animi, ingeniique versutiam ac 
«olertiam variam, quibus egregie praeditus erat Ulysses, et quae 
personam ejus ubique designant. Quum enim plerisque heroum 
personis, tum in lliade, tum in Odysseá, communis insit fortitudiuis, 
vel magnanimitatis. longe supra sortem vulgi mortalium, qualitas, 
qua lectorum admiratio magnopere excitetur, in eo tamen elucet 
Homeri ingenium, quód eorum unumquemque ita ubique repraesen- 
taverit, ut eum à caeteris omnibus facilé possis distinguere: neque 
ullus est pocta dramatieus. si 3hakesperium forsan excipias, nedum 
epicus, qui in hac parte cum Homero conferri possit. Quod autem 
ad Ulyssem attinet, hunc Pocta prudeutem, callidum, versutum, per 
varios illos casus. perque tot discrimina quibus conflictatur, modo 
plané adiniraudo. ubique exhibet ; et non solüm epitheton πολύτρο- 
Z0;. quo hic et alibi [vide Odyss. x. 330.] utitur; sed aliae voces et 
locutiones, in utroque poémate passim occurrentes, hujusmodi per- 
sonam egregiam optimc depingunt : e. g. πολύμγεις Οδυσσεὺς,  ple- 
nus consilii. Ulysses. [lliad. ας 311. δι 7. 200, 216. t, 709, &c.— 
Od. 3,173. 0, 76... y. 4. &c.] etg quor ztouxuAou trs, bellicosus, ver- 
sutus. [lliad. 2, 182. Od. y. 163. κ. 168, &c.] πολυ ήχαχος. qui multa 
et bona novit consilia. [lliad. 2, 173. d, 358, &c. Od. a. 205. e, 203, 
&c.] τολύζλας Aes Οδὗισόεὺς. ρε nobilis. Ulysses, ob multa. ad- 
versa quae «sapienter tulit. (Iliad. 9. 97. ες 672. &c. Od. e, 111. ϱ, 
280. Kc.] zozv.utos. de quo multa ad loudem narrantur. (Tiad. e, 669. 
x, 544. Od. u, 184. atque Iliad. 2. 130.]. f? Οδισεῦ zto2sotte, 00200 
dc, 5X more O Ulysse laudatissine, dolorum insatiabilis, atque 
laboris. tàrucn. fortis. patiens. (Miad. x. 931, 498.] ταλασέφρων. 
magnanimus. O$vo0 50s. c«2a6(gpoios—dU cr. Ulyssis. magnanümi 
clamor. (liad. 4. 1466. Od. «. 37, 199. », 84. &c.] Dicitur etiam 
ἄταλανιος .h unt. aequalis Jozi consilio. (lliad. 8. 169. 407. 
636. x, 131. &c.] Ab Heleni dicitur—:toAvu t$ Οδισσεὺς, ' Os ερα- 
gn ἐν óruqg ἴθακκς, xqeiaz: ερ £ovOns. Εἰδὼς παντοίοις τε ÓQ- 
λους χαὶ uróta ztvxic.—solers. Ulysscs. Qui nutritus cst in. populo 
Ithacae. aspera licet eristentiv, Sciens vinimodosque dolos et consilia 
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prudentia. [lliad. », 200.] A Diomede autem sic describitur, —EZ .. 
μὲν ὃἡ ἔεαρόν γε κελεύετέ u' αὐτὸν ἑλέσόθαι, Πῶς ἂν ἔπειτ Οδνόῆος 
ἐγα) Φεώιο λαθοέµην, OO περὶ μὲν πρόφρων κραδίη καὶ θυμὸς αἁγή-' 
τωρ Ἐν πάιτεόσι πόχοιόι, φιλεῖ 06 ἑ Παλλας Αθήνη; Τούτου à 
ἑόπομένοιο, καὶ ἐκ πυρὸς αἰθομένοιο 4μφω τοότήσαιμεν, ἐπεὶ περὶ 
οἶδε νοῆδαι. — Si quidem revera socium jubetis πιε ipsum eligere, Quo- 
modo tunc Ulyssis ego divini oblivisci potero, Cujus eximié quidem pro- 

ensum. cor et animus. fortis In. omnibus laboribus ;. amatque. psum 
Pallas Minerva? | Eo certà comitante, etiam ex igne ardenti «πιδο re- 
dierimus, quoniam est admodum peritus consilii. [lliad. x, 242.] Cae- 
terüm de proprio nomine herois hic, in operis exordio, suppresso, 
ita Eustathius :--Σημείωσαι 03, ὅτι όιωπᾷ τὸ τοῦ Οδιυόσέως ἐξ doysie 
ὄνομα ὁ Ποιητὴς, ἐξαίρων αὐτὸν σεμνοῖς ἐπιθέτοις καὶ ἐγκωμίοις, 
xai αἀναρτῶν τὸν ἀχροατήν. «Νοία autem, quód ab initio nomen Ulys- 
sis. Poéta. reticeat, efferens eum honestis epithetis atque encomiis, et. alli- 
ciens auditorem. 

2. ΠΓλάγχθη,] errare. factus est, erravit. Nam verbum zàd( 
[f. -άγξω. pro -άξω, (Vide Frag. Gram. Gr. p. 26.) undé πλάγχθη,. 
sine augm. pro ἐπλαγχθή, aor. 1. pass.] significat in voce act. errare 
facio, in voce pass. errare fio, in voce med. errare facio meipsum, 
erro. Et quoniam in multorum verborum quibusdam temporibus 
haud multum discriminis est, utrum medium vel passivum sensum 
usurpaveris, idcirco uterquc aoristus pass. nec non perf. et plusq. 
pass. sumi aaepissimé videntur in sensu medio. [Vide Coll. Gr. Min. 
ad Anacr. Od. iii. ver. 12, 13.] Verüm solenne est Homero aug- 
mentum omittere, more lonico. Nam Linguae Graecae forma, 
quà utebatur summus poéta, ea est quae ex dialectis Ionicá et , 
Aeolicá praecipué constabat; inter quas magna erat affinitas, et 
quas usurpásse videtur sine ullo discrimine. Has tamen locuple- 
tavit aliis interdum vocibus immixtis, quas verisimile est eum pere- 
grinantem collegisse ; quum tamen illae differentiae inter varias 
Gr. Linguae dialectos, de quibus nunc loquuntur grammatici, adhuc 
essent ignotae. [Sed de hoc argumento vide quae doctissimé dis- 
seruit vir clarissimus, mihique amicissimus, ΤΗ. Burgess, in annot. 
sua ad Dawes. Misc. Crit. p. 397. itemque in praef. sua. p. 17. qui- 
bus calculum apposuit celeberr. Villoisonus, in Addend. ad sua pro- 
legom. in Hom. edit. Ven. p. 58.]—Z;& Τρούης ieg. πτολ. ἕπερ. post- 
quam Trojae sacram urbem  evertisset.. Undé Ulysses ab Horatio 
[ Epist. lib. i. ii. 19.] vocatur domitor Trojae ; quia scil. plus potest, 
quo maximé pollebat Ulysses, consilium quam vis. Nam uti loqui- 
tur idem Horatius, [Carm. lib. iii. Od. iv. 65.] Vis consili expers 
snole ruit sud. Caeterüm 'T'roja vocatur sacra, tum quia hoc omnium 
munitarum urbium commune fuerit epitheton, tum praesertim quod 
Trojae moenia structa dicerentur ab Apolline et Neptuno. [4f 
*0 τετειχίόθαι ὑπὸ Φεῶν. Scho..] ** Vel simpliciter ob magnitudinem 
* et nobilitatem. | Hesych. ἑερὴ, µεγάλη, ἀγαθή. Τ. Y. 

3. Πολλῶν δ' ἀνθρώπωι---] Qui mores hominum multorum vidit et 
wrbes. Hor. Art. Poetic. 142. Vide etiam Epist. lib. i. il. 19.. 

4. Πολλα 8' ὄγ ἐν πόντῳ---] —multum ille et terris jactatus et alio. 
Aen. i, 3. | | 

b. Αρνύμενος ἥν τε wur iv καὶ v. é.] Jnzié cupiens vitam. suam 
servare, et reditum sociorum comparare. «ρνυμαι verb. defeot. sse 
v6re, comparare, perficere eupio ; expecto tanquam praemiwn laboris: 
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6. ---ἐῤῥύόα co] servacit. 'Pco, traho, libero, eripio ; in. form. 
med. quae saepissime occurrit apud Hom. servo quod meum est, servo 
pro meipso, et simpliciter servo. ἑέμειός περ, cupiens licet. Truc mitto ; 
ἕεμαι in med. anitto ipse inc, cupio. - 

Ἰ. ---όφεεέρησιν d εαθθαλέῃσιι-3-] suá temeritate. ἀτασθαλος, [unde 
ἀταόθαλία] stultus, amens ; quasi ex ἅτη dumnum, noxa, et 94AAu, 
vireo ; όφετέρχόιν ἀτασθαλίπσιν, Ion. pro όφετέραις &c. 

8, 9. —oi κατα Jo0;— H601-] i. e. χατήσθιον BoUc, comederunt 
boves; ὑπερώιος-- ὑπερίων. dO τοῦ ὑπὲρ ἡμᾶς ἐέναι. Schol. Sic 


. T. Gray, pota lyricus celeberrimus :—Hyperion's snarch they 


[Progr. of Poesy, an Ode.] Caeterüm de sociis Ulyssis boves Solis 
comedentibus narrat Poéta iafrà in lib. xii. Hic autem, in exordio 
poématis, * non erat his locus." 

10. ἀμόθεν ye,] ex aliquá saltem parte. αμὸςι lon. et Dor. pro εἷς 
vel vig, unus, aliquis: unde «fev, adv. 

11. Ev6' ἄλλοι μὲν πάττεςι---] Omnes scil. alii Graecorum duces. 
Nam incipit narrationein suam pota non statim ab Ulyssis errori- 
bus, sed ab illo tempore quo Dii deliberant de profectione ejus ab 
insulá Calypsüs, uhi scptem jam annos detentus fuerat. Postea, 
more aliis indé potis epicis solenni, Ulyssem ipsum inducit nar- 
rantem res praecipuas, qua^ sibi ante id tempus acciderant.  Scrip- 
tor enim ojusmodi, ut observavit Horatius, Semper ad eventum 
festinat ;. c£ 1n. inedias. rcs, Von secus ac notas, auditorem rapit. [Art. 
P. 148.] Quanquam igitur inter Ulyssis à.'Troade dicessum et redi- 
tum in patriain Ithacam intercesserant amplius novem anni, argu- 
mentum tamen Odyssea? non ultra triginta novem dies extenditur. 
Vide viri eruditissimi Γον Excurs. ii. ad lib. iii. Aen. item ejus- 
dem Disquisit. i. de Carmine Epico Virgilii. 

19. —negcvyotes—] Non cst perf. part. med. uti putàsse videtur 
vir doctus Sam. Clarke F. sed act. zégevyo pro 7tépevye, ad vitan- 
dam repetitionem soni asperi. πέφιιγα est perf. med. Vide Moor 
Element. L. Gr. p. 133. " Vide 1I. 3. 314. Clark. et Gr. Buttmann. 

13. zeyQruésov] desideruntem—non à χραοµαε, utor, sed, auctore 
Eustathio, à roztcv, x96, indigeo, per ellipsin literae 6. Nimirüm 
χεχρηαένον hic idem sonat ac. yoricoveza, et H. Steph. vertendum 
potius censet carentem. 

15. Ev σπέσαι }λαφ volor —] Pro σπέεόι γλαφυροῖς, in specubus 
cavis, AuÀatou&v s, 2106001. εἶναι, quae cupiebat ul 1s snaritus sibi. esset. 

16. ---περιπλομέιων eucvcov,] volventibus annis. Aen. i, 234. ad 
quem locum ita ccleberr. Heyne: ** Volventibus annis sc. se, nota 
€ poética ratio, quoniam annus in orbem redit." 

17, 18. ---ἐπεκλώσαντο] sibi destinarunt. à χλώθω, neo, glomero. 
Est autem 7; ἅλωθὼ nomen propr. unius Parcarum.—;tegvyuévoc 
fiev [ἦν] evaserat. 

2]. ---παάρος 7jv yalav ixéó0at.] i. e. εἰς ἣν γαΐανι aMequam ds 
fuam in terram venisset. παρυς, adv. loci et temp. cum inf. 

22. ---4θίοπας---] Aethiopes incolae erant regionis ultra Aegyp- 
tum, meridiem versus, sitae. Olim erant valde δειόιδαέµονεςι ut 
hinc dii certis temporibus epulari dicantur. Vide lliad. «, 423 

, 206. 
s. --"δεδαίαται.] lon. pro δέδαινται. το [o] -διχθαά δεδ. qui 
bifariam divisi sunt. Aegyptum superiorem videtur intelligere, 
per quam mediam fluit Nilus, eamque in partem Orientalem et 
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Occldentalem dividit: et dicuntur ἔόχατοι ανδρών, nam habitatores 4. 
Aegypti inferioris putabant hos superioris Aegypti incolas esse 

. ultimos hominum meridiem versus. Dawx. κε. 

|». 94. —óvéoutvov—] praes. part. à δύόομαι, verb. nov. à fut. med. 
verbi δύω, subeo.— Ol μὲν δυσ. ὑπερών. οἱ δ' ατιόντ. alii quidem ad 
occidentem solem, alii veró ad orientem. — Putat amicissimus 'T. Young, 
δυόοµμένου ideo fortasse in forma futuri dici potuisse, quia Sol occa- 
surus tantum conspicitur, vix in occasu ipso. 

25. Αντιόων] ut adesse. Verbum est dveuío, contr. αντιῶ, unde 
Homericum αντιόω, reduplicato scil. dimidio τοῦ c, quod est ο 
quae mutatio saepissime occurrit apud nobilissimum poétam. Vide 
infrà ver. 392. cf. Iliad. α. 31. 9, 431. B, 393, 472, &c. 

-3. --ἁμύμονος Αἰγίόθοιοι] nobilis Jegisthi,—Refertur hoc ερἰ- 
theton. ἀἁμύμων non ad praestantiam animi, qui in hoc homine tur- 
pissimus erat, sed ad natalium splendorem ; fuit enim regio genere 
Atridarum. De pulchritudine intelligit Ernestius; nam et mulie- 
res, nullá aliá magis de causá quam propter pulchritudinem, dusgo- 
τες apud Homerum appellantur. 

99. ---αὐτιόωνται {] culpant. Vide suprà ad v. 25. 

33. Εξ ^4uéov—Cuusvat-] i. e. ἐξ ἡμῶν---εἶναι. . 

34. ---ὑπὲρ uógov,] praeter fatum, contra quam destinatum est 
fatis. Sic ὑπὲρ αἶδαν, Miad. x, 780. Confer Iliad. o, 391. g, 517. 
Od. e, 436. 

35. ---Ατρείδαο] Ατρείδηςι--ου.  lonicus genitiv. est. τρείδεω, 
Poeticé Ατρηϊάδεω.  Aeol. Ατρείδαο. . 

"o 97. Eid; αἰπὺν ὄλεθρον'Ἱ] quanquam gnarus esset. gravis exitii, 
cui ipse foret obnoxius ; ἐπεί πρό οἱ εἴπομεν ἡμεῖςι i. e. προείποµέν 
ol, quoniam illi nos praedixeramus. 

39. ---μνααόθαι] µναεόθαι contr. μνάόθαι, et apud Hom. redupli- 
cato c, µναασθαι. μήτε µνάαόθαι ἄκοιτιν, neque ambiret. ejus wxo- 
rem. µναω, 1n memoriam revoco, facio ut aliquid in mente haereat. et 
maneat. uviouat, in med. in memoriam tibi ipsi revoco, uude re- 
cordor: et ita usurpatur ut verbum deponens: atque significat 
etiam ambio, quasi mentem meam in sponsam defigo, ambio. constanter 
sponsüm ; in quo sensu saepissimé occurrit in Odysseá. Conf. a, 
$248. (, 34, 984. 2, 116. v, 378, &c. 

40. ----τίδις ἔόόεται---] ultio foret, vel ultionem fore—praedixi- 
mus scil.—non ultio erit. Vide Vol. I. ad p. 122. n. 6. 

41. ---ἷς ἐμείεται αἴης.] suam desideraret patriam, cuperet in. pa- 
triam suam redire.  Latuit enim Orestes apud Strophium regem 
Phocidis per complures annos. 

43. --ἀθρόα πα ντ’ ἀπέτισε.] cumulaté omnia luit. 

46. ---λύην---ἐοικότι---ὀλέθρῳ] meritissimá pernicie. 

60. ---ὀμφαλός---θαλασόης:] umbilicus maris. — Eodem | modo & 
Graecis antiquissimis, geographiam minus scientibus, Delphi um- 
bilicus terrae esse dicebantur. Conf. Eur. Med. 666. 

59. Ατλαντος---] Conf. Aen. iv, 247, seqq. et celeberr. Heyne 
ad locum. De Atlante vide etiam propriorum nominum lexica. 
Ejus filix fingitur fuisse Calypso, * insulam Ogygiam possidens, 
* quam Melitam infra Siciliam autumant, qui rem vere factam 
* Homerum narrare opinantur. Poéta eem insulam suo smore 
* ἐχτοπέδεε, (in alium locum transponit,) et in Atlanticum mare 

nt videtur. Hinc frustra est quaerere, cur dicatur haec 
Vor. Il. 3 
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5. ** insulu media maris ? nam est in vasto Oceano ex fictione poétae." 
Daxx. ’ δώματα Woltius legit, pro δώμασι. P. 

55. ToU Φυγάτηρ--] Hunc Phoenissa tenet Dido, blandisque more- 
tur Vocibus—Aen. i, 670. 

57—60. --αὐταρ Οδισσεὺς,---] Sensus est :—Ulysses cupit fumum 
exilientem videre suae terrae, etsi mortem extempló subiturus ; [ut 
recté Dio Chrysostomus, Orat. xiii. notante Sam. Clarke F.] imago 
ad commovendos affectus quam aptissima! [Conf. Ovid. Ex Ponto, 
Lib. I. Epist. iii. 33. et Apul. Apol. |.]---ούδέ 1v σού περ Ἐντρέπεται 
φίλυν ἧτορι neque sané tibi commovetur tuum cor. 

09. —c νύ ol τόσον ὠλύόαο,] quid tandem illi tantüm irasceris? 
ὀδύόόομαι, succenseo ; 1. ὀδύδομαι ; aor. 1. ὠδισάακν, ὧ) ύόασο, eliso 6, 
ὠ2ύδαο, Atticé contracté «ὡδύσόω: et sic vulgó flectitur in gramma 
ticis. 

63. —1egtAnyegéta—] nubium coactor, Aeolicus nominativus, Ho- 
mero frequentatus, ijdem ac τεφεληγερέτης. Epitheton est Jovis, 
quia Jupiter est aér superior, ubi nubes colliguntur et pendent. Cf 
lliad. e, 511, 560. d, 30, &c. 

64. £pxos ὀδόντων !.—] septum dentium, i. e. το χείλη, labra. 

66. ΄Ος περὶ μὲν voov ἐότὶ βροτῶν, &c.] Notandum praep. περὶ 
in compos. saepé denotare eminentiam, item abundantiam. — Hic, per 
tmesin, distrahitur à suis verbis; et constructio est, ' Oc μὲν περέεότι 
βροτῶν [κατα] 100v, περιέδωκε δὲ ἐρα ἀθανάτοισι Φεοῖσε, qui quidem 
siente superat alios mortales, affatim υεγὸ dedit sacra immortalibus diis. 

περὶ pro πέρι reposui. Vide ll. «, 258, cum nota Heynii. P. 

69. Αύχλωπος κεχόλωταιι--] subauditur &exa. — Angl. is enraged 
on account of the Cyclops. 'T'empus est scil. quod rité vocatur praes. 
Ρεγ[----ὀφθαλμοῦ dÀc6ev, [sine augm. pro 74««6et1, ab dAaów, caecum 
reddo,] Angl. made him blind of his eye, put out his eye. De Cyclope 
vide infrà Od. «.  γαιήοχος, terram continens. laterp. P. 

71. JI«a6u] Ita 5ta, pro πᾶσι. Vid. infrà ad p. 86. v. 147. 

73. —Jloótóacov ἐνοόίχδωι---] .Veptunus terrae quassator. lta 
dicitur, quia mare causa motuum terrae credebatur. 

719. ---πλαξει---] errare facit. Vide suprà ad v. 2. 

76. ---ἡμεῖς οἵδε περιεραξώµεθα ztavveg Λόότοι,] nos ipsi delibe- 
remus de reditu ipsius. φραζω, in voc. med. saepe sign. delibero. 
* Notent tirones idioma Graecum, ἡμεῖς οἵδε πάντες, cui illud feré 
* respondet, quod nos dicimus, let all of us here, &c.? I. 'T. 

79. ---ἐριδαιτέμεν---] Pro ἐριδαίτειτ. 

6. 84. ---διάκεορον Αργειφύντην] internuncium Jrgicidam. lta dici- 
tur Mercurius, quia nuncius erat deorum, et, jubente Jove, 
multioculum, quem Juno custodem lüs designásset, interfecerat 
Quae Eustathius aliique commenti sunt de etymologiá vocis 4ρ7ει- 
φόνεης ad rem esse minimé videntur. 

85. «ὙΠόον ἐς S2yvyinv—] Vide suprà ad v. 592. ὀτρύνομεν pro. 
ὀτρύνωμεν, celeriter mittamus. 

90. —xe«gnxouowvcrag] Vide suprà ad v. 25. 

91. --μνηόεήρεόσιν απειπέμεν,] Poét. pro μνηότῆρσιν απειπεῖν, 
omnibus procis ἐπίεγαίοεγε. " 1n offre, ὄφρα, et similibus, jam sequor 
Wolfium, Clarkium, et alios. Romana vero cum Eustathio, 1549, 
Edinensis, Oxoniensis, 1797, οἵτέ, ὄφρά οἱ exhibent. Oxon. 1815, 
οἵεε, &c. P. 

92. ---αδινα---] neutr. plur. adverbialiter. ---εἰλέχοδας ἕλικας 
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βοῦς, flexipedes. camuris. cornibus boves. εἰλίπους, -οδος, ὅν ἡ, Angl. 6. 
erooked or bent-footed ; ἕλιξ, -ιχης., ὁ, ἡν Angl. crankle horned. ἕλιξι 
7, est etiam substantivum, et signif. res torquens se. " εἰλίπους, Clark. 
Wolf. Edin. 5ta. εἱλέτους, Rom. Oxon. et Lexica P. 

94. —7 που---] sicubi. Cf. Coll. Gr. Min. ad p. 35. n. 2. 

95. —utv χλέος ἐσθλὸν----ἔχῃσιν.] i. e. Eyn.—ipsum, scil. Telema- 
cnum, gloria insignis habeat. 

96. ---ὑπὸ ποόσὲν ἐδήσατο-- πέδιλα] Observa vim med. voc. 
(item infrà in εἴλετοι] gavit sua, talaria,—t&, quae, pro relativ. vel 
articul. postpos. [conf. Vol. I. ad p. 3. n. 4.] duh —Hj—ta am. 
ÜyQrv, supple Φαλαόόαν, uti ἡ γῆν terra, vocatur ἔηρα. Cf. Il. oy* 
339, et infrà Od. e, 44. item Aen. iv. 239. 

98. —d uc πνοιῆς αἀνέμοιο] ἅμα 00v πτοιαῖς ανέμου, simul cum 
Jlatibus venti. 

99. ---ἀκαχμένον---] acumninotam. Ab ἀχὴ, cuspis, venit dxé(o, 
acuo, f. «édo, vel -αξω, unde in perf. pass. ἤχαόμαι, vel 7;xa y uat, et 
in particip. ἠκαόμένος, vel ἠκαχμένος, et siue augm. Ion. à xe yuétog. 

100. Βριθὺ, ué£ya, &c.] Pulcherrima descriptio ! δάμνησι, Ion. pro 
óduvy.— δαµνηµι 2€, δει ind. sine iota subscripto, in editt. P. 

101. ---τοϊσόέντε κοτέἐόσεται] i. e. ofc κοτέόεται, contra. quos irata 
erit. | 
102. Jj δὲ κατ Οὐλύμποιο καρήνων] i.e. δὲ κατέδη [dm " 
παρήντων Ολύμπου. conf. ll. α. 44. 

103. Στῆ---] Pro ἔότη. Stetit. Vidc Vol. I. ad p. 5. n. 7. 

106. ---ανηστ ἤρας ἀγήτορας.] procos superbos. Erant nimirum 
nobilissimi ex circumjacentibus insulis. 

107. Ι{εσσοῖσι---ὐυμὸν ἔτερπον;] Vide Athenaeum, lib. i. cap. 14. 
ubi lusus hic procorum particulatim describitur. CrARkE. 

114. 'Ηστο---εετιημένος ἧτορ,] i. e. xo^ ᾖτορ. moestus corde. σιέω, 7. 
junio, crucio. cf. Od. 8, 998, &c. 

115. Οσόόόμειος πατέρ ἐδθλὸν ἐνὶ φρεθέν.] Pulcherrima quidem 
phantasia ! 

110. ---σκέδαόιν----δείηι] dispersionem faceret. 

120. Xov 0762 Φύρῃόιν ἐφεόταμεν Ἱ Ion. pro Ἐένον 0x62 ὃύ- 
ῥαις épeGac var Hospitem diu ad januam stare. " Vide Gr. Butt. p. 176. 

.193. —7eQ ἅμμι φιλήσεαι] i. e. παρ ἡμῖν φιλήσηι d nobis amic? 
excipiéris. φιλήόομαι, φιλήσεόαι, eliso 6, φιλήσεαι, contracté. φιλή- 
ση. Vide Vol. I. ad p. 9. n. 8. " p. 99. n. 1. 4. p. 250. n. 2. P. 

194. ---πασόόαμενος] pro παόάμενος, à παοµαι, possideo, et saepe, 
apud Homerum, gusto. ὄττεύ 6e χρή. quo opus est tibi. ὄστεο, lon. 
et Poet. pro οὗτινος. 

130. ---ὑπὸ λῖτα mtrdOÓ«g,] i. e. ὑποπεταόας λίτα, tegumento 
snolli substrato. λιετὸς, 7), Óv, tenuis. tenui filo textus. [cf. lliad. 9, 
441.] Sed λῖτα est hic accus. à Ac, quod in hoc sensu in usu est 
tantüm in dat. et accus. fig, «0g, vel Aiv, λινὸς, ó, est leo. Vid. Il. 
À, 239. cf. Il. 9, 441, ubi λἔτα potest esse accus. plur. à λζεον. " fic, 
Leo. acc. Àiv, tantum. Lxx. P. 

131. —«ó "ev, opt. aor. 1. idem quod de. [vide Vol. I. ad 
p. 27. n. 11.] ab αδέω, taedio afficior, &c. quod pro ἀγδέωι ex α priv 
et Ίδυς, suavis. ὑπερφιαλοιόι μετελθὼν, i. e. ἐλθὼν μεθ’ ὑπερφιαλοιςι 
veniens inter superbos. Caeterüm ὑτερφίαλος est ὁ ὑπὲρ τὴν ἱεραὰν 
φιάλην ποιῶν, foedifragus ; indé insolens, superbus. Vide infrà ad 
«, 106. p. 32. | 
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8. 149. Κοῦροι--ἐπεότέψαντο] Juvenes coronabant, Ἱ. 6. ὑπερίεδαπέ 
usque ad summum, &c. Hinc Virg. Crateras magnos statuunt, et vina 
coronant. Aen. i, 724. ubi vide quae annotavit doctissimus Heynius. 

150. ἐξ ἔρον ἕντο---] 1. e. ἐξέντο ἔρονι exemerant desiderium. ll. 
αι 469. et quae ibi protulit acutissimus Clarkius. 

151. —&2A2A« µεμήλει.] alia curae erant. µεμήλει, per Sync. et 
sine augrh. pro ἐμεμελήχει. 

155. —dve6c AAevo—] praeludebat, in quo sensu saepissime surmi- 
tur ἀναδάλλεόθαι. — Vide 'l'heocr. Idyll. viii. 71. "Infra, p. 232. 

157. ---πευθοίαθ)] " Ita Wolf. Clark. Oxon."—4Ante vocal. aspir. 
pro πευθοίατο, et hoc Ion. pro πεύθοινεο. " Edin. bta, πευθοήττο. P. 

158. —7] καί µοι γεµεόήδεαι, 0. ττι x&V εἴπω;] num. etiam. mihi 
[νεμεσήση] irasceris, [0 ετι, i. e. δι ὅ τι] οὗ id quod dixero? **In- 
** terrogationis nota hic et infrà v. 389, mihi potius omittenda vide- 
"tur; εἰ interrogativum vix extra Septuaginta et Novum "Test. 
* occurrit. Locus Platonis ab Hoogeveen allatus Serrano jamdu- 
* dum displicuerat. Facilis autem est ellipsis vocum dicam tarmen." 
T. Y. "In δι 8, zv. In prioribus, 0, στι, quod reposui, secundum 
F. A. Wolfium, qui criticus optimus existimatur. ldem legit 7j καέ 
pro & χαέ. P. 
163, 164. —(do/aco—dg76ciav'] Pro tovto, ἀρήδαιντο. Vide 








supr. 157. 

166. — 6gov,] i. e. δια κακὸν u. malo fato. 

169, —d'eQsx n veri, sed accuratà, particulatim. — 

i11. ---ἀϕίκεο---] Ψκάμῃν, αφικεόο, elisó 60, ἀφίχεο, Attice 
ἀφίχου. 


119. ----είνες ἔμμεναι εὐχετόωνταί p, poenam se esse. praedicant ? 
Vide suprà ad v. 25. item Coll. Gr. Min. 4ο 59. y, m. 
184. —uerd χαλκόν'] Angl. in quest of brast. 
188. —etgrac—] ἔρομαι vel εἴρομαι, 1nterrogo, in. Suv. εἴρωμαι, 
εἴρηδαι, eliso 6, etgrat, post contracté εἴρῃ. 
192. Παρτιθεῖι] per sync. pro παρατιθεζ. τιθέω, idem quod t495- 
ut, interdum in usu est. - 
193. ---ἄνα γουνὸν ἀλώης οἰνοπέδοιο.] per fertile solum areae. viti- 
bus consitae. 
195. ---Αλάπτουσι κελεύθου.] inpediunt d. vid. ἀπὸ κελεύθου scil. 
199. ---ἐρυχανόωσ] detinent. Vide suprà ad v. 265. 
201. —xai ὡς τελἐεόθαι ὀὁἵωι] Angl. and as I think it will turn 
out,—nam τελέεσθαι, idem quod τελείσθαι, est'inf. fut. 9. med. vel 
otius fut. 1. pro τελέσεόθαι. Vide Villoisoni Animadversiones ad 
ongi Past. p. 248. 
204. —trn6v] Ion. pro £yy.—" v. 203. oto, Wolfius. P. 
208. Φράσσεται,] Poeticé pro φραάσεταε, Angl. He will contrive, 
---πολυμήχανος, vide suprà ad v. 1. 
209. ---τοῖον ἐμιόγόμεθ' ἀλλήλοισι] ad hunc modum που inviseba- 
mus invicem. 

210. --αναόήμετναιι] pro αταδῆται. 

10. 212. Ex τοῦδ”] scil. τοῦ χρόνου. 

213. --πεπνυμένος] Angl. discreet, à πνύω, " sive πνῦμι spiro ; 
πνύομαι, apud Hom. sapio. Vide infra ad 2, 586. p. 26. 

216. —oU γάρ πὠ τις ἐὸν γόνον αὐτὸς dvíyvo.] nunquam quis 
ευαπι stirpem, undé ortus sit, ipse per se cognovit, sed ex parentibus suis 
audivit, —nunquam quis geniturazm suam ipse per sc. scivit: nam moa 
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cavillatur—T'elemachus, quasi nullus filius certum babeat patrem, 10. 
sed matri tantüm de patre credendum esset: sed simpliciter loqui- 
tur, maxime cum is nunquam patrem suum ipse adhuc vidisset, et 
ex eo de ea re certior fieri nondum potuisset. Est ergo h. l. γότος 
abstractum, loco concreti πατήρ. Dawwn Lericon. Nam vulgaris 
significatio τοῦ γόνος eat natus, soboles. 

217. 3c δὴ ἔγωγ᾽ ὕφελον---ἔμμεναι] Utinam sané ego fuissem,— 
[Vide inf. ad Eur. Med. ver. 1. τευ, i. e. του, quod pro τι1ος. 

918. ---χτεατεσσιν ἑοῖς Eni —] i. e. ἐφ᾽ ol; κτέασιν, in. bonorum 
suorum possessione—x vía -ατος, τὸ, possessio. 

299. νώνυμνον] Edin. 5ta."Nullà ex analogià produci potest media 
vocis, vovuuov. Pronuntiabatur fortassó hic vovvugovr. CLARKE. 
Vide tamen infrà ad p. 72. v. 154. 

225. ---ἔπλετο:)] i. e. ἐπέλετο, quod quanquam sit imperf. temp. 
omninó híc, et alibi saepissimé apud Hom. reddendum per est. [cf. 
lliad. α. 418. 6, 480. 6, 434, &c. Od. 6, 364.0,441, &c.] τέίτε δὲ 
Ge χρεώ ; scil. ἱκάνει εἰς 6ἐ. quae necessitas urget te? χρεὼ vel yoeco, 
ος, contr. -οὔς, 7, vox lonica idem notans quod 7j χρεία. Daum 
Lex. " Athenaeus L. VIII. c. 16. Ιορίϊ--- χρεών. Cranxr. P. 

2926. Εἰλαπίτ, ἠὲ γάμος ----ἔρανος---] Πλαπίνη, ἡ µεγάλη εὐω- 
χία, ἐν ᾗ κατα εἴλας καὶ 6υότροφας εὐωχοῦνται.-- Ερανος, τὸ απὸ 
συμόολῆς δεῖπιον. Schol. ExAczt(v—rarissimé eliditur longa vocalis, 
vel diphthongus ov. "Vide Morelli Prosod. p. 5. 

291. ὑπερφιαάλως---] Vide suprà ad v. 134. 9 

929. —ópócv,] Vide suprà ad v. 25. 

231. ἀνείρεαι] Vide suprà ad v. 123. 

939. Ἰάέλλεν µέν ποτε, &c.] Constructio est; ποτὲ μὲν ὅδ' of xog 
ἔμελλεν ἔμμεναι αφνειὸς καὶ αμύμων, Angl. Formerly indeed this 
house used to be opulent and flourishing, &c. 

234. NUv à' ἑτέρως ἐδαλοντο Φεοὶι] Angl. But now the gods other- 
wise ordain ; μήειόωντες, vide suprà ad v. 25. 

241. — Agzwot ἀνηρείψαντο"] Harpyiae abripuerunt, proverbium 
de iis qui nobis sunt erepti, nec scimus qua delati sint. cf. Od. E, 371. 
et v, 77. item Aen. iii. 210, 914. ibique Excurs. eruditissimi Heynii; 
nec non The Epigoniad, eximium poema epicum Anglicum, prope 
initium. " ανερειπτω. P 

243. Κάλλιπεν'] pro κατέλιπεν. 

246. 4ουλιχίῳ τει Zour τει &c.] Nemorosa Zacynthus Dulichtum- 11. 
que Sameque. Aen. iii, 270. 4ovié(guóv τε, Σάμµη τε, καὶ ὑλήεόόα 
Ζάκυνθος. Od. t, 94. ἐν ὑλήεντι ZaxbvOo occurrit et alibi. At 
Σαµη lectum fuit etiam à Virgilio, contra atque Apollodorus vole- 
bat ap. Strab. x. p. 453. D. Sané communius nomen Samos etiam 
apud Homerum, quae deinceps Cephallenia.  Dwulichium est prope 
Cephalleniam, undé etiam nunc parva Cephallenia vel Teaki appella- 
tur. cf. Wheeler, p. 35, sqq. Hzvwr. 

247. —xgavarv Ιθακην] Scopulos lthacae, Laertia regna. Aen. 
jii. 272. 

- 9692. loU; χρίεόθαι---] non nisi admodum barbarorum populorum 
mos, in Il. vix occurrit, sed in Od. e, 260. Hzvwr, ad Aen. ix, 
113. 

264—974. ----ϕιλέεόχε---] lon. 3. sing. imperf. ind. pro ἐφέλεεῖ--- 
ὁμιλήδειεν, subauditur εἰ. [^ Vide supra |. 255, 257, &c. P.]—»revoíaveo 
—-lon. pro. γένοιντο,---θοῶν ἐν γούνασι xeitoi.— Ev τῇ τῶν -θεῶν 
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8. 149. Κοῦροι--ἐπεόεέψαντο] Juvenes coronabant, i. 8. implebent 
sque ad summum, &c.. Hinc Virg. Crateras magnos statuunt, εἰ vina 
coronant. Aen. i, 724. ubi vide quae annotavit doctissimus Heynius. 

150. ἐξ ἔρον ἕντο---] i. e. ἐξέντο &gov, exemerant desiderium—cf. Il. 
αι 469. et quae ibi protulit acutissimus Clarkius. 

151. --ἄάλλα usuáis,] alia curae erant. µεμήλει, per Sync. et 
sine augrh. pro ἐμεμελήχει. 

155. —d νεθάλλετο--]  praeludebat, in quo sensu saepissime sumi- 
tur αναύαλλεόθαι. | Vide Theocr. Idyll. viii. 71. "Infra, p. 232. 

157. ---πευθοίαθ] " Ita Wolf. Clark. Oxon."—Ante vocal. aspir. 
pro πευθοίατο, et hoc Ion. pro πεύθοιντο. " Edin. 5ta, πευθοίατο. P. 

158. ---ἦ xat µοι νεµεόήσεαι, ὅ ττι xsv &UnO;)] num etiam mihi 
[νεμεσήση] irasceris, [ €v«, i. e. δι ὅ τι] ob id quod dixero? **In- 
* terrogationis nota hic et infrà v. 389, mihi potius omittenda vide- 
"tur; εἰ interrogativum vix extra Septuaginta et Novum Τοεί. 
** occurrit. . Locus Platonis ab Hoogeveen allatus Serrano jamdu- 
* dum displicuerat. Facilis autem est ellipsis vocum dicam tamen." 
T. Y. "In 5tá Ó, τι. In prioribus, ὅ, ττι, quod reposui, secundum 
F. A. Wolfium, qui criticus optimus existimatur. ldem legit 7j χαέ 
pro & xe. P. ! 
163, 164. ---ἰδοίατο---ἀρηδαατ’] Pro ἴδοιντο, ἀρήδαιντο. Vide 
sup 









166. — ógov,] i. e. δια κακὸν u. malo fato. 

169. --ἀτρεκέφε]-αρΏ veré, sed accuratà, particulatim. — 

111. ---ἀφέκεο---] CP-4ipv, αφέκεόο, elisó 6, αἀφίχεο Attice 
ἀφίχου. 


119. —avec ἔμμεναι δὐχετόωνταιγ se esse. praedicant ? 
Vide suprà ad v. 25. item Coll. Gr. Min. à& q 59. n. 17. 
184. ---μετα χαλκόν'] Angl. in quest of bras. '. 
188. ---εἴρηαι---] ἔρομαι vel εἴρομαι, snterrogo, in. Suv). εἴρωμαι, 
εἴρηδαι, eliso 6, εἴρηαι, post contracte εἔρῃ. 
199. Παρειθεῖ] per eync. pro παρατιθεζ. τιθέω, idem quod v«95- 
ut, interdum in usu est. . 
193. —dvd yovvóv dAdme οἰνοπέδοιο.] per fertile colum areae. viti- 
bus consitae. 
195. ---βλαάπτουόι κελεύθου.] impediunt d. vid. ἀπὸ κελεύθου scil. 
199. ---ἐρυχανόωσ' ) detinent. Vide suprà ad v. 25. 
201. —xai ὡς τελέεόθαι ὁἵωι] Angl. and as I think it will turn 
out,—nam τελἐεόθαι, idem quod τελεέόθαι, est inf. fut. 9. med. vel 
otius fut. 1. pro τελέόεόθαι. Vide Villoisoni Animadversiones ad 
ongi Past. p. 248. 
204. ---ἔχτόι] Ion. pro £yz.—" v. 203. οὔτοι, Wolfius. P. 
205. Φραόόεται] Poetice pro ggcGezos, Angl. He will contrive, 
--Σολυμήχανος, vide suprà ad v. 1. | 
209. ---τοῖον ἐμιάγόμεθ' ἀλλήλοισιι] ad hunc modum. nos invisebo- 
mus invicem. - . 
210. --αναδήμεναιι] pro αναθῆται. 
10. 212. Ex voUÓ',] scil. τοῦ ypóvov. 
319. --πεπνυμένος] Angl. discreet, à πνύω, " sive πνῦμις spiro ; 
Ἀνύομαι, apud Hom. sapio. Vide infra ad 2, 586. p. 28. 
216. —oU γάρ πώ τις ἐὸν γόνον αὐτὸς dvíyvo.) nunquam quis 
euam stirpem, und? ortus sit, ipse per se cognovit, sed ez parentibus suis 
audivit, —nunquam quis genituram suam. 1pse per sc. scivit: nam moa 
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cavillatur—T'elemachus, quasi nullus filius certum habeat patrem, 10. 
sed matri tantüm de patre credendum esset: sed simpliciter loqui- 
tur, maximé cum is nunquam patrem suum ipse adhuc vidisset, et 
ex eo de ea re certior fieri nondum potuisset. Est ergo h. l. γόνος 
abstractum, loco concreti πατήρ. Daxwn Lericon. Nam vulgaris 
significatio τοῦ γόνος eat natus, soboles. 

217. '9c δὴ ἔγωγ᾽ ὄφελον---ἔαμεναι] Utinam sané ego fuissem,— 
[Vide inf. ad Eur. Med. ver. 1.) ccr, i. e. zov, quod pro ze. 

218. ---ατεάτεσσιν éoig ἔπι---] i. e. ἐφ᾽ οἷς xvéaóuv, in. bonorum 
suorum possessione——xvéaQ -ατος, τὸ, posscssio. 

292. νώνυμνον}] Edin. 5ta."Nullá ex analogiàá produci potest media 
vocis, vovvuuov. Pronuntiabatur fortassé hic vorvuuor. CLARKE. 
Vide tamen infrà ad p. 72. v. 154. 

225. ----ἔπλετο;] i. e. ἐπέλετο, quod quanquam sit imperf. temp. 
omninó híc, et alibi saepissimé apud Hom. reddendum per est. [cf. 
lliad. «, 418. 6, 480. ὁ, 434, &c. Od. 6, 364.0, 441, &c.] «éxce δὲ 
6e γρεώ ; scil. ἱκάνει εἰς 6ξ. quae necessitas urget te? ygeo) vel χρειοι 
605, contr. -οὔς, 7j, vox lonica idem notans quod 7j χρεία. Όλννα 
Lex. " Athenaeus L. VIII. ο. 16. Ἱερίί---χρεών. Cranxr. P. 

226. Εἰλαπίτ, ἠὲ γάμος :--ἔρανος---] Εἰλαπίνη, ἡ µεγάλη εὐω- 
gia, ἐν £j κατα εἶλας καὶ συότροφας εὐωχοῦνται.-- Ἔρανος, τὸ απὸ 
συμόολῆς δεῖπνον. Schol. Ειλαπιν---τατ]βθϊ]πιὸ eliditur longa vocalis, 
vel diphthongus ov. Vide Morelli Prosod. p. 5. 

227. ὑπερφιαλως---] Vide suprà ad v. 134. 9 

229. ---ὁρόωνι] Vide suprà ad v. 25. 

231. αἀνείρεαι] Vide suprà ad v. 123. 

232. Ἰέλλεν μέν zore, &c.] Constructio est; ποτὲ μὲν ὅδ' οἶχος 
ἔμελλεν ἔμμεναι ἀφνειὸς καὶ ἁμύμων, Angl. Formerly indeed this 
house used to be opulent and flourishing, &c. 

234. Nvv à' ἑτέρως ἐβαλοιτο Φεοὶι] Angl. But now the gods other- 
wise ordain ; μηειόωντες, vide suprà ad v. 25. 

241. ---ἁρπυιαι ἀνηρείψαντεο)] Harpyiae abripuerunt, proverbium 
de iis qui nobis sunt erepti, nec scimus qua delati sint. cf. Od. E, 371. 
et v, 77. item Aen. iii. 210, 214. ibique Excurs. eruditissimi Heynii; 
nec non The Epigoniad, eximium poéma epicum Anglicum, prope 
initium. " ανερείπτω. P 

243. Κάλλιπεν'] pro κατέλιπεν. 

246. άουλιχίῳ τε, Σαάµῃ te, &c.] JNemorosa Zacynthus Dulichtum- 11. 

Sameque. Aen. iii, 970. Δἄουλύχιόν τε, Zur τε, καὶ ὑλήεόόα 

T ixvBos Od. ι, 94. ἐν ὑλήεντι Ζακύνθῳ occurrit et alibi. At 

Zu lectum fuit etiam à Virgilio, contra atque Apollodorus vole- 

bat ap. Strab. x. p. 453. D. Sané communius nomen Samos etiam 

epud Homerum, quae deinceps Cephallenia. .Dulichium est prope 

ephalleniam, undé etiam nunc parva Cephallenia vel Teaki appella- 
tur. cf. Wheeler, p. 35, sqq. Hxvwk. 

247. ---χραναἡν Ιθάκην] Scopulors lthacae, Laertia regna. Aen. 
jii. 272. 

* 969. lov; χρίεόθαι---] non nisi admodum barbarorum populorum 
mos, in Il. vix occurrit, sed in Od. «e, 960. Hxaywe, ad Aen. ix, 
113. 

264—974. ---ϕιλέεόχε---] lon. 3. sing. imperf. ind. pro ἐφίλεει--- 
ὁμιλήδειεν, subauditur ef. [^ Vide supra l. 255, 257, &c. Ῥ.]---γενοίατο 
--lon. pro. »évovvzo.— 2 ἐν γούνασι atfoi. ἂν τῇ τῶν θεῶν 
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11. ἐξουσίκ ἐδτι. Schol.—Gvoya, (abeo. Est praes. scil perf——d» 
όεαι--- pro commun. απώση. Vide suprà ad v. 125.--ξυνέε, contr. 
pro ξυνίέεε, praes. imperat. verbi ξυνιέω, ic. quod Gvvérut, committo; 
Item intelligo, attendo : ab. eodem £vwéo, in usu. est imperf. Evi éeor, 
contr. ξυτίουι, οἱ Eoi, quasi à ξυτίω.--ἐμπάδεο, ex. ἐαπαξεόο, 

. quod vulgó ἐμπαξου. Sic ἔρχεο infrà 281; et εἴρεο, 284.-- πέφραδε, 
non perf. med. à gg v, sed praes. imperat. à verbo poético πεφρα- 
óc, dico, edissero. [cf. Il. £, 500, d$ 9, et v, 340.] ---ἄνωχθι, pro 
d'voyn0t, ab ανώγημι, id. quod ανώγω, jubeo, hortor. . 

975. Ἰάητέρα 0,] " Mnvz in 5tà et 3tià. M»r£ge in prioribus." 
Schol. legendum conjicit ήεηρ 9', sed nihil opus; nam hujusmodi 
syntaxis ἀνακόλουθος saepe occurrit apud Homerum. Vid. 1.6, 353. 
7, 211. & 510. x, 224. annotante Clarkio. 

277. Οἱ δὲ---] Eustathius de patre, Scholiastes de procis expli- 
cat: certé ἔεδια proprié à procis vel nuptae vel nupturae, vel patri 
dabantur. [Vide Evrip. Med. 234, et lexica in voce.] Dabantur 
saepius utrinque dona, quae hinc µείλια οἱ ἐπιμείλια, inde Zedva 
dicebantur. Vult autem aliquando Z&ó*« idem ac µεέλιαν undé in 
utroque sensu sponsae dicebantur ἄναεδγοι cum secundum varias 
facultates, corporisque atque animi dotes, vel nihil marito afferebant, 
vel nihil ab eo accipiebant. «Φεριαὲ pro donis quibuslibet sponsae 
datis occurrit apud Eur. Med. 952. Híc autem probabilius videtur pro- 
cos munera dare pro Penelope juberi, quàm cum eà accipere. T. Y. 

12. 239. —:;ti0zo] subj. aor. 2. m. zi8ouat, 207604, eliso 6, πίθχαι, 
unde contracté πίθη. 

282. —ó060av—] ὅόδα ἐκ «4{ιὺς est fortuitó audita quaedam vor, 
index veri; vel etoraculiet vatisalicujus vox. Sic Od.6, 216. Dawn. 

286. 'Oy γαρ δεύτατος 706v]. Τουτέστιν ὕότατος ἐπανῆλθε. Ev- 
STATHIUS. 

288. H c ἄνι--] H v' ἄν τλαίης ἐνιαυτὸν, Angl. Thou mightest 
surcly endure even for a year, περ cQuróuevos, though distressed. 

289. "uxó' &z' ἐόντος.] Wolfius. Priores, μηδέ τ’ ἐόντος. P. 

291. Xu« vé οἱ χεῦσαι] Tumulum ei erige, καὶ ἐπὶ κτέρεα ατε- 


(eios Πολλα ud, et infer ei inferias multas.  Hüc scil. pertine- 


nt sepulchri et monumenti honor, ludi funebres, dona mortuo 
congesta. Dawx.  Caeterüm de hujusmodi 6;ua6t τύµόοις, &c. 
vide quae nos notavimus ad Troadis Descript. auctore Chevalierio. 
[p. 99. Version. Angl. in 4to.] χεῦόαι, κτερεΐξαι, sunt aor. 1. inf. 
act. subauditur scil. ὅρα, vel tale aliquid; uti in φραάζεσθαι, ver. 
294. et alibi saepissime. 

297. Νηπιαας ὀχέεινι] τουτέότιν, ἄφροια εἶναι. Schol. Puerilia 
perferre, consectari. ὀχέωι est proprié porto, habeo in dorso. 

298. H οὐκ αἴειςι] Pronuntiabatur ηὖκ die. Vide quae acutis- 
simus Sam. Clarke annotavit ad Il. e, 349, et ad v, 188. 

904. 305. ---άόχαλόωσε] vide supra ad v. 25. ----ἐμπά (zo, vide su- 
prà ad v. 264—974. 

309. ---ἐπειγόμενός περ ὁδοῖοι] festinans de itinere. ὁδοῖο regitur 
à περὶ subauditá: praeposit. exprimitur Il. w, 437. ἐπειγόμενοι περὶ 
νέχης. ἐπείγω, impello : ἐπείγυμαι, in med. festino. 

13. οἱ], 9ἱ8.--δόµεναι] Ρτο δοῦναι.---Καὶ µαάαλα χαλὸν ἑλών' Etiamsi 
donum pulcherrimum (mihi dandum) sumas, σοὲ δ’ ἄξιον ἔόται ἀμοιδῆς. 
tibi etiam erit ( onum aliud) quod permutatione dignum sit. 'T. Y. 

320. Opwc 0' àc ανοπαῖα διέπτατο] Tanquam avis autem. à com" 


΄ 
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spectu avolavit. ἀνοπαῖα sumitur adverbialiter; nominat. scii. plur. 
neut. ab ανοπαζος., -α, -ov, quasi ex « priv. et ὄπτομαι, video. ' 

323. —ói660avo) suspicatus est. aor. 1.. med. sine augm. reduplicato 
6, ab olo, puto. 

326. Είατ] ρτο ἤντο. 

' 940. ---πινόντων] pro πινέτωσαν. | Vide Vol. I. ad p. 99. n. 3. 

343. Τούην γαρ κεφαλν ποθέωι] tale enim caput, i. e. talem virum 
desidero. Sic Hor.—desiderio—tam chari capitis. L. i. Od. 94. 

344. —xa8'' Ελλάδα---] Κατα τὴν Θετταλίαν, ἀπὸ μιᾶς πόλεως, 14. 
ὀιόματι 'Ἑλλαδος. Schol. Recté, nam Homerus nusquam utitur voce 
"Ἕλλας pro universá Graeciá, nec Ἕλληνες pro omnibus Graecis. 

349. Ανδρασιν dÀq»6cri 6vv,] ἀλφχότῃσιν, dat. plur. lon. pro d- 
φησταᾶς, ab ἀλφηστὴς, oU, Ó, inventor, ab αλφέὼ, invenio. ἄνδρες 
«Apr6Oc«i in genere sunt ἄνθρωποι. ὮΑνμ. 

352, 353. 'Ετις αχουόντεόσι, &c.] quae audientibus. recentissima 
obversetur auribus. Idem. ακουύντεσσι, pro d χούοισι.---ἐπιτολμάτω--- 
sustineat. 

361. --πεπνυμένοι---] Vide suprà ad v. 213. 

919. —i'v' ὑμῖν μῦθον απιηλεγέως αποείπων] ut vobis sermonem 
sine curá [i. e. audenter] edicam. d πηλεγέως, adv. ab ἁπηλεγὴς, non 
curans, quod ex απὀ et αλέγων curo. 

379. ---παλίντιτα ἔργα γενέσύθαι"] facta retributa fieri. 15. 

381. ---ὀλαξ ἐν χείλεσοι guvcec,] i.e. ἐμφύντες χείλεσιν ὁὀδαξ, 
adhaerentes labris mordicüs, j. c. dentibus, Ληρ]. making their 
teeth. adhere to their lips, i. e. gnawing their lips. Nam, ut obser- 
vat Dammius, ἐμφῦναι est ἀψαόθαι γενιαίως xai ἐμπλακῆναι xad 
olov εἰς ἓν γενέόθαι. Vide Il. o, 513.— 2c ἔχετ ἐμπεφυνῖα, Sic. tene- 
bat adhaerescens, Angl. thus she held fast clinging ; sermo est de 
"'Thetide suppliciter adhaerescente genibus Jovis. 

383. Αντινους---] Inter procos Penelopes admodum conspicuus. 
Nobilis erat Ithacensis, superbus, audax, et imprimis 'Telemacho 
infestus. 

386, 387. Μή 066 y—Se0:X15a Κρονίων ΙΠοιήσειεν] Angl. O 
may Jupiter never make thec king, ἐν αμφιαλῳ Ιθάκη, in the sea- 
begirt Ithaca. Haec loquitur deridens Telemachum. 

391—393. ---τετύχθαι ;] Hic et interdum alibi reddi potest esse ; 
quamquam revera sit à verbo τεύχω, τεύξω, τέτευχα, τυχθήόομαι, 
τέτυγµαι, affabré facio, extruo, affingo, &c. quod verbum, quamvis 
in operibus, navibus scil. aedibus, poculis, scutis, adhibeatur proprié ; 
latius de diis tamen et hominibus usurpatur, quorum vel natura, vel 
officiun, vel status describendus cst. Hoc in loco τετύχθαι id fere 
significat, quod Lat. dicitur naturá comparatium esse ; seu. mavis, híc 
et alibi, cum minimo sententiae damno, saepé poteris hoc verbo, 
ese, rem totam conficere. I. 'T. Ov) μὲν ydg, '*refertar istud 
«* γὰρ ad id quod eleganter reticetur: JMiror te ita dixisse: vel 
« Tibi in hac re non assentior: non Ex1M, &c.? — [Vide ad ll. e, 2e. 
Crankr. vc xaxÓv βασιλευέµεν., aliquid snalum est regem esse : ad 
τέ οἱ δῶ Agveióv πέλεται, statimque ei [1. e. regi, quod BadiAevéuev, 
regnare, regem esse, indicat,] domus dives fit. " δῶ pro δώμα. P. 

394. 4AX ἦτοι βαόιλῆες Αχαιῶν, &c.] Principes Achaeorum 
juvenes et senes, ex quibus potest rex eligi: ergo soli vos ju- 
venes proci non estis ii, ad quos solos spectat regis dignitas :— 
luest praeterea bis verbis lenis quidam uvxv7)9 in Antinoum. Daxx. 
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$98. ---ὁμώων, oUs µοι ληϊόδατο, &c.) servorum, quos mihi (filio et 
heredi suo) praedando peperit Ulysses. Ergo bellicosum patrem innuit 
fuisse, qui servos ex bellicá praedá ceperit. dem. 

399. ---Εὐρύμαχος] Nobilis quoque Ithacensis, unus ex procis 
Penelopes, mitior aliis ingenio, sed callidior. Hic blanditur Τε]ε- 
macho decipiendi causá. dent. 

409. ---δώμασιν οἶόιν] aedibus tuis: nam οἶόιν, quod idem est ac 
olc, videtur hic poni pro 6o. 

403. Λ{ἡ γαρ oy ἕλθοι dv ro,—] Angl. For never may the man come, 
ὅσεις ἁποῤῥαίσει χτήµατα 6ε ἀέχοντα βέηφι, who shall violently de- 
είγου thy possessions against thy will! Ubi observa, verbum αποῤῥαίω 
habere duplicem accusativum ; et βέηφι, quod est pro Bí, Io&. pro 
βέ. hic sumi adverbialiter. 

408. τοι] vu, Wolfius et alii. P. 

409. ----τόδ' ἑχάνει ;] hüc venit? nam τόδε saepé significat idem 
ac ἐνταῦθα, δεῦρο, hic, hüc. 

410, 411. Olov ἀναϊῖξας ἄφαρ οἵχεταιι] Quam exsurgens statim abit ! 
οὐδ’ ὑπέμεινε I'voyuevav: neque toleravit ut cognosceremus : γαρ οὐ μὲν 
ἑῴχει χακῷ [κατα] τι εἰς ὦπα, non enim vultu sunilis est vili homini. 
yvoutvet, contracte γνώναι. 

414. --αγγελέπε] Haec vox híc vulgó putatur esse dat. pl. Ion. pro 
dyyeAccug" sed quia verbum ἆλθοι sequitur in sing. num. quod con- 
structionem efficit valde duram, mallem Eustathio adstipulari, qui 
legendum proponit αἀγγελέης in gen. sing. adeo ut regatur ab ὑπὸ 
subintellectà. Nam quod à Sam. Clarke F. observatur, verbum scil. 
Χείθομαι cum Genitivo constructum apud Poétam nusquam occurre- 
re, id quidem minimé ad rec esse videtur. Nam πειθοµαι in voce 
passivá, significans persuadeor, necessario habet post se gen. cum 
praep. ὑπό. Sed πείθοµαι, in voce med. significans pareo, obtempero, 
obedio, &c. habet post se dativum.  Praefert tamen α2γελέης edit. 
Oxon. Βτει, « à. " Vide infra p. 95. Apoll. L. iii. v. 307, 308. P. 

433. ojzoc —] nunquam, cum ei, scil. 

441. B5 à tusv—] Vel 85 ῥ ἑέναι, vel 87; d^ ἑέναι, locutio fre- 
quens apud Homerum ; gradiebatur ire, perrexit ire. [cf. 11. 0, 199, et 
209. e, 167. 9, 220, &c.] sic etiam βασχ᾽ ἴθι, vade, age, Il. 8, 8. 

4429. —éni δὲ κληϊδ’ ἐτάνυόσεν lud vei.] Constructio est; ἐχετα- 
νυόσεν δὲ κλ. ἑααάντι. pessulumque obtendit loro. 

443. ---οίὸς αώτῳ,] ovis floridá land. ἄωτος vel -ov, flos, praestan- 
tissimum cujusvis rei. 

444. —2zéggoó'] Vide suprà ad v. 273. 





* Εκτη ΟΜΗΡΟΥ OA4TZZEIAZ E] Ex Howrmi Oprse. 
Lis. V, 43—269. Jupiter Mercurium mittit ad Calypso, ut eam ju- 
beat dimittere Ulyssem. Calypso aegré paret imperio Jovis; et 
Ulyssi materiem et instrumenta ad ratem (bricandam subministrat. 
Ulysses, rate fabricatá, ab insulá Calypsüs solvit. 

45. ---διάκτορος----] Vide suprà ad a, 84. 

Ni αὐτίκ' ἔπειθ---] Conf. suprà «, 96; et Aen. iv, 238.  Dixe 

, &c. 

4T. HiAevo δὲ ῥάδδονι--] Tum vi capit, &c. Aen. iv, 948 
Con£ Statii Thebsid. i, 306. Hor. Li Qd.2175. Ἅᾖ 
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49. ---ὑπνώοντας---] dormientes, pro ὑπνόοντας, ab ὑπτέω, dormio. 

δ0. Πιερίην:--] Πιερία, Maxeóovíag, ἱερὸν «4οιόῶν. Schol. 

δΙ. ---λάρῳ ὅριίθι éxxox,| Tov ὁρμὴν, οὐ τὸ σῶμα. «4άρος δὲ, 
ὄριεον Φαλάσόιον. Schol. Angl a gull; or sca-mew. "Vide Aen. 
iv. 254. 

54. Τῷ---] 1. e. τούτῳ λαάρῳ scil. 

66. —znóvtov—fotdéog] ἐοειδὴς, -Foc, 0, *), nigricans, ὁ µέλας, ó 
d10ovs lov [ floris violae] εἶδος ἔχων, speciem et formam habens. Dann. 

59. ---ἐπ᾽ ἐδχαρόφιν---] ad focum. ἐόχαρόφιν, Poéticé pro ἐόχαρᾳ. 

60. ---εὐκεάτοαο,] εὐχέατος, -ου, ὁ, 7), quod facilé findttur; ex εὖ 
et xe (uw, findo. θύα, ἡ, vel, ut hic, Φύον τὸ, thya arbor. * Est δέ-- 
* doov εὐῶδες.) inquit Dammius, ** maximé si ligna ejus uruntur.? 

62. 'Ιότὸν ἐποιχομένη,] Angl. plying the loom. Vide ll. o, 31. 

0J. Υλη δὲ ὄπέος--] Ordo est : ' Ίλη δὲ τηλεθόωδα πεφύχει du- 
qi 6ztlog, Sylva autem virescens circwncreverat specum. τηλεθαω, vcr- 
bum poéticum, idem quod Φαλλω, praes. part. τηλεύαὼν, contracté 
τηλεθῶν, undé Homericum τηλεθύων, reduplicato scil. dimidio τιῦ 
«, quod est ὀμικρον. 

66. —Lgrxéc—] Ιωνικῶς μελοῦσαις Κορῶναι δὲ εὐναάλιαι, κατὰ 
ςοὺς Γ]αλαιοὺν, αἱ αἴθιιαι. EvsrATHIUS. Angl. cormorants. 

69. ᾿Ημερὶς ἡδώωσαι] Vitis pubescens, Angl a young lezuriant 
vine. '' On arriva d la porte de la grotte de Calypso,—elle étoit tapis- 
€ ϱ{ε d'une jeune vigne, qui &endoit. également ses. branches. souples. de 
* tons cótts." Les Aventures de Télémaque, par Fénélon, Liv. i. ' Hutgic, 
μπελος, εἰς διαότολὴἡν τῆς d yglac,—Schol. 7/60, verbum poéticum, 
idem quod ἡδάω. τεθήλει plusquamperf. med. verbi 24420, floreo, 
vireo ; τέθηλα, quod est praes. perf. signif. Angl. I flourish, vel I am 
becoine. luxuziant ; ἐτεθήλειν, vellonice τεθήλειν, in plusq.. Iflouris^- 
ed. Vide notas S. Clarke ad lliada, passim; et Origin and Progress of 
Language, vol. ji. Vide etiam horum Coll. Vol. Í p. 151. n. 4. 

74. Θηήδαιτο---] Pro Φεαάομαι dicunt interdum lones 27éouat, f. 
Q«5u6ouc. — Sic v. 75. Ὀχεζῖεο, pro ἐθχγέετο. item v. 76. 

84. ---δερκέόχετοι] More Ionico, pro ἐδέρχετο, imperf. à δέρχω, 
vel óégxouat, aspicio. 

86. ---σιγαλόεντι] σιγαλόεις vulgó redditur admirabilis, admiran- 
dus ; cum admiratione εἰ silentio spectatus ; quasi à σιγὴ, silentium. 
Vir doctissimus Joannes 'T'aylor, in Lection. Lysiac. 703. legendum 
conjicit hic et alibi passim apud Homerum, (ope Aeolicae literae F, 
quam Digamma vocant,) σιξαλόξεις. 5 Vexatissima," inquit, ** istá 
€ Qrysa vel ἡνία, εἶματα, δέόµατα ZIIP'AA4O0ENTA, quae passim 
* apud Homerum leguntur,—emendari jubeo semper ó6tFaAóFevca. 
* Qui à 6(y»j deducunt, vel potius cogunt, operam ludunt. διαλῶσδαι 
* apud Hesychium est ποιχέλαι. Recté. igitur Σιγαλόεν (corrupté 
« J' pro F) exponitur ab eodem ποικέλον τῇ ygagr, λαμπρὸν, &c. 
€ Σιγαλόεντα, λαμπρα, ποικίλα, καὶ τα ὕμοια. — Caeterüm de Di- 

ma Aeolico, deque ejus usu multiplici, vide Foster on «Άεοεπί 
and Quantity, p. 122. Dawes Miscell. Crit. Edit. Burgess, p. 113. 
et quae ibi annotavit editor doctissimus, p. 396. caeterósque de hac. 
materiá scriptores ab eo indicatos. " Vid. Reisk. Or. Vol. 6. p..287. P. 

87. ---Ερωεί χρυόὀῤῥαπι] Mercuri. aureá virgd. 'Ἑρμέας, vel 
Ερυκίας., vel contracté 'Ερμῆς. Mercurius. εἰλήλοιθας, Poétice pro 
ἑλήλιθας, vel ἤλιθας. Sic lliad. ας, 209. et alibi. 

e 2 igor yt μὲν οὔτι Φαμίζεις.] Quum xayos, antea, cam tem- 
9L | 4 —- 
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, pore praeterito conjungi postulet, Bartesius híc legendum proponit 
Qiu (ec, in imperfecto, sine augm. pro ἐθάμιξες, ut sensus sit, antea 
qudem neutiquasn. frequens híc adesse solebas ; quod non improbat 

am. Clarke F. Sed nihil mutatione opus est: Nam alibi Homerus 

hoc adverbium cum tempore praesenti conjunzit; tumque reddi 

possit, alids. Sic, [Iliad. a, 553.) Καὶ λύην όε πάρος y" οὔτ) εἴρομαιν 

οὔτε μεταχλῶ: Et omninó te alids neque. interrogo neque perserutor. 

Juno scil. alloquitur Jovem. [Od. 9, 294] —-060L παάρος &l6tv ἄριότοι. 

icunque alids sunt praestantissimi. lnf. p. 94. Et hic, —alids qui- 
tu non frequens ades hic. Vide Iliad. 6, 386, 425. 

90. ---εὲ zeteAeGu£voy ἐότεν.] εἰ φύόεν ἔχει τοῦ δύναόθαι τελειω- 
θῆναι, 7j δυνατόν ἐότι γενἐόθαι. Schol. 

95. ---χέρασσε---] Pro ἐχέρασε, à κεράννιµυ. 

94. ---ἠόθε] comedebat ; ab £660, quod idem est cum ἐόθέω. 

95. ---ἤραρε---] pro ἠρε, refecerat. Non à praeterito med. ἤραρα, 
sed ab aoristo ἤραρον. CrankE, ad lliad. 9, 110. 

19. 103. ---4ιὸς--- Acycóyovo] JAegidem habentis Jovis. Sunt qui ver- 
tunt, d caprá nutriti. Vera autem prior interpretatio. Jdem, ad «, 
202.—" l. 104. παρεξελθεζν, Wolfius, pro παρὲξ ἐλθεῖν. P. 

108. θηναίην αλέτοντο,] peccárunt graviter in. Minervam. [7 
£ío et d Ae/to, in aor. 2. m. ἠλιτόμην.] ΟΙ. Aen. i, 39. P 
exurere classem, &c. et quae ibi annotavit celeberr. Heynius. 

110. --απέφθιθον] perierunt. dztog0100 est Ionicé pro αποφθένο- 
uat, pereo. 

111. ---πέλαόσε.] appropinquare fecit, appulit. Scriptum est cum 
duplice 6, quia fut. et aor. 1. ἐπέλαόα, penult. corripiunt. 

118. —5A5uovesc] Angl. jealous, à £5Aéo, f. 960. Scribitur et, 
teste Eustathio, ὁηλήμονες, 0 ἐότι βλαπτικοί. Sed hoc frigidum. 

119, 190. ---ἆγαάαόθε] invidetis. Occurrit d γάω tantàm in formá 
med. ἀγάεόθε, contracte ἀγᾶσθε, duplieato e, à yc a00€, more Home- 
rico. Sic infrà, 122, ἠγαάαόθε in imperf. ποιήσετ’, |. e. ποιῄσεται. 

123, 124. Εως uv]. Pronuntiabatur ὧς µιν. CrankEe. Ορτυγύῃ, 
ej 4ήλῳ' νῆσος δὲ ἡ 4ἢλός ἐότιν dvd μέσον τῶν Κυκλάδων. Schol. 
[Vide Coll. Gr. Min. ad p. 46. n. 9.] ---Άρτειις αγνή. Hor. Carm. 

ib. iii. Od. iv.—et integrae T'entator Orion Dianae, Virgined domitus 
sagittá. χατέπεφνεν, à perf. med. verbi φένω, occido, oritur novum 
verbum πεφένω, per sync. xégvo, undé in imperf. ἔπεφνον. 

125, 127. 'f2c δ' ὁπόε Ἰασίωτι---] δηαήσηρ μὲν Πλοῦτον ἐγεέναξο, 
δἵα Φεαάων, Ιασέφ ' Howt μιγεῖό ἐρατῇ φιλότητι. Hesiod. Theogon. 
969.— 99 Φυμῷ εἰξαόα. suo animo οδεοεμία.---Λειῷ ἑνὲ τριπόλο» Angl. 
in a thrice tilled fallow. | Caeteràm apud Jasionem, post diluvium, 
inventa sunt semina frugum. |. Undé Ceres eum adamásee dicitur. 

199. ---ἀγάσθει] Wolf. invidetis; contr. pro ἆγαεσθε. Aliter £ya- 
60e ab ἄγαμαι. — Vide suprà ad v. 119. 

130. ---περὶ τρόπιος θεδαῶτα---] Angl. riding on his keel. Ab, 
obsoleto βάω, venit in perf. med. í&ax, in particip. βεδαῶ», In gen. 
Be^oóros, et βελαῶτος. Vide Sam. Clarke, ad Il *. 490. etiam 
Fragm. Gram. Gr. p. 18. 

$0. 132. ---ἑλόας---] Per sync. pro ἐἑλαάδας. Tta vulgó; sed amIcus . 
meus doctissimus T'ho. Burgess, Eà6«, inquit, (quod Grammatici 
contractum esse ajunt ab ἑλάσαι) idem esse putem ac εἶχλαι, sed emti- 
quioris formae. Ab ἔλω nempe, sive ἕλλω, ἕλσω, ἕλόαι, ut à κλλων, 

| qiido, &c. lodox iv ad Dewes. Misc. Crit. sadi», ML weico, 
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aor. 1. ἐχέᾳύα, et apud Hom. ἐχέαόσα, ut sit penultima longa. Vile 20. 
suprà ad v. 111. 

133. Ev6' ἄλλοι--] Hi duo versus, qui rem jam satis notam ex 
superioribus exprimunt, merito suspecti sunt Ernestio; nec sunt in 
comment. Eustathii. . 

.139. Eoófvo,] Angl. Let him begone, Ulysses scil. Mirum hoc 
cuiquam unquam ambiguum fuisse; uti Scholiastae apud Barnesium. 

140. —zéuwyo δέ µιν---] Non: dimittam 1psum. nusquam. ego: 
[mmo dimissura erat: sed nusquam eum deducere—prosequi potero, 
ut mox, et alibi. ERNESTI. 

. 144. —dó0xz05nc—] ἆ-όκηθής. Idem feré sensus atque sonus vo- 
cis Gothicae scathe. 'T. Y. Eadem vox bené nota apud Scotos. 

150. Ht'] i. e. 7e, $bat. Ab &o, et eo, pro quo eju, eo. vado ; 
est imperf. in usu apud Hom. 2Xov, «ec, -&' et perf. med. ἦξα, 4o, 
«&' quae formae saepissimé occurrunt. ' 

159. faxgvógpuv τἑρόοντο] .4 lachrymis siccabantur. δαχρυόφιν, 
i. e. ἀπὸ δακρύων. κατείδετο δὲ γλυκὺς αἰὼν---Ἐν δαάκρυσιν ἦν αὐτῷ 
ὁ τοῦ (iov χρόνος, xoi κατετήχετο. Schol. 

154. ---ἑαύεόχεν---] lonicé pro ἴανε, ab ἑαύω, respiro, dormio : slc 
pauló infrà δερχέόκέτο pro ἐδέρχετο. 

163, 164. --αταρ Ἰκρια πῆξαι--] AngL but make a close-com- 
pacted deck—zd ἴκρια sunt tabulata, quibus navis. contegitur superna. 
xta. proprie significat comptnge tibimet ipsi, vel tuo ; ut 
plané indicat vox med. [Vide Vol. I. ad p. 37. n. 6.] «Ἱεροειδέα xov- 
τον, obscurum pontum. Notandum: αἡρ, αέρος, ὁ, aér : sed α ἡρ, vel 
lon. 5719, -égoe, 1), [nde ἠεροειδἠς,] caligo, nebula. 

170. "κρῆναι] Wolf. a κραίνω. χρῖναι, Vulg. τελειῶσαε, Schol. P. 21 

171. ---πολύτλας---] Vide suprà ad a, 1. 

114. ---χέλεαι---] Iambus est. Eadem synaloepha saepé occurrit. 
Sic infrà p. 22. v. 215. Jed, p. 23. ν. 231. ἐξύξ, quod potius sine 
diaeresi scribendum, p. 37. v. 283. Λίέα, p. 39. v. 347. χρέα. T. Y. 
Idem saepe notatum à Sam. Clarke. Vide ad lliad. «, 18. 8, 268. &c. 

115. ---νῆες ἐῑδαι] sunt naves utrinque aequales, vel aequales sibi 
ab utroque latere, atque ita ad navigandum aptissimae. Sic Schol. 
ἴόαι κατὰ τοὺς τοίχους. Ῥθ--περόωσι, vide suprà ad o, 96. 

181. Χειρί cé µιν κατέρεξενι] Angl. and she stroked him with her 
hand. lidem versus saepe occurrit apud Homerum. ααταρέζω, 
blandé mulceo. Vide Il. «, 361. Od. ὃ, 610, &c. 

182. H às) ἁλιτρός y. ἐσδὶι] Τὸ---ἁλιτρὸς 2000, καὶ οὐκ οἱ ποφώλια 
εἰδὼς, ἀντὶ τοῦ ἥλιτες xod οὐκ εἶπας τὸ ἀληθὲς, καὶ ταῦτα μὴ d παί- 
ὄευτος dw: ἀἁποφώλιος ydQ ὁ ἀπαίδευτος xai αδίδακτος. EvsTATB. 
" Βγο/εείὸ ünprobus es, et non incauta. sciens. CrARkE. P. 

183, 184. ---ἐπεφράόθης ἀγορεῦόαι.] induxisti in animum proloqui. 
φράζω, dico ; egi üouat, in voce med. delibero : ἐπιφράδομαι, cogito, 
solior, induco in animum ; ἐπεφράσθήῆς, aor. 1. pass. in. Sensu. med. 
[Vide suprà ad «, 2. item Vol. I. ad p. 7. n. 10.] Ιότω νῦν τόδε 
J'xia—Conf. Aen. xii, 176. — Esto nunc sol testis, &c. — Ibid. 181, 197, 
816. ix, 104. x, 113. vi, 323. 

195. ---χάθιξεν] resedit ; subaudito scil. pron. recipr. nam ffo, 
vel καθέζω, est sedere facio. ἵξεν pauló infrà, sedit. Vide Vol. I. ad. 

. 9. n. 7. 

205. —90) δὲ χαῖρε καὶ ἔμπης.] Τὸ ἔκπης, 0 xai ἕἔμπα λέγεται, 92. 

ἐν «ore «9 tx, ὅμως όημαένει. Schol. Quee οἱ verasit interpre- 
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tatio, sententia erit ;; Quamvis discedere et sne linquere paras, opto tib 
nihilominüs omnia benà cedant. CLanxx F. 
- $09. --ἐμειρόμενός περ---] quantumvis cupidus— 

224. ---μετα καὶ τόδε τοῖσι γενέόθω.] Ordo est: xoi τόδε yerícGo 
μετα τοῖσι. Angl. et this disaster happen among the rest. 

298. Huoc ó' ἠριγένειαι &c.] Huoc, quando, cum ; conj. po&tica, 
cui respondet, cuoc, tum, tunc. ἠριγέτεια, epith. Aurorae; est ex 
ἦρ, 7190€, €0, tempus matutinum, lux. matutina, et. yérouac et sign. 
vel tempore matutino nata, vel lucem. matutinam gignens. Occurrit 
hic vers. Il. αι 47". et alibi apud Hom. ῥοδοδάκτυλος, rosca-digitos ; 
epith. laudatissimum Aristotell. Virg. passim imitatus est versum 
huncce pulcherrimum. Vide Sam. Clarke ad ll. c, 417. 

244. Εϊκοσι δ᾽ ἔχόαλε πάνται] δένδρα scil. vigint« arbores ipsas 
dejecit. Angl. He felled full txenty trees. ο fabricá navis Ulys- 
* geae et navigatione lege Cl. Riccii Diss. Homer. xlix." Enwksrr. 
Conf. Popii annotationem ad v. 311, lib. v. suae Versionis. 

246. ---ἔνεικε εέρεερα---] Angl. brought wimbles, augers. 

248. Γόμφοισιν---Χαὶ ἁριονέῃσιν---] Angl. with large nails and 
seams ; ἄρηρεν, aptavit, pro ἠρεν, vel 7ge, perf. m. verbi ἄρω, apto. 

249. 'Οόσον τίς τ’ ἔδαφος---] Quantumque quis faciet ventrem imum 
navis onerariae capacis benà peritus fabrilis artis vir. in. tantum latam 
ratem confecit Ulysses. ἔδαφος νπὸς, Angl. the hold of a ship. 

259. Ίκρια δὲ ότήδας,] Vide suprà ad v. 163. . 

253—955. ---ἆταρ μµακρῇόιν ἐπηγχενίδεύδι τελεύτα.] caeterüm 
longis asseribus perficiebat. ἐπηγκενίς, (dog, ἡ, [unde ἐπηγχενέδεσσε, 
dat. pl. Poéticé pro ἐπηγχετίσι:] esse videtur id quod vocant Angl. 
the gunnel. Επηγκενίδες, inquit Eustathius, όατίδες ἐκ πρώρας εἰς 
πρύμναν τεταμέναι καὶ ἐπενηνεγμέναι.---ἐπίχριον, antenna ; πηδά- 
λιον, gubernaculum. 


956, 26]. Φράξε δέ µιν ῥίπεόσι---] Angl. He fenced her with a 


border of wicker-worker all around. οἰσυδνῃσι, dat. pl. Ion. pro 
οἰσυέναις, ab o(&Utvoc, η, ov, Salignus, ex salice. 'Th. οἰόύα, salix. 
Κύματος εἶλαρ ἔμεν' [i. e. εἶναι] Angl. to ward off the waves. πολλὴν 
ἐπεχεύατο ὕλην, he stowed in her abundance of ballast. 

960. ---ὑπέρας] ' Tztígat, sunt funes, quibus antennae ad malum 
adligantur; vel, ut Caesar loquitur, B. G. iii, 14, destinantur. En- 
WESTI. χάλους, τα όχοινία, δι ὧν αταγεται xai κατάγεται ἡ κεραία. 
Schol. ΙΠόδες sunt funes quibus anguli extremi velorum puppim 
versus ducuntur. EnwesTr. 'Yxégoa, Angl. the rope at the upper ex- 
tremity of the sail ; ὁ ποῦς, the rope at the lower extremity : illa ecil. 
extendit sursüm à cornu antennae obliqué ad malum ; hic deorsüm 
ab angulo veli ad latus navis puppim versus. 

269. ---εῷ τετέἑλεότο---] ei (i. e. ab eo] finita sunt— 

906. ---ἥια] ---ων, vd, viatica. Hic pronuntiatur 7a, uti notavit 
Barnesius et Clarkius F. " 5, Wolf. zc, Alii. P. 





* Ex τῆς OMHPOT Ο4ΥΣΣΕΙΑΣ 0] Ex Ηονεηι Oprss. 
Lib. VIII, ?4—71. 485—563. 572—586. Alcinous Phaeacum rer, 
ignoto hospiti suo amicissimus, de ejus deductione concionatur. 

ussu regis, nautae navem in profundum deducunt. (Jnterea instroi- 


tur convivium ; introducitur Demodocus cantor arabilis ; epolaritut. 
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Rogatu Ulyssis, Demodocus Equum ligneum canit, et, rentione in- 24. 
ductá ipsius Ulyssis, lachrymae heroi oboriuntür. Quibus observatis 
Alcinous cantilenae finem imponit, atque Ulyssem interrogat, quis- 
nam et unde gentium sit. : 

24. Αὐταρ ἐπεί ῥ Ίγερθενι---] Caeterüm postquam convenerant, —Q', 
ut dictum-est suprd. CLAnxE Ε. [ἤγερθεν pro ἠγέρθχόαν, ut saepissi- 
mé:] Phaeaces scil. in cujus insulam, post tempestatem à Neptuno 
οἱ immissam, Ulysses, relictà Calypso, vix tandem pervenerat. 

30. Πομπὴν óà' ὀερύτειι---] Angl. He implores a safe conduct ; and 
begs that his request may be ratified. 

35. IIgwv0zÀon] Angl. of first rate speed. χούρο δὲ δύω, xai 
πεντήχονζα, i. e. secundum Sam. Clarke, [ad ll. /, 182.] χούρω δύω, 
xai κοῦλοι πενεήκοντα, et xoUgo δύω κριιαόθων, χαὶ χοῦροι πεττή- 
κονζα κριναάσθωόαν, Augl. let t»o and fifty youths set themselves apart, 
ὅσοι εἰσὶν ἄριότοι πάρος, ω]ο on other occasions. distinguish themselves. 
(De πάρος cum praes. temp. vide suprà ad e, 88.] Caeterüm eorum 
opinionem, qui putant optimos Scriptores Graecos duali numero 
pro plurali interdum usurpásse, vide eundem virum doctissimum 
Sam. Clarkium more suo, i. e. acutissimé, refellentem, ubi suprà. 
[item ad Iliad. «e, 566. 8, 288.] et alibi passim. Contra Clarkium 
tamen affirmat Ernestius [ad H. «, 566.) exempla ita perspicua esse, 
ut nullo modo eludi possint. Verüm unum tantüm protulit é scrip- 
tis Homeri, ex Iliad. scil. d, 452. ztoreuoi—6vu6a« A2ecov:.— infelici- 
ter! Nam sermo est ibi de duobus fluminibus. Duo quidem alia 
citavit, alterum ex Arato, v. 1004. (rectius 1023.] βοῶντε xoActot 
alterum ὁ poémate περὶ λίθων, Orpheo vulgó sed falsó adscrip- 
to, v. 77. ubi qvyérzv ponitur pro φύγον vel &pvyov: ad quem locum 
ita annotavit vir eruditissimus Gesnerus, Ernestii amicus: *'* Hic 
* quidem aperté dualis numerus pro plurali ponitur, quod cupidé 
* pimis negásse Clarkium ab Homero fieri, pulchré jam monuit vir 
* summus Ernestius, qui ad ll. «, 666. et hoc loco Orphico et Ho- 
*t' meri ipsius pluribus prolatis ostendit, omninó etiam duali usos 
** csse, ubi de pluribus ageretur." Nihil tamen ejusmodi, nisi jam 
supra dicta, ex Homero, vel ullo alio auctore, protulit EÉrnestius. 
Addit quidem, **se talia exempla plura reperisse, quae notare omnia 
*supersedit." Nescio an hoc sit, quod Gesnerus vocat pulchrà mo- 
nuise. Ad istud autem Pseudo-Orphei quod attinet, ita annotavit 
vir egregius "Thomas ''yrwhitt: * Numerum dualem pro plurali 
* htc poni non inficiandum cst ; sed nolim ex hoc scriptore canonas 
* grammaticos conficere." ([Videedit. Th. Tyrwhitt. Lond. 1781.] 
Quae igitur de hac re protulit Ernestius non sunt magni momenti, 
nisi forsan excipias exemplum ex Arato ; quod notavit quoque Scho- 
liastes bis verbis: τῷ δὲ βοῶντε, δυικῷ ἀριθμῳ ἐγχρήόατο i vci πλη- 
θυντικοῦ. τοῦτο rie ἔθος αὐτῷ' ὃ καὶ 'Όμπχρος o(ós. Sed quod ad 
Homerum attinet, hoc nimis temeré dictum videtur. Hujusmodi 
syntaxeos usum confirmare quoque conatur vir magno ingenii acu- 
mine Gilbertus Wakefield, [ ylv. Crit. par. i. p. 59.] exemplis non- 
nullis allatis. 1. Ex Pind. Ol. ii. 156.γαρύετονι---ἆθ quo vide infrà ad 
locum, p. 276. 9. Ex Orph. Arg. 818. Φραάδετον, οἵτιτες ἐστὲ---Βεά 
Aeétes fic alloquitur Jasonem, qui—év ztavets66L µετέπρεπει---οί co- 
mites Jasonis in uno sodalitio. 3. Ex Hesiod. Op. et D. 183. [al. 
196.] ---Βάδοντ) ἐπέεόσι. Ibi sana lectio est βαδοντες ἔπεόσι. Vide inf. 
ad Joc. p. 73. 4. Arat. 968.---κρώξαντε βαρεύῃ διόδάκι pari —quod ad 
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rem facere videtur, nisi forsan sermo sit de duobus generibus, eor. 
vis scil. et graculis. Ad summam : major exemplorum copía adhuc 
desiderari videtur ad infirmandam differentiam inter dualem et plu- 
ralem numerum. 

37. 4ησάμετοι---] Ordo est: εὖ δὲ δηδάµετοι ἐρετμαὰ ἐπὶ αχληξόι 
πάντες ἔχφητε' Quum autem ben? ligaveritis remos ad ἐγαποίτα omnes 
exite :—dAÀeyvveve Φοὴν δαΐτα, subitum parate convivium. 

16. 45. --ὅππη θυμὸς ἐποτρύνπόιτ---] i. e. ὅπη Ὀυμὸς ἐποτρύνη---- 
ubicunque animus ipsum ὑπρεί[[αί. 

48. ---χριιθέντε---] lta recté edidit Barnesius. Vulgati habent 
χριθέντε, quod primam necessarió corripit. Vide ad ll. «, 309; et 
v, 129. Crankr. De duali numero vide suprà ad v. 35. 

53. Horvvavzro à' égevzuc—] Jptáruntque remos, ἐν τεροποῖς δερ- 
paco, sirophis pelliceis.. [Vide Coll. Gr. Min. ad p. 37. n. 15.] 
πάντα xocd µοῖραν, omnia rité. dod Ó' ἑστία, x. v. λ. l. e. ἀναπέτα- 
όαν δὲ λευκα ἑστία. — Vide ll. α. 480. 

55. ' Two) δ᾽ ἐν νοτέρ] "Οραίδειν ὑψοῦ ἐν τοτίῳ, scil. ὑγρῷ, est 
solventium é portu vel à littore, cüm navis deducta stat in aqu& 
altá: at ὁραέξειν ὑψοῦ ἐν Σξηρῷ est appellentium, cüm navis, finito 
cursu, subducitur. EnNrsrI. 

66. Βάν ῥ' ἵμει---] i. e. ἔδηόαν ἑέναι. Vide suprà ad e, 441. 

67. αἴθουόαι] i πρὸς ἥλιον τετραμμέναι ότοαί. Schol. ἔρχεαι 
septa ; Angl. the courts. óóuot, triclinia, diaetae, oeci. EnNxsTI. 

59. ---δυοχαίδεχα μῆλ᾽ légevosv,] Conf. Aen. i. 633. JVec minüs in- 
tered, &c. Ubi ita notavit Heynius:—* ex toto Homero satis 
* constat, heroicis temporibus, hospitis adventu in domo statim 
* sacrum fit, caeditur victima, et ex eá epulo sacro hospes excipi- 
e tur." 

60. ---δύο ó' εἰλίτοδας BoUc-] Vide suprà ad «, 92. 

61. ααφί 9' ἔπον.] i. e. τε ἄμφεπονν et curdrunt. τετύκονεό te 
δαξε ἐρατειι ήν. apparáruntque convivium amoenum. τετύχοντο pro 
ἐτύχοιτο. | Vide Il. «, 467. 

62. doin oo ἀοιδόν']  Heroicis temporibus semper οοιδὸς con- 
viviis, quae feré cum re diviná erant conjuncta, aderat. Ἠενκε, ad 
Aen. i. 140. Vide Blackwell's Enquiryinto the Life and Writings of 
Homer, p. 113. 

63. Τὸν πἑρι MoUG. ἐφίλχόει---] Duo versus exquisitissimi. Sub 
personá cantoris Demodoci quidam putárunt Hoinerum seipsum de- 
pictum voluisse; sed talis opinio nullis satis idoneis argumentis 
nititur——;t£2(£904 0e, valde dilexit. | 

67. Kd00' ἐκ παόόαλόφιν κρἐµασεν---] i. e. κατεχρέµαόε δὲ φόρ- 
µιγγα---ἐχ πασύαλου. 

68. ---ἐπέφραδε χερδὶν ἑλέόθαι Kov] Ετοι ἐδήμανεν, ἵνα α νέ- 
ληται ταῖς χερόίν' 7) τας χεῖρας ἐπέθηκεν, ἵνα γνῷ ἕἔνθα κεῖται. 
Schol. ἐπέφραδε, aor. 2, ab ἐπιφράζω, indico, admoneo. 

6. 485. —/£ ἔρον ἔντο,] i. e. étlrco ἔρον, exemissent. desideriura — 
Vide suprà ad Odyss. o, 150. (Conf. Aen. i. 990. 727. vlii. 184.] 

488. H 6é ye ΛΜοῦς----] Jut te Mura docuit, —Vide Vol. Il. ad p 
25. n. 4. 

489 «4χαιῶν ofrov ἀείδεις,] JAchivorum. fatum canis,—Alludit ad 
[riorem Demodoci cantilenam—/Veixo; Οδυσόῆος---κ. v. λ. hujus 

bri ver. 75, sqq. 

499. vàv Ἰώπεὸς ἐποίησεν σὺν «θήνρι] Instar ssontie equum, déwé- 
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sd Palladis arte, Aedificant,—Aen. ii. 15. et alibi passim. Vide cele 
berrimi Heynii Excurs. iii. et vii. ad Lib. ii. À^n. 

508. H χατα πετράων βαλέειτ---] Vide Description of the Plain 
of Troy, by M. Chevalier, p. 117. et Aen. ii. 31. 

510. ΤΗ περ 0ri—] Qud utique demüm sententiá etiam posted pera- 
gendwun esset. Όιληκε F. 

511. 4J6a γὰρ ἦν ἀπολέόθαι] Jam Trojae sic. fata ferebant. Aen. 
ii. 34. ἐπὴν πόλις, x. v. λ. postquam urbs sntra-se-conclusisset— 

519. Κεῖθι 05j—] Ordo est: φάτο ὃ ἡ [ἐκεῖνον--- Οδυσσέα nempe] 97. 
τολμήσαντα αἰνότατον xóleuov χεῖθι.---Ληρ]. He sang that. Ulysses 
having there risked α dreadful engagement, then too proved victorious,— 

δ35.--φίλον πόδιν ἀμφιπεόοῦόα,] suum maritum amplexzata,— 

527. ÁAug' αὐτῷ yvuévn—] Ipsi circumfusa, λέγα κωκύει striduli 
ejulat :—[Vide Il. v, 984.] N ihil amplius vult haec similitudo, quam 
quod Ulysses ἐλεεινα ἔχλαιεν. ---ᾱ δὲ v" ὄπιόθεν κοπτοντες δούρεσσι 
µεταάφρενον, x. v. λ. illi veró pon? [i. e. hostes] caedentes hastis ter- 
gum atque humeros|foeminae scil.] εἴρερον εἰόανάγοισι, ducunt eam ἐπ 
servitutem.— Etosgoc, ov, ὁν servitus ; ab εἴρω, necto. 

539. ---ὤρορε] se excitavit, exorsus est,— uor. 2. act. pro ὧρε- et 
híc subauditur écvzóv. Vide Vol. I. ad p. 3. n. 7. 

544. τέευχται] parata sunt, et pauló infrà, est :— praes. scil. 
perf. Vide Vol. I. ad p. 27. n. 4. 

647. —b06c' ὀλέγον περ ἐπιψαύει πραπίδεόσι.] qui scilicet. vel mi- 
nimum attingit mente. Angl. who possesses the. smallest. ntelligence. 
“άπτεται ταῖς ggs0cv- —qggoviuóe ἐστι. Schol. 

556. ---ειτιόχόµεναι φρεδὲ vojes.] naves quae dirigunt se et conten- 28. 
dunt ad propositum locum mentibus propriis,—quasi rationales. Daux. 
Haec et quae sequuntur de navibus Phaeacum, ad verbum sumta, 
plené sunt fabulosa et incredibilia. Sed ex portentosá hac descrip- 
tione hoc, in genere, colligendum est," Phaeaces praestantissimos 
fuisse remiges, ut possent gubernaculo carere: eosque portentosis 
narrationibus delectatos fuisse. 

563. ---ἔπι---] hic, ut alibi passim, pro ἔπεότι. 

615. --ἀπεπλάγχθης] Vide suprà ad c, 1. 

586. ---πεπνυμένα εἰδῇ.] res prudentes intelligat. πνύω, f. πνύόω, 
spiro, spirare facio ; it. sapere facio; hinc pass. πνύομαι, sapio, ha- 

eo spiritus egregios : hujus verbi solum perfectum pass. per omnes 
modos, apud poétam occurrit, πέπνυµαι, sapiens factus sum, valdà 
φαρίο, &c. Ὠλκν. Vide suprà ad a, 213. 





* THZ ΤΟΥ '0OMHPOT OZTZXEIAZ 'PAW*$)4IA, 729. 
I'PAMMA, I Πονεηι Opvss. Lis. IX. [Vide suprà ad p. 3. n. f.] 
Ulysses se notum facit Phaeacibus; et historiam suorum errorum 
incipit. Narrat pugnam suam cum Ciconibus, quorum urbem ls- 
marum.evertit; adventum ad Lotophagos; deinde ad terram Cy- 
clopum; ibique inclusionem in antro Polyphemi, undé non príos 
egreditur quàm, sex sociorum ejus à Cyclope devoratis, ipsum Po- 

hemunm rino somnoque gravatum excaecet. 


Ver. δ.---εέλος χαριέότερον---] rem gratiorem-—* Est— familiaris 
" Jonicà safibeutibus dictio «£Xoc, quae eaepé nihil sanat aliud quam 
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99. * χρῆμα, res." CasavBoNcs, ad Athen. lib. ii. cap. 3.—£yn κατὰ 
ójuov—i. e. χατέχη ὃ ἥμοτ---- 
19. —dOvuóg ἐπετράπετο--] Angl. thy mind has a desire—Sic 
Vivg. Sed si tantus amor, &c. Aen. ii. ad init. " στεναχέζω, Wolf. P. 
17. ---ἐγὼ ὁ’ dv ἔπειται---] ἐγὼ δὲ ἔπειτα, ὑποφυγὼν τηλεὲς ἧπαρ, 
καὶ vov δώματα απόπροθι, ἂν ἕω ξεῖτος ὑμῖν. Angl. Jnd thoi ἴ 
afterards, ωλεα [ have escaped the fatal day, and. d'velling ἵπ my 
ovn habitation afar, may havc a mutual. intercourse of hospitality avith 


ou. 
, 19. Etu' Οδυσεὺς---] Sic Virg. Sum pius Jeneas—famá super 
aethera notus. [Aen.i. 378, 979.] Notati hi versus, quod Aeneas 
egregié se ipsum commendat. . Recte, nostris moribus si rem aesti- 
mes; secüs, si heroicis; ut ex toto Homero satis constat. Exempla 
aliorum v. ap. Pierson. Verisim. p. 206: adde Spencium [in Esseg 
on Pope's Odyssey, P. 1. p. 52.] Hic ipse versus ex Homero adum- 
bratus Odyss. «, 19. Ulysses apud Alcinoum: Είμ᾽ Οδυσεὺς «4αε;- 
τιαδης, ὃν πᾶσι δόλοιόιν Ανθρώποιόι µέλω, (carus εἰ honoratus. sum 
propter sagacitatem consiliorian in re bellicáj) xaé µευ χλέος οὐραι ὃν 
ἔχει. famá super aethera notus, cx poéticae orationis genio, nihil aliud 
quam sinipliciter, celeber et inclytus. Inclytum autem ac notum se 
calamitatibus suis dicere, minus habet offensionis etiam nostris mo- 
ribus, &c. Ηευνε, Excurs. ad locum, ΧΙ. 

21. ---εὐ)είελοι'] conspicui. &UJzÀog, resoluto », εὐδέελος, in- 
serto e, εδείελος. 

23—25. —"vetez&ovOt] — habitantur.. Ίπιετάων habito, frequento ; 
siznif. etiam, sum frequens, ]ιαδί(ογ.----4ουλίχιόν vtt,—Vide suprà ad 
α, 2460.---χθαμαλἡ---γυ]σὸ redditur hwnilis, depressa ; et πατιπερτα- 
τη, omnüun suprema. Locum ab interpretibus minüs recté accep 
tum ita interpretatur vir ornatissimus Sam. Clarke, [ad lliad. », 201.] 
8ο si poéta dixisset, ** non modó montem istum, ver. 21, sed totam 
** jnsulam, etiam y0e«uaAmv, ctiam quibus in partibus depressior es- 
* set, comparaté tamen cum circumjacentibus insulis παχυπερτάσκν 
€ &?y ἁλὲ xei0004." — Cf. Cicer. de Orat. Lib. i. 44. Hor. Epist. i. vil. 
«€ 41]. Πατνυπερτάτη reddi potest extrema, nempe occidentem versus, 
* quod voluisse videtur poéta.? T. Y. 

$9. 28. 'H; γαίης---] i. e. ἐδίχς γῆς, Angl. than one's native land. 

30. Ev όπέσσι---| Vide suprà ad «, 15. 

32. Αἰαέη---] «ἶεαεα. ta dicitur Circe ab Αα, quae urbs erat 
Colchidis. Erat nimirum Circe soror Colchici regis; et insula 
ejus dicitur νῆσος Αἰαίγ. 

39, 40. Αικόιεσόι πἐλασσεν, Ἱόμαρῳ'] idem valet ac ἐπέλασέ µε 
Kixóvov πόλει δμαρῳ. Erant autem Κύχυτες Τητασῖας populus. 
Trojanis auxüia tulerapt; hinc Ulysses eos pro hostibus habuit. 
Vide ll. o, 73. 

43.--αεειθόμενος---ἴδης.] Supple µοέρας, fraudatus aequali. por- 
tione. α εέµύω, est, uti Dammius interpretatur, εἰς ἄτην éu6i6a Qu, in 
labem et offensionem induco. ατέμδομαι est, εἰς ἄτην ἐμθαίνω, hinc 
αεεωύόμενος, fraudatus. 

43. ---διερῷ ποδὶ---] celeri ρεᾶε---διερὸς proprié significat, qui 
humorem | hubet, qui rigatus est, recens: inde metaphoricé vegetus, 
vivus ; à διαίνω, rigo. Sunt qui putant διερῷ ποδὲ hic de navi In- 
telligi ; sed hoc simplicitatem Homeri minüs redolet. N 
|.,46. —2xai εἐλίποδας ἕλιχαν βοῦς.] Vide suprà ade, 92. 
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49, 5C. d'o' ππων---μάριασθαι,] non ex ipsis equis, sed à curribus 

re, uti ex innumeris Iliados locis liquet. Sax. CrAnkE F. xoé 

00. χρὴ πεξὺν ἑοντα, et, ubi opus est, pedibus, nam πεζὸν ἐόντα idem 
sonat ac 7tefoU; ἐόντας. 

54. Στηόάµειο Ó' ἐμαάχοντο] Στηόάμενοι est instructd acie. 
Enwrsri. "l. 57. αἀλεξόμειθι pro αλεξαµειοι, Wolf. P. 

58. Huog ó' ἠέλιος µετειίόόετο βυυλυτόιδει] Mecerroceveco μετα 5) 
εὖν τῆς ἠμέρας αὔξγησιν ὁ ' Hàtog κατα ὥραν βουλυτοῦ" ὃς 7] µέσγμ- 
θρία ἐστὶν, 7j ὀλύγον τι µετα µεόημδρίανχ, ote βόες λύονται τοῦ χάµ- 
1£(v. EvsraATHIUS. — Cum sol transiret ad eum locum coeli, in quo cum 
est, boves solvi solent ab opere. Dawn. Conf. Virg. Eclog. ii. 66. et 
Gray's Elegy. ad init. 

δὲ. ---αλένατ---] i. ο. ἔχλιναν A gatov; inclinárunt Jlchivos, sensu 
wansitivo ; pepulerunt Jchivos. 

60. "Εξ ὁ’ dg" ἑκάαστης---] i. e. Numerus occisorum erat 72; sex 
scil. pro unaquaque nave, non sex ex unaquaque nave. Numerus 
navium Ulyssis erut 12. Vide infrà ver. 159. 

64. Ουὸ’ ἄρα µοι---] Non hic supervacaneum est istud ἆρα. sed 
vim habet hujusmodi : JVeque, uti tam properé fugientibus fieri veri- 
sünillinum erat,—V el, JVeque impedit trepida nostra fuga quin, prius- 
fuam ulteriüs progrederemur, &c. CraAnkE ΕΣ. πρὶν ερὶς αὖδαί tuvo 

xaOtOv—priusquam ter vocássemus unumquemque, το. Αρχαῖον ἔδος 
(inquit Schol.) τῶν ἐπὶ ξένης απολλιμέιων τας ψιχας ατακαλεῖν 
ερέτον τοὺς περιλειφθέντας, tav αἁπίωσιν οἵκαδε' ἢ (1a xoi & τις 
ἔτι απολίπιιτο ἐν τῷ πεδίῳ, προσέλθοι. Conf. Virg. Aen. vi. 506. 

66. ----δχωθέντες.] trucidati. ὃπϊωθέντες pronuntiabatur ὁχωθέντες, 
uti observárunt Barnesius et Clarkius F. "Scripsit Wolf. P. 

68. ---σὺν δὲ veg éc00( —] Conf. Aen. i. 93. iii. 198. v. 11. 

10, 71. ---έπικαρσιαιι] Vulgó redditur obliquae : Eustathius autem, 
Ἐπιχάρσιαι δὲ, (inquit) οὐ πλάγιαι 1ῦν ὁμοίως τῷ ἐγκάρσιοιι d λλ' 
ἐπὶ κεραλἡν, δια τὴν ἐχ τοῦ όφοδροῦ πιεύµματος τῶν ἱστίων πολλὴν 
ἕντασιν.----ἐφέροντ ἐπικάρσιαι, Ληρ]. plunged as it πεγε hecdlong. 
cui interpretationi favet vocis etymon ; est scil. ex ἐπὲ et χαρ.---ἶό- 
τία δέ 6quvr—Vela autem. ipsis—ig d1éuoto. διέόχιόε τριχθά τε xai 
τεεραχθα, vis venti discidit in tres quatuorque partcs. — Versus notissi- 
mus, cujus numeri ορ τηὲ repraesentant vim ejus rei, quam potta 
vult exprimere. Conf. Η. », 363. et quae ibi annotavit vir ornatis- 
simus Sam. Clarke. 

73. Αὐτας ὁ' ἐόδυμέιως---] Tpsas vero. [naves scil.] festinantér— 
πριερύσόαμεν [ἐρετμοῖς] ἠπειρότδε, protrusimus remis ad terram con- 
tinentem. Vide Il. «, 435. 

80. Ἰαλειανι] 4χρωτήφριον τῆς «{ακωτικῆς. ἄύθηρα, -ων, τα 
νήσος τῆς 4αχωιιχΏς. Schol. 

83, 94. ---ἐπέδημεν Γαέης «4ωτοφαγωτο] conscendimus terram Lo- 
fophagorum,—([quae scil. sita erat, non in Siciiiá, ut quidam putárunt, 
sed in Libyà,] &/z' d160tvov εἶδαρ ἔδοισιν, qui florentem cibum edunt. 

106. ἄυκλώπωτ---] ln singulari Polyphemus xez' é£orymv voca- 39. 
tur Kvx2ow. In plurali AvxAorzrec sunt populus Siciliae, in re- 
gione valde fertili, οἱ «{εοντῖνοι postea dicti. Ulyssis aevo habita- 
bant sparsim, quisque in agro suo: hinc credibile fit, potuisse Poly- 
phemum pati ea quae passus est, utpote solus, extra societatem 
aliorum, et detestabilis sine dubio omnibus. Cave vero putes, 
portam (yclopes omnes fingere µονοφθάλµους: nescit omnino hune 

91 il. b 


32. 
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monstrosum uü0ov recentiorum, inepié et immoderaté füugentium. 
Imo ipse Polyphemus fuit quidem unoculus; sed casu fortasse ami- 
serat alterum : poéta enim dat ei βλέφαρα xai ὀφρύας, nec certe 
siluisset hanc ἐδιότηται si in mediá fronte oculum unum habuisset. 
Dax. . Vide Eustath. ad ver. 187. qui hujus quoque sententiae est. 
ὑπερφίαλος vulgó redditur foedifragus, perfidus ; item superbus, arro- 
gans ; interdüm vinosus ; quasi ex ὑπὲρ et φιάλη, quia foedera per 
φιάλας fiebant. Alii deducunt ab ὑπερφυὴς, qui nimis excrevit, indé 
excellens. Potest igitur hic reddi ingens, ut ad staturaj« Cyclopum 
referatur. [Vide suprà ad «, 134.]  Caeterüm in hujus vocis con- 
sonante g latere Aeolicum digamma putat amicus meus doctissimus 
Episcopus Menevensis, quasi olim scriptum esset Juegsi«Aog ; at- 
que adeó vocem ipsam deducendam ab ὑπερείω, super eo, supero, ut 
cognatum sit verbi ὑπέρόθω, ὑπερθαίω, unde Latinum SuPEnBvs. 

111. ---ἐριστάφιλον.] ἐκ τελείου καρποῦ τῆς όταφιλῆς yrvóuevor. 


- Schol. 


33. 


34. 


35. 


116. ---λά γεια] «c, 7), mollis, molli solo. à λαχαένω, terram fodien- 
do mollio. 

130. ---μιν εἰσοιχτεῦόι] ipsam. ingrediuntur,—pro &6ocyvoUGc ab 
οἰχνέω. 

125. ----μιλτοπαρτοι] MtAvQ τας παρειας κεχριόµέναι τουτέστι 
τας πρώρας. «Μίλτος δὲ πηλὸς ῥουσιώδης. Schol. 

198. —ol« εε πολλα] Adverbialiter, veluti crebró.— 

130, 131. Οἵ xé 6grv—] Construe: Of x«( χε ἐκαμοντό σφιι' 
ἐθχτιμένην νῆσον. Απρ]. and who might cultivate for themselves the 
populous island. Οὐ μὲν γαρ [ἐότι ] yé τι xax), for it is not by any 
means unfruitful. 

134, 135. —u«Aa xev βαθὺ---] Ordo est: xev αμῷεν µάλα βαθὺ 
λήϊον αἰὲν εἰς ὥρας: Angl. they might reap a very tall crop. constantly 
at the stated season ; ἐπεὶ οὖδας ὕπ᾽ [ἐδτι] µάλα nxiag, since the soil 
underneath is very rich. οὖδας, có, solum ; in usu tantàm in nominat. 
et accus. πζαρ, τὸ, idem quod zov, pingue. " ὕπ, ὕπεότι. Wolf. P. 

136. —iv' oU χρεω πείόµατός ἐότινε] ubi non opus est. fune, —Cont- 
Virg. Aen. i. 108. Hic fessas non vincula naves Ulla tenent, —&c. 

138. Αλλ᾽ ἐπικέλόανεας μεῖναι χρόνον] Angl. but for those cho 
arrive only (o remain α vhile. ἐπικέλλων f. Aeolice, -ἐλόω, appello 
πανε 1n littus, &c. 

152. Huos ó' ἠριγένεια---] Vide suprà p. 22. ad ver. 228. 

159. —2s; δὲ ἑκασσην] Conf. Aen. i. 193, &c. 

162. ---δαινύμενοι χρέα---καὶ µέθι-- | Vide infrà ad Soph. Oed. 
"Tyr. ver. 269. λαγχάτω, sortior, sonat etiam sorte contingere. 

185. --κατωρυχέεόσι λίθοιόι] Τοῖς ἐν τῇ yr ἐνωρυγμέτοις, 6 ἐότι 
τεθεμελιωμένοις. Schol. κατωρυχἡἠς, -έος, ὃν ἡ, reddit Dammius, ἐπ/γὰ 
infossus, sic ut inferior pars sit defossa, superior emineat. 

187. ---ᾱν ἡρ évécve πελώριος.] Cont. ''heocr. Idyll. xi. " Inf. p. 933. 

190. —écécvxvo] erat. εέτυγµαι, sum, ἐτετύγμην, eram, in. hoc 
sensu saepé occurrunt apud Homerum. Sic, f2xcavóg γένεδις παάτ- 
τεόόι τέζυκται, Oceanus nativitas omnibus est. Il. E, 946. ἄριότος ài 
Θρήῄκεόσι vérvxvo, erat praestantissunus. inter. Thraces. Ἡ. & 3. et 
alibi passim. ' 

198. ---ὃς Ιόμαρον ἀμφιθεθήκχει] Angl. «oho was the guardian of 
Ismarus ? αμφιδέδηχα, I am the guardian. &c. Vide Il. «, 37. et quae 
ibi: acuté annotavit vir ornatissimus S. Clarke. | 
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199. Οὕνεχα µιν---περιόχόμεθ’----] Quoniam spsum conservaveramus, 35. 
---“περέόχομαι est, quasi dicas, Angl. [ hold myself round ; i. e. I protect. 

2029. Ἀρυόοῦ---εὐεργέος----] Juri bene elaborati et puri— 

204. --αμϕιφορεῦσι δυώδεχα zt&6cv—] amphoris duodecim ipsis ;j— 
non paucioribus quàm duodecim. Vide Il. x, 560. et ibi Sam. Clarke. 

209. 'Ev δέπας ἐμπλήόαςι--] Unum poculum qui impleverat, 
ἔχειε ανα εἴκοσι µέτρα ὕδατος, anfundebat vicenas mensuras aquae : 
nam dvd est hic distributivum. 

210. ---όδμἡ-- ὀδώδει.] odor spirabat. ὄξω, est oleo, odorem emitto : 
in perf. med. àJ« et ἄδωδα, unde in plusq. ὀδώδειν. "*'Ista praete- 
* rita med. (inquit Dammius) saepé £n notione praesentis et imper- 
* fecti ponuntur." Vide suprà ad v. 198. . 

2129. --ἥια] ων, τα, viatica: hic enuntiatur ᾖα. " Vid. sup. p. 24. 
v. 266. P. 

213. αὐτέχα γάρ---] statirn enim. mihi suspicatus est. animus. gene- 
rosus, virum superventurum ingenti praeditum robore. ΌΙΑΕΚΕ F. 

219. Togóot] Oi καλαθώκοι, ἐν ofc τυροκομοῦσι, xai ἐκτυποῦνται 
oí τυροί. Schol. Angl. the strainers. σηκοὶ---4ἱ µαάνδραι καὶ περί- 
όολοι, ἐν οἷς δυγκἐχλειόται τα ὠρέμματα. Id. Angl. the penns. 

Φ9].. Ἐρχατο"] inclusae erant: lonicé pro εἰργμέναι ἠδαν' ab 
ἔργων vel etgyo, includo. 

292. ---ἕρόαι] 4i veoyvai καὶ ἁπαλαὶ καὶ δροόώδεις, απὸ τῆς 36. 
ἑρόης' ἢ ἐνδεεῖς τῇ ἡλικίᾳ. Schol. Quia ros est ἀσθενὴς καὶ ἀδρανἡς 
ὄμόρος. ideo rori comparantur quae sunt tenera et mollia.—Aeschy- 
lus quoque, in Agamemnone, ὁρόσους nominat teneros avium pullos. 
—Sed primus omnium pater elegantiarum . Homerus ἔρόην, id est 
rorem, tenellos agniculos νοσαν]ί :--χωρὶς μὲν πρόγονοι χωρὶς δὲ 
αέταόδαι, Ζωρὶς δ' αὖτ ἕρόαι: quasi dicat, τα 296007; sive δροσώδη 
πρόδατα. (Ολθαυβονύθ, ad Athenaeum ix, 8. citante Clarkio F. 
----ὀρὺς---λέγεται, 5; τοῦ γάλακτος ὑδατώδης ὑπόότασις. Schol. Angl. 
whey. 

225. Τυρῶν αἰνυμένους] Sumtis caseorum nonnullis— Vide Vol. I. 
ad p. 53. n. 3. 

331. ---κείαντες] Aliter χῄαντες.---ἐθύόαμεν' ἠδὲ καὶ αὐτοὶ Τυ- 
ρῶν αἰνύμενοι φάγοµεν. Ex parte nimirüm sacra faciebant, partem 
ipsi comedebant. Cranxk F. 

245. ---ὑπ ἔμδρυον ἧκεν---] 'Tna&5xtv ἔμδρυον. "Όμηρος ydg, 
ὑπεναντίον τῆς όυνηθείας. βρέφος μὲν λέγει τὸ κατὰ γαότρός. ἔμθρυον 
δὲ, νευγιὸν, 7) τὸ τέκνον. Schol. 

946. ----θρέψας] quum coagulásset —Nam ερέφω ο8ί coagulo ; etiam 
alo, nutrio. Aevxoio—Conf. 'T'heocr. ldyll. i, 58. "Infra p. 217. 

259. «Ὁ ξεζνυι, τίνες ἐδτέ ;] Conf. Eur. Cyclop. 89, 274. Aen. i," 
369, item Od. », "1. 

954. --ἀλόωνται] errant. Vide suprà ad e, 25. " τούς Wolf. 

956, 257. ---ἡμῖν δ' abre κατεχλαόθη φίλον ᾖτορ, 4ειόάντωτ---] 31. 
Syntaxis postulat 4είσασι, ut concordet cum ἡμῖν. Sed hujusmodi 
s(ructura non infrequens est apud Homerum; [Vide Il. x, 197. £, 
139. et alibi passim :] nam ut aequé dici potest φίλον ἤτορ ἡμῶν 
deu vcov, et φίλον ἧτορ ἡμῖν δείόασι, Poéta, sine scrupulo, usur- 
pat g/Aov ἦτορ ἡμῖν δειόάντων. Sin autem hoc displicet, potest 
suml δειόάντων in genit. absoluto. 

269. --μητιάασόθαι.] constitucre, Angl. to ordain ; pro µητιαεόθαι, 
contracte μήητιάόθαι. 


43. 


44. 
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459, 160. ---κχαδδὲ ἐμὸν κῆρ «4ωφήσειε---] i. e. δὲ £uov κῆρ zc- 
ταλωφ ἠόειε---ηιιοὰ est καταλωφήσαι, nt notam tironibus. Conf. 
Ovid. Met. xiv, 192—197. "x δὲ x'—Wolf. 

467. γοῶιτεν.] Vide suprà ad «, 25. " γοΐως yocon, γοῶν. P. 

468. ανα Ó' ὀφρύσι τεὔοι---] i. e. δὲ d'vévevov ὀφρύσι, superciliorum 
nutu prohibebain flere—— 

AT3. 0660v τε γέγωτε βυήδας.] i. e. quantum quis magná voce cla- 
mans audiri possct.. yeyoo et γεγωτέω, ttu clamo, vel loquor, ut audiar 
procul. yéyonre, sine augm. pro ἐγέγωτε. 

415, 410. ---οὖχ ἄρ ἔμελλες ἀναλχιδος «ῑ δρὸς---] Angl. thou 
vast not, iL. seems, to cat the companions of a tinid ομτεί---Έδμεται, 
per sync. pro éjéuesec, ct hoc pro ἔδειτ. 

471, 418. Kai λύην σέ ye—] Ordo est: Καὶ 2égv κακα ἔργα γε 
ἔμελλε κιχἠόεόβαί σε, Et omninó mala facta assecutura. erant te, 
Σχέτλι cxecrande ; ἐπεὶ οὐχ & (ov ἐσθειν Esth ove évi όῷ ol xox quonidm 
non verebaris comedere hospites in (ιά domo. 

495. ---παλιῤῥύθιοι---κὕμα.] Angl. the refluent xvave.  Pulcherri- 
mé Miltonus: .Me tenet urbs γειά quam  Thamesis alluit. undá. 
Eleg. i. 9. 

480. JIAzuuvgis ἐκ πόντοιο.] Uti tnundatio ex mari, Φέμωσε δὲ 
χἑρόοτ ἑκέόθαι. adegitque ut veniret prope terram. Αά verbum, legem 
quast injungcbat navi, terram versus ire. Nam,uti notavit Dammius, 
Φεμόω. T. ὡόως est cogo, legem praescribo et impono. 

498. Xvr κει dQat'] i. e. xev όυγαραξε--- 

499. Ἠαριάρῳ ὀκριόεττι 3«À017] saxo aspero conjecto. 

901. ---κεκοτ,όει Jvugr] irato animo. Pro χεχοτηκότι, à xo- 
ζξω, sunultatein fovco, Angl. 1 bear a grudge. 

507. ----με---κάτει] εἴς ue scil. 

508. E6xs] lon. imperf. pro 71. 

513. —édérumi] expectaverain.—Vro eed£yurv, à Óéyouct, capio. 
expecto, xc. 

5023. AL γὰρ ὁ ἡ---] «Εὲ (Poet. «] per se solum, aliquando sumi- 
tur pro εἶθες id est, utinam. VicERUs. INunquam, quod sciam, per 
se solum, sed conjunctum cum particulá γάρ. HoocEvEEN, ad locum ; 
quem virum doctissimum vide de hac locutione pleniüs disseren- 
tem, in libro suo de Particulis Ling. Gr. p. 333. Vide etiam Vol. |. 
ad p. 70. n. 4. " Viger. VIII. vi. 5. 

532. ' 4A2' εἴ οἱ μοῖρ éGci] Cont. Aen. iv, 612. Si fangere por- 
tus, &c. 

538. ἐλέρειόε δὲ ἕν απέλεθρον.] Angl. he exerted. his. immense 
strength. ἑπερείδω, nitor, innitor, &c. fg, -τὸς, 5j, nervus in corpore, 
vis. απέλείρος. ov, Ó, 7), cujus. magnitudo certá mensurá determinari 
nequit ; inde, ünmensus : ex α privat. et πέλεθρον, jugerum. 

540. οἱήξον ἄκροι ἱκέόθαι.] supple εἰς. ocslov, ov, τὸ, gubernacu- 
lum : idem quod zzódAtor. 

558. ---καὶ ἐπὶ κιέφας ᾖλθει] 1. e. xai χιέφας ἐπῆλθει Angl. and 
darkness cumc οι. Vide ll. «. 475. 


$," ln Polyphemi formá ac robore—sunt multa, quae sibi repug- 
nant, multa absurda, si subtilius judicium adhibeas ; sed phantasiae 
sensusque voluptati ista scripta, non philosophico acumini.—Home- 
rus multó atrocius spectaculum, et carnificinam veris, exhibuerat ; 
Sed alios homines, aliud seculum, quod repiceret, habebat. Ovi- 
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dius ab omni atrocitate alienissimus non tamen horrendum hoc Po- 46. 
lyphemi spectaculum, Metamorph. Lib. xiv. iterüm exhibere 
dubitavit. Euripides autem in Cyclope Satyrici dramatis naturá 
tueri ae potest.—Sané 'T'heocriteus Cyclops paulló humaniore cgqltu 
exhibetur, Idyll. xi. Hevwr, Excurs. xvi. ad Acn. Lib. iii. ubi vide 
plura. 





* Ex vis ΟΜΗΡΟΥ OAJIZZEIAZ 4.] Ex HowEm Ovss. 
Lis. XI. 1—43. 386—639. Hic Liber Odysseae vulgó inscribitur 
iNexva, [interdum ὙἨεκυομαντείαι] i. e. πραγματεία κατα τοὺς 
véxveg, quandó de mortuis agitur, vel mortui agentes inducuntur; 
vel quandó manes evocantur, ut respondeant de futuris. Ulysses 
apud Circem integrum annum moratus, illáà monente, ad domum 
Plutonis proficiscitur, consulturus animam "T'resiae, vatis ceeci, de 
iis quae sibi ampliüs eventura essent, antequam in patriam redire 
posset. Mané igitur cum sociis profectus, venit, cum sole occidente, 
εἰς ἆδου, ubi unà nocte peractá, altero die ad Circem revectus est. 
Hanc Ulyssis ad domum Ditis profectionem imitati sunt multi alii 
poétae : sed in hoc genere palmam omnibus praeripuit£ eleganitssi- 
mus Virgilius, in Aeneidis lib. vi. ** Virgilio," ut verbis utar Hey- 
nii, * sané omninó major laus inventa aliorum ornandi quam nova 
** excogitandi convenit; inventis tamen alienis tam sollerter inter- 
** dum usus est, ut aequalem cum primo inventore laudem mereatur. 
* Inter haec ponemus descensum Aeneae ad inferos. Homerum 
€ haud dubié ante oculos habuit; at ab Homericá Necyiá quantus 
* artis et ingenii progressus ad Aeneidis librum sextum !" [Excurs. 
xiv. ad Aen. Lib. vi. Vide totum hunc Excursum, itemque caete- 
ros quibus librum vi. Aeneidis, atque adeó totam hanc de /Ve- 
avus materiam, doctissime illustravit vir egregius; ubi simul 
calamum primarii philologi facilé possis indagare.] Quanquam 
autem in hac parte operis sui Virgilius omnes aemulos procul à se 
reliquerit, insunt tamen in Homeri simpliciore JVexvg, quaedam 
imagines et descriptiones plané admirandae ; ideóque ante oculos 
ingenuae juventutis ponendae. 

Ver. 6. ---νεὼς κιανοπρὠροιο] κυαιόπρωρος, nigricantem proram 
habens. 

7. Ixuevov οὖρον ἴξι πληόιότιον,] Secundum ventum immisit implen- 
tem vglum.—1tt. 1o, unde tuc, habet in imperf. ἔεον, tovv: ἔεες, leue 
t£E, (EL... X. €. λ. 

8. Κίρκη] Circes pocula nosti ; Quae si cum sociis stultus cupidus- 
que bibissct, Sub. dominá meretrice fuisset. turpis et excors ; Vixisset 
canis immundus, vel amica luto sus. Hon. Lib. i. Epist. ii, 93. De 
iis, quae apud Circen Ulysses sociique sunt experti, expositum est 
in libro superiore. De Circes insulá, vide Heynii Excurs. i. ad 
Aen. Lib. vii. —'* aud 666a, ' H. περιδόητος, 7j διαλέκτῳ ἀνθρωπένῃ 
Xoouévr." EvsrATHmvs. Fortassé per αυὐ)ήεόόα hic intelligendum 
est cantu excellens. CrARkE F. Od. x. 136. Recté. Cf. Od. x, 921. 
et 227. item Aen. vii, 11. 

12. --σκιόωντό] Vide suprà ad α, 25. 

14. ---Κιμμερίων ἀνδρῶν---] Gers erat Cimmeriorum, quae habi- 41, 
tabat supra pontum Euxinum ; sed per viros Cimmerios híc intelli- 


41. 


48. 
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gendus est populus Italiae prope Baias etlacum Avernum. ** Locus 
* (iaquit doctissimus Heynius) apprimé erat idoneus ad hominum 
* animos religionum terroribus sollicitandos. Accedebant tamen 
** ad banc locorum naturam priscae opiniones de extremo occidente, 
* adeoque de locorum interorum aditu, quem aliquando in his locis 
* constituerant Graeci omnis terrarum occidentalium faciei prorsus 
* jenari. Ad has opiniones mythos suos attemperavit Homerus; 
* Virgilii aevo locorum notitia satis magna vigebat, quam ut iis 
* inhaerere liceret.—Admodum probabile est—priscá aetate ca- 
* vernas, quae ibi erant, hominibus pro domibus fuisse, donec ad 
* meliorem vitae cultum procederent, natámque hinc esse de 
** Cimmeriis tabulam, Od. 2, 13, sqq. ; etsi tenebris illis perpetuis 
* silvae quoque continuae, quibus convalles montium obsitae erant, 
** majorem horrorem addere debuerunt."  Excurs. ii. ad Aen. lih. 
vi. ubi vide plura: item Excurs. iii. Conf. Ovid. Metam. xi. 699. 
Est prope Ciwmunerios, &c. "'libull. iv. i. 64. Virg. Geor. iii, 
351. - 

18. οὐραιύθεν] de coelo. Saepé apud Homerum, ut hic, construi- 
tur cum praep. adeó ut dz' οὐραιόθεν sit idem quod απ᾿ οὐραιοῦ. 

26. ----χοὰς yéoutv] libamina fundebamus— — Vide Vol. LI. ad p. 
31. n. 11. 

27. μελικρήτῳι] Πιο; µελίχρητον, vel µελέχρατον, est infusum 
ex 1nelle ct lacte. 

29. Πολλα δὲ yovroUuri—] multum. autem. supplicabam. manium 
inanibus personis,——yovroUuat [unde /ουνούµην pro ἐγουνούαν 
imperf.] est genibus advolutus oro : * nam," ut observavit doctissi- 
mus Dammius, * mos erat veterum genua superiorum, aut à quibus 
* opem rogabant, blandé amplecti aut tangere passis manibus." No- 
tandum autem hic exemplum syntaxeos Graecae : ἐγὼ ἐγοιτούαγις-- 
χαληντα τεχύων, supple ὑπιόχιούμειος, vel tale quid, Ἐλθὼν εἰς 
{δέκην ῥέξειν ὄτεῖραν βοῦν, ad verbum, ego supplicabai mortuis 
vovens, reversus àn. [thacam, sacrificaturus esse, &c. i. e.—evovens me, 
reversum in. Ithacam, sacrificaturun  juvencam quae nondum peperit. 
Hanc formam imitantur, sed raró, Latini; sic Hor. iii, Od. 97. 
Uxor invicti Jovis esse nescis 2 ὄτεῖραν BoUv—Sic Virg. Aen. vi, 251. 
sterilem vaccam. 

31. ---πυρήν c ἐαπληχόέμεν i0020n-] pyramque impleturum bonis. 
&uzÀroéusv, ct ἐαπλησέμεναι, pro ἐμπλήσειν. Sic ἐερευσέμεν pro 
ἑερεύσειτν. 

31. Τοὺς Ó' ἐπεὶ---] Constructio est: Επεὶ δ' ἑλλιόάμην τοὺς εὐ- 
goal; λιταῖς τει [ὃηλοιότι] ἔθνεα τεχρῶνι Sed quando precatus sum 
hos σοι precibusque--scil. gentes πιογίκογιΏπο---τα δὲ μήλα λαθὼν 
απεδειρυζόµηδα ἐν ῥόθρον, tum pecudes prehensas juguluvi ad. fossum. 
Conf. Virg. Aen. vi, 305. "3il. ltal. xiii, 438." Jcce ruunt variae 
species, —&c. 

37. —HEé5tvg] Pro Ερέδους, Ionicé ; ab Egs60s, -εοθι τὸ. 

386. Ελθε ὁ᾽ ἐπὶ---] i. e. ἐπῆλθε 0i—dynyfga0', ante vocalem 
uüspirat. pro ἀγηγέρατο, quod lonicé pro ἠγεραέναι 76av, congregatae 
erant. 

388. ---πτόεμον ἐπέόπον.] fatum obierunt. ἐπέόπον, aor. 2. ab. éxs- 
όπέω, f. 2. ἐπισπῶ, obeo, sector, &c. "" Vid. sup. e, 98. p. 18. P. 

391. Πιεναν] expandens ; praes. part. à πέενηµι, quod idem est 
&c Ἀντνάω, Vide Fragm. Gram. Gr. p. 43. 
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392. ἀλλ οὐ yag—] Sed frustra, nam non amplsüs εἰ erat vis 
firma, &c.. 

491. Βοῦς περιταμνόμενον.] Boves tuo commodo intercipientem et 
αδἰρεπίεπιι---Ἐπειδὴ αὐτὸς ἐλθὼν tic Κίχονας, xai ἁρπαγῆς ἐκεῖ 
ἐπιχειρήόας, οὐκ eU ἀπήλλαξεν, εἰχότως τα ὅμοια ὑποπτεύει πεπον- 
θέναι τὸν Αγαμέμνονα. Schol. Vide Od. ε, 45. sup. p. 30. et Vol. I. 
ad p. 31. n. 10. 

409. Εκτα.] χτῆμι, occido, idem quod χτείνω, habet in aor. 2. 
ἕκτην, ἕχτης, ἔχτηι pro quo ἔχτα. 

413. Of ῥά---] Supple κτείνονται----εἰλαπίνῃ τεθαλυύη, epulis 
lautis. Vide suprà ad a, 226. p. 10. 

417. ἄλλα κε--ὁλοφύραο---] Sed misertus esses—Vide suprà ad a, 49. 
69. p 5. 

419. ----θῦεν---]  undabat—JOvo, furo, cum. impetu feror ; und, 
metaphorice, ut hic. 

422. ---αὐταρ ἐγὼ--] Ordo est: αὐταρ ἐγὼ πρὸς γαίῃ αἀεέρων 
χεἴρας ἔδαλλον περὶ φαόγάνῳ αποθνήόκων. Angl. But bh while ex- 
tended on the earth, raising up my hands, grasped my sword, dying as 
I was: ἡ δὲ χυνῶπις Noógóaco, but the abandoned woman retired, 
οὐδὲ ἔσλη καθέλειν χερσὲ ὀφθαλμούς uoc ἐόντι περ εἰς [δὤμα] «4ἴδου, 
— Ovvegei6at τε ὄτόμα. nor did she take the trouble to. close my dying 
eyes, or my mouth, with her hands, &c. 

429. Κουριδίφ---πόσει] Marito cui virgo πωρεεγαί---κουρίδιος est, 
ut interpretatur Dammius, [Lex. ad vocem] epitheton quod datur 
uxori, quae virgo primüm nupsit alicui; vel marito, qui conjugem 
virginem duxit. Quod autem tradit Euripides, 'Ülantalum fuisse 

rimum Clytaemnestrae maritum, eumque ab Agamemnone inter- 
ectum, de eo nihil noverat Homerus. " Iph. in Α. 1149. P. 

432. ' H τε κατ αἶόχος ἔχενει] i. e. P τε χατέχενε αἶόγος, Sibi- 
que offudit ἑ iniam, et futuris ἐπ posterum. Foemineis mulieribus, — 
xal [ἐκείνῃ] 3j xev ἔῃοιν [i. e. 5j] &Uepyós, etiam ei quae proba 
fuerit. " 5j τε, ab ὃς, 7j, 6, pro ol, ni. ol legit Wolf. P. 

435. ---εὐρυόπα] Jltitonans : nominat. pro εὐρυόπης, ut vegeln- 
yegéva, µητιέτα, x. v. À. ' 

436. ---γυναιχείας δια βουλας.] Ἓνθα όυννοητέον καὶ τὴν τοῦ 
“Ατρέως γυναῖχα 4ερόπηνι δυ ἣν καὶ αὐτὴν μοιχευθεῖόαν ὑπὸ Θυέσ- 
του πολλαὶ ἐγένετο δεινά. | EvsTATHIUS. 

440. Τῷ νῦν µήποτε--] εἶναι est, ut loquuntur Grammatici, inf. 
pro imperat. vel subaudiri potest «έλῃς. Sic infrà πιφαυόκέµεν, 
quod pro πιφαύσχειν, et φασόθαι, et Iterum εἶναι. Pro gui, di- 
cunt poétae, φάόχω, φαυύόχω, ei zt.pavoxo. ! 
. 448. —uez' ἀνδρῶν icec ἀριθμφ.] Τονυτέότι, ὄυνειμᾶται τοῖς dv- 
δρασι, ἢ ἐν d'vdgdót τελείοις τέτακται αὐξηθείς. EvsrATHIUS. 

495. Νῆα κατιόχέµεναι] JVavem appelle. κατιόχέµεναι, |. e. 60. 
κατιοχειν, infinit. uti suprà, pro imperat. 

451. ---ζώοντος] Vide suprà ad «, 25. " ζώω pro (o. P. 

466. — Eórouev d yvóusvo.,—] stamus dolentes. Nam ἔόταμεν, 
cum spiritu aspero, est pro έότάχαµεν' et ἔότακαι quod est praes. 
perf. saepe significat sto ; et elóvé xev, εἰαδαπ. — Alii malunt. spiri- 
tum lenem, ut sit ἔόταμεν pro ἔότημεν, aor. 2. stetimus. In hisce 
autem omnibus subauditur pronomen reciprocum. "Vide suprà ad 
ἐν 442. p. 49." Vid. Butt. Gram. p. 176. Everett. P. 

366. d 7Antdóto) Thyiaións, ου. lonicé Πηληΐδης, ηλ. 
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δΌ. δεω, et )Τηλήηΐίαδεω' et -δεω pronuntiatur tanquam una syllaba. 


B1. 


[Vide Iliad. a, 1.] Aeol. Gen. ΓΠηληϊάδαο. Caeterüm Achilles ita dic- 


tus, ut et 7772&tv, à patre Peleo; atque Ααχίόης, ab avo Aeaco. 


413. ---μήῄόεαι---] molieris-—— Ἠήδομαι, {. µήόομαιι u 7,606001, eliso 
6, µήσεαι, post, contracte, um. 

474. —Aido00e κατελθέωενι---] ad inferos descendere. Non liqui- 
dó constat utrüm Ulysses, sacris factis ad fauces Averni, uti manda- 
verat Circe, manes tantüm ad se evocárit; an intra ostium ipse 
ingressus esset. Quae hic dicta sunt ab animá Achillis, et quae 

ostea visa sunt ab Ulysse, posteriori opinioni; quae autem descri- 

untur ab eo facta, initio hujus libri, maniumque turba quae evocata 
ad eum confluit, priori favere videntur. Sed de industriá forsan à 
summo poétá haec obscuritate sunt involuta, quó magis sublimem 
suam narrationem redderet. "Vide Burke on the Sublime, &c. 

4'15. -- θροτῶν-- χαµόντων ;] hominum defunctorum ? 

411. ---ΙΠηλέος---] Pronuntiatur, duobus syllabis, Pelyos. 

418. Τειρεόίαο χαεαὶ yoéoc,] χρέος, χρέεος, τὸ, debitum, officium, 
item oraculum, vaticiniun,&c. ut hic. —— 

480. —du 5s] Aeol. pro ἡμῆς, quod per syncopen pro ἡμετέρης. - 


Vide ll. x, 448. π. 830, &c. 


482. ---μαχαρτατος] µακαριώτερος. εὐδαιμονέότερος. Schol. Su- 


. perlativus scil. comparativé positus. Nec insolita est apud Graecos 


talis graduum permutatio. Sic apud Anacr. Od. xlvi, 3. yaAexore- 
Qov, pro χαλεπώτατον. 

485. ---τϕ µήτι θαιὼν dxayi(ev,] quare. neutiquzxi luge. quod 
mortuus sis,—dxa y(£ev, lon. pro αχαχέζου. 

488. Βουλοίµην---] Ordo est: κε βουλοίµην ἑὼν ἐπαρουρος Ὀητευ- 
ειν παρ ἄλλῳ ἀκλήρῳ ἀνδρὲ, ᾧ, x. v. λ. mallem rusticus existens mer- 
cede servire üli inopi viro, cui, &c. Quam sententiam vituperat 
Plato, de Republ. lib. iii. sub init. Et Lucianus ex eodem lcco ar- 
gumentum sumsit Dialogi inter Antilochum et Achillem. 

493. εἵ τι πἐπιόόαι,] 5i quid audiveris,—7ézv6uot, πἐπυσσαι, πέ- 
Χυόταιι perf. pass. à πυιθανοµαι, f. πεύόομαι, pert. πέπιόµαι. 

501. τῷ xé τεῳ ὄτύξαιμι µέτος---] Sic construe: 7'g. tene, (i. e. 
ἐν τούτῳ τῷ χρόνφ] xe σεύξαιμι uévog καὶ χεῖρας ααπτους, fa- 
cerem roüur et invicias manus meas horrendas— [nam ότυγέω. quod 
vulgó significat horreo aliquid, vcl odi, hic transitive sonat horrendwn 
vel odiosum reddo] τεῳ [i. e. t9, quod pro σενι] cuivis [eorum scil.] 
οἳ χεζχον βιόωτται, [pro βιῶνται, et hoc contracté pro βιάυνται] qui 
illum violant, ἐέργουσέν «' ἀπὸ τιμῆςι, arcentque ab honore. Ubi no- 
tandum quàm pulcherrimé depingatur pietas Achillis in senem pa- 
trem Peleum. " ότύξαιμι, à στύγω. . | 

508. ἐκ Σχύρου] Σκὕρος δὲ, πόλις 4ολοπίας. Schol. 

, 518. --οἷον τὸν Τηλεφίδην---] i. e. ὀνομήνω τὸν Τηλεφίδην oloc 
qv ὃν χατενήρατο---απίμπι nominabo qualis εταί Telephides quem 
interfecit, &c. ----γυναίων &6xa δώρων' muliebria propter dona. Ob- 
scurus habetur hic locus ob defectum historiae. Alii aliter inter- 
pretantur. Κήτειος à quibusdam redditur, ad magna marina ani- 
malia pertinens, undé valdé magnus — Aliis est nomen populi in 
Mysiá. γύταια δὥῶρα vulgó putantur dena data à Priamo tmotri et 
vxori Purgpyli ut ei persuaderent, ut cum multis auxiliis 'T'rojanos 
Juvaret. Dicitur et Priamus unam suarum filiarum Eurypylo pro- 
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522. --ὂν xcu' Ἐπειὸς.,] Vide suprà ad 2, 493. p. 36.. 

534, 535. ---οὔτ' do βεδληµένος---] neque eminüs ictus acuto aere, 
neque cominüs vulneratus. 

541. ---εἴροντο δὲ xvó& ἑκαότη.] narrabant singulae aerumnas suas. 
εἴροντο imperf. med. ab ἔρω vel εἴρω, quod est idem ac ῥέω, dico. 

543. —dgt6cjxet,] absistebat. Vide Vol. [. ad p. 98. n. 3. 

546. Παΐδες δὲ Τρώων δίχαόαν] Multó minore invidià ad 'Troja- 
nos refertur hoc judicium, quàm ad Graecorum duces et proceres, 
uti apud recentiores: Consedere duces, &c. Ovid. Met. 1. xiii. ver. 1. 
Cranxr F. | 

541. 'fc δὴ μὴ ὄφελον νικᾷν---] | Utinam sanà ποπ vicissem, δις. 
Vide infrà ad Eur. Med. ver. 1. 

548. —vaia κατέσόχεν;] Vide Chevalier's Description of the Plain B3. 
of Troy, quam nos Angl. fecimus: Index, voce .fjaz. 

549. —óg πέρι μὲν &ldoc,—] 1. e. ὃς μὲν περιτέτυκτο [κατ] εἶδος, 
δὲ περιτέσυκτο [κατ] ἔργα, qui quidem formá praestantissimus erat et 
rebus gestis. Mi in comp. cum gen. saepé excellentiam denotat. 

Vide Il. «, 258.] De τέτυκτο vide suprà ad «, 190. p. 35. " πέρι, 
din. Cl. Oxon. Wol. Rom. Malim περί. Vid. Heyn. ad 11.0, 258. P. 

555. ---όεῖο] Supple ἕτεχα. 

559. ---τεῖν] Ion. et Poét. pro 6ο. ἐπὲ uoigev ἔθηκεν, i. e. ἐπέθη- 
χε Hoipav. ’ | 

562. ---ό δέ u' οὐδὲν αμείδετοι---] Exquisitissimé, ut bené notum 
est, imitatus est hunc locuin elegantissimus Virgilius; Aen. vi. 469. 
Illa solo fixos oculos, &c. Vide Longin. ὁ ix. " Vol. I. p. 307. P. 

564. ----χ' ὁμῶς προόέφη---] i. e. ὁμῶς χε [quod est àv] προσέφη, 
tamen ille me allocutus fuisset, &c.— 

569. ---δίχας εἴροντο--] causas dicebant—Cf. Aen. vi, 431. e 
Heynii Excurs. xi. " v. 568. νέχιόσιν. Wolf. P. - 

572. Θῆρας ὁμοῦ tiAtÜvra,] feras und. cogentem εί includentem. 
εἰλεῦντα pro εἰλοῦντα, ab εἰλέω, [et εἱλέω,] volvo, includo. De Orione 
vide Diodor. Siculum, Hist. Lib. iv. ad fin. 

574. —dayíc.) ἀαγὴς, &oc, ó, 7), non fractus, non frangendus, ex α 
priv. et ἄγω, frango. 

616. Kai Τιτυδν εἶδονι---] Conf. Aen. vi, 595. «Νεο non εί Ti- 
tyon, &c. [Heyn. ad loc.] et Lucret. iii, 997. 

5'16. ---ὁ δ᾽ ἐπ᾽ ἐννέα κεζτο πέλεθρα.] Antiquo sermone ad corporis 
vasti speciem declarandam hoc valere potuit. Πενν. 

678. 4έρτρυν ἔόω δύνοντες'] In viscera μήν . 

579. ἤλκτσει] Proprie est rapwit, quod et Latini de eo dicunt, 
qui vim foeminae facit. Unde Horatio dictus Το raptor. " Od. 
Iv. 6. 2." EnnzsTI. " Ab ἑλχέω. P. 

584. Στεῦτο δὲ duyaon,] Angl. He shewed signs ο extreme thirst, 64. 
—Nam, ut observavit Mericus Casaubonus, *est in isto verbo 
* [Gzeüco scil. quod pro ἐδτεύετο] (ut alibi pluribus) animi gestientis, 
* et aliquid cupidé molientis, per externos gestus indicatio.—Hoc 
* jgitur vult Poéta his verbis, eam fuisse 'l'antali, seu in pedes 
* erecti, sive. alio quocunque gestu, (ut de pugilibus olim loqui 
* goliti,) 7190060 7v, ut ardentissimam sitim prae se ferret." Conf. 
Il. 7», 83. 8. 597. 1, 941, διο. πιέειν Ó' οὐκ εἶχεν ἐλέόθαι but. could 
get hold of nothing to drink. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 2. 

585. Τυόόάχ᾽ ὕδωρ απολέσχετ' ἀναθροχέν] toties aqua. peribat 
absorpta. απολέσκετο, lonicé pro απώλετο. αναθροχέν, wor, £2. 
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part. pass. verbi e&vafoóyo, ἀερίωίο, absorbeo Vide Od. ᾗµι 
240. 

586. καταζήνασχε] lonicé pro κατήζξηνει aor. 1. à xe«va(utvo, 
orefacio : ex χατα et d (avo, ricco ; quod ab ἄζω, idem sign. - 

593. αν βαόταζοντα x. a.] protrudentem ante se in sublime 
lapidem ingentem. ambabus manibus. βαόσταξδω, in altum" procedere 
facio, extollo ; nam est à βάω, €re facio. Da»w.  Caeterüm haec labo- 
ris Sisyphei descriptio inter Criticos celeberrima est, ubi Poéta 
scil. veraüs sui numeros, verborumque ipsorum sonum ad rei dicen- 
dae naturam miro artificio accommodavit. [Vide Sam. Clarke ad 
H.»,363.] Dionys. Halicarn. JJóx οὖν δηλώδει ταῦτα [τα περὶ 
τὸν Σίόυφον] μιμητικῶς, xai χατ᾽ αὐτὴν τὴν ὄύνθεδιν τῶν ὀνομα- 
tov, ἄξιον ἐδεῖν. Καὶ μὴν Σιίόυφον εἰδεῖδονι-- 4ᾶαν ἄνω ὤθεσκε 
xoti λόφον. ᾿Ἐνταῦθα ἡ σὐνθεσίς ἐδτιν vj δηλοῦόα τῶν γιτομένων 
ἕκαότον, τὸ βάρος τοῦ πέτρου, τὴν ἐπέπονον ἐκ τῆς γῆς κίνησεν, 
τὸν διερειδόµενον τοῖς κώλοις, τὸν αναδαίνοντα πρὸς τὸν ὄχθον, «1v 
μόλις ἀνωθουμένην πέτραν. Περὶ συνθ. $6 90. Conf. Demetr. Phal. 
περὶ Ἐρμ. ὃ 72. Pope hujus loci vers. cum ejus annot. item Camp- 
belPs Philosophy Y t. Vol. Il. p. 238. " B. III. c. i. s. 3. 

696. —xgacadc] H ἰόχυρα δύναμις. Schol. ἐπίῤῥημα ἐστιν, dv- 
vi τοῦ χραταιῶς.--1ράφεται δὲ xai ἐν δυδὶ λέξεόι κραταί’ Ie, ἤγουν 
ἡ κραταία ἰόχὺς τοῦ λέθου. EvsrATHIUS. τότ᾽ αποότρέψαόκε [ἀπέ 
ότρεψε] κραταιξο, Angl. then the émpetuous force qv the stone. recoiled 

him. Est et Κῥαταιξς nomen proprium. Vide Od. u, 124. 

597. —ÀAáagc αναιδής.] lapis $mpudens, i. e. émpetuosus, tmmanis. 
Mirá felicitate in hoc versu summus poéta venustatem suprà nota- 
tam assequutus est. . ) 

599. —xovin] vapor pulveri similis. Angl. a steam. 

600. ---βίην 'Πρακληείηνι] vim Herculeam ; i. e. simpliciter Her- 


culem. [Cf. Il. 6, 117. », 105. et multa alia loca.] Sic Hor. Perrupst 


Jcheronta Herculeus labor. Lib. i. Od. iii, 36. 

612. Μὴ τεχνησαµενος] Ordo est; 'Ος ἐγκάτθετο κεῖνον «tAa- 
μῶνα ἑῇ τέχνη, μὴ τεχνησάµενος, [τι ἄλλοι] μηδὲ τεχνήόαιτό τι 
ἄλλο. "Angl. He who had designed that thong by his art, never having 
executed, nor ever would he execute, such another. Erat nimirüm uni- 
cum in suo genere. 

617. ---ἠγηλαάδειςι] ἠγηλαξωι verbum Homericum, idem quod 
& yo, duco, fero, &c. ] 

633. ---ΙΓοργεέην κεφαλὴν δεινοῖο πελώρου] idem quod Γοργόνος 
χεφαλὴν ὃ. 7t. Gorgonis caput horrendi πιοπαίγὶ. 





56. 


* Ex τῆς ΟΜΗΡΟΥ OATZZEIAZ D] Ex HowrmM Oprss. 
Lis. XXIII, 205—230. Penelope tandém agnoscit Ulyssem. 
. 205. '2c φατο] Sic dixi—Ulysses scil. qui Penelopae, antea 


dubitanti, certis indiciis se reverá Ulyssem esse jam demonstra- 


verat. 

210—212. ---«πἐπνυόο] prudens eras. Plusq. pro ἐπέπνυσο. [Vide 
suprà ad 2, 586. p. 28.] Φεοὶ δ ὥπαξον ὀξὺν, Dii autem nt 
aerumnam, O? νῶξν ἀγασαντο, qui nobis inviderunt, [var] µένοντε παρ) 
ἀλλήλοις ταρπῆναι 5659, nos und ἐπυίοέπι manentes delectari juven- 
tute, xai ἑχέόθαι [εἰς] οὐδὸν γήραος, et pervenire ad limen senectutis. 


{ 
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E ---οπαάφοιτ] Aor. 2. opt. med. ab dxagdo, pro d'Xo tue, 


pio. 

220. —Ex£ 507,—] Dicit nimirüm Penelope, * Nequaquám Hele- 
€ nam viro se dedisse alieno, ri praevidisset tot ac tanta mala. inde esse 
* oritura." CrARKE ΕΝ 

295. NUv 0', ἐπεὶ ἤδη όήμας | Signa scil. per quae Ulyssem 
suum Penelope agnoverat: uti in hoc libro suprà expositum est, 
ver. 183 et sqq. 


-— 





* Ex τῆς 'OMHPOT Ο4ΥΣΣΕΙΑΣ--] Ex HowrRi Opvss 57. 
Quaedam CoxrARATIONES ac DrscmirrioNEs Selectae. 


T 1. 4—] 1. Lrs. IV, 333—340.  Proci in domo Ulyssis compa- 
rantur à Menelao hinnulis i in specu leonis à matre cervá depositis. 

333. $2 πόπου] Occurrit haec exclamatio saepissimé apud Home- 
rum ; et notat vel luctum, vel indignationem, &c. quasi à particulá 
ol, gementis voce, cum repetitione τοῦ zt.—7, veré. « Adjicitur et 
* udA« confirmationem adjuvans, quare Hesych. ἤ µάλα explicat 
« ὄντως λίαν. —Confirmationi cumulus additur, quandó tria haec 
* junguntur, 7; µαλα δὴ quorum usus est in summá admiratione." 
HoocEvzrzN. " p. 493. 

334. Ηθελον εὐνηθῆναιι] Angl. they wish to lie, &c. nam praes. 
tempore nos utimur, ubi Graeci interdum imperfecto; ut 7v pro 
ἐτὶ, et ἔπλετο, i. e. ἐπέλετο, pro πέλεται, ut notum, Latini quo- 
que usurpant interdum erat pro est. 

335. --“ξυλόχφ] Συιδένδρῳ τόπῳ, κοίτῃ Φηρίων. Schol. Ενταῦθα 
δὲ, λέοντος ξύλοχος, ὡς εἴτις εἴπῃ, κοίτη» τόπος, ὀρεινὴ καταδυσις. 
EvusrATHiUs. Angl. ἐπ the den. 

337. ἄνημοὺς ἐξερέῃσε] Angl. she roais the mountain sidcs—éEegén- 
σι pro ἐξέρῃ. Εξέρω, ἐξείρω, et ἐξερέω, eloquor, interrogo, item ex- 
quiro, investigo. 

338, 339. ---ἑὴν εἰόήλυθεν εὐνήὴνι] Angl. enters his lair—ut reddi- 
tur aor. in sensu maximé indeterminato. Augorégoót δὲ τοΐσιν, 
et cervae scil. et. hinnulis. χείνοιόιν, i. e. ἐχείγοιςν procis scil. Pene- 
lopes. 

DS * Occurrit eadem comparatio ϱ) 124. 


19. Ε,--] 2. Lis. V, 391—398. Ulysses, quum dia iz fluctibus 
natásset, tandem conspicatus terram, comparatur überi3 laetis ob 
bonam patris restitutam valetudinem. 

396, 397. —ótvye € δέ οἳ ἔχραε datuov,] ἔχραε, ἐπέσκηψεν, ἢ 
ἐπεδάρησεν, ἢ uec 5 λάδης ἐπῆλθεν. Schol. χράω, proprie est 4n- 

, r et invado violenter. Ταπάεπι significabat utendum do— 
et oraculum edo. χράοµαι est. utor, ut notum tironibus.—xaxóz7;tog 
ἕλυόαν, d. morbo liberant. 

398. Οδισῆ’ ἀόπαστὸν ἐείόατο γαΐα καὶ ὕλη] Ulyssi. dulce appa- 
ruit terra et syloa. Sic Virg. Triste lupus stabulis, Ecl. iii, 80. 
* Legitur et Οδυσεῖ, quod malo." T. Y. 


| 3. Z;,—] 3. Lib. VI, 102—109. — Nauaicaa inter ancillas comwpa- 
ratur Dianae Inter Nymphas. 


* 
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102. Οἵη δ' 4ρτεμις εἶσι---] Qualis autem. Diana incedit de mente 
sagittis-gaudens,—Conf. omnino hanc exquisitissimam similitudinem 
cum ejus admirandá imitatione Virgilianá, Aen. i, 490—504. Qualis 
: ἐπ Eurotae ripis, &c. et vide praestantissimi Heynii Excurs. xx. ad 
locum. Suprà [ὅ, 121, 122.] Helena quoque comparatur Dianae: 
Εκ ó' 'Ελένη Φαλαμοιο Φυώδεος ὑψορόφοιο HAvV0ev, Agvétiót χρυδη- 
"λακάτῳ εἰχυξα. 

106, 107. ---)έγηθε δέ τε φρένα 4ητώ] gaudet veró mente Latona, 
intuens filiam Dianam.—7jre ἔχει χαρη jf µέτωπα ὑπὲρ παόάων, 
ipsa tenet. caput et. frontem super omnes, χάρη, τὸ, indecl. μέεωπον, 
συ, τὸ. Sed poétae saepé utuntur pl. num. 7έγηθε est praes. 
perf. med. 

108. xaAaéi δέ τε πἀόαι] pulchrae veró et omnes, i. e. tametsi om- 
nes suae Nymphac sunt Ρυ]ο]γαᾶθ.---παρθένος dóu7j Virgo intacta, 
seu innupía; ut recté Ernestius. 


* 4. Z,] 4.,Lis. VI, 229—235. Ulysses, lotus et unctus, vestes 
indutus, et pulcherrimus à Minervá factus, comparatur argento auro 
incluso. . 

930. ---χαδδὲ κάρητος] Ordo est: xa07xe δὲ οὔλας κόμας [ἀπὸ] 
χάρητος, demisit autem crispas comas d capite. | 

939. 'fà; Ó' ότε τις, &c.] Apparet ex his ipsislocis talem argen- 
ti aurique iu uno opere consociandi usum ac morem viguisse et 
placuisse Homeri saltem aetate. "'f'alis erat calathus Helenae ex 
Aegypto apportatus Odyss. à, 132. ζαάλαρον .Αργύρεον' χρυσῷ ó' ἐπὲ 
χείλεα χεκράαντο. "lalis erat crater ibid. v. 615. Omnino variis 
metallis vas vel utensile exornandi morem fuisse declarat v. c. lec- 
tus Ulyssis Od. w, 200. Hegvxe, Excurs. xxii. ad Aen. Lib. i. ubi vide 
plura. Conf. quae nos annotavimus ad Chevaliers Description of «he 
Plain of Tray, p. 150, sqq. 

235. 'f25 ἄρα tQ—] Ulyssi scil. Conf. hujus loci imitationem 
Virgilianam, Aen. i, 588, Restitit Jleneas, &c. 


f 5. K,—] 5. Lis. X, 407—417. Ulyssis Socii, eum laeti exci- - 
pientes redeuntem ἃ Circes domicilio, comparantur vitulis excipien- 
tibus Matres. 

407. Βῆν δ' ἐξναι---] Perrexi autem ire— vel Statim profectus sum. 
βῆν, pro ἔδην, saepé autem invenitur hoc modo constructum apud 
Hom. Vide ll. x, 73, et 273, ubi βάν ῥ' ἐέναι est pro ἐδηόαν ἆρ 
ἑέναι. Od. v, 160, 87; ὁ μεν, quod est £67; ᾧ i£vo«. et alibi sacpis- 
sime. Vide suprà ad a, 441. p. 16. 

410. περὶ βοῦς αγελαίας] circum vaccas αγπιεπία]ει--πάόαι δις. 
omnes sumul saliunt obviam /αείαε.---πόρτιες enuntiatur tanquam duae 
syllabae. " πόριες, Wolf. χόπρος pro mandra. P. 

415. 4{ακριόεντες Eyvvro] Dammius reddit. effundebastur mihi 
obviam lacrimabundi, prae gaudio tristitiae commixto. 

416, 417. —Zuev,] pro &vot.—ixo(iavo, pro ἔχοιντο.-- ἑτράφεν, pro 
ἐτραφησαν. " Écgagev Rom. et Gramm. ἐτράφεν, C. W. E. O.— P. 


16. J7,—] 6. Lrs. XVI, 15—21.  Eumaeus fidelis subulcus ex 
cipiens Trelemachum reducem comparatur patri excipienti filium 
dilectum post diuturnam absentiam. 


15. Κύόόε δέ µιν κεφαλήν τει] Osculatus est eum caput—Eumaeus 
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scil. 'Telemachum reducem ὰ peregrinatione, [κεφαλήν ve—supple 
κατα.] καὶ ἄμφω φαάεα καλα et ambo lumina pulchra. 

15. ---ἑξ απίης γαίης] ἑ longinquá tezrá, sccundum Hesychjum ; 59. 
sed Etymol. Megnum exponit ; απὸ τῆς Πελοποννήσου. 

19. Μοῦνον, τηλύγετον.] Unicum, dilectissimum. [τηλύγετος pro- 
prié eat natus cüm pater jam senex est, Angl. a. Son born to one in his 
old age ; unde, a favourite Son. Vide plura in Lexicis.] ἐπὶ τῷ, 
upon whose account, &c. 

20. —óiog ὑφορθὸς] Quem pauló suprà σιόώτην appellaverat, 
eundem hic vocat ὑφορόόν, quod eodem redit. In antiquissimis ni- 
mirum temporibus neutiquam erat inhonestum negotium pascere et 
curare sues, Eumaeum autem ὅζον appellat ob egregiam cjus in 
dominos fidem et pietatem. 

21. Πάντα κύσεν περιφὺς.] Totum osculatus est. circumplezus,— 
Mos erat oscula figere in caput, oculos, manus, &c. ut suprà potuis- 
set notari ad v. 15. 


* 7. T,—] 7. Lis. XIX, 515—594. Penelope comparatur lusci- 
niae. Ipsa Penelope loquitur. | 

516, 517. ---πυκιναὶ δὲ μοι] Ordo est: πυχιναὶ δὲ ὀξεῖαι μελεδῶ- 
ται αμ dóvvóv κἢρ uot. ἐρέθουσιν [ἐμὲ] ὀδυρομένητ, crebrae autem 
acutae curae circa intimum meum cor lacessunt me lugentem. 

518. ---Πανδαρέου κούρηι] Aédon filia Pandarei Milesii nupsit 
Zetho fratri Amphionis, atque ex eo peperit filium Itylum, quet 
insipiens interfecit. In lusciniam, vel, secundum alios, in carduc- 
lem, mutata, casum filii deplorat, eumque lugens saepé nomine 
vocat.—é«gog véov ἑόταμένοιο, vere recens orto. 

*,* Conf. Virg. Geor. iv, 511. Qualis populea moerens Philome- 
la, &c. et quae ibi nota:it praestantissimus Heynius. 


Τ 8. X,—] 8. Lis. XXII, 299—309. Duplex comparatio: priore, 
Proci trepidi et confusi assimilantur bobus armentalibus agitatis 
asilo: posteriore, Ulysses et socii vulturibus, qui minoribus avibus 
insiliunt. 

299 Οἱ Óó' ἐφέδοντο--] FH vero trepidobant, —Proci scil. 

900. ---αίόλος olózQos] celer asilus—V irg.—cui nomen asilo Roma- 
num est, oestron Graii vertére vocantes ; Geor. iii, 147, ubi vide quae 
annotavit Heynius. 

302. Οἱ 0',] Ulysses scil. cum sociis— 

304. Tai μέν v—] Hae quidem in campo, ἕενται [ec] νέφεα 
Ἀτώσσουσαι, volant ad nubes perterritae, —" v. inf. p. 396. 

306. γαίρουσι δὲ v' dvégec &ygrr] Viri intelligendi pastores vel 
rustici, spectantes illam quasi venationem et capturam, delectantur 
hoc spectaculo. Enxrsrr. * Melius Popius, qui ἄγρῃ de praedá intel- 
ligit. 'T. Y. " νέφεαι--διχτυνων £lóoc,—EvsTATH. 

309. --αἵματι OUcv.] sanguine undabat. Φύω est furo ; cum im 
petu feror, δυο. ἔδνεν, i. e. φανταδίαν εἶχε τοῦ 9uuv. Vide ad Od. 
À, 419. supra p. 49. 


* 9. X,—] 9. Lis. XXII, 381—389. Proci jacentes trucidati com- 60. 
parantur piscibus extractis reti et in littore jacentibus. 

381. Πάπτηνεν ó' Οδυσεὺς] Circumspectavit auten. Ulysssa-—má 
more pro ἐπαάπτηνε, à zaxcatvo. 
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60. 384. Πεπτεῶτας]- (οἰίαρεοι--- πεπτεῶτας enuntiatur tribus syl- 


61. 


labis. 
385, 986.-- πολιῆς ἔκτούθε  JaldGó07c;, &c.] canum extra mare 
[i. e. ad littus—] reti extrahunt multiforo. 
388. Τῶν uàv—] Et horum quidem sol lucens aufert animam. 


Τ 10. X,—] 10. Lis. XXII, 401—406. Ulysses, procis interfectis, 
comparatur leoni qui pastus venit de bove agresti. 

401. Ebgev ἔπειτ] Invenit deindé Ulyssem—Euryclea scil. " zta- 
µἐνοιόι νἐκυσόιν, Wolf. Item supra p. 53. A, 568. Vid. Clark. P. 


I11. Vv,—] 11. Lis. XXIII, 233—239. — Ulysses venit optatus Pe- 
nelopae tanquam terra naufragis. 

237. ----πολλὴ δὲ περὶ χρυξ τέτροφεν c Apr] multa veró circa cor- 
pus uccrescit salsugo. τέτροφεν, perf. med. [et est praes. perf.] à 
ερέφω, quod proprie est coagulo, condenso. «4όπασιοι ó' ἐπέδαν 
vairne, Laeti veró conscendunt terram ; ἐπέθαν pro ἐπέδηόαν, conscen- 
dunt; et, pauló suprà, ἐξέφυγον, effugiunt. De aor. in hoc sensu 
vide Vol. 1. ad p. 19. n. 6. 





* |. B,—] 1. Lis. Hl, 1—13. Telemachus' mané surgens et ad 
concionem proficiscens. 

1. Ημος ó' ἠριγέτεια---] Vide suprà ad p. 22. v. 228. 

2. ---εὐνῆφιν] pro εὐνῆς poé&tice. 

5. Βῆ δ᾽ luev—] pro 265 ὁ' ἄναι, perreritque ire, vel extemplo 
ivit. Vide suprà ad c, 441. p. 16. | 

13. ---Ῥπεῦντο.] pro ἐθποῦντο, imperf. ab lon. verbo O»éouot, 
quod idem est ac «Φεάομαι. | 


T 2. B,—] 2. Lis. 11, 490---454. Initium navigationis prosperae. 

420, 421. Τοῖσιτ---] 'lTelemacho scil. cum sociis. ?&, imperf. 
ζεον, ἔεες, iet, contract. ἕουν, iei, tec, ab ἱέω, quod id. ac ἕημι, mitto.— 
Axgaij opportunum—dxQa*]e, £og, ὁν 7, puré spirans ; quasi ex « 
priv. et xegdo, sisceo. Eustathius tamen: 4κραῆ δὲ λέγει, τὸν 
ἄχρως αέντα, ἤτοι πνέοντα. ugnoscit et priorem etym. 

424. ---μεόόδμης] Meoóóus δὲ, ἡ ὁὀπὴ oc 5s ὁ ἑότὸς ἐνείρεταε- 
λεχθεῖόα οὕτω, παρα τὸ µέόον τῆς νηὸς δεδομῆσθαι. Schol. "Clarke. 

436. ---ἐδότρέπτοισι βοεῦσιν.] bené-tortis loris. Βοέας xoi βοεῖς 
λέγει τοὺς ἐκ βοείων ἑμάντας χαάλωας. Schol. 

428. ---νηὸς ἑούόης'] Angl. while the ship was on her way. Oc- 
currunt hi tres versus Il. «, 481. 

429. διαπρήόσουόα κχἐλευθον.] Angl. performing her voyage. δια- 
πράόσῳω, lon. διαπρήόσω, conficio. 

431. ---ἐπιότεφέας οἴνοιο.] plenos vini. ἐπιότεφὴς, -έος, ó, 7), ple- 
us usque ad labra. Angl. brim full. ἐπιότέφειν κρητῆρας, coronare 
pocula ; implere summo tenus. | 


62. * 3. 4.—] 3. Lib. IV, 71—75.  Menelsi Regia. 


T1. Ga (ro, Νεότορίδη,] Observa, JVestoride, —Alloquitur T'elema- 
chos Pisistrotum Nestoris filium comitem itineris sul à Pylo ad 
«δρατίαπι.---καδδώμµατα pro κατα δώµατα, ἡχήεντα, Angl resownd- 
éng ; inde, grand, magntficent. 
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15. 'Οόόα ταδ’ ἄόπετα πολλα] Angl. What immense variety there 09. 
$$ ! ἀόπετος, ex α priv. et. poético ἔόπω, dico. - 


T 4. E,—] 4. Liv. V, 291—296. 'Tempestas. 

291. 'f2c &ztv,—] Neptunus scil. infestus Ulyssi. Conf. Aen. 
i. 81. Haec ubi dicta, —ac venti, velut agmine facto, Qua data porta, 
ruunt, &c.. Ubi Heynius, ** simplicior" inquit ** Homerus Od. e, 291, 
** &q. nec tamen minüs sublimis." 

294. ὀρώρει δ' οὐραιόθεν νύξ.] ingruit autem d coelo noz. boo, in 
pert med. &« ct ὄρωρα, unde nov. verb. poét. in praes. ὀρώρω. — £v 

Εύρος---5ἱο Virg. supra. Und Eurusque JVotusque ruunt—Ad quem 
locum—* Sequitur,? inquit Heynius, * tempestatis descriptio omnium 
* feré post Virgilium poétarum imitatione nobilitata, in qua obser- 
** vandum, quomodo omnia sint ad terrorem et admirationem nar- 
€ rata? Ubi vide plura: et conf. ejusdem Excurs. iii. ad Aen. 
Lib. i. ubi vir eruditus miratur absentiam Aquilonis ; eóque magis, 
quod cum caeteris ventis Bogére αἰθρηγενέτης ab Homero memo- 
ratus sit. Caeterüm Homerica haec procellae descriptio magno- 
peré laudatur à Dionys. Halicarn. {Περὶ τῆς 'Οµήρου ποιήσεως. ὃ 9. 
" Hom. Vita, in Opusc. Myth. &c. T. Gale, p. 314." Virgilium au 
tem in hac Homero longé superiorem contendit Scaliger ; qui, iniquo 
et absurdo judicio, merita Homeri ubique feré extenuare conatur. 
Poetic. passim. ) otn LEES 


1 5. Z,—] 5. Lis. VI, 41—46. Deorum sedes. 

49. ---ὅθι q«0i θεῶν ἔδος---] Hunc locum felicissimé imitatus est 
Lucretius: «ρρατεί Ditíin numen, sedesque quietae ; Quas neque. con- 
cutiunt venti, neque nubila ninbis JAdspergunt ; neque nix acri concreta 
pruiná Cana cadens violat ; semperque innubilus aether. Integit, et 
large diffuso lunine ridet. Lib. iii, 18, sqq. quos versus exquisitissi- 
mos ideó apposuimus, quód Poéma de Rerum JVaturá Studiosae 
Juventuti vix unquam praestó adsit. 

44. οὔεε χιὼν ἐπιπίλναται] neque nir eó pertingit ; αλλὰ ud 
αἵθρη πέπταται ἀνγέφελος, sed omnino coeli serenitas expanditur immu- 
nis nubiun, (Conf. Aen. vi, 640. Largior hic campus aether, &c.) 
λευχἡ Ó' ἐπιδέδρομεν αἴγλη" candidüsque ambit splendor. déógoue, 
pert. med. et est praes. perf. 


|| 6. Ζ, —] 6. Lis. VI, 149—161. Ulysses in ignotá terr^ allo- 
quitur Nausicaam. 
- 149. Γουνοῦμαί σε, ἄναόόα.] Supplex te oro, ὃ regina! γουνοῦμαις 
à yóvv, est. proprié suppler oro tangens genua ; quod facere, apud 
veteres, solebant supplices. Sed γουνοῦμαι quoque significabat 
simpliciter supplex oro; et feré idem erat quod λέόόοµαι, ut híc. 
Φεός τύ τις, &c. Conf. Aen. i, 327. O, quam te memorem ? &c. et. 
vide Heynium ad locum. 
157. ---χυρὸν εἰσοιχτεῦόαν.] choream ingredientem : ubi ponitur o 
articip. in gen. fem. quia sermo fit de Nausiceá. [Vide Coll. Gr. 
in. ad p. 103. v. 161 ivelit pro εἶόοι γνοῦόαν, ab εἰδοι γ νέα, 
ingredior. Pro .4ευδόόντων syntaxis postulat λεύσσουσε, uti obser- 
vavit Eustathius. Sed ejusmodi constructio non infrcquens est apod 
Hom. Hic genitiv. absolutus est. " Vide ad p. 37. v. 256. 257. P. , 
^ 158. Κεῖνος à* a), &c.] Ordo est: 'Oc βρίας ἐέδνοιι αἀγάγηταί 
Vor: 1. 1 | EON LO 
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63. 6e ofxóvóc. — Qui, praepotentior alis procjs sponsalibus, duxerit te do- 
sun. βρίθω. gravis tiun ; item praepondero, sum potentior. & ya yr; tat, 
vocis med. duxerit tanquam sibi propriam. 


* 7. H,—] ?. Lis. VII, 81—132. Regis Alcinoi regia et hortus. 

86. ---ἐλγλάδατ”----] pro ἐληλαμέιοι σαι, vel sine circumlocutione, 
ἐλήλαντο, plusq. pass. ab éA«vvo, vel ἐλαω. Hanc lectionem Bar- 
nesius restituit ex Scholiaste, pro vulgari épzgéóaz', quod pro ἑρχ- 
ρεισµέιοι ἠδαν, et quod occurrit infrà v. $5. | 

87. ---περὶ δὲ Oguyxós xwitoto] Angl. and an azure-coloured cornice 
event round thein. .. 

89. 4ργύλευε &c.] Jirgentei autem postes in. aereo. stabant limine, 
dgyi»tov Ó' ὑπερθύριο" éti—Angl. and a silver linicl upon the, 
χρυσξη δὲ xogov, and a. golden architrave. xopovz, cornir; sumitur 
etiam pro curvo manubrio vel annulo. quo janua attrahitur ; ut a, 441. 
Sed, ut H. Steph. observat, pro quavis summitate poni quoque videtur. 

89. 4ογύρεοι δὲ σεαθιοὲ---] In hac lectione prima in 6rca6uo 
est corripienda. Ἐπκεθτι. Malé; nam δὲ ante σε corripi non potest : 
potius ejiciendum e, 6za8uo/'v. Neque hoc numerosum. Nimis 
autem audax όζαθμοὶ Óó' dpy.—Barnesii. 'T. Y. Sed qua ratione 
per synaloepham effertur χέλεαι dissyllaba, ct Qed vel χθέα mono- 
syllaba, eadem feré—pronuntiari posset—4uoé ἐν. "Vide suprà ad p. 
21, v. 174. 

92. ---ἰδυίῃόι πραπιίδεόόι,---] — Angl. with. exquisite skill. (vcri, 
vel εἰδιέῃσι, pro εἰδηκχιέίαις. πραπίδεόδι, pro πραπίόδι, à πραπὶν, ἡ, 
pectus, in pl. αἱ πραπίδεε. praecordia. | Eadem locutio occurrit alibi 
saepe, et de Vulcano. 

95—97. Ev δὲ 990vot, &c.] Intüs veró solia ad parietem acclinata 
erant utrinque, [Vide ad v. 86.] in loca interiora à line usque : &Óa 
πέπλοι λεπτοὶ εὔνητοι ἐαθεζλήατο, [lon. pro £1e5é6Azvcvo] ibi peph 
[forsan tapetes vel pulvinaria] tenues bcne-neti instrati erant.— 

99. —étrecavóv ydg E£yeóxov.] assidué enim epulabantur; i. e. 
epulis delectabantur. 

64. 100. «Χρύσειοι---κοῦροι] i. e. «ιγαίαε statuae juvenum— 

106. —ol& «s φύλλα μακεδνῆν αἰγείροιο] tales qualia folia pro- 
cerae populi ; quae scil. perpetuó moventur. 

107. Καιροόέων δ᾽ ὀθονέων. &c.] Bené-textis autem à linteis distil- 
lat humidum oleum ; i. e. tam bene texta erant lintea, ut liquidum 
oleum texturam penetrare nequiret, sed deflueret. Alii aliter in- 
terpretantur; has interpretationes ita enumerat Schol. Zero 
oU co; ἦδαν ztuxvai, à; μηδὲ ἕλαιον δι αὐεῶν διελθεῖζν- 7 ἔξωθεν à; 
ἔλαιον ἔστιλόον, δια τὴν λευχκόεχτα. ἢ τρυφεραὶ ἧδαν, ὡς δοχεῖν 
ἔλαιον αποῤῥεϊν, ἢ οὕτως ἀποσείλδειν τὸν μµέτοι, ὡς δοχεῖν ἆλαιον 
αποδάλλειν. Caeterüm χαιροόέων est pro καιροεόσῶν, à nominat. 
Χαιρόεις, &c. δεπὲ contextus licio; à καῖρος, licium. 

109. ---ῶ; δὲ γυναζκες] Intellige ex superioribus, εἰσὶν 1djxec, 
&c. peritae sunt 1n telá texendá. . 

113. Τεεράγυυς] Quatuor jugerum. τεόδάρων γνῶν: γύη δὲ αέτρον 
}ῆς γεωργικόν. Schol. 

114. ---πεϕύχει] crescunt. [πεφύχω verbum nov. poct. à perf. 
verbi φύω.] τηλεθόωντα, virentes. τηλεθάαω, idem quod ὁσλλω. 
v5lé8óov, τηλεθόωδα, &c. pro τηλεθάων, τηλεθάουδαι &c. Vide 
suprà ad a, 265. 
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117. Ταάων] Aeol. pro τῶν, i.e. ἐχ τῶν. " απολείπει, Wolf. Rom. P. 64. 


199—126.—4d A07 &xcuvar] vinea plantata. est. Τῆς μὲν ἔτε- 
gov [μέρος àv] Φειλόπεδον ἐπὶ λευρῷ χώρῳ τἑρόεται ἠελίρ Hujus 
quidem altera pars, quae est apricum solum 1n lato loco, siccatur. sole: 
Ó* ἄρα τε τρυγάσισι ἑτέρας [όταφυλας,] δὲ ἐραπέοισιν ἄλλας, et qui- 
dein vigaemiant alias wvas, alias νεγὸ calcant: πάροιδε óé τε, &c.. et 
coram tis in conspectu sunt. uvae immaturae, florem. deponentes, uliae 
veró submaturescunt. 

127, 128. Ειθα δὲ, &c.] Ibi veró excultae areolae ad extremum 
ordinem omnis generis consitae sunt, perenné florentes. 

131. ---ὄθει, &c.] undé aquabantur cives. Toi* ἄρ ἐν AXxivóoto 
[νήσῳ] ἔδαν pro ἦδαι, &c. Notandum neutr. plurale híc construi 
cum verbo quoque plur. Caeterüm ad hanc poéticam descriptionem 
alludit Miltonus, doctissimus poéta, de suo Paradiso loquens: Spot 
more delicious ! than. those gardens feign'd Or of reviv'd Apoxis, or 
renown'd ALciNovs, host of old LAERTES' son. Lis. ix. 439. 


* 8. M,—] 8. Lis. XII, 39—52. Sirenes. Circe Ulyssem allo- 65. 


quitur. | 

39. Σειρῆνας μὲν πρῶτον αἀφίξεαιι] subauditur εἰς. Sirenum 
voces, et Circes pocula nosti. Hor. Epist. ad Loll. I. ii. 23. 

42. ---τῷ ὃ᾽ obti yvvy, &c.] huic neutiquam uxor, &c. Conf. Gray's 
Elegy : For them no more the blazing hearth shall burn, &c. 

40. ---ὐδτεόφιν] híc pro ὁότέων. 

4T. παρὲξ ἐλάαν'] praeternavigato. ἑλάαν pro ἐλαειν. subauditur 
ὅρα, vel tale aliquid; ut alibi, quandó infinitivus pro imperat. poni 
dicitur. "1. 51. zte'gav' ἀνήφθω' funes alligentur. Cranxk. P. 


t9. M,—] 9. Lis ΧΙ, 858—107. Scylla et Charybdis. Circe 
Ulyssem alloquitur. 

65. Ειθα 0 —] Σχύλλη ἐτταίει, &c..— Hic autem Scylla inhabitat, 
horrendum vociferans. ** Apud Homerum, à quo primüm Scyllae 
* speciem declaratam habemus, mythum omninó simpliciorem et 
* rej declarandae magis consentaneum videmus, Odyss. μι, 85— 
κ 100. Scopulus est, cum antro, cujus fundo illa pedibus suis adnata 
* adhaerescit: undé πόδες δυώδεκα παιτες ἄωροι ei tribuuntur v. 
« 89, saltém illa pedibus suis insistere nequit; itaque medio tantüm 
* corpore ex antro prominet, et sex sua capita late exerit, ut pisce- 
& tur, undé vivat, belluas marinas. Z£Agívag τει χύνας τει xài 
« εἴποθι μεῖζον ἕλῃσι Kjitos. Vox porró ejus est qualis catuli v. 86. . 
' 6 eye ἦτοι φωνὴ μὲν, 06n σχύλακον τεογιλῆς, D'evac" Ἠενκε, ad 
Virz. Bucol. Excurs. iv. Conf. Aen. iii. 420. sqq. et quae ibi notavit 
idem vir egregius. 

89. —dwor] inutiles ad movendum, quasi ex « priv. et ὄρω, ex- 
cito. Alii aliter interpretantur. 

95. αὐτοῦ ὅ' ἰχθιάα---] Illic autem piscatur, scopulum circumlustrans. 
ἐχθιαω, piscor, in 3. pers. ἐχθυάει, contr. ἐχθυᾷ, Poét. ἐχθυάα. περι- 
µαιμώωσα, idem quod περιµαιµαοισαν cupidé quaerens. 


* 


100. ---τεὼς χιατοπρώροιο.] Subauditur ἐκ vel ἀπό. ὲ nave caeru- 6G. 


leain habente proram. "éE in compos. P. ; o , 
101. ---χθαμαλώτερον] humiliorem. πλησίον, supple εἰσί----χαί xev 
διοζότεύσειας, et inter hos jaculum. posses transmittere, 1. ο. distantia 


ejus à Scylláà non major est jactu sagittae. 


Ld 
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60. * 10. ps 10. Lib. XIII, 906—119. Portus Phorcynis. 
96.—98. Gógxvvo; δέ «i5 —Xuum,) tuv ἴθακης, ἐφ d λιμένι 
«Φόρχυινός ἐότι ἱερὸν τοῦ Φαλαδσίου δαίµονος. Schol. —v δήμῳφ I6d- 
-&56, i. e. ἐν Ιθάκῃ. δύο δὲ προὀλῆτες ἐν αὐεῷ Αχταὶ αποῤῥῶγες, 
duo veró projecta 4n ipso Littora abrupta, λιμένος ποτιπεπτηιξαε, 
[idem quod προόπεπτωκχυΐαι] portui adjacentia et eum νε incli- 
nantia se. ρυόπεπτωχυζαι πρὸ τοῦ λιμένος, καὶ εἰς σχέπην ob0at 
εῶν ανέμων. EusrarH. Conf. omninó amoenissimam illam descrip- 
tionem hujusmodi portüs, Aen. i. 159. — Est in secessu longo locus, &c. 
[quae me puerum, bené memini, miré delinivit.] Primae ejus 
ineae, ut observavit ad locum Heynius, petitae sunt partim ex 
Odyss. e, 404, et 411, sqq. ubi Ulysses enatat naufragio in Phaea- 
ciam, partim Odyss. v, 96, sqq. ubi in Ithacam escendit, De toto 
loco vide ejusdem eximii viri Excurs. vi. ad Lib. i. Aen. 
99. Αἴε ανέμων, &c.] Quae d uentis raucis. defendunt magnum 
Jluctum ab alto." An, Quae defendunt extra [excludunt] magnos fluc- 
tus ο graviter flantium : i. e. luctus a ventis talibus impul- 
sos ? P. 
101. --ὅταν ὅρμου µέτρον ἔχωνται.] cüm portus spatium intraverint. 
Vel, ut Schol. ὅταν πρὸς τὸ ὁρμιόθῆναι αφίχωνται. 
ς 106. ----ειθαιδώσσοισι---] αποτίθενται τὴν βόδιν, ὅ ἐότι v0 μέλι. 
ο]κοί. 
. 107. Εν δ' ἱότοὶ λίθεοι περιµήχεες, &c.] Angl. Jnd within likewise 
were long extended beams made of rock; and. there the JVymphs weave 
their purple vestments,— | 
109. Εν δ' ὕδατ”----] 'Ύδωρ primam ancipitem habet. 'T. Y. 
110. ---καταιδαταὶ ἀνθρώποιόεν,] perincabiies hominibus. 
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Il. NOTAE IN HESIODUM. 


* Ex Ἡεειορο.] Hesiodus poéta fuit antiquissimus et celeberri- 67. 


mus, Ascraeus vulgó dictus, [Vide Virg. Geor. ii, 176. et Ecl. vi, 
10.] ab Ascrá Boeotiae vico, ad radices montis Heliconis: sive ibi 
natus, seu educatus tantüm, postquam pater € Cumá, Aeolicarum 
urbium uná, quae hujus patria crat, Ascram migrásset: de qua mi- 

ratione Hesiodus ipse nobis narrat. [1ργ. καὶ ' ZTu£g. v. 633, sqq.] 
D atris autem nomen Dius, Matris Pycimede fuisse dicitur. Scripta 
ejus remotissimam redolent antiquitatem ; sed incertum adhüc est 
quo tempore potiesimüm vixerit. Auctor Marmoris Arundeliani 
eum 37 annis facit antiquiorem Iomero; alii cos aequales fuisse, 
alii Homerum Hesiodo longé vetustiorem affirmant. ZTv δὲ 'Oujj- 
gov, inquit Suidas, χατα τινας, ztge06Uregog" κατὰ δὲ ἄλλους, σύγχρο- 
νου. Πορφύριος καὶ ἄλλοι πλεῖστοι τεώτερον ἑκατὸν ἐτιαυτῶν 
ὁρέξουσι. Non nostrum est hic loci tantas lites componero conari. 
Eorum opinioni, qui Homerum seniorem Hesiodo statuunt, quae, 
teste Joan. Ger. Vossio, [De Poétis Gr. cap. ii.] plurium est, potiüs 
acquiescamus ; ita tamen ut hujus juyentus in illius senectutem inci- 
dere potuisset. I" ide suprà ad p. 3. et Fab. Dib. Gr. Vol. |. p. 90. 
edit. Harles.] Ad hanc tamen rem tuendam nullum argumentum 
derivari debet à quodam libello, qui hodie extat, cui titulus, 'OuzjQov 
xai ' Ησιόδου dyoàv, quem Graecé primus edidit celeberrimus Henr. 
Stephanus, [an. 1573, in 8vo.] et qui continet narrationem certami- 
nis, quod Hesiodus cum Homero iniisse dicitur, in Chalcide coram 
Panide rege, qui primas Hesiodo detulit. Verisimile enim est uni- 
versam hujus contentionis historiam à priscis Grammaticis fuisse con- 
fictam. Nec majorem fidem meretur istud de hac re epigramma in 
Anthologia: [edit. Wechel. p. 390. et Brunck. Analect. Vol. iii. 
p. 180.] " Anon. 151. 

' Hoíodog Mov6ouc 'Ελικωνίόι τόιδ’ ἀνέθηκεν, 
' Tuve νικήσας ἐν «Χαλκίδι Φεῖυν 'Ouzgov. 


Cujusdam quidem non abesimilis certaminis mentionem facit ipse 
Hesiodus ; [Ερ}. xoi ' Ἠμέρ. v. 654.] sed de Homero à se victo ne 
vel unum verbum profert: nec quidem credibile est Hesiodum un- 
quàm in tali contentione ab incomparabili Homero victoriam repor- 
tásse. Quanquam autem Hesiodus, in ommibus virtutibus, quae 
summum poétam constituunt, Homero longé sit inferior, non tainen 
desunt et sua merita Ascraeo vati; de quo Quinctilianus, ** Raro," 
inquit, * assurgit Hesiodus, magnaque pars ejus in nominibus est 
*t occupata. "l'amen utiles circa praecepta sententiae, lenitasque 
* verborum, et compositionis probabilis: daturque ei palma in illo 
'* medio genere dicendi." (Lib. x. cap. 1.] Jucundá dictionis sim- 
plicitate praecipué commendabilis est Hesiodus: sin autem Fabius 
'eum nunquàm assurgere affirmásset, ad lectores Titanomachiae, quae 
tantà sublimitate in ''heogoniá describitur, potuissemus provocare. 
Quae extant Hesiodi sunt Έργα xai ' Ἠμέραι, Θεογονία, et. «Ασπὶς 
'H2oxAéovs. Nonnulli tamen dubitant an Scutum Herculis re* verá 
sit ὁ manu Hesiodi: atque id mulü ab eo prorsüs abjudicant. Opera 


κ 


- 
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67. et Dies vulgó putantur primam exhibuisse adumbrationem cjus gene 
ris poématis, quod nos hodié nuncupamus didacticu ; cujus perfec- 
tionem videmus in carmine illo faceto et 1olli,—Georgicis elegan- 
tissimi Virgilii. Negat autem praestantissimus Heynius Hesiodi de 
opere rustico carmen à Virgilio imitatione esse expressum ; cui 
opinioni ipse Virgilius ansam dedisse videtur, dum se «ἄφεγαειηι 
carinen. Romana per oppida canere ait. [Georg. ii, 176.] **Vix 
*! enim," ut affirinat idem vir egregius, * in tribus aut quatuor locis 
* Georgicón llesiodeae sententiae sunt expressae. Quod autem 
** Ascraeum carmen appellat suum opus Virgilius, id eó pertinet," 
eodem Hevrnio judice, ** quód in simili feré genere versatur, non 
* quód ex Hexsiodeo petitum aut transcriptum aut ad ejus formam 
« est compositum.? [Prooem. in Geor. sub fin. ubi vide plura.] 
Caeterüm quod ibidem observatur, * comparatione Virgilii ad Hesio- 
* dum iustitutá, nihil exilius, jejunius et aridius lesiodo, nihil co- 
« piosius et planius esse Virgilio," in eo eximius criticus quibusdam 
forsan videri posset Ascraeo seni pauló iniquior, si nescirent quae 
ab eodem observata fuerint de loco sublimi in 'Theogonià. ** Ex 
* his," inquit, ** et similibus locis poétarum antiquissimorum charac- 
* ter constituendus est, quo assurgere illis licuerit; nam simile quid 
*seriorum poétarum ingenia non protulére ; et piget, Hesiodeum 
« jnzenium non tam ex hoc ac similibus in Herculis Clipeo, sed ex 
«* jis partibus aestimari, quae tenuiora sunt et ex placido ac medio- 
* cri genere." [De Theog. nb Hesiod. conditá. Commentat. Soc. 
R. Gottinz. T'om. II. 1779. p. 151.] Ubi obiter notandum Clipeum 
Herculi: Heynio videri opus genuinum Hesiodi. ln Theogonid, car- 
mine apud veteres longé celeberrimo, nullum traditur systema reli- 
gionis Graecorum; sed fabulosa deorum generatio exponitur, ita ut 
narrationibus alioquin jejunis poétfca subindé accedant ornamenta. 
Quod ad morem vitae attinebat, traditum est Hesiodum ruris et otii 
fuisse amantissimum. — * Vir fuit," inquit Velleius Paterculus, ** per- 
* elegantis inzenii, et mollissimá dulcedine carminum memorabilis, 
** otii quieti3que cupidissimus." [Hist. Lib. i] Musarum alumnum, 
quod poétis solenne est, se fuisse, agnos pascentem sub Helicone 
divino. ipse testatur. [''heog. 22. Oper. et D. 662.] Ad provectam 
senectutem pervenisse, atque morte violentà tandem periisse perhi- 
betur. Sed de hac auctores minüs consentiunt, nec ullius eorum 
narratio prae se fert vel specimen veritatis. De vità Hesiodi 
scripsére Suidas, aliique veteres; atque ὁ recentioribus Fulvius 
Ursinus, Lilius Gyraldus, Ger. Jo. Vossius, et omnium copiosissimé 
Operum ejus Oxoniensis editor Th. Robinson, qui Disscrtationi suae 
inserendum curavit calculum Astronomicum de aetate Hesiodi, qui 
auctorem habet Josephum Atwell, S. 'T. P. Vide Fab. Bib. Gr. ubi 
suprà ; item Vol. I. p. 567, sqq. edit. Harles. " L. I. c. xiii. lI. c. viii. 





WESIODI EDITIONES PRAECIPUAK. 


1. Hesiodi Opera et Dies ; unà cum Orationibus Isocratis 18, et Ei 
dylliis Theocriti. Mediolani, 1493. in fol. [Quae est Edit. princeps 

2. Hesiodi 'Theogonia. Ejusdem Scutum Herculis. Ejusdem 
Geurgicón libri duo; unà cum "'heocriti Eclogis 30. &c. &c. Vene 
tiis, apud Aldum, 1495. in ful. . 
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3. Hesiodi Ascraei Opera et Dies. 'Theogonia. Scutum Hercu- 67. 
lis. Venetiis, anno d partu virginis, 1537. in 4to. [Haec est edit. Fr. - 
T'rincavelli.] | 

4. Hesiodi Ascraei quae extant, cum Scholiis Graecis, &c. cum 
[Indice copiosissimo. Gr. Lat. Operá ct studio Dan. Heinsii. E 
Officiná Plantinianá Raphelingiit, 1603. in 4to. " In 8vo. 1613. 16393. P. 

5. Poétae minores Graeci. Hesiodus, &c. Edit. Radulphi Win- 
tertoni, Gr. et Lat. Cantabr: 1635. ἐπ 8vo. [Ibidem et. Londini sae- 
[ids repetita: Optima est Lond. 1759.] 

6. Hesiodi Opera omnia ex recensione Jo. Georgii Graevii, &c. 
Gr. Lat. Amstel. 1667. 1n 8vo. ; 

7. Hesiodi Ascraei quaecunque extant, Gr. et Lat. ex recensione 
Joannis Clerici, &c. cum Indice Geor. Pasoris. JImstelod. 1701. 1π 8vo. 
[Clerici animadversiones, quae sunt copiosissimae, uon mngni aesti- 
mantur ab eruditis. "Tam absurdis somniis refertas esse putat Hey- 
nius, ut eas in recentioribus editionibus repetitas videre moles- 
tum sit.] 

8. Hesiodi Ascraei quae supersunt, cum notis variorum. Gr. ct Lat. 
Edidit Thomas Robinson, S. T. P. Oxon. 1137. in 4to. 

9. Hesiodi Ascraei quae extant Opera, cum notis selectis, accedit 
Pasoris Index studio Schrevelii, ad editionem Robinsonii recensuit 
notasque suas adjecit Jo. Tob. Krebsius. Lipsiae, 1746. in δτο. 
et 1770. 

10. Hesiodi Ascraei quae extant, cum notis variorum, &^. curante 
Chr. Frid. Locsnero. Lipsiae, 178. in 8το. 

11. ''heogonia Hesiodea, textu subindé reficte, in usum praelec- 
tionum seorsum edita à Frid. Aug. Wolf. Graece. Halae Saxon. 11889. 
[Huic edit. accedunt quaedam praestantissimi Heynii.) 

*,* Plenam editt, enumerationem vide apud Fab. Bib. G. Vol. I. 
p. 596, sqq. edit. Harles. " L. 1I. c. 8. s. 90. 


| Ex «óv' HZIOJdOT TOT AZK P AIOT Εργων xai ΓΠμέρων.] 
i. e. Ex ΗΕΕΙΟΡΙ ΑΒΟΒΛΕΙ Operibus et Diebus. [1—9201.] Εργα xai ' Hut- 
Qat, Opera et Dies, est poéma didacticum, in quo cum agri colendi 
rationem tradit, tàm in primis fratrem Persen ab ignaviá et volup- 
tate ad virtutem et diligentiam revocare studuit. EHanrts. 


Ver. 1—10. Mobóo:, &c.] Decem primos versus, qui continent 
jnvocationem Jovis et Musarum, auctorem non habere Hesiodum 
affirmant Pausanias, (Tzetzes, aliique: et doctissimus Brunckius, in 
' suá Gnomicorum Poétarum editione, eos omisit. [Vide Fab. Bib. Gr. 
Lib. ii. c. 8.] Πιερίθει---ἐκ τῆς Πιερίας. αἀοιδΊ]σι---εαῖς ὑμετέραις 
µελωδίαις. χλείουσαι---δοξάξοισαι τοὺς αιθράποις. Schol. κ}είω, est 
celebro, alicui gloriam concilio. Post χλείοισαι recté intelligit Mos- 
chopulus o0; &v ἐθέλητε. — ZeÜce δἡ-- βρίίε quaeso. évaéneze ὑωιεί- 
οιόαι recté exponit Graevius ὑμτεῖτε, ut ἁρπαζων ἑἐφόρεις pro fjyza- 
(tc, χρύψαντες ἔχοιόι pro éxqgvyov, &c. 3. Ον τε did, &c. Sic 
' construe et distingue, ut bené vidit Gronovius: τε ὃν ὃν βροτοὶ &10ges 
[εὐσὲν] ἄφατοί τε φατοέ τε’ [εἰσέ] τε Qrtoc τ’ ἄγῤῥγτοι Exi tt µε}αλειο 
4ιός. Angl. through whom mortal men are obscure or. renowned : and 
they are noble or ignoble, according to the will of mighty Jove. Simplici- 
tatem quandam habent hae repetitiones, quae antiquitatem redolet. 
ἕχητι, est volente aliquo. 'Ἑρμείαο ἔχητι, Mercurii voluntate — Odyss. o, 
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318, &c. 5. ' Pel μὲν γὰρ 3guxet, facile cnim extollit, ῥεῖα δὲ γαλ ἔπτει 
Bocorra, [supple ἑαυσὸνι] et facile deprimit extollentem se. 6. ἄδηλον 
αέξει, obscurum auget, h. e. evehit, ornat. "7. xd ogtt, attenuat. 9. 

. KA09,, &c. ad Jovem refertur. Τύνη δὲ 10vve. Qéu6rag [00v] 
Óixn, &c. Tuautein Jupiter rege judicia justé ; ego veró Persae vera 
dicain. 

11—13. Οὐχ ἄρα μοῦνον ἔην ἐρίδων γέιοςι] JVon. sán? unum est 
contentionum genus, i. e. duo sunt contentionum genera. ἔην pro ἦν, 
quod híc idem ac ἐόσί. Nec insolitum cst erat pro est-apud Latinos. 
[Vide Viger. do Idiotismis, C. V. s. iii. r. 11. fin.] 12. τοήδας est hic 
prudens, sapiens, vir intelligens. ó«. à' &vdtgo, &c. et Óuxvdc ya. δ᾽ 
ἔχουσι Qvuór. Angl. aud they arc of a different disposition. ** Quid 
* vero. miri," inquit Graevius, ** Poétam ἔρισιν tribuere animum, 
* quum inter deas referantur et hic et in Theogoniá τὸ 

. 14—16. —ógpélàe,] αὐξάχει. όχεελίη--χαλεπή' βαρεῖα. οὔεις--- 
οὐδείν. εήτ}ε---ζαύσλτ. Schol. d24' ὑπ dicyxre, &c. sed necessario 
&nmortaliun consiliis litem colunt gravein. | 

17—19. Γὴν δ' ἑεέρην] στὴν καλἠν. προτέρηι---τῷ χρόνῳ. ἐγεί- 
νατυ-- ἐγέννησε. νὺξ---ᾗ. ἐρεῖεντἡ-- σκοτεινή. Φἤχε--ἔθηχε' ἐποίη- 
6ε. µιν--αὐσήν. ---ὑψίξιυ)}ος--ὸ ἐν τῷ ὕψει ἔχων τὴν χκαθέδραν. 
αἰθέρι---ἐν τῷ. ταίων---υἰκῶν. Schol. Θῆχε δέ uv. πολλὸν αμείνων 
scilicet ἔριτ, ἁ ροιῶῦης ἐν γαλ ῥέζῃδιν καὶ ανδράσι. — Posuit illam 
longe meliorem in terrae radicibus, [hoc est, in (ουγᾶ,] et inter homines. 
Ev ἀπὸ κηινοῦ ropetendum. Gnakvivs.  Caeterüm haec Ep bona 
nibil aliud videtur quam aemulatic. " V. 20. ἀπαλαμον, Brunck. P. 

92. —ó0;] οὗτος, πτωχός. lners, inquit, videns alium labore 
divitias invenisse, et ipse eád»m ratione opes quaerere studet. : 
Gnagvivs. ὠρόαμειαι-- ἀροῦν. ἠδὲ---καί Schol. 

27. f) Πέρόχι] Alioquitur fratrem, οἱ jam traditam doctrinam ad 
ejis emendationem accommodat : eümque dehortatur à cootentioni- 
bus forensibus, quia infeliciter circa eas versatur, cui singulis 
temporibus sui proventus non adíuerint. SvrsunuiUs. τερ--εῶ σῷ. 
ἐνικα εβευ---ἐγκαταθου. κακοχαρεος--ἡ ἐπὶ τοῖς χακοῖν χαίρουσα. 
γείκε' ὀπιπτεύον ε’---ποὺς µότας φιλοτειχίας Φεωροῦντα. Schol. dyo- 
Q7s éxaxaovóv ἐόττα, οοποϊοπιιπι auditorem Γαείιωπ. «Αγορῆς ἑπακοιὸν 
εἶναι Plauto est foro ορογαιι dare ; Τοτοπί. lites sequi ; ut observa- 
vit eruditissimus Gracvius. 

3)—39. f)» γάρ v' ὀλίγῃη πέλεται--] Cura enun parca esse 
debet, &c. Nam πέλεζαι est hic pro πέλεόθαι δεῖ, ut vidit Graevius 
q cuve μὴ Oros, &c. ei cuicunque non est victus doini in. annum  reposi- 
dus ; los, aestate. collectus, uti. interpretatur idem vir maguus. 
δηµήτενς dxcnv, Cereris munus ; τοῦ χε xope00cuevos, i. e. οὗ 
χορεόσάµετος, Angl. soith cxhich when thou hast aunply supplyed. thyself, 
ὀρέλλοις τείχεχ xai O ijv ἐπ᾽ αλλοτρίοις κτήµασι. then deal as much 
as thou hast a μονά in. strife and contention about the. goods of other 

eople. Ἠδί scil. concessio ironica. ó' οὐχέτι ἔόται 6οὲ δεύτερον 

νδειν ὤδε' however it shall not any longer be in thy option to do so to 
me ; ἀλλ αὖθι, &c. but after»ards let us decide any. controversy that 
may be between us by fair trials, which proceed best from Jove. 
[Vide Iliad. «, 239.] Ιθείῃοι lonicé pro ἐθείαις, quod idem ac 
εὐθείαις. 7 

37—39. Πδη-- ἐδαόδαμεθ”] Jam—divisunus inter nos: ἀλλά τε 
πολλούν-1 6 ᾷ8; .cum (Guieto, probante Robínson, αλλα. vd πρλλαὶ, 
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sed. plrrima.  laereditatem, inquit poéta, divisimus, (aequaliter 68. 
&Cil.) tu vero ambitu et donis τα πολλα majorem partem riwpuisti. 
—3«60 Fes ἑωροφαγοιςι---θγαπί hi judices ac senatores, potiüs quam 
reges, qui, ut. videtur, adeo corrupti erant, ut non solum publice 
exizerent aliquod donum mercedis loco, sed et privatim à litiganti- 
bus munera acciperent. [Vide Herodotum de Dejoce, L. i. 96. et 
Odyss. 2, 40, 41.] c£ ervóe δίχην ἐθέλυισι δικἀόόαι, qui hanc litem 
volebant judicare. Scaliger notavit ἐθέλοισι hic positum pro ᾖέελον. 
Sed simul notásse debuit auctores Graecos hoc modo tempore praes. 
uti solere, quippe qui tempus respiciant, quo res narratur. [Vidc 
Vol. [. ad p. 122, n. 6.] δικασόαιι reduplicato 6, pro δικάσαι, quo, 
à dx iw veniens, necessarió penultimam corripit: ut ἐδασσα μεθ 
suprà, pro ἐδαόάμεθα, à óc (o. 

40—13. ---ὅόῳ πλέον ἡμιόυ παττὸς,] Hic proprié docet fratrem 
pocta, omissis litibus, praestare quietam possessionem dimidii, quàm 
totius litibus quaerendam, praeserlim si parcé vivas. Gnatvics. 
Simul quoque, sine dubio, perstringit judices, τοὺς βασόιλῇας suprà 
dictos, qui suis inculgent cupiditatibus, et à' vitae frugalltate trans- . 
eunt ad πλεοιεξίαν injustam. — OUÓ' 000r, &c. victós frugalitas híc 
commendatur. Sic Hor. Me pascant olivae, «Με cichorea, levesque 
malvae. [Lib. i. Od. 31.] Κρύψαντες---ἔχοισι---- i. e. £xgvwo —2tor, 
vitam, i. e. vitae methodum. ' Prlóíug ydQ χει---ἐργαόσαιοι Verte, 
cum Graevio: Facilé enim uno die tantum quaesivisses,—nam ἐργάδε- 
όθαι hic est, labore parare. acquirere, subintellecto fov." Vide Prov. 
Sol. xv. 16, 17. xvi. 8. xvii. 1. Eccl. iv. 6. ἐργασόαιο, Gaisford. P. 

45, 46. Αἰψαά χε πχδαάλιον, &c.] Statim. gubernaculum quidem in 
fumo poneres ; i. e. Statim ad finem laborem perduceres : Est nempe 
metaphora desumpta ab eo quod facere solebant veteres, quum 
hyeme, post navigationem, naves erant subductae. Suspendebant 
nimirüm clavos in fumo, quo credebantur indurari atque à putredine 
servari. Sunt qui 777,04 À:0v pro stivá accipiunt, stivamque pro ara- ' 
tro, quod rustici, flnito opere, solebant super fumosa laquenria iti- 
dem collocare. Undé hunc versum ita exponit Scaliger: non cures 
neque navigationem, neque agriculturam. ln hunc locum multus est 
eruditissimus Graevius, quem videsis. 

47, 48. ἀλλὰ Ζεὺς ἔχρυψε--] fov scil. veram atque rectam 69 
optimamque vivendi methodum.—779ouz0e0; dyxviountre, Prome- 
theus versutus, qui filius erat Japeti et Asiae vel Clymenes Nymphae, 
frater autem Epimethei. Is, post hominem à se ὁ luto formatum, 
Minervae auxilio in coelum ascendisse dicitur, iznemque, admotá 
feruláà ad rotam solis, furatum esse, atque ex hoc igne coelesti 
hominem suum animásse. " Vide Aeschyli Prometheum, 239, &c. P. 

52—52. Κρύψε δὲ πῦρ---] Locus obscurus, quem intactum et sub 
silentio praeterierunt interpretes. Ordo, interpunctione mutat, vide- 
tur esse : ἐῦς δὲ παῖς Ιαπετοῖο Exovye ἐν κούλῳ va QOrxc πῦρ. τὸ μὲν 
ἔκλεψε αὖεις αιθρώποισι παρα µητιόεντος ioc, λαθὼν τερπιχἑραι- 
τον 4x. Filius autem. egregius Japeti abscondidit in. οανά ferulá 
ignem, quem quidem furtim abstulit, hominum gratid, d prudente Jove, 
clum. Jovem fulnimibus. gaudentem. Χλέπτω αὖτις est. furtim retro 
J'ero, furtim aufero, vel asporto. Apposité Horatius: Judaz Japeti 
genus. [gnem fraude πιαἰά gentibus intulit. (L. i. Od. 3.] Caeterüm 
ignem in ferulae medullà asservare, inventum Promethei fuisse tra- 

. dit Plinius, Lib. vii. c. 56. " Ζεὺς ἔκριψε πὺρ. Vid. Theog. 563. D. 
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bi. --πέρι] πεχόδότερον. µήδεα---Λουλεύχατα. εἰδὼς---γινάόκων. 

Schol 

'Ηιαιότον ó* ἐχέλεισε---] Sequitur jam descriptio formationis 
Pandorae primae mulieris, quam dii deaeque, collatà operá, nmaLi- 
lem nuxéra. 

65. --ααϕιχέαι] Idem quod ἀμφιχεῦσαι. [Vide Vol. I. ad p. 54. 
n. 4.] Conf. ll. 7, 51, sqq. ---καὺ zto8ov ἀργαλέου, et desideriun vehe- 
mens, xai γυιοχόρους μελεδώτας. “' χορεζτ» inquit Graevius, est xoGue?v, 
e & καλλωπέδειἩ. Hesych. xojebv, xoGuer, καθαέφειν. undé et 1εωχόρος;, 

Au εἰ teinpluim ornat et tuetar, aedituus.— D 10x020. μελεδῶι ες sunt curae, 

'*quae totae in ornando corpore sunt occupatae. Mulieres γοτὺ quo 
* studio m zis tenentur, quàm comendi et excolendi corporis, quibus, 
* ut Plautus ait, nulla satis ornandi satietas est ??. Hanc tamen interprc- 
tationem respuit vir doctissimus Dav. Ruhnkenius, qui pro ywoxó- 
ρους legit γυιολόρους, µελεδώτας γυιοόρους, curas quae meinbra. con- 
sinunt : et hanc lectionem exempli« confirmat: quam et Proclus et 
Tzstzes vidisse videatur, hoc modo interpretantes: φρον ciJas ἐσ- 
θίνυζας τα µέλη. " μελελῶναι, Brunck. Lips. n. 2 «0xópotvs, à χεένω, 
Guiet. P. 

67. Ev δὲ Otuev κὐνεύν τε voor] i. ο. ἐνθεῖναι δὲ τε xUreov 1όον, 
indere vero εἰ ünpudentein. mentem, καὶ ἐπίχλοπον ἠθος. εἰ fallaces 
mores :----διάκτορον Aoreupovenr, internunciun. Jlrgicidun ; notum 
Mercurii epitheton. Sic ll. 8, 103. o, 497. &c. 

το, ΤΙ. ---4άαφιγυήεις] Est ó duqoréjovs TOU; πόδας γιιός' χω- 
λὸς, utroque crure: et est epitheton Vulcani, non ψεχτῶ»; seu sensu 
vituperaterio, se] χαλακτηριόεικῶ:; xatd viva ἰδιόεητα: hinc et 
alli solet xAvz0;, xexxAivzó;, ut apparet non ignominiae causa 
positum, sed ob personalem Vulcani characterem. Ενα. Le«. 
Hom. 1αθένρ a£Yocn UxeXov, —Subintellige ztocrua, ztÀa6Gua* ἵχελύχ 
τι πλάδαα, 1v δαλμα, εἴδωλον. ἄυιετυς. Κρονέδεω δια βοιλας, Satur 
ni filii consiliis. «δειυ διὰ, dactylus. Οἱ. ll. «, 1. et Clarkium ad locum. 

Τὸ. —Ev 9' ἄλα qwv i] φωνὴ hic est óvout, nt apud 1l. y, 161. 
ubi φωτῇ perperam παρέλχειν docent, et exponunt voce. GnaEVvivs. 
φων ἡ si idem valert ac ὄτοια, dicen: lum fuisset ἐπέθηχε' neque in 
loco Homeri citito eum s?nsum habere videtur: distinguendum le- 
vius post Za λύχτυπου, plenius post χήριξ. T. Y. 

09. ---πἥα ἀνδράσιν αλφκσχῇσιτ.] detrunentum hominibus indus- 
trus. dApn6ci6t, loa. pro dÀpxórai;, ab αλφέω, invenio. 

960—393. —év αὐῥήκτοισι δύµοισιτ] in. non fracti pyxide—/0uo; 
enim, ut notavit Giievius, quodvis receptaculum, et vas notat. — 
A 056v yd) ἐπέμδαλε πῶιια πἰδοιο, priis enin injecit operculum caesis 
—Paadora scil. 

102. ἐφ᾽ q:é29n—] Legendum censet Graevius ἐφήπερο. — Hor. 
Post ignem aetherid domo Subductum, Macies et nova. Febriun. Terris 
incubuit cohors ; &c. Lib. i. Od. 3. 

193, 107. --"ἐκχορυφώσω] ἐξ αρχῆ: λέξω. Schol. ἐχτελέόω. απ 
όνν ζόκω; £30), λέξω; Ευιμτυς. «--ὐ Ó' ài φ)}εδὲ βάλλεο Oro. tu 
vero in praecordüs tuis conde. Locutio quac saepe occurrit apud 
Homerum. 

428. '2;—] 1604, δει. ὁαόθει---ἐκ τοῦ αὐτοῦ yérove. }ε}άασι--- 
ἐγένυντο. Schol. Mic incipit celeberrima enarratio diversarum ho 
minum aetatum. 


411—116. Οἱ μὲν ἐπὶ KQóvov ᾖδανι] li quidem qui temporébus 
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Saturns erant, bt οὐρατῷ ἐμθασίλευεν' cum in. ccelo. regnaret ; às te 
Φεοὶ Ó' Ejuvr, (dele ὁ’ et lege simpliciter 2joc*, vel ccm Graevio 
éc téxct,] et vt dei vivebant, securo. animo. praediti, τέέᾳιν ἅτερ τε 
πόιων xai ὀϊζύος. seorsum sine laboribus εἰ acrumná : [΄ ἅτερε pro 
&ttQ τει Brunck. Gncmici. '«ὁστε Όειὶ ὁ) ἔξωονι Ed. Lips. rcta. P. 
--αιεὶ δὲ [κατὰ] πύδας xai χεῖρας ἑμεξος seinper. autcm. szmilibis 
[i. e. sine mutaticne] pedibus et παπῖδια gaudentes, |hicc cest, ut recté 
Guietus, semper integris membris, non senescentibus,] εέρπειτ᾽ 
[pro ἐτέρποιτο] ἐν 9a26r6i—delectabant se in cenviviis, &c.. 4g 144 
µήλοισι, abindantes pomis, vel fructibus, &c. Ilunc versum ex Lio- 
doro Siculo restituit Graevius. μήλα lic ncn sunt greges. 7d. P. 

119. ---πολλόι---] à ncminativo regulari 7102206, πολλὴ, 2226. T1. 
πολ Us flectitur etiam regulariter, apud Hecmerum et nostrum ; gen. 
A0) tog, in dat. pl. πολἑεόδι, pro πόλεσι, ut in versu 190. 

121. ---ἐπειδὴ] Legendum videtur ἐπεὶ δἡ, nam xev hic εεττ 
non habet. 'I'. Y. " Zreióz, Brunck. Gnem. Lips. pro ex& xev. P. 

125, 196. Πέρα ἐσσαυειοιι] Aéra induti —/£6C«t ec, reduplicato 
6. pocticé pro ἑσαμειο, part. aor. 1. med. verli ἕως, é15o, vel 
£& vvui, induo.— 2110vcod 0tei—7220vt(6cvveg τεὺς chOqu nove. Schcl. 
--γέρας Daci) sior— Cur autem daemonil us tribuatur regius lcnor, 
hanc rationem affert Plutarchus, libro de defectu oraculorum, quia 
βασιλικὸν τὸ εὖ ποιεῖν. Ολενιις. 

199. ---οῦεε gvzv ἐναλίγχιον, εὔτε ιόηµα.] Verle: neque. corpcris 
habitu simile, neque ingenio.  gv7j hic ncn est sola. statura et proce- 
ritas corporis sed conjuncta cum dignitate formae, ut recté Graeci 
magistri docent. Λόγια est ingenium. Glossae MS. Vossianae : 
10nuc, ορρύνγσις. Hom. φρέτες, ll. αι 115. fd. * 

130, 131. 42A2* éxazóv μὲν, &c.] Sed centum annis puer apud ma- 
trem sedulam nutriebatur—lncrepat Hesiodus mollem istam et effe- 
minatam educationem, quae, ut ait Quinctilianus, nervos ommes et 
mentis et corporis frangit. RosiNsoN. d'rdA)ov uéya νήπιος Q i 
ot xij. crescens valde rudis in domo sud. " Vid. Gen. r—xi. [s. 1xv, 90. 99. 

132. xai ἥδης uérgov Vxovo,] et ad. pubertatem ἴχοιτο. — Poctis 
{σης µέτρεν nihil aliud est quam ipsa δη. Gnargvivs. Haud abei- 
mile est istud Homeri: τέλος Java roto, quod est ipsa murs. 

136—138. ----ἔρδειτ---] est hic sacrificare. Sic Virg. Cum faciam 
vituli, [Ecl. iii, 77.] et Princeps poétarum: ῥέξαι ὑπὲρ δαιοῶν. 
[lliad. e, 414.) 'ZI 9£éu«c ἀιθρώποισι xev ἤθεα. — Ut. justum est homni- 
nibus in sedibus eorum consuetis ; nam 76cc interdum significat locus 
consuetus ad commorandum. | Cf. infrà v. 167. item Il. ( 511. 2εὺς 
Kgo1cJze Exgvye—supple τῇ γῇ. 

141, 149. Τοὶ μὲν ἐπιχθότιοι---] Haec. est verborum. συγέχεια" 
Τοι μὲν µάχαρεν ὑιητοὶ καλέοιεαι Óevcegos ἐπιχθύτιο. Hi beati 
mortales secundi sunt terrestres, scilicet daemones: hcc est, secun- 
di gradüs, inferiores illis daemonibus, qui ex aurei saeculi 21777 
sunt ori. Qui quidem non regium honorem sunt adepti, αλλ’ ἔμπης 
τιμἡὴ xoi tol6v ὀπηδεζ. sunt tamen et hi in dignitate constituti.-— 
Καλέονται veró híc ?st &(0(.. GnAEvIUSs. 

146. Ex uthiéi,] Has voces interpretes reddunt, de fracvinis, 
qms innuisset poéta hoc genus hominum durae firmaeque texturae 
uisse. Eadémne autem generatio et aenea fuit et fraxinea ? Ex 
μελιᾶν Óu óv τε καὶ ὕαόριμον verto, Hostis terribile et validum. Τὸ 
μελιᾶν est genit plur. Dor. pro τοῦ μελιῶν Mié autem now 
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64. ---πέρι] περόσόεερον. ux 3ex—jovAtUxora. εἰδῶὼς---γιιώόχων. 
Schol. 

63. ' Hyai6rov ó' ἐχέλεισε---] Sequitur jam descriptio formationis 
Pandorae primae mulieris, quam dii deaeque, collatà operi, amaLi- 
lem ἠπχόγο. 

65. --ἀμϕιχέαι] Idem quod. αιωφιχεῦόαι. (Vide Vol. l. ad p. 84. 
n. 4.] Conf. ll. », 51, sqq. ---χαὲ ποθον d gyaAéov, et desideriun vehe- 
πεις, x«i γυιοχόρους µελεδώτας. ** xopeii, inquit Graevius, est xcOueiv, 
ἐχαλλωπίδειν. Hesych. xojebt, xoGuezi, χαθαέρειν. undé et 1&0zópoc, 
ὁ qui templum ornat et tuetar, aedituus.-— I ιοχύροι ut) &£)ón ες sunt curae, 
'tquae tutae in ornando corpore sunt occupatae. Mulieres veró quo 
* studio mzis tenentur, quàm comendi et excolendi corporis, quibus, 
t ut Plautus ait, nulla sutis ornanli satietas est ^ Hanc tamen interprc- 
tationem respuit vir doctissimus Dav. Ruhnkenius, qui pro 2ικοχό- 
ρους lezit yuo$02ovs µελε)ώτας γιιο όρους, curas quae. ienbra. con- 
siununt : et hanc lectionem exemplis confirmat: quam et Proclus et 
Tzetzes vidise videntur, hoc modo interpretantes: goovetJag ἐδ- 
θένυζαν τὰ µέλη. ΄ μελελῶναι, Brunck. Lips. n. }«ιοχόρους, à χεέρω, 
Guioet. P. 

67. Ev δὲ Oéuev χὐτεύν τε 1001] i. ο. ἐιθεῖναι δὲ τε χύτεοι 1007, 
indere vero εἰ inpudentein. snentein, xai. ἐπίχλοπον ᾖθος. et. fallaces 
mores :---διάκτορον Aoyeugóvenv, internunciun. Jrgicidun ; notum 
Mercurii epitheton. Sic Il. 8, 103. o, 197. &c. 

τοι ΤΙ. —Augiyvrts] Est ὁ duqgorépov; τοὺς; πόδας ywvto; χω- 
40s, utroque crure: et est epitheton Vulcani, non ψεχτῶ; seu sensu 
vituperalcrio, sed χαδακτηκιόσεικῶ: χατα τινα ἰδιόεητα: hinc et 
alli solet xAvc0;, ztexxAvró;, ut apparet non ignominiae ciusa 
positum, sed ob personalem Vulcani characterem. Dasx. Lex. 
Hom. JI459ivg αἲλούῃ UxeXov, —Subintellige πούηαα, ztÀ«6ua* ἴχελύν 
τι tÀk34a, ἴνδαλμαι εἴδωλον. Guigrvs.— Αροιέδεω δια BovAds, Satur 
ni filii consiliis. «δεω δια, dactylus. Cf. Ἡ. e, 1. et Clarkiam ad locum. 

τὸ. —Ev à' ἅλα φωνή] φωνὴ hic est óroutz, ut apud ll. y, 161. 
ubi φωτῇ perperam παβέλχειι’ docent, et exponunt voce. GRAEVvIUS. 
qu» ij αἱ idem valerst ac óvo:ta, dicendum fuisset £x£8rxe neque in 
loco Ho:neri citato eum s»nsum haber» videtur: distinguendum le- 
vius post ῥαρυχτυπου, plenius post xnov£. 'T. Y. 

82. ---πἥα ἀνδράόιν αλφησςῇσιν.] detrunentum hominibus indus- 
tris. ἀλφηόσεῆδιν loa. pro ἀλφηόεαῖν, ab dAqéw, invento. 

960—308. ---έν djJórxro. ÓouotGuv]. in non fractá pyxule—.ouos 
cnim, ut notavit Geievius, quodvis receptaculum, et vas notat.- — 
3,2035£v yd) ἐπέαλαλε πῶια tt3ovo, priis enin injecit operculum vasis 
—Paadora scil. 

102. ἐφ᾽ ἡιέοη--] Legendum censet Graevius ἐφήπεροι. Hor. 
Post ignem aetherid domo Subductum, Macies et nova. Febriwun Terris 
incubuit cohors ; &c. Lib. i. Od. 3. 

105, 107. —:?xxo)vpo6w] ἐξ doy5: λέξω. Schol. ἐκτελέόω. an 
Qvrcóug; ἐχῶ, λέξω; Guikrus. ---σὺ Ó' ài φρεσὲ βάλλεο σῇσιι. tu 
vero in praecordiis tuis conde. Locutio quae saepe occurrit apud 
liomerum. 

128. 'S;—] ἴσθι, ὅει. ὁπόθει---ἐκ τοῦ αὐτοῦ γέτους. }ε;άασι--- 
ἐγένυνεο. Schol. Hic incipit celeberrima enarratio diversarum ho 
minum aetatum. 


*11-116. Oi uiv ἐπὶ KQóvov ᾖδανι] li quidem qui temporibus 
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Saturns erant, 5t odpavQ ἐμθασίλευεν' cum in. ccelo. regnaret : ὧν τε 
ὐεοὶ Ó' Ewc, [dele ó' et lege simpliciter ἔξαετ, vel ccm Grnaevio 
ζύεόκυι͵] et vt dei vivebant, securo animo. pracditi, 1cCg(vY. ἅτερ τε 
ztÓ Qv xai ὀϊξύος' seorsum sine. laboribus et acrumná : [ ἅτερε pro 
&ttQ te, Brunck. Gnemici. 'Q6re Όεοὶ Ó' ἔξαυτι Ed. Lips. rcta. Ρ.3 
—e«iti δὲ [χατα] nóóae x«i χεῖρας (ptite, seinper. autem similibus 
[1. e. sine mutaticne] pedibus et maribus gaudentes, |hec cst, ut recté 
Guietus, semper integris membris, non sencscentibus] zégzcz' 
[pro ἐτέρπωα το] ἐν Θαλέτσι----ἀε[εσίαδαπί se in eccnvictis, &c.. 4g 2 ecd 
µήλοισι, abimdantes pois, vel fructibus, &c.. Hunc versum ex L'io- 
doro Siculo restituit Graevius. "μήλα lic ncn sunt greges. 7d. P. 

119. ---πολλόι---] à ncminativo regulari 7102206, πολλή, 712261. 11. 
πολὺς flectitur etiam regulariter, apud Hcmerum ct ncstrum ; gen. 
πύλεος, in dat. pl. πολέεσσδι, pro πόλεσι, ut in versu 190. 

191. ---ἐπειδ ἡ] Legendum videtur ἐπεὶ δὴ, nam z«v híc lcccm 
non habet. ''. Y. " ἐπειδὴ, Brunck. Gnem. Lips. pro ἐπεί xev. P. 

125, 196. Híge ἐσσανειωα,] Αἴτα induti, —4£6c« (e(t, reduplicato 
6. pocticé pro ἑδαμειει part. aor. ]. med. verli £o, é15o0, vel 
DA viu, ἱπάμο.---1]λοιτοδόται---πλοιτέζα τες τεὺς daCqo tere. Schcl. 
--έρας Qaci).sior— Cur autem daemonil us tribuatur regius Lcnor, 
hanc rationem affert Plutarchus, libro de defectu oraculorum, quia 
βασιλικὸν τὸ εὖ ποιεῖι. GRarvivs. 

199. ---οὔτε φυἠν ἐναλίγχιστι οὔτε τόγμα.] Verte: neque corpcris 
habitu simile, neque ingenio. — v7] hic ncn est sola statura et prcce- 
ritas corporis sed conjuncta cum dignitate formae, ut recte Graeci 
magistri docent. Λόχαα est ingenium. Glossae MS. Vossianae : 
162uc, φρρύιχόις. Hom. φρέιες, lH. α. 115. fd. “ 

130, 191. 422' ἑκατὸν uév, &c.] Sed centum annis puer apud ma- 
trem sedulam nutriebatur—lncrepat Hesiodus mollem istam et effe. 
minatam educationem, quae, ut ait Quinctilianus, nervos ommes et 
mentis οί corporis frangit. RosiNsoN. ατάλλων μέγα νήπιος ᾧ i 
ot xq. crescens valde rudis in domo sud. " Vid. Gen. 1—x1. Is. 1xv, 90. 99, 

132. xai 755"e uérgov ἴκοιτοι] οί ad pubertatem ἔχατο. — Pcitis 
$j0n« µέτρεν nihil aliud est quam ipsa 7/6z. GnaEvivs. Haud absi- 
mile est istud Homeri: τέλος 9avazoro, quod cst ipsa murs. 

136—138. ---ἔρδειτ----] est hic sacrificare. Sic Virg. Cum factam 
vituli, [Ecl. iii, 77.] et Princeps poctarum: ῥέξαι ὑπὲρ Zoevedn. 
[Iliad. «, 444.] 'ZI Φέμις ἀιθρώποισι κος’ 7&sa. — Ut. justum est homns- 
nibus in sedibus eorum consuetis ; nam 76cg interdum significat locus 
consuetus ad commorandum. Cf. infrà v. 167. item Il. (, 511. 2εὺς 
Kgoi dre ἔχριψε--θυρρίε τῇ 775. 

141, 149. To μὲν ἐπιχθότιοι---] Haec est verborum 6ιτσέχεια" 
Τοι μὲν udxagss ὑνητοὶ καλέυιται ὀευεεροι ἐπιχθύότιο. Hi beati 
mortales secundi sunt terrestres, scilicet daemones: hcc est, secun- 
di gradüs, inferiores illis daemonibus, qui ex aurei saeculi Οι τοῖς 
sunt orli. Qui quidem non regium honorem sunt adepti, ολλ’ ἔμπης 
τια ἡ xci τοΐσιν ónzócl. sunt tamen et hi in dignitate constituti.— 
Καλέυιται νοτὸ híc 2st εἰσέ. GnaEviUSs. 

145. Ex μελιᾶι.] Has voces interpretes reddunt, de frocinis, 

uasi innuisset poéta hoc genus hominum durae firmaeque texturae 
disse. Eadémne autem generatio et aenea fuit et fraxinea? Ex 
μελιᾶν δειιύν τε xai ὄιθριαον verto, Hostis terribile et validum. Τὸ 
ped v est genit plur. Dor. pro τοῦ μελιὼν «Ἀελές autem nog 
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solüm pro fraxino usurpatur, sed metaphoricé etiam ab Homero 
caeterisque poétis pro Aasti. [Vide ll. B, 542.]— Obiter notari potest, 
Ovidium, qui in quatuor aetatum descriptione ad Hesiodum respexit, 
aeneum seculum per armorum studium ab aliis distinguere: T'rtia 
post illas successit αἔπεα proles, Saevior ingeniis, et ad horrida prointior 
arid. ΤΗΕΟΡΑΙΡ, apud Robinson. " Metam. i. 125. 

19. 148, 149. 4πλασεοι] Latinis sunt inconditi, qui moribus sunt ia- 
culti. 'Tzetzes ἄγριοι. Cic. vasti et agrestes. GRaEviUsS. μεγαλη δὲ 
βίη--- supple ἦν αὐτοῖν, erat autem illis magna vis; καὶ χεῖρες 
ἄαπτοι ἐπέφυχον ἐξ ὤμων ἐπὶ ότιδαροῖς µελέεσσιν. et snanus 1nvictae 
super calida membra nascebantur ex humeris. 

153. ---ἐε εὐκώεντα δύμον χριεροῦ Αἴδαοι] eopcete híc est squalidus, 
ab £020), situs, squalor: ut Virg. loca senta situ dicit : aut tenebricosus. 
Glossa MS. Vossii : εὐχύεντα, ὄχοτειιόνγ. Suidas: εὐρώεντα, ὄχοτει- 
vd, (opor. Sic et Hesych. et Etymologicum Magnum.—AKQte20; 
veró non est meo judicio frigidus, sed dirus, illaetabilis, horrendus. 
Hesych. Αρυερὸν, φρικτὸν, u67,701, ἀταιδὲς, ME M é) £&101, οἱχ- 
τρὀν, ÓcivOT, yaEOY, 71017001, xaxOv, δισχερές. GRAEVIUS. 

154. Ἀώνυανοι] (pro Δώνυκοι) Vide suprà ad Odyss. «, 292. p. 10. 

160. —:ztgozégn ye1t7j,] Verte: priori aetate, non. generatione, ut 
vulgo. GnaEvics. 

161. Τοὺς μὲν ἐφ᾽ ἑπταπύλῳ] Intelligit non tantum τοὺς ἑπτα ἐπὶ 
Θήαιν dictos, sed etiam eos qui Ἐπίέγοτοι dicebantur, i. e. τῶν ἑπ- 
τα τῶν ἐπὶ Oe filios. Utrique 'l'hebas adorti sunt. Hrissics. 
Priores quidem argumentum subministrárunt Aeschylo ncbiiissimae 
tragoediae ejus nominis; posteriores veró pulcherrimi poématis . 
Epici, cui titulus: TÀe Epigoniad ; quod auctorem habuit summi 

: ingenii et erudi:ionis virum, Gul. Wilkie, S. T. P. " uàor, ovium, δις. 
pro opibus. P. 
167. --καὶ 78€ ὁπαόόας] et sedes tribuens. Vide suprà ad v. 
. 91—39, et 136—138. 

169.  πλοῦ α π᾿ ἀθανατων] Hunc versum ex MS. reposuit Grae- 
vius. 

171. Εν µακάρων 15260001,] Hae vzó« µαχάρων decantatae erant 
apud veteres poétas. Cf. Odyss. ὃν 563, sqq. Pind. Olymp. ii, 109 
—149. Scolion Callistrati: Εν μύρτου χλαδὶ, x. t. λ. Infra p. 255. 
290. Aeneid. vi, 638, sqq. et quae ibi annotavit doctissimus Heynius: 
item Plin. lib. vi. c. 32. 

171. ἠ4ηκέτ’ ἔπειτ' ὥρειλοι, &c.] O utinam ego quinto non 1nteres- 
sein. Hoininum generi. Vide intra ad Eur. Med. v. 1. p. 165. 

73. 181,182. Εὐε' v, &c.] γειιόµειοι sunt. cey6évess. Sic autem 

|. verte: Quum vir. nati. canescant, hoc est, senescant, quum vix post- 
quam lucem aspexerunt senio conficiantur.—OUJé πατήρ παδεόσιν . 
óuottos. Non haec referenda sunt ad ἐδέας ὁμοιόεητα, sed ad γιώ- 
µην. Loquitur de discordia et dissentione animorum. Gnarvits. 

185—188. ατιμηποισι] est driugv. φιλοῦσι,  contuneliá. afficere 
solent. et µέωψονται est µέαφεσθαι φιλοῦσι. et v. 189. ἕεερος ó' ἑτέ- 
ρου πόλιν ἔξαλαπαξει, est ἐξαλαπάνειν εἴωθε, solet. expugnare, &c. 
Iliad. αν. 8». ὅτε yos cot ανδφὲ yt yc quando irasci solet viro inferiori : 
et sic saepc. [άεπ. Angli interdum utuntur futuro eodem [erc 
modo :. when. he shall be enragedl against α man of inferior. deerec. 
[Conf. Viger. de Idiotism. C. V. iii. 11. n. 99. Zeunii.] G«torz', quod 
pro B jovze, est hic, ut docent nonnulli, dualis pro plurali βαόνντες. 
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[Vide quae vir ornatissimus Sam. Clarke annotavit, ad Iliad. e, 566. 7$. 
et vide suprà ad Odyss. 9, 35. p. 94.] Vera lectio hic est: fld&i rec 
ἔπεσσυ atque ita legisse videtur Moschopulus. εὐδὲ Φεῶν ὄπιτ εἰδό- 
τε neque deorum vindictam veriti: Nam ὅπις non est oculus, ut qui- 
dam putant, sed poena, vindicta divinu, &c. Sic lliad. πι, 398. 
Φεῶν ὅπιν οὐκ αλέγοντεν' deorum. ultiouci nihil verentes.. |Ccnf. 
Odyss. o, 28.] οὐδὲ μὲν «γε ἀπυδαζεν [άπιδείγσαν] ὐρεπτήρια yn. 
ράντεσσι [γήφρασι] τοχεῦσ1:, neque. hi sané senibus parentibus. educa- 
tionis praeinia reddere volunt." γήρχμι, }ηράται, yrpec,—oa1tce ; P. 

191. v5gv] ὑδριότήν.. Schol. abstractum scil. pro concreto. 

194. ---ἐπὶ ó' ὄρχον ὀμεῖται] i. e. per tmesin pro ὁ᾽ ἐποιεῖται 
6oxov. " An pro Ó' ἐπίυρχον ὀμεῖεαι, pejerabit ? P. 

199, 900. 40a1d cv µετα g 0X ἵεην.] A0a1í co g 2a sunt Dsi. 
Sic superiüs oUA' αιθρώπων sunt homines, φῦλα γιταικῶν enulieres. 
GnaEviUs. προλιπόντ᾽ pro προλιπυύόα nominativo dual. feminino. 
Ostendit Brunckius, [ad Soph. Antigon. v. 926. et 986. atque ad 
Oedip. Col. 1676. item ad Electr. 917.] pronomen seu participinm 
plurale masculini generis de femina adhiberi posse; ita etiam mas- 
cu'jaum duale: sed in singulari numero id nunquam obtinere. Ίδεςθε 
τώδε. d 17i τοῦ τάσδε. inquit Schol. [ad Electr. 977.] ἐπὶ τῶν 272v- 
κῶν τοῖς ἀρθετικοῖς ἄρθροις xí vor tot, ὕπερ GUvr£esg Αττικοῖς. τὼ χεξ- 
(€ γάρ φασι. καὶ ' Quzgos: (Ii e 718.) Γωὼ δὲ Dvrv τρήρωσι πελειασιν 
ἰθ:ιαθ ὁμοῖαι. Ad quem locum lliadis quae annotavit Clarkius 
Drunckio valdé sunt improbata. τα δὲ λείψεται £Aytn Avyoi—relin- 

uentur autem. dolores graves λείψεται---χαταλειεθήζεται. Schol. 
Vide Vol. I. ad p. 99. n. 1. 





* Ex τῆν HZIOJdOT AXKPAIOT GEOI'ONIAZ ] h.e. Ex 14. 
Hrs10p1 AscnaAE1 TugocoNia, sive Deorum. Generatione. [617—806.] 
Qui in hoc poémate aliquod systema religionis Graecorum traditum 
putant, nae illi vehementer errant. **Constat enim Hesiodum non 
jid egisse, ut fabulas à se congestas ad philosophicam rationem aut 
** excuteret aut arguté componcret, sed spectásse hoc, ut pro poé- 
€ tici ingenii modulo qualicunque ordine diversas fabulas in. unum 
** carmen contexeret, easque poéticis ornamentis commendaret :"— 
uti ostendit celeberrimus Chr. G. Heyne, in Dissert. suá de 'T'heo- 
gonii ab Hesiodo conditá, [in Commentat. Soc. Reg. Scient. Gott. 
1779, Vol. Il. p. 125, sqq.] ubi totam 'lheogoniam Hesiodeam 
enucleaté enarravit vir ille praestantissimus, cui alias multas 
debemus veterum Scriptorum explanationes, judicio tam subacto 
cum summàá..doctrinà conjuncto prolatas, ut inter primarios, qi 
in hac palaestrà sudarunt à renatis usque literis, meritó censendus 
Bit. Ad dissertationem igitur quam indicavimus lectorem relegare 
visum est; nam instituti nostri brevitas partem aliquam 'T'heo- 
goniae hic tantüm exhiberi patitur: atque T'tanun pugnam Tar- 
tarorunque descriptionem 9ο consilio selegimus, ut non solüm sim- 
plicitatis Hesiodeae exemplum, quod ex Operibus et Diebus jam 
dedimus, sed etiam sublimitatis, quà Hesiodus excelluisse non v 1!gó 
creditur, cum ingenua Juveutute communicaremus. 


Ver. 611. 'f2c Bx geo τὰ πρῶτα---] Hesiodum consarcinásse sua 
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74. ὁ pluribus carminibus, iterüm intelligitur ex hie, quibus Titanum 
pugaam pers2quitur, multó copiosiis et ornatiüs quam reliqua trac- 
tutis. Redit primüm ad id quod suprà jam [v. 501.] attigerat, tres 
Centimanos, Briireum, Cottum et Gygen, fuisse à Jove vinculis 
solutos, quibus, virium vastarum metu, à Crono in Tartaro tencban- 
tur: tum narratur bellum, nullà exposità causá qua esset conilatum, 
nec di:ertá sitis commemoratione eorum quí illud gesserunt: pugna 
eutem migná cum poéticá vi ct gravitate memoratur, ut habenda 
sit haec particula, unà cum sequente loco de "Tartaro, inter potiora 
vetustioris pcéseos specimina. Hrvxg. 'S2; Βφιάρεω τὰ πρῶτα---- 
llxt5) Κρόνος hic inteliizitur. Lectio vulgata est: Biz,ep ὁ’ o; 
πρῶεα--- Sed cum omnibus aliis locis poétarum utriusque linguae 
BouQtos duabus. primis brevibus sit, doctissimus Editor Woltius 
levem hic mutationem fecit metri causá " V, 'T'h. 154. 

695. Puts φραδμοσύτσιι---] Terrae consiliis, &c.—e«Urr yc) 
χαζέλεξέ Oytv ἅπαττα διχιεκέωώς, ipsa enim marravit. illis. oiuini« 
diserte ; d λέόθαι σὺν κείἸοιν vixi v, &c. se cum illis oictoriainque. ct 
splendidam glorikun reportaturum. . 

630. Tuirmég τε Jeu —] "Titanes intellirendi sunt vetercs ili 
Uranilae, iuter quos minor natu Cronos ipse: cui deorum et my- 
thorum ordini antiquiori successit recentior ille. Hevwr. Sunt igitur 
Tics es ὑεοὶ Cronus unà cum fratribus, qui et dii prioris aetatis : 
Dii vero posterioris sunt orti Saturno. **Croni autem ipsius," ut 
observavit Heynius, * nulla fit mentio; ut ex poétae mente bellum 
* hoc factum videri debeat post Cronum jam regno à Jove dejec- 
* tum, cum "'itanes adversus novum principem seditionem movi«- 
*sent. Infrà tamen [v. 851.] cunf Titanibus in Tartarum dejectis 
** Cronus memoratur." 

633. —3oc»s ἑάωτ.] datores bonorum. 2s, ἐεῖα, £9. lon. ἠὖς. 
genit. &os et τος. bonus, pulcher. genit. pl. ἐδων, Aeol. éxow. [ct. 
Odyss. 9, 325, 335.] Versum sequentem uncis circumscripsit Wol- 
fius, quia repetitus videri potest ex. v. 625. 

75. 636. Συιεχέως ἐάαχοιντοι &c.] Quod decem annos continuatum 

. est bellum, donec p'igaá illáà memorabid [quac narrata est] finicetur; 
potest id ornatui poé ico tribzi; potest tamen tempus forte continuo- 
rum terrae motuum d^siznari, donec erumperet intestina elemento- 
rum di:corlia. Πευνε. Idem tamen vir egregius censet orationem híc 
fore expeditiorem si cum v. 631. abessent quoque 635— 9. 

0383. — ᾖόον δὲ τέλος τέτατο πτυλέμοιυ.] aequali adhuc. fortund in 
pugnis usi fuerant. {έλος πολέμοιο pro zto2euog notum cest ex Hom. 
dui et ipse saepé sic loquitur. Aliàsest: 960; (Gov reri & πολέμου τέλος, 
vel, ud pn ἐπι ἶόα εέκατο. Wationem translationis optimé disces ex Il. 
o, 410, sq. coll. simiti loco u, 433. — V. sq. xe'rot6t Centimanos desiz- 
nat. quos "t benevolos sibi et audaces reddat, bona fercula iis appoait 
Jupiter. Nam hunc ad παμέσχείε extrinsecüs intellizimus. Wor.r. 

642. 'Q; réxz«9—] Additamentum alienae manus hoc esse putant 
Guiet. et [Ieyr. Mihi quidem versus nunc ferendus videtur. Idem.. 

613. «ή τότε τοξς---] Intellige Briareum, Cottum et Gyzen, s 
Gyen: nam v. sqq. eos alloquitur. Hevsr. 

651. Ἀ{νησάαειοι «ιλόζητος ἐν πέος] Memores placidue. meae ami- 
citiae, ἐξ 7e scil. 060« παθύντες, &c. quantis beneficiis affecti in lucem 
teram venistis, &c. évz£os, à nominat. ἐνπὺς, ó 7. ex ἐν et (tg, uti 
supra v. 633. 
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656. ὅτι περὶ μὲν πραπέδας, &c.] Corr. πέρ. Guiet. emend. 
περέ σοι πραπίδε;. Malui pro ἐσεὲ scribere ἐσσὶ, quod magis Ho- 
mericum est. Worr. Si πεὲ Ó' ἐσσὶ τόγµα ex judicio correctum 
legitur, necesse erit refingere quoque Tac s. HevNE. " néx μὲν 
xot, πέρι ὐ᾿ ἐσαὶ v. Wolt. in corr. Vid. sup. p. 5. v. 60. P. 

657. --αρῆν---] Vulgó putatur lon. genit. ab dy, dirae, damnum: 
[et sic Scut. Herc. 29, et 120,] in quo, ut obsezvavit W olfius, prima 
syllaba ab antiquioribus intenditur, quae brevis contrà est in gre. 
Jeponendum izitur conset du£un. Vide D'Orviliii Crit. Vannum, p. 
592. et Clarkium ad ll. £, 495. 6. 213. 

653. 2 no ὁ᾽ Eug qun gio -] Vulgó X7 ó' ἐπιφραδμεαύνπσιν. 

699. ---ᾱάχηι' Ó' &uéyagtov. ἔειρωτ] pugnam. arduam excitórunt ; 
ubi Dammius putat ad verb. etymologiam respici, εἰς µέγα αἵἴριυν 
cum « intensivo. Caeterum, ut recté observat RoLinsonus, ** Ex 
* hac descriptione praelii Deorum et 'l'itanum satis constat Pottam 
** nostrum non solüm, ut vult Quinctiiianus, 1n :sediocri illo dicendi 
* genere excelluisse, sed etiam ad summum Pocztices fastizium assur- 
* gare potuisse. Nihil certé grandius occurrit in desc.iptione illá 
* Homericà zz: Jtouc yi«c, quae adeó à Longino celebratur." S. 9. 


669. -Ερέδεισφιι----] Per paragogen poéticam pro ᾖοέδεις, et^ 


hoc pzo E2£5ov;, a nominat. Zpe5os, eos, «o. Et τὸ ἐξ sulintell!- 
gitur, ut notavit Guietus. 

010. Πέερας ἠλιδατοις---] Vide Vol. I. ad p. 98. n. 2. 

681, 682. ---ἔνοόις---ποδῶτι---] videntur jungenda ; ita melius pro- 
cedunt reliqua, quae subjiciuntur. HkvsNE. 

688, Είναρ uiv µέιευς, &c.] EU0U;, εὐθέων, εἰεὺς οἱ (6); cognata, 
quibus adde τὸ εἶθαρ. —éx Óé τε πάόαν qae (inv, i. e. ἐξέφαιλε. 
Gvigrus. "1. 637. oU 0', Wolf. Edin. o0J', Rob. o03', al. P. 

630. —o£ δὲ xsgaioi] fa4lntna autei—dc' ue [09v] βρω τῇ τε xoi 
dóct yii ἵκταρ ποζέυντο 430 6ειθαρῆς yeyós, τε taggées εἰλιφό- 
ωττες ἱερὴν φλόγα" und. cum tonitru et fulzure exteipló volalant d 
robasti manu, et crebra contorquentiu. sacra flammam. De iz'ta.g ifa 
ScAol. εὐθέων, ἐκ toU σύι Ey Vg, 0; ἀπὸὺ τοῦ ἑκιοῦααι. ἴκταρ. ἐχτίχως, 
ταχέων' 7] a vti τοῦ éyyUs, ἐκ τοῦ παρεπομέιοι, ἐπειδὴ Ó ἀφικιευκε- 
1ο ἐγγὺ; yüttat. ἀχρῶνται δὲ d Τραγικοὶ ταιτῇ τῇ λέξει. Erit 
eic idem, quod anté συτωχαδόν. — Conf. Hesych. h. v. doique Intpp. 
Wo.F. &Avg«u est contorqueo. — Vide suprà ad Od. c, 2 

637. Τι rires χθοι éovg*] 1d est, "Terrae fiiios. GeieT. 

698. ---ὔσσόε Ó' ἄμερδε---] ὅσσε per apccop. pro ὄσσεε. Ft in Lex. 
Iomerico ita Dammius : ἀμέρδω, 1. όω, notat proprie d ποστερέω με- 
iios, privo aliquein portione ei | debitj, ab « priv. et µεχζων non attributo 
ia. divisione partem: in specie cst, privo aliquem facultate videndi, &c. 

700. ---Χαος'] NotaLile quod in hac particulà χάος alio modo 
quam ia theogoniis dictum pro immenso aére; et quod v. 732, 'l'ar- 
taro πύλας ἐπίθχχε «Ιοσειδῶν χαλκείαςι non Hephaestus.— eie 
(ἔυξ ει) ὁ”, (ὥσεε) ἅττα ο. C)eiv, ἠὸὁ' ο. ο. ακυῦδαιι QUTUS, ὡς UTE 
}αξα xci οὐφαι ὁ ὃς εὐ ὺν ὕπεκχεν nito volog jag, &c. adspectu et 
&aAit, videbatur res ita se habere, uc si coelum et terra miscerentur: 
talis enin ingns fragor futurus esset, si inter 36 corruerent.. lta acci- 
pienda haec; alias γάρ χε vitiosum esset. ὀρώρει χε pro d1* mox 
μέγας ὑπὸ in ed. 'Trincav. et ed. Paris 1544. In hac quoque v. 
125, ἥχο. Versus autem 705. prorsus ex superioribus conficfus, et 
otjosus est. liv. " Chaos proprie, puto: Jér, v. 697. P. 
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T1. 


78. 


790. T666ov ἔτερθ', &c.] Sic Apollodorus ---τοόοῦτον d;tà γῆς 
ἔχων διάσεγµαι ὅόσυν απ᾿ οὐρανοῦ γΠ. Biblioth. ad init. Sequens 
versus meritó rejectus est à Kuhnkenio, approbante Wolfio. Conf. 
]l. 9, 13, sqq. item Aen. vi, 577, sqq. " Vide Milton, P. L. V]. pas- 
sim. P. 

7127. ---περὶ δειρήι"] circumcirca. Sic intelligo.  Loquutio alias 
mihi nondum obvia fuit. Worr. Mos Hesiodeus postulat δειρήν zr£ge. 
Caeterüm quae indé à 729, Z18a Ὀεοὶ, ad v. 745, sequuntur, passim 
à serioribus rhapsodis amplificata esse suspicari licet. Cohaerent 
iater se tantàm illa: quód Z'artares muro. aheneo cinctus est, ejusque 
pinnacula tenebrae obsident, suprd cuin veró . terrae et maris fundamenta 
seu radices sunt :—'198. eodemque in loco JVoctis domus. 144, 5. Nam 
mera repetitio € superioribus est in vss. 729—733, 736—7-4. In 
ultimis χαὲ Νυκτὸς dg. οἰχέα δειιὰ ἑσεγκει parüm commodé dictum 
est, cum saltém repetitum ess? deberet A8«: eodem quoque in loco 
Noctis aedes sunt; ut 753, eodein in loco Somnus et Mors domos ha- 
bent, et 767, Hades et Proserpina et Stvx. Caeterüm ex his ad in- 
telliendum in promtu est, Turtarum antea locum Παάαε obtinuisse, 
cui mox ojr]g successit, Virgilius ''artarum ab Elysio sejuuctum in 
locis inferi« collocavit, sceleratorum sedem: Aen. vi, 548, sq. et in 
Excurs. p. 658. HEvsr. "Exc. νι. . 

128. —ntqi«6i] Scrib. zegve6i, ut editt. 'Trincav. Steph. &c. ex- 
hibent. J7eg vx«6t antepenult. productam haberet. Worr. 

7139. ---οιύλας Ó* ἐπίδηχε IIodeóóon] Quód Neptunus dicitur Τας- 
tarum munivisse portis, quae exitum 'T'itanibus praecluderent, non 
Vulcanus, recié mireris. Causam commenti unam hanc video, qu d 
hoc tempore, de quo nunc sermo est, Vulcanus ex liesiodi mente 
nondum natus fuerit, quem tum demum, cüm Jovis imperium jam sta- 
li'itum erat, prodire videmus v. 9297. Idem. Vide suprà ad v. 700. 

136—749. Ex0« δὲ---] 1n sequentibus dubito an omnia ab Hcsio- 
do sunt et satis sana. P.rtim haec jam antea dicta, partim versus 
ab Homero matuati sunt, ut statim v. 739. ος 1l. v, 65. V. 741, 
malit Guietus ixo'. e(—yé1oto, 348 per. sed forte τις intelligi debet. 
'T'um constr. Φύελλα QvéAAn προφέροι xev ἔιθα καὶ ἔιθα. Vide Il. 
& 316, Od. v, 09. Una ex aliá procella. eum modo huc. modó illuc 
abriperet. [άειπ. " 136. Hinc novum quasi exordium factum. Vide 
Wolf. P. 

145. 'Edvtrxtv,—] Stat; et paulo post, 'Εόσχὼς, pro £óT5xox, 
stans. Vide Vol. I. ad p. 98. n. 3. 

149. ---ἀμειδόμεναι u. ου. χ.] alternis vicibus subeuntes magnum 
linen aereum. - 

150. ---ααταθ ήσεταιι] Guietus corr. χαταδύεται. Sed futurum à 
Graecis saepiüs pro aor. poni solet. Worr. x«ra6:6treat potiüs no- 
vum videtur esse praes. idem quod ad formam ac fut. 1. med. Vide 
Clarke ad Hom. liiad. e, 109. ubi vir ornatissimus hoc novum praes. 
καταῦθ ήδυµαι non agnoscit; quanquam analoziá non dissimili per- 
saepe usurpare visus est Homerus verbum δύόοµαι, ÓU6to, ἐδύσετο, 
&c. Occurrit quoque in vulgatis editt. Hom. x«ce'/7jószo, quod 
Clarkius legit χατεῦ ἠόατο, in aor. Sed et invenitur χαταύ ήσεται 
Il. ο, 382.] usurpatutn tanquam tempus praes. quod vir acutissimus 
videtur non observásse. 

154. ΛΜίμιει τὴν, &c.] Expectat tempus sui. itineris, donec. venerit, 
L e. per notum Graecismum, .Manet donec tempus sui stineris. venerit. 
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Prius quoque bené Latiné dici potest. "T'res sequentes versus Hey- 
nio et Wolfio inserti videntur aliená manu. 

759. —oUó£ ztov' αὐτοὺς] Conf. Od. 2, 15, sqq. " supra p. 47 

166. ---ἐχθρὺς δὲ, &c.] Hoc ita intelligo, ut Θάνατος dicatur in- 
visus esse vel illis, quorum tamen vita in ejus potestate non est, diis 
iminmortalibus. Worr. 

76". ---θεοῦ χθοιέυ] χθόνιος h. l'est pro χαταχθόνιος. dem. 
δόµοι ἠχήεντες. Angl. resounding mansions. —é6cG6.v, pre ἑἐότήχα- 
Cv, stant. Vide Vol. I. ad p. 98. n. 3. . 

718. ---αμϕὲ δὲ---] ex more rudis sermonis pro: χατηρεφέα καὶ 19. 
ἐσεηριγμένα κίοσιν. Ηενκε. | 

780. Παῦρα, διο.] Hi 4 versus, s] sensum diligentius spectes, ita 
inepti sunt, ut nihil suprà. Worr. " Παῦρα, Raró, adv. Interp. P. 

181. 4}γελέης] sc. ἕνεχα, nec mutandum in ἀγγελέῃ. — Styx autem 
d^1 fontis et fluvii putanda est, eodem modo ut JVympha aliqua. 
Incolit illa antrum, é quo fons scaturire putandus est, mox loca 
infera subiturus. Primó honor habitus deae, ut per eam juraretur, 
posteà solenniàs factum, ut per ejus aquam juraretur: quam adeo 
afferri ad deos narrat poéta, quotiés jurandum sit. In 783, Trincav. 
ὃς κε ψεύσηται, Edit. Par. 6c χε ψεύδηται, meliüs quàm vulgo. 
Πενκε. 

189. ῥδκεανοῖο χέρας ] Κέρας fluvii pars est vel brachium, quo 
sensu etiam Latini cornu dicunt. Worr. 

793. —v75v—] Intellige δια τὴν Στύγα. 1n απυλείψας ut con- 
sonam duplicarem non necessarium erat. In compositione enim, 
etsi rariüs, particulae απὸ, περὶ, ἐπὲ praesertim sequente λ postre- ' 
mam producunt vocalem. Pronunciando tum literam geminásse 
videntur. Wor. Si ἀπολείψας est à λείδω, libans simpliciter signi- 
ficat. Sin à λείπω, redde, cum Wolfio, fidem deserens: qui ἐπίορκον 
alverbium putat. Heynius aut ἐπίορχος scribendum censet cum 
Guieto, aut ἐπίορχον ἐπομόόσῃ jungendum, qui pejeraverit. 

198. —éni κῶμα xcXvntu.] i.e. χῶμα ἐπιχαλύπτει αὐτόν. 

001. --ἀπομείρεται---} Occurrit sané et in Epy. 578, sed ibi est 80 
vindicat sibi, sortitur. At h. ]. est αποχεχώριόεαι, quod est ἆπα- 
µείρεται. V. Etymol. et Hesych. h. v. "Et sic ed. Triacav. Par." 
Hrvwr. " Eustath. non sensu, sed scriptura medo haec verba differre 
putat, ad Il. φ. 394. p. 1243. 1. £3. Vide Wolf. addenda: item Soping. 
et Alberti ad Hesych. P. 

804. Εἴραις] coetibus : idem quod ἐραῖς.  Correctio est Ruhnkenil, 
pro vulgato E/oéec. Putat Heynius, quód &gdc non minis locum 
habuisset, respectu alterius ἐς βσυλ ήν. 

805. ὀὀγύγιον,] anti Nam jungitur cum ὕδωρ aquam, et non 
cum 09xov, ut recté Wolfius ) 

Vor. ΠΠ. 9 
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ΙΠ. NOTAE IN APOLLONIUM RHODIUM. 


* Ex ΛΡΟΙΟΚΙΟ Rnmoptro.] Apollonius, poéta heroicus, Sillei, vel, 
ut quidam volunt, Illei filius, Alexandrinus fuit genere: sed quia 
apud Rhodios per aliquod tempus Rhetoricam professus esset, et ab 
illis jus civitatis accepisset, Rhodius vulgó dicebatur. Floruit circi- 
ter A. M. 3770. Olymp. cxxxvi, 3. ante C. N. 234. Rhodo Alexan- 
driam reversus, Eratostheni successit in praefecturá Bibliothecae 
Alexandrinae, sub rege Ptolemaeo Euergetá. Callimachi discipulus 
fuerat; sed ei postea factus est invisissimus, quia, ut vulgó creditur, 
scripta ejus sive contempserat, seu sibi arrogaverat. 

Scripsit iv libris Argonautica, seu de Expeditione Árgonautarum, 

ui celeberrimá nave Argo vecti, hortante Peliá, e 'T'hessaliá in 
Colchidem navigabant, Jlureun V'ellus asportaturi. Egregium inter 
poétas veteres argumentum, et quod tractavit Apollonius, judice 
Quinctiliano, aequali quadam tnediocritate. ldem feré judicium de 
Apollonio tulit Longinus, qui eum appellat ἄπτωτον, vitio carentem ; 
hoc indicare volens plus studii et curae in eo fuisse quàm ingenii. 
Proximus tamen ab Homero (μέ in heroico genere Apollonius: 
quamvis longo «quidem intervallo cüm ingenii tüm aetatis. Verüm 
poéma ejus diligenter legenti judicium illorum criticorum plus justo 
severum esse interdüm videbitur: nam et non raró assurgit Apollo- 
nius, atque in imaginum veritate et efficaciá ipsi Homero vix impar 
censeri potest. **Itaque? (inquit Biblioth. Criticae auctor) ** Virgi- 
* Jius, qui solus ex Antiquis proximé accessit ad Homeri praestan- 
4 tiam, quique ejus exemplum, cüm in descriptione argumenti, füm 
* jn ornamentis et omni carminis cultu, secutus est; multas tamen 
** easque elegantissimas imagines ex Apollonio assemsit." Vol. LI. 
Part ii. p. 27. Amstelod. 1783. Ubi vide plura. 1tem Fabr. Bib- 
lioth. Gr. Vol. iv. p. 262. sqq. Edit. Harles. "IL. IIT. c. 26. (olim 21.) 


EDITIONES APOLLONII RHODITI. 


1. Apollonii Rhodii Argonautica, Graecé, cum Scholiis, litteris 
quadratis, s. capitalibus, per Laur. Flor. de Alopa, 1496, in 4to.—al. 
1498. [Florentinam hanc appellant.] i; 

9. —————- Graece, cum Scholiis, in fedi- 
bus /lldi et Andreae soceri, curante. Francisco JAsulano, 1591, ἐπ 8vo. 
[-1ldinam vel Venetam appellant.] 








. Graece, sine Scholiis. Parisiis, 
1541, in 8vo. [Parisina.] 

4. Graecé, cum Indice et Scholiis, 
ex offic. Petri Brubachii, 1546, in 8vo. [Francofurtensis.] 

δ. Graecé, cum Scholiis; item 
Eadem carmine heroico Lat. translata per Valentinum Rotmarum 
Salisburgensem, cum annotationibus. Basileae, 1572, in 19a. 
[Basilienzis.] 








———————— — ————- Graecé, cum Scholiis; et &n- 
notat. " brevi" Henr. Stephani, 1574, in 4to. [Genevensis.] 
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7. Apollonii Rhodii Argonauticorum — Libri iv. ab Jeremia81. 
Hoelzlino in Latinum conversi; commentario et nous illustrati, 
&c. Lugd. Bat. 1641, in 8vo. 

8, ———————— —— ————- Edidit, nová feré interpreta- 
tioné illustravit, &c. Joannes Shaw, A. M. Ozon. 17771, ii vol. 4to. 
maj. [Eadem edit. ibid. repet. 1779, in 8vo.] 

9. ———————————— —— ——— é scriptis octo veteribus libris, 
quorum plerique nondüm collati fuerant, nunc primüm emendate edidit 
Rich. Fr. Phil. Brunck, Jrgentor. 1780, in 8vo, et Ato. " Lips. 1810. 

*,* E plurimis, qui post Homerum Epico carmini scribendo inge- 
nium applicuere, solius Apollonii integrum ad nos pervenit opus 
Jrgonauticorum, eo saltem nomine, sed et alias praeclaras ob dotes, 
idonei editoris curá dignissimum.  Neglectum quidem non omnino 
fuit, quum illius septem prodierint editiones.—Sed illotis adeó ma- 
nibus semper contrectatum fuit, ut collecto per longam barbariem 
squalore ad hunc usque diem infuscatum remanserit. Sunt enim 
editiones illae omnes mendosissimae.—TT'enebricosam versionem 
adjecit Hoelzlinus, quam nemo intelligere possit, nisi sensum e 
Graecis hauriat, putidoque commentario poétam  oneravit, hominum 
futilissimus ; quod verum judicium de eo tulit David Ruhnkenius.— 
In editionum censum referri non meretur Batavae repetitio, quae 
Oxonii prodiit curá Joannis Shaw, A. M.—Verum est profecto, 
Homerum Apollonio faciliorem esse. Sed quum salebrae pleraeque, 
in quibus haerebant lectores, —complanatae sint, futurum confido, ut 
qui semper doctissimus habitus est Poéta, idem deinceps mollior 
suaviorque videatur. Dnuwck. 


t EK TOT T9N AIIOAAQNIOT API'ONATTIK&N BI- 
BAIO« 4’.] i. e. Ex ΑΡΟΙΙΟΝΗ AncoNavTiconux Lis. 1l, 1—233. 
Invocatio, Argumenti Propositio, Catalogus. 


Ver. 1. Agzóutvoc 6έοι Qoió6s,] Solennis hic est Poétis mos Deum 
aliquem initio carminis invocandi. Homerus: .Mijwv ἄειδει 9ed, — 
et άνδρα uoc ἔννεπε, Movóo,—Hesiodus: Movóc ov ' EAuxonutóuv 
doroutÜ αείδειν. Aratus: Ex 4g dgyouto0n—Ab Apolline 
unum ὁ suis poématibus exorsus fuerat Megarensis 'T'heognis : 


4$) dvo, 4ητοῦς vià, 4ιὸς τέχος, οὕποτε 6εῖο 
4ήόυμαι doyóuevos, οὐδ᾽ ἀταπαιόμειος" 

Αλλ᾽ aiti πρῶτόν τε, xoi ὕότατον, Ev τε µέόοιόεν 
Αείόω. Βευκοκ. 


Aoxóuevos σέο, [i. e. ἀπὸ 600,] Incipiens d te, [De ἄρχω et ἀρχεόθαε, 
vide Vol. I. ad p. 46. n. 1.] —zeAotyevéov χλέα φωτῶν Μνήσο- 
μαι, ---εἷς μνήμην ἄξω τα ἔνδοξα τῶν Apyovavruxo ἔργα. Schol. 

9, 3. -- «Πόντοι κατα ότόμα,] Bosphorum Τηγας]υπι intelligit, 
Pontum Euxinum versus. Doe πέτραις Ἀιατέαις, quae et. Συµπλη- 
ydóts vocantur, vide infrà ad Eurip. Med. init. 

4. XoU6&ov μετα χῶας-- ἤλαόαν Αργώ.] Angl. in quest of the 
golden Fleece. [Cf. Eurip. Med. 6. et Theocr. Idyll. xiii. 16.] D:citur 
χῶας, ατος, τὸ, vel xoxo, sog, τὸ, vellus. De Agyo vide infrà ad 
Eur. Med. init. 

6, 7. Moige µένει---] Γαἴιωπ maneret—[De praesenti temp. hoc 


hol 
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modo Graecis usurpato, vide Vol. I. ad p. 122, n. 6.] Quae sequuntur 
sic construe: --δαμῆναι Um ἐννεόίῃοι [ἐννεσίαις] τοῦδ' ανέρος 
ὄντιν ἴδοιτο οἰοπέδιλον δηµόθεν, Angl. to be [i. e. that he would be] 
overwhelmed by the devices of the man from among the people, whom he 


. should see having only one sandal. 


82. 


8. --Φεὴν] idem quod Φεέην, hic pro vulgari τεὴν, est ex felici 
emendatione Gisberti Cuperi, approbante Brunckio his verbis: 
4 [nvocatio desinit in versu 4. tum incipit narratio: Poéta nec Apol- 
*linem, nec Peliam alloquitur; proinde τὸ τεὴν minimé stare 
€ potest."  Caeterüm βάξις, à Bc (wo, loquor, hic sumitur pro oraculo. 

9. ---Αναύρου,] Hic, et lib. iii, 67, nomen est perennis fluvii. 
Apollodorus p. 48, (54, edit. Heyn.] διαθαίνων δὲ ποταμὺὸν Av«vgor, 
ἐξῆλθε µονοσάνδαλος, τὸ ἕτερον απολέόας ἐν τῷ ῥείρῳφ πέδιλον. 
Vide Th. Munkerum ad Hygini fab. xii. Βπυκοκ. 

10. 4λλο μὲν ἐξεδάωσεν ὑπ (Avog,] «]εγωπι quidem servavit, post- 
quam esset sub limo, i. e. ὃ limo. 

15—17. ---ἐφράόόατο] cum duplici 6, ad syllabam longam efficien 
dam, ut bené notum Homerum legentibus ; gQ« £c, dico, altis ostendo, 
enarro ; sed φραζοµαει in voce med. mecum reputo, delibero, consilium 
ineo. ἐφραάόατο, secum reputavit, xat οἱ ἄεθλον ἔντνε νανειλέης πολυ 
κηδέος, atque ei certamen. instruxit. navigationis laboriorissimae, i. e 
postquam secum reputásset, ei certamen, &c. ἠέ κετ---ὀλέόσῃ. xer, 
quod est ὧν, construitur cum ὀλέόῃ, ὄφρ ἂν ὀλέόῃ. Pro xev vulgó 
x«i, male, uti ostendit Brunckius. 

18, 19. ---ἐπικλείυσιν] Absurdé vulgó legitur ἔτι κλείονόιν. Illud 
é v. 59. reponi debuit, ubi genuinam lectionem ab Homeri Scho- 
liaste confirmatam revocavimus. Bnuwck. Ordo est: οἱ doo μὲν 
οὖν πρὀόθεν [γενόμενοι--- vide infrà ad init. Soph. Oed. 'Tyr.] 
ἐπικλείουόιν .Apyov καµέειν νῆα ὑποθημοόύνησι «ἀθηναύης. | Veteres: 

idem ροξίαε perhibent Jrgum faubricásse navem consiliis Minervae. 

e fabricatore navis Argás non consentiunt auctores, neque de ety 
mologià nominis. Vide infrà ad init. Eurip. Med. Sed plena sunt 
omnia Lexica ejusmodi historiis. 

25, 26. ---όχοπιῆς Πιμπληΐδος ἄγχι] prope speculam. Pimplae— 
Πέμπλη, unde Πιμπληῖς, mons Boeotiae, Musis sacer*—4uc«g, &c. 
cf. Hor. Lib. i. Od. xii. Unde vocalem temerà insecutae, &c. et Od. 
xxiv. Quod si Threicio blundiüs Orpheo, &c. item Congreve's Mourn- 
ing Bride: Music hath charms, &c.* ''hraciac ? 

29. ---τηλεθόωόαι] pro c152«0c0v6at, florentes: vide suprà ad Od. 
αι 35. Sic ὄτιχόωσιν pro στιχαουσι.---ᾱς 0 y" ἐπιπρὸ, quas ille longo 
tractu, Φελγομένας, delinitas, ut vulgo reddunt : Sed observandum est 
verba Latina carere participio praes. temporis in voce passivá, quod 
valdé est incommodum; et interpretes Latinos cogit ad participium 
perf. recurrere, quod interdüm sententiam auctoris prorsus extio- 
guit. Vide Il. «, 410, ubi χτεινοµέτους redditur ab interpretibus 
caesos ; quod absurdum est. ” Ζώνη nomen est loci proprium. Bnuncx. 
"Eteíne ὄτιχόωσιν ἐπήτριμοι, Ordine stant conferti. P. 

39. ---ἁπόπροθι εἰς Ev (óvvsec.] Vulgó legitur απόπροθεν, sensu 
diverso. Sed illud praestat. Longo tractu eodem fluentes alveo, scil. 
usque in eum locum, ubi a Peneo recipiuntur. Conf. iv. 135. Βκυκοκ. 

40—44. ----ἐπὲ τοῖσι] i. e. ἐπὶ τούτοις, Angl. next. to them. ἐρισθε. 
νέων «4απιθάων, supple ἐπὶ, tempore praepotentium | Lapitharum. 
Erat scil. hicce Polyphemus non Cyclops ille, de quo suprà in Odys- 
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i64, sed unus ὁ Lapithis. [Vide Iliad. α, 964.] ὁπλότερος, ab ὅπλον, 


telum, est. proprie armis instructior, unde junior ; ὁπλόεερος ye16r, 
natu minor. [cf. 1l. 8, 707. », 108.] βαρύθεόχε, lon. imperf. à βαρύ- 
0o, quod idem est ac βαρύνομαι, snolestid gravi afficior, ingravesco. 
[conf. Iliad. zz, 519.] ὡς τοπάρος περ, sicut antea. Vide Odyss. β, 
305. 9, 31. et alibi. " Supra p. 24. Item Il. à, 325. P. 

48. Ιποόύνη καὶ χῆδος] ΙΠποόύνη affinitatem notat, zzv ἐξ ἐπι- 
Ζαμίας συγγένειαν' χῆδος autem τὴν ἐπιμέλειαν, τὴν φροντίδα, quae 
acceptio é lexicis nota. Bnuxcx. 

49. ---έὐρήτεόσιν] Poéticé pro εὔρχσι, à nominat. eUozv, -voc, 
abundans pecoribus, ez eU et ἄρς, agnus ; leg:tur et εὕρηιος, -7, n. 
In quibusdam libris scribitur cum duplici g, sed perperám, uti osten- 
d:t Brunckius. 

51, 52. --πολυλήϊοι ᾿Ερμείαο viéec,) manubiis. divites Mercuri 
filii. ----Ἑρμείαο, Aeol. genit. ab ΄Ερμειας, quod idem ac 'Ερμέαςν 
ov, contracté 'Ἑρμῆς, , oU. eU δεδαῶτε δόλους, benà. docti dolos.: {αέω, 
disco, intelligo, &c. in perf. med. δέδαα, unde in participio, δεδαὼςι 
«όα, -xoc* quae methodus flexionis apud poétas usitatissima est. 
Sic Odyss. ϱ, 519. δεδαὼς ἔπε luegóevea, doctus. carmina. delecta- 
bilia. " ἔδαει docuit ; ἐδαάτ, didicit. P. 
^. B3. ----γισόομέχοιόιν] Vera scriptura hujus verbi est νίόόοµαι, in 
f. 1. γόοµαι, antepenult. longá, ut recté ostendit Brunckius. ἐπὲ δὲ 
τοξσι---νιόδομένοισι; Angl. and went to them while they were setting 

.0ut, &c. 

60. Κενταύροιόιν ὀλέόθαι,] à. Centavris periisse,— 

63, 64. —4óvu6«vo] Barbaram et Graecitati incognitum verbi for- 
mam exhibent editiones, ἐδύόσετο. Vero propius Homeri Scholias- 
tes, ἐδύδόατο. In hoc verbo litera sibilans geminari non debet, 
quia v per se longum est. Vide Clarkium ad Hom. Il. «, 592. 2,16 
in sup. v. ἀγχλῖναι pro vulgato ἐγκλῖναι dedit idem Schol. τῷ d7»- 
xAivat dejicere opponitur ἄχαμπτος, ut ἄῤῥηκτος opponitur τῷ δαϊ- 
ξαι. ἐγχλῖναι notat inclinare, in fugam vertere. Facilé haec composita 
commutantur. BRuxck. Conf. Ovid. Metam. xii, 496. —manet tmper- 
fossus ab omni, &c. ἐδύόατο τειόθι yatre, subiit altus terram. 16001, in 
üno, per sync. pro γειατόθι, à τείατος.----εινόμειος ὄτιθαρῇῆσι £Ad €n- 
6v xa ralyÓ nv, ictus validis abietibus cum ünpetu corruentibus. xataty- 
05v, adverb. à καταϊσόω, corruo. 

67, 68. ---ἄγχι δὲ λίανης Svvidog—]. Swride 2iuvr, τῆς Εεόόα- 
λίας. Κτιμένη πόλις τῆς θεόόαλίας. 4ολοπηϊδα δὲ τὴν Εεόδαλίαν 
εἶπε. «Δόλοπες ydg ἔθιος Θεόόαλίας. Schol 1αιετάασχε, lon. pro 
ἐναιέταε, habitabat, à ναιετάω. cf. I. 2, 619. o, 308. "Il. «, 480. P. 

69. ---Οπόεντος---] à nominat. Οπόεις, contracté Οποῦς, οὔντος, 
quae urbs celebris «4οχρῶν Επικνηαιδίων. 

15. Etoyos ἠνορέην.ι] Subauditur xev«. ED δεδαὼς, vide suprà 
ad v. 52. 

81. Πλαγχθέντας] vagatos— "Vide ad Odyss.e, 2. ὃπωθῆταει 
interfici, à δῃόω, interficio : " pro ὅηϊόω. P. 

82, 83. —xaxóv μηκιότὸν ἐπαῦρεινι] Sic: in quatuor codd. quam 
lectionem agnoscit et exponit Scholiastes: οὐχ ἔδτει µἐγιότον xaxóv, 
οὗ μὴ ἐπαυρεῖν τοῖς ἀνθρώποις συµδαένει. Ἑ, vulgato χακῶν nullus 
sensus elici potest. Nihil autem refert, utrum ἀπαυρεζν, an. ézav- 
ρεῖν legatur. Vide Graevium ad Hesiodi Epy. 240. et nos ad Aes- 
chyli Prom. 98. Bnuxck. In hac autem Scholiastae interpretatione, 


δ4. 
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4. quae Brunckio adeó arridere videtur, nequeo, quae est mca caecl- 


85. 


tas, videre sensum poétae: nec ullum accepi lumen a doctissimo 
Graevio ad locum indicatum: et quae Brunckius ipse notavit ad 
Aeschy;i Prom. mihi videre non contigit. ln verbis poétae deside- 
ro iteratam istam Scholiastae particulam negativam, et dubito an 
páxiccor hic possit sumi pro µέγισότοι, quanquam non ignoro Átti- 
cos poctas interdum dicere µακιόζος, pro μέγιστος [Vide Soph. 
Oed. Tyr. 1301. et Philoct. 849.] et µαάκιότος, in chori cantilenis, 
ubi voces Doricae admittuntur, potest esse pro µήχιότος. Construo et 
interpretor hoc modo: ὡς ἐπαυρεῖν xaxóv, [vel κακών, nam hoc 
verbum invenitur constructum interdiüm cum accusativo, interdüm 
cum genitivo.) οὐκ [ἔόειτ] ἀνθρώποισι μήχιότον, adeo attingere mala, 
vel plecti malis, non. est. hominibus res longissimé remota,—[ézevo£o, 
est attingo, gusto, fruor ; et sumitur in utramque partem. Sic Iliad. 2, 
572. πάρον χρόα Atvxóv Axmavgelr, antequam. corpus. candidum | attin- 
geret... Loquitur Poéta de jaculis. conf. o, 3*6. 6, 302. item wy, 310. 
ubi construitur cum genitivo. Invenitur etiam in voce med. apud 
Homerum, lliad. e, 410, ἵνα πάντες ἐπαύρωνεαι Badiisjos ubi ob- 
servandum βασιλῆος regi ab Fiexa subaudito ; ut omnes seipsis fruan- 
tur,—sibimet ipsis placeant, propter regen: vel sine Fiexa, ut. omnes 


fruantur suo rege. [τοπίο scil. dictum. | Sed Graevius reddit : ut 


oinnes plectantur. propter. regem. cf. Od. d, 106.] -- ὁππότε ταρχύ- 
όανεο ἐκείνους καὶ ἐνὲ «4ιθύῃ---εἰφιάάεπι eos sepeliendos curaverint 
etian in. Libyd, «óóov éxdg [ἀπὺ] Αόλχωτ, ὅσον c£ περ δύσιές τε xod 
dic τολαὶ ἠέλιου εἰσοράονται [vide suprà ad v. 29.] μµεσσηγύς. Locu- 
tio poctica ad magnam distantiam denotandam. liunc veró locum 
didicilem ita reddendum proponit 'T. Y.: JVe malis quidem diu frui 
hominibus licet. " Socii sepelierunt —T.. 

07. Ιὐρύζου víes,] Vide Odyss. 29, 996. cóEov autem in seq. v. ut 
Eustathius adnotat ad ll. o, 441. οὐ τὸ όχεῦον σημαίνει, ἀλλα τὴν 
τοξικὴν εέχνην. DBRUNCK. 

101—101. Θησέα δ᾽,---Πειρῳ] Legitur Πειρίθους, ov, et 1Πειρί- 
6^v;, 0, 0. De 'Thesco οἱ Pirithoo, vide in Propr. nom. Lexicis. 
Vide etiam Virg. Aen. vi, 618. et Hor. Lib. iii. Od. 4. ad fin. et 
quae ibi annotárunt viri doctissimi Heyne et Jani. Pro vulgato 
x&vrv, vel xen rjv óóóv reposuit Brunckius xoivojv ὁδὸν, communem 
expeditionem. Sic autem construe : αἴδηλος dà δεόμὸς ἔρυκε ὑπὸ 
Towvaoinv χθύια Θ1 Géx, ὃς ἐχέκαότο περὶ πάντας Ege yOctóog, £G- 
zóucvov xov zv ὁδὸν [σὺν] ΙΠειρίω. 7; τε ἄμφω xev ἔθειτο ῥγέτερον 
ζέλος xaud toto πιντεόσιν. exitiale autem vinculum cohibebat sub "Tae- 
narii terrá "Theseum, qui celebris erat supra oinnes. Ercchtheidas, dum 
coiununem. expeditionem prosequebatur cum Pirithoo. «Ίμπδο certà ὢπ- 
posuissent. faciliorem. exitum laboris omnibus—Argonautis scil. si eos 
comitati essent. " αἱδηλος, αἴδην, ex α ct εἶδω, non video. P. 

105—112. TIO TZ] Celeberrimus navis Argüs gubernator. conf. 
Virz. Eclog. iv, 94. «(ον erit tum Tiphys, &c.—da6céqi, Ursa-major 
δἱο dicta xe«' ἐξοχήν. Ex hoc loco apparet veteres cursum navium 
solere dirizere observatione solis et stellarum. σὺι' δέ ol, et cum ἐρεᾶν 
[nam ol à nominativ. ó;, est omnium generum,] «ργος-- vide 
suprà v. 19. ---κείνης ὑποθηκοσύττσι, sic Virg. diviná Palladis arte 
Aen. ii, 15. et vide Odyss. 9, 493. suprà p. 90. 

119. ---οῦν τέχε IIrgoà) Vide infrà ad ''heocrit. Idyll. iii. v. 43 
p. 228. cf. Propert. ii. 3, 51. 
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122, Οὐδὲ μὲν οὐδὲ βέην---] βίη 'ΠΗρακλῆος est ipse Hercules, ut 
notum. [lliad. 6, 117. cf. », 105, &c.] Sic Horat. Herculeus labor. 
[Lib. i. Od. iii. in fin.) quod est Homericum θέη Ηρακλκεύ. M. 2, 
683. et alibl. «Αλλ’ ἐπεὶ, 8ο. Angl. ad verbum: But dhen he heord 
the report of ihe assembling of the heroes, soon after he had passed from 
Jl rcadia to Argos, once reigned over by. Lynceus, on the journey when he 
carried the boar alive, who used to feed in the forests of Lampia, along 
the extensive marsh of Erymanthus : him, bound in fetters, he laid down 
from his immense back, at the entrance of the forum of Mycenae ; and 
set. out, hünself of his own accord, without the. knowledge of Eury- 
εί]ιεωα. Caeterüm historia et labores Herculis etiam pueris notissima. 

138. ---ὃς πὲρι z&vtog, &c.] Ordo est: ὃς περιεχαίνυτο πάντας 
γαυτιλέγόι, qui vincebat omnes arte navigandi. 

141. ---μή ol, &c.] Ordo est: μὴ ὃ Ἴωος ἀγαόαιτό οἱ [ἔιεκα] εὐ- 
κλείῆς, ne populus ei ἐπυίάεγεί propter gloriam. Nam αγάξομαι non 
solüm significat admiror, sed, cum dativo junctum, invideo. [Vide 
liiad. o, 71.] " Item, indignor, διο.----ἐτήευμυν, adverbialiter veré. 

145. ----ἔμπυρα σήματα] vocantur signa, quae πιρισκόποι in vic- 86. 
timis ardentibus observabant, ut omen futurorum indé captarent. 
KvusrEn, ad Suidam. 

147. ---ὦρσει----] In hac voce et in similibus, ubi Brunckius et 
Wakefieldius [Vide Diatr. in Eur. Hec. p. 5. 25, &c. et Sylv. Cr:t. 
l. p. 81.) putárunt AV ἐφελχνυότικῷ, ut vocant, non opus esse ad syl- 
labam longam, efficiendam in Anapaesticis scil. et Iambicis, quando 
pes terminat in e vel v; et in Heroicis quando pes ab aliquá ex h:sce 
literis incipit, sequente consonante simplici; nos, monente amic:s- 
simo Tho. Young, in hac editione istud V, à Brunckio omissum, 
l.benter revocavimus : [Vide infrà p. 87. v. 182. p. 88. v. 917.] Cujus 
rei in 'ITragico senario rationem quicunque requisiverit, eum com- 
muni sensu plané carentem pronunciavit clarissimus Gr. Ling. Prof. 
Cantabrigiensis Ricardus Porson ; qui hanc quoque literam finalem 
ia 'l'ragoediis Euripideis nuper à se editis, etiam ubicunque subse- 
quens vox incipit à mutá ante liquidam, (quae quidem syllabam na- 
turá brevem patiantur brevem manere,) constanter retinuit: sic 
Orest. 6.4. ----παρέδωκεν cgégetv,— ubi vide quae vir ille acutssi- 
mus ulteriüs observavit. " V. 217. Κλείοισι, 5ta : K Aecovocv, priores. P. 

149, 150. Τηλυγέτους] charos, dilectos,—([sed significationes hujus 
vocis, Homero usitatissimae, dabunt Lexica. "Vide ad p. 59. Od. zr, 
19.] —oUJ' απίθχόε νιόόυμένοις' Angl. nor vas she averse. from their 
going ; ydg µήδετο ἐπαξια λέχτρων Ζηνός. for she thought of their 
perioriniug deeds worthy of the progeny of Jove. 

151. --4ΥΓΚΕΥΣ] Vide Coll. Gr. Min. p. 23. 

159, 160. —^»jó ὅ ττι xev ἀρήόαιτο Μαριάμενος,] εἰ quodcunque 
cuperet inter pugnandum, τὸ πέἑλεύθαι, id fieri, ἐνὲ ξυνοχῇ πυλέμειο. 
Angl. 1n the brunt of the war. i. e. ei dedit potestatem sui in quam- 
cunque vellet formam mutandi. Cf. Ovid. Metam. xii, 556. 

166. —duzóAw]i.e.ad πόλιν ---ὅπασσδε, pro ὤπασε, comitem dedit. 

168. ---ἄρκτου δέρος] non pendet à sequenti verbo z422v*, sed ab 
alio suppresso verbo. Bnuwck. "Vide hoc schema infrà illustratum 
ad Soph. Oed. 'T'yr. v. 269. p. 221. 

172, 173 —óv δὴ φάτις ΠΗελίιο Ἐμμεται] i. e. ὃν δὴ φάτις 
[ἐότὶ] εἶναι (viov] ' Ηλήὼυ. —2xvótóov— vide suprà ad v. 29. 

176—178. —A4M4OIS9N)] Hic Amphion diversus fuit ab Amphi- 


87. 


88. 


89. 
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one, Jovis et Antiopes filio, conditore "Thebarum, de quo Horat. 
Lib. iii. Od. xi. —4z' ὀρούσιν atyia oio. in.oris clatioribus littoris. nam 
Óp 2):, superciliun, significat quoque, prominentia terrae, littus arduun. 

183, 184. ---υ) δὲ 9οοὺς βάπτεν z00ag,] Locus notabilis adumbra- 
tus ex Il. v. 220—229. ubi poéta describit equos Erichthonii. cf. 
Virg. Aen. vii. 808. de Camillá: /lla vel intactae, &c. et Pope's Es- 
say on Crit. Vot so when swift Camilla, διο.--ἆλλα τεγγόµειος 
ἄκροις ἴχτεσιν 6607, [i. ο. elliptice, pro χαζαὶ 0008 co 600v ἐδεὲ τἐγγε- 
όθαι, tantu quantiun est madefieri, vel quantum vocari possit made- 
fieri,] περόρητο διερῇ xeAeUOq. Angl but just dipping the soles of 
his feet, he skimined along the voatery way. Tyvos, non solüt vestigium, 
sed interdüm, ut hic, planta pedis. διερὸς, qui humorcm habet, hunidus. 
πειρόρητο, pro ἐπεφόρητο, plusquamperf. pass. in med. sensu. Vide 
Vol. [. ad p. 58. n. 1. 2. et ad p. 48. n. 2. 

188. Παρθενέην͵] Perperàm vulgó ΠΠαρθενέης. Ordo est: ó δ᾽ 
Ayxalos ποόφιόθεὶς Παρθενύην, ἔδος Ἱμόδρασίης 'Honce. Hac emen- 
datione nihil certius: nominahdus erat locus, unde Áncaeus vepie- 
bat. Cf. ii. 872. Insulae Sami antiquum nomen est JZ7ag6t147. 
Vide Callimach. Hymn. in Delum, 48. Βπυνοκ. 

203. «4έρνου ἐπίχλγοιι, &c.] i. e. παῖς «4έριου κατ’ ἐπίχλησιν, γε 
μὲν παϊς 'Ηφαίότοιο χαταὶ yevespy. 

204. ---πόδε] Vulgó πόδα. lllud dant codd. quatuor.—Patrem 
suum referebat, quem utroque pede claudum fuisse fabulantur: 
ideo Poétis Xugtyvrerg dicitur. —0:9A0; autem bic πηρὸς, βεύλακ- 
μένος notat: alias significationes apud Hesych. vide, et Eustath. ad 
Il. ξ, 142. p. 972. Bnvscx. 

219. To μὲν £X ακροεώτοιόι, &c.] "Tota haec descriptio fratrum 
Ζήτου et Καλαΐῖος est admodàm poética; non autem explicatu dif- 
ficilis. Adi propr. nom. Lexica. τοῖς ópvgois. Schol. P. 

231. εὐχετόωντο Euucvav] i. e. εὐχεταάοντο εἶναι, gloriabantur se 
esse. Vide suprà ad v. 29. 


492—8558.] Orphei Cantilena, Argüs Profectio. 
499—495. ----προτέρω---] Omnibus ad Argüs profectionem para- 
tis, Argonautae, sole in vespertinam caliginem declinante, super 


'toris foliorum ad littus stratis discumbentes, genio indulgent epulis 


ac vino. Orta'lis est inter duos ex heroibus, Idam Idmonemque, 
qui conviciis se invicem proscindunt ;—7orégo óé xe νεῖχος ἐτύχθχ. 
ulteriüs veró lis processisset, [Vide Iliad. y, 490., Εὲ uj ἑταῖροι óuo- 
χλήσαντες [κατερήτυον] δηριάοντας, αὐτός v' Αἰδονίδης xateQrizvei: 
nisi socii iis certuntibus anterininati cohibuissent, ipséque Jason cohibuis- 
δεί: ἐν δὲ καὶ [αὐτοῖν] Ὀρφεὺς, ἀναδχόμενος χέθαριν λαιῇ [χειρὶ,] 
πείραξζεν αοιδῆς. atque inter illos Orpheus, ἰαευᾶ manu sustollens citk 1- 
rain, tentásset cantilenam. 

496—500. Hzós Ó' à; γαἴα, &c.] Cf. Virg. Eclog. vi, 31. JVam- 
que canebat, &c.—và πρὶν δυναρηρότεα ἐπ) ἀλλήλοισι μιῇ μορφῇ, prius 
conjuncta inter se sub und facie vel formá, [οί Ovid. Metam. L. i. 5. 
Jnte mare εἰ tellus, &c.] ἐξ ὁλοοῖο νείχεος διεκρἰθηόαν ἕκαότα α ugis, 
à perniciosá lite discreta erant singula d se invicem. ----ἠελίοιο κέλευθοι. 
Sic Virg. Aen. vi. 797. Extra anni Solisque vias,— 

505. ---ὁ uiv Αρόνρ εἴκαθε τιμῆς,] hic quidem Saturno cedebat 
honoris causá,—nam τιµῆς regitur ab ἕνεχα subaudito. " Vid. Vol. I 
p. 80. 9. P. 
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508. ---Όφρα Ζεὺς ἔτι κοῦρος.] Sic Juvenalis Sat. vi. 15.—Joce 89. 
nondum Barbato,—sed more Satyrico, diverso scil. ab Épico. 

512—514. H,] Per uphaeresin pro o5, ut saepé apud Homerum, 
et hoc pro 2x, dizit. —&uotov, ütsatiabiliter. uozóv eat linteum con- 
cerptum, quo vulnera expleri solent à chirurgis: unde &uoros, 0v, ὁ, 
9j, qui expleri non debet cel potest. [cl. lliad. à, 440.] —rjpeuéoveec 
ἐπ᾽ οὔασιν ὀρθοῖσιν κκληθαῷ' quicscentes auribus erectis ad. oblecta. 
tionein. " ἄμοτον ztoobyovto—insatiabiliter protendebant—P. 

515. ---τυίην ὄφεν ἐνέλλιπε ὑελκτὺν αοιὸ ῆς.] tale $n ipsis blandi- 
mentum cantüs relinquebat. ]ta ex MSS. quibusdam restituit Brunck- 
ius, pro vulgato Φέλχτιν dodo qv. 

516—518. —OJS' ἐπὶ δὴν μετέπειτα] JNeque diu post, χερασόά- 
µετοι [reduplicato 6, ut saepé apud poctas] Ao6de, tnisto libamine, 
5 [i. ο. ἐν τῇ ὁδῷ vj] θέμις ἐότι, prout. fas est, τέως τε χέοντο ἐπὶ 
αἰυιέναις γλὠόσησι, donec. quoque profundebant in. linguas. ardentes, - 

Libatio ista postrema, ut observavit Brunckius, super victimarum 
inguas in honorem Mercurii fiebat. Hom. Od. 4, 136. }, 332.] δὲ 
ἐμιώοντο [pro ἐμιαοντο] ὕπιου δια κνέφας. et somni recordabantur 
per nocte, — Optimo veró jure suspicatur H. Stephanus, ut notavit 
T. Young, particulam ὁἡ pro 4 irrepsisse. " τέως, tunc. P. 

623. Βαινέμεται] et βαιγέαεν, idem quod βαένειν' ἐπιδαέτειν ναι, 
Angl. to go on board, &c. " 521. áxgat, sumninitates undarum. P. 

595. IIrAwc—AQpyo,] Peliaca Jrgo. "Vide infrà ad Eur. Med. ο. 

596, 591. Ev γαρ οἱ δόρυ J&iov éArAato,] [n ed'enim trabs divina 
ἑπρασία erat, [δόρυ, hastile, item tota hasta, proprié est, ut hic, lig- 
num longuin, cortice spoliatum, trabs,] τό ῥα [ἐκ] 4wów100c φηγοῦ 
A05 vat Πρωούε ἀνα µέόσην στεῖραν. quam é Dodonaeá quercu Miner- 
va adaptaverat mediae carinae. qryós, fagus, item quercus: Dodo- 
naeae quercus, scil. vocales erant. 

698. ---ἐπιόχερο)] continuá serie, à ὄχερὸς, vel óregós series, ευ- 
haerentia. ---εὐχόόμως---ἑδριόωντο, ordine sedebant. Vide suprà ad 
v. 29. 

531. ---μέγα τε ὀθένος ' HoaxAsjog] Vide suprà ad v. 129. ἄγχι δέ 90 
ol ῥόπαλον Jéco, prope se autem posuit suam cluvam— Lllercules scil. 

539. ---χαί οἱ ἕνερθε---] | atque ei sub peribus (altius) émmersc navis 
carina. T. Y. 

538, 539. ---ααρτ ῆ-- πέδον ῥήσόωσόι πὐδεόσιν.] Ex  Homera, Il. 
6, 571. —coi δὲ ῥήόόαντες ὁμαρεῆ Μολπῇ € (Üyudg τε, x000 σχαί- 
ροντες ἔποντο. BnuNck. 

540. 541. 'ὸς οἱ ὑπ Ogg os] lta, monente Dorvillio, [Miscell 
Observ. iv, p. 194.] reposuit Brunckius, pro vulgato, '$2c ὑπ Op- 
g je, claudicante versu. Caeterüm quisnam est qui non admiratur 

^ han: imaginem? Argonautas plangentes undam remis ad citharam 
Orphei! --ῥύθια ó' ἐπικλύξοντο fluctus autem fremebant : —apud 
Homerum invenitur ῥόθιος, ία, tov, fremens, strepens, &c. sed. τὸ ῥό- 
Φιου, fluxus, est recentiorum poétarum. 

542. Αφρῷ ὁ᾽ ἔνθα xai ἔνθαι &c.] Talis qualis hic etsequeps ver- 
sus ah Homericá sublimitate non multüm distare videtur. 'Tantüm 
non sunt: Οἷοι Τρώΐο ἵπποι, ἐπιόταμειοι πεδίοιο, Κραιπναὰ ud 
ἔνθα xai Ea διωκἐµεν, ἠδὲ φέθεσθαι. 11. e, 2332. Sed qui sequuntur, 
ad v. 559, ipso principe poétarum non sunt indigni. Eorum autem 
pulchritudines discipulis suis particulatim enarrare periti est Magistri 

inter praeleg ndum." ἐχήπιενι salit. Vid. Il. 2, 262. P. 
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dentibus. (De aor. vide Vol. I. ad p. 19. n. 6.] conf. Aen. xii. 753. 
et Ovid. Met. i. 533. item Statii Theb. v. 165. 

983. Τάων, &c.] i. e. ἤλιθα ἐπέχραο) τῶν αχροτάταις χερσί. 
frustrá invadebant eas extremis manibus. Ubi notanda vis temporis 
imperf. ἥἤλιθα invenitur apud Homerum et signif. satis, abunde, 
effusi, valdà ; quasi ab ἅλις. Ab. Hesychio exponitur [ut observat 

. Steph. in voce] non solum μάτην, εἰκῆ, sed etiam χύδην, ἀθρόως, 
δαψιλῶς. ἐπιχραω, cum ünpetu hostili invado, ingruo, ut saepé apud 
Homerum. 

988. —BHopío,] Βορέας, ov, à. Ion. genitiv. est βορέο, à nominat. 
βορᾶς, lon. βορῆς, contracté pro βοβέας. Aeol. gemit. est βορέαο, vti 
suprà. : 

91, 299. ---λοιδὴν ὄτυγὸς duoOtv,] cf. 1l. o, 37. Aen. xii. 816. 
—Ttáítvuxcat, est. Vide suprà ad Od. 2, 544. p. 27. 

$296. ---Στροφαδας] Vide Aen. iii. 209: sqq. et quae ibi notavit 
praestantissimus Heynius. " διέσµαγεν. vid. inf. p. 108. v. 1147. P. 

300. ---μεταχθονίη] Probant hoc pró vulgato µεταχρονέη H. 
Steph. et Brunck. uet« (θόνιος significare videtur, qui posthabet terram, 
qui reliquit terram. µεταχθονέη hic sonat posthabitá, vel relictá terrd. 

95. 308. ---ἐγρήόόοντες.] Verbum poétieum, vigilantes. Sic 1l. 2, 
530. o, 660. 





* Ex τοῦ BIBAIOT I".] E Lis. ΠΙ. 1---δ. Invocatio ad Erato. 
In fine libri secundi narratur quomodo Argonautae in terram Col. 
chicam et fluenta Phasidis tandem pervenerunt. Novam rerum 
seriem ingressurus pota, librum tertium orditur ab invocatione ad 
Erato, Musam nempé quae praeest amoribus. In sequentibus enim 
exponitur amor Medeae, cujus ope Jason aureo vellere potiturus erat. 

3. —60 γαρ xai Κύπριδος, &c.] tu entm et Veneris officium sortita 
εει---ἆδμ ῆτας---παρθενικάς — innuptas ellas.—Apposité Ovidius, 
JVunc mihi, si quando, Puer ct Cytherea, νεο * «Ύωπο Erato ; nam tu 
nomen amoris habes. De Arte amandi, ii. 15. 


299—339. 3607—471.] Conditiones obtinendi Aurei Velleris 
Medea Jasonem deperit.—Inter heroas convenerat oratores mittere 
ad aulam Aeetae regis Colchorum. | Eó proficiscuntur ipse Jason, 
Augeas et ''elarnon, comitantibus quatuor Phrixi filiis. Nam post 
interitum Phrixi, à quo vellus illud aureum advectum fuerat Col- 
chida, et qui à rege in matrimonium acceperat ejus filiam Chalcio- 
pen, hi filii Phrixi et Chalciopes, ut patris fatum, qui jussu Aeetae 
tandem interfectus fuerat, vitarent, Colchidem reliquerant, et in 
Graeciam navigantes naufragium fecerant ad insulam Martis. [bi 
Argonautis obviam facti, cum his revecti fuerant Colchida. Eorum 
nomina erant Argus, Melas, Phrontis et Cytisorus. 'Tenendum 
tamen est Argum Phrixi filium non illum esse Argum, navis Argüs 
fabricatorem, sed alterum ejusdem nominis. Hi, ut jam dictum, 
Jasonem, Augeam et T'elamonem, ad aulam regis comitantur. [bi 
primum visus est Jason Medeae, regis alteri filiae, quae eum statim, 
sic volentibus Junone et Minervá, auxiliantibus Venere et Cupi- 
dine, amore deperit. Oratores, à rege hospitio excepti, lauté epu- 
lantur. " Apollonius dicit, Phrixum mortuum esse in domo Aeetae 


δς-- - 
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ejusque filios, jussu patris morientis, profectos esse navi Colchicá, 
at Orchomenum irent, ibique haereditatem reciperent; atque ita 
uaufragium passos. L. Hl. v. 1094, 1151. P. 

299. —6g«1] pro όφίσι, ipsis— cratoribus scil. quos jnm memo- 
ravimus, " cum filiis Phrixi. P. 

302. Ex δὲ τοῦ---] i. e. éx δὲ τούτου τοῦ yoovcv, dehinc. 

306—308. ----ἠὲ «ts ἄτη] ἐνέκλασεν μεσόηγὺς όωομέιους; vel quid 
malum interpellavit in inedio vos servantes vosmet ? Pro. vulgato ζωο- 
μέτοις praetulerunt H. Steph. et Brunck. σωυμέποιυνς' activum enim 
est, inquit bic, verbum é£vixAg, significans ἑαποδέσειι.. Goonévove 
reddi potest proficiscentes ; nam Hesychio 6«ore0 est ὡριῶιτο, 7g- 
χοντυ. " Recte." οὐ μὲν πείθεόθε éusfo ztQopt£Qui tos, &c. non quidem 
mihi paruistis ostendenti, &c. " Genitiv. reg. Vid. sup. p. 16. v. 414 PP. 

311. Ktpxzv] Vide suprà ad Od. 2, 8. p. 49. 96. 

321. --αὐτοὺς ó' ὑπὸ δούρασι πεπτηῶεας, K&c.] nos ipsos autem 
trabibus illapsos insulae Martis ad oram ejecit. unda, &c.. πεπτκὠζας 
pro πεπτηκὀξας. " Án, πεπτωκῶςι 6 t0). 464 £605, πεπεχώς 2 P. 

332. «Χρειὼ ὃ rv iine ἐξίδμεταικ] Rationem autem. si vis cognuo- 
scere. χρειὼ et. γρεοὶ oos, contracte, οὓς, ἦν idem quod yz. μίας. 
t$us, necessitas, &c. ---Ἵδμεναι, est ab ἔδημι, in infin. (6x1«c, lonice 
ἐσώμεν, per sync. ἴόμει et YÓsev, unde fuerat. 

333. Τόνδε---] Hwnc— Jasonem scil. τις βασιλεὺς περιάσιον 
ἑέαετος ἑλαδόαι ἁπαιευθεν πάτρης xoi xvt«10v, quidam res. impense 
cupiens abigere longà à patrid et. possessionibus. περιώσιος, qui circum 
auditur ; quasi à zeit, circumsono. indé περιόσιο, adverbialiter, 
valdé, inpensé. 

335. Σφωϊτέρη] hic signif. suá : cisi σχωέτερος, à όφῶϊ, proprie 
sonat vester, de duobus: (atque ita Hom. ll. c. 510.]--πέμπει 1ée- 
όθαι Ó£020, mittit hüc ire, d uj yatvov, sine consilio. 

336. —00J3' ὑπαλύξειν] Ordo est: οὐδὲ στεῦται γετεὺν «Αἰολιδέων 
ὑπαλύξειν Φυμαλγέα αῆτιν καὶ χόλον ἀμειλίκτοιο 4ιὸς, 0UÀ' ἄελη- 
εον ἄγος, τε ποινας Φρίξοιο, πρὶι' κῶως ἱκεσβοι ἐς "Ελλάδα. ὄτεῦται, 
per sync. pro στεύεται, promittit. Vide suprà ad Od. 2, 583. p. 54. 

215. ---ὁααρτήόαντε ἐφ᾽ 'EXA«óa;] Ordo est: πρίν τινα ὑμῶν 97. 
λευγαλέοων δέρος καὶ λευγαλέον digitov εδεῖι, αὐτιχ ὁμαρεήδαττε ἐφ᾽ 
Ἑλλάδα, sensu perspicuo. Est autem formula iratis et minitabundis 
apta, hodieque vulgi sermone satis trita. .Maturate fugam, ni quis 
vesirum vellus οἱ Phrixum in Graeciam reportare velit, quae nunquam 
vidisse optaverit. Scilicet his verbis significat Aeetes, eos, ni propere 
beant, subitó iisdem suppliciis plexum iri, quae mox dicit se de 
illis statim sumturum fuisse, ni hospitali mensá fuissent à se excepti : 
et sic exsectis linguis et amputatis manibus vellus in Graeciam, et 
Phrixum reportássent satis tristificum. DRuxck. ὁμαρτήσαντε, pro 
vulgnri ὁμαρτήσαντες, 6 duobus codd. extractum fuit à Brunckio. 
Refertur autem iste dualis ad δέρος ct Φρέξον. Sed dubito an vir 
acutissimus sensum poétae recté ceperit. In vulgatis pro ἐφ᾽ '2- 
λάδα scribitur οφ’ ' Ελλάδος" ponatur igitur punctum interrogationis 
post ἰδέσθαι, et comma post Ελλάδος. atque retineatur participium 
in nominat. plur. ut ad Phrixi filios referatur. Reddas jam Angl. 
Won't you begone, before any one behold a «oful fleece [a fleece to his 
cost] —and a Phrixus too ?— You ! «ho joined them on their way from 
Greece, not on account of the νεο but διο.  Judicent periti. Locus 

st difficilis. " Vide Hom. Od. g, 448. P. 


38. 


99. 


100. 
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386. ---όχέο µοι τῷδε ότολῳ'] uot, ut saepe, redundat; et anto 
vjJe subauditur περέ. moderare teipsiin de hac expeditione. 6y£&o, idem 
quod σχέσοι vel 6yo), ut tironibus notum. 

388. ---είς Ó' «v τόσον---] Cont. Od. c, 100. supra p. 19. 

397. 4ιχθαδίην] Conf. Il. «, 189, sqq. 

909. H όγε--] Vide Clarkium ad ll 7», 409, aut ille periculum 
faceret vis corum. 

406. 'f29; αὐτοὶς &c.] Ilic alludere videtur ad Peliam, de quo 
suprà ad v. 333. " Πίο]. u£&yecpecv.. ]'. 

408—110. Τόν ῥ' αὐτὸς περίειµι χεροῖνι] i. e. κατα 20v ῥ αι- 
τὸς, &c. quo ipse supcro inanibus, ὁλοόν περ ἐόνται periculosum qucn- 
quam sit. δυιὼ ταύρω χαλκόποδέ uou véuorzat dut &c. 

411—417. To); ἐλάω, &c.] quos jugatos impello per durum novale 
Martis quatuor jugerum, τὴν αἶψα ζαμὼν Ctt κἐλόον αἀρόερῳ, quod 
cüin statim ad. finein ezaraverin, οὐ 9 ÀA0uet ἀκτὴν dfroDs ἐν 02xoiót 
σπόροι’, non injicio fruges Cereris sulcis tanquam semen, ολλ 030vzac 
δεινοῖο ὄμιος u&ccAÓ ἠόχοντας αιδράόι τειχγόκαῖν δέµας' sed dentes 
horren:li serpentis generantes hominibus arinatis corpus: seu. hominum 
armatorum corpora : τοὺς Ó' αὖθι δαΐδων χείφω ὑπ Pug Óovgé. 3t&- 
σεαδὸν dvcucovrtas. quos ibi dissecans interficio circumcirca med hastá 
obviain euntes. 

419. ---ἁ πωίσεαι ἐς δασιλΠος] οἶκοι scil. ad domum regis Peliae. 

436. ---κερδαλέοισιν.] ἔπεσι scil. astutis verbis. 

421. --μάλα τοί µε δίκη, &c.] valdé adinodüm. circumcludis me, 
sed ineritó. 

43U. ' Péytov d109o:t0s χει &c.] Hanc lectionem ex MSS. restituit 
Brunckius, pro vulgari, Βέγιον ανθρώποισι χκαχῆς ἐπιθήσετ cé y- 
x5g, atque ita reddidit: .Von επ alio magis horrendo coinmutabi: 
homo duram. necessitatem. quie. sie huc. adegit. Id est: nihil mihi 
gravius accidere poterit ipsa necessitate, quae me huc adegit. 
Mavult 'T. Young vulgatam lectionem. 

453. Πφοπρὸ 0 &Q, &c.] Πιαφαντικῶς αἱ πρυθέόεις τὴν 6υιεγῶς 
ἀιειδωλοποιοῦσαν τῷ TG ἐαφαίνουσι. Καὶ παρ ᾿Οµήρῳ, πρυπρυκι- 
λινδόμµενος. Schol. "|. y, 991." Conf. Aen. iv. init. et vs. 93. 

406, 467. —7 μὲν ὄφελλεν ιἐκήριος ἐξαλέασθαι.] utinam. sane. sine 
damno cffagiat? [Vide infrà ad Eur. Med. init.] ---πόσττα 2e 175267; 
Ile 6 rio cv ᾿Εκάτην λέγει, ὡς 200 ΙΠερόέως θυγατέρα. Τιτὲς δὲ 
αὐεήν φαόι 4ιὸς εἶνάι παῖδα. Schol. " Πέρόης, Hes. 6. 409. 377. V. 

471. ---ἐόλητο] In uno cod. Reg. Brunckius scriptum reperit 
αἰόλητο, reclamante metro. Etymol. M. p. 351. ἐόλητο, ἐχεχέτγτοι 
xai écttüQaxto. γράφεται καὶ δια τῆς αι διφθόγγα. lesych. 
Εὐληται, τεζάρακζαι, ἐπετόηται, ὠλύνηται. " Ibid. n. ἐόλητο pro go- 
Anto, ab αἰωλέω, Sic ξερὸν pro ξηρὸτν, suprà p. 96.1. 3299. Ρ. ' 


744—165. 828—843.] Statás Medeae descriptio. 

744 —151. NvE μὲν ἔπειτ----] Omninó cum hac descriptione con- 
feratur Virziliana illa cjusdem generis, [Aen. iv. 592.] «Νου erat, δις. 
quae, ut pulchre memini, dulcedine sua me puerum miré captabat. 
Inventorem tamen Graecum, Brunckio judice, non assecutus est imi- 
tator Romanus. Vim somni quantó moeliüs exprimunt ista Apollonii, 


! xat viva παίδων 
Μητέρα τεθνεώτων ἁδιιὸν περὶ κῶω ἐκαλυπτεν' 
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quàm Virgilii pecudes, frigidaque, licet verbis ornatissima, volucrum 
enumeratio! Haec ille: nec temere quis inficias iret totam descrip- 
tionem Graecam quidem simpliciorem esse ac sublimiorem ; Roma- 
nam vero suaviorem atque ornatiorem. Verum χοέ «i1«, &c. sic 
construe : xci dJuóv κῶμα περιεκάαλιπτέν «uva. u0,céga. τεθιεώεῶι 
παίθωι" et altissiisa quies. circintegebot. aliquam. matrem mortuorum 
liberorum : 6ιγἡ δὲ ἔχεν µελαιτοιέντν ógqunv. silentium autern tenebat 
nigrescentes tenebras. cf. infrà 'T'heocr. ldyll. ii. 38, 39. p. 299. 

780. {1ελίου ὥς----] Vide comparationem in Aencide, hinc desum- 
tam, viii, 22. et quae ibi notavit praestantiss  Hevnius. 

701—165. ---ἔιδωθι ó' aiti] Ordo est: ó' ὀδύι όμύχοιόα δια 
49005 ciel ἔτειρε ἔνδεβι, ei dolor exurens per corpus semper. conficiebat 
cam intus, τε dugi doeudg τας, καὶ ὑπὸ τείατον (viov κεφαλῆς c yore, 
ἔ1θ’ ἀλενεινόεατον ἄχος δύιει, ὁππότ) ἀκάματοι Egorteg ἐιιδκέμιω- 
σεν ατίας πραπέὀεσσιι. εἰ circa teneros nervos, atque sub imum occipi- 
tium capitis penitüs, ubi accerrünus dolor subit, quardo invicti amores 
infizunt molestias praecordiis. 

9830. At oi αεγαελίῃ, &c.) quae ei negligenter demissae. pendebant, 101 
--«χαταειαέται, ilem quod χαβειμέται, ἃ καθέηµε, demitto: Φερέέοι- 
το, imperf. ab ἀερέθομαι, quod. interdüm, αἱ hic, significat pendeo. 
Vide Η Steph. 'T'hes. in Yoce «ερέέω. 

7 933. ἀφηράμειοτι] A praeterito medio &g;« [scil. ab ἄρω] for- 
matur verbum ἀρήρομαι, participium ἀρηρόμειος. aoristus αρηράμητ, 
participium αἀρηραμειος. ἈΒπυνεκ. ]. 785. P. 

835. Agywpérv.] albam. Ita, pro vulgari ἀργυρέητ ὁ sex codd. et 
Florent. edit. reposuit Brunckius. 

937. --ἄλλα c' ἔμελλεν ἀεξήσεόθαι ὀπίόέω.] οἱ alia vel nova ori- 
tura erant in posteruim. 

939. ---διυκαίδεκα πᾶσαι] non pauciores quam duodecim, duodecima 
ipsae, Vide Clarkium ad Il. x, 560. 

919. Ειδ᾽ οὕπω---] Paratis medicamentis Medea ad templum He- 
cates, comitantibus ancillis, curru vehitur. Eó quum pervenisset, 
dimissis ancillis, ingreditur. Interim Jason, hortantibus Argo et 
Mopso, illam sequitur. Ad colloquium venit in templo solus cum solá. 

923. Huiv ἔόαντα ἐδεῖν, &c.] seu coram spectandus, seu compellan- 
dus foret. Cf. omnino Virgilium de suo Aeneá similiter gloriantem. 
Aen. I. 586—594. IV. 141—150. J. T. 

926. Auzvzions,] Filius Ampycis, Mopsus scil. vutes. " Ampyci, Sch. 

948. Ου)’ ἄρα, &c.] JVec animus quidem Mcdeae convertebat sese ad 102 
alia consideranda, quantumvis canentis ; [0ucc, tamen, eam hic, ut 
opinor, habet vim ac si dixeris——tamen, inquam, non convertebat 
sese, &c.] zaóe δὲ [uo2zai,] vv τιτα μυλπἠν αθύροι, οὐκ ἐπι δηρὺν 
ἐφήνδαι όν οἱ ἐψιαάασθαι. et omnes cantilenae, quamcunque modularetur, 
non diü placebant ei, adeo ut delectarent. Hujusmodi autem construc- 
tio, ubi relativum ὅστις ponitur in numero si'.g. post antecedens in 
piur. non insolita est. Sic, Xenoph. de Cyr. Inst. Lib. iii, sub fin. 
πάντας 0tq—ubi vide quae annotavit ΤΗ. Hutchinson; qui alia 
exempla indicavit. " ἀθύροι, παίδοι. Schol. P. u . 

954. H θαμα δἡ ὀτηθέων éd yr, xéng,] Certà crebró ὧν praecordiis 
cor agitatum est. éd yr, pro ἤγην aor. 2. pass. ab &yo, frango. 

959. ---μήλωσι, &c.] Sic construe : ó' ἐνῆχεν ἄσπετον ὀεδὺν µή- 
λοισι. εί inmittit ingentem aerumnam pecori. Aor. in hoc sensu stu- 
diosis jam notus. Vide Vol. I. ad p. 19. n. 6. 
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969. Ex ὁ' ἄρα, &c.] Descriptio quàm vigore plena! - 

973. Γιῶ dé uv Αἰδοιίδοςι &c.]. Sensit autem -lesonides ipsam im- 
plicitam esse. malo. divinitüs ümninisso, ---ἐνιπεπεηυξαν, pro éuzezto- 
zviav, perf. part. verbi ἑαπίπεω. "Vide suprà ad Od. 1, 96—98. 
p. 66. " Apoil. », 321. p. 96. P. 

911—919. ἐτιναιετάαόκυτι] 1n quibusdam libris legitur disjunc- 
tim ἕνι ναιεεάασκον. ᾗα est lon. pro ἢν. τῷ---φιαγε ne coram me 
ninis erubescas—17j tt παρεξελέεόθαιι ὃ τοι φέλοι, ἠέ τι quO0at. quo 
minus perconteris, quodcunque placet, aut dicas. 

103. 933, 981. ---ἐπεὶ τὸ n Qo cuv ὑπέόσης] quoniam ab initio pollicita es 
sorori, te mihi grata medicamenta duturaun..— Chalciopae enim id pro- 
miserat Medea. 

9898. ὃς ξείνοιςι &c.] Vide Vcl. I. ad p. 10. n. 3. "Vol. 1I. p. 37. v 
270. 

920—993. Zo) ὁ dv ἐγὼ, &c.] Tibi vero ego referam gratiam 
posteà ob auxiliun, qua fus sit, sicut. decet. seorsum | habitantes, tibi 
scil. nomen cet pulchrum comparans decus ; sic et alii quoque heroes cele- 
brabunt te, &c. ΄ ὦλλοι. Edia. Shaw. Steph. ὦλλοι, Brunck. P. 

996. 'Hatas ἠϊὐνεόσιν ἐφεξόμεναι yocovór] Sic Ροδία eximius, 
mihique amicissimus, in exquisitisaimá suà 'Iragoediá&, cui titulus 
Douglas: Ye Dames of Denmark! even for you [ feel, Who sadly. sit- 
ting on the sea-beat shore, Long look for lords that never shall return. 

)0)3—1021. ---φίλανεὺ] pro ἐφέλαντο, imperf. med. à giu. 
vel, aut alii volunt, pro ἐφιλήσιντο, à φιλέω. µέόῳ δὲ οἱ αἰθέοι véx- 
ua ἀδεερόεις 6εέφρατυς, {όν τε χλείουό Αριαδνης, ἑλέόόεται ztavvv- 
gos οὐ λατίοισιν εἰδώλοισιν. eique in aethere medio signum, scil. siderea 
corona, quain et vocant coronam .Jriadaes, volvitur per noctem inter 
coelestia. sinulachra. | Alludit ad coronam septem stellis ornatam, 
quam Ariadne, à Theseo destituta, dicitur à Baccho amatore acce- 
pisse, qui istam coronam postea in astra retulit. Notandum est Ja- 
soaem de industriá silero de 'Thesei in Ariadnen crudelitate. " φίλαι- 
to, vel aor. 1. mad. a φέλοµαιι prima longa. Vide infra p. 303. v. 58. 
et Lex. Hed. &c. P. 

1033. ---Ἱ γαρ Éoxas, &c.] etenim certà videris, quantum judicare 
liceat d forni, blan.lis inoribus ornata essc. 

104.  1013—1016. Πφοπρὸ ó' ἀφειὸ ἠόασα] Et statim manu on. parcó 
-—SÀXc. Kat 1v xai ἀρύσασς πᾶσαν ψυχἠν ἀπὸ στηθέων, ἀγαλλοιέντ; 
κεν ἐγγυάλιξέν οἱ χα εέονει. Nihil hoc potuit expressius dici. 

1018—1021. Σ εράπτεν] 6coc zz co hic transitivum est, cujus neu- 
tralis tantum significatio lexicozraphis observata fuit. BRuxck. Ordo 
est: Tolo; Eoo; απέόεραπεεν ἡ)εῖαν φλύγα ἀπὸ EavOolo καρήα co; 
A:doviao: &c. tulis amor cinittebut dulcem flanmain— i. ο. taleia dul- 
cen flammam amor. einittebat d. flavo capite JAesonidis, εί oculoruin 
Medeae splendlorein. auferebat.. (conf. Ovid. Am. iii. 11. et ii. 19.] 
οἷόν εε ἐέλση εήκεται πες ῥοδέεόσιν ἐαιομένη ]ῷοισι φαξεόδιν. veluti 

wn ros dissolvitur circa gerinina rosarum calefactus matutinis radiis. 

ro vulzato ῥοδέοισι, Brunckius é quatuor codd. protulit ῥοδέεσσεν, 
quod positum putat pro ῥο)ᾖσι 6 dialecto; quia Dores 5 in ee mu- 
tant ldem tamen addit quae sequuntur: * Hanc lectionem qui 
* non probárit, per me licet reponat ῥοδέῃσιν. Est autem ῥοδέ 
5 geu Qoj 7, τὸ uvtov, frutec rosas producens? Conf. ll. w, 597. 

1025. Οψὲ δὲ δὴ τοίοισι---] Supple ἔπεσ. — Fix tandem weró 
talibus werois eun blandà compellavit virgo. 
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1028. Φραδεο viv, ] Attende animun nunc,—Vide infrà ad Theocr. 
Idyll. ii. v. 69. p. 293. 

1029— 1034. 47 τότε---] tunc sané observatá mediá nocte aequis 
portionibus divisd, postquain te laveris undis perennis fluvii, solus seor- 
siun ab aliis, in vestibus atris, foveam effodias rotundam ; inque eá mactes 
agnam, et integram crudam pyrae vnponas, quum rité aggesseris pyram 
in ipsain foveam. Conf. Aen. vi, 253. ubi praestantissimus Heynius 
observat, diis inferis fieri holocausta. 

1035. Μουνογενῆι &c.] Ordo est: δὲ µειλέσόειο [pro Ion. µειλέσ- 
6εοι] ᾿Εκάεην μοινο)ενῆ lleQOrióa, et places Hecaten. unigenamn 
Persae filian,—" Vide supra ad p. 100. v. 467. P. | 

1039. ---ὄρόῃσι µετασερεφθῆναι ὀπίόόω,] impellat te retró converti 
620), excito, unpello, fut. Aeol. ὅρόω, undé aor. 1. ind. ὠὦρόα, subj 
$960, ὄρόῃς, 0967, lon. ὄρόπσι. 

1040. μή πως τα ἑκαότα xoAoU0ac,] ne quo modo singulis $mperfec- ' 
tis relictis.—" κολούω, &nminuo, retundo, irritum reddo. P 

1042. Hp] «Μαπὲ, ab ἠρ, oc, τὸ. ὁ ὄρθρος, tempus matutinum. 
m qvae, *ubi hunectaveris.? lnterp. having moistened, or soften- 
e | 


1046. Πρὸς 0à,—] Supple τούτοις, praeterea. καὶ αὐτῷ δουρὶ--- 105. 

supple σύν. 
1056—1060. —^&olo] i. e. δια v&toio, per novale. λάθρη ἄφες 

ότιδαρώτερον λᾶαν' Angl. secretly throwo among them a heavy stone: 

οἱ δὲ ἐπ᾽ αὐεῷ, and they on accouxt of tliis, ἂν óAéxotv, ἃο. xai. Ó' 

αὐτὸς ἐπεέγου ἐθῦδαι [δια] O»oczroc, et tu ipse festina ruere per 

ar-entem pugnam. 


1061. ---τίόσεο δ' ἔμπης,] attamen abi,—7 [i. e. ἐν τῇ ὁδῷ ἐν 5] 
φίλον [ἑότέ ὅοι.] quo libeat, ?j ἔαδέν οι εἰφορμ1θέντι χἑεόθαι. quocun- 
que placuerit tibi, quum profectus fueris, ire. 

1065. —9o«' EutAAev| πλάγξαόθαι ἐπὶ zxOvtov πολλὸν απόπροθι 
έεῖο' (i.e. οὗ} quod erraturus erat per pontum longüsimé d se. 

1069. —.JMóx«o] lon. imperat. à u160uot, quod idem ac uv«ouatr, 
recordor, &c. 

1033. ---εὔαδε] et suprà, v. 1062. Zaóe, pro δε, perf. med. verbi 106. 
δω, delecto. " Vide infra p. 253. v. 7. p. 338. Ay. ll. v. 4. P. 

1086. ---ἐὑρειτός] Vulgó ἐύῤῥηιος, dives ovium. ἐδρειτος, quod 
praetulit Brunckius, est vox insolita significans hic, ut ille putat, 
πολλοὺς ἔχουσα (evvovs. Hi autem ῥειτοὶ fuisse videntur alvet qui- 
dam [Angl. canals] ex aquá salsá ; aestuaria interdüm vocant, quae 
scil. aquá implentur accessu maris aestuantis, ejusdemque recessu 
vacuantur; unde videntur cursu fluviis similia. Quod innuit Pau- 
sanias in Atticá, L.i. c. 38. Vide etiam 'Thucyd. Lib. ii. c. 19. 
Hesych. in voce (eroi, et Etymol. Magnum in ῥείτης, p. 703. Sed 
nimis ** insolita? est vox ἐδρειτος, solenne autem πολύῤῥητες ztoXv- 
θυῦεαι' quare. mavult J. T. ἐὔῤῥητός τε καὶ εὔδοτος. ΄ Apud Scho- 
liast. fluviis et pascuis abundans. Ῥειτυὶ, prop. noin. in Attica. P. ^ 

1100. 4:0€ ydg, —] Vide Vol. l. ad p. 70. n. 4. Utinam, ut tunc 
Minos amicitiam tniit cum T'hesco de illa, sic nobis pater tuus esset 
amicus. 

1109. ἀλλ’ oov—] Sed tantum— 

1115. Όφρα 6',] Ordo est: ὕφρα, προφέρουόα ἐλεγχείας ἐν ὀφθαλ- 10 
µοῖυιν, µνήόω σε πεφυγμένον ἑμῇ ἑότητι. ; 

ie. pv ἐόάωθεν] plane servati Γωεγνί---ἐόάωθεν, pro édao» 
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θηδαν. --δὲ πορδανέες ἡμέτερον λέχος Ai κονριδῶιδι Jolduoc- 


ornabis autem nostrum lectum 1n. thalamis, «bi te virginem uxorem 
duxero. πορδανέεις pro zogóatsls, fut. 1. à πορόαένω, uugeo, orno, &c. 
sic suprà [ν. 1124.] πορδανέουσεν. . 

"1148. αδολήσομεν] 46026, occurro, obvius fio, ἀπανεῶ. Apoll. », 
1145. α Ἰολήόομεν, lnterp. συντευξόµεθα. Constantini J,exicen. P. 

" 1147. óiécuayev-] Ita scripsi pro éécuayov, secundum Heynii 
notam ad lliad. «, 531. scil. aer. 2. pass. pro dutsueyzócv. Vide 
supra ad p. 94. v. 298. P. 

'1152. AuUroud zog δὲ πόδεόσι] Pedibus ultró se moventibus ; scil. 
animo aliorsum attento. P. 

1161, 1158. 'H δὲ naJvrgoxéntuy ἀμήχανος] illa veró animi agi- 
dationibus ρεγρἰεχκα---λελέητο, pro ἐλελέητο, perf. pass. à λιέω vel 
λιάω, quod idem ac λιλαίω, atque, ut deponens, λιλαώµαει cupio. 

1161. ---πορϕύρουδα] απαὶὲ cogitans qualis sali. facinoris particeps 
esset auo consilio. ---ξυιώσατο idem qued ἐκοιγώδατοι à ἔννὸς, quod 
idem ac xo 0e, communis. 

*.* Atque ex Apollonii Rhodii Argonauticis haec, In praesentis, 
satis sunto; quibus seduló excussis, studiosus diligens, sine dubio, 
tctius pocmatis perlegendi cupidine flagrabit. 1n sequentibus Jason 
pugnat, vincit, aureum vellus aufert; et cum sociis, comscepsá ite- 
rüm Argo nave, itineris comite Medeá, 'T'hessaliam tandem, multis 
exantlatis laboribus, per novam quidem ignotamque víam revehitur. 


" Omissum supra p. 65. Hom. Od. µ, 87. πέλωρ κακόν. Wolf. Rem. 
πέλωρ κακός Edin. Oxon. Clark. P. 
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EXCERPTA TRAGICA. 
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Apup Graecos antiquissimos mos erat laudes Bacchi vindemiáé 
tempore celebrare. His festis, cantores in choris dithytambos, sive 
hymnos in Bacchi honorem, canere solebant, peruncti ora minio vel 
vini rubri faecibus. [Tibul . Eleg. ii. 1. 55. Horat. Art. P. 275, sqq.] 
De tenui hác origine crevit Tragoedia; sic dicta απὸ τοῦ εραγοὺ 
xai τῆν ᾧὸ ῆς, quasi hirci cantilena ; sive istud animal daretur in. 
praemium cantoribus, seu tanquam hostis vinearum Baccho vinde- 
miae tempore immolaretur. Ut veró cantores in hisce choris tem- 
pus aliquod interquiescendi haberent, vir quidam, 'Thespis nomine, 
unicum actorem vel histrionem introduxit, qui fabulam auditoribus 
interim narraret. Ex fabulis 'T'hespidis, qui histriones suos plaustro 
circumvexisse dicitur, nihil nunc extat. Post hunc venit Aeschylus, 
poéta longé nobilior. Is, pro uno 'Thespidis interlocutore, duos 
substituit, dialogum et actionem dramaticam invenit, cantus chori 
breviores reddidit, histriones larvis et syrmate instruxit, atque cothur- 
no elevavit, formámque veram "Tragoediae dedit, qualem videmus 
in ipsius septem dramatibus quae adhuc supersunt. ** T'ragoedias? 
[verba sunt Quinctiliani] * primus in lucem .eschylus protulit, 
. *gublimis et gravis, et grandiloquus saepé usque ad vitium, sed . 
* rudis in plerisque et incompositus.—Sed longé clariüs illustrave- 
** runt hoc opus Sophocles atque Euripides: quorum in dispari dicendi 
* viá uter sit poeta melior, inter plurimos quaeritur." [Lib. x. 1.] 
Aeschylus clarus virtute bellicá, clarior ingenio, natus est Olymp. 
Lxim. 4. ante Chr. N. 525. 'Tragoediarum ejus specimen híc dare 
prohibet instituti nostri brevitas, quae nos non sinit, nisi unam So- 
phoclis, alteramque Euripidis proferre. Eandem ob causam non 
possumus hic longius excurrere in historiam Poéseos dramaticae 
Graecorum; neque disserere de naturá 'Tragoediae, deque 'T'heatro 
Atheniensium. Multi auctores multa super hac materià scripsére. 
Praeceptoris diligentis est talia perscrutari, eorumque summam disci- 
pulis suis vivá voce enucleaté tradere. Ad hanc rem auxilium 
derivare potest ab Aristotelis de Poéticá Libro, iisque qui ít hunc 
annotationes et commentarios composuere. [Vide Vol. |. ad p. 277. 
n. 1.] Adeat praesertim Jlristotle's Treatise on Poetry translated | with 
οΝοίει by Thomas Twining, M. J4. Lond. 1789. in 4to. ubi multa 
doctissimé sanóque admodum judicio prolata inveniet: et .Mason's 
Elfrida, and Caractacus, Dramatic Poems written on the model of the 
Ancient Greek Tragedy ; with Letters to. Dr. Hurd. Extant cum 
Poems by W. Mason, .M. 4. 1764. 8vo. ltem Le Theatre des Grecs, 
par Brumoy, nouvelle edition, Paris, 1765, in 13 voll. ín 12mo. 
Voyage du Jeune Jinacharsis en Grece, ch. lxix. Alios indicatos 
videbit in Fab. Bib. Graec. Vol. lI. p. 162. L. ii. c. 16. Edit. Harles. 
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1. NOTAE IN SOPHOCLEM. 


* E SornocrE.] Sophocles Sophili filius, Atheniensis, poéta tra- 
gicus sublimis, natus est Olymp. rxxi 2. ante Chr. N. 495; post 
Aeschylum 31 ; ante Euripidem 15; cum quorum utroque tragoe- 


. diis postea certavit. Studiis liberalibus eum pater diligenter insti- 


tuendum curavit. Musicam et saltandi artem, Lampro praeceptore, 


.: didicit; atque Poéticam ab Aeschylo edoctus, ingenio suo tragoediae 


provinciam magnopere auxit et ornavit. Formá corporis pulcher- 
rimá fuisse praedicatur, quod nonnihil decoris addidit excellenti 
ejus ingenio, cujus maturé dedit documenta. Nam post victoriam 
Salaminiam, vix annos 16 natus, epinicium paeana praelusit cithará 
et desaltavit Atheniensibus. "Viginti quinque annorum fuit, quum 
tragoediam suam primam edidit, magistrumque suum Aeschylum in 
tragico certamine vicit. Viginti feré victorias ejus generis peperisse 
dicitur. Ex multis, quas scripsit, tragoediis septem tantüm super- 
sunt, quae omnes in suo genere sunt exquisitissimae. Formam 
theatri mutavit, scenae ornamentum et picturas adjecit, atque tres 
histriones colloquentes induxit. Ingenii quidem sublimitate Aeschy- 
lo par erat: judicio autem et accuratione longé superior. Princeps 
Graecorum Poétarum tragicorum ab aliis habitus est: alii palmam 
tantüm cum Euripide participare, vel eo etiam inferiorem esse 
contendunt. Majorem laudem gravitatis ac sublimitatis, fabularum- 
que structurae artificiosae certé meretur Sophocles: in affectibus 
moeroris et misericordiae commovendis Euripides, sine dubio, pri- 
mas obtinere debet. Sophocles quidem personas, quales esse opor- 
tet, finxit; Euripides vero, quales sunt. (Aristot. de Poct. p. 98. s. 46. 
Tyrwhitt.] Sed uter in universum alteri anteponendus sit, unicui- 
que pro sensu suo liceat determinare. Sophocles, ut refert Cicero, 
in libello suo de Senectute, ad summam senectutem tragoedias fecit. 
Nonaginta quidem annos natus obiisse dicitur; scilicet Olymp. xcurr. 
3. ante. Chr. N. 406. eodem quo obiit Euripides anno, qui tamen 
suum septuagesimum quintum vix attigerat. Non tamen omnem 
suam operam in studio poéseos posuerat: Reipublicae quoque con- 
suluerat. Annos enim 55 natus, septimo ante bellum Pelopounesia- 
cum, unà cum celeberrimo Pericle, adversum Anaeam Samiorum 
civitatem dux missus fuerat. [Vide Brunckii notas in. Vitam Sopho- 
clis; ubi pro Ol. rxxxiv, lege rxxiv.] De iis, qui plura de Sophocle 
scripserunt, vide apud Fab. Bib. Gr. Vol. 1I. p. 193. sqq. L. ii. c. 17. 
edit. Hétles. " Recté, Ol. Lxxxiv, 4. P. 


SOPHOCLIS EDITIONES PRAECIPUAF. 


1. Sophoclis T'ragoediae septem, cum commentariis. Gr. Venetiis, 
in aedibus Jlldi Romani, mense Aug. 1502. in 8vo. |Praestantissima 
(inquit Brunckius) omnium haec editio est, quae majorem quam 
ceterae omnes auctoritatem habet.] " Commentarii—promissi ab. 
sunt. Fab. et Harles. P. 

2. cum interpretationibus vetustis 
et valdé utilibus. Gr. Florent. per hacredes Phil. Juntae, 1522. in 4to 
[Quae repetita est, 1547.) 
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3. Sophoclis 'T'ragoediae septem, Gr. cum Graecis Demetrii 'Tri- 111. 
clinii Scholiis seorsim ; apud «Ἰάγίαπιπι "lurnebum, typis regiis. 
Paris. 1552. iw 4to. [Haec edit. maximi habita est ab omnibus .edi- 
toribus usque ad Brunckium, à quo valde vituperatur, et prae Aldi- 
ná principe nihili aestimata.] 

4. una cum omnibus Graecis Scho- 
liis et cum Latinis Joach. Camerarii. Gr. Annotationes H. Stephani 
in Sophoclem οἱ Euripidem, seorsüm excusae,simul prodeunt. «Ίππο 
1568. in 4to. [ Edit. rara.] 

b. Gr. in quibus praeter multa menda 
sublata, carminum omnium ratio hactenus obscurior, nunc apertior 
proditur: operá Gul. Canteri. Jntwerp. ex officiná Christ. Plantini, 
1579. in 19mo. [Edit. rarissima.] " Repet. Lugd. But. 1593. P. 

6. Gr. 4to. Eaedem cum vers. Lat.: 
Additae sunt lect. variantes, et notae viri doct. ''hom. Johnson in 
4 tragoedias: n tom. in 8vo. Jpud Foulis, Glasguae, 1145. 

T. Gr. et Lat. nová versione donatae, 
scholiis veteribus, &c. notisquc perpetuis et variis lect. illustratae, 
operá Thomae Johnson. Londini, 1746, 11 tom. in Όνο. " Anté, 
1705—8—-22. Póst, saepids. Fab. et Harles. P. 

8. cum interpretatione Latina et 
scholiis veteribus ac novis. Editionem curavit Joannes Capperon- 
nier, regiae Bibliothecae custos, &c. Eo defuncto cdidit, notas, &c. 
adjecit Jo. Franciscus Vauvilliers, regius lector et Gr. L. Professor. 
Parisiis, 1181. 11 tom. in 4to. [Haec editio, quae complures annos 
su» prelo erat, et nimiam expectationem excitaverat, votis erudito- 
rum non satisfecit. Atque hoc ipse eó magis dolebam, quod Capperon- 
nerium olim novéram, virum certe doctissimum, benevolentissimum 
atque optimum, et in exteros Bibliothecam regiam Lut. Parisiorum 
visitantes officiosissimum. Quod equidem lubens agnosco, quippe 
qui beneficentiae ejus particeps essem. Hujus editionis merita recte 
aestimari videntur in Bib. Crit. Amstel. Vol. ii. l'ar. ii. p. 38, sqq. 
Vauvillierius, qui, etsi inter primarios criticos non numerandus sit, 
non tamen contemnendus erat, in nimis acrem reprehensionem acu- 
tissimi Brunckii incurrit.] 

9. Sophoclis quae supersunt omnia ; cum veterum Grammaticorum 
Scholiis, &c. ad optimorum exemplarium fidem recensuit, versione 
et notis illustravit, &c. Rich. Franc. Phil. Brunck.—-rgentorati, 
1786. i1 Voll. in 4to. [Edit. pulcherrima, et omnium longe optima. 
Prodiit quoque, 1786, i tom. in 8vo ; et, 1789, Scholia &c. in ter- 
tio Vol. ^al.tom."] Pleniorem vide enumeratonem editt. inter alia 
multa de Soph. Fab. Bib. Gr. Vol. ii. p. 219. edit. Harles. . 

" Sophoclis ''ragoediae septem ; cum scholiis veteribus, versione 
Latina et notis: (omissis 'l'riclinii scholiis, et recentioribus.] Ex 
nova recog. splendida forma, 250 exemplaria suis sumtibus edidit 
Brunck. «Ίτρεπί. 1788 vel 9. im 'l'om. maj. 8vo. Fabr. et Harles. 
Haec editio nitide repetita est, (cum indice et praef. ex Ed. 1.) &c. 
Oxonii, 1808. i1 Tom. 8vo. (Lexicon Sophocleum omnes habeat.] P. 

Πιο. ————————— Denuo recensuit, et R. F. P. 
Brunckii annotatione integra, et aliorum et sua selecta illustravit 
Frideric. Henr. Bothe. Lipsiae, 1806. i1 'Tom. 8vo. (Multa mutavit. 
Scholia omisit.] P. 7 
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Emendavit, varietatem leciio- 
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111. nis, scholia notasque tum aliorum turn suas adjecit Carol. Gettf. Aug. 
Erturdt. Accedit Lexicon Sophocleum et Index-—. Lipsiae. νι Vot. 
8vc. ab 1802-—ad 1811, recepimus. (Nondum omnia; nón Oed. 
Col. nec Lezicon.] P. 


[ n m 


*.* Has annotationes in Sophoclis Oedipum 'Tyranium ét Éurl- 
pidis Medeam visum est exordiri à brevi expositione metrorum 
praecipuorum, quibus usi sunt Poétae Graeci 'Tragici; metrorum 
Sciicet lamibici, 'l'rochaici, et Anapaestici, quam expositionem 
'T'atius meus iterum a se accuratius descriptam mecum amicissime 
communicavit. 


In conficiendis quae infra traduntur im usum tironum rei metricae 
regulis, ex Porsoni ad suam Hecubae Praefationem Supplemento, 
thesauro veré aureo, quodcunque ad nostrum propositum pertineret, 
libere sumebatur ; quod factum vir ille egregius plane et Graecis 
literis adornandis natus lubenter condonabit duabus causis quibus id 
impulsi fecimvs. 

Primum ergo neque Hecubae iterum editae neque Supplementi 
seorsüm impres;:i datur ulla optantibus copia ; nec auditur quicquam 
de novae editionis consilio. Deinde, si vel maxima exemplarium 
facultas suppeditaret, aliunde statim oporteret quam ex chartis tam 
singulariter eruditis novos et imperitos discipulos primis elementis 
imbui ; quos tamen cum solos tutelae nostrae duximus, fieri certe 
nolumus ut post inventas fruges glande vescantur. Propterea, ex 
acervo Porsoniano veniae securi tantum hausimus, quantum sit no- 
cessarium ad alumnos in praesens sustentandos, qui mox in ipsius 
disciplinam fidemque se tradituri sunt. Porsono autem a nobi; 
quicquid eo nomine debetur, id quantum quantum est, summá reli- 
gione notis appositis acceptum referimus; quod si qui volent ita 
moniti Sapplementum consulere, invenient ex regulis inde sumptis 
unam et alteram totas cum ipsis verbis usurpatas, caeteras partim 
verbis leviter immutatis, partim denique ad sententiam Porsoni 
et auctoritatem, non ad verbum exactas. De reliquis quae dantur 
praeceptis, nihil hic attinet curiose loqui; docti ultro intelligent. 


(R. P. cum numeralibus monstravit loca SurrLEwENTI Ponsoxi.) 


l. 
DE METRO IAMBICO. 
τα. Versus lambicus trimeter, sex constans pedibus, apud 'T'ragi 
cos Scriptores, in locis omribus Jambum amat; qui pes in omni 
practer ultimum loco potest in Tribrachyn dissecari. 


'O πᾶσι κλεινὸς Οὐδέπτους καλούµμετος. 


2. Idem versus in locis imparibus, primo, tertio, quinto, etium 
Spond&eum admittit; qui pes. in primo loco vel in Dactylum vel in 


΄ 
-^ 
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Anapaestum, in tertio tantum in Dactylum, in quinto neque in Ana- 111. 
paestum neque ia Dactylum, djssecatur. [FIL Porson Supplem. ad 
Hec. Praef. xix.] 


Αλλ’, ὦ χρατύνων, Οιδίπους, χώρας ἐμῆς. 


3. 'Tum in primum, tum in omnes praeter ultimum Ἴοσοι licet 
Anapaestum proprii nominis vecipere, istáà lege tamen, ut Anapaee 
stus in eádem voce totus contineatur. [R. P. xxi.] 

4. Caesurae, quá versus in medio pede dividitur, duo sunt prae 
cipua genera; alterum post penthemimerim quod usitatius, alterum 
post hepthemimerim reperitur. [vide R. P. xxiv. xxv.) 

6. Est et aliud certá lege Caesurae genus quae pausa nominatur, 
nempe, si versum concludit pes creticus orationis intervallo quam- 
' vis brevi distinctus, locum peftultimum rarissime Spondaeus obtinet : 
Sin verba aliter cum verbis conjuncta incedunt, paulum interest 
qui pes sit in quinto. 


, Στάντες τ ἐς ὀρθὸν καὶ πεόόντες | ὕότερον. 
"$0 οὐδέν ἐδειν οὔεε πύργος | οὔτε ναῦς. 


᾿'Εδωκ"” ὀλέόθαι Ó' ὤφελον | τῇδ' ἡμέρᾳ. 
Huet; τοιοίό’ ἔρυμεν, à; uév σοι | δοχεζ. 
[α. P. " xxx. xxu. 


6. Est et alia senarii divisio, quam si non caesuram, quasi-caesuraw 
liceat nominare. Ea est, cum tertius pes eiisionem patitur, sive in 
eádem voce, sive additis 7', Ó', u', 6, «*. 


Otuo, τάλας' ἔοικ᾽ ἐμαντὸν εἰς doas. 
Mj πρὸς ὐεῶν φροιών Υ απυότραφῇςνι ἐπεί. 
᾽Ανὴν γὰρ ἐν δείπνοις µ ὑπερπλχόδεὶς µέθης. 





[R. P. xxv.) 
lambici Trimetri apud Tragicos Tabula. 
l. 2. 3. | 4. 5. 6, 
Et ντο α των Me t 
-. -je c | u 
N. P. νυν ο ον - | l2 - di"797 | 





Uterque caesurae locus denotatur lineá simplici. 


. IL 
DE METRO TROCHAICO. 
1. Vera Trochaicus Tetremeter Cetalectcus septem, padijrus 
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111. et un^ constans syllabá, apud 'T'ragicos scriptores, in locis omnibus 
'Trochaeum amat;qui pes potest ubique in '"Tribrachyn dissecari. 


'Αντειταξοµαι χτειῶν 6ε. Kdué τοῦδ ἔρων ἔχει. 


2. ldem versus in locis paribus, hoc est, in 9do, 4to, 6to, etiam 
Spondaeum patitur; qui pes ubique in Anapaestum dissecatur. 


Κομπὸς &, ὀπονδαῖν πεποιθὼς, αἵ Ge όώξοισιν Φατεῖν. 


3. In omnes sedes praeter 4tam, et mam, licet Dactylum reci- 
pere proprii nominis; qui tamen vel in eádem voce ante ultimam 
syllabam totus continendus est, vel ita certe distribuendus, ut duae 
breves syllabae priorem nominis partem efficiant. 


Πάντες Ἕλληνες. Στρατὺς δὲ Mvpouidóvon ol σοι παρῆν ; 
Σύγγοντόν τ’ ἐμὴν ΠΠυλάδην τε τὸν ταδε ξυνδρῶντα uo. 
[R. P. xxiii.] 


4. Trochaici Tragici caesura una est, quá versus post quatuor 
pedes absolutos dividitur, ad finem integrae vocis, quae nec artüicu- 
lus nec praepositio sit oportet. [R. P. xliii.] 

5. Quicquid de pausi ante finalem Creticum in Iambico Senario 
dictum est, ilem nominibus modo mutatis de 'Trochaico 'l'etrametro 
dictum püta ; quippe et res ipsa et ratio rei in utroque est eadem. 

. .6. In pedibus dissolntis, illud unum cavetur, ne Spondaeo (sive 
Anapaesto) in 6ta sede T'ribrachys in 7ma subjiciatur; cujus rei 
vel apud Comicos rarissimae hoc est exemplum, 


Οὔτε ydp ταυαγὸς, &v μὴ γῆς Ado5tat φερόκετος. 
[R. P. xliv.] 


Trochaici Tetrametri apud Tragicos Tabula. 








] 9 3. 4. 5. 6. 1. 8. 
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Linca simplex locum caesurae notat. 


III. 
DE METRO ANAPAESTICO. 


1. Legitimum Anapaestorum systema ex dimetris constat, quibus 
interponitur aliquando monometer; et versu catalectico qui Paroe- 
miacus dicitur, ex tribus pedibus et s;jllaba composito, claudatur 
necesse est. 

"$ Vel Dactylus vel Spondaeus creberrime pro Απαραςσίο adhi- 
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betur, nullo fere discrimine, nisi quod rarissime Dactylo Anapaestus 111. 


subjicitur. [R. P. xlvi.] 

3. Sicubi hiatum 'T'ragici relinquunt, is fere est vel in vocali 
longá vel dij hthongo, quae tum necessario corripitur: ut, μοῦσα xoi 
ἡμῖν λεἰπεταῖ ὑμῶν. [R. P. xlvi.] 

4. Systematis Anapaestici ea lex est, quae 6ιταάφεια dicitur, ut 
nulla sit ad finem singulorum versuum communis syllaba, sed totum 
systema scansione continuá cohaereat. 

Νεπιρὸ, hic versus, 


Eis αἀρθμὸν ἐμοὶ xot φιλότητᾶ, 


non esset probus, ni ad syllabam natura brevem positione producen- 
dam sequeretur statim . 


Σπεύδων σπεύδοντέ ποθ iet. 
nec hunc versum 

£2 μεγάλα Θέμι καὶ πὀτιι " Agreut, 
recte exciperet vel vocalis propter hiatum, vel duae consonantes 
quae quidem syllabam natura brevem non manere paterent ir. 

Verum sequitur «4εὐσσεθ & ztd6 yi, x. τ. λ. 

5. Metra sive dipodiae tum maxime numerosos versus efficiunt, 
cum in integras voces desinunt ; praeterquam in versu catalectico, 
qui tum maxime auribus placebit, cum Lexametri dactylici finem 
constituet. Nonnunquam vero et is Dactylum admittit in primo 
loco, ut, 


Οὐκ ἁπόμουόον τὸ yvvatxen. . 
Πε. P. xlvi.] 


6. Eorum qui caesurá carent versuum, gratissimus hic ad aures 
accidit, cujus altera dipodia post Anapaestum brevi syllabá in alte- 
ram abundat. 


Πτερύγων ἐρετμοῖόιν ἐρεόσόμετοι. 
IV. 
DE ICTU METRICO. 


[Qui in singulis dipodiis prior duplici, posterior simplici notá ac- 
centüs acuti bic indicatur.] 


In versu Trochaico εί Iambico. 


1. Cum Trimeter Iambicus, primo semipede subducto, numeros 
praeterquam in caesurá [vid. supra, i. 4, 6. ii. 4.] eosdem habeat ac 
'l'etrameter '"Trochaicus, cui pr;ma sit subducta dipodia; qui leges 
ictüs in hoc versu tenebit, idem in utroque intelliget. Vid. Hareium 
ct Bentleium, utrumqae in suis ad Terentium προλεγομέχοις. 


civ τελειταέ | αν ἐδεῖν. 
τῆςδε Τρ ὥς | περ κραφεῖς 


ὄντ ἐχείνγν 


ὡότε ὠνητὸν 
εἴπερ ἄρξεις 
12 


ὧν 
Vor. IL 








wee 


VY. 7 


111. 


113. 
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2. [n metro Trochaico, 'Tribrachys Trochaci, Anapaestus Spon- 
daei temporibus par est ; quorum quatuor pedum in primas omnium 
syllabas ictus pariter cadit. 


Kot συ, µήτερ; OU' θεμές όοι µή΄τρος ὀνομαξείν xag. 
δ΄ πολίς. «Μολών ες “ργος c vaxaAet 4ερνής ὑδώρ. 


3. Sin Iambica quis scansione uti malit, sciat Ιαπῦαπι et Spon 
daeum in ultima, Dactylum et Tribrachyn in mediá percuti, 


Πρωτόν u&v όροφῳ πτέρυγα πἑριδαλλεύ πεπλών. 


In. versu. JAnapaestico. 


1. Ut spondaeus proxime cum anapaesto conjunctus duos pedes 
anapaesticos, ita cum dactylo dactylicos efhcit. 

2. Proinde in singulis dipodiis metri quod Anapaesticum vocatur, 
anapaesti in ultimam, dactyli in primam, spondaei prout anapaesti vel 
dactyli vicem sustinet, nunc in primam, nunc in ultimam, ictus cadit. 


Α΄”λλα 6 ó Μαίας * πομπαίος αναξ 
πελασείε Qouorc," 
ών € επινοίαν "όπευδείς κατεχών 
πραξείας, επεί γενναίος ava, . 
Αιγεύ, παρ εµυί δεδοκή σαι. 


[Haec nota *in tironum usum ideo apponitur, ut numerorum ex 
Anapaesticis in Dactylicos, et versá vice ex his in illos, conversio 
manifestius appareat.] 


* ΟΙ6ΙΠΟΥΣ TTPANNOZ.] Όεριρο TvnasNus seu Πες 
inscribitur haec "Tragoedia, ad differentiam Oedip: Uolonei. | Caete- 
rüm, Qt notavit Dammius, Lex. Hom. voce Εχετοςι) * vox Τύραι- 
* yog Homeri aevo omninó nondum ia usu erat: póst recepta haec 
* vox in bono sensu designabat principem; donec salis tantüm 
* principibus tribueretur τὸ vg«vveb», relictá justis principibus 
* appellatione, ἈΒασιλεὺς, &vaE." Erat autem Oedipus filius Laii 
Thebanorum regis, et Jocastae; quem pater, quum ex Apollinis 
oraculo à se de prole consulto, intellexit fore ut à filio suo interfi- 
ceretur, recens natum pastori armentorum suorum occidendum tra- 
didit; qui miscricordiá commotus, ne spem omnem vitae auferret, 
parvuli pedibus gladio perforatis et vimine trajecto, eum ex arbore 
suspendit, tanquam inediá moriturum. Sed Phorbas Polybi Corin- 
thiorum regis pastor, illac iter faciens, quum vagitum audivisset, ad 
locum accurrit, puellum servavit, laetusque ad Meropen uxorem 
Polybi, liberis carentem, detulit; à quá, tanquam filius de coelo 
missus, summá curá susceptus est, atque a pedum tumore, Oedipus 
nominatus. Adolescens factus forté audivit se filium Polybi et Me- 
ropes non esse. Statuit igitur Delphos clam adire, ut oraculum: 
consultaret de veris parentibus. Ibi ei consulenti hóc tantum re- 
sponsum Apollo dedit: ** Fore ut ille cum matre concumberet, pa- 
* trémque, qui eum genuisset, occideret." His auditis, fugere 
decrevit, donec eó perveniret, ubi scelera tam infanda nunquam 
admittere posset. Per Phocidem iter faciens Laio ignoto rhedá 
vecto, cum aurigá, forte obviam factus, orto de viá certamine, utrum- 
que interfecit. Sede regiá hoc modo vacuá factá, T'hebani inte- 
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rea valdé vexabantur à Sphinge, monstro quodam horrendo, quod, 113 
ex virgine, leone et aquilá compositum, scopulo viae imminenti 
insidebat, et aenigmata sua difficillima transeuntibus proponebat; 
«uae quum solvere non possent, ex improviso veniens alis et 
unguibus ad se in rupem trahebat. Oedipo quoque, qui hác pro- 
ficiscebatur, hoc aenigma proponebat: * Quodnam animal mané 
** quadrupes, meridie bipes, vesperi tripes esset ?? Cujus locutionis - 
nodum Oedipus dissolvit, respondendo,—** Hominem esse, —qui 
* nimirüm in infantiá manibus et pedibus repens, quadrupes est; 
«* factus vir, ut qui nullo alio quam pedum adminiculo nititur, bipes; 
* et in senectute, viribus deficientibus, assumpto scipioae, tripes." 
Quam solutionem Sphinx tain aegré tulit, ut statim se de saxo prae- 
- cipitaverit. Oedipus vero, qui filius Polybi regis Corinthiorum ha- 
bitus est, acuminis ingenii mercedem regnum 'Thebarum et Jocas- 
tam reginam in matrimonium obtinebat; secundum. fidem publicam 
εἰ daiam qui hoc modo civitatem Sphinge liberaret. [Vide Eur. 
Phoen. ad init.] "Thebis igitur per aliquot annos jam regnaverat, 
liberosque ex matre suá Jocastá susceperat, quum 'T'hebani, gravis- 
simá pestilentiá oppressi, oraculum Apollinis consultum miserunt, 
quid potissimum facerent. Respondit deus, necesse esse ut de auc- 
tore caedis Laii supplicium sumerent. Oedipus ipse, tale facinus à 
seipso posse admitti nunquam suspicatus, summá ope nititur ne sce- 
leris patrator diutius lateret. Ad agnitionem, sive, ut vocat Aristo- 
teles, αναγνώριόιν, progressum, et quae indé evenerunt, 'Tragoedia 
ipsa nobilissima docebit. 


Ver. 1. Καδµου τοῦ παλαι νέα τροφἡ,] τροφἡ, à perf. med. verbi 
voégo, alo, vulgó sign. vivendi ratio, victus : sed hic proles, progenies. 
Καδµου τοῦ παλαι, Scil. yevouévov: frequens est hujusmodi dictio 
elliptica: ut observavit Burtonus. , Vide inf. v. 268. 

2. Τίνας ποθ ἔδρας ταόδ’ ἐμοὶ Φοάξετει] Ad verbum, Quasnam tan- 
dein sessiones has mih sedetis 2 h. e. Quamobrem quaeso híc sta sedetis 2 
Hujusmodi locutio solennis est apud Graecos scriptores, ubi scil. 
vox cognata sequitur suum verbum; sic λέγω λόγον, γράφω ygag7v, 
et similia. [Vide Vol. I. ad p. 31. n. 11.] Nec insolita est eadem 
phrasis apud Latinos: Nam etsi vix bené Latiné sit sedere sessionem ; 
dici tamen potest pugnare pugnam, dormire somnum, et similia. 
Caeterüm oc ζω est idem ac Homericum Φααόδων, vel Φαόόω, pono 
me in sedem, sedeo. Utraque vox derivari videtur à 2éo, unde 
t(ünui, pono. Omninó displicet opinio viri doctissimi H. Stephani 
verbum ὁὠοάξειν à Φοὺς deducentis, et conjicientis posse Jox(etv 
exponi celeriter (i. e. Φοῶς) in sedile insilire; quod nullo modo con- 
venit cum hoc Sophoclis loco. Occurrit Φαάσσει infra v. 161. " ἔδρα 
saepe est sessio supplicum ad aras, vel focos. Vide Soph. Oed. 
Col. 1158. 1163. ed. Br. Hom. Od. », 153. sqq. et ''ragicos passim. P. 

3. ----ἐξεότεμμένοι.] ἀντὶ τοῦ χεκοόμημένοι. Schol. 

8. 'Ο πᾶσι κλεινὸς---] Confer Hom. Odyss, εν 20. suprà p. 29. 
et Virg. Aen. i, 378. 
^ 9. ---ἐπεὶ πρέπων ἔφυς---] ἔφυν, aor. 2. à φύω, φῦμι, saepé. reddi 
postulat sum. πρέπων ἔφυς, idem hic est ac πρέπει 6o. Sic. infrà 
v. 587. οὔτ) αὐτὸς ἐμείρων ἔφυν, neque ipse cupiens sum, i. e. neque 
spec cupio: et Eur. Phoeniss. 133.—7zai; μὲν Οἐνέως ἔφυ, filius qui- 

em Oenei est, Vid. etiam Eur. Suppl. 292. et quae ibi notavit vir 
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doctus Jer. Markland. Item Viger. de praec. Gr. dict. idlotism. p. 
209. edit. Zeunii. "C. V. s. xiv. r. 7. n. 71. P. 

10. ---είνι τρύπῳ χαθἐστατε;] vive τρόπῳ, quo modo, est, quare, 
iamobrem : ut Sophocl. Ocd. 'T'yran. ver. 10. MARELAND. ad Eur. 
uppl. 147. xaf£Gcace, per sync. pro χαθεόεήκατε. quare ita estis? 

11. ---σεέρξαντες ;] Sic, pro vulgari ότέξαντες, restituit Brunck- 
ius ex uno M3. Reg. quam lectionem agnoscit Scholiastes, malé 
expositam per zaf8óvre;. Σεέργειν, inquit Brunckius, híc valet 
petere, cupere, orare ; ut Oed. Col. 1094. et reddit δείδαντες, ἢ σεέο- 
Lavrtt;; numquid metuentes, cupientesoe ? Eandem lectionem ante 
Brunckium probaverat Burtonus.—40; Φέλοντος dv éuoü—more 
Attico, pro à; έγω dv Φέλοιαι, Angl. Since I should choose—[V ide 
Vol. I. ad p. 80. n. 6. et ibid. ad p. 87. n. 2.] προόαφχεῖν [xata] 
TV, (o assist you by all ππεαπε.---Συόαλγητος, Angl. unfeeling, hard- 
hearte. " De Burtoni Pentalogia vide infra ad p. 163. Notitiam. P. 

16. Βω ιοῖσι voi; óoi;] Non aris tibi dicatis; sed aris pro foribus 
tuarun. aedium positis. Veterum hic mos notus. Bnuscx. 1. 17. 
πτέσθαι, éxtÓUusV, aor. 9. à πέτοµαι. Vile infra ad p. 165. v. 1. Eur. P. 

13. 'Ieors,—] Brunckius restituit Atticismum 1e77», pro vulgari 
le2s/;.—lIdemue rescripsit zJéwv pro :7;86ov. Quam lectionem 
sufulsit auctoritate Valckenarii, qui in Eur. Phoen. 952. ed:d:t 
ᾖβεοι. Eustathium quoque in partes suas traxit, ad lliad. 6, 593. p. 
1163. 35. "'IeoeUs τ ἐγὼ---Βοτηε. P. 

Q)—21. ---πϕρός τε ΙΠελλάδος διπλοῖς ναοῖςι] 4ύο ἰεγὲ ἐν ταῖς 
Orí:us ἵδρυζαι εῇ 4βηνᾷ, τὸ μὲν Oyxatas, τὸ δὲ Ισαητίας. Schol. 
µατντείᾳ σποδφ.  Dictio poéCca: όπυδῷ, yro βωμῷ per Metony- 
miam. Juxta Ismeni flumen stetit Apollinis ara, ubi per cineres et 
flnmim fi»bant vaticinia. Vid» Pausan. Boeotic. p. 730. ed.t. 
Kuhnii. Βυιτον. τὸ ó' 4420 φῦλον, caetera autem multitudo, ἐξεστ ea- 
pévov, ramis supplicibus ornata, Φακεῖ [ἐν] dyooaiGt, sedet in. foro, 
πωὸν τε 11.0. v. Palladisque ad gemina delubra, τε ἐπὶ µαντείχ 
όπυ)ῷ Ισαηνοῦ, et ad fatidicum focum vel aram Isineni ; vel Ismenii 
Apo'linis, i. e. Apollinis qui apud Thebanos juxta flumen Ismenum 
colebatur. Caterüm de µαντείᾳ 6x03Q ita Krebsius : ** Usitatissi- 
* mum Graecis est duo substantiva ponere, ita ut alterum munus 
8 adjoctivi sustineat.—Oed. 'Tyr. 21. µαντείᾳ σποδῷ pro ueveiuxy." 
Ad H?3:0J. Oper. et Di. 191. 

22,23. ἄγαν 35 σαλεύειν---] Angl. now fluctuates. exceedingly ; 
καὶ οὐκ ἔει ὅα τε [ἐδεὶ] αἀνακουφίδαι κάρα [ix] βυθῶν φοιτέου 
σάλου. and is no longer able to raise its head froin the depths of a 
blooty tide, Genus nempé locutionis metaphoricum, à rebus mari- 
n:s desumtum. Caeterüm quod ad dx ce attinet, vide Vol. I. ad p. 
5. n. 6. 

23—23. Φθίνουόα μὲν καλυξιν ἐγκάρποις χθονὸς.] Ane. vasfing 
azouy ith the fruits of the earth unripe: (xa AvE est proprie, flos rosae 
nondum apertus ; inde folliculus quivis, Angl. the husk of any fruit ; 
κάλυξ ἔγκαρπος, an husk zwith fruit in 1t: βούιομος, est d bobus 
depastus ; sed βουνόμος, cum accent. in penult. (ut observ. H. Ste- 
phanus ad vocem,) est Joóv Φρεπτικὸς, bobus pascendis accommodatus. 
at αγέλαις Bovvóuorc, hic tantüm significat, (notante eodem Aie phano» 
boum gregibus, vel boum inore pascentibus gregibus.] τόχοισέ τε dyó. 
rou; γυναικῶν, Angl. and «ith the productions of women abortive, 
nam αγόνοις est, secundum Scholiasten, xaxoyóvorc, male natis :—4v 
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Ó' ὁ πυρφόρος, &c. constructio est: ὁ δὲ πιυρφόρος O60c, ἔχθιότος 114. 
AotuOs, ἐιόχήψας, ἐλαύιει πόλιν, ignifer autein. Deus, pestis scil:cet 
teterrima, ingruens, exagitat urbem. 

31—34. έεοῖσι μὲν vvv, &c.] 1vv sine accent. idem quod civ, 
igitur... Sic autem construe: Εγώ τι, οὐ ὧδε παῖ)εν ἑξόνεσό 
ἐρέόειοι, κφίνοιτές 66 οὐκ ἐσούμειον μὲν Φεοῖσι, πρῶτον ὁ' ἀιδρῶν Iv 
τε όυαφοραῖςν βίου, 'v τε ξιπαλλαγαῖς δαιµόιωι'---Ερο igitur ἠέφιε 
pucri consedimus ad fores tuus, te ceusentes non quidem diis parem, pri- 
Σεπ autem inter homines, εί in vitae calamitatibus, et. in deoruin $nter- 
ventibus.. Nam, ** in óvugopats βίου) [verba sunt Bruncki | ** intel- 
* lige quicquid sponte suá hominibus in vitá evenire solet; zai; 
* Gurevztate, vols 6νιαντήμασι in δαιμόιτων ξι]αλλαγαῖνν quicquid 
* numen deorum invehit praeter solitum, quicquid fit deorum 
* interventu.—infrà, 960, Oedipus quaerit num Polybus mortuus 
* fuerit 1030v EvraAAayn, morbi interventu. 1n Oed. Col. 410. 
* ota; φανείόης EvraAAayns ; cujunam  intercentu 2". Porro ob. 
servandum idioma Graecum dupl cem negat:onem [ού οὐχ] pos- 
tulare, quarum alteram respuit linguae Latinae ratio. 

35. 'Ος y' ἐξέλυσας, ἄσει---] Non est quod constructio difficiiier 
exquiratur, sc. ἐξέλυσας τοῦ ὁασμοῦ ὃν δαόαὸν mzagt'youtv,—cum 
sententit simplicior recté interpuncta satis pateat: sc. «adveniens 
erben. Cadineumn  exsolvisti illud. Sphingis vectigal ;j—nempe Sphingein 
interficienlo. Bunros.— Non immeritó tamen priorem istam 53yntaxin, 
quam di/hiciliorem vocat Burtonus, tanquàm unicé veram calculo suo 
comprobavit Jacobus Tate, A. M. in literis ad me datis; ut sit : 
μολὼν [είς] «ózv Λαδιεῖον ἔλιόας [ἡμᾶς] ἐκ [τοῦ δασιοῦ] σχκληρᾶν 
αοιδοᾶν 0v δαόμὸν παρείχοµεν' et observat constructionem ejusmodi 
apud Eur. Med. 12. " πολιτῶν à1—in ed. Musgravii, &c." Vide etiam 
Vol. I. ad p. 86. n. 4. et Porson. ad Eur. Orest. 1645. (Hanc con- 
structionem calculo meo haud comprobare possum ; omnino simi.ia 
est sequenti ad v. 100—7; góro φόιον πάλιν λύουιτας. Ubi «ιον 
regitur a λύοντας eodem modo quo 9a6uóv ab ἐξέλισας. G. D.) 

31. Καὶ ταῦθ'--] Angl «Ίπά that too—Phrasis quae effertur 
Graecé plurali numero. " Aéret, voucGet, pass. ind. praes. 2. s. Att. D. 

40. ---Οἰδίπου x&ga,] Oedipi caput, pro ipso Oedipo. Loquenci 
modus Poétis familiaris. Similiter Aeneas de Ascanio, Aen. iv, 
331. Cupitisque injuria chari. BunroN. 

49. ---εἴτε του θεῶτ----] του pro τιτος. οἶόθα ztov, nosti quoquomodo. 
Vile Coll. Gr. Min. ad p. 35. n. 2. 

44. 95 τοῖσιν ἐαπείροισι---] Usu enün peritis video felici quoque even- 
lu consilia maxüne vigere. DnuNch. Ita interpretes: sed Gvugopét pro 
eventu consili sumi posse non credo; ea enim vox fortuitum aliquid 
semper inouere videtur: híc autem potius in primitive sensu sumi, 
locáüsque adeo totus ita reddi potest: Sicubi alicujus. deorun voce 
audisti, vel etiam d mortalium. quocunque. quicquam. acceperis ; video 
enün apud prudentes expertósque viros etiam collationes consilii inaxinà 
in usu esse. lpsius sapientiam suprà laudaverat; jam etiam alios 
consultásse posse addit: qui sensus vulgato multó melior videtur; 
otiosum enim aliàs foret x«i, neque tota sententia loco suo digna. 
T. Y. Esto ut £vugogd aliquid fortuiti semper innuit. Hoc ipsum 
est quod quaerimus. Sensus loci esse videtur, Sapientes. Fortuna 
juvat. Cantab. Anon. " Evugogds. eventus, G90c5, vigentes, flurentes. P. 

43. —c7]; zta gos προθυµίας.] ἔτεχα scil. 
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49. --μέμνῳμεθαι] Vide Vol. I. ad p. 27. n. 7. et ad p. 108. n. 5. 
Sententiam autem sic reddidit Burtonus: Salutis olim tuis sub auspi- 
ciis partae recordatio parüm proderit, siquidem ad. breve tempus. erecti 


postmodo demüm excidamus. " µεμνῴμεθα., optativ. Erfurdt. P. 


51—53. 42A2' αόφαλείᾳ τήνδ’ ἀανόρθωσυν πόλιν] Itaque restaura- 
tam urbem in tuto colloca. BnuNck. γαρ τότε παρέόχες τὴν τύχην 
ἡμῖν, tum enim fortunum exhibwuisti nobis, αἰόίῳ ὄρνιθι, secundo omine, 
χαὶ τανῦν (60g yEvOU, εί nunc sis sunilis tui. τανῦν. i. e. χατα τα 
πραγματα viv ὄντα. 

54. ---εἴπερ ἄρξεις τῇόδε Ρῆς»] Vide Vol. I. ad p. 3. n. 3. 

58. ---γνωτὰ, κοὺκ ἄγνωτα--] Pleonasmus frequens apad Home- 
rum. Vide lliad. £, 333. 

60. ---νοδοῦντες,---] Nominativ. absoluté usurpatus, ut saepé fit 
Angl. distressed though you be. 

66, 67. 42A2' ἴότε πολλα---] Angl. but be assured that I have indeed 
shed :nany tears. δακρύόαντα, participium ubi Latini utuntur infni- 
tivo." ἐλθόντα δὲ [εἰς] πολλας ὁδοὺς [ἐν] πλανοις φροντίδος, and have 
wandered many ways in a labyrinth of care. Pro πλάνοις, vulgares 
Editt. habent zàc vois, quod eodem redit. 

70. ---ἐμαυτοῦ γαμδρὸνι--] Graecis γααθροὲ appellantur quicun- 
que per nuptias adfinitate juncti sunt ; generi, soceri, uxoris fratres, 
sororum mariti. Bnuwck. éu. yau6. Angl. my kinsman. 

13. Kat u' ἦμαρ ἤδη E£vuuetQosuevov χρότῳ---] Constructio vidc- 
tur esse : χαὶ ἦμαρ EvuuevQoUuevor yoóvq ἤδη λυπεῖ ue, τέ πράσσει. 
Angl. Jnd the present day, when calculated by the time of his departure, 
already begins to. make «e uneasy about what he 1s doing. τοῦ ydg 
εἰχότος πέρα, for unreasonably, &c. " beyond probability. P. 

18. A2A2' εἰς xa20v—] Nempe juvenes, ex scenae parte exterievi 
prospicientes, opportunum Creontis adventum Sacerdotibus signifi- 
cant. Bunros. Vide Porson. ad Eur. Med. 863. " sc. 6U τ, όύ τοι. Y. 

80. $2 "ναξ Απολλον, &? γαρ---] εἲ γαρ. utinam. [Vide Vol. 1. ad p. 
10. n. 4.] gl. εἴθε δή. Librorum omnium lectio est ἐν τύχη yé cq. 
quam agnoscit Eustathius p. 1154. 97. et alibi: et retineri poterat. 
Nihilominüs certissima mihi videtur, ut elegantissima est, Marklan- 
di emendatio in notá ad Eurip. Suppl. 1145. τωὼς, cui respondet in 
proximo versu ὥσπερ. Bnvsck ; qui ita reddidit: O rex .4pollo, uti- 
nam ille ita. felici sorte veniat, ut hilari. vultu. adest. όωτῆρι vicem 
supplet adjectivi. Sed respuit is*ud τὼς Jac. 'T'ate, tanquam Ionis- 
mum ignotum lambicis Euripidis. ἐν τύχη ye «€, Edin. 5ta.—7ox, 
Aj. 840. Aesch. S. ΤΗ. 485. 639. Bn. τῳ pro τινι. Erf. P. 

82. 4A4' εἰχαόαι uév,] Sub. ὡς ἔδειν εἰκάσαι: ---οὐ γαρ cv—X96llip- 
ticé ; si enim aliter res se haberet, non utique —[x«cd] κάρα πολιότε- 


. 9 ns— BunrTox. οὐ γαρ ἂν x&ga.—Coronati enim soli domum redi- 


bant, quibus laetae sortes obtigerant. Quocirca bené in Scholio 
additum ἐπέ τινι αἰόίῳ. Quibus -veró vel tristia nuntiata fuerant. 
vel domum repetentibus adversi aliquid acciderat, ii coronas depo- 
nebant. BRvNck; apud quem vide plura. 

04, 85. ---ξύαμετρος γαρ ὡς χλύειν.] propé enim satis adest, audire 
ut nos possit. —éuóv κήδευµα, pro ἐμὸς χηδεστής. Sic Eur. Orest. 
479. £f? χαῖρε xai σὺ, Ἰενέλεως, κήδευμ᾽ éuóv. 1991. 2 ξυγγέτεια 
πατρὸς ἐμοῦ. et Phoeniss. 298. «ὁ Evyyéve τῶν Αγήνορος τέκνωι. 
pro o ἕυγγενές. Et sic saepé res pro personá, seu, ut barbare lo- - 
quuntur, abstractum pro concreto ponitur. Infrà, 128. vt9a* 
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v(dog οὕτω πεόούσης, pro τυράννου οὕτω πεόόντος---Ηου schema 

Latinis etiam usitatum. ^ Cicero de Oratore iii. 49. Quo item in 
enere et virtutes εἰ vitia pro ipsis, in. quibus illa. sunt, appellantur. 
RUNCK. 

87. ---λέγω γαρ x«i τὸ δὐόφορὶι--] Aenigmatica responsio du- 
biam injiciens sollicitudinem, obscuré innuens quod postea diserté 
indicat, videlicet salutem publicam per homicidae poenam esse 
restituendam.—xa«z' ὀρθὸν ἐξελθόνται-- sub. τέλος, vel simile 
quiddam : ut interpretatio sit haec —etiam adversa, πιοᾶὸ vid rectá 
ad exitum perducantur, εἰ d proposito non aberrent, in fortunam 
bonam cedere—nempé & τα ἄγνωότα γνωσθείτ---τίές ὁ 4αἴου poveus. 
Βυβτον. ) 

92. 'Ἐτοιμος---] Sub. εἰμι. Id. 116 

99. lop ααθαρμῷ ;—] Cum nominatim designaretur nemo, nec 
adhuc certa expiationis methodus praeciperetur, plures impatiens 
subdit interrogationes. Jd. 

100. 4νδρηλατοῦνταςς--] extra fines abigentes—respondet | scil. 
Creon ad priorem Oedipi interrogationem. ' 

101. ox τόδ’ αἷμα χειµαζον---] Accusativus absoluté positus pro ge- 
nitivo schema est Atticis scriptoribus perquam familiare. BnuNcx. 
(ἔσει potius subintelligendum est. Since blood is deluging. Όοη- 
structio Graecis usitatissima, et quà nos Angli etiam utimur ad 
notandum meliüs tempus, quod praesens rité nuncupatur. G. D.) "Li- 
bri omnes τόδ᾽ αἷμα. Bn. Ipse τήνὸ--- πόλιν. Erf. τόδ’. Quos vide. P. 

114, 115. Θεωρὸε:--] Est qui ad oraculum consulendum peregré 
proficiscitur. BugToN. Θεωροὶ λέγονται οὐ µόνον οἱ Φεαταὶ, αλλα xai 
οἱ εἰς Φεοὺς πεμπόµενοι. Ηλαρ. Sutp.. Απῆλθεν---ὁ datos εἰς Απόλλω, 
χρηόόµενος περὶ τοῦ ἐκτεθέντος παιδὸς, εἰ ἄρα (qm. Schol. ὡς αἲπε- 
όταλη--- nempé non rediit domum salvus, undé exierat salvus. BunTow. 
Caeterüm αποστέλλων in voc. med. est quasi dicas mitto meipsum, i.e. 
eo, proficiscor ; et aor. 2. pass. saepé sumitur in sensu medio. Sic 
Eurip. Med. 666. τέ ó — ἐόταλης ; quare veró ivisti— 2 Vide Vol. 
[. ad p. 7. n. 10. 

117. ---ὅτου τις ἐκμαθὼν ἐχρήσατ ἄν ;] Constructio est: ἐξ ὅτου 
[Atticé pro οὗτινος] τις μαθὼν ἂν ἐχρίόατο, Angl. from «whom one 
having learned the fact, might make the proper use of his knowledge. 

118. Θνήσχουσι γαρ.] γαρ refertur ad aliquid subauditum— Nullus 
est nuncius, &c.—moriuntur enim omnes praeter, &c. ubi observan- 
dum praeterea, tempus, quod est praesens imperfectum indefinitum, 
[9v756xovot, they die,] poni pro praesenti perfecto definito, [τεθνήχα- 
6t, they are dead.] Sed scriptores Graeci praesens illud saepissimé 
usurpant de re praeteritá indefinità loquentes, i. e. pro aoristo, 
[Vide Vol. I. ad p. 85. n. 2.] et interdüm ut videtur, pro hoc prae- 
senti definito, i. e. pro praesenti perfecto. 

120. Τὸ zoiov ;—] i. e. ποζόν ἐότι τὸ ἐκεζνο £v; Angl. of what 
sort is that one circumstance? ydg μαθεῖν Ev dv ἐξεύρθι πολλα for the 
knowledge of one circumstance sight lead to the discovery of many. 
εἰ λαδοιµενι x. v. λ. if we could obtain, &c. 

199. ---μιᾷ ῥώμῃ---] idem quod τὸ ἑνὸς ανδρὸς ῥώμῃ. BunTox. 

194. Πῶς οὖν ὁ ληότὴςς--] Sic construe : πῶς οὖν ὁ ληστὴς dv 117. 
ἔδη ἐς τύδε τόλµης, εἰ μὴ [κατα] τι ἐπραόόετο ἐνθένδε ξὺν αργύ- 
ϱῳ; Angl. How could the robber have proceeded to such a pitch of 
audacity, if he had not been tampered with [bribed] from hence? i. e. 
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117. by some citizen here. Quomodo et Brunckium locum exposuissc 
vi leo, [nisi oblato ab aliquo cive praeinio. incitatus fuisset :] eumque 
suffultum à Scholiaste: &7 ur τις τῶν πολιτών διέφθειρεν αὐκὸτ, χρή- 
µασι πείόας πρὸς cÓv κατ ἐκείιου φόλυι. 

128. Κακὸν δὲ ποῖον éuzoóon,] Sup. ὄν. ---τυραντιέδος οὕτω πε- 
όούόχς, abstractum pro concreto. "Vide suprà ad v. 84. 

139. 'H ποακιλῳδὸς Σφὶγξ--] D:squisitionis intermissae , causa 
verisi:nilis. BunToN. ---τα πρὸ; ποσὶ Oxomtiv, &c. Sic celeberri- 
mus Drydenus, notante Jac. Ταΐε: J1nd present cares soon buried the 
reinote. 

134. ---τήιδ᾽ £606 ἐπιότροφήι”] curam hanc suscepistis. Bnusck. 

133. λλ’ αὐεὸς αὐτοῦν---] Scil. và) αὐτοῦ voUc' απυσκεδῶ μύσος. 
sed ineapte causi hoc. amovebo scelus. αποσχεδῶ, Attica futuri forma 
p?o απυσχελάσω. Idein. 

119. ---Ἰάθρων ἴὔτασθε,---] gl. «1(67a606, ἀιάόσητε ἀπὸ τῶν xaO 
ε)ρῶτ. Sedebant enim ad aram pro supplicum more. Vile Oed. 
Col. 1158. [4. " Et supra v. 2. P. 

143. —7j πεπτωχόεεν.] Haec locutus exit e scená Oedipus, mox 

editurus, ingrediente populo 'T'hebano, quem ut statim cenvocaret 
modó aliquem jusserat; interea manet senex sacerdos Jovis cu 
Suis, quos quatuor versibus his sequentibus alloquitur. ] 
^5 141. Q2 ztaiJes, ἱότώμεόθα”] Cum comitatu. consurgit sacerdos, 
quam ea impetraverant, quorum gratia supplicantes convenerant— 
€ ὅδ' é&ayyiA2tcat, eu quae hic palam jam promittit—cà ὧν eodem : 
casu refertur ad zàióe, Attice. Bunros. Non autem é scená dece- 
dunt, uti quilam putant; exsurgunt tantüm ab aris, mutantque suam 
positionem, quo partibus Chori meliüs fungantur; quas quidem per 
totum drama sustinere videntur, incipientes à sequente cantilená, 
seu interludio pulcherrimo, quo quidem cantando tempus occupa- 
tur, douec populus in scenam iazrediatur, redeatque Oedipus. 
Quar? nodum ia scirpo quaerere videntur viri docti, qui de chori 
personis ia hac 'Tragoedià disputant. Vide llist. Acad. Insc;ip. 
"'em. ii. p. 119. " iii. p. 103. 4to. 1723. P. 

151. «ὁ Ais ἁδιεπὴν φαάτιο--] Ο Jovis dulcisona dictio—Q uae 
ab Apolline veniunt oracula, ad Jovem ultimó referuntur; quia iile: 
vaticinantium pater habebatur: quo volente et jubente data erant 
responsa. BunTox. dJvezt 5s, vocativus Doricé. Cantiones tragicae 
Doricam dialectum solent usurpare. τό ποτε ἔψας [es] ἀγλααὰς Θή- 
6a; [απὸ] cds ztoAvyousov Πυθῶιος ;-ἔ]ας, «£6, Decr. pro ἕνας, 
τῆν. Constituit hanc cantilenam Brunckius ita ut pricres sedecim 
versus efficerent Strophen et Antistrophen; reliqui autem essent 
monostrophici. Caeterae Edit,ones hoc carmen totum exhibent 
monostrophicurm. 

153—160. ---ἐκτέταμαι qofitocv ggéva,—] Sup. κατα. Angl. my 
Jearfal iind ds on the rack, (Vide Vol. l. ad p. 55. n. £.] δεέµατι 
πάλλων, treinbling with alarm, (Observat Porsonus, ad Eur. Orest. 
316. simplex πώλλω medio sensu occurrere Electr. Eur. 438. Μ.] 
Ine, 6αλιε Παιαν ! O healing, Delian «ροίίο ! [Irtog cum spir.tu 
leni derivatur Hesychio ab £«ouoet, sano, quia sciiicet Apollo Medi- 
corum deus ; cum sp:ritu autem aspero, ab £zut, snitto, quia scilicet 
mittit sagittas ex arcu. Alii hanc vocem deducunt ab £», quod 

118. Apoliini Python^m interficienti acclamabatur.] ἁξόμενος [τὰ] dugi 
69i, regarding with profound venerution whatever is conuected ih thee. 
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[Non tamen ignoro Triclinium referre cugi 60) ad παλλὼνι sed 118. 


minus recte, ut mjhi saltem videtur. Vide Iliad. «, 21.] Sit punc- 
tum post ἀζόμειος' et comma tantüm post χρέος, idemque post dd. 
pe, ut constructio hoc modo procedat: à ὥμόροτε Φαάμα, τέκτον 
χρυσέας Ἐλπιδος, εἰπέ uoi, τί χρέος ἐξανύσεις, ἢ a&v, 7] πάλιν περι- 
τελλομέταις ὥραις, µοι πρῶτα κεχλομένῳφ de, ἄμδρος 4θάνα, Φύγατερ 
4ιὸς, τε 4ρτεμιν ἀδελφεαν yaucoyov, d Όασσει εὐχλέα xvxiósvea 
φρόνον ἀγορᾶςι--καὶ Φοῖδον £xa60Aov,—(À εριόσοὶ προφαάνητέ ua 
αλεξίμοροι,---εἵ ποτε καὶ, προτέρας ἅτας ὑπερορνυμένας πόλει, rA ύ- 
όατε φλόγα x5uatog ἐκτοπίαν, ἔλθετε. καὶ τῦν. Fama immortalis, 


filiu aureae Spei, dic mihi, quam γέπι οοπ]εῖες mihi, vel novam, vel 


rursus volventibus anni tempestatibus venientem, primim | invocanti (e, 
iminortalis Minerva, filia Jovis, et Dianam sororem terricolam, quae 
insidet throno splendido rotundo fori, et longé jaculantem | Phoebum,— 
{ο ! tres vos adeste mihi, malorum depulsores ;—5si quando, priore noxá 
civitati unpendente, exterminástis incendium tantae cladis ex hác re- 
gione, etiam. nunc venite. Ubi notandum, Brunckium ex Aldo et 
plerisque codicibus, pro vulgari χεχλόμειος, reposuisse x&xAouétQ, 
ut concordet cum proximo 4, quod sine dubio bona fuisset lectio, 
si punctum post χρέος in comma mutásset, Sed et altera lectio ab 
eodem viro docto non debuisset contemni, quanquam suffulta fuerit 


*ab Eustathio rationibus non satis idoneis. Est re verá nominativus 


absoluté positus, ut saepe fft apud Atticos scriptores, χεχλόμειος, 
Angl. while [ invoke.  Recté autem Burtonus explicat, du6Qore 
Qa ua, divina vox oraculum reddens ; idémque notat poéticae dictio- 
nis fizurativae elegantiam in χρυδέας véxvov Ελπέδος et “'εὐχλεᾶ, 
t ait, pro £Ux2£7j, *?; puro, more Attico, in « mutato." More Dorico 
potius; et observat Porsonus ad Eur. Phoen. 1307, ** hunc Doris- 
** mum non obtinere, nisi ubi terminatio vocalem sequitur." Sed 
εὐχλέχς in nominativo est contracté εὐχλῆς, undé regulariter in ac- 
cusativo εὐχλέα, ut 'Ἡρακλέης, contracté ᾿Πρακλῆς, in accus. 'Ηρα- 
χλέα, et similia. ” ἁξόμενος, gl. φοθούμετος, τέ ἐξατύνεις.---προφάι η- 
σέ uot xexAouévq. Βδυκοκ. veritus, quam rem mihi conficies. τί χρέος. P. 

169. ---πρόπας ότόλος,] 6«óAog est exercitus, expeditio; item 
populus, ut bic. 

170. OUJ' ἔνι φρεντίδος Éyyoc,] &« cum accentu acuto in penult. 
est pro ἐτεότι, ut ἔπι pro ἔπεότι, &c.. Angl. nor is there ond force of 
snind, ad verbum, sword of thought ; ** metaphora," inquit Burtonus, 
* gb hastá, quae in defensionem corporis adhibetur." 

171. --οὔεε γαρ ἔχγοναι &c.] neque enin maturescunt inclytae terrae 


fruges. Nempe arbitrabantur olim Deos hominibus iratos ob ali- 


quod impium facinus, fructibus terrae obesse, fetüsque animantium 
perdere, douec placarentur, expiato scelere. Βκυκοκ. Caeterüm 
αὔξεται est praes. med. ab αὔξω, vide Frag. Gram. Gr. p. 9. 

173. —oüUre τὐχοιόενι &c.] Syntaxis videtur esse ---οὔτε γυναῖχες 
[ἐν] τόχως ἀτέχουσιν [é«vede ἐξ] ἐίων xaud tov, neque mulieres partu- 
rientes exsurgunt ex lacrimosis doloribus. Angl. nor do women in child- 
birth survive their rueful throes. d'véyc est sursüm tollo ; et pronomine 
reciproco subintellecto, (quod saepé requirunt ejusmodi verba in 
sermone Graeco,) significat surgo. Inte κάµατοι sunt dolores ubi 
Jlpollini Ini, i. e. Medico, vel Dianae, vota fiebant. Vide suprà 
ad v. 154. (Izw» dedi metri grada Vide librum, cui titulus est, 
Prosodia Graeca, p. 81. Ed. 2da. G. D.) 
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177. Κρεῖόδον ἁμαιμακέτου πιρὸς---] Vulgo reddunt: ocyus igne 
indefesso——de  etymologiá vocis αμαιμάκετος lexicographi non con- 
sentiunt. Secundum quosdam est ex « intensivo et µαιμαως cum ἐπι- 
petu cupio et feror in aliquid : sed alii aliter. Vide H. Stepb. 'T'he- 
saur. App. Ind. in voce. 

178, 179. ---έόπέρου Φεοῦ,] τοῦ ' 4δου. Schol. '» xólu—sub. 
δι ὦν-- πόλις pro incolis—scil. tanta erat morientium turba, ut vix 
numerari posset. Βυπτοκ. 

180. /Vzàéa δὲ }ένεθλα---] νηλέα neutrum plurale adverbii vice. 
Bnuwck. ---γένεθλα neut. pl. cum quo concordat νηλέα. Vide infrà 
v. 1425 J. Tre. " vzAed, Bornr. P. 

183. Ev ó' ἄλοχοι, &c.] i. e. ἄλοχικ δὲ ἐν [τῇ πύλει] τε πολιαὶ 
µατέρες ἐπ᾽ [αὐταξς]--- Uxores aute:a ibi, et juxta illas «απαε matres, 
ἑκτῆρες ἆλλαι ἄλλοθεν, supplirss aliae alibi, ἐπιότοιαχοῦσι αὔταν 
παραθώμιον, clamorem lamen'nbilem eduat prope altaria, [ἔνεχα] ὰν- 
mil πόνὼν, propter (-:st:1 mala. Sed dürdv est ex conjecturá 

usgravii ad Euripid. Heracl. 44. qnam, tanquam egregiam, lauda- 
vit Brunckius, et in textum recepit. Nescio tamen annon vulgaris 
lectio, dàxzdv scil. παρα βώμιον, sit potior; quae ita construi et 
reddi potest, ut. παρὰ βώμιον ἀκταν sit idem ac παρά αἀκταν τῶὼν 
βωμῶν, ad littus altarium, metaphoricé scil. pro prope altoria: nisi 
potiüs παρα βώμιον d xcv sit ad littus vel marginem fluminis— Isme- 
ni scil. ubi altare Ismenii Apollinis constructum erat. Judicent eru- 
diti, qui bené nórunt, quàm sit difficile genuinum sensum poetarum 

'Tragicorum ubique in hisce chori cantilenis expromere. 

.19. 187. Ilaudv δὲ Aàduzti,—] Elegans à visu ad auditum transitio, 
Poétis admodum familiaris. Sic iofrà v. 473. BunTowm. Angl. The 
Paean sounds aloud. Vide Bacchyl. infrà p. 260. ὕμτοι φλέγονταε. 
« Sic feré ἔλαμψε, infrà v. 473." Anon. Cantab. " εὐῶπα αλκὰν, Erf. P. 

190—197. 4ρεα τε τὸν µαλερὸν, &c.] Sic construe: τε [supple 
dóg—ut Schol. videtur] τωτέδαι [κατὰ] δράμημα παλίόόυτον τὸν 

-.μαλερὸν Agen, ὃς vUv ἄχαλχος αόχίδων [scil. ἄνευ χαλχέου ἔγχοις 
χαὶ ασπέδος. locutio poética durior quidem illa et involuta ; sed non 
infrequens. Sic Eur. Phoeniss. 336. ἄπεπλος φαρέων, &c. Bun TON. oU 
zoouevog ὅπλοις--- Schol.] φλέγει ue ἀντιάζων περιδόητος, [δὸς 1€0- 
τίσαι] ἄπουρον πατρας. εἴτ᾽ ἐς uéyav Ὁάλαμον ἀμφιτρέτας, εἴτ ἐς 
τὸν ἀπόξενον ὅρμον Θρήκιον χλύδωνα. Quae sic Angl. reddi pos- 
ουπί---απά do thou cause to retire, 9y a retrograde course, this pernicious 
God of war, who now, though unarimed with sword or shield, destroys me, 
while he advances with a tremendous noise ;——cause him, l beseech thee, 
to retite far away from the óounds of mynative country, either into the 
capacious bed of Jinphitrité, or into that inhospitable station. for ships 
the Thracian sea. * Παλέδόυτον δράµηµα τωτίόαι, gl. παλενδ. 
όμησαι.  Supplendum est δὸς, quod in glossá etiam notatum. t 
* autem haec ellipsis in precibus maxime solennis. Vide Comicum, 
4 ''hesmoph. 986. Ran. 886. quo quidem intellecto, liquet copulam 
* ce in v. 190. neutiquam delendam esse. {Πάτρας ἄπουρον, gl. τῆς 
πατρίδος τῆς £u7jc δηλαδὴ µαχρᾶν. Sic membr. et tres alii co- 
* dices, cum Aldina editione ; optimé sané. Altera lectio ἔλουρον 
* plané mendosa est." Bnuwck. Απόξενον óguov, Poatum Euxinum 
scilicet.  Aeschylo similiter (apud Lycophronis Scholiasten ad 
Alex. v. 1236.) ἐχθρόξενον, uti et ipsi Lycophroni Aeschylam secu- 
to χαχόξειιον, appellatum propter immanem accolarum feritatem ; 
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qui, teste Apollodoro, (apud Strab. p. 458. edit. Amst. 1707.) Ἠου- 119. 
pites immolare solebant. Postea, cüm istarum gentium mores 
Graecorum commercio ermolliri coepissent, Pontus Εὔξενος et 
Εὔξεινος dicebatur. Vide Ovid. 'l'rist. L. iv. el. 4. v. 55. Pomp. 
Mel. |. i. c. 19. Ammian. Marcell. l. xxii. c. 8. oec τε τὸν µαλε- 
Qóv, catachreaticc, pro morbo hostiliter grassante. BunRTOoN. 

198. Τέλει---] Angl. at sts conclusion. 

200. T0v—] tllum, illum Martem, scil. Morbum, quem hoc nomine 
appellat. ΄᾿ἀόσραπᾶν, gen. pl. Doric. pro αότραπῶν. P 

203.—9215. Ux dvor, &c.] Constructio est: 4ύχει &voaE, ἂν 
Φέλοιμε ἐνδατεῖσθαί τε τα σα αδάμαότα βέλχα ἀπὸ χρυδοότρόφων 
αγκυλῶν, προόεαθέντα dooyd, τε τας πυρφόρους αἵγλας Αρτέμιδος, 
ξὺν αἷς διάσσει «4ύχει' ὄρεα: Lyciae τει Apollo, utinam. possem. dis- 
tribuere tela tug invicta ab aureo arcu, ad opem ferendam directa ; et 
igvieos Dianae splendores, [i. e. splendida Dianac spicula,] cum buibus 
Lucios montes percurrit: [Dena scil. venatrix.] τε κικλήσχω τὸν χρυ- 
σοµέτραν οἰνῶπα Boxyov εὖῖον, ἐπώνυμον τὰόδε ydg, ὁμόότολον 
Μαιναδων, φλέγροντα ἀγλαῶπι zteUxq, πελαόθῆναι ἐπὶ τὸν Φεὸν από- 
Έιμον ἐν Φεοῖς. et tmvoco aureá decorum mitrá purpureum. Bacchum 
Evium, cognominem hujus terrae, [Bacchum T'hebanum scil] .Mae- 
naquin comitem, flammantem  splendidá  taedá, ut. appropinquet. contra 
hunc deum infamem inter deos. θΘεὸν, Pestis pro Deo habita, ut ob-. 
servavit Burtonus, propter potestatem nocendi. α γκυλῶν, genitivus . 
pluralis nominis αγκύλη, notante Brunckio, qui in textum receyit 
ὑμόότολον ex duobus oodd. pro vulgari µονόδτολον. Glossae: όµο- 
δίαιτον' ὄυνόμιλυνε δυνοδοιπόρον. Caeterüm idem vir acutus, et de 
Literis Graecis optimé meritus, mihi videtur minus accuraté sensum 
poétae cepisse, qui reddidit àv Φέλοιμι ἐνδατεῖσόθαι τα σὰ αδαμαότα 
JéA&a, utinam distribueres tela tua invicta ; quod utique debuisset esse 
—Altinam ego distribuerem, vel distribuere possem, tela tua invicta, uti- 
nam mihi praesto essent tua snvicta tela, &c. quae distribuerem. Nam 
Brunckii interpretatio necessarió postulásset 6e ante ἐνδατεῖόθαι. 
[Vide Coll. Gr. Min. ad p. 20. n. 4.] ἐνδατοῦμαι est verbum depo- 
nens. "Vide infra v. 250. P. | 

216. Αὐτεῖς.---] Petis adhuc— Angl. Youare still inploring ; [καθ] 
& Ó' αἰτεῖς, but with respect to the object of your requests, — ln scenam 
scil. rediens Oedipus, ita alloquitur chorum, cujus. verba proxime 
prolata jam audierat, praesente nunc populi multitudine. 

219. ' 4 "yd ξένος, &c.] quae ego dicti hujus factique hactenüs ἑπ- 120. 
scius proferam. τοῦ λόγου, τοῦ πραχθέντος reguntur à περὶ subintel- 
lectá, notante Burtono. οὐ ydg ἄν μακραν ἔχνευον αὐτὸς, refertur 
istud γαρ ad aliquid subintelliectum : Quae cum ita sint, opus est 
mihi vestro auxilio,— neque enim ipse investigando longé procederem 
nullum habens indicium. uaxgdv, 8ο. κατα τὴν μακρὰν ὁδὸν, ut ob- 
servavit Burtonux. u7j οὐχ in unam syllabam coalescunt, notante 
Brunckio. 

999. NUv δ᾽, VOrtgoc; δις.] Nunc autem,—nuper enim civis censeor 
apud vos cives.—dvci τοῦ, inquit Schol. πεπολιτογράφηµαι, xat Gott 
αὐεὸς ἐνομίόθην ξένος dv, xci ἐδασιλευσα. J. ''ATE. Eur. Bacch. 
829. εἰς yvvoixog ἐξ ανὲρὸς τελῶ. Pollux L. IT. s. 19. εἰς ἐφήδους τε- 
λεῖν. MusanAVvE. 

- 997. Kt μὲν φοδεζται---] Subaudiendum όημαινέτω, ut ita locus 
vertatur: «θέμα etiam si terrore afficiatur, ipse accusationem. contra, se 
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. supprimens, declaret tamen. Quasi dixisset: Kai εἰ uiv δια φόδον 
εις τὸ ἐπίχλημα καθ ἑαυτὸν αὐτὸς ὑπεξαιρεῖ όηµαινέεω. Idem 
enim voluit poéta φοζεζεαι ὑπεξελὼν dicens, ac si dixisset φοδού- 
µειος ὑπεξέλῃ. Ἡκατη. Καὶ εἰ μὲν αὐτὸς εἴη ὁ πραξας, xai φο- 
θεῖεαι λέγειν αὐτὸς καθ’ αὑτοῦ, τὸν φόΊον ὑπεξελὼν λεγέτω' οὐδὲν 
γαρ δεινὸν πείσεται. εἰ μὴ ὅτι τῇῆσδε γῆς ἁπαλλάξεται. lta Schol. 
ed Heath interpungit comma post go5elrat, et refert τοὐπέχληπα nd 
τὸ ὑπεξελὼν, non ad go$sitar ut sententia sit—atque etiam si terrore 
afficiatur, ipse accusationein contra se subtrahens vel dissimulans, nihi- 
lominus omnia indicare jubeo—repeti enim hoc debet, ut constet 
ratio hujus clausulae, πείόεται γὰρ ἄλλο μὲν ἀδτεργὲς οὐδέν' prae- 
*oder exilium nihil omnino atrox et crudele patietur. Βυβτον. J. Τ. hunc 
'ocum sic vernaculé reddidit: Jnd if he hath, from fear of punish- 
tent, hitherto kept back α confession of guilt, in which his own secret is 
involved, —let him come forward and avow it now without fear——for 
this is the only harm he shall suffer—he 1nust quit the. country, but no 
injury shall be done to his person. ldem addit:—De hoc ἀναντα- 
ποδόεῳ notissimo, vide Sam. Clarke ad 1l. «, 135, 136. Quin pote- 
ris απύόδοσιν hic quaesitam ex ipso Sophocle suppeditare, Trachin. 
v. 451. in oratione tamen dissimili, sic diserte, Ke μὲν δέδρικας, οὐ 
χαλῶς caghtiv. 

299. ---ἀπειόιν] gl. ἀπελεύόεται. — Vide Vol. I. ad p. 50. n. 5. 

235.'4 'x τῶνδε δράσωι--] Constructio est; χρὴ αλύειν [ἐξ] 
ἐμοῦ, ἆ δράόω ἐκ τῶνδε. ἐκ χῶνδε, Angl. after these things,—nezxt. 
Sophocli valdé frequentatum, ut observavit Brunckius. 

236. --απαυδῶ--] refertur ad τὸ τινα  infrà: scil. 4nterdico ne 
quis Thebanorum hominem istum quicunque fuerit, &c. ΒΟΛΤΟΝ. 

240. ---χέρνιδας νέμειν'] Quid sit χέρνιδας νέµειν docebit Athe- 
naeus, cujus haec sunt verba L. ix. 18. p. 409. Εστιδὲ X EP.NIVF 
ὕδωρ, eis 0 ἀπέδαπτον δαλὸν ἐκ τοῦ βωμοῦ λαμθάνοντες, ἐφ᾽ οὗ vov 
Φισίαν ἐπετέλουν' καὶ τούτῳ περιραίνοντες τοὺς παρύντας ἥγνιζον. 
Ββυνοκ. 

241. f20etv δὲ] i. e. κελεύω, Ellipsis scil. verbi contrariae signifi- 
cationis. Quem usum üllustrant Valckenarius ad Herodot. vii. 101. 
Forster Ind. i. Plat. et, puto, Dorvill. ad Chariton. Anonym. Cantab. 
Vide infrà ad v. 269—271. : 

246. Κατεύχομαι δὲ τὸν δεδρακότ’, εἴτε τις elc v. λέληθεν,] 
Exsecror autem caedis auctorem, sive is sit unus ignotus, &c. 

248. Kaxóv χακῶς νιν---] Ingravescit jam execrationum violen- 
tia. Nihil magis tragicum spirat, quam haec Oedipi oratio; quid 
enim bhorrililius, vel miserabilius hac dirarum commemoratione. 
quas in suum ultro imprudens caput devocat? Bunmrow. Caeierüm, 
pro Zuogov, lubens hic reposui ἆμορον, jubente viro eruditissimo , 
R. Porson, ut vitetur Anapaestus, quem optimo jure é tertio loco 
excludit. Vide praef. ejus in Eur. Hec. p. x. et vide suprà ad init. 
harum Nott. in Oed. Tyr. : 

250. ---γένοιτο μὴ οὐ ξυνειδότοςι] Sic optimé Marklandus ad Eu- 
rip. Suppl. 390. -"Vulgó legitur prorsus absurdé ἐν τοῖς ἐμοῖς γένοις᾽ 
ἐμοῦ συτειδότος. At nulla causa erat, cur quidquam imprecaretur 
interfectori, quem ipse comperisset secum domi suae habitare: 
illum statim expellere poterat, aut quovis supplicio multare. Quod 
sequitur παθεῖν, ad interfectorem spectat, si quis forte in Oedipi domo 
nescientis versetur; non ad ipsum Oedipum, ut inepté somniárunt 


NOTAE IN SOPHOCLEM ^ 101 


interpretes. Biosck. Mihi omninó non absurda videtur vulgaris 
lectio; neque quicquam facilius quam ut, quae aliis imprecatus 
esset Oedipus, eadem in se, si noxius fuisset, imprecaretur. 'T. Y. 
Qui interpretatione et censurá Brunckii nesciens concurrit J. T. 
qui dubitat an ἐπεύχοιαι παθεῖν aliquid aliud significare pos- 
sit, quàm imprecationem contra loquentem. :- Certé idioma Grac- 
cum omnino postulat, ut ἐπεύχομαι, παθεῖν significet—precor ut 
ego patiar, ἐπεύχῃ παθεῖν, precaris ut tu patioris, &c. [Vide Coll. 
Gr. Min. ad p. 32. n. 17.] Exempla tamen occurrunt uhi Latinum 
idioma usurpatur. I. Vera videtur Brunckii objectio. Neque enim 
haec in se imprecaretur Oedipus, quasi ipse noxius esset; nam in 
hoc temporis articulo, quam maxime purum se putat: sed si noxium 
apud se retinfisset. Quod si voluisset Sophocies, haec verba ver- 
sui 272 subjungisset. - |l. έν coi; ' EMOIX οἴχοι 'EMOT ἔνιτειδό- 
vog. 'l'am jejuna repetitione usum esse Sophoclem! ΠΠ. Ego olim 
dubitabam, utrum subaudiri posset αὐτὸν ante παθεῖν. Sed vide 
annon haec faciat Oed. 'lyr. 1179. Eur. Orest. 1054. οὐδ' εἶφ' 
ὑπέρ σου, μὴ Jotiéiv [σε] όπουδἠν ἔχων Μενέλαος; Soph. Antig. 
1102. καὶ ταῦς ἐπαιιεῖς, xai δοκεῖς παρεικάθειν [ἐμέ;] Οαπίις, 7 
Anon. " Vide supra v. 205. P. 

258. —1Uv δὲ y ἐπικυρῶ «' ἐγὼ] Nunc vero auctor sum. ipse quo- 191, 
que,—Sic liquido scriptum est in codice chartaceo regio. BnuNck. 

260. —xa£ yvvaiy' óuo07topov,] et ejus conjugem consortem in. pro- 
creandá sobole, t& κοιτα κοιγῶν παίδων [idem ac χοιιοὶ zeidec] ἂν 
---εἰ γένος ἐχείνῳ μὴ ἐδυότύχχόεν-- ἂν ἦν ἐκπεφυχότα" et. communes 
cum. εο liberi suscepti fuissent sihi, si proles ejus non fuisset infelix. 
Ubi notandum voculam αν praenuntiam esse verbi, eandemque unà 
cum 8uo verbo repeti ; ut saepe fit. Vide Vol. [. ad p. 166. n 9. 

9264. A16' ὧν ἐγὼ voU0',—] Verba sic ordinanda sunt: d160' ὧν 
ἐγὼ ua yoUuut ὑπὲρ τοῦδε, ὡόπερεὶ I ὑπὲρ] τοῦ ἐμοῦ zt&tQós,—]n vul- 
gatis, pro τοῦδ’ legitur ταδ’, quod et ferri potest. Caeterum fata- 
lis haec circumstantia, ut bené observat Duriouus, ab Oedipo insciente 
saepé memoratur; et solerter sané hoc est à Poéta consultum, ut sub- 
inde vehementior et horror et misericordia audientibus ingeneretur. 

267. TQ 4oa6óaxttQ παιδὶ---] idem ac «à «4αόδαάκου παιδὲ, vel 
τοῦ παιδὸς «4αθδάκου nam aequé dici potest τὸν αὐτόχειρα τοῦ 
φότου τοῦ παιδὸς et τῷ παιδί. Atque similiter Homerus Dativo 
utitur, ubi potuisset esse genitivus ; observante doctissimá Dacieriá ; 
Iliad, «, 24. Quod autem ad vocem «{4αδδακείῳ attinet, est adjec- 
tivum possessivunr pro casu possessivo, vel genitivo nominis: veluti 
quum Latiné dicimus Epistolae Ciceronianae, pro eo quod est Epi- 
stolae Ciceronis. Sic Iliad. B, 54. «Ὑεδτορέῃ παρὰ νχγὲ ΙΠυληγενέος 
Baci sos: ubi Λεότορέηι quod est idem ac /Víótogoc, construitur cum - 
βασιλ΄Ίος in genitivo. "Vide etiam lliad. ε, 741. Ubi Eustathius enar- 
rans hoc Syntaxeos genus, citdvit hunc locum Sophoclis, uti notavit 
-Burtonus, et post eum Brunckius. Verum ellipsis hic loci ita sup- 
plenda est—zg «4αθδαχείρ παιδὲ ὄντος [παπι 7fa60axeip est idem 
ac «4αῤδάκου, ut Λεστορέῃ pro /véóropos] τοῦ παιδὸς ΙΠολυδώρσυ, 
τε ΙΠΠυλυδώφυυ ὄντος τοῦ παιδὸς τοῦ Καδμου γενοµένου πρόσθε, atque 
ita porro. T 

969—271. ---εὔχομαι OtoU;—] Constructio est: εὔχομαι ὑὈεοὺς 
µήεε γῆν ἀτγιέναι αὐτοῖς τιια ἄροτον, μήτ οὖν παῖδας yvrouxov 
precor deos ne lerra proferat iis. ullum. incrementun,—bhactenüs recte 
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191. procedit sententia ; sed quid est, µήτ οὖν γῆν ἀτιέναι αὐτοῖς παζ- 
ὅας γυναικῶν ; nam haec plena syntaxis Ροδίυ]αί---πευε 1gitur terra 
proferat iis sobolem raulierum, vel ex mulieribus. Sine dubio haec 
locutio inter eas numeranda est, quae passim inveniuntur apud auc- 
tores utriusque linguae, ubi verbum duobus vcl pluribus substantivis 
adhibetur, quod eorum tantüm uni proprium est. Pro drérvo: 
igitur aliud verbum ex analogià substituendum est ; e. g. τρέρειτ, 
vel tale aliquid ; quod et notavit Brunckius: ut sensus sit, neve izi- 
tur nutriat. iis sobolem, ex mulieribus, Angl. aud therefore say not 
nourish any children to them by their wives: [quippe 'T'erra jure ap- 
pellatur παμθῶτις, et χουροτρόφος.] Sic Iliad. αι 532.—7$ μὲν ἔπειτα 
Eis ἅλα ἆλτο θαθεῖαν dz αἰγλήεντος Ολύμπου, Ζεὺς δὲ ἑὸν πρὸς 
δώμα. Ubi Thetis recté dicitur desilire [ἄλλεσόθαι] 4n $ mare. profun- 
dum, non itidem Jupiter in suam domum, sed redir& vel venire in 
suum domum. Αά hunc locum ita Eustathius —4(Océov ὅτι ἐν τῷ--- 
ἐξ ἀναλόγου vorcéov ἔξωθεν ῥῆμα, ἕνα 7, ὡς Θέτις μὲν ἤλατο εἰς 
Φάλαδόα», Ζεῦς δὲ πρυς τὸν ἴδιον dóuov ἠλθε. Atque Iliad. γ΄’, 327. 
Ίπποι αερσέποδες, xot ποικίλα τεύχε' ἔχειτο. | Ubi in Scholiis vete- 
rum Grammaticorum ad lliada, Venetiis nuper editam à doctissimo 
Villoisono, ita notatur—^o ἐχειντο οὐκ ἐότι xovvov. ἐπι των ἑππωτ, 
dÀÀa προόυπακοιυμεν το ἑότασόαι: ὧς έπι του, Που δε οἱ ἔντεα χειται 
αρηξαι πον ὃς οἱ ἑπττοι ; κ. 407. Vide etiam Odyse. y, 289. et Eustath. ad 
locum: item Soph. Electram, 435. et quae ibi observavit Brunckius: 
nec non Virg. Aen. vii, 187. annotante Heynio. Verüm de hoc 
schemate omnium plenissimé disseruit vir eruditissimus D'Orvillius, 
ad Charitonem, p. 394, et sqq. Operae pretium erit inspicere 
etiam quae vir ad:inodum Reverendus Richardus Hurd, nunc Vigor- 
niensis Episcopus, olim de hác re scripsit, in notis suis in Iloratii 
epistolam ad Augustum, v. 97. ubi eruditissimum Batavum acerrimé 
reprehendit ob quaedar ab illo temeré effutita in viros elegantissi- 
mos Addisonium ct Popium. --ἀλλα τῷ πότµμῳ τῷ vÜv— Ῥοδίοιῃ 
intelligit, quà tum 'l'hebani affligebantur. 

916. 'f207tt9 u' αραῖυν ἔλαδεςι---] Sihce you. have involved me ta 
this execration, ὧδε---ἐρῶ: thus will [ speak: ydg οὔτ' ἔχζανον---ρατ- 
ticula γαρ referri hic videtur ad aliquid subintellectum—Et possum 
loqui faciliüs—ego ENIM non interfeci, οὔτε ἔχω [δύναμιν, i. e. ὀύνα- 
uot, uti bené notum etiam tironibus] δεῖξαι τὸν κτανόντα" neque 
possum indicare interfectorem. 

978. -τὸ δὲ ξήτημα---] Nominativussolutus; non ver qui vice 
genitivi est, et Latinorum ablativo absoluto respondet; sed per 
Quod attinet explicandus.—Aliter hic locus expediri etiam potest, 
sublatá distinctione ; post ξήτημαι ut constructio sit: ἦν δὲ τοῦ πέµ- 
ψαντος Φοίδου τύόδε τὴ ζήτημα, εἰπεῖν, ὅότις εἴργαόταί ποτε. 
Vel adhuc, transposità sequenti distinctione, ἦν δὲ το) πέωψαντος 
Qoióov τὸ ζήτημα, εἰπεῖν, ὅστις ποτὲ εἴργαόται τόδε. Prima ratio 
omnium videtur optima. Βπυνοκ. "εἰπεῖν τόδε, ὅότις---Ὡτί. P. 

289. Τα δεύτερ ἐκ τῶνὸ----] Hic pulchré officio fungitur Chorus, 
quid facto opus sit opportuné suggerens, atque 'T'iresiae jam in sce- 
nam prodeunti praemuniens viam. —co δεύτερ ἐκ τῶνδε ἄν λέγοιμ’. 
& µοι Qoxei- sententia est: siquidem, quod primum est, Apollo mentem 
suam aperte declarare recuset, at liceat id, quod secundas habet partes, 
suggerere BunToN. Angl reddi potest:—l might mention what ap- 
pears te ine to be thc next. resource. Respondet Oedipus cum animi 
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impetu—« καὶ τρέτ’ ἐδτὶ, μὴ παρῆς τὸ ur) οὐ φρασαι. If you have 
still a third, by no means. omit to. inention 3t. ** Aéyouu! ὧν hic est 
*$ A£Eo. v. Br. ad Aj. 88.) Anonym. Cantab. 

204. —raU6' ὁρῶντ'] ld est zd αὐτα, ut recté scriptum et expo- 
situm reperi in uno cod. Perperàm vulgó ταῦθ’. Βπυκοκ. Caeterüm 
'liresias vocatur ἄναξ propter excellentiam artis plané divinam. 
ἀἆναξ est communis appellatio Apollinis. 

207. αλλ’ οὐκ ἐν αἀργοῖς οὐδὲ voUr ἐπραξαμην.] JVeque hoc negli- 199 
genter faciendum curcvi.—év αργοῖς, idem ac αργῶς' et ἐπραξάμῃην 
in sensu remotiore vocis med. faciendum mihi curavi. 

290. K«é μὴν τα y' ἄλλα---] Enünreró caetera, quae vulgà ferun- 
tur, nihili sunt et inancs rumores. Ββυνοκ. Perstringit Chorus rumo- 
res, qui de Laii morte jactabantur, incongruos quidem illos et parüm 
sibi constantes: quo magis necessarium videbatur 'Tiresiam consu- 
lere, ex quo solo veritatem possent exquirere. BunToN. xoc, gl. 
ἀνιπόότατα.--παλαιὰ, όαθρα. 

295. Τὰς όὰς αχκούωτ---] gl. τας όας ακούων τοιᾶόδε καταρας 
οὐχ ὑπομετεῖ 6ιγῇ φυλάαττωγ. Dn. 

997. Αλλ’ ὀὐξελέγξων αὐτόν ἐδτιν'] gl. ὁ φανεράόων αὐτόν. Cho- 
rus nimirüm observat Tiresiam caecum Vatem appropinquantem, 
à quibusdam in scenam inductum. 

305. ---εί xai μὴ χλύεις τῶνδ) αγγέλωνι] si fori 1d non jam audi- 
isti ab his nuntiis, qui te huc deduxerunt. Buonck.. " αλύειςι Libri. Erf. 

310. XU à' οὖν,] Sic Aldus et codd. omnes.  Perperàm 'T'riclinius 
οὖν mutavit in οὐ, putans forté negationem cum q6ov7jóeg requiri, 
quae jam adest in geminato μήτε. dem. Angl. Do thou then, with- 
out being a niggard of thy skill in augury, or of any other mode of di- 
vination with which thou art acquainted,— 

314. Ev doi γαρ éGutv:] in te enim sumus : id est, in te omnis pon- 
ta est spes nostra. BRuxck. — Vide Valck. ad Phoen. 1256. J. T. 

316—318. Φεῦ, φεῦ' φρονεῖν os Óe0v,—] Haec et quae &e- 
quuntur sic possunt reddi Anglice : .2las ! alas! What a baleful thing 
is wisdom, ἔνθα us] λύει τέλη [i. e. λισετελεῖι] where it availeth not its 
possessor ! γαρ ἐγὼ καλῶς εἰδὼς ταῦτα διώλεσα" for though well ac- 
quainted with this maxim, I forgot t—did not recollect εί j—00 γαρ ἂν 
δεῦρ ἑκόμην. otherzwise 1 «would not have come hither. 

398, 399. ---ἐγὼ ó' οὐ µή ποτε Tàu éeumo, Sic reposuit 123. 
Brunckius, pro νυ]ρα(4---τὰμ ὧς ἂν εἴπω. Sensus loci sic expri- 
mitur in glossá: οὐ µή ποτε εἴπω «dud, ἤγουν τὴν ἐμὴν µαντείαν, 
ώς dv μὴ ἐκφανήόω, ἤγουν φατερὰ ποι ἠόω τα όα xaxd-* qui quidem 
é vulgatá quoque lectione deduci posse videtur: ἐγὼ ó' οὐ µήποτε 
&v εἴπω «cud, [i. ο. uti in gl. τὴν ἐμὴν μαντείαν] ὡς μὴ ἐκφήντω 
τα 6d xaxd. Angl. never will I declare the truths which [ possess from 
my skill in divination, that I may not expose thy disasters. 

339. Εγὼ oUz' ἐμαυτὸν,] lta Brunckius pro vulgatá, ἐγώ 7" éuav 
vOv, x. T. À. quam suam lectionem invenit apud Athenaeum Ἱ. x. 20, p 
453. et in duobus codicibus. Nimirüm ἐγο οὔτ rectiüs respondet 
sequenti οὔτε 6 dAyvvd: et passim occurrit ἐγὼ οὐ dissyllabum, uti 
monstravit idem vir doctissimus ex Oed. Col. 939. Antig. 458. et. 
aliunde. 

335. ---ὀργάνειας,] gl. εἰς ὀργὴν χινῄόειας. 

336. 4λλ ὦδ' ἄτεγκτος κατελευτητος φανεῖ;] Angl Bui wsli 
thou show thyself so harsh and obstinate ?. ἄσεγκτος, gl. σχληρὸς, euat- 
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λικτος. ατελεύτητος, ἅπρακτος, ἀχαμπῆς. Angl. inflexible. Caete- 
rüm gae? est Attice pro φαιῇ. et lectio est Eustathiana. Eodem 
modo βούλομαι, οἴοααε, in. 948 personà βούλει, et ofe&. et ὄπτομαι, 
ὄψομαι, ὄψει. Sed vide Porson. ad Eur. Hec. praef. pp. iv. v. 

331. ΟΡγἡν ἐαέαψω τὴν ἐμήν'] Angl. Thou findest fault. with my 
ἔεπρετ. Nam ὀργὴ hic ita significat. 

341. "Εχει γὰρ αὐτα,] γαρ refertur ad aliquid subauditum,—Ni 
hil opus est ut taceam de his, apparebunt [gl. παραγεν ἠόεται. φαιή- 
σεεαε] enin ultró,— De αὐτὸς in hoc sensu vide Vol. 1l. ad p. 904. 
n. 2. **Observent tirones, in. hujusmodi responsionibus Anylicé 
* reddendis, supplendam esse particulam nay vel yes. For aut ex- 
* primi potest, aut non, sicut res postulet et auris patiatur. Hic 
* autem locus ita reddi potest Angl. JVay: [you uced not be so 
* angry at my silence; for] the secret zeill find its own way to lig^t, 
* let me be ever so silent. 1n multis exemplis (infra vv. 1000. 1017. 
** 1029. &c.) ubi ex responsione oritur alia interrogatio, idioma An- 
** glicum postulare videtur thea? J. T. 

319. Οὐχοῦν, X y ntt,—) Ergo, quae manifesta. futura sunt, et te 
tihi par est dicere. Davsck. 

313. ----πρὸς ταδ᾽.] Proindi— Φυμυῦ δι ὀργῆς, ἥτις [ἐότὶν] ἀγρι- 
QC t», saevi tracundid atrocissuni. 

315. ---ὡς ὀ)γῆς Eyes) gl. ὧρ.διάκειµαι ÉFrexoc ὁργῆς' alia—o; dU. 
νατός E£ut ὀλγίξεσθαι. Neutraliter adhiberi ἔχω cum genitivo os- 
tendi ad Comici Lysistr. 173. Ῥπυκοκ. lloc est post adverbia, &;, 
ὅπως, πῶς, οὔ τως, εὖ, καλῶς, et si quae similia. [Vide Viger. C. V. 
vit. 9.] Non puto &rexo. vocem esse hic supplendam, quippe quae in 
tali locutione nunquam appareat. Syntaxis potius eadem est ac— 
εἰς t0J' α πορίας---πυῖ γῆςι---ἵν εὖἶ xaxoU.— Angl. to this pitch of diffi- 
culty—to xo^at place of the carth ?—in schat a. state of evil you are! 
So 0; ὁργῆς Eyu,—considering thc degree of passion in which 1 am! 
Vel bravids—such is 14 present. anger ! Τόδε, zoi, οἱ ἵνα tanquam 
nomina haberi possunt. J. T. (ó5»r7 mihi videtur non ab ὡς reri, sed 
ab oUJév, u£jo: subintellecto. Conf. Herod. [. 114. ὁ δὲ 4ρτεαδαρχς 
dpyri, ὧς εἶχε. G. D.) " Advv. reg. gen. cum ἔχω, vel seorsum. P. 

940. ---ἴόθι γαρ δοκῶν éuoi—] Constructio potest suppleri hoc 
modo: ἴσθι---)οκῶν ἐωυὲ---εἰργασθαι τε [κατα τοόδοῦτον καθ] ὅσον 
[τις] ux) χερσὲ καίνων [δύναται λἐγεόθαι εἰργάσθαι τοῦτο.] Idein. - 

960. 42:106; ;] gl. εἰρωνικόν. [ίαωτε υεγὸ 2 BnuNck. 

355. ---χαέ ποι---] Sic scribendum.  Encliticum hic est που, non 
adverbium loci quo, ut malé vertit Johnson. Jdem. 

360. —7J ᾽απειρᾷ λέγειν ;] λόγων est lectio Brunckiana, pro vul- 
ραίᾶ Aéyev. aut serinonemne ineum tentas ? i. e. experirisne an iterum 
eadein tibi sin. dicturus ? Nullus tamen dubitat Brunckius, quin So- 
phocles scripserit: OUgé ξυνῆχας ; πρὸς τί ἐκπειρῷᾷ παλίν ; Forsin 
tamen vulgata est vera lectio: aa tentas sme loqui ulterius? " λέγων 
praefert Bothe. λέγειν, Erfurdt. P. 

361. O9y ὥστε y εἰπεῖν γνωόεόι"] Ad priorem partem interro- 
gationis respondet Oedipus, οὐχὲ ξυνῆχαν ; scilicet ξυνῆχα uds, 
αλλ’ οὐχ οὕεως, OG ce εἰπεῖν ἐγιωσμένον, ὅπερ ξυνῆχα. Bnucx. 

362. Φονέα σε qui τατνδρὸς, οὗ δητεῖς κυρεζν.] οὗ relativum re- 
fertur ad ante edens φονέα, non ad ανδρός, et regitur in genitivo à 
κυρεῖν. Vel forsitan, ut putat 'T'. Young, non minus recté interpreta- 
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363. Αλλ’ οὔ τι χαίρων---] χαίρων est impsné : uti }εγκθῶς, infrà 194. 
v. 268. Sic Longin. sect. xvi. «Χαέρων τις αὐτῶν τεὐμὸν ολγιιε 
κέαρ. Ubi vide quae annotavit vir doctus Joan. 'Toupius. z17uo1de, 
gl. λοιδορίας. " Vide infra p. 178. Eur. Med. 399. P. 

305. ---ὧς µάτην εἰρήσεται.] ὡς uctzv, gl. ἐπεὶ dxat;og. In usu 
sunt apud Homerum et alios Poctas ἔρω et εἴρω, dico, unde in fut. 2. 
pass. εἰρήόομαι. — Vide [liad. y. 795. In usu sunt etiam ρέω, ἐρέω, 
et εἰρέω, undé in fut. 1. med. εἰρήσομαι. 

366, 367. 4ελχγθέται σε φημὶ---ὁμιλοῦι τι----] Jio te ποπ animad- 
vertere te consuescere, vel, aio te inscium consuescere. [Vide Vol. I. ad 
Ρ. 87. n. 1. etiam Vigerum de Gr. Dict. Idiotism. C. V. s. viii. r. 3.] 
* σὐτ' τοῖς φιλτατοις. .Plurali numero unam matrem innuit. Sic 
* infrà 1184. Oedipus ait: £üv cg ε οὐ χρῆν u' ὁμιλῶν, οὓς v 
€ £u" οὐκ ἔδει κταιών' quorum hoc ad solum patrem, superius ad 
** solam matrem refertur. Est hoc schema 'lIragicis valdé usitatum 
* de quo videndus Gatakerus Opp. T.i. p. 351." Bnówcx. fv d 
χαχοῦ--- quo in statu iniseriae positus e$! Hic et passim τὸ ἵνα deno- 
tat tàm statum, quàm locum. Buvnrow. "o, ubi, adv. reg. gen. P. 

374. Mid τρέφει πρὸς 1vxv0c,] Id est, µία σε 30E τρέφει. gl. 
iia. i τῷ σχότει διατρέθεις, qui verus est horum verborum sen- 
sus. "Nemo ignorat, quantum frequentet Sophocles verbum τρέφειν 
sensu τοῦ ἔχειν, quá de re videndi Casaubonus ad Athen. p. 549. et 
Valckenarius ad Hippol. 364. ὥστε µήτ ἐμὲ, µήτ' ἄλλον, ὅὕστις 
qs ὁρᾷ, βλάψαι ποτ’ ἄν. ita ut nec ie, nec aliun, qui lucem. ?ideat, 

edere possis. Βκυνοκ. In vulgatis legitur βλέψαι, errore typogra- 
phico ortum, ut videtur. ln omnibus codd. teste Brunckio, legitur 
βλάψαι. Quod autem Tiresias respondet in vulgatis editio.ibus, 
judice eodem Brunckio, plané contrarium est illius, quod respondere 
debuit: οὐ γαρ µε μοῖφα πρὀς γε 600. πεσεῖν.  1mmo, inquit hic, cU 
ydg 65 μµοῖρα πρός Υ ἐμοῦ πεσεῖν. In istis γαρ refertur ad suppres- 
sam sententiae partem, facilé supplendam: οὐό’ ἄν Ce βλάψαιμ” οὐ 
ydg μυῖμα ἐότι σὲ πρὸς ἐμοῦ πεσεῖν. — Facilé, imperitis describenti- 
bus librariis, ρτοποπιίηα commutari potuerunt. z«ó' ἐχπράξαι, gl. 
ταδε τιµμωρῆσαι. Quid veró? Scelus, cujus auctorem. investigas, 
" quodque te ipsum patrásse 1gnoras.  Obscuré loquitur "l'iresias. ita ut 
quod i3 cog:tet, non statim adsequi possit Oedipus: sed nobis qui 
legimus, perspicua est sententia, modo ulcus lectionis sanetur. 
lMactenus Brunckius. Sed textum sine necessitate, imo cum magno 
se.atentiae detrimento, ab eo híc mutatum feliciter ostendit J. 'T. 
in literis ad me datis; qui hoc modo sensum poétae enarraviv: Op. 
Thy blindness alone protects thee from harm, from my hand, or from 
any other's, who enjoys the blessing of sight. We pity thy wretcbed 
state, and in that pity thou art safe. 'Tin. Nay; pretend not to muke 
me the object of thy pity—Aand therefore claim credit for not injur- 
ing me. 4 fear thee not. My skill in prophecy assures. me thou canst 
do me no hari. (v. 448. oU γαρ ἐσθ ὅπον σύ γέ u' ὀλεῖς.) JApollo is 
all-sufficient to protect his servant—or to avenge him.  ''hou darest not 
barm me. Quod ad ταδ’ Zxztgd£o«—attinet, τα κατ ἐμὲ ἐκδικῆσας 
—inquit Scholiastes. Eodem modo (vv. 402—3.) denunciat el 
Oedipus quid ipse facturus essct, nisi T'iresias senex fvisset et cae- 
cus, adeoque tutus ab injuriá sub praesidio naturalis misericordiae. 
In hoc totius dialogi cardo vertitur; (v. 363.) 442' oU τι yao — 
(v. $68) B xai γεγηθωὼς &c. deinde sequitur comminatio acerbissimé 
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prolata ; (v. 374.) Mie ερέφει, &c. denique, (v. 409.) ---εὲ δὲ μὴ 
᾿δόχεις γέρων &c. | '* Acuté et eleganter J. 'T. Sed non video cur 
* jn ultimis à Brunckio discesserit. σαδ’ éxztQé Eat, haec. tua scelera, 
* de quibus tam diu jurgamur, punire. Vide Brunckii notam." 
Cantab. «ποπ. (Nemo est qui mentem tenori Dialogi adhibeat, 
quin sententiam Brunckii veram putet. μιᾶς γυκτὸς ad τυφλὸς τά 
v' ὥτα, TÓv τε voUv, τα v' ὄαματ ei, certissime refertur, et βλάιψαι 
ad miserias, quas Oedipo mox futuras esse "liresias innuit. Hoc 
modo igitur interpreteris: Orp. You are involved in one continued 
night of darkness, so that you can never injure me, nor any one, 
who sees the light. 'T'mes. No; for it is notfated that you should 
perish by me, since Apollo is sufficient, whose concern it is to 
punish your crimes. G. D.) * 
380. —xai vézvr, τέχνης ὑπερφέρουόα] et tu ars [vel sapientia] 
:jsta mea, quae artem [sapientiam] aliorum hominum superat—][alludit 
ad artem suam, quá aenigma Sphingis explicásset,] τῷ πολυξζήλῳ Bio, 
cum vitae genere conjuncta, quod magno studio expetitur, subauditur 
scil. σὺν, [vitam regalem intelligit] ὅσος &c. Angl. what a store of 
envy is laid up ith you ! | ] 
125. 390. Επεὶ,---] alioqui, si secus est. gl. εἰ δὲ μὴ, &ye εἰπέ. Bnunck. 

391. --ῥαψῳδὸς xvov,] perplexi carminis inventriz canis. Diris- 
sima quaeque monstra canes appellant Graeci poétae Eurip. Herc. 
Fur. 1275. τήν «' ἀμφίχρανον καὶ παλιμθλαστῆ χύνα "Ύδραν φονεύ- 
όας. Harpyias Apollonius, ii. 289. appellat µεγαλοιο 4ιὸς χύνας. 
Βπυνοκ. " Supra p. 94. P. 

402. Αγπλατησειν.] Sententia est—4videmini sane tum et tu, et slle 
qui haec und confinzit, [(nempé Creon,] non. sine damno vestro aggres- 
suri me tanquam piaculum regno. expellere. BunTos. ἄγηλατ ήσειν, gl. 
ἐμὲ δηλονότι, ὃν λέγεις φοτέα εἶναι. Plerisque in Codd. ut in Aldi- 
ná edit. tenui spiritu notatur. At meliüs asperatur. Eustathius ad 
Odyss. 4. 617. p. 1704. τὸ d γηλατεῖι παρα Φοφοκλεῖζ. ἐκεῖιο u£v τα 
xai δασόύτεται παρα τὸ ἄγος. Βπυκοκ. ]1ta Grammatici, et forsitan 
recté ; sed vulgo etiam &yos cum leni spiritu scribitur. T. Y. 

404. ' Hui μὲν---] Observa hic Chori opportuné moderantis offi- 
cium : quale describit Horat. Art. Poóétic. v. 196. Ille bonis Γανεαι- 
que, et consilietur amicis, et regat iratos. BunTOw. 

408. ---ἐξιόωτέον τὸ yovv] Constructio est : zó yoUv αντιλέξαι ἴόα 
ἐξιδωτέον ἐότέ µου quae Brunckius bené reddidit : aequu.n tamen mihi 
jus dictis tuis paria referre : τοῦδε γαρ. x. t. À. hoc enim ego etiam pollco. 

411. '20z' οὐ ἈΑρέοντος πρότάτου γεγράψομαι.] quocirca nec 
Creonte patrono opus mihi erit. Ῥπυνοκ. Nimirüm alludit po&ta ad 
veterem apud Athenienses morem. quo omnes inguilini, µέτοιχοι, 
sibi sumere debebant patronum. "Vide Hesychium ad vocem προ- 
όταάτουυ, Vol. H. ο. 1051. edit. Alberti. 

415. ---καὶ λέληθας ἐχθρὸς àv] «Νο animadvertis te inimicum esse, 
[Vide suprà ad v. 906.] τοῖς σοΐσιν αὐτοῦ νέρθε, tuis ipsius apud 
anferos, &c. . 

126. 417. --ἀμϕιπλὴξ---] ἡ αμφοτέρωθε πλήετουδα Ex σε τοῦ πατρὸς 
x«i μητρός. Schol. "Bunrox. 

418. EA&—] Moeris Atticista in Dictionibus «Πο: ἐλῶ, Acv- 
xGx: ἐλάδω, "Ἑλληνικῶς. Sic in Oedip. Col. v. 373. βιδῶν, pro 
βιδάόων. v. 398. κατασκιῶόι, pro xecaüxidovót. BuuroN. Vide 
Dawesii Miscellan. Critic. edit. Burgess. p. 77. et Villoison. ad 
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Longum, p. 248. queim:locum integrum protulit Burgessius- in suis 126. 
ad Dawesium doctissimis annotatt. p. 371. 

420—423. Βοῆς δὲ τῆς όῆς ποῖος οὐκ ἔόται λιµήν;] Tui autem 
clamoris qualis non erit portug—vel receptaculum? i. e. uti reddidit 
Brunckius; Quo autem non pervenient ejulatus tui? ποῖος Κιθαιρωὼν 
οὐχὲ τάχα [ἔόεαι] σύμφωτος [σοἱ,] ὅταν καταίόθη τὸν ἄνορμον ὑμέ- 
1ut0v, &s ὃν ἔπλεισας [ἐν] δόµοις, τυχὼν εὐπλοίας; Quis Cithaeron 
questus tuos brevi non. recinet, qam conscius factus fueris hymenaei, 
cujus in importunam stationem domi tuae appulisti, secunda navigatione . 
usus ? Αιθαιρῶὼτ, inquit Burtonus, pro monte quovis. Hic autem 
praecipué nominatur Cithaeron, ut prae caeteris maximé conscius 
malorum, quae Oedipo acciderant. 

425. ' Oc ἐξισώσει----] Sic recté Marklandus ad Suppl. 694. Vulgc 
« 6 ἐξιδώσει 6οέ τε καὶ volg σοὲς τέκνοις.  lntelligerem quidem d & 
ἐξιόώσει τοῖς σοῖς εέχνοις. Verum ἅ 0' ἐξισώσει 60, absurdum mihi 
videtur. ἐξιόώσει hic neutrum est, ut παρισώση apud Comicum in , 
Vespis, 565. Bnuwck. 

426. —xai to)uOv ότόµα ztQoztAcxie] et mea verba contumelid 
afficias. Ubi observandum ότόµα pro verbis vel sermone saepé apud 
Sophoclem usurpari. [Vide inf. 671.] προπηλακέξω est luto aspergere, 
indé conzumeliá afficio. Vide Vol. Ἱ. ad p. 205. n. 4. 

498. Καχκιον ὅότις--] Jac. Tate legendum proponit 'Οότις xa- 
x(ov—auctoritate munitus Porsoni monentis—"'' tutissimam corri- 
* gendi rationem esse vocularum, si opus est, transpositionem.? 
Atqui non hic videtur opus esse; nam sensus optimé exprimitur per 
χάχιον hic adverbialiter sumtum : nec penultima vocis canonem 
illum violat, quem, labore tantüm non improbo, déque cunctis docto- 
ribus bené merito, nuper stabilivit scriptor quidam doctissimus 
anonymus, in his rebus apprimé sagax— [ἐν εἴχοσι πᾶσι µάθοις vcv.] 
-Monthly Iteview. Jug. 1799. p. 431. ** Adjectiva nimirum compara- 
* tivi gradus in 2$2V habere istud I penultimum breve in dialectis 
* Jonicá et Doricá, sed longum in Atticá." | 

431. —dze& ;] edu, eo, cum suis compositis, in formá praes. sae- 
pissimé habet fut. signif. (Vide Vol. I. ad p. 50. n. 5. et p. 101. n. 1.] 
Confirmat quidem Dawesius verba ista apud Atticos re verá futura 
esse. Miscell. Crit. p. 82. edit. Burgess. " Pleonasmus vehemens. P. 

433. OV ydg τι 6 ἤδη μῶρα φωνήσοντ,] γαρ refertur ad ἐκαλεσα 
σε, vel tale aliquid, subauditum :— Vocavi te, ποπ enim noveram te 
stulta locuturum. | Caeterüm 767, pro vulgari 7/óev, est ex. conjec- 
turá Brunckii, qui banc formam Atticam ubique retinuit: Nam Ίδη 
est per contractionem ex Ionico ᾖδεα. Solent enim Attici [verba: 
sunt H. Stephani, Append. c. 138.] plusquamperfecta Ilonica desi- 
nentia in ez, factáque ex communibus terminatis in είν, resolutione 
diphthongi, contrahere, et pro πεποιήχεαι dicere πεποιήκη, itidem- 
que 7/07; pro 7/0c«. Est autem hoc 7/0»; prima persona singul. praet. 
plusquamperf. med. ex themate eiów. Vide Aristoph. Nubes, 329. et 
quae ibi annotavit idem vir doctus Brunckius, in suá praestantissimá 
poctae Comici editione. {δη etiam Valckenaer ad Eur. Hippol. 792. 

494. ---ἐπεὶ ὄχολῆ y dv—] alioquin acgré te domum meam arces- 
sivissem. ἐότειλάμην, gl. µετεότειλάμην. Simplex pro composito. 
ὀτέλλειν et ὀτέλλεόθαι hoc sensu Írequentat Sophocles. Vide 
infrà 860. Oedip. Col. 298. Antig. 165. Phil. 60. 495. Bnuwcx. 
" Σχολῇ y dv—Suidos, Erfurdt, Υ pro 6. P. 
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436. ---ἔμφρονες.] gl. φρόνιµοι. Pro £Upgovec Brunekius restituit 
ex omnibus codd. vet. et Aldiná edit. Zuggu ec. 

438. ---ϕύσει de,] gl. δείξει σε, ἄθεν ἐγεννήθης. 

440. Oüxovv σὺ ταῦς”--] Sarcasmus malignus, per quem alludit 
ad Oedipi sollertiam in solvendo Sphingis aenigmate. De voce 
ἔρυς vid. suprà ad v. 9. 

441. Τοιαῦς ὀνείδιξ', οἷς ξα----] Angl. Do—reproach me with that, 
in which thou shalt find my greatness consists. 

449. αὕτη-- ἡ τύχη---] gl. αὕτη ἡ εὐδοκέμησις. 

444. Απειμι---] Vide suprà ad v. 431. 

445. ---ὧς παρών τα y ἐμποδὼν ὀχλεῖνι] Angl. since thy presence 
disturbs the business in hand, [cà ἐμποδὼν, i. e. τα ἐν ποσὲ,| σιθείς € 
d1,—o0)Ux ἄν ἀλγύταις πλέον. and being gone, thou wouldst σῖοε us. no 
further trouble. ὀχλεῖςι gl. ταράττεις. συθεῖς, πορειθείν. " Caeterüm 
de voculá zv tanquam verbi praenuntia, ejusdemque cum ipso verbo 
repetitione, vide Vol. I. ad p. 166. n. 2. 

448. ---πρόόωπον.] gl. αξίωμα. Atque ita reddidit Brunckius, 
dignitatem scil. Forsan cU δείόας τὸ 60v πρύόωπον posset reddi 
Angl. not afraid of thy look; thy frown. OU γαρ ἐσθ᾽ ὅπου u'. ὀλεῖς 
Jor it is ^ot in thy power to destroy me. " à, fut. 2. vel vid. sup. 
418. P. 

456. Σχήπτρῳ προδεικνὺς,] Intellige τῇ βακτηρ προδεικνὺς 
éxvtQ τὴν ὑδόν. Βκυνοκ. Angl. groping his may with a staff. 

459. —xa«i τοῦ πατρὸς ὁμοσπόρος] gl. ὁμόγαμος. Angl. both a 
sharer of his father's bed, &c. 

462. — dixóxeiv—]  Infinitivus pro imperativo, ut loquuntur 
Grammatici. Infin. potiüs per ellipsin τοῦ κελεύω de, vel ἐξέόται 
6ot, vel cujusvis ejusmodi. 

463. Τις, ὄντιν----] Tus ἐότιν, ὃν λέγει ὁ Απόλλων-- τές οὗτος 
ἐότὶν, ὄντινα ἐμφατίζδει τὸ ααντεῖον ; Schol. Pulchré quidem expri- 
mitur in hác ode animi anxietas quá laborat Chorus, orta ex prae- 
senti rerum statu dubio ac difficillimo. 

463. Αῤῥητ αῤῥήηεωτ---] maximé nefanda ; ut in El. 849. δειλαία 
Ot Àatu, miserrima ; et alicubi ἔσχατ' ἐσχάτων xaxd, mala plusquam 
marina. Ββυκοκ. "Superlativus orientalis, uti servus servorum. Gen. 
Ix. 25. P. 

467. *f2p« τιν ἀελλαδων tztztov| Quum quintus hic Strophae ver- 
sus, qui, in omnibus codd. et libris cditis pro αελλάδων habet dz2. 


. Aoztoü o, neutiquam pa. esset, uti debuit, quinto sequentis Antistro- 


phae, qui Aldiná editione sic se habet: Φυιτᾷ γαρ ὑπ' αγρέιν ὕλαν: 
cum quo consentiunt omnes codices, excepto chartaceo Regio, qui 
exhibet ὑπαὶ, pro ὑπ', et hoc δια τὸ uergóv, secundum "Triclinii 
notam suprascriptam ;' ('T'urnebus autem mutavit istud ὑπαὲ in ὑπὲρ, 
ut videtur, sine ulláà auctoritate ;] idcircó Brunckius, ut hanc in- 
concinnitatem tolleret, in textu suae praestantissimae editionis ver- 
sus hosce duo sic constituerat: 


'f2oa τιν αελλοπόδων ἔππων. 
Φοιτᾷ γαρ ὑπαί t dygíav ὕλαν. 


. Quum autem idem vir doctus postea incidisset in lectionem Hesy- 


Chianam prioris horum versuum, quae exhibet «ελλάδων:. [Vide 
Hesych. Lex. [. c. 110. edit. Alberti :] hanc quidem in notis adoptavit, 
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posterioris veró Áldinam et manuscriptorum restituit : et nullus du- 
itat quin Sophocles reliquerit : 


'$29a v ἀελλάδων ππωντ. 

Φοωυτᾷ γαρ ὑπ dyqiav ὕλαν. 
Hanc igitur utriusque τοτςῦθ lectionem, tanquam viro illi doctissimo 
unicé probatam, nobis visum est ih. textum hujus nostrae editionis 
recipere. " Sic Br. in ed. 3." Caeterüm αελλάδες ἵππυι sunt equi 
velocissimi sicut procella. Vide Henr. Steph. Thes. t. i, c. 1129. f. 

412. ---ἁπλάκητοιι] Codd. veteres omnes, ut Aldus, d3ouz2dxz- 
το. "'lriclinius et Scholiastes droz2&xztou. Ad metri rationem 
lezendum omninó αἁπλάκητοι, quae vox extat "Trach. 190. Βπικεκ. 
ἁπλαάκητοι, dvraudQtzvovr. δΣοφοκλῆν Τραχιιέιις. lHrsvenis. 

473. Έλαμψε ydo—] Illustris enim nuper emissa est nivoso à. Par- 
naso dictio, latitantem ut quisque virum. investiget : namque "agrestibus 
abdit se silois,——BRuNCK.. Υηρεύωτ, viduus, i. c. solitarius, sine vacca- 
rum armento. 

480. Td µεόόμφαλα yág—] edita terrae ex umbilico oracula. ut 1^C. 
άμα. : Bnewck. Apollinis intellige oracula ὁ templo, ejus, quc 

Jelphis erat, edita: quam urbem in medio orbis terrarum sitam. 
esse finxerunt veteres. Βυπτοκ. "Vide Eur. Med. 666. 

481, 482. —co δ' αἰεὶ ζῶντα περιποτᾶὄται.] 11lla. vero. semper. vi- 
gentia circumvolant. BnvNck. 

485. Οὔτε δοκοῦντ’, οὔτ ἀποφασκοιθ”] Angl. while [neither give hin 
credit, nor contradict hün : 0 τι λέξω Ó' ἁπορῶ. but am at α loss what 
to say : πέτομαι ó* ἐλπίσιν, and I flutter on. the wings of expectation, 
oUc* ὁρῶν [τα] ἐνθάδε, οὔτε [τα] ὁπίσω. seeing nothing. clearly. either 
respecting the present or the past. 

489—497. Τέ γαρ ἢ 4a6ó0«xtóaic,—] Haec et quae sequuntur 
ad finem Strophae nonnihil difficultatis habent; quae hoc modo 
expediri potest: yd ἔγωγε οὔτε πώποτ᾽ ἔμαθον παροιθεν, οὔτε 
[αατθατω] τα] ὔτ, τέ τεῖχος £xevc ἢ «4αθδακίδαις 7) τῷ [09] 11ο- 
λύζου, Angl. for never either at any tüne before did 1 learn, nor do I 
learn now, that any difference. subsisted. between the race of. Labdacus 
[Laius viz.] and the son of Polybus, [(Ocdipus viz. who was so re- 
puted,] πρὸς ὅτου χρησαµετος à7] 8a6a1q, from which having derived 
any solid argument, [B 6ov0;, proprie lapis Lydius, quo aurum pro- 
batur: aed sensu latiori, pro quovis indicio, vel argumento, quo aliud 
probatur. Bugrow.] εζω ἐπὶ ταν ἐπίδαμον φάτιν [κατ] Οἰδιπύδα, 
I may be thereby induced. to give. credit. {ο this. domestic oracle [the 
oracle viz. of 'l'iresias] respecting Oedipus, and thus lend my aid. 1n 
avenging the secret murder for the son of Labdacus. Ubi observan- 
dum: 1. vocem χργσόάµειος in versu undecimo hujus Strophae ibi 
repositam esse à Brunckio, petitam ὁ veteribus scholiis, versüs in- 
tegritate sic postulante, ut congrueret cum codem versu anlistro- 
phico : 9. eut, vel ἔπειμι. futurum cesse Atticum. — Vide suprà ad v. 
431. ** Locus universus, inquit 'T. Young, corruptus esse videtu.: 
minüs impeditus foret sensus, si v. 493. non yQz6Xuti1os, sed utu- 
góutrog reponeretur:C;toós ὕτου Daódvo εἶμι ἐπὶ viv ἐπίδαμον 
ge ttv, µεαφόμενυς Οἰδιπόδα., Angl. on the evidence of which 1 should 
agree scith this new opinion, in condemning Oedipus. Oió.a00a, gen. 

500. --ἀνδρῶν δ' ὅτι µάντις] Angl. but that a prophet among men ad- 
vances further 4n knowledge than I, there is no certain way of judging. 
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506, 507. ueugouévov, dv καταφαύην.---] i. ο. οὐκ ἂν καταφαεηι' 
c&v µεμφομένων τὸν po veu. — Non contradicerem illis, qui vatem in- 
cusárint,—flocci fecerint. Hesych. χαταφάτναι, χατειπεῖν. πρὶν ἴδοι ια’ 
ὀρθὸν ἔπος, priusquám videro dictum eventu. comprobatun. Bnvxcx. 
Brunckius mihi videtur sensum hujus loci malé cepisse. In proxime 
sequentibus sermo plané est de Oedipo; undé concludi licet, prae- 
sertim quoniam αὐσῷ usurpatur, sermonem in proximé praeceden- 
tibus quoque fieri de eodem Oedipo. Atque ita Scholiastes : ἐγώ 
δὲ οὐχ ἂν ποτε ἐπαινέσοιμι τοὺς. ueugouévove τὸν βασιλέα, (inter 
quos vates priorem tenet locum,) —oUó' ὀρθὸν ἂν αὐτῶν τὸ ἔπος 
φαίην, πρὶν ἴδοιμι δαφῆ τα ἔργα x«i τὴν ἀπόθασιν. Lego igitur et 
interpungo hoc modo: 


Αλλ' οὕὔπος ἔγωγ àv, πρὶν ἴδοιμ'. 
Ορθὸν ἔπος µεμφομένωι 


év καταφαίη]. 


Nec mihi apparet verbum χατάφγαι unquam, quemadmodum χατη- 
γορέω, construi cum gen. personae. Apud Aristotelem affirmationem 
denotat; et derivativum ejus καζαφατικὺς apud Scholiastas plané 
opponitur τῷ dztopavixóc. Simplicior certé haec interpretatio, et 
seriei sententiae convenientior: Angl. One man may surpass another 
1n attoinable, i. e. in human soisdom :. but till I see, till I have sensible 
evidence in the case, never vill I affirm that they are n the right wo 
accuse the king. — For well did he approve himself the friend of this 
country in a crisis of danger before, &c. J. 'T'ate. " Aliter tentavi. P. 

508. πτερόεσσ---κόρα---] Sphingem intelligit. 

509. xoi σοφὸς ὤφθηι] ct sapiens ille [Oedipus scil.] visus est, 
[Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 14.] «e βαόάνῳ ἡδύπολις. certaque 
probatione civitati dilectus. τῷ oUzoct^ ὀφλήσει κακίαν d. ἐμᾶς qe 
Ὑός. quare, quantum ego judico, nunquain. dignus erit qui malus. habec 
iur. De verbo ὀφλιόκάνειι, vel ὄφλειν, vide Vigerum de praecip. 
Gr. Dict. Idiotism. annotante Zeunio, p. 265. " C. V. s. ix. r. 2. 3. 

513. δεν ἔπῃ nxenvóuévos χατηγορεῖν uov—] wt audivi regem 
Oedipum contra me atrocia verba loqui. µου scil. regitur à praep. 
κατα in compositione. " Vel à verbo accusandi. P. 

517. εἰς βλάδην φέρον;] i. ο. τι φέρον εἰς βλάδην, Angl. any thing 
tending to injure hin. 

519. Φέροντι τήνδε βαξιν.] Angl. while I am charged with this 
accusation. γαρ 7) ζημία τούτσι τοῦ λόγου οὐ qéíg& εἰς ἁπλοῦν uo, 
αλλ’ ἐς μµἐγιότον, for the injury donc me by this language does not lead 
to what 4s trivial, but to «hat is of the utmost importance, 3f. viz. I am 
at once to be called a traitor in the city, &c. De phrasi φέρει εὲς 
ἁπλοῦν, et φέρον εἰς θλάαθην, pauló suprà, vide doctissimum Mark- 
landum, ad Eurip. Suppl. 295. 

525. Πρὸς τοῦ ὃ' ἐφατθη,---] Undenam apparuit, [Vide Vol. I. ad 
P. 7. n. 10.] ---τοῦ pro τένος. 

528. Et ὀμματων ó' 699v —] Oculisne rectis, rectaque mente hoc 
crimen proferebatur coutra me? οἱ γὰρ σώφρονες xa0t0v1;xOc ἔχοισι τὸ 
ὄμμα. οἱ δὲ µαιχόμενοι παρατετραμμένον. Schol. " Sec. Erfurdt. P. 

531. Αὐτος Ó' ὅδ' 710 z—] Chorus, cüm Oedipum jam adesse cer- 
neret, nihil ultrà respondet. Bunrox. 

5329. ---τοόόνδ’ ἔχεις τὀλμης πρόόωπονι---] ἤγουν ὧδε ὑραδὺς καὶ 
dva e£ ; Βπυνοις. 
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534. τοῦδε τανδρὸς----] id est ἐμυῦ. qui paldm me perünis,——Saepe 
ονὴρ ὅδε nihil aliud valet quam ego δειχτικῶς, ut apud Latinos 
Comicos hic homo. Sic in 'Trach. 305. Deianira se ipsam indicat 
his verbis, 200€ γε ζώόης ἔτι, me adhuc vivente. Βπυνοκ. — Vide 
infrà 815. et ad Eur. Med. 1334. 

535. H—o« οὐ γιτωρίσοιμι---] Ista non amplius ad verbum /dov 
referri possunt, sed aliud ex analogiá adsumendum est, ὑπολαδων, 
ἑλπίξων. Idem. 

039. —xoUx dAsbotu»sv µαθών ;] ἤγουν καὶ, εἰ µαθοιµι, οὐ δυνη- 
θείην απούοθηόαι, αμύνεσόθαι. — Idem. 

543. Οὐσθ' ὡς zto/5;60v ;] Dedit Brunckius ποίησον, pro vulgari 130 
ποιήόων, secundum formulam poétis Atticis familiarem. De quá 
videndus est idem vir doctus ad Aristoph. Aves, 54. item Muretus 
Var. Lect. L. iii. c. 12. et R. Bentleius, qui, in Emendationibus in 
Menandri et Philemonis Reliquias ex nuperá editione Joannis 
Clerici, [sub nomine Phileleutheri Lipsiensis,] pag. 126. edit. alte- 
rius, Cantab. 1713. haec habet: ** O/ó* ὅτι ztocoov—Scio te factu- 

* rum—l]nepta haec scriptura est, ne Graeca quidem. Vera lectio 

* est, Οὔόθ᾽ 0, τι ποίηόον, Scio (lege Scis] quid facies. Ratio autem 

* constructionis est, quia inverso ordine est accipiendum, Fac scis 

* guid : ut Latini dicunt Faciam nescio quid." Vide etiam Gisb. 
Koen. ad Gregor. de Dialect. s. 2. qui inter alia plura hoc profert: - 
* Constructionis veré Atticae difficultas, quae primo intuitu subesse 
* videtur, evanescet, si οὐόθ᾽ 0, τι πυέηόον ; οἶσθ᾽ 0 δρᾶσον ; cum si- 
* milibus perpaucis posita accipiantur pro ποέηόον, óQ 60v, οἶσθ' ὅ ; 
* fac scim! quid ?" Cf. Porsonum ad Eur. Hec. 229. "dveri τοῦ 
ποιήσεις. Schol. P. 

515. --μµανθάνειν ὃδ ἐγὼ xaxós—]—o0 µετώ εὐνοίας σοῦ ακούω 
δια τὴν διόµένειαν. Schol. - 

547. Τυῦτ' αὐτὸ viv—] i. c. κατα τοῦτ’ αὐτὸ---ϕιοά ad hanc ipsam 
tuam accusationem attinet, audi quomodo respondeam. 

555. —óx χρείη] Aldus ὡς χρεία. Cod. August. ox χρή. Reliqui 
omnes χρεῖ" y, quae omnes scripturae perindé mendosae sunt. 
Vide Dawesii Miscell. Crit. p. 332. Bnuwc«. [n quo Dawesii loco, 
haec inter alia habet vir doctus: * Nempé ab aoristo indicativo 
« ἔχρην notissimá fluunt analogiá yg, χρεύῃ, χρῆται.) p. 324. edit. 
Tho. Burgess: ubi vide plura, et quae editor doctissimus mihique 
amicissimus ibi notavit. τὸν δεμιόµαντιν--- έν εἰρωνείᾳ. Schol. P. 

557. —vüv ἔθ ὠὐτός eiu. τῷ βοιλεύματι.] i. e. νῦν εἰμι ὁ αὐτὸς 
τῷ B. et nunc idem sum sententiá. h. ο. nunc eddem sum sententiá, vel, 
nunc inea sententia eadem est. Haec lectio 20' ὠύτὸς, pro vulgari ἔτ 
αὐτὸς, probata est Valckenario ad Phoen. p. 340. et in textum à 
Brunckio recepta. Cf. Porson. ad Hec. 299. 

566. ---ἔρευνατ---ἔσχετε ;] gl. δήτησιν ἐποιήσατε. 

567. πῶς ó' οὐχέ;] Angl. and why should we not ? 

570. Τὸ 60v δέ Υ οἶόθα,] quod te attinet, vel, quod est proprie 
tuum.—l]nnuit vatis subornationem, qui Oedipum accusaret. BunTow. 
Pro Το σὸν ó£— Porsonus ad Eur. Med. 461. legit Τούόνδε.---- 

619. 'O6' olvex' —] Sophocles pro οὕνεχα significante Quia, dixit 
00  olvexa in Ajace [123. edit. Brunckii.] H. SrEPHANUs. Atque 
ita in hoc loco. 'O µάντις, εἰ μὴ ἐλάμδανε σὲ κοινωνὸν τοῦ βουλεύ- 
µατος, οὐκ ἂν ἐμὲ ἔφη τοῦ «4{αἴου φονέα. Schol. " Hic pro ὅτι, puto. P. 

0714, 575. ---ἐγὼ δὲ σοῦ μαθεῖν δικαιῶ ταῦθ’,---] Ego autem te per- 131 


134. 


135. 
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669. ---ἴτωι---] ἀπελθέτω, ἔότω ἐλεύθερος, ἀπολελύόθω. Schol. 

671. Τὸ γαρ σὀνι--] γὰρ ἐποικτείρω τὸ Gv ἐλεινὸν ότόμα, οὐ v6 
τοῦδε' Angl. for my pity is excited. by your lamentable expressions, not 
by what he has said. ide suprà ad v. 426. 

619. Στυγνὸς μὲν εἴκων ὃ ῆλον εξ] Fortassé vertendum : Te ho- 
rum precibus constat cedere irato, infenso etiamnum, animo : hujus 
autem irae poenitebit, (ita enim accipio βαρὺν δ, ἐσῃι) cum sedatus 
fueris. Buncrss. ὃδ ῆλος εἶ α ηδῶς slxon- ὅταν δὲ ἐπὶ τὸ πέρας ἔλθῃς 
τῆς ὀργῆς, τότε βαρέως οἴδεις τὸ πρᾶγμα. Schol. (Bagues nunquam, 
ut opinor, significat gravis sum mih? ipsi, sed alteri. Significatio 
forsitan haec est: You evidently yield το a bad grace, and your 
harsh temper is seen when you. go to the extremity of your passion, i. e. 
when you give the reins to your passion. "aepe vis substantivi in 
verbo latet et suum casum regit. G. D. ' 

611. Zo) μὲν τυχών dyvotos, ἐν δὲ colGÓ' 1óos.] Ad verbum: te 
expertus mei nescium, quum sin apud hos aequalis. i. e. idem ac antea 
fui eorum existimatione. PBené Scholiastes: 6οῦ μὲν uj ἐπιόταμέ- 
vov τὴν éurjv zQootgeGtv, olov ἠγιυγκότος µε' παρὰ δὲ τούτοις τῆς 
ὁμοίας δόξης, Ἶν xai πρώὠγν εἶχον περὶ ἐμέ. ** En sententiam πιο- 
** deraté simul, et severé dictam, et hominis innocentiae et dignita- 
** tis conscientiae consentaneam !—haec locutus Creon exit—neque 
* rursus, nisi in fabulae Exodo, in scenam regreditur." Βυπτοκ. 

680. Ma6oUó« 7 ἥτις ἡ τύχγ.] Glossa: xou(6o, γτοῦόα τές ἐδτιν 
ἡ κατέἐχουόα αὐτοὺς τύχη, ἤγουν ἡ ud yr. Angl. J will conduct him 
in, when I have learned the nature of this calamitous incident. 

681. 4όκησις ἁγιὼς λόγων] Angl. οἱ strange suspicion arose from 
certain things that were said, xai δὲ τὸ μὴ ἔνδιχον δάπτει, and. what 
is unjust is also provoking. Minüs distincté in his et quae proxime 
sequuntur loquitur Chorus, nolens culpae arguere vel Oedipum vel 
Creontem. 

686. --ἔνθ᾽ ἔληξεν, αὐτοῦ µένειγ.] ubi desiit. contentio, ἐδὲ subris- 
tere. BnuNck. 

687. "Ορᾷς tV 5x&c,—] Angl. Dost thou see to «hat a. length thou 
art come ? honest as thou art ἐπ meaning, thus to abate and. blunt. the 
edge of my spirit. Καρδία non significat understanding, sed couratts 
spirit : sic Med. καρδία γαρ οἴχεται. v. 10398. Vid. ibid. v. 98. De 

παμθλύνω, vid. Valck. ad Hippolyt. 'Έπτα ἐπὶ O6. v. 715, 
Glasg. edit. J. T. Rex Coryphaeum alloquitur, propterea stomacha- 
tus, quód hunc nimis favere partibus Creontis suspicatur: quam su- 
spicionem ut à se amoveat Chorus, suam fidem inv:olabilem erga 
regem in proximé sequentibus obnixé profitetur. Haec omnia cu- 
pidiorem reddutit Jocastam in causam contentionis inter Oedipum 
et Creontem inquirendi: undé oritur sequens iste dialogus inter 
Oedipum et Jocastam, in quo poétae ars exquisita miré elucet. 

690. 700. δὲ---] gl. 100. δὲ δεδεῖχθαύ µε παραάφρονα, ατυχῆ ἐπὶ 
tà 6vvecd, ἐάν 6e παραλογίζωμαι, ὅστε τὴν ἐμὴν φίλην γῆν 
ἐν πόνοις ἀμηχανοῦόαν εὐώδωδας. Burtonus reddit: παραφρότιµον, 
ἄπορον ἐπὶ φρόνιµα---οπιπὲ sapientid destitutum, ita ut ad sanam men- 
tem nulla restet via. Vide Vol. I. ad p. 4. n. 3. 

694. 'Ος σ) ἐμὰν γᾶν φίλαν---] qui caram meam patriam, à calami- 
tatis fluctibus emergere non valentem, prospero cursu direxisti. Bnuscz. 
ἀλύουόαν ἐν πόνοις est vagantem in laboribus, Angl. when tossing or 
driving on a ** sea of troubles." οὐρέδω, est secundo vento provcho ; ab 
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φὕρος, ventus secundus. οὕὔρηόας, quod quidam libri editi exhibent, 135 
versum jugulat; et praeterea, si vocis genuinam significationem 
respicis, est plané absurdum. Vide οὐρέω in Lexicis: et, 3i plura 
vis, adi Brunckium ad Aristoph. Ranas, 94. 

699. ---ὄσηόας ἔχεις.] gl. ἔότηόας. [vide suprà ad v. 577] i6cd- 
ναι μῆνιν, nihil aliud est quàm µηνίεν, quemadmodum "T'ragici 
dicunt lóvc vot βοὴν pro Bogv. Βπυκοκ. Caeterüm ὅτου πράγματος 
reguntur ab &vexa subintell. 

700. Eoór — 6à ydg x. v. λ.] Dicam— (tibi enim à me major 
ab istis [Chorum intelhgit] habetur reverentia.) περὲ Kpéovroc—de 
Creonte, qualia in 1πε machinatus est. 

702. 4Éy , εἰ δαφῶς] Constructio est: λέγ, εἰ ἐρεῖς δαφῶς ἐγκαλῶν 
τὸ νεῖκος [ἐκείνῳ.] Angl. Say,—4f you are to speak as laying the cause 
of the quarrel directly to his charge. Or, Say, whether you are to charge 
him directly with the cause of the quarrel. " δαφῶς, manifesti, evi- 
denter. P. 

103. Φονέα µε--καθεόσάται.] me esse. peremptorem— Nam xa6- 
éGtaxo saepé redditur sum. "Vide suprà v. 10. 

705, 106. ---ἐπεὶ, τὸ y εἰς ἑαυτὸν, πᾶν ἐλευθεροῖ ότόμα.] ὅσον 
χατα τὸ ἑαυτοῦ---μέρος. [vel, χατα τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν;] ὁ µάντις 
πᾶδαν xaxovQytav λὀγων ἀκρατῶς χιτεξ. Schol. 6zóua hic, ut centies 
alibi, sermonem significat. πάν ἐλευθεροῖ ὄτόμα, idem est ac κατὰ 
πάντα ἐλευθεροότομεῖ. | Aeschylus Prom. 180. &yav ó' ἐλευθεροότο- 
uelis. Βκυνοκ.  Reddi potest Angl. Since he, [viz. the prophet] with- 
out restraint, never fails to. babble in α most. licentious manner. Ob- 
servent tirones ἐλευθεροῖ esse praes. ind. contracté pro ἐλευθερόει. 

107. —dgeic δεαυτὸν, ὧν λέγεις πἑρι;] omissá omni de istis, quae 
dicere instituisti, curáj— BRUNCK. 

7108. —oUvex' ἐότι ὅοι.] De 6o, quod in. hujusmodi locutionibus 
redundare dicitur, vide Vol. I. ad p. 86. n. 5. "olvexe pro ὅτι. P. 

716. —év τριπλαῖς ἁμαξιτοῖς:] in quodam trivio. καλῶς δὲ τὸν 
£Óztov προόέθηκεν, ἵνα εἰς ανάμνησιν d yt yn τὸν Οἰδίποδα. Schol. 

711. Παιδὸς δὲ βλαστας,] Subauditur κατα. Απρ]. ad verbum, 
Jlnd as to the birth of the child, οὐ διέόχον ἡμέραι τρεῖς, καὶ ἐκεῖνος 
ἐνξεύξας 1tv [κατ] ἄρθρα ποδοῦν, three days did not pass from that 
tüne, until his father having bound hin by the ankles, &c. 

794. ον ἐιτρέπου 60 μηδέν] quarum rerum tu. nullam. rationem 136. 
habeas ; (sic Hom. 1l. c, 160. τῶν οὔτι µετατρέπῃη.] Quae proximé 
sequuntur, eorum diílicultas, quam agnoscit etiam Brunckius, forsan 
expediri posset Anglicé hoc modo: γαρ Φεὸς αὐτὸς ῥᾳδίως φανεῖ 
[τὰ πράγµατα.] ὧν χρείαν éQevrg, for the deity himself will easily 
manifest those things, whosc utility he. pursues, i. e. for :wherever the 
deity has any useful purpose 4n view, he vill himself make things mani- 

est. 
^ 17998. ---ὑποότραφεὶς---] gl. τῆς ππροτέρας ἐνότισεως. id est: ὑπὸ 
ποίας φροντίδος 6εραφεὶς ἀπὸ τῆς προτέρας ειότάόεως τοῦτυ λέγεις ; 

731. Ηὐδᾶτο γαρ ταῦ το] }ὰρ refertur ad id quod reticetur: 
ἤκουσας, audivisti; haec enim dicebantur, οὐδὲ πω λήξαντ ἔχει. [i. e. 
ἔληξε. Vide suprà ad v. 699.] Augl. nor has the report yet ceased. 

138. $2 Ζεῦ, τέ µου δρᾶδαι---] Νὸ utravis cacsura omninó exulet, 
versus hic scribi debet ——4$2 Ζεῦ, τέ δρᾶδαί uov, x. v. À. Vide suprà 
ad initium notarum in Oed. 'T'yr. J. Τ. 

140. ---ϕύσιν] gl. τὸν τοῦ όώματος Dyxov lu fine seq. versus 
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libri omnes habent ἔχων, ubi, si glossarum auctores audimus, subau- 
diendum ἦν vel ἐτύγχανε, quod prorsus est absonum.—Verbum 
εἶχε duobus substantivis sufficit; sed requiritur adverbium, qut, 
quaestio ad definitum tempus restringatur. Quá erat aetate TUNC, 
ndo civitati renuntiatum fuit, eun in trivio occisum fuisse ? Bnuxck. 

749. Míyas,—] Angl. tall, χνοάζων ἄρτι [κατα] λευκανθὲς xdga, 
having his head already silvered q'er with white hairs. 

144. ---ἔοικ' duavróv—] Ordo est: ἔοικα οὐκ εἰδέναι αρτίως προ- 
άλλων ἐμαυτὸν εἰς δειινας dois. Constructio apud Graecos scrip- 
tores usitatissima: videor mihi inscientem modo objecisse meipsum atro- 
cibus exsecrationibus. Ejusdem syntaxeos exemplum occurrit suprà 
v. 658. Sed hoc etiam tironibus satis notum. Vide Zeunium ad 
Vigerum, p. 197. C. V. iii. 2. et D'Orvillium ad Chariton. p. 52. 

749. —d δ' dv ἔρῃ, μαθοῦσ' ἐρῶ.] Angl. but what you shall ask, ΓΙΙ 
tell, if. I know it. 

137. 760. Εξιχκέτεισει] Notent tirones « in ἐξιχέτευσε, ob augm. tem- 
porale, produci. T. Y. Vide Moor. Element. Gr. L. p. 129. 

161. —69:—] idem saepé apud poétas pro έἑ, vel αὐτόν. 

765. Πῶς ἂν µόλοι---] Lat. diceres ; utinam hic adesset —Qquae vis 
particularum πῶς ἂν et passim occurrit et satis patet unde gignatur. 
Vide infrà Med. v. 96. J. T. (Simplicius et rectius, ut opinor, quo- 
modo hic adveniret. G. D. 

166. Παρεόσιν---] Licet, Datur, Facultas est. H. SrErn. Thes. 
Τ. I. ο. 1135. c. gl. δυἸατόν ἐδει τοῦτο. Schol. interpretatur ἐφίεόαι 
---ἐπιθυμεῖς, et ἐντέλλῃ. Si intelligitur ἐφίεύαι posteriore sensu, 
lectio recté habet; sin priore, qui verior videtur, τοῦτο admitti non 
potest. Sed facilis mutatio in «oUÀ' ἐφίεόαι. J. Τατε. (τοῦδ', cer- 
tissime, nam ἐφίεύαι regit genitivum. G. D. 

169. αξία δέ που μαθεῖν] Ordo est: δὲ xai ἐγὼ [eui] αξάι ποι 
ααθεῖν τα y' ἐν 6o δυόφόρως ἔχοντα. gl. βαρέως διακεύκετα. 

ΤΤ1---Τ1δ. ἐς τοδοῦτον ἐλπίδων ἐμοῦ βεδῶτος.] Angl. when Lam 
arrived at such a pitch of dreadful expectation. c γαρ ἄν λέξαιμι µεί- 
dor. 7j Gol, cui enim potiori indicarem quam tibi, ἑὼν δια τοιᾶόδε 
τύχης ; quum hanc fortunam expertus sim 2 seu potiüs, quum in tali 
discrimine verser. δια τύχης: ἰέναι idem est, quod ἐν σύχη εἶναι. Sic 
frequentant tragici δι ὀδύνης βαένειν, in. dolore esse, dolore adfici : 
δια φόνου χωρεξγ---πεσεπι intentare, dare : δια πόθου, δια φύδου ἑλ- 
θεῖν, desiderare, forinidare. | Atque alia hujus generis multa. Βπινοκ. 

711. δαυμάσαι μὲν ἀξία,] admiratione quidem digna, [vide Coll. 
Gr. Min. ad. p. 6. n. 5.] 6ztovà 7j γε μέντοι x. t. λ. non tamen meá 
tantá sollicitudine digna. 

180. KaAei—] Lege Exc A1e.—Nam, ut affirmat. Dawesius, ** ser- 
** monis Attici ratio verborum augmenta praetermitti vetat." Conf. : 
Porsonum in Praef ad Eur. Hec. v.—72a676;] πεπλασμένος vidc, 
ἤγουν ὑποθολιμαῖος. Schol. " Praes. pro praeter. Bornr. P. 

138. 788. ὧν uev ἱκόμην, ἄτιμον ék£neuwev] Subauditur ze. Angl. 
dismissed. me without honouring sme with any response respecting. the 
purpose of my coming :— . 

191. ---χρείη---] Vide suprà ad v. 555. 

794. —crv Κορινθίαν] τὴν Κορινθίαν γῆν xavd τὸ ἐπίλοιποι óc 
ἀότρων μετρούμενος, ἤγουν µακρόθεν βλέπων, xai δι’ ἄότρων συµόαλ- 
λων αὐτὴν, ἀπεδήμουν, x. v. λ. Schol.  Corinthiae terrae. valedicens, 
solisque ex astris posthac conjecturam facturus, quam longé ab. ed rcces- 
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sisse, Jugere decrevi, donec eó. pervenirem, &c. Bnusck. | Ubi videtur 

vir doctus vocem ἐχμετρούμενος usurpásse ut particip. fut. 9. med. 
vel fut. 1. med. Atticé pro ἐχμετρησόόμειτος. " De positu. P. 

'" . 805. ---πρὺς βίαν] gl. βιαίως. 

806. τὸν εροχηλασηνι] gl. τὸν ἡιώχον. 

808. —ué6ov καρα---] gl. κατὰ τὸ µέόον τῆς κεφαλῆς.--Οτάο 
est: ζηρήόας, καθικετό µου διπλοῖς κέντροις κατὰ µέόον χάρα.--- 
χαθικιεῖόθαι sensu feriendi semper cum genitivo construitur. 
Bnuxck. διπλοῖς κέντροιό; 7) δύο πληγαϊς--- ἢ µαάσειγι δύο κέντρα 
ἐχούσῃ. Schol. Trichnu. 

810. Οὐ μὴν ἴόην y ἔεισεν.] gl. ἴόην Otixzv ἀπέδωκεν, ἀντέτι- 
όεν. " Sed plus aequo. P. 

813. ----τῷ ξένῳ] gl. τῷ φσνευθέντι. homini illi, sihi. incognito. 
Gallicé diceremus cet inconnu. Bnunck. Angl. ?f any relationship sub- 
sists between this stranger and. Laius, &c. 

815. ---τοῦδέ 7' dvópoc—] gl. ἐμοῦ. ut suprà, 534. et mox, 8929. 
à dvógé τῷδ', ἐπ) ἐμοί. Βπυνοκ. 

817. '9 μἡ ξένωι---] Constructio est: ᾧ μὴ ἔξεότύ τινα ξέτωι 
puc αότῶν δἐχεόθαζ [με] δόµως, uzóé viva. προόφωτεῖζν, x. v. 7. 
Mavult tamen Brunckius ut sit per hypallagen pro ὃν µή τιτι ξένων 
ἔξεστι δόµοις δἐχεσόθαι. Quod absurdum est. 

894. --μή 'σει---] Hauc lectionem é duobus MSS. protulit Bruncki- 139. 
us, quae certé multó melior vulgatá µήτε. εἴ µε χρὴ pvyetv, xod µή 
ἐότέ µοι φυγόντι ἐδεῖν τοὺς ἐμοὺς, Angl. since ] must become an exile, 
and in that situation debarred of the sight of my friends, µήτ éu6a- 
τεύειν [pro ἐπεμθατεύειν] zavgíóog and. not suffered to. revisit my 
native land ; or I :wust, &c. 

628. Ag οὐκ dz' QuoU —] Sic construe : ἁρ οὐκ ἄν τις, κρίνων 
ταῦτα [εἶναι] dz ὠμοῦ δαύµοιος ἐπ᾽ αιδρὲ τῷδε, U e. ἐπ᾽ ἐμοὶ, vide 
.uprà ad v. 534.] dvog8oíl; λόγον ; quae Brunckius ita reddidit: 
JVonne, qui ab 4mmiti daemone haec mihi destinata judicaret, rectà. sen- 
liret? Simplicius autem erit, judice T. Young, si intelligas d'vog- 
θού λόγον ἐπ᾽ dvógi τῷδε. 

833. Κηλῖδ'--ξυμφορᾶς---} Αντιόερόφως, συαφορὰν κηλῖδος xai 
μµολυσόμοῦ. Schol. 

847. ---είς ἐμὲ ῥέπον.| Ita recté dedit Brunckius. Nam imperite 
'Triclinius substituerat »juZc pro ue, omninó sine ullá necessitate : 
éuà ante ὁ lambus est. Nam ** sermonis Attici? (ut recté observa- 
vit doctissimus Dawesius, Miscell. Critic. p. 160. edit. Burgess.] 
* egt proprium, omnibus omnino verbis à ó, prout hodie scribuntur, 
« incipientibus duplicis consonantis vim perpetuam conferre." Haec 
a Dawesio paullo temerius edicta esse me monuit J. T. qui provo- 
cat ad Simonidem, infra p. 312. 

849. ---ἐκθαλεῖν πάλιν'] gl. μεταθαλεῖι. | De potestate adverbii 
πάλιν, vide Toupium ad Suidam iii, p. 4. (16.) Bnauscx. 

855. Καΐτοι τιν οὐ xcivóg y' ὁ δύστηνύς ποτε Koevézvuv,] -dtqui 140. 
eum misellus ille neutiquam occidit, —BnRusck. De suo filio loquitur, 
quem interemptum putat infantem iu τῷ ἀδατω ὄρει. Vide suprà 
v. 119. "Ibi, ἄδατον εἰς ὄρος. Bothe. Erfurdt. P. 

857. '$267 οὐχὶ---] Constructio esse. videtur: ὥόεε ἐγὼ οὐχὲ ἂν 
βλέψαιμι οὔτε τῇδ ἂν, οὔτε τῇδ' ἂν ὕότεροι, οὕγεκα µιαττείας yt. 
Angl. J would not look this «vay or that, from respect (ο απ oracle. 
IIoc est impietas quam execratur Chorus. .1a0nym. Cunteb. 


140. 
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860. --στελοῦντα,] gl. uevcoaxoLt00utvov, κοικιούμενον. μετζαστέ- 
λοῦντα. 

863. E! uo ξυνεύ---] E? idem quod εἴθε, utinam ; et constructio 
est: Εἴθε uoiga ξυγείη uoc φέροντι [i. e. pégerv, ut recté Burtonus] 
τὰν εὔόεπτον ἀγτείαν πάντων λόγων τε ἔργων, [περὶ] ὧν x. v. 2. 
Angl. May fate assist :ne [or may it be my happy lot] to preserze thc 
venerable sanctity of all those. «cords and deeds, respecting which thc 
sublime laws are ordained, xhich have their origin in. regions of celes- 
tial air, &c. Horror scilicet animum Choro subit, propter nefandam 
Jocastae audaciam, quá debitam deorum oraculis fidem elevare 
conata esset. [ρείις igitur impietatem perstringit in bác sublimi 
cantilená, eá qua decuit dignitate. Nam officium erat Chori à par- 
tibus stare virtutis et sanctimoniae. "Vide Horatii Art. Poct. 193. et 
quae ibi disseruit vir admodàüm Reverendus Richardus Hurd. 

867. --Ολυμπος] Olympus mons 'I'hessaliae altissimus : undé pro 
coelo apud poéctas haud raró accipitur. Hic autem metonymicé 
Olyinpus vocatur Olympi habitator, i. e. Deus. BunTos. 

873. 'Ύδρις φυτεύει cigavvoy-] Velle videtur Brunckius hoc dic- 
tum per hypallagen pro ἡ τυρανγὶς φυτεύει ὕθριν. Sed hoc non 
ferendum. [Vide Clarkium ad lliad. «, 566. et £, 396.] Minor Scho- 
liastes locum sic interpretatur: ὑπερηφατία, xavagQovróu αὐξάτειι 
ἐπαίρει ἐν ἑαιτῇ τὸν βασιλέα. 'Ύδρις, ἦν ποτε, ὁ τύραννος δηλον- 
ότι, πολλῶν ὑπὲρ τὸ uécQov πληρωθῇ µωταίως, X μὴ όυιφέροντα 
αὐτῷ, αναδιῤαόαόα εἰς dxgordtrv d ποῤῥῶγα, ἔφῥιψεν ἐκεῖθεν εἰς 
δυσευχίαι’, Ae οὐ πορείᾳ συμφερούσῃ xat οχρελίμῳ χρῆται. Unde 
Brunckius verba poétae ita reddidit: —Rez ubi temeré multis se exsa- 
tiavit, quae nec opportuna nec utilia sunt, illum Injuria, summo et ab- 
rupto in fastigio ünpositun, in exitium impellit, undà frustrá conatwr 
aufugere. Post ὤρουσει, quod. Aldus, omnesque veteres codices ex- 
hibent, inseruit εν. ** Pronomen," inquit, ** quod inserui, non ini- 
* nàs ad sententiae quàm ad versüs integritatem necessarium est.— 
* Solus 'I'riclinius ex conjecturá αγώρουσεν, pessimé. ὀρούειν hic tran 
"sitivum est, ut praec. v. εἰαχαβάσ. Sed utinam vir doctus 
exempla protulisset horum verborum in sensu transitivo. Nam non 
sufficit auctoritas Scholiastae, qui iutransitivum εἰσαναθᾶσα per 
transitivum «ναθιθάσασα, et iutransitivum ὤρουσεν per transitivum 
ἐῤῥιψεν interpretatus est. [Vide Vol. Il. ad p. 168. n. 5.] Revocanda 
igitur lectio '"Tricliniana, et locus ita enarrandus: [nsolentia. cum 
contumeliá [nam ὕθρις ita significat] hominem ci addictum tyrannum 
facü : i. e. facit eum multó magis z«xóv καὶ &vrouov. quàm antehac. 
Sed finem respice hujus 'Ύόρεως, quo σύραχτος quoque necessario 
implicatur ;—loquitur quidem Chorus paulló obscuriüs, non ita tamen 
ut non possimus hanc rem satis distincté intelligere, saltem tàm dis- 
tincté quàm ipse Chorus voluit ;—sed respice finem ejus,—(ut verbis 
utar Jac. 'Tate, qui opem suam ad hunc locum difficillimum expe- 
diendum benigné coutulit,)—1t gluts its appetite «ith every deed. of 
Jolly and swickedness, and in the madness and. blindness of 1ts. passion, 
rushes up to the highest and craggiest steep of destiny, where one false 
step, easily made, plunges it into irrctrievable ruin.  Reddas igitur ab 
initio .4ntistrophes hoc modo: Insulentia cum contumeliá conjuncta 
hominem facit tyrannun : hujusmodi  Insolentia, ubi ἐεπιοτὲ multis 
.ε exsatiaverit, quae mec opportuna sunt neque utilia, postquam n 
abruptum  verticein [dxgorít«v supple π τραν] ascendit, prae- 
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ceps ruit in exitium. inevitabile, (ubi utili pede non utitur, i. e.] 
undé frustrà conatur aufugere. — 'T'riclinius haec recté cepisse videtur: 
ὑθριόταὶ καὶ &vouot, ὑπυία 7) Ioxc6t7;, αὐξηβέντες eig ἄκροι, ἔπειτα 
εἰς τὴν τοιαύσην dii yxnv πίπτοισιτ, ὡς διότιχῶς καὶ ἀθέως τὸν 
αἰῶνα διαγειγ.---ᾱ ο haec omnia eruditi praeceptoris judicii sunto. 
" Ov ὥρουσεν pro ὥρουσέν τετ, cum Bothe. P. | 

879. ---πάλαιόµα] 7zyovv τὴν Cncinóvv τοῦ φύτνον τοῦ -latov. gl. ab 
Ant. Francino Scholiis addita. Jusserat Apollo, ut Laii occisor in- 
vestizaretur. Ex Jocastae verbis timere poterat Chorus, ne ab hác 
investigatione rex desisteret, quod ne fieri sinat Deum precatur. Bn. 

689. ---ὑπέροπτα] gl. καταφρονγτικῶς. Neutrum plurale vice ad- 141 
verbii. Jdem. 

888—895. «υσπότμου χάριν χλιδᾶςι--] Constructio 'est: &, 
χάριν δυόπότσµου χλιδᾶς, ur χερδαιεξ τὸ κέρδος δικαίως, si, propter 
infaustas delicias, justis non studebit lucris, καὶ τῶν ἀσέπτων ἔρξεται. 
nec d rebus ipiis abstinebit, 7j [e] µαεαάξων ἕξεεαι [περι] τῶν 
αἰθίχτων, aut. st demens. haerebit non. tangendis. Tis ὀνηρ, [Q1] ἐν 
τοῖσδ᾽, ἕει ποτὲ ἕξει [i. e. διυνήόεται, vel FEec τὴν δύναμινγ.' In 
vulgatis scribitur ἔρξεται, error manifestó ortus ex vicinis vocibus, 
refrazantibus sententià ac metro.  Drunckius dedit ἔρξει ex emen- 
datione Hcathii: posteà autem vidit scribi debuisse ἕξει, (praeeunte 
tamen amico meo eruditissimo Burgessio,) quod in textum igitur 
recipi debuit.] &uvrev βέλη ψιχᾶς 2uug ; Quis enim. homo, qui 
totus in his est, ab animo suo conscientiae stunulos unquam arcere pote- 
rit ? " — propter infaustas delicias, cum antecedentibus construo. P. 

899. l'ag ἐπ᾽ ὀμφαλὸι---] Vide intrà Eur. Med. ad v. 666. 

899. —.6a:6.—] Abae (quae et Abantia) urbs Phocidis juxta 
Parnassum, Apollinis oraculo clara. Bezirox. 

901. E μὴ τάδε χειρύδεικτα x. v. 2.] nisi haec oracula omnibus 
mortalibus probabuntur. Βπυνοκ. " χειρόδειχται manifesta. P. 

903. ---εἴπερ 090' ακούειςι] si recte audis, i. e. si rectà vocaris— 

906. Φθίνοντα γαρ--] ydQ ἤδη ἐξαιροῦόιν παλαια Φέόφατα «4αἴου 
φθιτοντα, Ληρ]. for they are now subverting the credit due to the oracle 
rendered formerly to Laius, as if id erc failing.— 

911. Χώρας ἄνακτεςι] Non soli reges, sed cujuscunque civitatis 149. 

rimores veteribus appellabantur Zv«xvrec. BnvNck. Sed honorifica 

aec appellatio potiori jure Sacerdotibus congruere videtur, quam 
"Thebanis senibus quibuscunque. Bunrox. "liresias suprà, 284. voca- 
tur d1at. De personis Chori vide suprà ad v. 147. 3 

914. ' Tov γαρ--] Oedipus enim tenet annum nimis alté suspensum 
omnigenis curis ; neque, ut virum cordatum decet, nova ex veteribus col- 
ligit. —** hoc id ipsum erat, quod suadere voluit Jocasta ; ut haec sit 
* argumenti vis: cüm vaticiniis praeteritis nulla babenatur fides, nulla 
** jtidem et his recentibus haberi debet. BunTox. 

919. ---4ύχει πολλοι] Apollo Lycius dictus est à Lyceo juxta 
Athenas, quod primüm ejus templum fuisse credebatur, uti refert 
Pausanias, (Lib. i.c 19.] vel à Lyciá in Asiá inferiore, ubi apud 
Pataram sex mensibus hiemalibus agere solebat, ut responsa daret, 
sex autem aestivis apud Delum maternam. [Vide Heynii Excurs. 

ii. ad Lib. iv. Aeneidos.] Apollinem Lycium vel Lyceum quoque 
dictum fuisse testatur idem Pausanias, [Lib. ii, c. 9.] ex eo quód 
Sicyonios docuit quo modo lupos, [AUxove,] qui ovilia tantopere vexa- 
bant, ut nullus ex illis fructus capi posset, interimerept. (Vide etiam 


143. 


144. 


145. 
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Pausan. Lib. ii. c. 19. item Schütz ad Aeschyl. Septem advers. 'T'he- 
bas, v. 144—147.] Caeterüm Lyceus mons erat Arcadiae, Pani 
Deo sacer; quod tirones meminisse debent. ---ᾱγχιότος γαρ &, 
proximus enim es, i. e. tuum enim templum proximum est. 

924. “40 àv παρ ὑμῶν.---] Jocastae ad templa deorum properar- 
tis "orationem abrumpit inopinata Nuntii à Corintho venientis in 
scenam ingressio. BunTox. 

936. ---τὸ δ᾽ ἔπος---] subauditur κατα. 

" 943. ὦ γέρον ; Ec μὴ λέγω---] Erfurdt et Bothe, et Canter. fere. P. 

949. Πρὸς τῆς τύχης”--] Angl. in the common course of nature. gl. 
απὸ φισικοῦ ὐαιατου, 5) a natural death. 

959. ---Φανασιμον Be67zxóva.] Suppl. ὁδόν. 

960. ---γόόου ξιναλλαγῇ ;] Vide suprà ad v. 34. 

963. Καὶ τῷ µακρῷ ys x. τ. λ.] [ta sané, et longo, quod vivendo 
emensus est, tempore. Bnuxcx. 

966. ---ὄρτις;] contracté pro ὄρνιας, ab ὄρνες, -ιος, vulgó ὄρνιθος. 

968. ---ἐγὼ ó' 00" ἐνθαάδε ἀψαυότος ἔγχους'] αἱ ego, qui híc sum, 
ensem in eum non strinxi. DRUNCK. 

PM —9 τα τῆς τύχης xQ«vti,] Angl. of whom fortune is the sole 
trector. 

982. ---ἆλλα ταῦθ---] Ordo est: ἀλλα [ἐκεῖνος] παρ ὅὄτῳ ταῦτα 


ἐδτιν οὐδὲν, φέρει x. v. À. Vide Ciceron. de Divin. Lib. i. c. 99. 


** Sic construe: ὅτῳ ταῦτα παρα οὐδέν ἐότιν, cui talia nulli curae 
"sunt. Hesych. παρ οὐδέν. εὔχολον, εὐχερέ. Eur. Orest. 562. 
παρ οὐδὲν αὐταῖς ἦν ἂν ὀλλύται πόσεις. — Soph. Antigon. 35. 466 
« H. Steph. Τ]6ς. T. iii. c. 45. c." Cantab. «πο. BD 
98". Καὶ μὴν µέγας y ὀφθαλμὸς---] Angl. Jnd indeed your Father's 
death throws great light upon this. ** μέγας ὀφθαλμὸς, malé quod ad 
* quantitatem ; μέγας 7—PonsoN ad Phoen. 1638. notante J. Τ. 
993. 7 οὐχὲ 9euizóv—] Pro vulgatis 7] οὐ, quae apud poétas At- 
ticos semper sunt monosyllaba, (quod et agnoscit 'Triclinius,) 
Brunckius reposuit 7j oUyc: recté, ut opinor ; nam media in «εμιτὸν 
nullo modo produci debet, ut putat 'Triclinius. Scandas igitur hoc 
modo: ΣΕ ῥη- Spond. τόν; 7j οὐ- lamb. yi Φεμι- 'Tribrach. &c. 
1005. ---ὅπως---εὖ πραξαιµί τι.] Sic Aristoph. Plut. 341. Pace 
215. Eurip. Herc. Fur. 729. His omnibus in exemplie, quorum 
similia passim obvia, πραττειν sensu τοῦ παόχειν adhibetur. BRuxck. 
1007. αλλ’ oU πὀτ᾽ εἶμι---] Sed nunquam ibo in eundem locum cum 
parentibus. De εἶμι et suis compositis in sensu futuro vide suprà 
ad v. 431. 
1008. ---καλώς εἶ ó7jÀos οὐκ εἰδως---] Notus Graecismus. Angl. st 
4s plain that thou knowest not what thou art about. 
1014. πρὸς δίχης] gl. μετα δίχης. Jure, merito. BRuxck. 
1017. --οὺ γαρ Ἰόλυδος--] Angl. Was Polybus then mot my 
father ? Vide suprà ad v. 341. J. Τατε. 
1018. OU μᾶλλον οὐδὲν τοῦδε τἀνδρὸς«] Von magis quam ego, [vide 
suprà ad v. 534.] dA2' ἴσον, sed aeque. 
1021. ---παΐδά u' ὠνομαζετο ;] vi verbi reciproci plané idem est, 
quod ovóua(é µε ὃν ztaióa. BRUNCK. 
1035. Δ4εινόν y' ὄνειδος όπαργαάνων ανειλόμην.] Σπαάργατα sunt 
Latiné fausciae; item monumenta, crepundia ; Angl. tokens, badges 
uae et interdüm vocantur γνωρώμµατα. Nam, (ut observavit Lin- 
enbrogius ad Terent. Eunuch. iv. 6. 15.) ** infantes antiquitüs cüm 
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* alienae misericordiae exponebantur, moris erat ἐπιόήμοις quibus- 
* dam donis muneratos eos relinquere: quae Graeci yropíGuaza, 
** Latini crepundia vel inonumenta vocant." Ubi vide plura. Brunckius, 
qui solus interpretum sensum hujus loci recté cepisse videtur, ita 
reddidit: Monumenta sané illa nactus sum, quibus non est quod glorier. 
Angl. veró reddi potest : / was sadly disgraced by my tokens, or badges. 
σπαφγάτων regitur ab d7tó suppressá. 

1036. 'f20c' ὠνομάσθης---] Οἐδίπους scil. quod ex οὐδέω et ποῦς. 

1037. ---πρὸς µητρὸς, 7j πατρός ;—] ἔπαθον ευῦτο, τὸ διατρηθῆ- 
ναι τα ἄρθρα ; Schol. 

1055. — κἀμάτευες] Attica crasis pro χαὶ ἐμάτευες. Βπυκοκ. 146. 

1056. ---τα δὲ ῥηῤέντα---] Ordo est: μηδὲ δὲ βούλου µεμνῆόθαι 
τα ῥηθέντα µατην. ) 

1069. ---ούδ, ἂν éx τρίτης---] Vide Musgravium ad Eur. Andro- 
mach. 637. qui citans alia hujuscemodi exempla haec addit : **Indi- 
* cant haec, ultiinam apud Graecos ignobilitatis notam fuisse, si 
* quis à tribus retró aetatibus ignobilis esset.? ΌΟἵχεται δὲ τὴν 
Ποκαότην δυόγέγειαν αὐτῷ συνειδυῖαν αποκρύπτεινα xad κωλύειν 
εὖν ζήτησιν. Schol. Quae confirmantur per ea quae Oedipus dicit 
infrà, 1070, et 1078. sqq. 

1072. --ἄλλο δ᾽ οὔ zt00' ὕότερον.] Haec locuta exit ὃ scená Jo- 141 
casta nunquam reditura. 

1074. 4ξασα] Perperàm Aldus d/Zaóa, ''urnebus αξξαδα. Βπυποκ. 
* Atticé, ἆόδω, pro αἴδόω. P. à Bn. 

1076. 'Οποΐα χρήδει ῥηγνύτω"] Angl. Let what will break forth. 

1082. 75s γαρ--] Recté gl. ταύτης. Articulus ó pronominis 
vicem sustinet, pro οὗτος, quod quidem in feminino genere 'vitásse 
poétas Atticos Marklandus credidisse videtur ad. Suppl. p. 251. 
Sed falsum eum fuisse hic locus ostendit, et infrà v. 1466. ταζν ux 
µἐλεόθαι, id est τούτων. Βπυνοκ. Vide etiam.ad v. 1457. 

1083. ---διώριόαν.] gl. ἔταξαν. Angl. The congenial Months or- 
dained me to be great as well as mean. 

1086. ἔνχπερ ἐγὼ µάντις--] En plenum anxietatis intervallum 
Avayvogió.y praecedens, quae jam illicó erat perficienda! totum 
hoc commodé occupat Chorus, qui, uti semper, in Oedipi favorem 
pronior, rei adhuc incognitae exitum felicem comprecatur. BunTox. 
ὑπονοοῦσιν οἱ κατὰ τὸν Χυρὸν yQrótóvtQóv τι περὶ τοῦ Οἰδέποδος, 
οτι ὠειοτέρου γένους τυγχάνει ἀ πό τινος τῶν ὀρείων Νυμφῶν. Schol. 
pri γνώµην Ἶδρις, ἔμπειρος κατα τὴν γνώµην, ὅ ἐότι συνετός. 


1088. Οὐ τὸν Ολυμπον.ι] OU ud τὸν Όλυμπον, ἄπειρος οὐκ ἔσῃ, 
d Κιθαιρὼν, κατα ταν αὔριον παισέληνον ἡμέραν, ἤγουν ztdvv λαμ- 

ἐν, τοῦ μὴ οὐκ αὔξειν, ἤγουν τιμᾷν 66, ἡμᾶς δηλονότε, καὶ ὅμο- 
δέαιτον τοῦ Οἰδέπολος, καὶ τροφὸν, xai μητέρα, xai τιμᾶόθαι παρ 
ἡαῶν, ὡς ἑπέραότα φέροντα τοῖς ἐμοῦ βαδιλεῦσιν. Schol Οὐκ ἔόῃ 
ἐς τὴν αὔριον ἀπείρατος τοῦ ἡμᾶς αὔξειν Oe, dc. εροφὸν καὶ μητέρα 
τοῦ Οὐδύποδος. Alter Schol, «Νοπ te, Cithaeron, Olympum testor, non te 
latehit, simul αο crastina. dies. splendidum | extollet. jubar, [ut recte 
Érunckius. Nam. πανόέληνος est ex πάς, πᾶσα, πᾶν, et δέλας, 
fulgor, lumen, jubar. Miré omnia turbavit in notà suá ad hunc lo. 
cuin Vauvilliers.] nos extollere te tanquam popularem, et. altorem, et 
parentem, Oedipi ; teque à. nobis. nostris choreis. celebrari, utpotà qui 
regibus nostris gratum feceris. d xetgorv.  * Diversae formae," inquit 
|. Var. lj. 16 
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Brunckius, * sunt ἄπειρος et ἀπείρων, ut ὅμαιμος et ὁμαέμωι, aliaque 
* multa." ἐπέηρα φἑρειν τινὲ, est morem gerere, gratum facere alicui 
Vide Hom. Iliad. «, 572. " Negativa hjc abundant Graece. P. 

1094. Miré grassatur Brunckii audacitas. Quantó rectius bic, qui 
* pil molitur inepté,? ad Eur. Orest. 614. 

fg ἐπιηρα φέρον- ων ἐπ᾽ ἄκρων ὀρδων 

τα τοῖς ἐμοῖς τυραννοις. Εὔρημα δέξατ᾽ Ex του 
Inte Φοῖδε, σὲ Jvuga v 'Ελιχωνίδων, 
4ὲ ταῦτ) αρέστ εἴη. Ale πλεῖότα συμπαίζδεν. 

— ——— — —vai- | «ποπ. Cantab. 








1098. Τές σε, víéxvov,] In re incertá relinquitur conjectureae lo- 
cus: et fictio poética facilé aliquem Deorum, τῶν μαχραιώλώνι con- 
stituit Oedipi parentem, Pana, vel Apollinem, vel Mercurium, vel 
Bacchum. Bunrow. 

Αρ ---ἀρεόσιόάατα] Doricue genitivus, ct redupl. 6, pro όρεσι- 


i qqu. 

1109. —Ovyétzo] non semper relativé fiiow significat: sed 
quandoque, ut bic, absoluté puellam. Sic ἆλοχοι suprà 183. abso- 
lut& mulieres, [Vide etiam Musgravium ad Eurip. Helen. 1321. 
Androm. 1039.] τῷ γα. i. e. τούτῳ, τῷ Απόλλωνι cujus proxime 
praecessit mentio, quique passim /Vóuzog appellatur, Perperam in 
glossis cg Παιί. Bnusck. Constpuctig est: doe εἰς ὠνγάτηρ  προσ- 
πφλασόθεῖσα που [suppl. ἐγγύς. Vide Kur. Med. 100, ubi hoo adv. 
exprimitur cum genitiv. post πελαάζεν, vulgó enim hoc verbum 
babet post ae dativam.] liavóg ὀρεσόβάτα, 7) «4οξών, [ἔεικτέ] 7έ 
de; τῷ γὰρ x. t. 

— $104. —ó Κνλλάνας dvdóóoy,] 'O.Eguric. Cyllene quteto mons 
Arcadiae, ubi natus esse dicitur Mercurius, Bu&roNw.. 

1111. Z1géGóv,] vulgó :tgéc6ac.— Chorum, quum  adloquuntur 
tragicae personae, numero singulari haud. minüe saepe. utuntur quam 
plurali ut suprà 638. 697. infráà 1991. passimque in qnibuscunque 
dramatibus. Hoc librarius quum. minus perepexisset, πρέσδεις intu- 
lit. Βαυκοκ. Mj όυναλλαξαντά πω, τουτέἑόσι, u:j. ὄδυντυχόντα, μὴ 
κρινωγήδαντα, μὴ εἰς ἀμοιθὴν καὶ ὁμιλίαν ἐλθάντα. Θεαόάµενος δὲ 
ὁ, Οἰδίπους τὸν πρεοθύτην ἐρχάμεκον, ἂν µετεπέμψατο, ότοχαφχται 
μὰν εὖναι αὐκὸν. ἐκ. τοῦ γήρωςι xod. τῷν ἀγόντων οὐχακῶν' «n». δὲ 
ἐλιόςήμην καὶ ακριόῆ γνῶσιν τῷ Χορῷ ἀνατίβησι. Schol. 

1112. ---ἕν τε γαρ μµακρῷ γήρᾳ ξυνᾷδειι] Praepositio ἐν hie ut 
φλερὴ, alià& abundat. Suprà 821. Antig. 968. 1005, Phik 1160. 
Ordo est: τῷ μακρῷ γήβΦ Evvdóe, καὶ ξύμμεφράς, ἐάσιν. ἀνδρὶ 
ςῴδε, nempe. τῷ Κοριθῷ ἀγγέλῳ. Scribi etiam potuisset, mec 
dr deieriüs. τῷδε vagi, sublalá, distinctiane poet. ἔιπιφδει. 

RJIKGK. | 

1113, —2*540s ταάνδρὲ όύμμετρος.] Ἱκαρο. όήµµεερος Vide Ber- 
sonum ad, Eur. Hec. 347. Canonqm apud. The γίνε Critic, Dec. 
1197. sic correctum do: ** Quum, versus Iambicus. in fine trisyllabus 
«eat, [vel quasi trisyllabus, ut ὥόσε μι  κλύων] pes penultimus ratis- 

- ** sjmé Spondaeus est." —Facili negotio. emendari potest, Ionia versus 
initialis: Sic, 4αλας à wore raAxéou Rv οὐρᾳνόγ. J.'Karg, — Vide 
adiinit. notarum. in Qed, Tyr,  . 

A120, 1 uówie Φράσεις ;] Angl. Dosf-thou tutam (λές ?- 
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n -φών ῥλέπὼν:--] Nes Angli exprimiub: ος up Βέ ine 
and teli me. 

1130. —7 ξυναλλάξας Tí πω ;] aut aliquid cum. oo hábuiss& ἑόπι- 
mercii ?—Continuatio est praecedentis interrogationis: dp "ojuGk 
τοῦτον τὸν ἄνδρά «7,0É xov μαθὼν, 7] ξυναλλάξας τί πω ; Memints- 
tin? ergo hunc vtrum illic cegnoviste, aut. aliquid, ο. Perperàm it 
impressis 7. Βπυκεκ. . 

1133. —4pyvàt' dvauvsldo vv] nou. εἰὲ ἀγνωγὰ--- sed d'rvdta 149. ^ 
ab wyvoe, ignarus :—-factáin: νο. «t. dimarus ille remíniscatur. Bon- 

TON. 

1136. Επλήσίαξέν---] Sic legendum 6ss5e meridiana luce clarius 
est: oldév ὀπήτέχα κατοὶ τὸν Κιδαιρῶνά ἐπληδίαξεν ἐμοὶ---- [vulgà 
ἐπλησίαζον.] Versus praecedens totus est διά μέσου, seu In. parcti- 
thesi: supplendum vel 6i», vel ἐπιδτατῶν' nominativi sunt absolutt 
ὁ μὲν, ἐγδ à'— Βκυκοκ. | 

1196--]. ----Ἔρεῖς ὄλους:--ἐμμήνσυς χρόνους] i. e. per. tres Mensis, 
Junium, Julium, et Augustuh. εἰς d'pxzotigov, usque ad sidus Jireturi : 
quod, Plinio dicente, (lib. ii. ὃ 274 undecim diebus ante áequinoe. 
tium auturihi exoritur; h. é. ut ille alibi (lih. xviii. $ 74.) selpéáüm 
explicat, pridié Idás Septembris. Bunron. 

1144. ---τοῦτὸ κοῦᾖδο----] hane rém. Hoc sen$u Doc àpud Ho- 
merum frequéns. Bnuxck. "Sic Hebraicé. P: 

1145. --ὦ 'vzdv,] Compellandi formula Poétis et Orhtotribus 
Atticis famillaris. Moetis in Diction. Attic. $2 ταν, 4ττικῶς d 
σὺ, ᾿Ελλνικῶς. Butviok. H. Steph. in Thes. Voc. Έτης, Socius, δὰ- 
hibet ἔταν ut Doricus Vocativus pro ἔτα. 'T'. 1. ο. 1282. e. Ubi vide 
plura: vide etiam, Vol. I. ad p. 186. n. 6. 

. 1146. Οὐκ εἰς ὄλεθρον ;] δὺκ eie φΦθοραν, ἆπει δηλονόει; Schol. 
οὐ διωπήσας ἔσει ; ἔδει' Atticé Ρίο vulg. Σπ et 6ιωπήόας ἔόῃ pro 
σιωπήσδειν. 

1158. λλ-εἷς €00' Ίξειςι] Angl. But at ati raté thou shalt. σόήιδ 
to thi$, μὴ λέγων yé τοῦδιχόιι if thou dost not tell the truth. Nam, ut 
observavit Brunckiüs, τὸ ἔνδικον est justum, id est verum. Hesych. 
ἔνδιχον, αληθές. 

1160. ----ἐς τριδας ἐλᾷ.] Angl. has recourse to delays, to. procrasts- 
nation. dAd o, idein quod ἐλαύνω, sumitur híc, ut sdepé, in sénsu 
intransitivo. Vide Vol. I. ad p. 88. n. 5. 

1163. ---ἐδεξάµην δὲ vov.] vov pto τινος, Alticé; et regitur ab 150. 
d)tó $übintellecto. ι . 

1167. Τῶν «αἴου τοίνυν τις--] Ergo quidam, erat ex^ Γ[απήμά 
Laii. Βκύκςκ. ' 

1168. H δοδλος, 7; κείνοῖ---] JVien servus, aut. quis erat. ex illii 
génere ? Idem. - 

1169. --πρὸς αὐτῷ 7 dui τῷ δεινῷ λἐγειν.] Angl. l am en the 
point of (speaking) what is dreadful to speak.—JInd to me (εί my δὲ 
dreadful) to hear. gl. καὶ ἐγὼ ἐπ αὐὲῷ εἰμὲ τῷ δεινῷ ἀκχούειν. Vide 
Valck. ad Eur. Phoen. p. 140. T. Y. — - 

1174. “Ως πρὸς τύ χρείας ;] gl. ὡς ἐπὶ xolg χρειᾳ. 

1178. --ὡς ἀἄλλήν χθόνα--] Cotistructio est: ὡς δοκῶν [αὐὲδν 
αἀποίσειν [τὸν παΐδα scil. εἰς] ἄλλην χθόνα, hOrv αὐτὸς ἦν. *dé 
* híc non valet εἰς, quándoquidern ab Atticis e& potestate nos ad- 
« hibetur, nisi rei animatae junctum." Bmuxcx. Vide Vol L ad 
88. n. 3. " [tem supra, v. 951. 205. P. D 
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1181. ---ἴόθι δὐόποτωος γεγώς.] Nota Syntaxis Graeca. Scito te 


— infehcem esse. 


e 


151. 


152. 


1184. ---Εὺν ol; «'—] i. e. τε πἐφαόμαι ὁμιλῶν σὺν ἐχείνοις, όυν 
οἷς οὐ χρῆν u' ὁμιλεῖν. Ubi notandum numerum pluralem poni pro 
singulari, ut saepissime fit apud Poétas; Oedipümque de matre suá 
loquentem usurpare genus masculinum, ut in ejusmodi phrasibus, 
ubi sermro generalior est, interdüm etiam fit apud Poétas. Vide 
Eur. Alcest. v. 384. et quae ibi annotavit Barnesius. 

1186. Ià γενεαὶ---] Choricum hoc canticum in duas strophas et 
totidem antistrophas, undenüm singulas versuum, dividit Heatbhius : 

uod si absque ullá interpolatione fieri posset, lubens admitterem. 

ed eó minus à codicum fide discedere volui, quó minüs intelligo, - 
quid nostra intersit monostrophicane an antistrophica haec sint. 
Βκυκοκ. | 
. 1191. H τοόοῦτον---] Constructio plena videtur esse: 7j τοόοῦτον 
660v αὐτὸν δοκεῖν εἶναι εὐδαίμοναι Angl. just as much as that. he may 
seem happy, xal. δόξαντ’ αποκλῖναι, and. that, having seemed. so, he 
may then fal αποχλῖναι, πεσεῖνι 7j ἀποδαλεῖν. Schol. 

1195. Οἰδιπόδα,] Vocativ. Dor. ab Οὐἐδιπόδης, -ου, 1mae, quod 
saepids legitur Οἰδέπους, -odog, 3tiae, vel Otuxoc, -ov, 2dae. 

1196. 'Οότις xa0' ὑπερδολαν τοξεύδας,] ὑπερθολικῶς εὐευχήόας. 
ἐκράτηδας, ἐγκρατὴς ἀγένου τῆς κατὰ πάντα εὐτυχοῦν µακαριό- 
εήτος. Schol. 

1198. $2 Ζεὔ.---] φεῦ δια µέόο. }γαμψώνυχα, τὴν dyxplow 
ἔχουόαν ὄννυχας. Schol. ἤτοι τὴν Σφίγγα. ἐότέον δὲ, ὅτι ἡ Zgiyt 
dr πρόόωπον καὶ χεφαλὴν χόρης, δῶμα xvvóc, πτερα ὄρτιθος, φω- 
vv ανθρὠπὺυ, ὄνυχὰς λέοντος. Scholia Triclinii. 

1204. Τανῦν δ' ακούειν τίς αθλιώτερος ;) Angl. But now who is to 
be heard of more *wretched than thou ? 

1205. Τίς ἐν πόνοιςι--] cà αθλιώτερος suprà ad singula sententiae 
membra adhibendum revocatur. BunTox. " Vel gradus compar. P. 

1208. ---λιμὴν düróg] Perperàm vulgó αὐτός. Glossa supplet 
ó, ut sit ὁ αὐζόν. Vide v. 557. Ῥπυκοκ. Cui idem portus [ὅτι uj- 
τηρ ἦν καὶ γυνἡ Ιοκαάστη, ἣν λέγει λιμένα. Schol.] suffecit ut in eum - 
sponsus ingredereris, qui filius eras et pater. 

1210. —«i πατρῷαι---ἄλοχες] paterni sulci, quae possunt reddi 
paternus lectus. ἐς vo0óvóe—supple χρόνον, tamdiu. 

1214. Δικάδει τὸν ἄγαμον γάµον πάλαι] damnat inauspicatas pri-. 
dem nuptias genitoris simul et geniti. Ββυνοκ. δικαδει, gl. χαταδικαά δει. 
Caeterüm ἄγαμος hic est χακύγαμος. 

1218. Οδύρομαι x. v. λ.] Te enim vehementer deploro magnis ejula- 
tibus. Ἰαχαίων--- Sic optimé codex regius bombycinus. Nomen 
est adjectivum ἑαχαῖος ab ἰαχὴ derivatum. In uno codice regio . 
chartaceo αχέων. In reliquis ἑαχέων cum gl. φωνῶν. BnuNck. ὡς 
περίαλλα, περιάλλως, ὑπερθολικῶς. Schol. " Κατεκοέμιόαι Br. P. 

1223. $2 γῆς---] In scenam intrat Εξάγγελος, sive Nuntius extraor- 
dinarius, ea palàm narraturus, quae in scená ipsá aperté exhiberi 
pudor vetat atque operis lex: nempé Jocastae exitium suspendio 
vitam finientis, et Oedipi manu sibi injectá oculos effodientis. 
BunToN. 

1225. ----ἐγγενῶς---] γνησίως. ἐντρέπεόθε, ἐπιότρέφεόθει ἐπιότρο- 
φὴν ἔχετε. Schol. - 

1228. Λ]έψαι καθαρμῷ---] αποπλύναι δια χαθαάρόεως. Schol. Sic 
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feré decus illud Angliae Gul. Shakspeare :— Will all great JNep- 158. 
tune's Ocean wash this blood. Clean. from my hand? «Νο.---ΜΑοΒΕΤΗ, 
«Ίο ii. S. 9. | 

1951. —«£?^v φανῶσ' αὐθαέρετοι.] Nempe Jocastae suspendium et 
Oedipi excaecatio. Bugrow. Pro αὐθαίρετοι legendum censet doc- 
tissimus Hemsterhusius αὐταγρετοι ad Callimach. Frag. cxx. "à 
Bentleio collecta. P. 

1232. “{είπει μὲν---] Constructio est: oUó' (i. e. τώ xezd,] ἃ 
πρόόθεν Ίδειμεν, λείπει μὲν τὸ μὴ οὐκ εἶναι βαρύστονα" «Νε deest 
malis, πε illa quidem. quae antea noveramus, quo minis sint luctuosissima. — 

1934. 'O μὲν ταάχιότος τῶν---] Ut paucistinis et ego dicam, et 
vos intelligatis. εἰπεῖν τε καὶ μαθεῖν. gl. εἰς τὸ εἰπεῖν ἐμὲ δᾳηλοτότε 
xai εἰς τὸ μαθεῖν ὑμᾶς. Βπυνοκ. 

1237. --τῶν δὲ πραχθέντωτ---] Angl. But the most. grievous cir- 
cumstances of this direful scene are wanting ; ἡ yàg ὄψις oU πάρα, for 
no one had an opportunity of beholding them. πάρα pro πάρεστι. 
Nam non solüm 'T'ragici, sed Historici, praesens tempus saepé usur- 
pant de praeterito verba facientes. 

1239. Όμως δ, ὅσον γε xdv ἐμοὶ µιήάης ἔτι] Angl ANcvcz- 
theless, as far as my memory serves,— [ἔνι pro ἔνεστι,] πεύσει, thou 
shalt hear—Attic. pro communi πεύσῃ. 

1241. ---ὁργῆῇ χρωμένη---] óQy5, ἀντὶ τοῦ λύπῃ. Schol. 

1243. ---αμϕιδεξίοίς ακχμαῖς] ungwibus utrinque dextris, id. est, 
eádem vi exsertis ac si utraque manus dextra esset. HEATH. Ex- 
ponit tamen Scholiastes simpliciter ἀμφιδεξέωις, per cugolv χεροῖν. 

1244. ---ἐπιῤῥήξασ, ἔσω,] ἐπιῤῥήόόω est cum fragore obdo. Sic 
Hom. llijad. o, 454. 456. ] 

1246. Μνήμην παλαιῶν--] antiquorum congressuum. memoriam 
repetens, undé is Órtus, d quo periisset ipse. BnuNck. δὲ λίποι στὴν τίκ- 
τυυόαν [είς] Φὐότεκνον παιδουργίαν τοῖς ol6tv αὐτοῦν reliquisset autem 
ipsam, quae pepererat, ad infelicem procreationem liberorum suo t1psius 
filio—Laü scil. filio ; quod Graeca dant sinc ambiguitate ; sed plu- 
raliter, ut saepé fit, ubi sententia numerum singularem requirit. 

1250. Εξ ἀνδρὸς ἄνδρα:] gl. ἐκ τοῦ 4αἴου τὸν Οἰδίποδα. In qui- 
busdam codicibus et libris impressis legitur ἀτδρας, quod eodem 
redit. Mavult άνδρας J. T. 

[252. ---εἰδέπαισετ---] irrupit. 

1256. ΓΓυναῖκα---] gl. δηλονότι ἐξαιτῶν ἀπὸ κοιγοῦ. Possis etiam 153. 
extrinsecüs arcessere verbum ex analogiá: ἐξαιτῶν ἡμάς πορεῖν οἱ 
ἔγχος, xai δειχνύειν ὅπου κίχοι---ΒΒυΝΟΚ. 

1961. Πύλαις διπλαῖς ἐνήλατι---] geminas fores insultat calcibus, 
funditüsque evellit cava claustra, atque in. cubiculim. irruit. Βκυκοκ. 
χλῆθρα, aliter χλεῖθρα. 

1263. Ob d») χρεµαστἠν---] Conf. omninó Aeneid. xii. 595. sqq. 
ubi Poéta, summo cum judicio, mortem Amatae, rebus leviter per- 
strictis quae aliquid offensionis lectoribus parere possent, depin- 
git. J. TA1r. 

1964. ---ἑώραις ἐμπεπλεγμένην.] δεδεµένην, ἐγκεκλωόμένην κρε- 
µαβραις. ἑώρα. δια τοῦ ε, ὕθεν καὶ µετέωρον, χρεµαθρα, δι οὗ χρεμᾷ — 
tis τι. Schol. tortilibus suspendis inplicitam- 

1206. ---ἐπεὶ δὲ γῇ---] Vulgata lectio est: ἐπεὶ δὲ y5 ἔχειτο τλή- 
pov, δεινα ó' ἦν τανθέἐνδ) ógg v.—Mutatio Brunckiana ingeniosa est : 
”'ἐπεὶ δὲ y ἡ κ.τ.λ. Sequor Bothe, et fere Erfurdt: P. 
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1908. Αποόπάσας---] Constructio est: ydp ἀλοόλάδας dg" sinc 
των αὐεῆς χριόηλάτους περόνας, αἷόιν ἐξεότέλλετο [td εἵματα 
scil.] «Ναιπφιε avulsis ab ipsius vestimentis aureis fibulis, quibus ornata 
erant, —dáQgas—iis sublatis, feriit nervos oculorum suorum. De περόται, 
quae et πόρπαι dicebantur, [vide Eur. Hec. v. 1160. edit. Porsoni,! 
ita Dacierius: L'ancien habit des femmes Grecques étoit Phabit 
Dorique ou Carien, qui s'attachoit avec des agraffes; mais le mau- 
vais usage, qu'elles firent de ces agraffes en quelque rencontre, obli- 
gea les Grecs à leur faire prendre l'habit lonien. On peut voir sur 
cela Herodote, liv. v. s. 87, 88. 

1971. — O9' οὔτε) αντὶ τοῦ ὅτι. Schol. ὅτι ovx ὄψοιντό τιν 
ola ἔπαόχεν, quód nunquam visuri forent eun qualia passus esset, i. e. 
quód nunquam visuri forent qualia 1pse passus esset ; [genus est locu- 


' tionis scriptoribus Graecis perguam familiare, nec Latinis inusita- 


tum.] —dAAd τὸ λοιπὸν ἐν ὁκότῳ ὀψοίατ' [ἐχείνους] οὓς μὲν ova 
ἔδει [ὄπτεόθαι,] sed in posterum visuri forent tn tenebris []. e. non om- 
ninàó visuri forent] eos quos non oporteret videre, [liberos suos scil.] δὲ 
οὐ γνωόοίατο οὓς ἔχρηδεν [γνῶναι.] nec agnituri forent quos cuperet 
agnoscere. " Vide supra v. 419. P. 

1975. ---ἐφυμνῶν.] ανοιμώξζων. Schol. 

1918. αλλ’ ὁμοῦ u£Aac] Vulgata lectio est: ἀλλ’ ὁμοῦ µέλας Οµ- 
6ρος χαλαάζης αἵματος ἐτέγγετυ sensu, ut opinatur Brunckius, nullo, 
aut pravo, et metro vacillante. Duplex igitur remedium metri 
proposuit idem vir doctissimus, vel per verbum compositam d'r- 
«tyyeto pro simplice ; vel inserendo voculam 7' [non τσ’, uti in uno 
MS. male] ante verbum simplex. Quorum tamen prius ille prae- 
tulit: et praeterea pro χαλάδης dedit χαλάδῃς, dativ. scil. plur. 
pro z«Adé£o:e, quod quidem in quibusdam membranis invenit vir 
solertissimus. Sic autem verba ordinavit: αλλα µέλας buÓgos ὁμιοῦ 
χαλαδαις αἵματος απετέγγετο. '' Diversa sunt, inquit, µέλας oa- 
«4 6ρος, humor ex oculis manans, et χαάλαξαι αἵματος, grandines. san- 
& guinis, i. e. crebrae sanguinis guttae: opponuntur hae ταῖς μυδώ- 
« όαις φόνου όταγόδι, quae minus quid significant: JVec lentam tabi 
* saniem emittebant, sed largijfluo lacrimarum imbri snistae. sanguinis 
«4 grandines decidebant. | Venustum est hoc schema, quo res augetur 
* minoris negatione. Sic in As. 628." Haec ille: Sed non, ut 
videtur, cum solitá suá felicitate. Atque displicere hanc interpre- 
tationem tum quibusdam ex doctis meis amicis, tum erudito cuidam 
Cantabrigiensi anonymo in literis ad me nuper datis, invenio: rhul- 
tóque magis textüs mutationem et explicationem quas olim pro- 
posuerat Gilbertus Wakefield, ὁ µακαρέσης, Sylv. Crit. P. i. p. 81. 
et quas in primá hujus vol. edit. citaveram. Caeterüm omnium 
interpretum in hoc loco vexatissimo expediendo felicissimus mihi 
videtur amicus meus eruditus T. Young. **Sine tantis amba- 
** gibus," inquit ille, * legi potest cum codice, ---αἵματος 7' ἐτέγγε- 
κ co, quod is facilé intelliget, cui oculi humores distillantes videre 
* contigit: grandinis enim cum sanguine mistae satis exacté speciem 
«ferunt? Vide M. R. Jul. 1799. p. 313. 324. " An, µέλας ὄμδρος 
χαλάδης αἵματός «—ater imber grandinis et sanguinis, i. e. gran- 
dinis sanguineae ? Vide Vol. I. p. 66. n. 11. et infra, p. 172. v. 990. P. 

1280. ---δυεζν---] Atticum pro óvoiv.  Adhiberi autem solüm in 
casu genitivo docet Phrynichus p. 34. edit. Nunnesii. Bunvrox. 
ὄδῥωρεν---καχα. exorta sunt mala. Bnuxck. 
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1996.---οἷον καὶ GvvyoUve' ἐποικτιίσαι.] gl. καὶ τὸν μιόοῦντα ἐλεῆσαι. 154. 

1298. —66' ἐγὼ προόέκυρο ἤδη.] Resolvenda phrasis ad hunc 
modum: πρὸς ὅόα ἐγὼ ἤδη ἔκυρσα. Hesych. προσκύρει, xQo0ty- 
γιδει. Βπυνοκ. 

1301. µαχιότων] Dorica µαόδων, µαάκιότος, adhibent 'T'ragici pro 
μείζων, μέγιστος. Sic Noster, Phil. 849. Eurip. Hippol. 896. τα 
μμχιός ἐμῶν xaxov, &c. Ῥπυκοκ. πρὸς σῇ x. v. À. Subauditur 
ἐπέθηκε, vel tale aliquid. ('Tragici nunquam 669v, µάκιότος, 
pro μείζων, µἐγιότος, adhibent. µασόων a ud xog, Doricé pro μῆχος, 
formatur. Vid. Blomfield. Gloss. in Pers. Aesch. v. 444. qui tamen 
ignorásse videtur Scapulam in Lex. µαόόων et µακιότος a μῆχος 
darivare. G. D.) " ó zd ήόας uet(ova—Qqui insultavit dirius dirissimis. 

1310. πέτεται φοραάδην ;—] Vox iili quonam avolat n auras sub- 
lata ? Bhuxcx. In aliis διαπέταται, repugnante metro. ' 

1311. Jd δαζαυν. iv^ ἐξήλον ;] O fortuna, quonam evasisti ? BRoxcx. 

1313. Id 6xózov vépos ἐμὸν απότροπον,] O tenebrarum mearum 
nubem detestabilem, ἐπιπλόμενον ἄφατον, [ἐπερχόμεναον «ἄῤῥητον, 
&chol.] quae ie involvit. infandum, ἀδάμαστόν τε καὶ δυσούριότον, 
indomalilem et interminatam ! 

1326. ---τήν ye 655v αὐδὴν ouox.] Ab όμὸς, similis, idem, venit 155. 
adverbium ὁμῶς, sünilitér, pariter, aequé: Sic Il. e, 196. 4ugo 
ὁμῶς ὠυμῷ guAÉovda—utrumque ex animo pariter amans—Scribitur 
et ὅμως, et vulgó redditur per conj. adversativam, £unen, attamen, 
&c. Nam cum ex duobus modis, in quibus res aliqua evenire po- 
test, alter illi eventui plus quam altcr, vel ci omninó, faveat; et 
ubi tamen, non negato posteriore eventüs modo, affirmatur rem, de 
qua sermo est, eventuram esse, vel jam evenisse, pariter ac in 
priore; inde fit ut ὅμως recté reddi possit famen, attamen, &c. 
Sic, Nubila tempestas est, tamen ille veniet. ---ὅμως ἐκεῖνος ἐλεύσε- 
σαι, ille veniet pariter ac si esset serena. Quod linguá vernacnlá 
dici potest, The weather is cloudy, but he'll come ΑΠ, ΤΗΣ s«ME, 
[as if it were clear] —he'll come notwitlistanding—for all thot he'll 
Come-—be'l] come nevertheless—in spite of. that, &c.. Vide. Hooge- 
veen de particulis, voce ὅμως. Jac. 'l'ArE. - 

1332. — wv] Dor. idem quod uc, pro αὐτὸν, αὐτ 7v, αὐτό. Usur- 
patur etiam interdum pluraliter ut hic: nam bic ad ὄψεις refertur. 

1336. Ην ταῦθ’] idem quod ταῦτα iri. Nam ἦν passim vi- 
dere est pro ἐδεί Sic Horat. Lib. i. Od. 37. Tempus erat——pro 
tempus est. Vide Vigerum de Idiotism. " C. V. s. vi. r 7.. 

1347. «4είλαυε τοῦ νοῦ---] Subauditur ἕγεκα. — Vide infrà ad! Eur. 156. 
Med. v. 95. | | 

1949. ὃς απ’ αγρίας πέδας νοµάδος---] quicunque me [νδογανέβ saevo 
vinculo quod in pascuis pedes meos ligavit. πέδας est gen. Dor. 

1364. —2x πρεόθύτδρον--κακοῦ κακόν] Angl any one evil more 
inveterate than another,— " antiquius, gravius. P. : 

1373. ---οἷν éuoi-—] Constructio est: olv διοῖν ἔργ ἐδεὶν eigyaa- 151 
µένα μοὺ κρείσσον᾽ dy yóvne- quorum sensum ita. recté dedit minor 
. Saboliastes: πρὸς οὓς duipocdous ἔργα ἐότὲν ὑπ ἐμοῦ) πεποιηµένα 
χρείσσονα ἁγχόνης, ἤγουν μείζονος κακοῦ ἄξια ἢ ἀγχόνηοι πνεμμονῷς. 

1374. ---αγχόνης εἰργαόμένα.] Notandum, per vocem dyyóvr, 
.nüR,híc intelligendum poenam lege sancitam, sed supphcium. quod 
noxius de seipso sumit, ceu quod Jocasta fecerat, animum: intale- 
rabili. misesiío amb noxa liberandi grati&; Conf. Eur Aleest; w 229, 


/ 
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sqq. Bacch. v. £46.—-Acuté Scholiastes : ---α γχόνης ἐπικρατέότερα 
ἅπερ οὐχ ἦν (00a. οὐδὲ ἐν θανάτφ. διὰ τούτου οὖν απολογεῖεαι, 
ὅτι μεῖξον κακὸν διεπράξατο εἰς ἑαυτὸν, ἢ εἴπερ ἦν τελευκήσας. 
Jac. Τατε. 

1976. ---Βλαότοῦό ὅπως ἐθλαότει] eic φῶς φανεῖόα, ὅπως epa. 
Schol. " ἤγουνι ἡ «àv τέκνων θεωρία. Tri. i. e. ἡ ὄψις. P. 

1979. —«vcoàv ὁ παντλήαων ἐγὼ] Ordo est: τῶν ἐγὼ ὁ παντλή- 
µων elg dvrjo τραφεὶς ἐν ταῖς Θήδαις γε καλλιότα απεστέρησ ἐµαυ- 
τὸν, quae Brunckius sic reddidit: quibus miserrünus ego, solus viro- 
rum qui Thebis versantur, meipsum pulcherrimà. privavi.—** Pessime 
* Brunckius. "Verte, quibus iniserrimus ego, unus apud Thebas (ante- 
* hac) optiná fortuná usus, [χαλλιότα vgaqtig,] memet privavi. De- 
* plorat scil. Oedipus fatum suum, qui πεωχὸς αντὲὶὲ πλονσών 
€ [v. 455.] factus sit." Cantub. «οι. 

1389. ---τὸ γαρ] γαρ τὸ τὴν φροντιό᾽ οἰχεῖν--- Schema verborum 
Graecis Scriptoribus usitatissimum. 

1394. ---καὶ τὰ πάτρια λόγῳ παλαιὰ δώμαθ---] et paterna, ut 
dicta es, antiqua domus, otov κάλλος doa ἐξεθρέψατέ µε ὕπουλον xa- 
χῶν, qualeis pulchritudinis speciem me enutriistis abdita tegentem mala ! 

1400. 4? τοὐμὸν---] εοὐμὸν clue πατερὸς, est τὸ αἷμα τοῦ ἐμοῦ 
πατρός. 

1401. ---ᾱρ ἐμοῦ µέαιησθ ἔειν---] num mei adhuc meministis, 
quale facinus «pud vos patraverin ? i. e. num adhuc meministis, quale 
facinus ego apud vos patraverim. Quae est forma locutioni« Grae- 
cis Scriptoribus usitatissima. (Vide suprà ad ver. 1271.) $uiv, gl. 
παρ ὑμῖν. " ὑμὶν, vel ὕμιν, ult. brevi. P. 

1403. —o γάμοι] Vide Longin. de Sublim. $ xxiij. ubi criticus 
ille hunc locum citat et laudat. 

1405. Aveice] 2. plur. aor. 2. ε in ει mutato, pro ἄτετε. Bnonck 
Nam £u: retinet vocalein brevem imperf. in aor. 2. ut bene nórunt 
tirones. 

1416. Αλλ’ ὧν ἐπαιτεῖς---] Ordo est: αλλ' ὅδε Ἀρέων πάρεστιν 
ἐς δέον, [εἰς] τὸ πραάσσειν καὶ τὸ ῥουλεύεινι [περὶ] ὧν ἐπαιτεῖς' Sea 
ipse Creon adest opportunum a1 ageudum οἱ οὐπεμίαπᾶωπι de. iis quac 

tis. ἐς δέον, εἰς τὸ ἀραύζον τοῦ χρόνου, ευυτέότιν εἰς καιρὸνι 
εὐχαίρως. Schol. | 

1420. Τά µοι--] Tis xri ἔνδικος φανεῖταί uoi—scil. xag 
ἐκεῖνον; Angl. What credit can I reasonably expect to have with him ? 

1427. ---οὕτω δεικνύναιν---] Angl. swhen you thus expose— 

1430. To ἐν γέτει---] Ordo est: ydg ἔχει εὐόεθῶν τοῖς µόνοις 
ἐν γένει µάλιότα ὁρᾷν τε) ακούειν τα ἐγγενῆ χαχα. 

1434. --πρὸς σοῦ γαρι] à re tud, non πιεᾶ. — Dicam quae tua snagis 
quam mea intersit fieri. BRuNCK. 

1438. ---εὖ τοῦε’ (66  dv,] Vocula Zv emphasis gratià repetitur, 
subaudito, ex praecedente, ἐδραόα. 


[DP 


1449. ---ὅμως δ, iv ἔδταμεν χρείας)] attamen, ut praesens est 
rerum status. BRauNck. frouev, per syncopen pro έότήκαμεν. 

1445. Καὶ γαρ σὺ νῦν---] Subauditur µαάλιότα, maxime : etenim 
praesens tua fortuna facit ut deo fides habeatur. uu 

1449. Εμοῦ δὲ µήποτ----] Ordo est: δὲ μήποτ’ αἀξιωθήτω τόδε 
πατρῷον ἄότυ τυχεζν ἐμοῦ οἰκητοῦ ζῶντος. ἀξιωθήτω scil. sumitur 
impersonaliter. | 

1451. --ἔνθα xAj(tevmu—] ubi hic Cithaeron meus celebratur. 
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1453. ---δῶντι] Sic bené Toupius Cur. nov. in Suid. p. 103. 144. 159. 
Libri omnes mendosé ζῶντε. Ἑπυνοκ. ἐθέσθην ζῶττι. χύριον tov, 
proprium sepulchrum mihi viventi constituendum | curárunt, ἵνα da10 
ἐξ ἐκείτων, ol ἀπωλλύτην ue, ut moriar ab. illis, qui me perdebant, 
j. e. qui necem meain moliebantur. Nam ea est vis temporis imperf. 
* Nescio an temp. imperfecti solius. [Vide Brunck.] Valck. Phoe- 
** niss. [14060 ubi vide plur.] Quivis Scriptores antiqui conantibus 
* effectum tribuunt." Cantab. «Ίποπ. 

1456. ---οὺ γὰρ ἄν zort—] Θνήόκων γαρ àv, ἤλουν, εἰ ἔθιηόχον 
yd), οὐ µήποτε ἂν ἐφυλαχθην ἐπί τινι τοιούτῳ δεινῷ xaxq. Schol. 
Mihi hic videtur poéta ad rumorem aliquem alludere de morte 
Oedipi modo extraordinario eventurá, post ipsius secessum in Furia- 
rum nemus: quam quidem rem Sophocles argumentum postea 
selegit postremi illius, sed non admiratione indignissimi, suorum 
dramatuin. [Vide Cic. de Senect. c. vii, 22.) Minimé híc reprae- 
' sentatur Oedipus tanquam omninó gnarus futuri sui fati : consequens 
tantüm, quod sibi videbatur verisimile ex rebus maximé portentosis 
antbactae vitae, deducit ;——nimirüm, quoniam non vixerat, ita nec 
moriturum esse, quemadmodum caeteri mortales. Sensus totius 
loci à v. 1451. ita potest exprimi Angl. Jllow me to dwell ou my own 
Cithaeron ;—my father and mother derigned it to δε my living tomb.— 
Yes. ,Jlllow me to inhabit that mountain, that I snay at length. find that 
dissolution which they intended. for me. | However, whether I die on 
Cithaeron or not, one thing is certain, that neither. disease. nor. any 
common cause. will destroy me; for surely 1 shouid never have then 
been snatched from such ἐπεμέπεπί death, had I not been reserved for 
some signal disaster at last. Jac. Τατε. 

1458. ---ὅπηπερ &0,] Lege ὕπηπερ, ut Porsonus monuit. Sic 
ἐμποδῷν, quod est, ἐν ποδοῖν. Jac. Τατε. quocunque ibit, Angl. 
whithersoever it will. Vide suprà ad v. 431. ' ὅπηι Porson. Eurip. 
Ed. Lips. Vide Indicem. P. 

1463. AIv oU zt00" 7; 'Byrj—] Ordo est: αἷν ἡ ἐμὴ τραπεζα βορᾶς 
oU ποτ ἐότάθη χωρὶς ἄνευ coUO' d'vógós, [i. e. ἐμοῦ. Vide suprà ad 
v. 534.] quibus mensa mea nunquam apposita fuit seorsüm à me. 

1466. Toiv uo. µἐλεόθαι.] Sic bené scriptum in cod. Reg. chart. 
Glossa τούτων. Aldus et reliqui codd. mendosé aiv. Vide suprà 
ad 1082. Βπυκοκ. Sed et vaív pro αἷν hic legendum felici con- 
jecturá jampridem proposuisse doctissimum Burgessium invenio. 
Caeterüm µέλεσθαι regitur ab ὅρα, vel tali aliquo subaudito; sive 
est, ut loquuntur Grammatici, infin. pro imperativo. 

1419. Οὐ δὴ χλύω zov] αἰσθάνεται τῶν ὠνγατέρων παροισών. 160. 
τοῖν uo. φίλοιν δαχρυῤῥουύντοιν, ἀνεὶ coU, τῶν ἐμῶν θυγατέρων: 
δέον δὲ εἰπεῖν δακρυῤῥοούδαιν, ἀρδενικῶς ἐξήνεγκεν. ἔότι δὲ Αττικό- 
τεβρον, ὡς τὸ, ud τὼ Φεὼ, καὶ vo) χεῖρε. [ία Scholiastes. Potest 
híc autem subintelligi τέχνοιν. ** τοῦν φίλοιν neutro genere dici 
κ yidetur, ut, verbi causá, Oedipus ille Coloneus, v. 1110. has ipsas 
«filas σα) φίλτατα vocat. Vide plura apud Valck. Phoen. p. 
ες 169. b."  Cantab. «ποπ. " Et hic v. 1474. P. | 

1475. 4έγω τι;] Angl. Jim I in the right 2 «{έγεις, You are. 

1477. —1j 6 εἶχεν παλαι.] Sic scriptum reperit Brunckius in duo- 
bus MSS. Vulgata lectio est, ἧς e/yec, quam probam censet Bur- 
gessius, subintellecto, non δια, ut Hea«hius, sed ἐξ. ln quibusdam 
-cribltur ἣν εἶχες. | 

| II. 
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1478. ---τῆόδε τῆς ὁδοῦ---] χαί 6t ἕνεκα ταύτης ὁδοῦ, *« ἅπεμ- 
yag δηλονότι τας χόραν. Schol. 

1479. ---«φϕφουρήόας τύχοι] idem feré quod φρουρήόαι. "Vide 
suprà ad v. 699. 

14829. A? τοῦ φυτουργοῦ---] a? γεῖρες τοῦ πατρὸς, τοῦ φύόαντος 
ὑμᾶς, οὕτως ὁρᾷτ, ἤγρυν ευρλώττειν, προὐξένηόαν τα πρότερον λαμ- 
zod ὅκματα. προὐξένηόαν, εἰργαδαντο, αἴἵτιοι ἐγένοντο. Schol. Vide 
Porson. Supplement.ad praef. in Eur. Hec. p. xxxiv. 

1490. ---κεκλαιμέναι] defletae—av«i τῆς θεωρίας, vice specta- 
culi— i. e. Vos ciebitis lachrymas populi sedentis in theatro vice 
tragoediae quam scena exhibuerit ;—quo modo intellexerunt Hea- 
thius et Brunckius. Scholiastes autem aliter: 00sv οὐχ ἐπανήξετε 
πρὸς τὸν οἶκον κεχλαυμέναι dvri τῆς απὸ θεωρίας τέρψεως ; i. e. 
und? non reversurae estis domum lachrymis obrutae pro voluptate specta- 
culi? Recté, ut opinor; nam χλαίω est non solum .fleo, sed lachry- 
snas moveo, facio ut quis fleat. Sic Plato in Phaed. sub fin. Vide 
Vol. I. ad p. 256. n. 1. et Viger. de Idiotism. C. V. s. i. ad fin. " Aes- 
chyl. Choé. 455. 729. ed. Glasg. χεχλαυμένος, flens ; 685, defletus : 
ubi quidem Schutz post Stanley commendat xexavuévov. P. 

1493. Tis οὗτος ἔόται, τέ παραῤῥέψει, τέχναι] Hic et sequentes 
duo versiculi omnium, quos continet hoc drama nobilissimum, mihi 
videntur expeditu difficillimi. * Pessiae," inquit Brunckius, ** vertit 
^ Jobnsonus, Quis ille erit, qui ita abjiniet liberos ? τέχνα voCativus 
κ est, et παραῤῥέψει neutraliter adhibitum, ut feré solet dvagoéoteen, 
** subaudito z(vóvrov." idemque reddit, ** Quis ille erit, quis. audebit, 
6 gnatae,—" ἀναῤῥίπτειν quidem est sursum. vel in. sub ime jacere ; 
et cum χένδυνον constructum, ut saepé fit, tunc sonat periculum te- 
πιεγαγιὸ adire. [Vide H. Steph. Thes. ad vocem ; ubi vir celeber- 
rimus multus est etiam in explicatione phrasium αναῤῥήρας αχύδον, 
et ἀναῤῥίψαι µαχην.] Potest et παραῤῥίπτειν κένδυνον idem sig- 
nificare ac αναῤῥίπτειν xcvóvvov, quanquam exempla vix occurrunt. 
Hactenüs igitur non malé processisse videtur Brunckius. Sed quum 
idem vir.doctus nullum rectum sensum invenerit in duobus que» 
proximé sequuntur versibus, quae in, omnibus impressis, et codd. 
sic se habent, τοαῦς ὀνείδή Aau6d vov, ἆ oic ἐμοῖς Γονεῦσεν ἔδσται 


σρῷν J'óuoU δηλήματα, de suo substituit,— ἆ τοῖς uoi; ἐδεὲν, - 


2ονεῦδι όφῷν x. v. λ. atque ita reddidit,— tot et tanta. suscipere. dede- 
cora, quae generi inhaerent meo, parentibus vestris vobisque simul eri 
tialia? ** Poétae," inquit, * manum restituisse mibi videor, et 
* sensum adsecutus fuisse: ἆ τοῖς ἐμοῖς ἐδτὶν, nempé πράγµασε, 
« vel éyyevéGt, γονεῦσι σφῷν Q' óuoUi δηλήματα, pro yovéore xoi 
*Gpgov. Dativus pro genitivo, quod frequens est. Sed. hic, ut 
alibi interdum, (Vide Coll. Gr. Miu. not, p. 81. 107.) nimis videtur au- 
dax vir egregius. Sensum non aspernandum ὁ vulgatà lectione raihi 
videor elicuisse ope Scholiastae, cujus. verba haec sunt: σέ Augu- 
θάγων ὑμᾶς elg yvvalxag, à τέχνα, παρόψεται τααῦτα ὀνείδηι ἃ 
yovsUGcv ὑμῶν. xci ὑμῖν ὁμοῦ ἔόται δηλήματα, ἤγουν βλαάδαι, αει- 
µίαι; Ordo igitur sit: τίς ἔόται, cic, τέκνα, Aap6dvov [ῥαᾶς] 
παραῤῥέψει τοιαῦς ὀγείδη, & [ἦν] δηλήµατα vol épol; γονεῦσι, 
[8chol. explicat γονεῦσόιν ὑμῶν, νοκίτα parentibus. Sed ἐμοῖς γοιεῦσι 
Alis, recté se habet: nam per ὀνείδη. Oedipus seipsum intelligit, 
φλὶ certé exitio.erat.tum Laio, tum Jocastae.] ἔόται, vs [δηλήκαρα] 


σφῷν ὁμοῦ ; Angl. Who will be the man ? «who, by snagrytugn yes wil 


/ 
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"»erlook such infamy, [or, a connection with such an infamous Ρεγτοπ.] 
αἱ proved the ruin of my parents, and will also prove yours? " Γονεῦ- 
G7v ἐδτι scripsi secundum Erfurdt. not. Meis parentibus et vestrüm sc. 
parentibus— Brunck. Oxon. ubi supra, * παραδάλλεόθαι, et dvaj- 
QUcev." P. - 

1501. —dAAd ὃδηλαδἡ χέρόους φθαρῆναι---ὑμᾶς χρεών.] sed. pro- 161.. 
fectó yos virgines innuptasque contabescere necesse erit. yégOoUe, παρ- 
έτους. Schol. 

1505. ---μή σφὲ περιίῖδπς] Certissima est Dawesii emendatio, 
quem vide, [p. 265. edit. Burgess.] περιϊδεῖν est spernere, negligere, 
quod flagitat sentenlia. Deépravate libri omnes παρίδῃς, claudicante 
versu, nec satis bené ad sententiam. Ββυνοκ. Affirmat tamen Por- 
sonus, *'Tragicos nunquam in Senarios, "Trochaicos, aut, puta, 
* Anapaestos legitimos περὶ admittere ante vocalem." Et in hac 
suá doctriná stabiliendá, (ad Eur. Med. 9?84.] addit pauló post: 
« Hinc etiam refellitur Dàwesii emendatio ad Soph. Oéd: 'Tyr. 
* 1505. μή όφε περιῖδῃης pró µή όφε παρίδῃς. Quod zeguóciy tum 
** saepe occurrit apud Comicos, argumento est, 'T'ragicis eo uti non 
*]icere. Nisi statuere mavis, παρίδης genuinae vocis esse inter- 
* pretamentum, lege, μὴ παρά σφ' Ίδης. Vide infrá ad Eur. Med. 
v. 284. 

1512. ---ἑοῦτ) εὔχέόθέ uou] i. e. dv 2uot. hoc mecum vovele, ut 
vivatis semper, ubicunque opportunum sit, atque ul transigatis aevum, &c. 

1517. O/c8 ἐφ᾽ οἷς---εζαι ;] nostin? quibus conditionibus ibo ? Praes. 
verbi eut, eo, saepe sumitur sensu fut. Vide suprà ad v. 431. 
Sic Alcest. v. 382. (ut observavit J. Ταΐο,] JEzéí τοῖσδε, on these 
terms, 7ztolüeg χειρὸς ἐξ ἐμ ῆς δἐχου. | 

1519. ---Ἔχθιότος Πκω.] idem quod ἔχθιδτός εἰμι. ---Τοιγαροῦν 
τεύξει τάχα. Quaré voti forsan compos fies. τεύξει, Att. pro commu- 
ni τεύξη. — Vide suprà ad v. 1239. et Porsonum in Praef. ad Eur. 
Hec. p. iv. 

1520. 5e vdó' obv;] Angl. But sayest thou so? ydg οὐ φιλῶ, 
subauditur µαλιότα. — Yes: for [ am not accustomed, &c. | 

1593. Kai ydg d ᾿αράσηόαςι---] i. e. ἆ ἐκράτγόας--- Nam quae 
obtinuisti antehac, te per vitai non comitabantur. Plané persuasum 
habet Porsenus, non licuisse in Attico sermone augmentum abji- 
cere. [Praef. ad Eur. Hec. p. v.] Neque hoc exemplum contra- 
dicit canoni ; nam & ἑ pronuntiatur ut una syllaba. . 

1596. Οστις οὐ δήλῳ---] ὅότις, χρᾶτιότος ἦν δηλονόσι, οὐκ ἐπὶ 162. 
εὐδαιμονίᾳ πολιτῶν καὶ εὐτυχίαις δαῤῥῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ, ἑαυτοῦ δηλο- 
vótt, ἀρετῇ. Schol. | 

1648. $220z€. Ovrtóv ὄντι--] ἐπιόκοποῦντα (Otiv, &c. est is, 
puto, qui expectet videre, qui nondum viderit, ultimam illam dien. 
Locum ita verto, Quarà sortalein, qui ultimam illam diem nondum 
viderit, neminem felicem judices, priusquam, &c. BuncoEss. Recte, 
ut opinor. Ante ὀλδέδειν subauditur δεῖ σε, vel δεῖν σε. vel tale ali- 
quid. Caeterüm inter alios, qui hanc sententiam commendaverint, 
ita Ovidius, Metam. iii. 135. 0007 . 

Ultima semper 
Expectanda dies homini : dicique beatus 
Jinte obitum nemo supremaque funera debet. 
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163. *Ex Ευπιρις.] Euripides, Mnesarchi et Clitáüs Atheniensium filius, 
celeberrimus Poéta 'T'ragicus, natus est Olymp. rxxv. 1. ante Ch. 
Nat. 480. in insulá Salamine, eo ipso die quo Athenienses inclytam 
victoriam navalem Salaminiam de Persis reportárunt, non longe ab 
Euripi ostio: unde et Euripides nomen suum adeptus fuisse dicitur.l 
Non solüm pater, sed et mater ejus, illustri erat familià Atheniensi: 
uti testatur Philochorus, Suidas, aliique. Apud Aristophanem qui- 
dem ['Thesmoph. 387.] Euripides olerum venditricis filius vocatur; 
sed hoc more comico effutitum, nullo respectu veritatis habito. 
Eum pater vitae Athleticee assuefaciendum, Grammatices rudimen- 
tis imbuendum, atque Musicae, Picturaeque studio excolendum ma- 
turé curavit. [n Rhetoricis Prodicum Chium; in Philosophiá 
Anaxagoram audivit. Anno autem aetatis decimo octavo ad Ττα- 
goedias docendas animum applicuit: atque tantum profecit, ut 
victoriam in 'Tragico certamine saepidüs reportaverit. Studium 
tamen Philosophiae minimé negligebat: undé 'l'ragoediae ejus mo- 
rum praeceptis excellentissimi generis abundant; et ipse JPhiloso- 
phus Scenicus, sive 'O ἐπὶ τῆς ὀχηνῆς φιλόόοφος passim appellatus 
fuit. Inter eum et Socratem, summum illum philosophum et opti- 
mum virum, arctissima intercedebat amicitia: ex quo apparet eum 
non nisi purissimae Philosophiae fuisse amatorem. 'O δὲ Σωκράτης. 
inquit Aelianus, σπαάνιον μὲν ἐπεφοίτα τοῖς Φεαάτροις' ciztore δὲ 
Εὐριπίδης, ὁ τῆς Τραγῳδίας ποιητής, ἠγωνέξετο χαινοῖς 1ραγῷδοῖς, 
τότε γε ἀφικνεῖεο. Καὶ ΠΠειραιοῖ δὲ ἀγωτιξυαένου τοῦ Εὐριπίδου, 
xai ἐχεζ χατ]ει' ἔχαιρε γὰρ εῷ ἀιδρὲ δηλοιόει διά τε τὴν δοφέαν 
αὐτοῦ, xat τὴν ἐν τοῖς αξεροις αρετήν. [Var. Hist. Lib. ii. c. 13.] 

. Multó major numerus dramatum Euripidis, quàm Aeschyli, vel So- 
phoclis, ad nos pervenit. Eorum cnim novendecim adhüc super- 
sunt ; ex quibus merita Euripidis facilius aestimárunt eruditi. Vitu- 
perat in eo Aristoteles malam aliquot fabularum oeconomiam ; idem 
tamen fatetur omnium poétarum Euripidem esse σραγικώτατον. 'O 
Εὐριπίδης, inquit, εἰ χαὶ τὰ ἄλλα ur) εὖ υἐκονομεῖ, ἀλλα τραγικώ- 
ταεός γε τῶν ποιητῶν φαίνεται. [De Poétic. s. 26. edit. 'T'yrwhitt. 
Vol. l. p. 291. h. op.] De Tragoediá loquens Quinctilianus, ** Sed 
* longe," inquit, ** claris illustraverunt hoc opus Sophocles atque 
^ Euripides : quorum in dispari dicendi viá uter sit poéta melior, 
* inter plurimos quaeritur. ldque ego sané, quoniam ad praesen- . 
* tem materiam nihil pertinet, injudicatum relinquo. lllud quidem : 
* nemo noa fateatur necesse est, iis, qui se ad agendum comparant, 





t " Salaminem et Euripum Euboicum Attica interjacet. Ad Artemisium in 
Euboea, non ita prope Euripum, at de Euripo, Persis Graeci navibus obstite- 
runt, priusquam eosdem ad Salaminem profligarunt. Nomen Euripi de aliis 
maris angustus et similibus communiter usurpatur. Nescio an fretum angus- 
tum inter Salaminem et Atticam aut ab antiquioribus aut a recentioribus Eu- 
ripus nominatum sit. Fabricium, Harles. Darncs. ὥς. Dalzel non procul sed 
prope sequitur. Vide Herod. ΥΠ. 11. 84. de proeliis. Pausan. Lacon. c. 
)4. Arcad. c. 30. &c. de Euripis. P. 
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* gtiliorem longé Euripidem fore. Namque iset in sermone (quod 163. 
* jpsum reprehendunt, quibus gravitas et cothurnus et sonus Sopho- 
* clis videtur esse sublimior) magis accedit oratorio generi: et 
** sententiis densus; et in iis, quae à sapientibus tradita sunt, paené 
* jpsis par; et in dicendo et respondendo, cuilibet eorum, qui fue- 
* runt in foro diserti, comparandus. 1n affectibus veró cüm omni- 
** bus mirus, tüm in iis, qui miseratione constant, facile praecipuus." 
[Inst. Orat. Lib. x. c. 1.] ** Cum Sophocle igitur" (verbis nunc utor 
. doctissimi Harlesii) ** Tragoediam Graecorum perfecit Euripides; 
* atque illi duumviri id, quod Aeschylus prudenter auspicatus erat, 
«feliciter sapientérque ad perfectionem perduxerunt." [ln suá 
edit. Fabr. Bib. Gr. Vol. 1I. p. 238.] Propter odium in foeminas, 
quod Euripides in tragoediis, et praesertim in suo Hippolyto, ex- 
pressit, dictus fuit à veteribus Μιόογύνης. Sed affirmat Sophocles, 
apud Athenaeum, [Lib. xiii. p. 557.] Euripidem non nisi in scená 
ita adversus muliebre genus affectum fuisse ; quod et ostendit Bar. 
nesius in vitáà Euripidis. [ὁ xix.] Unam quidem, alterámque deinceps 
uxorem habuisse fertur; sed utrasque nuptias infelices expert": 
est. Arislophanem aliosque ροξία» comicos obtrectatores haLuii 
infestissimos. Maledicta tamen, quibus isti eum prosequebantur, 
nullam fidem apud aequos rerum aestimatores meruerunt. "Tandem, 
circiter septuaginta annos natus, in Macedoniam concessit ad regem 
Archelaüm, doctorum hominum egregium patronum, à quo munera 
anteà acceperat, et apud quem in magno honore habitus erat. In 
Macedoniá aliquot annos commoratus luctuosá morte periit, canibus 
regis infelici quodam casu discerptus; septuagesimo feré quinto 
aetatis anno, Olymp. Χοπι, 3. eodem quo et Sophocles nonaginta an- 
nos natus obiit. Rex Archelaüs Euripidis interitum summo moe- 
rore prosequebatur, atque -ossa ejus, repetentibus Atheniensium 
legatis, ut in patrio solo tumularentur, Athenas mittere nolebat: 
sed in Macedoniá ei magnificé parentandum, sepulchrümque nobilis- 
simum extruendum curavit. Cives veró sui, quum cincres ejus ob- 
tinere hon possent, magnificum coenotaphium ei condiderunt : quod 
Pausaniae tempore adhuc durabat, atque hoc distichon exhibebat: 


Οὐ σὸν μνῆμα τόδ' ἔστ᾽, Εὐριπίδη, dÀ2d σὺ τοῦδε. 
. Ty 65 γαρ δόξη μνῆμα τόδ’ ἀμπέχεται. 
[Brunck. Analect. Vol. iii. p. 264. ^ 536. Anon.] 


Refert idem Pausanias statuas Euripidis et Sophoclis in theatro 
Athenis positas fuisse. [In Atticis, c. 2. 21.] Vitam Evripidis Graece 
scripsere Manuel Moschopulus, 'Thomas Magister; et Latiné Josua 
Barnesius. Vide Fabr. Bib. Gr. L. ii. c. 18. V-1. ii. p. 234, sqq. 
edit. Harles. et Voyage du Jeune JAnacharsis en Grece, ch. ]xix. 


KURIPIDIS E*WTIONES PRAECIPUAE. 


1. Euripidis Medea, Hippolytus, Alcestis, Andromache, Graece. 
Florentiae, apud Laurent. Franc. de JMopa ; in 4to. (à Jano Lascari 
sub finem saec. xv. curata, literis majusculis, neque tamen sine ac- 
centibus, descripta. Haec est edit. omnium antiquissima, sed quae 
non nisi quatuor tragoedias continet.] " Aldina, 1503, et exinde 
Hervagianae parum emendatae habentur. P. 

9Φ. Euripidis Tragoediae xix. in quibus praeter infinita menda. 
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. 163. sublata, carminum omnium ratio hactenüs ignorata nunc primum 
proditur: operá Guil. Canteri, Ultrajectini, Graecé. Jntwerpiae, et 
officiná Christoph. Plantini, 1571. 1n 129mo. 

3. Euripidis Tragoediae quae extant. Cum Latináà Guil. Cnn- 
teri interpretatione: ct cum Scholiis Graecis, "in vir 'Tragoe- 
dias," ab Arsenio Monembasiae Episcopo collectis. Accesserunt 
Jo. Brodaei, Guil. Canteri, Casp. Stiblini, Aemyl. Porti annotationes. 
Excudebat Paulus Stephanus, Genevae, 1609. 3 Vol. in 4ο. 

4. quae extant omnia, &c. "cum Scholiis in vir 
priores—ab Arsenio &c."—Operá et studio Josuae Barnes, S. Τ.. B. 
Cantabrigiae, 1694. in fol. [Haec edit. olim maximi habita erat; 
sed nuper merita ejus rectius à viris.doctis, qui in edendis operibus 
Euripidis sudárunt, aestimata sunt: neque tamen negandum Barne- 
sium multa praestitisse.] 

5. quae extant omnia. 'T'ragoedias superstites, 
&c. recensuit :—interpretationem | Latinam—reformavit: Samuel 
Musgrave, M. D. Ozonü, 1778. 4 Vol. in 4to. [Edit. omnium 
splendidissima, nec siue laude ab eruditis excepta.] 

. quae extant omnia. Gr. et Lat. Lipsiae, 1778— 
1788. 3 Vol. in 4to. [Exhibet haec edit. Barnesianam recusam, sed 
ita, ut in duobus posterioribus tomis omnia, quae praestiterat Mus- 
gravius, et optima quaeque, quae protulerant singularum tragoedia- 
rum editores, possint inveniri, magná cum diligentiá collecta et 
edita à viro doctissimo Chr. Dan. Beckio. Accedit index verborum 
copiosus et accuratus. Est igitur haec edit. omnium, quae adhuc 
lucem viderunt, longe utilissima.] 

"7. Tragoediae et Fragmenta. Recensuit, &c. 
Augustus Matthiae. Lipsiue. vii 'T'om. 8vo. recepimus, 1813—1823. 
1n r. n. ir. T'extus est xix (Trag. 1v. v. Scholia ad vir priores : vr. vri. 
Notae ad x. scil. ad fin. ]ph. 'l'aur. Caetera desiderantur. Interp. 

ολ est, et Indices. Danaés frag. inter caetera **locum ha- 
ebit. 

















e 
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Singulae Euripidis Fabulae, vel earum quaedam selectae, saepe 
à viris doctis editae sunt: quarum vel magnum numerum hic re- 
censere nimis foret longum. Optimae notae sunt sequentes. 1. 
Medea et Alcestis; cum interpret. " metricá" Geor. Buchannni 
Scoti. Edin. 1722. in 19Ιπο. 9. Hecuba, Orestes et Phoenissae: à 
Jo. King. Cantab. 1726. in 8vo. 3. Eaedem; curante 13. 
Morell, qui Alcestin adjecit. Lond. 1748. 9 Voll. in 8vo. 4. Phoe- 
nissae, cum interpr. Hug. Grotii. Edidit Lud. Casp. Valckenaert. 
Franeq. 11595. in 4to. 5. Hippolytus, cum interp. " lat. carmine" Geo. 
Ratalleri. Edidit Lud. Casp. Valcken^er. Lwg. Bat. 1168. in 4to. 
6. Tragoediae quatuor; Hecuba, Phoenissae, "Hippolytus," et 
Bacchae. Curavit R. Fr. Ph. Brunck. Jrgent. 1780. in 8o. 7. Sup- 
plices Mulieres. Edidit Jer. Markland. Accedit de Graecorum 
διὰ Declin. imparisyllabicá, &c. quaestio grammatica. Lond. " Exz- 
cud. Gul. Bowyer. 1163. 4to0." Edit. altera, 1775. in 8vo. 8. Iphige- 
nia in Aulide, et Iphigenia in Tauris. Recensuit et notulas adjecit 
Jer. Markland. Lond. 1771. in 8vo. 9. Burtoni Pentalogia: sive 
T'ragoediarum Graecarum Delectus: Editio altera; cui observa- 
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tiones, &c. a'ljecit ΤΗ. Burgess. Oxon. 1719. 9 Voll. in 8vo. d. Nem- 163 
pe, Sophoclis Oedipus 'l'yrannus et Coloneus, Antigone; Euripidis | 
Phoenissae; Aeschyli Septem contra 'Thebas. Omnes de Thebis. P.] 
10. Hecuba, ad &dem MSS. emendata, et brevibus notis, emendatio- 
num potissimum rationes reddentibus instrucía. In usum studiosae 
juventutis. Edidit Ricardus Porson, A. M. Litt. Gr. apud Canta- 
brigienses Professor. Lond. 1797. in 8vo. Secutae sunt Orestes, 
1798, et Phoenissae, 1799. et nnper, Medea, Cantabr. 1801, atque 
nuperrime. llecuba, iterum; cum Supplemento ad Praefationem, 
quod continet doctissimi editoris expositionem praecipuorum me- 
trorum 'l'ragicorum. Cant. 1802. [" Hae IV 'l'ragoediae à Porsono, 
cum Supplemento, itcrum editae sunt in I Vol. 8vo. à Schaefero. 
Lipsiae, 1807, et prius. P.]—Vide plures enumeratas, in Recensione 
Editt. 3tio tomo edit. Lipsiensis praefixá: et in Fab. Bib. Gr. Vol. 
li. Ρ. 258, sqq. edit. Harles, 

Euripidis Medea. Recensuit et illustravit Petrus Elmsley. A. M. 
Qzonii, 1818. 8vo. P. 


" Medeae 'T'ragoedia ex editione Musgravii primum in his Col- 
lectaneis inserta est. Ad hanc Notae conscriptae sunt. Verum 
postquam 'lextus Porsoni receptus est, eaedem fere notae mane- 
bant, etiam in versuum citatorum numeris. ldcirco saepius erant 
prorsus absonae, studia fallentes. Haec, ut potui, in editione priori 
corrigere studui, opere parum facili aut felici, verba ipsa potissi- 
mum tenens, at saltem ** parce detorta." Forsan nonnulla in prae- 
senti tentavero, si ratio operis admiserit. Quaedam ex editionibus 
Matthiana.et Elmsleiana recepi. P. 


* MHAEIA.) Μευελ. filia Aeétae, regis Colchorum, ex.ldyili cott- 165. 
juge, foemina apud veteres poétas celebratissima ; à quibus desceri- 
bitur ut venefica, et incantatrix insignis. Jasonem ex 'Thessaliá 
cum Argonautis profectum amavit, eumque docuit, quo modo: dra- 
conem aurei velleris custodem interficeret, ipsóque adeó auréo 
vellere potiretur. (Vide suprà in Excerptis ex Apollonio Rhodio, 

P. 81, sqq.] In Graeciam cum eo clàm navigavit; ubi postquam 
ei nupsisset, cumque eo complures annos vixisset, et ex eo aliquot 
filios suscepisset, visum est Jasoni illam repudiare ; atque Glaucam, 
sive ut alii vocant Creüsam, Creontis Corinthi regis filiam ducere. 
Medea repudiata, *ferox invictaque," nil nisi ultionem : spirat. 
Hujus ultionis modus argumentum dat sequenti eximiae 'Tragoe- 
diae; in quá poéta personam Medeae depingit tantá ingenii: vi,. ut 
in scená vel,veteri, vel recentiori vix aliquid excellentius invenire 
possis. De.historiá autem Jasonis et Medeae consuli potest Diodo- 
ri Siculi Biblioth. lib. iv. 40. sqq. Apollodori Biblioth. lib. i. c. 9. et 
in eam doctissimus Heynius. Item Hygini Fab. xxi, sqq. Qvid. 
" Epist. Medeae Jasoni ; et Metamorph. lib. vii. 1. sqq. atque Prepr. 
Nominum Lexica. 

Ver. 1, 9.. El9 ὤφελ AgyoUc—] Constructio est: H?10' dels 
όχάφος Αργρῦς μὴ διαπτάόθαι κυανέας Συμπληγάδας ἐς αἶαν Κόλ. 
| go*w Ὀεπανι navis Jrgo ποπ volásset per. Cyaneas plegades- 3 
terram Colchorum. | Ubi notandum: 1. Aor. 2. verbi A0, .. debe, 
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usurpari ad votum exprimendum, vel solum, vel cum εἶθε, αἴθε. aut 
ώ;. Sic, εἴθ᾽ ὤρελον dA£G0at, utinain perüissem ! 810 ὤφρελες ὀλέσόδαι. 
utinain. periisses ! εἴθ᾽ ὥρελ' ὀλέόθαιι utinam periisset! &c.. (Vide Vi- 
gerum de Idiotism. edit. Zeunii, p. 207. C. V. ix. 4. 5.] 2. Aeque 


,Tecté dici όχάφος Αργοῦς, navis Jrgüs, et ὄκάαφος Αργὼ, navis -irgo. 


Erat autem Argo navis illa celeberrima, quà Jason cum suis heroi- 
bus, qui inde Árgonautae dicebantur, é totá Graeciá delectis, navi- 
gavit in Colchida ad auferendum Aureum Vellus; sic dicta forsan 
ab adjectivo αργός, velox. [Vide Virg. Eclog. iv. 34.] Κιάνεαι, 
scil. πέτραι, quae erant parvae insulae saxosae in mari Euxino haud 
longé à Bosphoro 'Thracio, parvóque distantes spatio; ex eo Σιυµ- 
πληγαδες dictae, quód navigantibus nunc disjungi, nunc collidi [Gvu- 
πλήετεσθαι] viderentur. (Vide Apoll. Rhod. Argon. in ipso exor- 
dio, et ii. 317. Herodot. iv. 85.] πλαγκταὶ vocantur ab Homero, 
qui eas in Siculo mari collocat, cüm sint in Euxino. [Vide Odyss. 
p, 61.]  Caeterüm διαπτάσθαει inf. à διαπεάοααι, pervolo sumitur 
hic metaphoricé. Nezat tamen Porsonus existentiam verbi zrzdo- 
pat, πζῶμαι, et edidit cum Kustero, cui accedunt Lascaris et Eu- 
stathiuas, διαπταάσθαι, ut sit aor. 9. mediae. — Attici, ut ille arbitratur, 
in praes. adhibent zéro&at, ztéreuac nunquam. vero ἕπταμαι, in 
praes. sed ἑπταάκην, in imperf. et έπζαµην, in aor. 2. undé in inf. 
πταθβαι. Hanc occasionem arripuit vir doctissimus usum accen- 
tuum juventuti studiosae commendandi. " Et ἑπτόμην, Ἀτέόθαι, à πέ- 
τοµαι. Vide supra ad p. 113. v. 17. P. 

3—6. JMnr)' ἐν τάπαισι---] Ordo est: πεύχη δὲ ταηθεῖδα ἐν να- 
παισι Πηλίου ur ποτε πεσεζι, εἰ pinus. secta. in. σα δω Pelii nus- 
quam cecidisset, uvjó' ἐερεεμῶσαι χέρας ατδρῶν αρίότων, neque remis 
[vel remigando] exercuisset manus virorum praestantissimorusn, [nam 
ἐρεταόω est reinis instruo, vel remigando exerceo ; (sive ut Porsonus, 
remigare cogere, reintgio applicare : ἐρετμῆόαι, est remigare:) atque 
ita videtur vocem intellexisse Scholiastes, ἀπὸ κοινοῦ δὲ τὸ ὤφελε 
μὴ ἐρετμῶδαι ἡ Agyo (potiüs ἡ πεύκη) τας τῶν ἀρίότων χεῖρας. 
Malé igitur interpretes Latini, neque manus remigássent.] οἳ µετήλ- 
gov τὸ πάγχρυόον dépos IIeAéq, Angl. who cent in quest of the golden 
fleece for Pelias. Vide suprà ad Apoll. Rhod. i. 4. p. 81. 

7, 8. ---πύργους---] Supple es. 2vuóv, supple κατά. 

11. 12. ---ἀνδάνουόα μὲν gvyri—] Sic Construe: [ἐν] φυγῇ μὲν 
dvócvovda πολίταιςι [εἰς] χθόνα ὧν [πολιτῶν] ἀφίχετο, in. exilio 
quidem placens civibus, quorun in terrum. pervenerat : vel ut optimé 
interpretatus est poétarum sui saeculi facilé princeps Georgius nos- 
tras Buchananus: —geatis cujus exul incolit Solum, favorem demereri 
sedula. Pro φυγῇ legendum φύσει, (indole, naturd, moribus,] con- 
jicit doctissimus : Frid. Jacobs in Animadversionibus in Euripidis 
''ragoedias, quas ad me nuper é Germaniá misit vir humanissimus, 
mihique amicissimus, Car. Aug. Boéttiger, qui has, omnesque adeó 
politiores Literas, Vimariae ornat. Eandem quoque conjecturam 
in mentem venisse invenio erudito auctori Biblioth. Crit. Amst. 
Vide ejus operis Vol. ii. p. 40. ** Si necesse esset textum mutare, 
* facilius esset híc φυῇ quam φύσει, ut apud Pindarum, δοφὸς ó 
€ πολλα εἰδὼς qud: simili enim mendá in qaibusdam Hesychii 
«* editionibus, pro φυἠ, ovy?) legitur: dubitari potest an satis tragi- 
€ cum sit φυη. Ἡ. Steph. autem in voce Euripidem citat.» T. 
Χουπα. " Vide infra p. 916. v. 154.—P. | 
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19. αὐτὴ δὲ---] proponit Jac. 'Tate pro αὐτή ve, ut rité respon- 
deat ad ἄνδανουόα μὲν suprà. "Sic Elms. P. 

19. ---δε αἰόυμνᾷ χθονός.] qui princeps est hujus terrae. Vide Vol. 
I. ad p. 3. n. 3. 

21, 22. ---ἀνακαλεῖζ δὲ δεξζιᾶς] Lego cum doctissimo Jortino, 
dvax«Asb δὲ δεξιᾶς ΠΠίότιν ueyióvmv, ut δεξιάς sit genitiv. sing. 
quem regit Πίότιν µεγίότην. — Angl. and- invokes the mighty faith. of 
his pledged right hand. Quod et Porsonus probavit et edidit. 

24. Κεῖται Ó' ἄόιτος,] Pulcherrima sané descriptio! atque ad 166. 
commovendos affectus aptissima. 

26. —700:c' ἠδικημένη,] Egregius Graecismus, ubi participium 
pro infinitivo ponitur; et nominativus participii usürpatur quandó 
sermo, ut híc, manet in eàdem personá : animadvertit se. injuriá af- 
fectam. [Vide infrà v. 36, 38, 495, et 548.] Quum autem tran- 
situs fit nb uná personá ad alteram, participium cum alterá hac per- 
soná ponitur in accusativo: Sic ἠόθετ αὐτὸν ἠδικημένον, antmad- 
- vertit illum injuriá. affectum. Vide Vigerum de Idiotism. p. 330. 
edit. Zeunii. C. VI. i. 13. 16. 

"30. Ην µήποτε--] JNisi quando. Banwxs. Musonavg. Visi quod. 
Bucnanaw. 35. ἀπολείπεόθαι, privari. ΕΙΝΘΙΕΥ : sine apostropho. P. 

33. —0s 6ge νῦν ἀτιμαδας ἔχει.] Sic Angl. who now has disgraced 
her. Vide suprà ad Oed. Tyr. v. 577. p. 131.— Versum in priore 
editione 41, [Σιγῇ δόµους εἰόδᾶσ., Vv' ἔότρωται λέχος,] cum Porsono 
hác ejeci. '" Matthiae versum restituit. Restitutum uncinis inclusi. 
Repetitur quidem in v. 381. et sic etiam v. 40. in v. 380. In utro- 
que loco novam nuptam indicare mihi videtur, et hic loci necessa- 
rius essc. P. Elms. omisit. eUpavvov, the princess, 44). liberos intelligit. 

43, 44. ---οὔτοι ῥαδέως---] Ordo est: τι συμθαλὼν ἔχθραν αὐτῇ 
οὔτοι ἄδεται χαλλένικον, aliquis, suscepto. cum. {ά odio, nequaquam 
praeclaram victoriam celebrabit. | Otim credidi poétam, per οὔτοι---- 
χαλλένικον οἴόδται, (vulgarem lectionem,) intellexisse, non quidem 
Jeret se pulchrum victorem, seu. nequaquam praeclarus. victor evadet : 
sed statim sentiebam Linguae Gr. rationem, ut hoc recté exprime- 
retur, necessarió postulare χαλλέιχος.  Daruesius, quamvis híc 
vulgarem lectionem probavit, et reddi posse credidit χαλλένικον, 
victoriam insignem, ostendit tamen [ad Herc. Fur. v. 681.] χαλλέ 
γικυν αείδειν notam esse locutionem, pro victoriam quamvis reporíare, 
subintellectá voce μολπἡν aut αοιδήν. Muretus igitur híc legen- 
dum proposuit ἄσεται' quod observo Porsonum edidisse et ingeniose 
tuitum esse. 

53, 54. Χρπηότοῖσι δούλοις---] Sic construe: τα [πραγματα] δεό- 167. 
ποτῶν χακῶς πιτνοῦντα [ἐότὶ] όυμφορα χρηστοξσι δούλοις, xat. dvO- 
ἁπτεται φρενῶν' res adversae dominorum calamitati sunt servis fideli- 
bus, et tangunt ipsorum mentes. ἅπτω, necto ; ἅπτομαι, in voce med. 
necto meipsum cum aliquo, l. e. tango: ἀνθαάπτομαε, vicissim. tango, 
et habet post se gen. per notam syntaxin. 

56. ---μ᾽ ὑπῆλθε---] 5" pro uo iu priore editione cum 4040067 
concordabat: ὑπέρχομαι vulgo babet post se accusat. interdum 
dativum. Verüm dubitat Marklandus, ad lph. A. 492. ubi hujus- 
modi constructio occurrit, —.4A2oc cé u' ἔλεος τῆς ταλαιπώρου 
κόρης Εἰσῆλθε, όυγγένειαν évvoovuévo,—an μ’ poni possit pro toc 
quare proponit ἐννοούμενοι. Et si verus est canon Dawesianus, 
(Vide Misc. Crit. edit. Burgess. p. 206. 472.] **Po&tis scil. Atticis 
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usurpari ad votum exprimendum, vol solum, vel cum εἶθε, αἴθε. avt 
ώ;. Sic, εἴθ᾽ ὤρελυν ἀλέσθαι, utinam periissem ! εἴθ ὤφελες ὀλέσθαι. 
utinam. periisses ! εἴθ᾽ ὥρελ' ὀλέόθαι, utinam perisset ! &c.. [Vide Vi- 
gerum de [diotism. edit. Zeunii, p. 267. C. V. ix. 4. 5.] 2. Aeque 
recte dici ὄχαφος αΑργοῦς, navis Argüs, et ὄχάφος Αργὼ, navis «Ἴγσο. 
Erat autem Argo navis illa celeberrima, quá Jason cum suis heroi- 
bus, qui inde Árgonautae dicebantur, é totáà Graeciá delectis, navi- 
gavit in Colchida ad auferendam Aureum Vellus; sic dicta forsan 
ab adjectivo αργός, velox. [Vide Virg. Eclog. iv. 34.] Κιαιεαι, 
scil πέτραι, quae erant parvae insulae saxosae in mari Euxino haud 
longé à Bosphoro 'Thracio, parvóque distantes spatio; ex eo Xva- 
ζεληγαδες dictae, quód navigantibus nunc disjungi, nunc collidi [συμ- 
πλήετεόθαι] viderentur. (Vide Apoll. Rhod. Argon. in ipso exor- 
dio, et ii. 317. Herodot. iv. 85.] πλαγακταὲ vocantur ab Homero, 
qui eas in Siculo mari collocat, cüm sint in Euxino. [Vide Odyse. 
p, 61.] Caeterüm διαπτᾶσθαει inf. à διαπτάοἑαι, pervolo sumitur 
hic metaphoricé. Negat tamen Porsonus existentiam verbi »rzdo- 
μαι, πτῶμαι, et edidit cum Kustero, cui accedunt Lascaris et Eu- 
stathius, διαπτάσθαις, ut sit aor. 3, mediae. Attici, ut ille arbitratur, 
in praes. adhibent πέτγοδαι, πέταµαι' nunquam. veró ἕπταμαι, in 
praes. sed ἑπταμην, in imperf. et éxrcuzv, in aor. 2. undé in inf. 
πτασβαι. Hanc occasionem arripuit vir doctissimus usum accen- 
tuum juventuti studiosae commendandi. " Et ἑπτόμην, πτέόθαι, à πέ- 
vouat. Vide supra ad p. 113. v. 17. P. 

3—86. Ί{ηδ’ ἐν νάπαιόι---] Ordo est : πεύχη δὲ ταηθεῖδα 2v νά. 
Ἁαισι ΠΠηλώυ ur ποτε πεσεῖζνι et pinus secta in saltibus. Pelii nun- 
quam cecidisset, uvjó" ἐρεεμῶσαι χέρας ἀνδρῶν doiürov, neque remis 
[vel remigando] exercuisset manus virorum praestantissimorum, [nam 
ἐλετμόω est reinis instruo, vel remigando exerceo ; (sive ut Porsonus, 
reiigare cogere, remtgio applicare : ἐρετμῆδαι, est remigare ; atque 
ita videtur vocem intellexisse Scholiastes, ἀπὸ κοιιοῦ δὲ τὸ ἄχφελε 
μὴ ἐρετμῶόαι ἡ Agyo (potiüs ἡ πεύκη) εας τῶν ἀρίότων γεῖρας. 
Malé igitur interpretes Latini, neque manus remigássent.] οἳ µετῆλ- 
gov τὸ πάγχρυσον δέρος Πελία, Angl. who went in quest of the golden 
fleece for Pelias. Vide suprà ad Apoll. Rhod. i. 4. p. 81. 

7, 8. ---πύργους---] Supple εἰς. 2vuóv, supple κατα. 

11. 12. --"ἀνδάνουόὰ μὲν φυγῇ---] Sic Construe: [ἐν] φυγῇ μὲν 
ἀνδαάνουόα πολίζαις, [είς] χθόνα ὧν [πολιτῶν] ἀφέχετοι in exilio 
quidem placens civibus, quoruin in terrim pervenerat : vel ut optimé 
interpretatus est poétarum sui saeculi facilé princeps Georgius nos- 
tras Buchananus: —gentis cujus exul incolit Solum, favorem demereri 
sedula. Pro φυγῇ legendum φύσει, (indole, naturd, snoribus,] con- 
Jicit doctissimus Frid. Jacobs in Animadversionibus in Euripidis 
''ragoedias, quas ad me nuper é Germanià misit vir humanissimus, 
mihique amicissimus, Car. Aug. Boéttiger, qui has, omnesque αἀθὸ 
politiores Literas, Vimariae ormat. Eandem quoque conjecturam 
in mentem venisse invenio erudito auctori Biblioth. Crit. Amst. 
Vide ejus operis Vol. ii. p. 40. ** Si necesse esset textum mutare, 
* facilius esset. hic φυῇ quam φύσει ut apud Pindarum, σοφὸς ó 
πολλα εἰδὼς ovd: simili enim mendá in qaibusdam Hesychii 
« editionibus, pro qv], φυγὴ legitur: dubitari potest an satis tragi- 
* cum sit φυη. H. Steph. autem in voce Euripidem citat? T 
Youme. " Vide infra p. 276. v. 154.—P. : 


-— 


NOTAE IN EURIPIDEM. 157 


19. αὐτὴ δὲ---] proponit Jac. Tate pro αὐτή τε, ut rité respon- 
deat ad ἄνδα νουόα μὲν suprà. "Sic Elms. P. 

19. —óg αἰόυμνᾷ χθονός.] qui princeps est hujus terrae. Vide Vol. 
I. ad p. 3. n. 3. 

21, 22. --ἀανακαλεῖ δὲ δεζιᾶς] Lego cum doctissimo Jortino, 
ἀνακαλεῖ δὲ δεξιᾶς llióvwv µεγίότην, ut δεξιᾶς sit genitiv. sing. 
quem regit Πίστιν µεγίότην. Ληρ]. and- invokes the mighty faith. of 
his pledged right hand. Quod et Porsonus probavit et edidit. 

24. Κεῖται Ó' ἄσιτος,] Pulcherrima sané descriptio! atque ad 166. 
commovendos affectus aptissima. 

26. —1,00&c' ἠδιχημένηι] Egregius Graecismus, ubi participium 
pro infinitivo ponitur; et nominativus participii usurpatur quandó 
sermo, ut hic, manet in eadem personá : animadvertit se. injurid af- 
fectam. [Vide infrà v. 36, 38, 495, et 548.] Quum autem tran- 
situs fit ab uná personá ad alteram, participium cum alterá hac per- 
soná ponitur in accusativo: Sic ἠσθετ αὐτὸν ἠδικημένον, animad- 
- vertit illum injuriá. affectum. Vide Vigerum de ldiotism. p. 330. 
edit. Zeunii. C. VI. i. 13. 16. 

"30. Hv µήποτε--] JNVisi quando. BansEs. Musonavg. Visi quod. 
Βυομαναν. 35. ἀπολείπεόθαι, privari. ΕΙΝΒΙΕΥ : sine apostropho. P.- 

33. ---ὅς όφε νῦν ἀτιμάδας ἔχει.] Sic Angl. who now has disgraced 
her. Vide suprà ad Oed. Tyr. v. 577. p. 131.— Versum in priore 
editione 41, [.2ιγῆ δόµους εἰόθᾶσ', ἵν' ἔότρωται Xéyog,] cum Porsono 
hác ejeci. ' Matthiae versum restituit. Restitutum uncinis inclusi. 
Repetitur quidem in v. 381. et sic etiam v. 40. in v. 380. In utro- 
que loco novam nuptam indicare mihi videtur, et hic loci necessa- 
rius esse. P. Elms. omisit. zUpavvov, the princess, 40. liberos intelligit. 

43, 44. ---οῦτοι φας να] Ordo est: τις συμδαλὼν ἔχθραν αὐτῇ 
οὔτοι ἄόεται χαλλένικον, aliquis, suscepto. cwn. illá odio, nequaquam 
praeclaram victoriam celebrabit. | Oiim credidi poétam, per οὔτοι--- 
χαλλένικον οἴόδται, (vulgarem lectionem,) intellexisse, non quidem 
Jeret se pulchrum victorem, seu. nequaquam praeclarus. victor evadet : 
sed statim sentiebam Linguae Gr. rationem, ut hoc recté exprime- 
retur, necessarió postulare χαλλένιχος. — Yiarnesius, quamvis hic 
vulgarem lectionem probavit, et reddi posse credidit χαλλένικον, 
victoriam insignem, ostendit lamen [ad Herc. Fur. v. 681.] χαλλέ 
γιχυν αείδειν notam esse locutionem, pro victoriam quamvis reporíare, 
subintellectá voce 40A7t*|v aut αοιδήν. Muretus igitur híc legen- 
dum proposuit ἄσεται:. quod observo Porsonum edidisse et ingeniose 
tuitum esse. 

53, 64. Ἀρηστοῖσι δούλοες---] Sic construe: τα [mgayueve] δεό- 167. 
ποτῶν κακῶς πιτνοῦντα [ἐότὶ] όυμφορα χρηότοῖσι δούλοις, xat. ἀνθ- 
ἁπτεται φρενῶν' res adversae dominorum calamitatt sunt servis fideli- 
bus, et tangunt ipsorum mentes. ἅπτω, necto ; ἅπτομαι, in voce med. 
necto meipsum cum aliquo, l. e. tango: ἀνθάπτομαε, vicissim. tango , 
et habet post se gen. per notam syntaxin. 

56. ---μ) ὑπῆλθε---] u^ pro uc iu priore editione cum 4040065 
concordabat: ὑπέρχομαι vulgo habet post se accusat. interdum 
dativum. Verüm dubitat Marklandus, ad Iph. A. 492. ubi hujus- 
modi constructio occurrit, — 4AAos vé u' ἔλεος τῆς ταλαιπῶρον 
xógne Εἰδῆλθε, όυγγένειαν évvoovuévq,—an poni possit pro uoc 
quare proponit ἐννοούμενοι. Et si verus est canon Dawesianus, 
[Vide Misc Crit. edit. Burgess. p. ?66. 472.] ** Poétis scil. Atticis 
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« non licere ullam dipthongum elidere," μ’, i. e. ue, hic. necessario 
postularet 44010062 v, quo modo et Porsonus edidit ex uno M3. &c. 
quamvis vulzatam putat coafirmare videri Philemonem, Athenaei 
vii. p. 288. et exemplum illud ex Iph. A. Recté conjecerat Jac. 
' Tate, in literis ad me datis, ante editam à Porsono Medeam), criti 
cum illum eximium μολοῦσαν praelaturum.  * Nam cum," inquie 
bat idem J. T'ate, ** dativus nominis praecedit, sequi potest accusat. 
* adjectivi aut participii, ut infra, v. 811, et 884, et 1233— 35. at non 
* vice versá." «uod quidem verum est tum apud Graecos, tum apud 
Latinos scriptores. Caeterüm——4eut£u?jtat, ut ait Scholiastes, τοὺς 
ἐν µεγάλαις δυόευχέις ἐξεταξομένους: οὗτοι γαρ διωπᾷν τας όυμφο- 
gos μὴ δυναµετοι, καὶ λέγειν ανθρὠποις φοδούµενὸοι, οὐρανῷ, 7] ἡλίῳ, 
ἢ ΥΠ, 7) Φεοῖς ἄλλοις, διηγοῦνεαι. 

69. Ζηλῶ 6-] µαχκάριος εἶ τοιαύτην διάιοιαν ἔχων. ἄλλως"' 9av- 
puo 6ε, πῶς οὐχ Éyroxac. Schol. Vide Valck. ad Eur. Phoen. p. 
150. " $9 αώρος. Atticc. P. 

64. ---πρὸς γενείου.] Mos erat antiquissimis temporibus, ut suppli- 
ces, quibus supplicabant, eorum alterà manu genua, alterá mentum 
vel barbam prehenderent, [Vide Iliad. αι 501. 2, 371. x, 454.] unc? 
hic, ut videtur, nutrix paedagogum per barbam obsecrat. 

67. ΙΠεόδοὺς] Recté interpretatur Scholiastes de loco, ubi alea 
tores convenire solebant. Muscnavr. [Vide Gesneri 'T'hes. Ling. 
Rom. Voce Calculus.] πεόόοὶ non est nomen loci, ubi talis luditur, 
sed sunt columellae saxeae, quibus area fontis et suggestus ejus, 
qui procul dubio fuit saxeus, cingebatur. Reiske. Se tamen optimé 
tuetur Musg. in notá sequente: ct auctores habet disertissimos, 
magnum Casaubonum ad 'T'heophr. xiv. et quem citat Piersonum, 
"ad Moerid. v. Σήόαμα, p. 351." Cuntab. Jun. 

72. ---ταδε.] Hic sané τάδε praetulerim, ut vitetur homoeóteleu- 
ton. Ponsox. " ταδε scripsi pro 20Je, post Elms. P. 

84. Tus δ' οὐχὶ Ovrcóv ;] supple γιγιώσκει τόδε; Quisnam mor- 
talium hoc non novit ? ἄρτι γι}ιὠώόχεις τόδει jamdudüm tu nósti— &c. 
Lectio vulgata est: Τές δ' οὐχὲ Qvzcàv ἄρτι γινώόχει τόδει--- quam 
Tatius hoc modo posuit Anglicé, You find this out now, it seems. 
But where's the man, who does not by this time know this. plain truth, 
that every man loves himself better than his. neighbour, (some it is true 
in many cases justly enough, others basely for their own interest, vio- 
lating every tic of duty and honour,) since even Jason our master 
can find 1n his heart, for the sake of maurrying with a princess, to aban- 
don these his poor innocent chiLliren—1to the bleak mercy of the 
world. " ἄρτι, jam nunc prinum, now first. P. 

86. Οἱ μὲν δικαίως, &c.] Janus Gulielmius legendum putabat 
δια κλέος, gloriae causá, (Verisim. I. c. 16.] Mihi versus interci- 
disse videtur. Quare manum abstineo. Mvsaonave. ldem tamen, 
ut observavit auctor doctissimus Bib. Crit. Amst. [Vol. ii. p. 44.]- 
acutam et speciosam proposuit correctionem, in Supplem. 'T'om. iti. 
p. 941. OU µὴν ó«xacas οἶδε Κύπριδος gdQuv, Atque pudici matrimo- 
nis nullam .Medeac gratiam refert Jason, si quidem. susceptorum libero- 
rum aor novo matrünonio ininuitur. Brunckius autem hunc versum 
apurium esse judicat. Sed nihil mutandum nec rejiciendum, modó 
ponatur comma post χάριν, in v. 86. Sensum recté vidit vir mag- 
nus Hugo Grotius, qui locum ita reddidit: Jideóne morem seculi igno- 
ras, sibi. Ut quisque cupiat esse. ineliis quam alteri, Pars jure, para 
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privata dum inhiant commoda, Quando iste. sobolem  posthabct lecto 168. 
pater. Excerpt. ex Trag. et Com. Graec. p. 190.  Caeterüm de 
hoc versu 86. ita Porsonus: ** Mihi videtur sententiam prioris 

** versus quodammodo mollire voluisse Euripides." 

89. Zv ó' ox —] E Florent. edit. recté, ut opinor; nam nihil est 
in praecedente versu ad quod ze, quod Brunckius habet, referri 
potest; δὲ veró refertur ad μὲν subauditum, ut saepé fit; quasi 
esset ' γμεῖς uàév— Σὺ δὲ--- Jac. Τατε. Atque ita Porsonus edidit. 
---ἐρημώόας Eye, idem quod ἐρήμωσον. — Vide suprà ad v. 33. 

395. Io, ὀνότανος ἐγὼ] Doricéó pro δύόεητος. **Doricas formas 

" inimpressis receptas non agnoscunt membranae in his Anapaestis." 
. BRuwck.. In Anapaestis neque nunquam neque semper Doricá dia- 
lecto utuntur T'ragici. Ubi igitur in communi formá MSS. consen- 
tiunt, communem formam retinui ; ubi codex unus aut alter Doris- 
mum habet, Dorismum reposui. PonsoN, ad Hec. v. 103. µελέα τε 
[Arexa vel δια] ztóvov.—Medea scilicet exauditur, scenam nondüm 
ingressa; quod ad animos audientium commovendos exquisité est 
excogitatum. Carminis genus simul mutatur ex lambico in Ana- 
paesticum ; quod terrorem auget. "95. Elmsleius praefixit Id, ex 
Codd. 8.—96. πῶς &1—Vide supra p. 137. v. 765. P. 

101—103. ---ἆλλα φυλάσόεσθ’---] sed cavete & saevo impetu et hor 
ribili naturá animi contumacis. 

105. 4Xov à' ἀρχῆς ἐξαιρόμενον] Et hunc versum per figuram, 
quam Rhetores vocant αγαστροφὴν, constituit Porsonus, et versum 
1105. ---Σὠώματα O' 565v εἰδῆλθε céxvov, propter numeros sedem 
praepositionis mutans, ct dva6zgoprjv faciens. " Ubi vide. P. 

" 110, 111. 46, eZ, £xa00v—] lta Elmsleius duos versus in unum 
reduxit, ut similis sit versibus 95. 144. 994. &c. Auctores habuit. 
Exclamationes saepe sunt extra versum, ut in his locis. P. 

119—121. 4εινῶ cvQavvov Anu«cta,—] Pulchré emendavit vul- 169 
garem hujus sententiae interpretationem vir ornatissimus Sam. 
Clarke; [ad 1l.&, 82.]  Terribiles sunt. regumv anii ; quippe raró 
adinodum cedere, plerumque dominari soliti, difficulter iras. deponunt. 
Nimirüm ἄρχω in voce act. Lat. sonat princeps sum ; ἄρχομαι autem 
in voce pass. subditus sum. (Vide Vol. Il. ad p. 46. n. 1.]  OArya, 
raró, πολλα multüm, usurpantur adverbialiter. 

129—130. Τὸ ydg εἰθίόθαι ξῇν ἐπ ἴσοισιν] δ' ἄρ Porsonus cum 
Drunckio. (Vide suprà ad p. 660. v. 147.] Sic autem construe et in- 
terpretare: τὸ γὰρ εἰθίσθαι Cnv £m ἴσοιόιν κρεῖόδον Augl. «Άκά 
after all, the habit of living upon a footing of equahty is referable : 
εἴη οὖν ἔμοιγε--- inay D then for my part. be permitted —e un µεγα- 
Àox, ὀχυρῶς γε, χαταγηράόκειχ, to grow oll, if not in magnificence, 
at least in. security. Quod nimirüm est aureac mediocritotis. 78, 
πρῶτα μὲν, εἰπεῖν τοὔνομα τῶν µετρίων vuxd, &c. Angl. For in the 
first. place, the very mention of the παιπο of a. moderate condition has a 
superior charm ; and the experience of it 15 far the best state for mortais . 
τὰ δ' ὑπερθάλλοντα δύναται Jgorot6L οὐδένα καιρό" immoderata, au- 
tem nullo tempore efficacia sunt inortalibus ; ἀπέδωκε δὲ µείδους ἄτας 
οἴχοις, ὅταν Oatuov ὀργιόθῇ. afferuit autem [τὰ ὑπερδαλλοντα scil.] 
"agjores calainitates familiis, quando dcus irascitur. [Aor. in hoc sensu 
tironibus notus.] Doctissimus Frid. Jacobs pro οἴχοις proponit &y- 
«Q6, ut sensus Sil: gravior instat magnis ct elatis rebus à. fortund £c 
uictes,. Quam conjecturam erudit tuetur. [Animadverss. in Eur. 
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'Tragoeao. p. 93] Cf. Horat. Lib. ii. Od. x. " καιρὸς significat, quod- 
cunque opportunum, commodum est.—otó£vo καιρὸν δύναται, nihil, 
commodum et bonum sit, efficere potest. ΜΑΤΤΗΙΑΕ. P. 

138. Επεὶ μὴ φίλια κἐκρανται.] Quia. sninim? amica facta sunt. 
lta Brunckius, Beckius et Porsonus. Musgravius habet Est μὴ 
φίέλι d κέκρανται. — Vulgaris lectio est: ἐπεὶ μὴ φίλα χέκραται. 
quoniam res infestae sunt àmmistae. Sensus est: Mihi nequaquam ar- 
rident dolores domáüs, praesertim. flagitiis. inquinati. xéxgavat per 
Sync. pro κεχέραόται, à x&Qcvvvut, misceo.. " At χέχρανται à xgat- 
v0, perficio, perf. pass. 3. sing. P. 

139, 140. Οὐκ εἰσὶ δόµοι----] Optimé ad numeros, non prorsus ex 
conjecturá, hos duos versus restituit acutissimus Porsonus, sic : 


Οὐκ εἰσὶ δόµοι" φροῦδα γὰρ ἤδη 
Ταδ” ὁ μὲν γαρ ἔχει λέκτρα τυράννων" 


Quicunque veró has literas amat, leget cum voluptate Porsoni anno- 
tationem ad hunc locum; ubi vir egregius ansam arripiens ex repe- 
titione τοῦ γαρ intra tantillum spatium, (scil. γὰρ 7507, et, in versu 
sequente, γαρ ἔχει) aliquot exempla profert, ubi eadem particula 
itidem repetitur. Tum, nibil majus se habere quod agat, atque 
otio frui profitens, (quod de me utinam ex animo et ego possem 
praedicare !) longé, sed admodum erudité, digreditur, ut ostendat. 
quàm non paucis Poétarum fragmentis ita citari acciderit, ut in hunc 
usque diem inter Scholiastae verba latuerint. " φροῦδα καδ’ ἤδη. ὁ 
μὲν ydg—V ulgo. xà μὲν γαρ---Μαίί. τὸν μὲν yd g—Elms. uterque ex 
conjectura. Hic etiam día. P. 

144. 4ὖ aj] Vox Medeae scenam nondüm ingressae adhüc audi 
tur; id quod ad animos audientium commovendos miré est accom- 
modatum. 

146. Φανατρ x«colude(uav,] morte dissolvar—Conf.  Shakspe- 
rium, Hamlet, J4ct I. Scen. ii. 

151. Τέ σοι ποτὲ τᾶς αἁπλαστου---] ἔρος ἁπλάότου χοίτας pro 
ἁπλαστος ἔρος χοίτας' atque sic reddidit Buchananus: Q«wod tandem 
immoderatum  T'halami desiderium— ? 1n textu repone ἔρος. " Tis 
6o. ποτὲ, omnes fere. P. 

153. Σπεύσει---] τὸ-- ὄπεύδει Όανατου τελευταν, ἁιτὶ τοῦ ἐπει- 
Est, καὶ ἐμδαλεῖ όοι Φανατον. — Schol. | 

157. ---μὴ χαραάσόου---] ne irascere, μὴ ὀργέζου. Hesychius, κε- 
χαραγμένος, οργισμένος. Herodot. vii. 1. µεγάλως κεχαραγµένον 
τοῖσι 4θηναίοισι. Veruzm vix aequum erat à Medeá, ut ne οπιπὶπὸ 
irasceretur, exigere. Legendum igitur: Zfevox τοδὶ μὴ χαραάόσου, 
ne nimis vehementer ab hoc irascaris. τοδὲ pro τόδε metri causá. Sic 
vavti Supplic. 156. τῳδὲ Her. F. 667. Μυβοπανε. Legendum pu- 
tat Brunckius: Aecvo λίαν μὴ χαραόόου. Cujus proximé ad men- 
tem corrigit Porsonus, χείνῳ τόόον μὴ yagdó0ov. 


158. όυνδικασει'] Fut. 1. à όυνδικάξω, quod penult. corripit. 


** Sensus est: in ulciscendà hác injuriá Jupiter ipse feret opem." 
Βπυνοκ. ' Alias Dor. pro συνδιχήσει, à Gvvótxéo, patrocinor. Alii συν- 
διχήσει. P. 


160. Zvpgouéva σὸν εὐνήταν.] Sic Porsonus edidit pro Oó μένα. 


6ὸν εὐνέταν. "Vide ad Hec. edit. nov. 734. Eustath. ad Il. 8, 9609. 


- 
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p. 218, 19. (165, 20.) εὐρίκεται δὲ καὶ τὸ ὀδύρεόθαι δύρεσθαι. 
Deinde εὐνήταν Brunckius. 

170. Θέμιν εὐκταίατ---] quae vota. ct. imprecationes cffeciu. carere 
non sinit. Firmat hanc interpretationem ὀρχίαν θέμιι. quod. mox 
legitur, v. 211. Mvuscnavr. 

172. ---ἒν tut μικρῷ] «4είπει κακῷ' ελλ Ór2ovott μέγα χατα- 
πραξαμένη xaxóv παύσεται τῆς ὀργῆς. Schol. ! 

184. ---πρέ; τι κακῶόαι τοὺς £60] καχόω duplicem accusat. 171. 
habet post se. 

190. Καέΐτοι τυκάδος Óépyu«—] «4εύτει ιὸ ἔχουσα. καύτοι φἠ- 
ον, ἡ δἐόποινα δεινὸν ὁρᾷ τοῖς εολιῶσιι αὐτῇ πλησιαάδειν, ἔχουόα 
λεαίνης τετοχυίας τὸ βλέαμα, xoi ὅμως, οὕτως ἐχούόης αὐτῆς ὐ υμοῦ, 
εἰς Ov χαριν εἰσελεύόομαι. Schol. 

193—206. ---Σχαιοὺν δὲ λέγωτι--] Elegans locus, quem sic 
vertit celeberrimus Hugo Grotius : [Excerpt. ex 'T'rag. Gr. p. 192.] 


JVil 1ne peccet judice, siquis | Undé et mortes ct funesti 
Proavos multum sapuisse neget, | Casus totas vertére domos. 
Placuit thalamos quibus ct festas | Jdtqui potius debuit. istis 
Ornare dapes carmine, laetas Musa iederi : nam quid coená 
Quod snulceret 1nolliter aures :.— | Ridente juvat tendere vocem, 

| Alt multifidis nemo Camoenis Cuin. rcs per se sit grata satis 
Docuit Stygios sistere luctus, Dulcis mortalibus esca ? 





Quae et pulchré reddidit Geo. Buchananus; sed Grotium in hác 
parte praefert Barnesius. "Tentavit et hunc locum non infeliciter 
celeberrimus Sam. Johnsonus. "Vide Johnson's Works, published by 
Murphy, Vol. I. p. 161. ubi est etiam parodia Anglica horum ver- 
suum, haud pari successu facta. Conf. -Anecdotes of distinguished Per- 
sons, Vol. IV. p. 182. 

208. 4iyvgd δ' ἄχεα---] .4vri τοῦ λιγιρῶς x«i ὀξέως vd dyto,172. 
caj00v, ἡ μογερα Μήδεια Dog. Schol. 

911. Των Ζηνὸς ὀρχίαν Ofucv,] ccv scil. θυγατέρα Zroc— The- 
midem, filiam Jovis, custodem jurisurandi. [Vide suprà ad v. 170.] 
8 Ῥὴν Ζηνὸς (γυναῖχα.) ''hemis Coeli et Terrae filia, Jovis pellex. 
* Vide Apollodor. L. I. c. 3. et Bos. ellips. voce γυνή.) Cantab. 
-non. " Conjux apud Hesiod. 'Theog. Prima Metis, 886. secunda 
"Themis, 901. postrema Juno, 921. P. 

219. '4 vuv ἔδασεν] quae ipsam ire. fecit —Meminerint juniores 
Doricum ἔδαδεν pro 26zósv habere penultimam longam. « scil. in 
Dorico pro »; semper longum. '' ἔδησε, aor. 1. saepe transitivum est 
apud poétas. P. 

214. --ἅλα νύχιοτ---] dicit, quia contra Veterum morem tam 
noctu quam interdiu navigabant. Val. Flac. viii. 175. Indé diem 
noctemque volant.—2zóvrov xÀmx(ü'. Sic 'Theodorides, Antholog. 
H. Steph. p. 253. (Brunck. Analect. 'l'om. ii. p. 44. Epigram. 18.] 
Κληΐδες πόντου όε, χαὶ ἐόχατιαὶ Zol«utvoc. xÀnis utroque loco 

rtam vel claustrum significat, plané, ut apud Dionys. Perieg. v. 
1036.—lIntelligendum autem hoc loco de Bosphoro '"Thracio, quod 
claustrum erat Euxini. Hac enim Medea—aà Colchis 'T'hessaliam 
venit. dzégave?v interpretari licet, qui clavdi non potest. περαίνειν 
enim claudere, obserare sonat. Orest. v. 1584. Musanavr.  Ingeniosa 
est et forsan melior. interpretatio Brunckii: per mare occidentale 
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172. ad difficile transitu Bosphori claustrum." Pontus—nebulosus. Pomp 
. Mela, i. 19. Val. Flac. iv. 799. Mare nigrum ? P. Caeterum Porsonus 
hos tres versus ita dispertivit, quem ego hac editione secutus sum. 


4 ἅλα τύχιοι, ép! dAuvodv 
Πόντου κλῇό’ ἀπέραιτον. 


916. Ἀορίνθιαι yvvaixesc,] Ταπάἆσπι in scenam progreditur Medea ; 
cujus tota haec oratio est pulcherrima, et poétam sapit superioris 
ordinis. Prope exordium tamen quaedam diflicilia occurrunt ; erant 
nempé à poctà exquisitiis elaboranda, ut Medea, quo meliüs amici- 
tiam captaret Chori, eidem se ostenderet gravem et sententiosam. 
Corinthiae, inquit, mulieres, exivi ὃ domo, ne 1n. aliquá. re me ΥΕΡΓΟ- 
henderetis. |. ** Antequam," inquit Jac. 'l'ate, ** sequentis loci diffhcil- 
* limi conemur interpretationem, notandum est, locutionem ὀωμα- 
* zov ἄπο posse usurpari sive de iis, qui aliquo ministerio publico 
*« peregré funguntur, seu de iis qui domi in studiis se abdiderunt. 
* De hisce posterioribus non potest hic intelligi, quia hi postea in- 
* dicantur per τοὺς Ó' dy' ἠόύχου ποδὀς. Nil igitur significare 
*€ potest nisi exercituum et classium praefectos, aut qui legationes 
* publicas agunt apud exteras gentes. Vocem quoque QOugaioc 
* credo posse sumi de personis publicis; sed ab iis omninó diversis, 
* qui domi manent é conspectu civium remoti ; et eos denotari qui 
* jn forum prodeunt, atque in consiliis et concionibus coram popu- 
* ]o rempublicam tractant. Eorum utrique generi od. Óà* αφ ἠσύχου 
* ποδὸς opponuntur; illis scilicet, quia nullo publico munere fun- 
«guntur peregré profecti; his autem, quia quamvis in civitate 
* degant, nunquam in publicum prodeunt, neque rempublicam om- 
* ninó gerunt.  Coustrue igitur hoc inodo et interpretare : οἶδα 7c 
** zt9A 00s [uei ] :ροἱ ὧι----τοὺς μὲν ὀμμάτων ἄπο, τοὺς ὁ᾽ ἐν Oups, 
€ Geuvo)s γεγῶζας' τοὺς ὁ᾽ οφ) ἠσύχου ποδὸς τὴν δύόκλειαι τῆς Qo 
* Ovudeg κε2σαιιένους. [Sine scrupulo resolvi οἱ ó' dg" ἡσύχου ποδὸς--- 
* ἐκτήόαντοι quae per se est integra sententia, in τοὺς Óé—xcz6aut- 
** yovg* quia, ut notum, exempla hujusmodi ἀνακολουθίας apud Grae- 
** cos scriptores, et apud scriptores in omni linguà, praesertim in sen- 
* tentiis longiusculis, saepenumeró occurrunt.] .Nam bene novi multos 
* quidem mortaliwn ex eo quod personas publicas, sive. domi seu. foris, 
« gesserint, dignitatem et honorem sibünetipsis peperisse ; eos autein, qui 
* vitam clam, privatisque studiis deditam, trauscgerint, inque publicum 
* minus prodierint, sibi comparásse infumiam socordiaeque crimen : sed 
* iniquissimé ; namque aliquem damnare, ingenio cjus atque indole parüm 
€ perspectis, summa certé est injuria? Hujus loci, quem valde diffi 
cilem et intricatum agnoscit etiam Porsonus, alii alias interpreta- 
tiones excogitarunt : sed omnium rectissime sensum Poétae cepisse, 
ut suprà, videtur J. ''ate; qui porró observavit **Euripidem pro- 
« priain. personam, potiüs quam Medeae, hic loci sustinuisse; atque, 
* ut alibi interdum, oblitum fuisse proprietatis temporum, hominum 
* et locorum, dum cos perstringere studet, qui minüs recte sentie- 
* bant de studiis philosophiae et povseos, quibus ipse fuerit addictus. 
« Vide infrà vv. 296. 303. vide et Hec. 257. Iph. A. 339. 345. et 
* multa alia id genus loca ethici nostri Poótae, τοῦ ἐπὶ τῆς Oxo;v js 
* qruAo6ogov." [Vide plura in Biblioth. Crit. Amst." Vol. ii. p. 51. 
ubi auctor doctissimus protulit versionem Ennii, quae laudatur à 
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Cicerone, Ep. ad Diversos, vii. «6. adjunxitque interpretationem Η. 172 
urotii.] (Neque meutem Poétae neque verborum constructionem, 
ut mihi saltem videtur, cepit Jac. Γατε. τοὺς uev dx ὀμμάτων et 
τοὺς Ó' ἐν Φυραίοις aeque ad πολλοὺς βροτῶν GeuioUs }εγῶκας re- 
lerri debent, et sub verbis quoque οἱ ó' dg' ἠσύχοι ποδὸς compre- 
henduntur. Duo genera hominum liic tantum indicantur, diversis 
quidem conditionibus ; unum e conspectu degens, (eorum scil. qui 
raro in publicum prodeunt,) alterum domi versans (i. e. muneribus 
et officiis privatis fungens.) utrumque autem placidam et minus am- 
bitiosam vitam exercens, eoque δύόσκλειαν ἐκτ ήόαντο xai ῥαθυμίαν, 
quippe qui, sibi conscii recti, nunquam hominibus sese commendare 
seduló studeant. Ne sibi eandem invidiam pariat, Medea e domo 
prodit et causam diserte apud Corinthias mulieres dicit. G. D.) 
Caeterüm Chori officium optimé depingit Horatius, Art. Poet. 193. 
ad quem locum vide virum admodüm Reverendum Rich. Hurd, 
nunc cpiscopum Vigorniensem ; item ad v. 200. ubi vir doctus in- 
geniosé admodum disserit de ipso hujus 'I'ragoediae Choro. "Sic 
redderem : Multos novi, qui honesti erant, (respectable,) alios e conspec- 
tu, alios in publico ; quieti autem et secreto degentes, (but those of silent 
and retired walk,) sinistram. famam nacti sunt ignaviae. δύσχλειαν 
xai ῥιθυμίαν, pro δύόκλειαν ῥαθυμίας. ἓν δια δυοῖν. Vide Vol. I. 
p. 15. n. 7. p. 66. n. 11. P. 

221. 4ίχη ydg οὐκ---] Quae sic construe: ydQ δίχη οὐκ ἔνεστιν 
ὐφθαλμοῖς [τιν] βροτῶν, ὅστις, x. v. λ. Justitia. enin non. $nest 
oculis alicui mortaltum, quicunque, &c. 

222. ----ἐκμαθεῖν---] ἐκμαθῃ, Eustath. ad ll. », 279. p. 415, 12 
" Rom." 314, 48. " Basil. 896. 5. l'lor Utraque lectio proba. Saepé 
enim πρὶν cum subjunctivo jungunt T'ragici, omisso d'v, quod in ser- 
mone familiari semper requiritur. Ponsow. "606z:c, 'lransitio a 
plur. ad sing. et vice versa, frequens cst, quod Eustath. notat. P. 

228. —otyouat δὲ] Angl. and I am fast going. 

290. ---μιγνώόχεις καλῶςι] pro j(yroóxev καλῶς. Res enim 
ejusmodi est, de quá ad testimonium Chori recté provocari potuit. 
Cantero placet γιγιώόχω καλῶς, Meiskio γέγνεύθαι καλῶς. Mus- 
GRAVE.— γι}γώδχειν καλα edidit Brunckius. Simplicissimam Mus- 
gravi] emendationem recepit Porsonus. 

994. ---χρημάτων ὑπερδολῆ--] χρημάτων λέγει τῶν εἰς τὴν 
φερνήν. τοῦτυ δὲ ὁ Βὐριπίδης ἀπὸ τῆς κατ αὐτὸν συνηθείας λέγει. 
οἱ δὲ ἥρωες οὐχ οὕτως ἐποίουν τοὺς γάμους, ἀλλ ἐκ τῶν ἔναντίων 
αὐτοὶ ἐδίδοδαν' καθαάπερ xai αὐτὸς ἐν ἄλλοις παρίότησι καὶ "Oun- 
ος. [lliad. 2, 944.] Πρῶθ' ἑκατὸν βοῦς δῶκεν, ἔπειτα δὲ χέλια---. 
ἔστι δὲ ἀναχροτισμός: οἱ ydg Ἶρωες τὸ ἐναντίον παρεῖχον. Schol. 

936. κακοῦ ydQ τοῦτ) Lc ἄλγιον κακόν. Κάν x. τ.λ.] quae vul- 
gata lectlo est a Porsono approbata. Γαρ refertur ad aliquid 
subauditum : Quare autem hoc dico: Nax adhuc gravius malum est 
hoc malo, &c. "Vide infrà ad v. 254. 

939. οὐδ᾽ οἷόν τ’---] Vide Vol. I. ad p. à. n. 6. 173. 

948. H πρὸς φίλον vuv —] Ubi," inquit Porsonus, [ad Orest. 
64.] * verbum in brevem vocalem desinit, eamque duae copsonan- 
* tes excipiunt,-quae brevem manere patiantur, vix credo exempla 
* indubiae fidei inveniri posse, in quibus syllaba ista producatur." 
Qui Canon ne híc loci violetur, cavet Porsonus, pro ἥλικα, ἥλικας 
ecribens ; e$ scriptionem suam ita ingeniosé tuetur :—*'* Euripides, quo 
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175. * judice, unus amic:« utqi zptio6on Guctucn . (Orest. 796.) amico 


114. 


ο aequalem n^n eopponeret. Dedi igitur πρὺς 7, 44xaz. ad aequalium 
* coetum, ut Fhoeniss. 1301. πρὸς 524xag φαιζ6ι άν. — Caeterüm 
pro φίλων Brunckius e duobus M55. φίλοι. atque ita Porsonus. 

25U. 4έγοισι ὁ’ zuds;.—] Notus Graecismus: ad verbum, Dicunt 
autem nox, qued periculorum tiamunem zitam agamus, &c..— Meliüs 
Latinc; dicuat nos agere &c. 

254. A22' οὐ γαρ---] i. e. 4λλα δια tí οὕτω 1aAQ ; γαρ οὗ x. v. 2. 
Pro αὐτὸς, scribe cum Dawesio et Porsono ἀὐτὸς, nam est ὁ αὐτος. 
" Vide Porson. ad lec. 2992. Sic scripsi αὐτὸς, Oed. 'Tvr. 458. 
ubi αὐτὸς, Dr. ὠύτός. Er. Melius αὑτός. Elms. P. 

259. Ov uzríQ ,—) Ordo videtur esse: οὐκ ἔχοιόα ur, téga x. v. λ. 
µεθορµίόαόθαι [ἀπὸ] τήόδε 6. non habens matrem, &c. qui portum 
saihi praebeant ex hác calamitate. " Vel, voc. med. apud quos mihi 
portum ὑπτεπίαπι---ώόεε, vcl simili part. intellectá. Vide infra v. 
443. P. 

964. —7;v t' ἐγήματο,] Quum y«ustv de viro, γαμεῖόθαι de fe- 
miná vulgo dicatur, conjicit Porscnus, ut sarcasmo utatur Medea, 
legendum 5 τ’, (quod facilé in z* τ’ transire posset) i. e. ᾗ t' 
ἐγήματο, et illam cui ille nupsit,—eodem modo quo Martialis: uxori 
nubere nolo Ίπεαε. viti. 19. Non negat tamen. Porsonus bené etiam 
legi posse, ἥ τ’ ἐγήκατο, ut mox 290, τὸν δόντα, xa γήµαντα, xat 
yauovulivg-. ut sit, et illa quac nupsit ei. Quod autem ad γαμοῦόα 
attinet, quod de κο usurpat Medea, infrà 606. id mihi videtur ab 
illà dictam, dum animo reputaret infandum facinus, quod in eam 

atraverat Jason ; et proprietatem sermonis oblita, eum indigna- 
bunda interrogat: Τέ δρῶσα ; uo γαμοῦόαι--- Quid faciens Num 
alteri feminae nubens—cuim dixisse debuit— .Vum alteri viro nubens, 
ut tu alteram feminam matrimonio duxisti? " Sarcasmum esse 
utrumque innuit Por«on. P. 

265. Ziyqv.—] wt tuceas: hoc est scil. quod à te consequi cupio. 
Alloquitur Chorum in sing. num. quod solenne apud poétas 'T'ragicos 

909. 4ραόω τάδ” ἐνδέκως γαρ---] Vide Hurd. ad Hor. Art. Poet. 
ubi suprà " ad v. 2106. 

271. xoUx citet --— tons] neque revertar— De &zt& in. sensu 
fut. vide Vol. I. ad p. 50. n. à. 

200. Εχθροὶ 7do έξιᾶσι avt ὁ ἡ κάλωνε] .Vaim profectó inimici 
expediunt oinnes funes. «τὸ (ιεταφορᾷς τῶν οὑριοδρομούντων xai 
χαλώντων πρὸς τὸ πιχεῦμα τοὺς ἀρεέμονας. Schol. ἐξιᾶσε pro ἑξιεῖ- 
6t, ab ét, emitto, Attice. Ώληνεν. χαλων, nccus. à nom. χάλως, 
rudens, gen. χιέλω, dat. z£A0, more Attico. In usu est etiam χαλος, 
ου, ὁ. [Vid. sup. Od. e, 260.] Utrumque significat. funis nauticus— 
praesertim quo velum ad antennam vel atirahitur vel demittitur. Idem 
proverbium occurrit apud Aristoph. Equ. 756. Edit. Brunckii : γῦν 
δεῖ σε παντα ὃ ἡ κάλων ἐξιέναι σεαυτοῦν nunc funes omnes tuas mo- 
vere te oportet ; i. ο. ut Dammius explicat, [in «uo lex. voce χα λοςι] 
jam omnis conatus est tentandus. 

281. Κοὺκ ἔδτειν---ἔκύασις.] .Von est littus, 4n. quod e 
Comparet se alicui in pelago versanti, inque hostis vel piratae 
manus jamjam incidere metuenti. Muscnavr. 

284. 4έδοικα 6----μὴ δράόης---] Vide suprà ad v. 360. ---περιαμκ- 
έόχειν Ald. et omnes editiones Brunckianam praecedentes, exceptá 
Lesc. quae παραμπέόχειν habet. παραμπέχεν A. Flor. παραωπ- 
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ἔχειν B. D. E. περαμπέχε:ν Lib. P. παραμπέχειν recté Becklus post 
Brunckium. Vulgatum, sed non audacter, defendit 'T'oupius Ad- 
dend. ad 'T'heocrit. xxi, 26. cum putet idem juris esse liquidae ante 
mutam, quod est mutae ante liquidam. Nec mendosum esse credit 
Wyttenbachius p. 55. anapaestum fortassé in quartam sedem admitti 
posse judicans. Sed demus, anapaestos non vi ejiciendos esse, si 
omnes consentiant MSS. eos certe ubi plures tollunt, frustra retinere 
coneris. Praeterea 'T'ragici nunquam in Senarios, 'T'rochaicos, aut, 
puto, anapaestos legitimos περὶ admittunt ante vocalem, sive in 
eadem, sive in diversis vocibus. ᾖἸΙπιὸ ne in melica quidem ver- 
bum vel substantivum hujusmodi compositionis intrare sinunt ; raró 
admodum adjectivum vel adverbium. Ponsow. 'lum ingeniosé, ut 
solet, huic doctrinae, quae officere videantur, tollere pergit vir 
egregius; quem vide. '" Wyttenbach. p. 65. Vol. ii. Bib. Crit. P. 

288. 4υπεῖ-- ἐότερημένη.] Sic Porsonus dedit pro λυχῇ---ἐότερ. 
Vide Coll. Gr. Min. ad p. 31. n. 19.—" infrà v. 351. 452. &c. 

296. ---όστις] Subauditur ἐχεῖνον ἄνδρα ut antecedens. Vide 
suprà ad v. 221. 222. . 

297. ΙΠαϊΐδας-- ἐκδιδαδχεόθαι---] Liberos edocendos. curare—Nam 
ita interdüm significat vox media. 

298. --ἄλλης, ἧς ἔχουσινιαργίας.] Pro αργίας, ingeniosé admo- 
dum legendum conjicit auctor doctissimus Bib. Crit. Amst. (Vol. 
ii. p. 56.] αὐτίας, ut sensus sit: JVam praeter aliam, in quam incur- 
runt, reprehensionem, invidiam sibi contrahunt. ** Posses," inquit 
Porsonus, *legere αὐτῆς pro ἄλλης. Sin hoc displicet, sumen- 
«* dum est ἄλλης πλεοναστικῶς, quod in locis quibusdam apud 
* Nostrum videor legisse.? ^" Forsan αἐτίας intell Vide supra v. 
220. P. | 

300. Σκαιοῖσι μὲν---] δόξεις όκαιοῖσι πεφυκέναι αχρεῖος κ. v. λ. 1715. 
videberis stultis nequam esse, &c. De voce αχρεῖος et similibus, vide 
virum acutissimum Sam. Clarke, ad Iliad. 8, 269. πεφυχέναι, naturá 
esse. Sic πέφυχας, v. 987. 

321. 'Ῥάων φυλασδειν.] φυλασδειν, est observare, ut recté interpre- 
tatur D'Orvillius ad Chariton. p. 442. ubi vulgatam abundé contra 
Dawesium defendit. Μύβοβλνε. Vide Dawes Miscell. Crit. edit. 
alter. p. 99. et eruditissimum 'T'h. Burgess ad locum. p. 389. "Vide 
etiam Coll. Gr. Min. ad p. 6. n. 5. ubi quae observata sunt, bené híc 
illustrantur à Scholiaste: φυλασδειν, inquit ille, α ντὲ τοῦ φυλαχθῆή- 
γαι καὶ τηρηθῆναι' ἐνεργητικὸν αντὶ παθητικοῦ. τοῦτο δὲ ἔθος ὡς 
ἐπιτοπλεῖστον τοῖς Αττικοῖ. Angli, in quibusdam vocibus, utun- 
tur ex aequo activá et passivá formá : easy to watch, or to be watched. 
φυλάττομαι, in voc. med. est caveo, uti etiam tironibus notum. " Ita 
supra v. 317. µαλθακ' ἀχοῦσαι.---εἴόω φρενῶν i. e. 66v. P. 

993, ---μὴ λόγους λέγε] Pro λέγε, Valckenarius ad Phoen. p. 
181. proponit zAéxe. Sed nihil opus. 

323. 'f2c ταῦτ ἄραρει] Quoniam stat sententia. ἄρω, apto in. perf. 
med. ἧρα, Atticé ἄρηρα. Porsonus, cum Ald. &c. ἄραρε, quod se- 
cundum producit. Vide quae idem vir egregius de hoc Dorismo 
dixit ad Orest. 26. 1323. Conf. Valckenaer ad Eur. Hippol. 1090. 
"dgagt, fixed. P. 

325. Μὴ πρός σε γονάατωνι---] Per genua quaeso, perque desponsam 
vecens. BucHANAN. σε regitur à λέόόοµαι subaudito. Lectio in " Ρος. 
son), edit μὴ Ἄρὸς δὲ γούνων est. yovd twv, Matt. Elms. vindicant. P. 

οι. 19 
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996. ---4όγους ἀναλοῖς] verba consunis. αἀναλοῖς, contracté pro 
αἰναλόεις, ab οναλόων pro quo vulgó αναλίσχω. 

327. λιταάς ;] Litas? i. e. preces. ΠΠροόωποπαῖα. Respicit Homeri 
locum lliad.., 498. Καὶ γαρ τε 4ιταί εἰδι 4ιὸς κοῦραε, &c. Bansrs. 

398. Φιλῶ γαρ] Supple µαάλιόστα.--αᾱ quod refertur γαρ--- 

330. Πλὴν γαρ τέχνωνι--] Sensus est: Non equidem miror 
te patriae recordari, nam praeter liberos patria mea est. mihi. saltém 
charissima.  Fortiüs autem Cicero: e Offidis, Lib. i. 17.] 
* Cari sunt parentes, cari liberi, propinqui, familiares; sed omnes 
* omnium caritates patria una complexa est; pro quá quis bonus 
« dubitet mortem oppetere, si ei sit profuturus ?* Caeterüm pro 


' πολὺ. Brunckius et Porsonus ὁ tribus MSS. πόλις. 
116. 332. Oxo ἂν, οἶμαι---] οὗτος δέ puc μὴ καταμέμφου τοὺς ἔρω- 


177. 


τας. ἔσθ᾽ ὅτε γαρ ἀγαθόν τι ποιοῦόιν, KM ὅτε δὲ καχὸν, ὡς dv ἡ 
vy παραγένατο. Schol. 

335. Ἰ]]όνος uí£v: ἡμεῖς Ó' οὐ πόνῳ κεχρήμεθα ;] -Molestia. quidem 
ερ; αἱ nos. nonne in molestiis versamur ? πόνος subaudite ἐσεὶ, ut 
κίνδυνος, Androm. v. 86. Musoenavr. Lectio vulgata, πονοῦμεν 


᾽ἡμεῖς, κοὺ πόνων χεχρήµεθα. non debuit sollicitari. Recté Bucha- 


nanus: Curae premunt me, nec egeo curis novis. Sensus est; Tu 
jubes me liberare te curis meo exilio; sed ego opprimor curis, 
non tu: nec opus est mihi aliis, quas. scil. exilium secum afferet. 
χράοµαι interdum significat ἐπάίρεο : sic, Odyss. αι 13.—vó6vov 
xeyonuévov ἠδὲ yvvoixde, reditüs indigentem atque uxoris. item ϱ) 
421. c, 11. et alibi ; ubi notandum, et in Eur. et in Hom. verbum 
in hoc sensu construi cum genitivo. Porsonus dedit et laudat, 
quam vocat certissimam Musgravii conjecturam ; non, opinor, cum 
solito suo subacto judicio. **'I'uis exemplis addo Eur. Cyclop. 
« 88. 96. Verüm hic usus parlicipii κεχρηµένος proprius esse vi- 
"detur. Vide H. Steph. iv. c. 580. Β. et Damm. qui, auctoribus 
* Eustathio et Budaeo, à ggnióo deducit." Caontab. «ποπ. " Sup. p. 3. 

336. ὠόθήσει---] lta Porsonus pro οθήση, secundum orthogra- 
pbiam, quam in hujusmodi secundis personis constanter servavit. 
Sic infrà, 340. βιάδει, ἁπαλλασσει. 359. τεύξει. 908. Φανεῖ. &c. 
Vide Praef. ad Hec. p. iv. 

339. (QevtEovus0"] More Dorico, atque, ut videtur, Attico, pro 
φευξόµεθα. Vide infrà v. 342. et 347. 

349. ---ἔφυ---] est. "Vide suprà ad Qed. Tyr. v. 9. p. 113. 

350. Αἰδούμειος δὲ πολλα δι διέφθορα.] Quin «αερὲ damno sihi 
Ίφεμς pudor fuit. BvcHawaN. 

351. ---ὁρῶ uiv ἐξαμαρτάνωνι] equidem video me errare. Vide 
suprà ad v. 288. " et v. 26. infrà v. 459. P. 

356. ---ἔθ ἡμέραν---] Ita Porsonus pro ἐφ᾽ ἡμέραν. 

359. ---τῶν σῶν αχέων.] Supple δια. — Vide suprà ad v. 86. 

909. ---χλύδωτα---χακῶν] Sic incomparabilis Shaksperius: a 
sta of troubles. | 

365, --Κακῶν πέπρακται πανταχή] ΟΕ Thomsons Tancred and 
Sigiuemunda, Act iii. Sc. 3. | 

366. Αλλ’ οὔτι ταύτη ταῦται] Recté Musgrasius: Sed won sic 


— haec abibunt, i. e. ταῦτα πραγματα οὐκ ἀποδήόεται ἐν «αύτη (dq. 


Conf. Valckenaer. ad Eur. Hip. 41. | 
915, ----ἐξὸν αὐτῷ---] cum ipse posset. ἐξὸν, particip, ab st 
liest, absoluté sumitur. Sic παρόν, infi v. 449. partici "ec 
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$81. Σινῇ ὁόμους--] Vide suprà ad v. 33. de v. 41. Valckéta- 
rius ad Phoen. p. 433. et huné et versum 41 delet. 

384. γέλων.] Accusat. à γέλως, €, more Attico. Vulgó in gen. 
γέλωτος. . " 

385. ---τὴν εὐθεῖαν,] i. e. κατὰ εὴν εὐθεῖαν ὁδόν. " Κρασιότἁ 
pl. pro αραςιότόν ἐότι---νἰᾶς infra p. 266. v. 82. P. 

386. Zopai—] Meminerinttirones Dawesiani canonis: Si mulier, 
de se loquens, pluralem adhibet numerum, genus etiam adhibet 
masculinum ; si masculinum adhibet genus, numerum etiam adhibet 
pluralem. Ponsow, ad Hec. 515. Quod hic non oblitus est vir 
accuratissiféus, quippe óoyped ille de toto feminarum genere intelli- 
git: Tatius meus, cui et ego assentior, mallet 6οφοὶ, de unà Medeá 
dictum, proponere. Sed vide infrà ad v. 849. 

387. —zoai δὴ τεθνᾶσι.] et jam mortui sunt. τεθνᾶδι per sync. 
pro τεθνήκαθὀι. Angl. and now rapper they are dead. Vide Her- 
man. ad Viperum, "not. 331; ad C. VIII. vii. 14. P. 

390. O)x ἔδει.] Quàm müré elucet per totam hanc orationem 
terox quaedam sublimitas, quàe optimé convenit cum personá Medeae. 

399. Χαέωτν--] ἐπιριπὲ Vide Toupii Notas ad Longinum, p. 118. 
318. edit. in 8vo. ubi vir acutus hanc significationem tuetur multis 
exemplis, e* quibus est h'cce locus Euripidis. " Long. S. xvi. Haec 
παρφδεζ Eupolis apud Longinum—ErwsrEv. "Vide supra ad p. 124. 
v. 363. P. | 

-402. ---ϕείδου---βουλεύουόα] Vide suprà ad v. 351. JCaeterüm 
Medea, per pulcherrimam apostrophen, seipsam alloquitur. 

406. Toig Σισυφείοις.] i. e. Creonti et illius familiae; is enim 
erat filius praedonis Sisyphi: per contemptum autem vocat eos 
Sisyphios. BARNES. 

408. Επιόταόαι δέ] Perita es ipsa. πεφύκαμεν, 1ta naturd compa- 
ratae sumus ut, &c.. '' πρὸς δὲ, praeterea. P.- 

411. 4νω πὀταμῶν m παροιμία ἐπὶ τῶν ἐπ᾽ ἐναντία ytvo- 
μένῶν. χέχρηνται xai Αἰόχύλο; καὶ Ευριπίδης. Ἡξβυσπτυβ. οὐχέτι 
---δόλιαί εἰόιν αἱ γνναῖχκες, αλλ' οἱ ἄνγδρες. Schol. Conf. Hor. Lib. 
i. Od. 29. v. 10. ) 

412. Χωροῦσι--] Porsonus, cum Heathio, in secundo antistro- 
phes primae, dedit λήἠξουσ’ ἀοιδᾶν. ldem 6 duobus versibus in 
Strophe primá, scil. octavo et nono, fecit unum; nec. non in Anti- 
strophe primá. "Atque tertium in Strophe secundá incipere fecit à 
διδύµους, eundemque in Antistrophe secundá à µέγει pro µέμνει. 
Cujus in v. primo, pro οὐδέ c' αἰδὼς, dedit οὐδ᾽ ἔτ αἰδώς. 

414. Ot6v ó' οὐλέει πίότις ἄραρε.] JVec pacta. fides Diis. sat certa 
est. BucHAwAN. Porsonus ἆραρε, pro vulgata d&grge, ut antea, v. 
3235. 

416. TQv δ᾽ ἐμαν εὔχλειαν] Haec ita construi possunt: δὲ φᾷ- 
µαι στρέφοισι ταν ἐμαν βιοτὼν ἔχειν εὔκλειαν. | Fama autein convertit 
vitam meam [i. e. muliebrem] habere [i.e. ita ut. habeat] gloriam. 
φᾶμαι plur. pro sing. num. ut saepe apud poétas. | 

421. Μοῦσαι óà—] Ordo est: «Ἠοῦόαι δὲ, ὑμνεῦόδαι [Dor. pro 
ὑμνοῦσαι] ταν ἐμαν ἀπιότοόύναν, λήξυνσι παλαιγεντέων αἀοιδάν [Dor. 
pro αοιδῶν.] Musae autem, quae solebant celebrare neam. [i. e. mulie- 
rum] perfidiam, dezinent. priscorum carminum. — [Sic Hor. desine gi 
relarum. L. ii. Od. 9.] Conjicit Masgravius poétam híc alludere 
ad poémata Archilochi, qui Euripidi παλαιγένης, licet non Medeae. 


-- 
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179. 494. O9 ydo ἐν ἀμετέρᾳ γνώµαᾳ---] γαρ refertur ád ld quod subau- 
ditur: Nobis mulieribus non datum est memoriae prodere perfidiam 
hominis, nam— Caetera bené explicantur à Scholiaste: οὐ γαρ έν 
ἡμετέρᾳ yvoum τὴν τῆς λύρας Φέόπιν αἀοιδὴν ἐδωρήόατο AztólAon, 
οὐ δυναταὶ ἐόμεν ἡμεῖς αἱ γυναῖχες ποιήματα }ραάφειν' ἐπεὶ τάχα 
ἂν αἱ γυναῖχες α ντεχωμῴδουν τοὺς ἄνδρας, τὴν δὲ ἑαυτῶν φύσιν 
ἐπήνουν, κατα τὸν τοῦ λέοντος μῦθον. «4έων γαρ ἐδὼν λέοντα ὑπ' 
οἰνδρὸς ἀγχύιενον ἐν γραφῇι εἶπεν, καὶ ἡμεῖς εἰ ᾖδειμεν γράφειν, ἢ 
λλασσειν, ἔμπαλιν ἂν οἱ ἄνθρωποι ἐτίθεντο ἀγγόμενοι ὑπὸ λεόνττων. 
Caeterüm ανταχησ &v est d'vco ynóa dv, prim. pers. ut monuit vir 
egregius ΤΗ. 'T'yrwhitt. In quibusdam editt. malé scribitur dve«- 
q"nócv. " Avenyio. v. 434. ἐν abundat. Vide supra ad p. 148. v: 
1112. P. . 

433. «ἀιδύµους ὀρίόδαόα πόντον πέτρας.] ὁρίόαόα dvei τοῦ διαότεί- 
λαόα «καὶ διεξελθοῦσα τας Συµμπληγάδας: ἥτοι διαπλεύδαόα καὶ διελ- 
θοῦόα. Schol. [Vide suprà ad v. 1, 2.] Ex hoc versu collgto cum 
Aeschyli Supplic. 555. (542.) crediderim ὀρέδεν idem aliquando 
significare quod περᾷν. MuscRavE. "-Àb ὄρος. Angl. coasting, legere 
orain, vel litus? P. 

435. ---τᾶς. d'vavógov xottag ὀλέόαόα AéxtQov,—] Τὰ]ες pleonas- 

. mi apud tragicos abundant, et interdum reciprocantur, ut Noster 
Troad. 609. dixit ὠρήνων ὀδυρμοί. Sic κοίτας λέκτρον Med. 430. 
(442.) λέκτρων χοίτας Alc. 946. Ponsox, ad Hec. 302. Angl. having 
ost thy bed, or the enjoyments of thy bed, now widowed. 

439. Ἠέδακε ó0' ὄρχων χαριςι--]  Perüt reverentia jurisjurandi. 
BucHANAN. ] 

442. Σοὲ δ' οὔτε πατρὸς δόµοι---πάραι] Tibi autem non. est. pater- 
na domus, misera, µεθορμίόασθαι p0y8o0v, 1. quam ceu. portum. fugias 
é curis, τῶν δὲ λέχτρων ἄλλα κρείσόων βασίλεια ἐπέότα δόµοις. — hoc 
autem thalamo alia potentior regina praeest huic. domui. ἄλλα, Dor. 
pro ἄλλη, uti Heathius notavit. Porsonus οὔτε, non οὐδὲ, et πάρα, 
(i. e. παάρεισι) pro παρα, et τῶν δὲ pro τῶνδε. '"* Nihil? inquit, 
* jn textu mutavi, praeter accentus et distinctiones; totum vero 
* locum ita legendum puto: Σοὲ ó' οὔτε πατρὸς δόµοι, 4ύότανε, 
« µεθοριαίσαόθαι MO yOcv παρα 60v τε λέχτρων Αλλα βαδίλεια--- 
παρα Lasc. µεθορμίσασθαι genitivum regit, ut suprà 260. Alc. 809." 
Felicissima quidem emendatio! " Item, ἄλλα pro ἀλλα. At vix asse- 
quor. Musgravius interpretatur: conjugio regnuim potentius. P. 

447. Οὐ νῦν κατεῖδοτ---] Notus Graecismus, quasi dicas Latiné ; 
JVon nunc primüm animadverti asperam iram, quàm intractabile snalum 
si; pro eo quod est: non nunc primüm animadverti, qudm rit. $n- 
traciabile malum aspera ira. Vide suprà ad v. 250. "duri yavos, 
inops congilü. P. . 

180. 449. Zo γαρ παρὸν---] Tibi enim cum liceret, —Vide suprà ad v. 
3713. -. N 

459. Kduoi μὲν οὐδὲν πράγμα] ἐότὲ scil. Et mea quidem nihil 
refert ; µή ποτε παύσῃ λἐγουσ’, ὡς, x. €. À. nunquam dicere desinas, &c. 
& Ó' eic τυράννους ἐότέ 60. λελεγµέτα, elegans locutio, quá et Latini 
interdum utuntur: dicta sunt tibi, i. e. dicla sunt d te: πᾶν κέρδος 
ἡγοῦ ημιουμένη quysi. omne id lucrum esse putes te exilio tantüm ῄιι- 
mi Hic usus participii post verbum, ubi Latini infinitivo utuntur 
notus est Hellenismus. Sed notandum, participium post verbum 
poni tantüm in casu nominativo, ut híc, quum sermo in eadem per- 
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eonA manet ; quum autem fit transitus à personá ad personam, casus 
participii mutatur; sic, ἡγοῦ αὐτὸν ξημιούμειον, putes eum puniri. 
(Vide Vigerum, p. 330. edit. primá Zeunii. VI. i. 13.] Caeterüm 
Porsonus retinuit vulgatam Ιεοίίοποπ]--- οὐδὲν πράγμα" μὴ x. v. 2. 
quam Mvsgravium Sine causá immutásse putat: "sic, zto&yu', ἃ μὴ 
x. t. À. P. 

460, "Ομως δὲ xdx τῶνδ----] Jittamen ne ex his quidem defessus ami- 
cis, venio, &c. Quae sic bené vertit Geo. Buchananus: JVec ista 
amicos 1ne movent ut deseram. — Jdsum, tuisque commodis, mulier, vaco, 
Ut ne recedas hinc inops cum liberis, Egensve rerum. tov, pro vivos, 
Attice. Pro co 6óv ye, Porsonus, co0010c. τὸ σὺν δὲ admisi cum 
Elmsley. P. : 

466. ---τοῦτο ydQ 6 εἰπεῖν ἔχω---] Ordo est: γαρ ἔχω εἰπεῖν do 
}λὠσόῃ τοῦτο μἐγιότον xaxÓv εἰς αἀναιτδρίαν. Sensus est: JVam 
nihil aliud possum facere nisi linguá proferre hoc maximum convicium 
in (uam ignaviam. " An, εἰπεῖν σε. P. 

410. Φίλους xax&àc δραόαντ’---] Angl. To look in the face friends 
who thou hast snjured. - 

415. Ex τῶν δὲ πρώὠτωι---] Conf. Aristot. Poet. cap. 1. Vide εἰ 
Iph. T. 1060. et Iph. A. 1148. 1194. 1392. et 949. Jac. Τατ. 

416. Εόωσα 6, ὡς ἴδασιτ---] Crebra repetitio literae 6 in hoc 
versu Euripidem Comicorum risui fecit obnoxium. . Vide Mureti 
V. L. i. 15. Transact. of the R. S. of. Edinb. Vol. ii. p. 140. Lit. 
Cl. et Porsonum ad hunc locum. 

486. Πελίαν v ἀπέκτεινι] Vide Ovid. Met. vn. 4. v. 297. 181. 

488. Καὶ ταῦόθ ὑφ᾿ ἡμῶν-- παθὼνι] His tamen beneficiis d me af- 
fectus. De verbo πασόχω vide Vigerum, Cap. V. Sect. ix. Reg. 10. 

491. ---τοῦδ' ἐραόθῆναι λέχους.] quod hunc aimásses lectum. — Vide 
Vol. I. ad p. 67. n. 2. 

495. ξύνοιόθα y'—oüx εὔορχος ὤν.] Vide suprà ad v. 26. 

500, 501. 4oxoU6c μή v.—] Existimans me nullum sane beneficium 
d te accepturam. µή τι recepi ex MSo in Biblioth. Reg. Paris. Vul- 
gó µέν τι. Musonave. 'Οµως Ó'* Veruntamen : supple χοινώόομαε, 
repetitum à v. 499. "Vide suprà ad Oed. Tyr. 1936. 

507. Ey09d καθἐότηχ”] invisa sum ; invisa constituta sum. Nam 

ita sonat χαθἐότηκα in perf. Act. Vide autem Vol. L ad p. 130. 
D. 3. 
511. —7j τάλαιν dyo),] 'T'olle, cum Porsono, plenam' distinctio- 
nem post 2yo, et pone imperfectam; et in sequente versu scribe 
y€, non óé atque plené distingue post uóvorc, v. 513. et ita demüm 
sensum multó meliorem efficies. | 

616. $22 Zt), τέ δ---] Exclamatio admiranda! et ad personam 182. 
loquentis egregié accommodata. - Sic Sbakspeirius, notante Jac. 
Tate: 


—— There is no art 
To know the mind's consiruction in the face. 
. Macbeth. I. iv. 


599—525. e u', ὡς ἔοιχε---)λωόόαλγίαν.] Haec sic Latine red- 
didit celeberrimus Geo. nostras Buchananus : Me, «t video, oportet 
elocuendi esse haud rudem, Verüm gubernatoris instar. callidi. Effugere 
sumtmná linteorum margine Loquacitatem, mulier, isiam futilon. [σας 


150 NOTAE IN EURIPIDEM. 


182. Aesch. S. C. Th. 62.] Εγω à', ἐπειδὴ καὶ λίαν πυργοῖς χαριν, Ego 
veró, beneficium quandó nimium επαρρεταεγ-- πυργόω,---ὤ, Χιργόεις. 
ois. 
"Pee. Εγὼ à',—] Sic lege € MSS. cum Porsono, pro Εγωγ--- 

599. ---νοῦς λεπτός] hic non reddi debet sens subtilis, sed. ani- 
mus levis. Exprobratio enim est merita Medeae erga se minuentis. 
HraTH. Angl. a fickle mind. αλλ’ ἐπίφθονος [àv εἴη] λόγος διελθεῖν. 
sed invidiosus foret sermo percurrere, &c. Negat tamen Jac. Tate 
vocem λεπτὸς id híc posse significare quod est levis, fickle ; sed 
acutus, subtilis. Nam Jason nec potuit nec voluit Medeam levttatis 

. vel inconstantiac postulare; sed híc, et saepius alibi, id ei laudi 
vertit, si laus est, quod ea summo ingenii acumine praedita esset. 
[dem vir doctus arbitratur inesse in hac parte orationis Jasonis con- 
fusionem illam ac perturbationem, quae semper eum comitatur, qui 
se ^liquid sibi conscire sentit: atque hunc locum ille ita Angl. bené 
reddidit: Since you thus exaggerate the service you did sne, I snust teil 
you at once, I believe myself more indebted to the love φον feli for my 
person, than to any other. cause. "T's true you are α subtle arguer, and 
speak well for yourself. — But were it not for the odium of attempting to 

isparage a service performed, I could show by detail of argument st 
 ?was the love of me, zohich you could not withstand, that. impelled ou to 
preserve my life for your own sake. — However to let that pass—oas st is 
an ungrateful subject—the service ou did me was not amiss. But then, 
I have more than repaid 1t since, &c. . 

531. Τόξοις ἀφύχτοις] Edit. Ald. πόνων αἀφύχτων. **Aliàs le- 
& gitur σόξηις ἀφύκτοις. Vide Schol. sed et nostram lectionem 
* agnoscit: quae certé longé potior. Et πόνων respicit ad Draco- 
*nem et Tauros flammivomos, et armatorum segetem, à quibus 
* Veneficiis suis Medea Jusoaem. eripuit. Sin τόξοις legatur, ad 
* Έρως referenduu." Banxrs. 

538. ---μὴ πρὸς ἐσχύος ydQuv.] Pro χάριν Reiskius legit λαδεῖν, 
won per violentiam) aliena. extorquere, ut. barbari faciunt. * θοὔ μὴ 
«πρὸς ἐσχύος λαθεῖν non est Graecé loqui. Proba est vulgata lectio : 
€ Angl. (o be governed by icws ; not to let mere strength prevail." 
Jac. Τατε. 

540. ---εί δὲ γῆς ἐπ᾽ ἐόχαάτοις] Sic Waller: Song to a Rote. 


T'ell her, that's young 

Jnd shuns to have her graces spy'd, TEM 
That hadst thou sprung 

In deserts, where no men abide, 

Thou must have uncommended died. 


Conf. Gray's Elegy : 
Full many a flower is born to blush unseen— Idem. 


542. Ein δ᾽ ἔμοιγε---] Conf. 'Tyrtseeum, Coll. Gr. Min. I. 1. οἱ 
Theocritum, infrà p. ?31. Idyll. viii. 53. | 

163. 548. ---δείξω---δορὸς γεγὼς,] monstrabo me prudentem fuisse. (Vide 

supra ad v. 26.] Hanc quidem locutionem Latini interdüm imitan- 

tur. Sic Virg. Aeneid. ii. 377. Sensit medios delopsus in hostes. 

Ubi vir celeberrimus, Chr. G. Heyne. "sensit delapsus, ᾖσθει 
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** ἐμπεδῶὼν, ut notum, ad formam Graecam, intellexit se in. hostem 
* 2ncidisse." 

550. ---αλλ᾽ ἔχ᾽ Πόυχος.] Vide suprà ad v. 33. 89. 

555. ---ἐχθαίρων AEyos,] ἐχθραίνων vulgó, sed ἐχθαίρων Brunckics 
' ex A. Fl. Jam monui ad Orest. 292. 'l'ragicos semper ἐχθαίρω, 
nunquam ἐχθραίχῶ dicere. Ponsow. : 

564. Eig ταὐτὸ Φείην,] unum genus facerem. ταὐτὸ est τὸ αὐτό. 

566. ---λύει---] Hesychius: A/e, AvtveAe.  Phavorinus: Aet, 
αντὲ τοῦ λισιτελεὶ. Conf..Sophocl. Oed. Tyr. v. 317. ejusdem 
Electr. v. 1005, &c. Μυβαβανε. " Infra 1109. 1359. P. 

573. ---χρῆν γαρ ἄλλοθέν ποθεν βρυτοὺς] Hujusmodi sententiarum 
frequens repetitio [Conf. Hippolyt. 621.] videtur, nec immeritó, ' in 
causá esse quare Euripides dictus esset veteribus Μιόογύνης. " yap, 
Elms. Matt. uti supra, v. 122. P. 

517. —nagd γνώμην] praeter voluntatem, Angl. with reluctance. 184 

560. Εμοὶ γαρι--ὀφλιόκάνει.---] Mihi enim. quisquis injustus cum 
sit, est teunen sapiens in. dicendo, dignus est in quem saeiatur. De 
verbo ὀφλισκάτειν, adi Viger. de ldiotismis, Cap. V. Sect. ix. reg. 

2. sqq. Gonf. Sophocl. Oed. 'T'yr. suprà ad v. 509. p. 129. 

592. Πρὸς y79«c—] Cur πρὺς γῆρας; Credo, quia aetate pro- 
vecti non amore, sed ambitione, duci solent. Mvscnavk. 

: 607. Αρας-- ἀρωμένη.] Unprecationes —twnprecans.. [Vide suprà 
ad Oed, Τσε. v. 2. p. 113. item Vol. I. ad p. 31. n. 11.] Καὶ [ἐγὼ] 
τυγχάνω οὖόα ἀραία σοῖς δόµοις. Et ego diris devoveor in tuis aedibus. 

625. ξὺν «Φεῷ ὃ) εἐρήόεται,] cum. deo autein. dicetur. εἰρήδεταὶς 185. 
sub formá med. passive significat: quod et aliis verbis usu venit ;. 
uti notavit doctissimus Kusterus, de vero usu Verb. Med. Sect. iii. 
Vide etiam Vol. i. ad p. 99. n. 1. et Porsonum ad Med. 336. 

627. Ερωτεςι---] Medeae violentia ansam Choro praebet hujus 
cantilenae pulcherrimae. Strophe prima sic Latiné redditur à 
celeberrimo Hugone Grotio: Quicunque modum non servat Jmor, 
Hunc et Virtus εἰ Fama fugit: Jt εἰ veniat moderata. Venus, JYulla 
est aequé pulchra dearum. — Parce, auratos, dea, parce, precor, Arcus in 
me tentare tuos :. Parce indomita stringere tela, Desiderii. tincta. vene- 
πο. ἐπ᾽ ἐμοὶ, est propter me, mei causá. [Sic infrà, ἑτέροις eni λέκ- 
τροις.] χρυόέων τόξων, supple απὸ, ab aureo tuo arcu. 

629. OVó' ἀρεταν x. v. λ.] E duobus versiculis feci unum hexn- 
metrum híc, ( Οὐδ) dgezdv παρέδωκαν ἐν αιδρώσιν" εἰ 0* ἅλις ἕλθοι---- 
et infrà 691. [.Μηδἐποξ’ ἀμφιλόγους ὀργὰς, ἀκόρεότά τε velxn,— 
Objici quidem potest non recté in tertio loco tertii versus Strophici 
positum esse dactylum, cum spondeus sit in tertià Antistrophici 
sede. Sed hanc legem sibi natam negant 'Tragici, praesertim in 
vulgatis versuum generibus: vide Androm. 135. 141. Deinde, ἐν . 
interposito, ingratus duarum syllabarum concursus vitatur dv ἂν. 
Quam facilé syllaba ἐν excidere potuerit, nihil attinet dicere. 
Ponsox. 

634, —dgwxtov oiózóv.] oidvóv est dissyllabon, ut semper apud 
Atticos. Vide egregiam Piersoni notam ad Moerip, p. 275. Idem. 

637—639. ΛΜηδέποτ᾽ ἁμφιλόγοις---] Ordo est: Mrénorz δεινὰ 186. 
ζύπρις πρεόδάλοι [μοι].ἀμφιλόγοις ὀργας, τε ἀχόρεότα νείχη, ἐκ- 
πλήξαόα Φυμὸν ἐφ᾽ ἑτέροις λέκτροις, x. τ. λ. JVunquam potena Venus 
fxjiciat. [mii] ambiguas iras. et insatiabiles rixas, animum: ρετεε[ίεπαι . 
propter alium lectum ; pacata autem conjugia colens, (atnans,) suggg 
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judicet de lectis mulierum. Pro ΠΠροόδαλοιμ), &c. Porsonus, à qui- 
busdam MSS. dedit, . 


Ππροόύαλοι devo Κύπρις, d- 
πτολέαους δ᾽ εὐνας σεῦέζουσ, 
Οξύφρων κρίιοι κ. t. λ. 


** Aptius," ait, « forsan metra congruerent, si legeremus, αλλ᾽ οἶπο- 
** λέµους εὐνάς.)) 

645. --αμηχανίας] Supple ἕτεχαι ob consilit inopi 

659. —o)x ἐξ ἑτέρων μύθων ἔχομεν ir^ Angl. we have 
not to tell it to each other from hearsay. 

|. 655. ὀκτιόεν---] Ita Porsonus ex conjecturá Musgravii. Mox 
παρεστι et ἀγοίξαντα membranae. 

653. ---καθαρὰν ανοίξαντα κχλῖδα φρενῶν'] Conf. The pro 
of Poesy, sublimem Oden poétae celebertimi 'Thomae Gray : Tine 
too these go.den keys, immortal Boy ! &c. 

187. 666. Τὲ δ᾽ óugaAov» γῆς---] Quare ad. umbilicum terrae. fatidicum 
ivisti. ἐόταλης, aor. 2. pass. in med. sensu, ut saepé fit, mirati 
teipsum, i. e. tvisti. [Vide Vol. Il. ad p. 7. n. 10. Significationis 
autem verbi ότέλλω investigationem vide apud Vigerum, edit. i. 
Zeunii p. 303. V. xii. 6.] Caeterüm antiquissimi homines credide- 
runt oraculum Delphicum terrae umbilicum vel mediam partem 
esse. "Vide suprà ad Soph. Oed. Tyr. v. 898. 

677. Αδχοῦ µε tÓv προὔχυντα---] Oraculum hocce vel Davus 
explicare posset, neque opus esset Oedipo. Qui doctam ejus in. 
terpretationem, modestam non item, videre cupit, is adeat M. Ant. 
Mureti Var. Lect. Lib. iii. c. 14. 

684. Σοφὸς γαρ 'dvro] h. ο. ὁ ανήρ. Nusquam dv:jp priorem 
producit, nisi ubi ανέρος in genitivo facit. Cum veró d'épog Attici 
nusquam in senariis, trochaicis vel anapaesticis usurpent, priorem 
vocis αν ἡρ semper corripiant necesse est. Ponsow. ad Phoen. 1650. 
Vide etiam Phoen. 903. "dv?9, Elmsley. P. 

685. ---δορυξένων.] οἱ κατα τὸν πόλεμον πρὸς ἀλλήλους φιλίαν 
πεποιηκχότες, ὡς ΓΓλαῦκος xat 4ιομήδης. Schol. "Vera mihi videtur 
Brunckii sententia, δοριξένους apud tragicos esse simpliciter ξέτους. 
ErwsLev. Et sic alia. P. 

687. ---ὅδε ;] pro adverb. ὧδε. ** Vel ὅδε χρὼς, hic color, nempe 
* tuus color." 'T. Yovsc. συντέτηχ᾽ ante vocalem asper. pro όυντέ- 
τήκει perf. med. contabuit. 

694. ---πρὸ τοῦ] est πρὸ τούτου, supple χρόνου. Vide Vol. 1. ad 

. 129. n. Ἰ. 

188. r 695. ---ἐρασθεῖς.] captus amore alterius, — Vide Vol. I. ad p. 67. n. 2. 

696. ἸΜέγαν y' ἔρωτα"] supple ἐρασθείς. Vide Coll. Gr. Min. ad 
p. 36. n. 12. et ad 37. n. 1. . 

702. — xai πρός y—.] scil. τούτοις, et praeterea. 

" 106. καρτερεῖτ---] tolerare—ironicé. Vide Elfns. Matth. P. 

707. --πρὸς γετειαδος,] Vide suprà ad v. 64. 

7125. ---Αὐτή---] Híc, et infrà, v. 727. siguificat tu ipsa, i. e. wltró, 
ponte fud. Vide inf. ad Theocriti Idyll. xi. v. 12. p. 233. et Vol. 
. ad p. 204. n. 2. 

189. "31. Μῶν οὐ πέποιθας ;] Jnnon confidis ? Vide Vol. l.ad p. 27. 
n. 4. 
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. 194. ---μεθεῖί dv] Porsonus cum Brunckio et nonnullis MSS. 189. 
dedit μεθεῖ’ ἄν, quod est μεθεῖο d'v—pro μεθεῖς ἄν. «Ἠεθίημι in 
voce act. accus. µεθίεμαι in med. cum genit. conjungi jamdudum 
monuit Dawesius, [Misc. Crit. p. 398. (256.)] confirmavit Valcke- 
narius [ad Phoen. 522.] itemque Porsonus, qui Scholiasten laudat, 
ita hunc locum explicantem : ἆγουσιν éuà ἐκ γαίας οὐκ dv μεθεῖο 
ἐμοῦ subaudito. Ubi vide plura. Ingeniosum est quod addit idem : 
vir egregius. ** Illud," inquit, * etiam observatu non indignum, non 
* yarias esse lectiones µεθεζόαν, μεθεῖς &v, sed veram lectionem 
*]eviter depravatam. Si enim plenis literis scribas M.EOEIOAN, 
** videas quam facilé in MEO EICAN transmutetur." 

198. —dvdéuoroc,] Ita, pro vulgari ἐνώμοτος, reposuit Musgra- 
vius ex conjecturá Mureti, duobus MSS. confirmatá : et in ver. 737. 
e vulgari οὐκ, idem legendum proposuit ex propriá conjecturá 

', i.e. axo: et locum ita reddit: .4όγοις δὲ όυµόας, x. v. à. Ver- 
bis veró compositione factá, et. diis jureurando non obsirictus, amicus 
fortà illis fias, εί legationibus facilà. obtemperes :—Lectionem autem 
vulgarem sic reddit ac tuetur Heathius: Cum veró et verbis disertis — 
promiseris, et deorum jurejurando sis obstrictus, amicitiam non violabis 
illorum, Creontis scil. et Peliadum domüs, et simul legationibus me 
repetentibus non obtemperabis : hoc est, non necesse erit tibi. amici- 
tiam, quam cum illis coluisti, abrumpere, honestum habenti prae- 
textum me non tradendi. /' Οὐχ ἂν πίθοιο MSS. edd. Sed cum," 
inquit Porsonus, ** negativa particula sensui noceat, varias conjectu- 
* ras proposuére Viri docti. ox' Musgravius, sed hoc ne in melicis 
* quidem, nedum in senariis apud 'lTragicos comparet. σύγ ὧν 
« Brunckius edidit, quod et nimis emphaticum est, et Aegeum cete- 
*€ rishominibus pejorem faceret. Quod conjecit Wyttenbachius, " Bib. 
« Crit. Vol. ii. p. 67." [ταάχ ἂν z00v] edidi, ut verisimillimum. Ne 
** Aegeum offendat, timorem suum isto fortasse moderatur Medea." 

7139. ---ἔλεξαςι ὦ γύναιι] Valckenarius proposuerat ἔδειξας pro 
ἔλεξας. Porsonus ipse edidit ἔλεξας, ὦ γύναι, " pro ZA. ἐν λόγοις. P. 

143. Τὸ 6óv «' ἄραρε μάλλον.] Et tua res magis stabilis est. τὸ 
jóv, supple πράγμα. Porsonus ἄραρει ut suprà, v. 323. τὸ δὲ ἑξη- 
}οῦ Φεοὺς, d vci τοῦ ὀνόμαξε τοὺς Φεοὺς, οὓς βούλει µε ÓuóGeu. Schol. 
Sic Iph. T. 149. Όμνυ. 00 δ' ἔξαρχ) Ogxov, ὅότις εὐσεθής. eique 
ita porró. Jac. Τατε. 

747. Mijv' αὐτὸς---ἐχδαλεῖν] Nominat. cum infinitiv. more Grae- 
. co, ubi Latini accusativo plerumque utuntur: Τε neque me ejectu- 
rum, &c. - ^ 
' 751. --ἐμμένειν, ἅ dov κλύω.] i. e. µένειν ἐν τούτοις, ἃ αλύω 
ἐκ όοῦ. 

1671. Αλλά 6 ὁ Mais πομπαῖος ἄναξ---] ὁ Μαίας--- Ἑρμῆς scil. 
ὁ υἱὸς ἸΜαίας. πελαόειε, ad verbum, faciat te appropinquare. Vide 
Vol. I. ad p. 27. n. 11. 

761. ---δεδόκησαι.] visus es. perf. pass. regulariter à δοχέω. íre- 190. 
quentiüs δέδοξαι, ab obsoleto dóxo. — Vide infrà ver. 818. 

766. —dvr)g—] Vide suprà ad 684. 

7167. ---πέφανται] opparuit. Perf. pass. in med. sensu. 

768. Ex τοῦ) d»«wóued6o πρυμνήτην xdAo",] Ex hoc 
demus rudentem. puppis—metaphoricé. ἀναιμόμεόθα, pro dvawó- 
µεθα, ut saep? apud poétas. Vide Iliad. «, 140. "Theocr. Idyll 
xvil. 1, &c. 

Voz. Ii. 90 
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715. *2e xai δοκεῖ---] Interpunctionem imperfectam à medio ad 
finem hujus versüs removit Porsonus, et omninó delevit versum qui 
sequebatur, quique abest à Flor. teste Valckenario ad Phoen. 1286. 

716. —éyvocuéva:] vulgó εἰργαόμένα. 

119. ---χαθυδρίδαι,] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 6. n. 5. Versum 
791 in priore editione cum Porsono delevi. 

788. ---χατακτειῶ] Porsonus semper mavult xcevo in fut. Vide 
ad Orest. 929. 1599. (1609.) et infrà 1059. 

791. Ete yocag,] Exibo ex hac terrá. Vide VoL I. ad p. 50. 
n. 5 

191. 796. --ἑξελίμπανον---] Vide Frag. Gram. Gr. p. 14. not. 

808. Σέ τ’ ὠφελεῖν---] Vide Hurd's Commentary, &c. on. Horace'1 
irt of Poetry, Vol. I. p. 138. | 

819. ---γυνή c ἔφις.] et mulier es. Vide suprà ad Oed. Tyr. v. 
9. p. 113. ** Hoc non ad Chorum dicitur, ut putat vir admodum 
Reverendus R. Hurd, sed ad nutricem." *Jac. Τατε. 

820. Ερεχθεῖδαι---] Chorus ab Athenarum Rege arripit occa- 
sionem Athenas à Sapientiae et Poéticae studio commendandi; et 
Medeam à caede liberorum obnixé dehortatur. BanwEs. Hoc simul 
argumento, quod non potuit non jucundum esse Atheniensibus, 
poéta eximius artificiosé suorum civium benevolentiam captat. 
Eotc y0cióoc,—ita appellantur Athenienses à vetere suo rege Erech- 
theo. 

192. 822. 'Ἱερς χώρας---] Constructio est: dg' ἱερᾶς τε) απορβήτον 
χώρας φερδόµενοι---- d sacrá terrá invictáque depascentes illustrissimam 
sapientiam. Athenienses αὐτόχθονας se esse jactabant. [Vide Vol. 
I. ad p. 32. n. 6.] 

895. --"λαμπροτατου---αἰθέρος] Idem observat Aristides in Pana- 
thenaico. Muvscnavk. | 

897. Ἔνθα zxo0' ἀγνας---] Ubi castas quondam Pieridas Fama novem 
peperisse Narrat. flavam Harmonien. BecHANAN. Εθέλουσι δὲ 4θγ- 
vaio, καὶ ἄλλων Φεῶν ἱερὸν εἶναι τὸν EX1i660v, καὶ λάουσῶν βωμὸς ἐπ 
αὐτῷ ἐότιν Εἰλιόδιάδων. Ῥλύβλνιαφ. [Lib. i. 19. p. 45. edit. Kuhnii.] 
ξανθάν. Ex hác voce colligitur, ' ἁρμονίαν nomen proprium esse. 
Μυβαπανε. Est nimirüm pulchra προδωποποιῖα. | 

831. To) καλλινάου--] Constr. τε χλγίδουόι ταν Χύπριν dxo 
τοῦ χαλλινάου Ἆ ηφιόοῦ Qodc ἀφυσόαμέναν πτεῦδαι µετρίας ἡδυπιό- 
ους αὔρας κατα χώρας. Sic autem initium hujus antistrophes con- 
stituit Porsonus: 


ToU xaAAuvdov τ’ ἀπὸ Κηφισοῦ (occ 
Ταν Αύπριν κλήζουσιν ἀφυσ- 
όαμέναν, χώρας καταπνεῦόαι, Kc. 


et observat in notá: ** τοῦ omittunt edd. pleraeque, habent A. Schol. ἆ 
« Deinde απὸ ex A. Brunckius, ut et (od; ex ejusdem suprascriptá 
* Jectione. (832.) Duplicavi 6, quod in choricis licet.? " Zi —Qoais, 
vulgo. ode, acc. plu. Porson. Quidni ῥοᾶς, gen. sing. P. 

849. Πῶς οὖν ἱερῶν ποταμῶν ἢ πόλις---ἶ Quomodo igitur sacro- 
rum flwviorun aut urbs, 7j χώρα φίλων, aut regio amicorum, [Athenas 
intelligit, quae alluuntur à sacris fluviis Cephiso et ]lisso, et regio 

- nem Atticam,] πόµπιµος ἕξει 0e, deducens. excipiet té, ταν παιδολέ 
ςειραν, ταν οὐχ ὁδέαν ; interfectricem. liberorum et ἐπιρίαπι 2 όκέψαι 
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nat ἄλλων πλαγαὼν τεκἐών, conridera und cum aliis caedem libero- 
»wm, &c. [Ingeniosé conjicit doctissimus Frid. Jacobs pro µετ ἆλ- 
Àov scribendum μετ’ αἀότῶν, ut jungatur cum ἕξει, et sensus sit, quae. 
regio civibus suis te ascribere poterit 2 Animad. in Eur. 'Trag. p. 25. 
Hanc Jacobsli conjecturam observatu dignam putavit Porsonus. , 

"848. ---αἔρει.] «ipe? dedit Porsonus pro aigz: secundum quem 
αἱρῶ est fut. 1. per crasin pro d'od vel degó) ex de(gw: quae con- 
tracta sunt in aZgo, f. αρῶ" suscipio, &c. αἱρεῖι fut. 1. med. 9. pers. 
sing. Elmsley praefert αἴρει, praes. ind. med, 2. pers. sing. Att. ab 
αἴρω, αἴροάαι quod Porson tolerat: et recepi. P. 

849. ---πάντες] Vide canonem Jawesianum (ut bené exprimitur, 
à Porsono ad Hec. 515.) citatum suprà ad v. 386. Barnesius idem 
feré observárat ad Eur. Alcest. 384. (390.) Vide Brunckium quo- 
que ad Soph. Antigon. 926. 986. et ad Soph. Electr. 399. Conf. 
quae idem vir acutus disseruit de masculino duali, quum sermo est 
de feminis, ad Soph. Electr. 977. Quod autem ad παντες vulga- 
tam lectionem attinet, pro eo J. Tate legendum proponit πάσαι" 
et Porsonus, qui observavit πάντες πάντως vulgo, et in tribus MSS. 
πάντως πάντες, edidit bis πάντως, ut duplicatur Φανάτῳ suprà 
648, (655.) uterque, puto, ut vitetur violatio canonis Dawesia- 
ni. Sed mihi vix ulla hic videtur violatio. Notum est primariam 
Chori personam, quae apud 'T'ragicos vulgó loquitur, loqui indiffe- 
renter vel plurali vel singulari numero, sive Chorus ex viris con- 
stet, seu ex feminis; nam Chorus.spectatur nunc ut una dramatis 
persona, nunc ut plures: et, si ex feminis constat, spectari potest 
nunc ut una femina, nunc ut plures. "Totus igitur femininus Chorus 
loquens, tanquam una femina, de se, si usurpat pluralem numerum, 
usurpet masculinum genus necesse est. " πάντες παντως, Edin. 5ta. 
et Elms. et Matth. P. ΄ 

852. Πῶς δὲ Jgéóog—] Admodum explicatu difficilis est haec 193. 
Antistrophe ; nec placent ullae, quas viderim, criticorum hariola- 
tiones. Conemur aliquid et nos. ** In re desperatá,"? ait Porsonus 
* paulló plus audaciae condonandum est? Vulgaris lectio sic forsan 
ordinanda: ΙΠῶς δὲ 7; Jgeóog φρετὸς [ἔόται όοιι] 7j [πῶς] λήψει 
τέκνων 6έθεν ye τε καρδίᾳ, προόάγοιυόα δειναν τόλµαν ; Quomodo 
veró aut anim confidentia erit tibi ? aut quomodo prehendes liberos tuos 
manu, atquc ex animo, infandam adhibens audaciam ? IIoc δὲ---προό- 
6αλοῦόα ὄμματα τέχιοις---ὀχήόεις ἄδακρυν μοῖραν φόνου; Et quo- 
modo, oculis ἐπ filios conjectis, tenebis sortem. caedis lacrymarum εκ- 
pertem 2 Παίδων πιτιόντων ἑκετᾶν, οὐ δυνασει ελάμονι θυμῷ τἐγ- 
£a. χέρα φοινίαν Ἱ. e. ἐν φόνῳ. 1δεγίε supplicibus cadentibus, —non 

oteris audaci animo tingere manum caede. Pro Σχήόεις; φόνον--- 
orsonus dedit Σήδεις φόνου; quod certé multó melius. " μυξραν 
φόνου, ut μοῖραν θανάτου, infra v. 983. P. 

863. Οὔ τε’ ἂν ἁμάρτοις τοῦδέ y',] Ita Porsonus edidit, scil. ' pro 
τοι, non ut possit elidi dipthongus in τοι, sed per crasin vocalem in 
dv longam efficit. 

966. ---τας ó' ἐμας ὀργαὶ φέρειν Εἰκός 6,—] Ita Brunckius dedit. 

867. ---ὑπείργαόται---] praestita sunt—Hoc verbum, vulgó de- 
ponens, sumitur hic sensu passivo. 

873. I'áuac tvQavvov,] ducens puellam regiam. τύραννος, à, ἡ. 

876. ---οἶδα δὲ χθόνα φεύγοντας v"ude,] Angl. I am sensible that 
we fled from the 'l'hessalian land.—1ta Barnesius et Musgravius 
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Male, ut opinor. De se solá loquitur Meden, et in plur. masc. 
ide sapra ad v. 849. et 386.] Vertas igitur: ovi autem me fugere 
nc terram, et sndigere amicis. Vide infrü ad v. 930. 

878. ---ἠόθόμην---ἔχαυόα,] Vide suprà ad v. 26. 

885. —olov ἐδμὲν, οὐκ ἐρῶ xaxóv,—] Sic Virg. Aen. iv. 569. Varium 
et mutabile semper femina. 

900. Χρόνφ---] tandem, post lon terapus— 

902, 903. Καμοὶ κατ ὅόόων--] Constructio est: Καὶ χλωρὸν 
δάκρυ καθωρμήθη [απ] ὄόόων uo. Et tenera lach erupit ex ocu- 
lis mhi. Καὶ μὴ 7tQobatn—Jltque utinam ^on ev snajus malum, 
quam nuno est! κατ’ ὅόόων. P. 

905. ---ὀργας---ποιεῖόθαι----] iras concipere— [Vide Vol. I. ad p. 
130. n. 4.] πόδει γε παρεμπολώντι ἀλλοίους γάμους, in maritum 
saliàm qux alienas nuptsas comparat. 

907. ---μεθέότηκετ---] "Tempus quod vocant praes. perf. et subau- 
ditur pron. reciprocum. Vide Vol. I. ad p. 3. n. 7. 

906. ---ἆλλαὶ τῷ χρονῳ,] sed sero. 

918. 45e] Reiskius; quod recepit Porsonus. 

994. I'vv5 δὲ 97v, xdztt δακρύοις ἔφυ.] .Muler veró est. naturá 
molle aliquid, et ad lacrymas proclive. Musonave. Vide suprà ad v 
885. et ad Oed. 'T'yr. v. 9. p. 113. 

929. ---μεμνήόομαι.] Hác formá hujus verbi, ab Homero etiam 
adhibitá Il. y, 390. semper. utuntur 'T'ragici, μνηόθήόομαι nunquam. 
[dem dici potest de χληθήόομαι et χεχλ/όομαι. | Sed βληθήσομαι et 
βεδλήόομαι promiscue usurpant. Ponsow. " μνηόθήόομαε, mentionem 
faciam,—unice huic loco convenit. ΜΑΤΤΗΙΑΕ. P. 

930—933.) Constructio est: Επεὶ δοκεῖ τυράννοις γῆς αἀποότεῖ- 
λαύ µε, καὲ τάδε [scil. τὸ αποόταλῆναι εαύτης τῆς γῆς] ἐσεὶ λῷ- . 
στα uo, ὅπερ ιγνώόχω χαλῶς, καὶ τὸ μὴ ναίεν ἐμποδὼν God τε, 
τοῖς σε κοιράνοις χθονὸς, [ἐστὲ λῴῷότα;] κ. v. λ. Jac, TATE. 

943. ---ᾱ καλλιστεύεται---] h. e. ἆ τῶν νῦν ἐν ἀνθρώποις ὄντων 
χατα πολι) κάλλιότα ἐδτι. VALCKENAER. ' 


977-8. Θήσει--] Porsonus edidit, (Θήσει τὸν '4ιδα xóduov αὐτά 
A ἐν χεροζν λαθοῦσα. "' Auóne vel ' 407€, δου,Αιδας vel ' Aóoc, δα, 
or. P. - 


980. Xpvdeórevxvov—] Hic versus non omninó cum stropbico 
congruit. Scio quàm periculosum sit nova verba confingere, sed 
analogiae conveniret χρυόεόπλεκτον. PonsoN. " χρυδόεευκτόν te— 
Elmsley. P. 

982. ---ἔρκος] rete. Hom. Od. y, 469, &c. Musonavr. 

984. ΙΠροσλήψευαι---] Porsonus dedit: 


ΠΗροόλήψεται δύστανος, ᾱ- 
σαν ὃ οὐκ ὑπεκδραμεῖται. 


* ὑπεκφεύξεται edd. MSS. quod," inquit, * metrum aperté vitiat 
** Dedi ὑπεκδραμεῖται, quod non semel occurrit apud Euripidem. 
* Alterum facilé pro interpretatione irrepere potuit. 

988. Παισὶν οὐ κατειδὼς---] Dixerat Jason, v. 669. se ideó 
Creontis filiam ambire, ut liberis ex Medeá genitis lautioris vitae 
subsidia compararet. Id igitur consilium quia ipsis in exitium ver- 
suarum erat, meritó hic exclamat Chorus: at tu nescius Pueris exitia- 
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les facultates paras. Brod v, opes, facultates, ut βίοτον v. 1098. et v. 
1104. Mvuscnavz. 

991. ---μοίρας 060v παροίχει.] quantum calamitatis ignoras ! " i. e. 
praeteris. P. . 

1000. ---τακεῖθεν] indà, i. ο. κατα τα πράγματα ὄντα ἐκεῖθεν. 
1002. Τέ όυγχυβεῖσ ἑδτηκας.] Angl. Why dost thou stand εοπ- 198. 
founded ? 

1004. ---1αδ᾽ οὐ ξυνφδα---] Angl. These things do not accord 
with, &c. 

1005. —JMóàv τιν---] Constructio est: μῶν οὐκ οἶδα αἀἲγγέλλων 
τινα τύχήν, δ' ἐόφάλην δόξης; Jn. aliquem casum insciens nunciavi, 
et opinione frustratus sum 2 old" ἀγγέλλων, Graecismus tironibus satis 
notus. ἐόφαληνι erravi, frustratus sum, aor. 9. pass. in sensu med. 
σφαάλλω, supplanto : 6poAAouat, in voc. med. erro, titubo. δόξης---- 
scil. co) ἐμὲ εἶναι εὐάγγελον. Vide Vol. 1. ad p. 24. n. 2. 

1011. ---κάτει τοι καὶ 6 πρὸς τέχνων ἔτει.] Pulcherrima est con- 
jectura Musgravii, qui, pro χρατεῖς τοι xai σὺ, proponit χαταξῃ 
x«i 00—i. e. Bono es animo ; reducta eris et iu in. patriam ἆ liber:.. 
Nam ita esse sensus hujus verbi apparet ex "Thucydide aliis.;:..: 
Historicis. Laudat Musgravii conjecturam Porsonus ; sed edidit — 
χάτει τοι xai OU πρὸς Tíxvov ἔτι.  Certé redibis ab. exilio olim d 
liberis tuis deducto. | Et observat, voces χατιέται, κατέρχεσθαι hoc 
sensu saepissime usurpari. " xazo£o hic est ad inferos deducam. Pon- 
soN. Áliter, in patriam, vel locum, reducam. P. 

1015. 4ραάόω t«Ó*] Locutionis formula apud poótas 'Tragicos 
usitatissima ad denotandum obsequium loquentis. Vide suprà v. 
187. et alibi passim. 

1037. T6 προόγελᾶτε τὸν πανύότατον γέλων ;] Cur arridetis ex- 199. 
tremo risu? [Vide suprà Vol. I. ad p. 31. n. 11.] Caeterüm hic 
in personá Medeae repraesentandá summi poétae ingenium mire 
elucet. 

1040. O)x ἂν δυναίµην'] JVon  possein. consilium meum exequi : 

" gaugéto—valeant, abeant, conrilia— P. 

1045. Kat τοι tí παόχω ;] Angl. Jnd yet what is my situation 2 

1047. --αλλα τῆς ἐμῆς κακχης.] Sed meae erat ignaviae, etiam 
animo protulisse molles sermones. "" xc x»), substant. ignavia, &c. P. 

. 1049. ---ὅτῳ δὲ ur—] Cuicunque veró non licet adesse meis sacri- 

fictis, ipse viderit : non autem dextram meam hebetabo. [ Ad verbum :— 
dextram meam non corrumpam misericordiá; ut pulchré vidit et in- 
terpretatus est Musgravius.] Atrox autem mulier statim miseri- 
cordiá movetur, et animum suum alloquens haec addit: μὴ δῆτα, 
9vuà, x. c. λ. 

1059. 'Huetc—oixeg] De seipsá loquens utituz plur. masc. ut 
expositum fuit suprà, ad v. 849. et 386. De Oedipo loquens Euri- 
pides, Phoen. 34. hac phrasi utitur :---τοὺς φύόαντας ἐκμαθεῖν Φέ- 
Àcv, parentes explorare volens. Ad quem locum ita eruditissimus 
Valckenarius, ** Parentes," inquit, ** plus semel Sophocli, sed apud 
* Euripidem, quod meminerim, alibi nuspiam vocantur gU6avceg: 
« poter ipsi φύόας, mater nunquam φύόαόα dicitur vel φυτεύσαόα" 
** hujus appellationis honorem μιόογύνης cum muliere communica- 

* tum noluit; quae secundum Euripidem tanquam humus con:ide- 
^* rabatur, &c? Lectionem igitur praefert à Strabone conservatam, 
xvi. p. 1105. c. τοὺς τεχόντας. Sed, 6’ Me quidem," inquit Porso- 


200. 


201. 
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nus, * ne hoc reciperem, deterruit locus Med. 1059. (1071.) ub: 
* Medea de se solá verbum ἐξεφύόαμεν adhibet." At si Medea de 
se verba faciens adhibet genus masculinum, (quod necessario facit 
plurali numero utens,) quidni etiam adhibeat verbum, quod maribus 
solüm conveniat ? Immó genus hoc locutionis id omninó postulare 


| videtur. 


1063. 422, ---εἶμι γαρ---] i.e. Αλλα δια τί οὐ ; ydg, &c. Sed 
cur non? ego enim vadam miserrimam viam,— 

" 1069. αλλ) ἐχεζ] sed illic: i. e. apud mortuos. At v. 1054. in 
exilio. P. ' 

1072. —o)xéz' εἰμὶ---] ola τε προόθλέπειν ἐς ὑμᾶς,--Νἱὰ. Vol. 
I. ad p. 5. n. 6. | 

1075. Θυμὸς δὲ---] Sed ira est. potentior, &c. " i. e. ut intelligo 
causa, quae movet'et regit. P. | 

1077. Πολλάκις---] Chorus de incerto liberorum in hác vità 
successu agit, conjugiique et coelibatüs commoda inter se confert. 
BanNzs. 

1079. —7) χρή---] Ita optimé 1 MS. Bib. Reg. Par. Caeteri, ut 
vulgó, εἰ χρή. Saepé jam per, subtiliores sermones 1vi, et ad certamina 
majora veni, quüm quae convenit. genus. muliebre investigare. | Mus- 
GRAVE. dÀAd γάρ ἐότιν MoU6a καὶ ἡμῖν, ἢ προόομιλεῖ Σοφίας ἔτε- 
x&v: sed enun est et. nobis Musa, quae nobiscum versatur Sapientiae 
causi: παόαισι μὲν οὔ. omnibus quidem non versatur: γαρ παῦρον 
07] γένος ἐν πολλαῖς ἴόως ἂν εὕροις τὸ [γένος δηλονότι] γυναικῶν 
οὐκ απόμουόον. namque exiguum sané numerum in multis forsan. inve- 
nies—numeru scilicet muherum—non alienum d Musis. ΄ γαρ ἔδτιν 
Med. Porson. et inde Edin. quae non pauca de encliticis habet à vul- 
gatis diversa. P. 

1097. ----ὀρέψουσι---] ὀρέψουσι ediderunt Brunckius et Porsonus. 
Vide Dawes. Misc. Crit. pp. 227. 298. " pro ὀρέψωσι. P. 

1104. Καὶ δὴ γαρ ἅλις βίτόν O' εὕρονι---] Esto enim, victum 
affatim invenerunt, et corpora liberorum ad puberem aetatem pervene- 
runt, et hi. frugi facti sunt : εἰ δὲ οὗτος δαέµων κυρήσει- Oc veros 
φροῦδος προφέρων όώματα τέκνων ἐς '4ιδαν. si autem. hicce daemon 


» occurrat, Mors scilicet, et evanidus ferat corpora liberorum ad Plutona. 


202. 


Πῶς οὖν λύει, [i. e. λυσιτελεῖ, ut suprà v. 566.] Φεοὺς, πρὸς τοῖς 
ἄλλοις, ἐπιθάλλειν ὠνητοῖσι τήνδ’ ἔτι ανιαροατην λύπην ἕνεχεν 
παίδων; Ubi notandum πρὸς cum dat. significare Angl. in addi 
tion to. : 

1106. Σώματα Q'x. v. λ.] Σώαατα Q' 565v εἰόδῆλθε τἐκνων. 
Propter numeros sedem praepositionis mutavi οἱ αναότροφὴν feci, 
qualis est suprà 105. Ponsow. "Pro εἰς 765v ἦλθε. P. 

1114. Καραδυκῶ τάκεῖδεν, οἳ προ ήδεται.] Anxié expecto ab. illá 
parte, quó evasura sint. δέδορχαι praes. perf. Angl. J see. | 

1116. -- πιεῦμα τ ἠρεθίσμένον.] Mutavi distinctionem, et pro 
δείχνισι ὃ) dedi δείκνυσιν.--- Βοβδον. 

1190. «4ιποῦό---] Quid sibi velit λιποῦόδα, non video. Forsan 
αἐτοῦσαι petens. Nemo enim tibi vel navim vel currum commodabit. 
Jonriw. Stare potest λιποῦό, nec omissá navi, nec curru: ait enim 
omnigenis vehiculis opus fore. 'T. Youxc. " ναῖαν ἁπήνην, nava- 
lem currum, i. e. navem. /nterp. P. | 

1131. —"cvgévvov ἐότίαν ἠκιόμένη,] quae cun injuriá. afficiendos 
curaveris lares regios. ]χιόμένη, perf. part. pass. in sensu med. ut 


^ 
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saepe fit apud Scriptores Graecos. Sic Xen. Cyr. Lib. vi. haud longe 
ab init. c. i. 14. ἀνακεκομισμέτοι εἰσὲν εἰς égUuaa, ea [τα ἐπιτήδεια 
scil.] in munitiones subvehenda curárunt. Ibidem lib. vii. p. 529. Edit. 
Hutch. in 4to. c. v. 29. ἤδη ἑότηχότα αὐτὸν x«i ἐδπασμένον ὃν εἷ- 
χεν ἀχινάκην εὑρίόκοισι. — Angl. and they find him now standing, and 
having drawn his scimitar which he used to wear. Vide Kuster. de 
Verbb. mediis. i. 56. 

1131. 4έξον &c.] Scribendum é codice Flor. «4έξον ó' ὅπως 
pro λέξον δὲ πῶς. VALCKENAER ; quod recepit Porsonus. 

1137. —"veixog ἐόπεῖόθαι τὸ πρίν.] diremisse priorem vestram. dis- 
cordiam. d;zévóc, libo, ὄπένδεόθαι, in voce med. libare inter. se: 
quod facere solebant foedus mutuó inituri; inde significabat id quod 
est Latine, foedus inire, icere, vel ferire ; item pacisci, amicitiam inter se 
contrahere, &c. velxog ὁπἐνδεόθαι est litem vel discordiam dirimere, 
quasi mutuó libando. Perf. autem pass. hic sumitur in sensu med. 


. uti suprà. 


1140. Στέγας---] Suppl. εἰς. ’ 

1149. —céxvov όῶν---ξυντωρίδα.] Suprà v. 1133. dicuntur τέκνων 
δίπτυχος yovr tuorum liberorum gemina soboles. Et eadem phrasis 
extat Phoeniss. v. 1092. (1101.) Zvvagis autem par quodvis sonat. 
Banwzs. " par tuorum liberorvin. Interp. P. 

1152. ---ἐμὴν χαάριν.] Suppl. ec: in meam gratiam. Exempla 
occurrunt passim. 

1154. .422' ἤνεσ' d'vdgi πάντα.] Sed assensa. est viro in. omnibus. 
xai πρὶν πατἑἐρα xoi παϊδας 6έθεν ἀπεῖναι [κατα] uaxgav [ó00v,] 
—Syntaxis nota tironibus. 


. 1161. --παλλεύκῳ z00i,] Pedem album dixit Eur. de pede albis 203. * 


calceis ornato. Erant autem albi calcei mulieribus proprii, teste 
Polluc. vii. 92. Arnald. Animadvers. p. 20. Edit. Lips. 1788. ** Som- 
** njásse videtur Arnaldus: nam ut caetera taceam, Pollux non mu- 
* Jieribus sed meretricibus albos calceos tribuit." 'T. Youxc. " zéro, 
cervix, Musgr. pes, Elms. Vide Phoen. 42. Bacch. 933. Cycl. 399. P. 

1166. —xai μόλις φθάτει---] μὴ πεσεῖν χαμαὶ, Angl. and with 
difficulty prevents herself from falling on the foo [Vide Coll. Gr. 
Min. ad p. 38. n. 8.] ἐμπεόοῦόα ὁὈρότοιόι, by falling into a seat. 
" AegQta πάλιν χωρεῖ, obliqua retro cedit. Interp. P. 

1169. —1lavóg ὀργας.] Hinc lJawzxd δείµατα. BanwEs. [Vide 


ο]. I. p. 330.] 7j τινος Φεῶν, hoc est, ἤ τινος ἄλλου Φεοῦ, ut lo- 


quuntur optimi Scriptores. ARNALDUS. 

1171. —óuuc zov z' dzó—] Est hoc loeo tmesis, pro αποσερέ- 
φουσάν τε x. o. et pupillas oculorum retorquentem. ΠΕΛΑΤΗ. 

1173. Elv αντίμολπον---] Απρ. then she [γεραιὰ scil] uttered 
a dreadful lamentation responsive {ο her former shriek. "αντίμολπος, 
sono diversus. Interpretes. P. 

1174. ---εὐθὺς δ ἡ μὲν---ἡ δὲ---] Statim autem. alia. quidem—alia 
veró— 

1177. --δρομήμασιν.] Scripsi cum Porsono δρομήμασιν. 

1178. Ηδη δ' ανέλκων---] Ordo est: ἤδη δὲ ταχὺς βαδιότ ἠς--- 
diéAxoQv κῶλον ἂν ἥπτετο τερμόνων δρόµου ἐκπλέθρου «απι νετὸ 
velox cursor tollens pedem metam cursás stadialis [stadii, sex plethro- 
rum,] attigisset. " Vulgàó, κῶλον ἔχπλεθρον. Porsonus et alii, ἐχπλέ- 
0pov ógóuov: nempé ut spatium temporis definiatur." Schüliastes : 

δη δὲ xai ταχὺς βαδιότὴς τὸ ὑπέρμετρον ἑαντῷ κῶλον ανέλκων, 
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τῶν τερµόνων τοῦ δρόµου ανθήπτετο, ὡς ταχὺς βαδιότιὶς ἕππος 
τουτἑότιν ἤδη ἡ ταχεῖα νόόος ὀξὺ xai ὑπέριετρον ὑπερδαίνουσα τῶν 
μυελῶν αὐτῆς ἀνθήπτετο' ὁ δὲ vols, ἤδη δὲ καὶ τὸ πὺρ τῶν ὁδεῶν 
ανθήπτετο, ὡς ταχὺς βαδιότης ἕππος ταχέως αφέχηται ες τον χαμχ- 
«ῆρα.-- πλέθρον δὲ ἐότιν µἔερον γῆς' ἔχπλεθρον δὲ, μέγα πήδημα, 
xci ὑπερόαῖνον πλέθρου µέτρον. "àv ἕλκων-- ἀιθήπτετο. Erws. P. 

1180. 'Η ó' ἐξ ἀιαύδου xai µύόαντος ὄμματος---] Non opus est ut 
cum Barn. legatur ὄμματα.  ' Aequé enim dicitur uvec ὀφθαλμὸς ac 
ἄνθρωπος τὸν ὀφθαλμὸν μµύει. Hom.lIliad. o, 637." Hzarn. Illa 
autem ex mutá, et clauso oculo. Angl. after being for some time sient, 
with her eyes closed. 

1184. —/i&—] Ab obsoleto ἑέω, pro quo ἕημι, mitto, est in usu 
in imperf. ?tov, tec, tc: contract. ἵουνι teg, ἕει uti in φιθέω, et aliis 
ejusmodj. 

204. 1189. --αλλ' ἀραρότως---] Sed aurum [i. e. corolla auro intexta] 
firmiter tenebat redimiculum.—" Vinculum. P. 

1193. ΙΓλὴν τῷ τεχόντι---] Sensus est: Pater ipse vix potuisset 
dignoscere suam filiam, adeo scil. transformata erat. 

1196. Z'voOuoi? ἀδήλοις gagucxov—] Ita varii MSS. quae Reis- 
kius sic. reddidit : mandibulis, h. e. dentibus, $nvisibilibus, s. corro- 
sione oculis non observandá venenorum deliquebant. Ed. Ald. γναθμῶν 
dóAos euo xoc, i. e. απέῤῥεον γναθμῶν, ἀδήλοις φαρμακοις. " Ed. 
Lasc. γναθμοὶς ἀδήλων gogua xov. P. 

1206. ---γέροντα τύμδον] Alias unico verbo vocant τυμθογέροντα. 
BanwEs. εύμδους δὲ καλοῦσι τοὺς γέροντας, παρόόον πλησίον εἰδὶ τοῦ 
Φανάτου καὶ τοῦ τάφου. Schol Quis me hunc senem capularem te 
orbat ? 

1218. ---ποθειν ἡ δακρύοισι---]. Angl. a fit subject. for tears. Diff- 
cilem vocat Porsonus et impeditam sententiam. 

1219. ---τὸ μὲν 60v] Supple σώμα: vel, ut Schol. τὸ 60v» dvei 
τοῦ GU.—Sit autem corpus tuum longé d meo sermone. i. e. Tu autem 
statim discedas procul ἃ me. — Extemplo capesse fugam. Finitá nar- 
ratione, quam, rogante Medeá, percurrerat, undé exorsus fuerat, eó 
regreditur. .M7jóta, φεῦγει φεῦγει x. v. 4. ΓΓνώδει γαρ--- Et nihil 
opus est, ut ego tibi Jocum ad perfugiendum monstrem; nam ἐν 
ipse, &c. | 

9205. 1224. µεγίύτην μµὠρίαν ὀφλιόκανειν.] Angl. —are guilty of the 
greatest folly. Vide suprà ad v. 581. 

1225. Θνητῶν γαρ οὐδεὶς---] Locus communis: Sic Iph. A. 161— 
163. Oed. T'yr. 1528—30. Jac. Tarx. 

1226. Όλδου ó' ἐπιῤῥυέντος,] Opibus veró affluentibus,—N otandum 
ἐπιῤῥυέντος part. aor. 2. pass. in sensu med. [et in verbis intransiti- 
vis vox act. et med. saepe usurpantur sine discrimine,] à verbo obso- 
leto ῥυέω, pro quo ῥέω, fluo. Aor. 2. formá pass. à ῥυέω, saepé occur- 
rit. Sic Herodot. viii. 138. ποταμὸς ἐῤῥύη,. συῤῥυέω occurrit in 
plusq. act. Xen. Anab. p. 362. edit. Hutch. 4to. V. ii. 9. εἰς τοῦτο xd v- - 
τες OvvedQvrixe0av,—confluxerant. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 8. 
et de Aor. vide Vol. I. ad p. 19. n. 6. et ad p. 7. n. 10. 

1236. --φονεῦόαι---] interficiendos— Vide Coll. Gr. Min. ad p. 6. 
n. b. " Viger. V. iii. 4. 7. P. 

1236.] Delevi cum Porsono e Valckenarii sententia duos versus, 
qui sequebantur. ex praecedentibus 1058. 1059. repetitos. 
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1937. Τό µέλλομεν---μὴ πρασόσειν---] quid. cunctamur facere? μὴ 
abundat Attice. "Vide Vol. I. ad p. 43. n. 4. 

1241. —uzó' dvauvroOnc τέκνων] óc φλταθ [ἐότί Gct,) i. e. 
uró' ἀναμνχόθῆς os φίλτατα τα τέκνα ἐότί σοι. [Graecismus tironi- 
bus notus.] Angl. JVor de thou remember hox thy children are to thee 
the dearest of all things, ὡς ἔτικτες, mince thou didst bring them. forth. 

1246. Io I'& τε] Musgravio hanc Strophen et Antistrophen, par- 
tim ex MSS. partim conjecturá, ita constituendas visum est, ut sibi 
invicem convenirent. 

1959. --ἔδλαότεν--] Dawesius canonem paulló temeriüs, ut 206. 
solet, statuit, nullam syllabam à poétá scenico corripi posse, in qua 
concurrant consonantes βλ, yA, yu, yv, ὃμ, ὃν. Haec regula, ple- 
rümque verd, nonnunquam ab Aeschylo, Sophocle, Aristophane 
violatur, ab Euripide, credo, nunquam. In Med. 1252. (1266.) si 
tamen sanus est, Choricae licentiae concedendum ἐδλαότεν. Ponson.^ 
Hec. 909. ---ἔδλαότενγ-- τέκνα scil. Aliter tamen censet Heathias, 
et putat Medeam ipsam, non liberos, hic intelligi; sed, ut videtur, 
rationibus nimis argutis. 

1956. -- Εριννὺν ὑπ' ἁλαδτόρων,] furiam à malis daemonibus agi- 
tatam. Medeam scil. Angl. this frantic fury! — 

1959. —zve1edr—] Dor. genit. Vide supra ad v. 2. 

1962. 4ειλαία.τί--] Pro vulgari δειλαίαι τί--]ερο, sublatá in- 
terrogationis notá, δείλαιόν τι. Miserum quiddam tibi accidit. gravis 
haec ira. Juvat autem metrum non minüs quam sensum haec emen- 
datio. Muscnave. Metri nihil interest, producitur enim illud α. 
T. Yovuo. 

1265. Χαλεπὰ γαρ--] Ordo est: γαρ ὁμογενῆ µιάόµατα χαλεπα 
[ἐότὶ] βροτοῖς' JVam scelera caedis cognatorum dira sunt hominibus ; 
ξυνῳδὰ ἄχη Φεύθεν πισιοῦντα ἐπὶ γαΐαν ni δόµοις αὐτοφόνταισι. 
justi (consoni) dolores caelitüs cadentes *n terram in domus interfectori- 
bus (interfectorum.) [" Fors. nominat. absol. Gr."] Porsonus edidit: 


Xolezd y&Q βροτοῖς ὁμογενῆ µιάόμοτ” 
Eni γαΐῖαν αὐτοφόνταιόι ξύτῳ-. 
δα Ὀεόθεν πιτνοῦντ ἐπὶ δόµοις d yr. 


" Evvoód. reddendum videtur, εἰχότα, δίχαια. ῬΟΒΒΟΝ. P. 

1268. —Ofuo τέ δραόω;] Pueri audiuntur exclamantes extra 
scenam. JVe pueros coram populo Medea trucidet. Hor. Art. Poét. 
185. 

1272. Παρέλθω δόµους ;--] Mallem sine interrogatione : acce- 
dam in aedes. — Let me go, &c. 

1976. —ox ἄρ' ᾖόθα πέτρος.] quàm es saxum. 700a, vel 7, idem 
bic quod ec. "Vide Vigerum, Edit. i. Zeunii, p. 210. 232. V. iil. 
11. vi. 7. Confer Hor. Lib. i. Od. 37. prope init. ubi erat occurrit 

ro est. 
r 1277. --ἅττις---] quae prolem, quam peperisti, parricidalá todo 
occides, Nam ἄροτον téxvov est proles 

1280. Z'vvaix —] Porsonus effecit versum qualis est 1271. sic, 207. 
I'waix' àv φίλοις γέρα βαλεζν τέχνοις. 

1281. Ινὼ µανεῖόατ---] Varié narratur Inüs historia. Sed hoc 
loco Poéta eam sequi videtur, quae est apud Apollodorum, Lib. iil. 
c. 4. MvsonavE. Conf. Ovid. Met. Lib. iv. 416—8529. 
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1283. —9góvo τέχνων δυόόεθεῖι] caede liberorum impid, i. e. dum 
liberos impié trucidabat, τείναόα πόδα ὑπὲρ ποντίας ακτῖῆς, pedem 


, supra marinum littus extendens— Vel, uti reddidit Buchananus, pro- 


208. 


gressa. littus ultra, in aequor decidens. 

1994. ---αἰθέρος.βαάθος.] Sic celeberrimus 'Tho. Gray ; Progres 
of Poesy : —the azure deep of air. 

1999. Κείνην uiv, —] Illam quidem, quos laesit, punsent. ἔδρασεν, 
supple καχώς. ἔρξουσιν pro ῥέξουσόι, à ῥέζω, facio. δράω, vel ῥέξω 
τινα κακῶςι laedo vel punio aliquem. 

1301. «Μή µοι €i δραόωσ’ ol προόήκοντες yéveu,] i. e. μὴ οἱ προόή- 
χοντες γένει [τῇ νύμφῃ scil.] δράσωσι ει [αὐτοὺς---παΐδας nempe.) 


---μοι autem dicitur à grammaticis παρέλχειν Atticé.—[Vide Υ οἱ. Ἱ. 


ad p. 56. n. 5.] ἐχπραάσόοντες ατόσιον µητρῷον φύνοι, vindicante 
impiam caedem d matre edrun patrato. 

1318. Τοιόνδ’ 0ynua—] Haec referenda ad fabulam, quae Me. 
deem, junctis ad currum draconibus, ex avo Sole patri Aeétae datis, 


. per aérem avectam aufugisse narrat. B«nwEs. ἐπὶ ὕψους γα περι- 


209. 


210. 


6 


φαίνεται ἡ Μήδεια, ἀχουμένη δρακοντείοις ἅρμασιι, καὶ βαόταζυυόα 
τοὺς παΐδας. Schol. | ] 

1334. —d'vógi σῷδει] huic viro. Seipsum intelligit. Vide suprà 
ad Oed. T'yr. v. 534. p. 129. 

1340. Σχύλλης---] Vide suprà ad p. 65. v. 86. 

1944. ---πάρα---] Hic pro παρεότι. 

1348. Μακράν γ΄ àv—] Ita Br. et Pors. 

1351. Z0 ó' οὐκ ἔμελλες-- διάξειν---] Angl. Thou wast not to 
lead— Vide Vigerum, de verbo µέλλω, Cap. V. Sect. viii. Reg. T. 

1359. ---λύει δ' ἄλγος.] λύει pro λυσιτελεῖ. "Vide suprà ad v. 
666. "'Toterpretantur Viri docti per λισιτελεῖ, neque ego repugno. 
** Potest tamen etiam significare, ΜΙΝΟΙΤ, LEVAT meum | dolorem, si ἐν 
* non irrides." PonsoN. qui mox edidit μὴ 'yyeAGe. 

1363. ---ιεοδμῆτες }7αάμοι.] ιεοδμῆτες Ald. νεύδµητοι Las. 
Utrumque rectum, sed illud facilius in hoc, quàm hoc in illud muta- 
tur. Dicunt Attici sine discrimine, du6A0w, du6Ao7tóc, γοργὼψ, 
οργωπὸς, φλογὼψ; φλογωπς, αδμὴς, ἄδμητος, ἄξυξ, ἄδυγος, νεόζυξ. 
νεόδυγος, (quin et τεοζυγὴςι) εὐκρας., εὔκρατος, et similia. Ponsox. 

1368. Οἵδ' εἰσὶν, οἴμοιν---] Capiti imminebunt vindices umbrae tuo. 
BvcnaNas. 

1376. ----4κραίας Όεοῦι] ' Hoo πἐνθιµος ἑορτὴ παρα Κοριιθήις. 
Ακραία δὲ εἴρηται παρα τὸ ἐν αἰχροπόλει Ἱδρῦόθαι. τέλη δὲ λέγει τα 
µυότήρια xai τας τελετας. Schol. " Promontorium est adversus Si- 
cyonems Junonis quam vocant Acraeam,—Livius, xxxm. 93. Erws- 
LEY. 

1961. ---εέμι---] Vide Vol. |. ad p. 50. n. 5. 

1384. ApyoUc Σάρα 60v λειψάνφ---] 'Ιότορεῖεαι ἴάόων τέλει τοιού- 
tQ χρήόασόθαι' κοιµώμετον γαρ edcóv ὑπὸ «yv 4ργὼ καταδαπεϊόαν 
ὑπὸ πυλλοῦ χρόνου, µέρος τι ταύζης ἐχπεόὸν κατα τῆς χεφαλῆς 


ἔκρσυσεν. ργοῦς---λειψατνῳ λέγει, dvci τοῦ μέρει εινὶ τῆς Αργοῦς. 
* ol. λειψάτῳ AgyoUs, Angl. with a remnant or fragment o the 
rgo. - 


1389. ---ξειναπάτα ;] Dor. gen. pro £evozte tov, à nominat. Eecva- 
πάτης, hospitwun deceptor. 

1393. Οὕπω ὀφρητεῖς µένε καὶ γήρασκ.] Proponit Brunckius 
Οὕπω ὀρήνει' γῆράς σε μένει. «' Vulgatum grvelc," inquit, minis 


...» 


M 
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** commodum sensum praebet, et clausula uéve xo γἤρας [lectio in 
** priore editione] metro adversatur." Nimirum ας brevis est et τὴν 
συνάφειαν violat. [Vide supra p. 89. Notarum.] Sed Οὕπω ὠρήνει non 
est Graecé loqui: οὐ negat, μὴ vetat et probibet. Est quidem ubi 
μὴ vicem particulae οὐ videtur obtinere; sed id non potest esse 
huius loci, et purus sermo postulásset, ut Brunckii conjectura esset, 
Mj πω ὀρήνευ γῆρας όε μένει. “«γῆρας, edd. MSS. contra metrum. 
* Copulam ejicere vult Heathius, sed paroemiacus malé adhiberetur, 
* ubi personae singulos versus alternis loquuntur. Brunckius primó 
* edidit, οὕπω ὀρήντει, qui soloecismus est: deinde γἠράς σε uéver, 
* quasi iste hiatus tolerari posset. Addidi literam, [μένε καὶ γήρασχ'. 
** mane et senesce.] | Subauditur talis sententia, xo τότε 9grvij6scc. 
Ponsow. 

1395. ---ἔχτας ;] Dor. pro ἔχτης, ab inusitato xv7ut, interfieuo ΄ 

1996. ----ϕιλίου γρήζω ὄτόμµατος-- προόπτύξασθαι.] i. e. ut Porso- 
nus, ὥστε προόπτύξασθαι, vel ut Jac. 'Tate, εἰς τὸ π. Angl. I long: 
for that dear mouth, io kiss and embrace. Mirum est hanc construc- 
tionem torsisse atque elusisse Brunckium. 

1405. ---παρα.] ut suprà ver. 1944. 

1410. ὄφελονι---] quas utinam Nunquam ego genuissem, abs te ut ?11. 
caesos Cernere cogerer—BucuawAN. — Vide sup. ad v. 1. " ὄφελον, pro 
ὤφελον, Elmsley, ob metrum: qui et Πρὸς σοῦ restituit, cum 
Matthiae. P. 

1412. Πολλῶν vague Ζεὺς---] Hac sententiá, satis quidem tritá, 
Chorus pulcherrimum hocce drama concludit; quae est itidem con- 
clusio Alcestidis, Andromaches, Baccharum, et Helenae; uti obser- 
vavit Barnesius. Vide etiam Iph. A. 1610, 11. 
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Il. NOTAE IN THEOCRITUM. 


* E TnEÉocniTo.] Theocritus, filius Praxagorae ac Philinae, et 
princeps Poétarum Bucolicorum, natus est, ut vulgó putatur, Syra- 
cusis in Siciliá; et floruit temporibus Ptolemaei Philadelphi Aegypti 
regis, qui regnare occepit circa Olymp. cxxiv. ante Chr. N. 283. 
Tradunt tamen nonnulli eum filium fuisse cujusdam Simichi aut 
Simichidae ; vel ipsum potius Simichidam, quia simus erat, inter- 
dàm dictum fuisse. Sed hoc nullis firmis argumentis nititur. [Vide 
Argum. Idyll. iii. et Fab. Bib. Gr. edit. Harles. Vol. iii. p. 766.] 
Neqae eum Coum fuisse, ut alii volunt, nec Chium, ut alii, magis 
verisimile est: Sed Syracusanum esse confirmatur Epigrammate 
notissimo, Idylliis ejus plerumque praefixo, quod alii Theocrito ipsi. 
alii Artemidoro Grammatico adscribunt : 

Άλλος ὁ Xiog: yo) δὲ Θεύχριτυς, ὃς ταδ’ ἔγραψα. 
Els ἀπὸ τῶν πολλῶν eiut Συρηχοδίων. 

Υἱὸς ΠΠραξαγόραο περιχλειτῆς τε Φιλίνης' 
ἸΜυῦσαν ὃ᾽ ὀθτείην οὕποτ ἐφελκυόαμην. 


Jllius est (Theocritus] Chius: ego autem: Theocritus, qui haec. scripsi, 
Unus ex plebe sum Syracusaná, Filius Praxagorae et inclytae Philinae: 
Musam veró alienam nunquam attrazi. 


De vitá Theocriti admodum pauca memoriae prodita sünt. Prae 
ceptores, Philetam Coum Elegorum, et Asclepiadem Samium Epi- 
grammatum poétas, habuisse fertur. Κατ’ ἐξογὴν ὁ βουκόλος vete- 
ribus dictus, quippe in hoc genere omnium praestantissimus habitus 
est. Non tamen semper Bucolicus est: nam ex triginta "quae reli- 
quit Idylliis decem tantüm rustici sive pastoritii generis habentur. 

aetera sunt varii argumenti ; sed omnia poetam indicant superioris 
ordinis. Supersunt quoque quaedam elegantissima Epigrammata, 
quae auctorem habent 'T'heocritum. Scripsit dialecto Doricá recen- 
tiori, et interdum Ionicá, ut in Idyllio xu: quod tamen doctissimus 
Daniel Heinsius à 'Theocrito abjudicat. De Dorismo autem 'l'heo- 
criteo uberijüs disseruit Harlesius in commentatione editioni suae 
praefixà. Praeter 'lTheocritum, apud Graecos quoque scripsére 
quaedam pastoralia carmina venusta et festiva Bion et Moschus, 


NOTAE IN THEOCHiTU3.. 165 


quae ad nos pervenerunt. Apud Romanos autem imitatorem nactus 215. 
est Theocritus elegantissimum Virgilium in Bucolicis; de quorum 
meritis eruditi homines judiciis diversis solent disceptare. Sed de 
hac re omnium rectissimé judicium tulisse videntur duo cultissimi 
ingenii viri 'Thomas Warton et Chr. Got. Heyne ; dum uterque, de 
carmine Bucolico disserens, plus quidem artis in Virgilio, plus 
veró ingenii et naturae in 'Theocrito invenit. ** Virgilio," inquit 
Heynius, ** elegantiae laudem, dignitatis et doctrinae nemo invide- 
ο bit; sed simplicitate et naturali aliquá venustate rerumque copiá 
* et varietate non minüs cedit Theocrito, quàm ars naturae, quam 
* vincere quidem illa operosé in singulari aliquá re potest, sed in 
** summá rei iners et vana habenda est" Et paulo pest: ** Hoc 
** unum monebo, nisi memineris, in Virgilio plus artis, in ''heocrito 
* plus nativae elegantiae, esse, non mirari non poteris, cum videas, 
* etiam praestantissimos ex hoc genere poétas recentiorum .tempo- 
* rum Virgilium maluisse sequi quàm 'Theocritum. Artis scilicet 
« semper facilior imitatio; naturalem venustatem difficillime asse- 
* quare." (De Carmine Bucol. Eclogis Virg. praefix.] Sic autem 
elegantem suam Virgilii cum '"Theocrito collationem claudit Warto- 
nus: ** Ut dicam paucis quod sentio. Similis est 'T'heocritus amplo 
* cuidam Pascuo, per se satis foecundo, herbis plurimis frugiferis 
«4 floribüsque pulchris abundanti, dulcibus etiam fluviis uvido : similis 
^ Virgilius. Horto distincto nitentibus areolis; ubi larga florum 
* copia, sed qui studiose dispositi, curáque meliore nutriti atque 
** exculti diligenter, olim huc à pascuo illo majori transferebantur." 
De Ροξεί Bucol. Graec. edit. suae 'Theocriti prefix. ubi vide plura.] 
aeterüm de poési Bucolicá multi scripsére. Est hoc quidem argu- 
mentum inter criticos satis tritum. Οἱ in eo versari cupit, praeter 
has ingeniosas Wartoni et Heynii dissertationes, adire potest Rapin 
de Carm. Pastoral — Dissert. sur U Eclogue par. Fraguier ; Memoires 
de I Acad. des. Inscrip. Tom. 1]. p. 132. | 128. sqq. 4to."] Pope's 
Discourse on. Pastoral Poetry. The Rambler, No. 36. and 37; auc- 
tore Sam. Johnson. Postea autem hicce vir celeberrimus se ini- 
uissimum ostendit in hoc genus poéseos in libro suo jucundissimo, 
"e lives of the English Poets, ad fin. Vitae Joan. Gay; et alibi pas- 
sim. De ipso TTheocrito vide plura Fabr. Bib. Gr. Vol. iii. P 164, 
sqq. edit. Harles. " L. iii. c. 16. olim 17. . 


THEOCRITI EDITIONES PRAECIPUAE. 


1. "Theocriti Eidyllia xviii« una cum Hesiodi Oper. et Diebus, et 
Orationibus Isocratis. Mediolani, 1493. in fol. [Edit. princepe, 
quae est rarissima.] 

2. Eclogae xxx.—Sententiae septem Sapientum.— 

. Theognidis sententiae.—Aurea Carmina Pythagorae, &c. Curá et 
studio Aldi Manucii Romani. Venet. 1495. 1n fol. 

$. ————— Eidylia xxxvi, et Epigrammata xix, &c. edita à 
Zacherià Calliergo. Romae, 1516. in 8vo. [Vulgó vocatur Editio 
Romana, et particulatim describitur à Reiskio in praef. suae edit. 
P. zii. sqq.] " Item, Florent. 1n aed. Phil. Juntae, 1515. 8vo. P. 

— ——- Myllia, &c. inter Principes Po&étas Graecos Heroici 
Carminis, ab Hen. Stephano. Paris. 1566. in fol. 
aliorumque poétarum Idyllia: ejusdem Epigrammmnta - 
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Simmiae Rhodii Ovum, &c. cum. Interp. Lat.—Excudebat Zenricius 
Stephanus, 1519. in 12:no. . 

6. Theocriti, Moschi, Bionis, Simmii, quae extant: Gr. et Lat. 
cum Graecis in Theocritum Scholiis: Omnia operá et stadio Danie- 
lis Heinsii. Accedunt Jos. Scaligeri, Is. Casauboni, &c. Notae et 
Lectiones. Ε Bibliopolio Comimeliniano, Heidelbergae, 1604. in 4to 
(Utilis quidem editio. Notandum est priorem Dan. Heinsii, 1603. 
erroribus scatere ; ideoque suppressam fuisse.] 

T. Reliquiae, utroque Sermone, cum Scholiis, et Com- 
mentariis integris variorum virorum doctorum. — Curavit hanc editio- 
nem——indicesque verborum "Theocriteorum addidit Jo. Jacobus 
Reiske. Viennae et Lipsiae, 1765. 2 Voll. in 4to. [Multa fecit 
acutissimus Reiskius iu hác edit. sed eorum non pauca nimis audac- 
ter. Vide Vol. I. ad p: 192. n. 7.] 

8, — ——— -Syracusii, quae supersunt, cum Scholiis Graecis, 
&c.— Accedunt editoris et variorum Notae perpetuae. Epistola 
Joannis 'Toupii de Syracusiis, ejusdem Addenda in 'Theocritum, 
&c. Edidit 'T'homas Warton, S. 'T. B. Coll. SS. Trin. Socius. Oxo- 
nii, 1770. 2 Poll in 4to maj. [Edit. omnium splendidissima ; et 
celeberrimá Academiá Oxon. non indigna. Mihi juveni tam felici 
esse contigit, ut clarissimum editorem, nunc defunctum, noverim, 
ejusque erga me benevolentiam expertus fuerim. Vir erat summae 
modestiae; sed inter amicos lepidus, facetus, jucundus: sive in soluto 
seu adstricto sermone scriptor elegantissimus: in venustatibus Siculi 
aliorumque poétarum sentiendis et enarrandis tantum T'oupio et Valck- 
enario anteferendus, quantum viris hisce doctissimis in investigandis 
et dijudicandis veris veterum Scriptorum lectionibus posthabendus.] 

9. — — ——- decem Idyllia, Latinis pleraque numeris à C. A. 
Wetstenio reddita, in usum Auditorum cum notis edidit, ejusdemque 
Adoniazusas uberioribus adnotationibus instruxit L. C. Valckenaer. 
Lugd. Bat. 1713. in 8vo. [Adnotationes bae in Adoniazusas amplam 
messem profundae eruditionis, etiam post curas T'oupianas in hoc quo- 
que Idyllium impensas, continent.] 

10. —— —— — Reliquiae, Graecé et Latiné; ex recensione et cum 
animadversionibus 'Theophili Christophori Harles. Lipsiae, 1780. 
ἐπ 8vo. [Utilissima sané editio: sed dolendum est sequentem 
Valckenarii editionem non nisi seriüs in manus venisse Harlesio ; 
hujus enim textus, ut constitutus fuit ab editore, est, sine dubio, 
omnium praestantissimus.] " Cum obss. botan. &c. Schreberi. P. 

11. ——— —— Bionis, et Moschi Carmina Bucolica. Graecé et 
Latiné. Latino carmine pleraque reddita ab Eobano Hesso, non- 
nulla à G. E. Higtio subjecit, Graeca ex Edd. primis, Codd. et aliundé 
emendavit, variisque lectionibus instruxit L. C. Valckenaer. Lugd. 
Bat. 1781,1n 8vo. " 1779." [Editio est haec meré critica; et in genui- 
nis lectionibus constituendis feré solum versata. At in hoc genere 
vix aliud invenies praestantius.] Editionum autem "C'heocriti, qua 
rum magnus fuit numerus, amplam enumerationem invenire licet 
praefixam editioni Harlesii; vel in Fabr. Bib. Gr. Vol. iii. edit. 
Harles. ubi suprà. 

"12. 'T'heocriti, Bionis et Moschi Carmina, Graecé, cum Com 
mentariis integris L. C. Valckenarii, R. F. P. Brunckii, J. Toupii 
Edidit L. F. Heindorfius, adjuvante Buttmanno. Berolini, 1810. 11 Vol 
8vo. Textus est Valckenarii. P. 
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" Eorundem Carmina edita sunt in Poetis Minor. Graec. a Radul- 215. 
pho Winterton. Gr. Lat. Cantab. 1628. 1635. et deinceps. 8vo. 
Item a Brunck. Gr. in Analectis Vet. Poet. Graec. Jirgent. 1772. 8. 
T. i. p. 263. P. 


Τ Εἰδύλλιον α.] Idyllium I.  Ióvéov ὅτι Εἰδύλλιον λέγεται τὸ µι- 
χρὸν ποίηµα, ἀπὸ τοῦ Elóoc, ἡ Θεωρία. οὐκ Εἰδύλλιον παρα τὸ Et- 
δω, τὸ εὐφραίνω. «λλως. Εἰδύλλιον λέγεται, ὅτι εἶδός ἐότιν, 
ὁποξόν ἐδτι λόγος. ὑποκοριότικῶς λέγεται Εἰδύλλιον. Schol. Eclogae 
quidem nomen, ut Jdyllit, haud dubié Grammaticis debetur. Hevwe. 
Insignes Veneres, omnésque feré quas Musa prae se fert Bucolica, 
complectitur hoc Idyllium. "Varietate praecipué, nec solummodo 
pastoralium imaginum suavitate, sed et affectuum veritate, commen- 
dari videtur. WanroN. [n pangendis versiculis cavisse videtur 
"Theocritus, ut pes quartus csset dactylus; ita ut demptis duobus in 
&ne pedibus tragicum T'etrametrum fiat.—Cujus constructionis sunt 
omnes Idyllii primi, exceptis viginti et septem. Omnes etiam se- 
cundi, praeter novem. Ex hac circumstantià concludit Heinsius, 
4lla carmina esse mera Bucolica: cum longé alius sit carminum cur- 
sus in Ptolemaeo, verbi gratiá, et Charitibus. Πας de re ita etiam 
statuit Valckenarius, in eruditá epistolà ad M. Róverum: ἐν Versum 
« dactylicum dici debere Bucolicum, si, duobus pedibus postremis 
* recisis, remaneret tetrameter, qui clauderctur dactylo, terminante 
* partem orationis, atque adeó Alcmanicus." Porro laudatur Buco- 
licum carmen, certé numerosius erit, si primo loco sit dactylus, et 
pedem absolvat. ldem, in Diss. de Poés. Bucol. p. 36. 


Ver. 1. ' Adv τι τὸ---] Ordo est: Αὐπόλε, xai. τήνα ἆ πίτυς, & 
αελίόδεται ποτὲ ταῖς παγαῖσι, [ἐδτὶ] τει dóU [κατα] τὸ ψιθύριόμα" 
&c. Ο pastor caprarie, et ista pinus, quae modulatur juxta fontes est 
jucundum. quid quod ad susurrum :— vel, habet quendam jucundum 
susurrum: et tu quoque suaviter fistulá canis. ln Idylliis 'T'heocriti 
diligenter observent tirones dialectum Doricam : Sic, ἀδὺς, &c. pro 
communi ἡδύς' d pro 5. Nam .Dores saepissimé mutant 4 in α. 
Τἤνος, τήνα, t 3jvo, pro éxei'vog, ἐχείνην éxei'vo, ille, &c. ποτὶ, pro πρός. 
παγαῖσι, pro z5yals, à παγα, de, d, pro πηγἡ, πηγής, 7, fons. µε- 
λίὔδεται, pro µελίζεται, 3. sing. praes. ind. med. verbi µελέζω, Dor. 
µελίόδω.  Solenne est Doribus ponere 60 pro & τι) est pro comm. 
σύ. [indé Lat. tu.] item pro σὲ, in accus. sed hoc raro. ὀδυρίσδες, 
pro όυρέξεις. Ubi notandum in 2. sing. praes. ind. act. Dor. termi- 
nationem esse eg pro es. in praes. quoque infin. « eliditur, sic συρέό- 
δεν, pro όυρέξειν. Vide infrà ad ver. 13. 

4. Αἴχα τῆνος ἕλῃ--] i.e. exe, vel, sequente vocali, εἴκεν, 216 
[quod poéticé pro εἰ ἂν] ἐκεῖνος ἕλῃ, &c. ἔς τὲ καταῤῥεζ 'A xiua- 
gos" Angl. the kid devolves to thee. ν ἐς và, ab Apollonio Dyscolo 
* lectum : ἐς σὺ, usitatius 'Theocrito, praetulit Brunck." VaArcxe- 
WAER. Mor, ἔστε, donec, et x', quoniam χε sive xev à poétis pro 
dv usurpatur, regit conjunctivum. HanLes. 

1. —1j τὸ καταχὲς] Ordo est: 7j τὸ τῆνο [nam τῆν pro τῆνο, 
quod Dor. pro ἐχεῖνο] καταχὲς (Dor. pro χατηχὲς] ὕδωρ κα- 
ταλείδεται ὑψόθεν dzó τᾶς [τῆς] πέερας. "Sengus est: Carmen 
** tuum, ὁ pastor, dulcius est, quam aqua illa, quae» cum sonitu per 
^ saxa defluit ex alto monte.? Hanrrs. Atque ita Scholiastes Grae- 
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216. cus: ἡδύτερον, ὦ 7totu iv, τὸ 60v. u£Ao0g, 7j ἐχεῖνο τὸ ὕδωρ, ὅπερ Dwó- 
0cv ἀπὸ τῆς πέτρας καταφέρεται μετα ἤχου. Unde Virg. Tale 
tuum carmen nobis, divine poéta, Quale sopor fessis, &c. Ecl. v. 45. οἱ 
—nec quae Saxosas inter decurrunt flumina valles. Ecl. v. 84. 

9. —otida—] o, οἴΐδος, idem apud 'Theocr. ac Og, ὅτος, ἡ, 
ovis. Moon, Dor. pro Ἠοῦόδαι. , 

10. ρνα-- όακίταν] δακίτας, c, ó, Dor. pro com. σηχίτης, ov, ó, 
epithetum agni apud "Theocritum.—.ov« «0 δαχίταν λαψῇ χέρας: 
enum tu saginatum, [vel punguem;] accipies dono. Graecus Inter- 
pres ita scribit: όηκίται δὲ ἄρνες, οὓς ἔτι γάλακτος δεοµένους οἱ 
νομεῖς τῶν µητέρων χωρίδοντες, (Ox βὐόδκουσι, xai ἐν ἐδάρ σγχῷ 
χλείουσι' σηκίται agni vocantur, quos lactis adhuc indigentes ἃ matri- 
bus separant pastores, separatim pascunt, et in proprio stabulo claudunt. 
ΑΕΝΥΙ. PonTt Lex. Dor. 

19. 45s, moti τᾶν Nvugáv,] Vis, per JNymphas— ποτὶ, Dor. 
pro communi πρὸς, cum genitivo posita, serviens obsecrationibus, et 
obtestationibus. AEwvr. PonTus. λάω, λῶ, volo, λαεις, contracté Age, 
pro quo Az, uti in ζάω, vivo, duco, sitio, &c. Caeterüm τᾶν 
Νυωφᾶν est Dor. gen. plur. —zgóe καθίξας, hic assidens. τῇδει 
Poét. Ion. et Dor. pro com. ἐνταῦθα, hic. xa6i£as, Dor. pro χαθίσας. 
à χαθίξζω, sedere facio : in voce med. sedeo ; sed ita interdum reddi- 
tur vox act. subintellecto scil. pron. Vide Vol. I. ad p. 3. n. 7. 

13. f); τὸ χάταντες τοῦτο γεώλοφον.] ox intelligendum est εἰς 
aut πρὸς, non solüm ubi animatis sed etiam inanimatis rebus ὡς ad- 
ditur. Vide Ernesti ad Xenoph. Mem. ii. 7. 2. et Klotz ad Tyrtaeum 
p. 81. (119.) Hanres. "Vide supra ad p. 150. v. 1178." ΙΓεώλοφον 
δὲ, ὁ àv τῷ ὁμαλῷ πέδῳ ὑτερανεότηκὼς ὄχθος, ὃς xai xoAovóg χαλεῖ-. 
ται. Schol. $9; «0, &c. Angl. near this sloping bank, ᾧ τε uvgixat, 
supple εἰσὶ, where the tamarisks are. ὧτει Dor. pro 7/ve, ubi, i. e. ἐν 
τῇ χώρᾳ ἐν ᾗτε-- Conf. Virg. Eclog. iv. init. Συρίσδεν, vide su- 

rà v. 1. 
d 15. ----τὸ μεόαμθρινὸνι] Dor. pro τὸ μεόημδρινὸν vel µεδημἑριοι, 
hic scil. adverbialiter sumto, Angl. at noon. Est idem ac χαταὶ τὸν 
μεόημόθρινὸν χρόνον. ἅμμι et duucv, Dor. pro ἡμῖν. 

16. ---τὸν 11ᾶνα δεδοέχαµες'] Angl. We are afraid of Pan. Nam 
δεδοίκαµες, Dor. pro dedoxauev, est temp. quod rité vocant praes. 
pe. [Vide Vol..I. ad p. 27. n. 4.] Quidam legunt δεδοέχοµες, pro 
δεδοίχυµεν, 2. plur. praes. verbi δεδοίκω. quod formatur à perf. m. 
δεδοέχα. [ut ztépUxo, à φύω, πεφρίχω, à φρίόόω, à perfectis scil. 
activis: et πεφραδω, χεκλήγω, ὀρώρω, à perf. mediis verborum 
φραάζω, χλάξω, et ὅρω.] Sed nihil, opus. **Caeterüm, meridiei 
* quietem," ut observavit 'T. Warton, ** Veteres attribuere solebant, 
* quippe qui /somnum tunc temporis capere deos arbitrabantur." 
Haec autem et quae proximé sequuntur, ita enarrat Scholiastes: 
Οὐ πρέπον ἐστὶν, ὦ Λοιμὴν, xatd τὸ μέσον τῆς. ἡμέρας τῇ σόύριγγι 
χρῆόθαι. Τὸν Πάνα δεδοίκαµεν, ὄντως γαρ πικρός ἐότιν, dvti 
toU βαρὺς καὶ ὀργίλος. ἠνίχα d'tó τῆς ἄγρας ὄχολάδας ἀναπαύεται, 
χεχοπιακὼς, ἐν αὐτῇ δηλονότι xai dti πρὸς τῇ ῥινὲ αὐςοῦ---δριμεῖα 
qo: κάθηται: τουτἑότι, καὶ dei ὀργίλος ἑότίν. Veteres nimirum 
sedem irae in naribus collocárunt. ἐντέ (Dor. pro ἐότέ] ye πικρὸς, 
Angl. he is peeujsh, or choleric. 

21. ---τῶτε Πριήπω] Dor. gen. pro τοῦ τε Πριάπου, i. e. sta- 
tuae- Priapi, καὶ τᾶν Κρανιάδων, Dor. pro τῶν Κρηνιάδων, et statuis 
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Dearum fontium, hoc est, Naiadun. κατεναντίον, à regione, περ, 216 
ubi, &c. 

23. ---αἰ δὲ x' αείσῃς,] ἂν δὲ ἄόῃς, ὥόπερ 1δας ποτὲ ἐρίξων πρὸς 
τὸν Χρόμιν τὸν {ιδύαθεν, τουτέότι τὸν ἀπὸ τῆς Une, αἶγά c£. 
σοι δώόω δίδυµα ceroxviav, ὥότε µέχρι τρέτοι αμέλξαι αὐτήν' ἥτις 
δυο ἔχουόα ἐρίφους, προδαμέλξεται, καὶ ἀμελχθήόεται εἰς δύυ πέλλας. 
ποιμειικὸν δὲ αγγεῖον ἡ πέλλα. λέγεται δὲ οὕτω καὶ ἡ µέλαιτα. 
Schol. ποταμέλξεται, i. e. προόαμέλξεται, patietur, praeter sllud lac, 
quo nutrit duos haedulos, aliud adhuc sibi detrahi, quo duae mulc- 
trae impleantur. Ἠειεκε. Praeterea. mulgebitur ἐπ ἆμας mulctras.— 
Scholiastes recté interpretatur αμελχθήσεται. Apud Atticos quidem 
frequentiüs, sed et apud quosvis Scriptores futura media quorundam 
verborum pro passivis adhibentur: Herodotus, ''hucydides, Xeno- 
phon affatim dabunt exemplorum ; Xenophon prae ceteris. VaArck- 
ENAER. Vide suprà ad Med. Eur. 625. item Vol. I. ad p. 99. n. 1. 
Conf. Virg. Ecl. iji. 30. Bis venit ad mulctram, &c. 

27. ---κιόόύδιονι] Luculenta sané descriptio αιόσιδίου, quod fuit 
amplissimi vasis pastoritii genus, quo illi se lacte, vino, aut quocun- 
que alio potu ingurgitabant. Capacitatem ejus licet colligere ex 
caelaturae multiplici argumento. CasavBoN.  Á:6006:.0v poculum 
pastorale ex hederae ligno primüm confectum: deinde pro quolibet 
poculo ligneo usurpatur.—UÜberior autem hujus poeuli descriptio 
non ideó culpanda ob nimium, qui videtur quibusdam, ornatum. 
Hanrss. 

98. ---ξει γλυφάνοιο ποτόόδον'] scalptoris manum, sive caelum, h. e. 
sculpturae instrumentum, adhuc redolens. Idem. ποτόόδον, Dor. pro 
προσόδον. " κεκλυσμέιον, an, politum, sc. cerá? χλύζω, lavo, &c. P. 

99. Τῷ περὶ μὲν y&2r—] TQ dat. vel τῶι Dor. gen. pro co), 
quod pro ob, et ordo est: περὶ μὲν χείλη τοῦ---κιόδὸς µαρύεται 
ύψόθι, Angl. around. whose brim ivy winds aloft, —Hanc autem de- 
scriptionem respexit Virgilius, [Eclog. iii. 36.]—pocula ponam Fagi- 
na, caelatum divini opus Jlicimedontis ; Lenta quibus torno facili 
supcraddita vitis Diffusos εἶεγα vestit. pallente corymbos. Ad quem 
locum vide quod annotavit vir egregius mihique amicissimus Chr. 
G. Heyne; cujus annotationis haec est continuatio:—Erat in his 
ante oculos Maroni locus Theocriti i. 29. sqq. quem, h. l. illustratum 
dabo: Ibi in cissybii, quod majus vas erat pastoritium, superficie 
tres sunt areae: quarum prima mulierem sedentem inter duo ama- 
tores cum ipsá amatorié expostulantes exhibet, in alterá piscator 
rete trahit mari, in tertià vinea est cum puero custode. "Totum 
poculum ambit acanthus flexibus suis: ad summam oram hedera et 
helichrysus sun* implicitae inter se mutuis nexibus : ex his expressit 
illa Maro: Τῶ περὶ μὲν χείλη µαρύεται ὑψόθι κιόδὸς, ambit oram 
vasis hedera, χισδὸς ἑλιχρύόῳ κεκονιόµέιος, flore helichryso (de quo 
quomodo dubitare possunt qui Idyll. ii. 78. legeránt?) vestita, impli- 
cita. d δὲ ἕλιξ ἀγαλλομένα καρπῷ κροχόεντι εἰλεῖεαι κατ αὐτόν, 
hederae autem racemuli, corymbi diffusi hedera, fructu croceo seu baccis 
ornati (conf. Bentl. ad Horat. Ep. I. 19, 10.) volvuntur circa illum (heli- 
chrysum,) florem eum ünplicant. ΗΕΝΥΝΕ. ᾿Ελίχρυόος, -ov, est Gna- 
phalium stoechas Linn. Angl. shrubby Everlasting : Sic dictus ab ejus 
flore, qui aureum babet colorem.  Vocabatur, teste Dioscoride, ab 
aliis χριόάιθεµον ab aliis ἁμαραντον, quia non exafescit; atque 
adeó in usu fuit ad ornandas statuas deorum. Α quibusdam, sed 
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incertá auctoritate, sumitur pro Auripigmento, Orpiment; quod 
Dioscoridi semper est αρσενικὸν, quem secutus est Plinius.  K't600s, 
seu χιτεὸς, est Hedera helix Linn. Angl. common Ivy. Magna erat 
hujus apud veteres varietas, à frondium colore orta, viridi, albo, vel 
utroque commixto, vel viridi flavoque commixto ; quae tamen varie 
tas ad unicam speciem à neotericis refertur. Ejus autem praecipua 
distinctio est modus crescendi. Nam quando arboribus, muris, &c. 
adhaerescens ascendit, caulem crassiorem acquirit, cum foliis ovatis 
sive rotundioribus, editque racemos seu corymbos; tum quidem 
proprié κιόόὸς vocabatur. Quum veró humi serpit, caules ejus 
graciles sunt et lenti, folia tripartita, nec fructum edit; tunc ἕλιξ 
nominabatur : quae vox igitur proprié sonabat Hederae viticula, Angl. 
a tender shoot of the Ivy. "Ελιξ quoque interdum denotabat c«preo- 
lum, sive claviculam, [Angl. the clasper, or tendril,] per quam vites, 
aliaeque id genus plantae aliis robustioribus adhaerescentes sus- 
tentantur.—Haec autem, aliaque inírà ad rem Botanicam Historiam- 
que naturalem pertinentia, debeo humanitati collegae mei Danielis 
Rutherford, in hác Acad. Med. et Bot. Prof. dignissimi, viri omni- 
gená Scientiá non leviter tincti sed penitus imbuti ; multisque aliis 
nominibus mihi maximi faciendi, tum etiam quód veteris doctrinae 
cultoribus egregié favet, ejusdem et ipse cultor eximius. " xexo 
γιόµένος, num, conspersus helichryso flore, Angl. sprinkled, i. e. 
mingled, twined ? P. 

329. ---γυνα---τέτυχταιι] Mulier sculpta. est, τὶ δαίδαλµα Φεῶν, 
exquisitum quoddam opus deorum! Poéticé dictum. Ασκητὴ, ἡ χε 
κοόμημένη πέπλω, τουτέσότιι ἐγδύματι, καὶ περικεφαλαίᾳ, τοῦτο 
γαρ τὸ ἄμπυκι. Schol. Caeterüm in plerisque codd. et primis editt. 
scriptum legitur &. δὲ γννα zu, Φεῶν, δαίδαλµα., τέτυκται. Praestat 
alterum. VarckENAER. '" Φεῶν pro Oeo. Id. P. 

34. Καλὸν ἐθειραξοντες---] Ε}οιι, κύµην τρέφοντες' χομᾷν ydg 
xai ἐθειράδειν v αὐτὸ, πλὴν óct τὸ μὲν κομᾷν ἐστὶ κοιιὸν, τὸ δὲ 
ἐθειραξειν ποιητικόν. Schol. Scribendum videtur ἐθειράσόδυντες' quod 
recepit Brunckius. VALCKENAER. 

35. ---τὰ ó' οὐ φρενὸς ἆ πεετωι αὐκᾶς.] Ταῦτα δὲ, ἃ αὐτοὶ φι- 
λοιεικοῦσι, 7jyott, αἱ φιλοτειχίαι δὲ αὗται καὶ ἔριδες, ἃς αὐτοὶ φιλο- 
νειχοῦσι περὶ αὐτῆς, τῆς φρειὸς αὐτῆς οὐχ ἅπτονται. Schol. Pictura 
vero probabilitatem poéticam et ingenium pictoris s. sculptoris 
mihi quidem videtur superare. HanLEs. In hac quoque censurá 
consentiunt ó uéyag Casaubonus, (Lcct, Theocr. c. i] et doctissi- 
mus TT. Warton, cui. videtur omnino oblitus "Theocritus se poculi 
caelaturam describere. Atqui, pace tgntorum virorum, aequé ab- 
surdum foret credere vel poétam oblitum esse se caelaturam tantum 
describere, vel voluisse sculptorem arte suá posse eandem exhibere 
figuram nunc hüc nunc illüc volutantem oculos, vel positionem suam 
mutantem. Nam hoc omnin superare artem tàm sculptoris quàm 
pictoris bené notum est. Sed ars poétae hic, ut alibi apud veteres 
Scriptores, venit subsidio sculptori; et 'T'heocritus inducit capra- 


ο rium suum pleniüs describentem id quod sculptor non nisi singulis 


figurarum positionibus repraesentare potuit. Quod quidem omni 
tempore iis usu venire solet, qui picturae vel caelaturae argumen- 
tun ignaris enarrare velint. Vide Cebetis 'Tab. passim. 

36. Αλλ' óxa—] Sic scribendum cum Heinsio, pro ἄλλοχα, 
Brupckius ostendit. VanckzwAER. λλητε μὲν mpóq éxalvov βλέπε 
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ἄνδρα γελῶόα' ἄλλοτε δὲ πρὸς τοῦτον ῥίπτει τὸν νοῦν, ἤγουν τρέπει. 317. 


Schol. ποτιδέρχεται, Dor. pro προόδἑρχεται. 

38. χυλοιδιόωγτες] χοιλοιδιάω, et. κχυλοιδιάαω, habeo cavitates sub 
oculis tumentes : à τὸ xolAov, aut ἡ κυλας, cavitas illa sub inferioribus 
oculorum palpebris. Daww. — Lex. Homer. [κυλοιδιάων, contracté xv- 
λοιδιῶν, et, reduplicato dimidio τοῦ v, quod est ο, χυλοιδιόων, quae 
mutatio solennis qnoque Homero. Vide suprà ad Od. «, 25. p. 4.] ἐτώ- 
σια καὶ uc cau µοχδιίζονει: dci τοῦ μοχθίξουσι καὶ κοπιῶσι. µοχθέξω, 
ποιγτικὀγ μοχθῶι χοιχόχ. Schol. ἐτώσια, scil. adverbialiter sumitur. 

41. ---χάμνοντι τὸ καρτερὸν α νδρὶ ἐοιχώς.] Sic Virg. Illum ἵπ- 
dignanti similem, similemque iminanti,. «Ἱαρίοστες.---Αεποὶὰ. vili, 649. 
'T. Wanros. " τὸ καρτερὸν, adverbialiter. P. 

49. —pyvov—000v 00£vog—] pro xaz& τύόον ὀθέιος, 660v γυέων 
ἐότί. h. e. omnibus membrorum viribus. Ηλλι ερ. 

43. — $0£—] ldem quod ofízoc,—/ vec ὦ φᾠδήκανει [Dor. pro 
QUÀ jxa6L] πάντοθεν κατ᾽ αὐχένα, xot περ ἐόντι πολιφῷ. JAdeó venae 
ipsi (ument unaique in collo, quamvis cano. 

45. Τυτθὸν ó' ὅόόον ἄπωθεν] i. e. κατα τοόοῦτον duótruo 000v 
ἐδτὶν ὀλύγον, ad tantam distantiam quanta est. parva, exindé, h. e. non 
procul ab, &c. 

4]. ---ἐφ αἱμασιαῖσι---] Ληρ]. near an hedge, " or wall. P. 


48. ---ᾱ μὲν dv' ὄρχως Φοτῇ.] i.e. 9 μὲν φοιτᾷ dv ogxyove, 


Angl. the one is in the attitude of going up and down the rows of vines, 
σινγοµένα ταν ερώξιμον' [τὴν ὄταφιλὴν τὴν εἰς βρῶόιν ἐπιτηδείαν. 
Schol.] ἐπ]ιγίπρ the ripe grapes. Conf. Cantic. Salomonis, ii. 15. 

51. --πρὲν 7j ἀκράτιότον éni ξηροῖσι καθίξῃ.] ἀκρατιότον hic sig- 
nificat τὸν μηδενὸς éyxgav?, et derivatur à κρατέω, ut recté inter- 
pretatur H. Stephanus, 'T'hesauri Τοπ. II. col. 136. b. BnuNcx. τὸ 
Engóv est, secundum eundem H. Steph. [lbid. c. 1142.] locus siccus, 
seu loca sicca.  Ernestius autem, [ad Callim. i. 253.] ξηρὸν cibi 
vacuitatem exponit. Hunc igitur locum, qvi valdé vexavit editores, 
ita construe et interpretare : φγοὶν οὐκ ἂν ήσειν τὸ παιδίον, ait se pue- 
rum non relicturun, πρὲν πρὶν ἢ καθίξῃ [αὐτὸν] ἐπὶ Engois ὠκρατιςσ- 
τον, priusquam ipsum sedere fecerit ad loca. sicca, [i. e. cibo eacus] 
nihil possidentem. — Locutio, sine dubio, proverbialis, pro eo quo 
est, donec ipsum jentaculo vel prandio spoliacerit. Vulgó quidem 
redditur d xgc zi6c0v, sine jentaculo. " Sic Edd. priores." Verüm, prae- 
terquam quod ἀκρατιότος in hoc sensu [ab ἄκρατος, merus, scil.) ante- 
penultimam habeat longam, ideoque in versu hic stare nequeat; 
analogia linguae, ut sensus sit sine Jentaculo, ατακρατιότος postulat. 
(Conf. Toupium in Épist. de Syracusiis, ad v. 141. ubi vir acutissi- 
mus quaedam recté vidit, quaedam non.] Quod autem ad αταριότον, 
impransum, attinet, quod in uno codice repertum dicitur, ejus itidem 
antepenultima longa est. [Vide Sam. Clarke. ad Il. x, ?99.] Huic 
autem malo, monente quodam amico, medetur doctissimus Wartonus, 
Ιαρεπάο-- πρὶν ἢ ᾿νάριότον' quod non improbat magnus Valckena- 
rius. Verum utrovis modo interpretatus fueris, sensus codem 
redibit. " ἀκχρατιόμὺς, Jentaculum, ab ἄκραζοτ, merum. P. 

59. ---ἀνθερίχεόσι] Αιθέριξ est caulis asphodeli; ἀνθέρικος vel 
αἀνθέρικον ejus fructus vel flos, testibus Scholiast. Theocr. et Ni- 
candr. nec non Dioscor. Asphodelus veró, qui bíc intelligitur, is 
esse videtur, quem JIsphodelum ramosvm. Linnaeus nominat.—Quo- 
modo veró ex his d νθερέχεόδι locustipulas suas construxerint veterum 


[^ 
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Graecorum pueri, nos jam latet. ScunEBrn. 'T'heocritus pro culmo fr 
mentique calamo à radice ad summam usque spicam exporrecto sumit. 
—Homerus [lliad. v, 227.] accipit pro spicarum summitatibus. Conf. 
V. Aeneid. vii. 809. Ar. Ponrus. Scholiastes in ''heocritum signi- 
ficationem vocum Ανθέριξ et. d'vOfo.xog minüs accuraté. exposuisse 
videtur. Ad Idyll. i. illam pro cauli, hanc pro fructu τῆς dopoó£Aov 
sumit. Ad Idyll. vii. ver. 68. per posteriorem diserté caulem intel- 
ligit: Αόιόδελος δὲ βοτάνη πλατεύφυλλος, zj$ ὁ καυλὸς καλεῖεαι 
ανθέρικος. Hae voces reverá usurpatae videntur ad denotandum 
sine discrimine non solüm caulem, sed alias quoque partes, et totam 
interdum stirpem. "Theophrastus et Hippocrates per e10éQuxov 
caulem tantüm volunt, iisque Plinius adstipulatur. Veterum .46go0- 
δελος vel -ov, est Jsphodelus ramosus Linn. Angl. Silver-rod, vel 
King's spear. Latinis erat hasta regia, quia sceptro similis est flo- 
rescens. Α nonnullis etiam  albucum nominabatur. Radix ejus 
constat ex plurimis oblongis massis carnosis; et non dissimilis est 
raphanorum crassorum et curtorum fasciculo. Radix à veteribus 
edebatur contrita cum ficubus ad moderandam, ut verisimile est, 
ejus acrimoniam. Semina quoque pro victu in usu erant ; sed utraque, 
quod verisimilius quoque est, pro medicamentis adhibebantur. Ejus 
autem caulis tenax est, fractüque, vel sectu falce, difficilis; et si- 
quando eo opus esset, tanquam linum radicitus evellere necesse 
erat. Undé d18égxa Jegijecv idem sonabat ac operam perdere, vel 
absurdum aggredi. Ad varios usus, tanquam vimina, fissus scil. et 
sole siccatus, olim adhibitus fuisse videtur, e. g. ad nassas conficiendas. 
Suadet etiam Hippocrates ut manducetur, ad indicandum rosione 
indé oriturá utrum ossium capitis ulla sit necne fractura.  .4xgit, 
undé ακριδοθήρα., est Locusta plerisque ; Gryllus Linn. Angl. Grass- 
hopper, or Locust. RurHERFORD. 

55. lloved δ᾽ ἀμφὶ δέπας] Virg. Et molli circum est unsas amplexus 
acantho. Ecl. iii. 45. Per dugi δέπαξ, pro quo substituit Virgilius 
Jinsas, videtur noster intelligere oras sive ;nar;rinei poculi. "Totum 
vas intelligunt Scholiastae.— Y»góg est fleribilis. Wanrows. Vide 
infrà ad Pind. Pyth. l. 17. p. 277. «Αχαιθος est Jcanthus mollis, 
Linn. Angl. -Jcanthus, or. Bear's breech: cujus folia saepé sculpturá 
imitabantur; et praecipuum quidem ornamentum sunt capitelli 
Corinthiaci. RurHERFORD. ".lcanthus, or Bcar's foot. P. 

BG. Αἱολικόν τι Φαημα.] Recté, quoniam nauta sive mercator, à 
quo suum illud poculum emerat aliquando, tantum artis admirandae 
prodigium, ut Tyrsidis illud mentem stupefaceret, fuit Calydonius sive 
Aeolicus. "Vide Schol. Casaub. et interpretes ad h. l. atque Hesych. 
sub. h. v. ibique Alberti .—ev (Dor. pro σε) Jvuóv (χὴν om 
διάνοιαν explicat Scholiastes) more Homeri aliorumque  poé- 
tarum dixit Theocritus. HanLes. 27a, Dor. pro Φέαμα. " d tvtat, 
opt. zv [κατα] 9vuov. P. 

57, Tà—] Dor. pro cov, quod idem est híc ac τούτου, et subau- 
ditur dvzi, quod vulgó fit in locutionibus emendi ac vendendi. 

58. ---ευρόεντα µέγαν λευκοῖο γαάλακτος"] τυρόεις est adjectivum, 
et supplendum ἄρτος' ευρόεις γάλακτος igitur non est caseus lactis, 
sed placenta ex caseo et lacte mixtis confecta. v. Valcken. Hanrts. 
τυρόεντα, αντί τοῦ τιρὸν µέγαν, ἀπὸ γάλακτος λευχοῦ. Schol. quae 
verior videtur, quia simplicior, interpretatio. 

59. Οὐδ' Fr, πα ποτὲ χεῖλος ἐμὸν Qiysv,—] i. e. Οὐδέπω ἔτι 
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εροσέθιγεν ἐμὸν χεζλος, &c. Αά verbum feré Maro: .Vecdum illis 917 
labra admovi, sed condita servo. Ecl. iii. 43. Hanc lectionem alteri, 
Ουὐδέ τι πω, praetulit Valckenarius cum H. Stephano aliisque. πα 
Dor. pro 775. 

60. ---τῷ xév τυ---] τῷ καὶ τι) praeferunt aliquot Codices MSS. 
mihi placet lectio vulgata: và xév zv µάλα πρόφρων dgeGe(uav. 
quo tibi dono lubentissünus gratificer. 1n hunc sensum verbo αρέσα- 
όθαι aliquoties utitur Homerus. VaArckex. 

61. 4ixev ux τὺ--] Ordo est: εἰ τι φίλος xev [quod est ἆν] 
αείόῃς µοι τὸν ἐφέμερον ὕμιοι. Ἐφύίμερων ὕμιοι, carmen pastoribus 
amabile, sive, ut Niclas, qui hanc lectionem defendit, probante 
Reiskio, vertit, hymnum amatoriwm, desiderativiu. HanLrs. Τὸν 
égp' ']μέρᾳ Vuvov emendat D. Heinsius, i. e. carmen bucolicum de 
infortunato Daphnidis amore prope Himeram, fluvium in Siciliá, 
primüm cantatum; vel quod ab Himeraeo poétà primüm cantatum 
fuit. Quae lectio Heinsiana valdé arridet doctissimo Valckenario. 

62. Δοῦ τοι ci g00vé»] Casaubono placuit: Κοῦτοι τὲ φθοιέδις 
tu ne invideus hoc carmen, quod d te peto recitari. Genuinum videtur 
quod legitur in Schol. in aliquot Codd. et Editt. primis, Κοῦτι τὺ 
χερτομέω"' nec sane haec dico tui irridendi causa. VALCKENAER. ---πόε- 
αγ, ὢ ᾿γαθέ: i. e. πρόόαγε, ὦ ἀγαθέ' age, ó bone, vel huc accede, ὁ 
bone vir. ΑΕ. Ponrvs. " JVec tibi invideo: i. e. πρόφρων δώσω, αἴχεν 
αείσῃς. Vide supra p. 98. v. 405. οὔτι µεγαίρω. p. 193. v. 310. Item 
Hom. Il. δ.'ν. 54. 55. P. 

63. ---είς Αἴδαν γε τὸν ἐκλελαθοιτα] ad. Plutonem qui oblivionem 
inducit. ἐκλελαθω est novum verbum à perfect. med. λέλαθα verbi - 
λαθέω formatum; uti a xéxAzya, κεκλήγω; à πέπληγα, πεπλήγω, à 
πέφραδα, πεφραάδω' et similia. Vide suprà ad ver. 16.  ἐχλελαθόν- 
va, aor. 2. Valck. ἐχλελαθοντα. praes. Be. P. 

64. 4ρχετε BoxoAuxdg,] Hinc Virgil. Ππείρε .Maenalios, &c. Ecl. 
viii. passim. 

65. ---ᾱδ' d φωτα.] i. e. δε ἐδτὶν ἡ gun y. 

66. IIg nox ἄρ 76,—] i. e. IIz πυτε τε, ὅτε «{άφτις ἐτήκετο; 218. 
Ubi tandem eratis, quandó Daphnis tabesceret ^ * Utrum 78" an. 2168 
* scribatur, nihil interest. Nam 7,06" non est pro Aeolico ἠσθα, eras, 
** sed pro ᾖόθε, eratis, in imperf. med." Βκυνοκ. Conf. Virg. Quae 
nemora, &c. Ecl. x. 9, sqq. et Miltoni Lycid. — Where were ye, nymphs, 
&c. item Pop. Past. et Dom. Lyttleton Monod. Fuit autem Daph- 
nis in vetustis carminibus pastoritiis celeberrimus; et herois loco 
inter pastores habitus ; uti notavit doctissimus Heynius, [Virg. Ecl. 
v. Αγρυποπί. quod vide.] ** Addixerat se Daphnis" [verba sunt 
Brunckii, ad Anal. Vet. Poétar. Graec. Vol. iii. p. 67.] ** Nymphae 
* Echenaidi, cui juraverat se nunquam in alterius foeminae amplexus 
* jturum. [lrritum juramentum fecit regiae cujusdam puellae fraus, 
* quae, quum pastorem deperiret, vino eum obrutum libidini suae 
* morigerum habuit. Comperto furto Echenais in furorem acta 
** amorem odio commutavit. At Daphnis, qui datam Nymphae fidem 
** non sponte violaverat, ab ejus amore non destitit, cujus vi tandem 
* contabuit et periit. Haec est Cantici summa, quod canit 'T'hyrsis.? 
Eandem feré historiam dedit Wartonus ex Aeliuno: atque ex ejus 
notitià pendet sequentis cantilenae intelligeniia. Qui de Daphnide 
plura velit, adeat Servium ad Virg. Eclog. viii, 68. Diodor. iv, 84. 
Aelian Var. Hist. x, 18. et Dorvillii Sicula, p. 27. 
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67. H κατα IIn&uó καλα víuzéa,—)] Construe: 75 [ἦτε] κατα 
χαλα τέµπεα ΙΤητειοῦ, 9) κατα [καλὼ τέµμπεα] ΙΠένδου; Jn eratü 
apud pulchra tempe Penei, vel apud pulchra tempe Pindi ? i. e. apud 

ulchra tempe quae sunt ad fluvium Peneum, vel ad montem Pindum. 
l'empe in 'Thessaliá, vallis amoenissima ad quam Poétae saepissime 
alludunt. [Vide ejus descript. ab Aeliano Vol. ]. p. 346.) Ejus 
medium Peneus perfluit. Pindus, mons inter Epirum et 'Tl'hessza- 
liam, Apollini Musisque sacer. " Nomen 'Tempe a valle Penei ad 
alias similes valles transferri videtur. P. 

68. Av«7to,] Dor. genitiv. Anapus, fluvius Siciliae juxta Syracu- 
sas. cis quoque amnis Siciliae. 

71. Τῆνοι udv θῶεσι---] Εκεῖτον οἱ ῶες, éxeivov οἱ λύκοι ὀρύσαν- 
τοι 7jyovv, ὡριόμενοι ἐθρήιήσαν. Schol. Θῶες-- ΜΗ], collatis inter se 
veterum Scriptorum locis compluribus, verisimillimum videtur, per 
nomen Jo intellectum fuisse Canem aureum Linn. Angl. the Jackall. 
RurHuERrFOonp. " Vide Lexica. P. 

79. T^4vov yox δρυμοῖο---] i. e. Εκεῖνον xai ὁ ἐκ δρυμοῦ. 

74. Πολλαί οἱ παρ zt0660 βόες.] i. e. ΙΠολλαὶ βόες παρα xo04 οἱ---- 
Virg. Stant et oves circum, &c. Ecl. x, 16.—Quanto contractiora illa 
et figidiora Virgilii, qui duntaxat unum genus animalium memorat, 
oves scilicet, quas tantüm dixit ** stare circum ??  Descriptioni certe 
et vis et pathos accessit ex enumeratione plurium diversorum ani- 
malium. WanTox; qui '"T'heocritum contra Scaligerum [Poét. v. δ.] 
híc bené defendit. 

71. Hv6'' Egu&g πράτιότος dz ὥρεος,] i. e. ' Eguzie 7/406 πρώτις- 
τος dt 0gtog ,—Virg. Venit et upilio, &c. Ecl. x, 19. sqq. 

80. Ἀἴνθον τοὶ Borcu—] i. e. H2A00v οἱ βοῦται--- Βοῦται sive 
BovxóAot, bubulci, honestissimi habebantur pastores: αὐπόλοει capra- 
rii fuerunt minimae dignitatis. Medium inter illos, secundum quo- 
rundam sententiam, tenuerunt ποιμένες, opiliones.—Obtinuerat tamen 
usus, uti cel. Heyne ad Donati vitam Virgilii, xx. monet, ut JovxoA& 
eodem modo, quo ποιμένες, omninó de quocunque pastorum genere 
dicerentur. Adde Schol. item Warton in diss. de poési bucolicá, 
&c. et Hardion de pastoribus Theocriti, in Mem. de Literat. de 
I? Acad. des I. et B. L. Paris, 1746. pag. 534, sqq. HaRrzs." Vol. IV. 
4to. p. 534. 1723. P. 

81. --ἀνηρώτευν---] Pro communi dvzooovv, 3. pl. imperf. indic. 
ab ανερωτέω, à, lon. et Dor. pro ανερωζαω, ὤ, interrogo, inquiro.— 
310 ὁ Πρίηπος, KTjypa, i. e. 74066 Πρίαπος, xoi ἔφη. vt t0 ταχεαι ; 
i. e. δια τέ σὺ vrxn ; τήκοµαι, tabesco, [a τήκὠι tabefacio,] τήχεσαι, 
eliso 6, c7jx&at, et postea contracte σήκη, Dor. {άκεαι. 

89. —d δέ τε κώρα---Ζαλοξσ'.---] Hemsterhusii lectionem cum 
Brunckio nunc caeteris praefero. ]n codd. leguntur Ζατεῦόα. Za- 
τοῖόα. Ζατεῦσ d* Ζατοῖσ d. leinsio placuit Ζατῶσ. d. Ὑλιοκ. Mihi 
placet conjectura Wartoni et Hemsterhusii Z«Aoi6. α---[ζαλοῖσ 
pro ζηλοῦδα, à ξηλόω.] quae, aemulatione capta, suspectum habuit ama- 


. terem : quam Brunckius quoque rescripsit. HanLEs. Ζατεῦδα, vel 


ζατοῖσα, Dor. pro communi ζητοῦσα, quaerens. Sed * non quaerebat 
« Nympha Daphnin, in quem erat infenso animo, sed ut ejus aspec- 
* tum vitaret, longé à locis, in quibus degebat pastor, per montes et 
* sylvas aufugiebat. Scilicet Daphnis hic solitas suas habitat sedes, 
κ Aetnam, ut ex cantici initio manifestum est. ]bi ad eum facile 
* Nympha accessisset, sj eum revera quaesivisset, ut el amoris in. 
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** constantiam—exprobraret, nec illi per avia montium et sylvarum £18. 
** discurrendum fuisset." BRusck. Scholiastes tamen legit ζατεῦόα, 
et putat ironicé dictum, quippe non Nympba D:phnin, sed Daphnis 
ipse Nympham quaerebat; vel Daphnin consolandi gratiá dictum. 
ερωτεύεται δέ. ξητεῖ γὰρ αὐτὸς μάλλον, οὐ ἔγτεῖται ὑπὸ τῆς ιὐμ- 
φης' ἢ x«i παρηγορητικὸς ὁ λόγος.--παραμιυθυύμειος δὲ αὐτὸν τοῦτο 
λέγει. δύόερώς τις ἅγαν &, ἤγουν, οὐχ εἰδως ἐρᾷτ. οὗ καλῶς διοικῆσαι 
τὸν όαυτοῦ ἔρωτα δυιάµετος, xal ααήχαιρ, yovv, ὑπ' οὐδεμιᾶς 
αηχανῆς μµετριώεερος περὶ τὸν ἔρωτα γεινέόβαι διἸάμειος. Ἱία Scho- 
liastes; qui οἱ notavit sequentia: τιτὲς δέ φαάιν ὅτι οὐ διὰ τὴν 
Δύαφηι, ἀλλὼ δια τοῦ βασιλέως Φυγατέρα OU 0v ἐπηρώτα. Quae 
forsan verissima loci sententia: adeóque revocandum ζατεῦσα. (.6- 
terüm duc yavog est Dor. pro αμήχατος, et redditur ab Harlesio, 
cujus inconstantia nullo modo mutari potest. Mirum autem est haec 
et sequentia verba à doctissimo D. Heinsio aliisque Nympbae tribui. 
* Sunt," ut verbis utar acutissimi Brunckii, *ipsius Priapi, cujus 
* personae maximé conveniunt, quae sequuntur, ᾠπόλος 0xx' ἐδορῇ. 
** Qui in animum inducit talia Nympham locuturam fuisse, is neque 
* /ovaóa, nec Λαιάδα, sed. ΠΠοριειάδα, Nympham 6€ lupanari, sibi 
4 fingit." "cuc ra1oc, inops consilü. P. 

86. Bor«s udv ἐλέγεν'] Dor. pro βούττς μὴν ἐλέγου. Vide suprà 
ad v. 80. 

92. T's ó' οὐδὲν ποτελέἐξαθ ὁ βωκόλος, &c.] i. e. 0 Bovxó2og ἐλέ- 
faro οὐδὲν πρὸς τούς. Vel, ut Schol. πρὸς τούτουν δὲ, οὕότινας 
ἅιωθεν εἴπομεν, ἤτοι τοὺς βούτας, τοὺς 7touévag, καὶ τοὺς αὐπόλους, 
κὸν Πρίαπον, καὶ τοὺς λοιποὺς, οὐδὲν ἐφθέγξατο ὁ βουκόλος, ἤτοι ὁ 
4άφτις' ἀλλα τὸν αὑτοῦ ἔρωτα ἐπέραι1ε, x«i δεήτιε µέχρι καὶ τῆς 
µυέρας. Υαἱοκεπασρ ita ἱπίθγργοίαίυτ:---δειί suum. tolerabat amorem 
acerbum, atquc, in illo fortiter ferendo, vitam ad finem wsque transi- 
geoat. 

95. H0€ ye μαν ἀδεῖα---] Πλθέ γε μὴν καὶ ἡ Κύπρις ἡ ἡδεῖα 
7ελὠώόα, λάθρα μὲν γελῶόα, DagUv δὲ Φυμὸν, ἤγουν, βαρεῖαν ὀργὴν 
αιέχουσα, τοιτέόειι, αναδεδεγµέ1. Schol. ἠτθέ ye udv, διο. Venit 
tamen ctia suavis. Venus ridens, λάθρη, &c. occulié quidem ridens, 
[risumque dissimulans,] gravem iram spirans, vel prae δὲ ferens, gra- 
viter irata. ΑΕ. Ponrvs.. Pro vulgari Aa60gr, quod est λαθραι Valck- 
enarius dedit λαθριαι quod eodem redit. " ανέχσυόαν sursum tollens, 
prae se ferens : num híc, ostentans, simulans iram, risumque dissimu- 
ans: P. 

97. Κἠπε. τὺ 0 ἠν---] Καὶ εἶπε. 00 δὴ, ὦ 4άφνι, κατεύχου, αντὲ 
τοῦ εὔχου, ἐκαυχῶ, λυγιξεῖα, yovv λυγίσει, καταπαλαίσειν τὸν 
ἔρωτα. dg αὐκ αὐτὸς ὑπὸ τοῦ ἔρωτος τοῦ αλγειιχοῦ ἐλυγέχθης ; Schol. 
Veneris amarulenta irrisio : Gloriabaris nullum in te fore Cupidints 
inperium : coégit te tamen. ad. alios amores. BRUNCK. «4ύγος, oU, ὁ, 
vien, ex quo torto vincula fieri solent: hine, λυγέζω, f. 60, vel Et, 
viminibus, sive vünineis vinculis, ligo, vincio ; οἱ simpliciter ligo, 
indé supero, vinco, &c. x75, &c. et dixit, tu sané gloriabaris, Daphni, 
fore ut amorem vinceres : J4n non ipse d. gravi amore victus es? 

102. Hóa γαρ φραάδει n«v6, ἅλιον ἅμμι δεδύκειν'] Hic locus 919. 
mire exercuit interpretes. Lectio nostra, quae est Valckenariana 
et aliorum, sic reddi potest: Odiosa Venus, Venus mortalibus snfesta ; 
γὰρ ἤδη πάνσφα φράξδει ἥλιον δεδύκειν ἡμῖν' omnia enim jam indicant 
eglem nolit. occidere : i. e. ouam meam ad finem jam appropinquase 
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219. άάφνις ἔόται xaxóv ἄλγος ἔρωτος καὶ ἐν dióg. Daphnis erit malu 
dolor amoris etiam apud inferos. Vel ut Brunckius παραφράζει 
« Moritur Daphnis, et apud inferos etiam gravi dolore Cupidinem uret. 
« Scilicet videbit Cupido me etiamnum apud inferos Echenaidem amare, 
*! guam revera amare nunquam desi. m enim 1n me fraudem ma- 
* chinatus est, cujusque euin nunc ex matris Veneris verbis auctorem 
« 4ntelligo, ea regiam quidem puellam voti sui compotem fecit, sed. ani- 
€ mun meun d. JNyinphá non alienavit: non est ergo quod triumphum 
* agat? ldem vir egregius dedit, post Toupium, [ Animadverss. in 
Scholia, I. 1.] praeeunte Scholiaste, 07; 7'AP φραόδει πανθ᾽ & Aog 
duuc δεδύχει Za quie,—Odiosa Venus, tui ΕΝΙΝΜ pueri malas. artes 
admoto lumine mihi patefacit Sol, quem nec tua furta scis olim latere 
sivisse. Moritur Daphnis, &c.  Opinantur viri hi doctissimi, Daph- 
nidem tangere hic Veneris cum Marte commercium, cujus Sor 
index fuit. Denique, elegans est conjectura Wassenbergii, quam 

rotulit Valckenarius: Hj; γαρ (nempé ἔξεστι) φράόδειν xa16. 
ἅλιος ἄωμι δεδύχει. — doque xev dióq κακὸν l60ccot αἶόχος Έρωτος. 

105. Ob λέγεται--] dbi ad montem Idam, ubi Jnchises Venerem 
scil. tentásse, et cum 1llá rem habuisse dicitur. Hanrrs. 

106. —cjvec δρύες, ὧδε κύπειρος.] Duo vocabula τήνει [Dor. 
pro ἐχεῖ,] et ὧδε non sunt inter se disjuncta, non ibi et hic significant ; 
sed utrumque idem dicit, 15i, ibi, apud Anchisen puta, in monte ldà. 
Locus est similis Idyll.v. 33. Rriske. Ἀύπειρος probabiliter Cyperus 
longus Linn. Angl. long Cyperus; siirpibus affinis gramineis seu 
junceis in locis paludosis crescentibus. RvTHERFORD. 

107. ---βομδεῦντι ztoti όματνεσσι---]  susurrant. ad. alvearia. Bou- 
θεῦντι pro βομθοῦόι, à βομθέω. ποτὲ όµμανεόσι, Dor. pro πρὸς 6u75- 
νεσσι. 

109. 'f2oaiog y''f200n'6,] i. e. xai ó Αδωιίς ἐότιν ὡραΐος. Virg. 
Et formosus oves ad flumina pavit Adonis. Ecl. x, 18. 'T'oupius legen- 
dum conjicit 6δρειος y! φόδωτις. — Sed Anchises. bubulcus, sed. Adonis 
pastor, et uterque montes colebat. " De Syracus. Ep. ad v. 113. P. 

112. Αὖτις ὅπως στασῆ---] Αὖθις ὅρα ὅπως ἰοῦόα 6ότήσῃ πλησίον 
τοῦ «4ιομήδους, καὶ λέγε, ὅτι τὸν Ze qvicv sux) τὸν βουκόλον' αλλα 
6) µώραινε, καὶ µάχου uot. Schol Venerem scilicet perstringit 
Propter vulnus, quod olim ad bellum 'Trojanum acceperat à strenuo 

iomede. [V ide Iliad. ε, 335, sqq.] Caeterüm, uti notavit Harlesius, 
ὠῖδα cum alio verbo junctum, contentionem, studium, festinationem, 
significat: sic alia verba. "Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 13. 

113. --αλλα µάχευ uot.] Acerbissimo joco Venus, quia bubulcum 
Daphnin superaverat, laeta nunc dicitur ad Diomedem, quem ante 
fugerat, accessura propius, et dictura, quin fu nunc mecum pugna. 
Pro uc yev uoc, sincerá scriptione, Juntae Florentina dat Ed. μαχεῦ- 
puac.—Monuit D. Heinsius p. 305. b. hoc in versu et pauló post v. 
116, ut essent bucolici, syllabam in 4αάφτιν à Poeta correptam. A 
Graecis sic Poétis corripiuntur syllabae in τέχνη λάχνη ακμή" 
εέκιαν’ πότµος' ὄξαθμός' ῥυθαός' αἀριθµός' ἐρετμός' à Latinis etiam 
in Procne, Daphne, T'ecinessa, similibusque. VALCKENAER. 

118. ---Θύμδριδος] Fluvium Siciliae hic designari, veteres gram- 
matici suspicantur. Casaubonus tamen, Toupius et Valckenaer 
montem hic intelligendum esse arbitrantur. HanLxs. "'Tiberis est 
TThybris. Virg. Heyn. Aen. vii. 242. et Excurs. ii. fin. lii. init. 
θύόρις et Θύμδρις, Graecis. Plutarch. Vit. Rom. init. Θύμόρα. 
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campus et oppidum, Θύμόριος, amnis, prope Trojam. Steph. Byz. 219 
de Urbb. ad voc. Strabo, L. xiii. Vol. ii. p. 893. (598.) Chevalier, 
Plain of Troy, p. 66. ITom. Il. x, 430. Heyn. ad Virg. Geor. iv. 323. &c. 
Forsan nomen translatum est in Siciliam. "Vide supra ad v. 67. et 

p. 163. not. P. 

1290. Z&g1g ἐγὼν 006 τῆτος.] Quos versus, cum multó majorem 
simplicitatem habeant, mireris Virgilianis posthaberi. hinc usque ad 
sidera notus, epicum est, nec in pastoritio carmine satis placere po- 
test. ΠεΥγνε; ad Virg. Eclog. v. 43. 

125. — Pi,] Omne quidem promontorium dici potest (ov: hoc 
veró loco accipiendum esse de Rhio, promontorio in eà ογᾶ Pelopon- 
nesi, ubi Helice fuit, jam monuit Casaubon. C. ii. Lect. Theocr. 
Melice autem urbs fuit Achaiae, littoralis ad sinum Corinthiacum 
Peloponnesi. Idyll. xxv, 165,180. Cf. Spanhemium ad Callim. Η. in 
Delum v. 100, sqq. Hanrres. 

126. ---4υχαονέδαογ---] Maenali, filii Lycaonis, à quo mons Mae- 
nalus. Schol. 

127. {ήγετε--] Virg. Desine Macnalios, &c. Ecl. viii, 61. 

128. Ενθ’, ὦ vat£,] i. e. ὦ dva, [ Παν] ἐλθὲ, καὶ φέρε τήνδε κα- 7 
λἡι' σύριγγα ἐξ εὐπάκτου χηροῦ µελίπτουν, Veni, rez, οἱ aufer. hanc 
Γι[οιγαπε fistulam ex cerá bené compactá factam, quae suavem edit. so- 
num, (Schol. uti notavit anonymus Cantab.] ἑλιατὴν περὶ yei2os, 
circa labrum curvatam. (Vide infrà ad Idyll. viii, 18. p. 230.]  Ele- 
ganti judicio observat Wartonus, et ipse poéta eximius, quàm mirá 
hic auavitate, nec minus παθγητικῶς, fistulae suae valedicat pastor 
moriturus. 

130. ---ἐς A4idog—] δόµον scil. ut nórunt etiam tirones. 

132. Ni)v ta uév—] Virg. JVunc et oves ultro, &c. Ecl. viii, 52, 290. 
sqq. " Nomen cum verbo in 2. pers. P. 

133. ---νάρκιόόος---] — JNarcissus poeticus Linn. Angl. .Varciüsus. 
ἔρκειθος, Juniperus comir.. Linn. Angl. Juniper. 

134. --ὄχτας ἐνείκαιι] pira ferat. ὄχνπ proprie est pirus sylves- 
tris. corf. Odyss. vii, 115, 120. Hic pira in genere intelligi viden- 
tur. ScunEEER. " Supra p. 64. 

135. --ὤὥλαφος] i. e. ὁ ἔλαφος, cervus, EAxc:, trahat. captivas; vel 
potius, uti vertit Harlesius, disirahat et laceret. 

196. ---όχώπες----] ululae. Prae aliis id nomen eam indicare cre- 
ditur, quae à Linnae^ Striz Scops appellatur. ScHRrBER. 

139. —2Aüa πάντα λελοίπει] Defecerant omnia fila, quae nempe, 
nascente Daphnide, neverant Parcac. xaí ὁ 4ugwsg ἔδη ῥόον, et 
Daphnis transiit flumen Acherontis. WanTox. " 8a, adiit? P 

147. dz' Αἰγίλω ἰόχάδα---] ἰδχας, -ἆδος, ἦν carica, Angl. dried 
fig. Caricae autem Atticae, ex pago Aegilo, veteribus magni habe- 
bantur. Atque ita Schol. —dz' Αἰγέλω εἴθε τρὠγοις ἐόχαδα ἡδεζανι 
αντὲ τοῦ ἀπὸ τῆς Αττικῆς. «Αἴγιλος γαρ δῆμος ἐν ταῖς 4θήναις. 
Cf. Athenaeum Deipnos. xiv, 18. p. 652. 

148. ---εέττιγος ἐπεὶ τύ γα φέρτερον ᾷῴδεις.] quoniam tu. suavius 
canis quam cicada. τύ γα, Dor. pro 6ύ γε. Sonus cicadae veterum 
auribus gratissimum erat; ut bené notum. * Τέστιξ, Cicada vete- 
€ rum est, ut verisimile videtur, cicada orni Linn. Angl. the Balm 
* Cricket Una ex majorum horum insectorum speciebus communis 
* est in regionibus Europae australibus et alibi, cujus mares, per 
*! duas tenues membranas sub pectus collocatas et vi regiliendi prae- 

Vor. 1l, 23 ) 
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** ditas, quas ad libitum agitare vel vibrare: possunt, sonum istum 
* argutum edunt, ob quem tam celebres sunt apud poétas." RurHER- 
ronp. Vide Iliad. », 151. et alibi passim. 

149. Hic τοι τὸ ó£zag-] Hyovv, ἐδοὺ τὸ δέπας, 9£aGat, φίλος, 
ὅπως χαλὴν ὀδμὴν πέωπει. Schol. ἠνίδε, Dor. pro ἐδοὺ, en, ecce. 
ὠᾶδαι, pro Φέαόαι. 

150. 'μ0ρᾶν πεπλύσθαι «νιχ---] «οκαδεῖς, ἤγουν δόξεις, τομίόεις 
πεπλύόθαι αὐτὸ ἐπὶ ταῖν πηγαῖς τῶν 'ὁορῶν' οὕτως ἐότὶ ὅγλοιότι 
ὡραξον. Schol. Elegantissima quidem phantasia; sed à pastoritio 
scribendi genere non aliena. Cacterüm, uti observavit doctissimus 
Wartonus,- omnibus rebus ornandis adhibentur Honar: omnibus 
gratiam atque elegantiam conciliare dicuntur. [Vide Idyll. xv, 104.) 
Hinc ὥρα est pulchritudo ; ὡραῖος, pulcher. Vide suprà vers. 109. 

151. --Κιόόαίθαι] Cissaetha, nomen caprae, quae ter erat mul- 
genda Thyrsidi. 





391. * DAPMAKETTPIA. -ας, 7. Venefica, sive saga. Idyllium 
Il. ita hoc Idyllion inscribitur, quia in eo inducitur mulier quaedam, 
Simaetha nomine, quae niagicis incantationibus, animum viri, à quo 
spernabatur, ad sui amorem revocare conatur. Ob hanc quoque 
causam Virgilius Eclogam suam octavam eodem titulo insignivit, 
cujus nimirum pars posterior in simili argumento versatur. Ad nos 
autem ideo praecipué commendatur hoc carmen '"T'heocriteum, quod 
multas res continet de superstitione veterum, quas nobis operae 

|» pretium sit cognoscere. 


Ver. 1. Il uo ταὶ δάφται »] Ubi mihi sunt laurs ? affer Thestyli ; 
ubi veró sunt philtra? IIg Dor. pro JI5; quá vid, item, ubi ? coi 
pro αἱ. φίλτρον est proprié, poculum amatorium ; indé in genere 
sumitur de omnibus iis quae amorein. conciliant. 

2. —tàv χελέδαν---] x&A£67, pila in qua aliquid pinsitur. Wanrox 
Angl. a mortar. qotvixéq ocüs doro, praestantissimá ovis land. ἅωτον 
proprie flos, deinde translaté, pro quovis optimo et praestantiseimo ; 
—Lh. 1. lana egregia, ut Homer. Il. 1, 599.—v. Graevium ad Hesiod. 
' Theog. 499. et Lambert. Bosii Observat. miscell. c. 19. Hanrxs. 
Virg. molli cinge haec altaria vittá. Ecl. viii, 64. " Supra p. 17. v. 443. 

3. Qc τὸν ἐμὶν θαρὺν εὔντα---] ut. virun. dilectum, nunc mihi 
gravem, flectere. sacris magicis experíar. VALcKENAER. εὖντα, Dor. 
pro ἐόντα. xovaO0vU6ouat, non fut. ut putat Harlesius; sed pro xata- 
θύσωμαι, aor. 1. subj. m. atque ita Scholiastes, ὁριστικὸν αντὲ ὑπο- 
τακτιχοῦι ὡς ἐν τῷ, tva εἴδομεν iugo. Hom. Iliad. «, 363. Verüm 
displicet interpretatio Valckenariana' uni ex doctis meis amicis, 
'Thomae Falconer, À. M. qui hunc locum ita reddi debere arbitra- 
tur: ut virum dilectum, nunc snihi gravem, immolem, vel mactem, ο 
vel deo alicui offerendum curem. Qucm sensum et veram significa- ' 
tionem vocis χαταθύοµαι postulare, ét sequentem narratiunculam 
firmare censet. ** When any person supposes himself mciv 1NJURED, 
«€ 4t $$ not uncommon for him to repair to some church dedicated to a 
6 celebrated saint, as Llan Flian in JAnglésea, and Clynog in -Caernar- 
* ponshire, and. therc, as it is termed, orFER His EeNEMv. Πε Kkneels 
** down, on his bare knees in the church, dnd offering a. piece ο money 
5 (o the sainl, utter the most virulent $mprecations, éalling down  carses 
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** and misfortunes upon the offender and his family for generatione to921 
** come." Bingley's Tour round N. Wales. " Vide contra v. 9. 10. 
17. &c. 159. 160.---ἐμὶν Dor. pro ἐμοί. P. 

4. 'Oc µοι δωδεχαταῖος dq' à τάλαν οὐδέποθ ἥχειι] δωδεκαταῖος, 
eleganter hic, et v. 157. ct pari modo v. 119. pro δώδεχα ἡμέραι 
εἰσι. MaRLEs. Sed haec idem valent, ac si diceres in solutá oratione, 
óc ἤδη δώδεκα ἡμέρας απ’ ἐμοῦ cizte6ci* τοδαῦται γαρ εἰσιν, d ' οὗ πρός 
µε οὐδέ ποθ txt. ΑΕ. Ροµττε. Caeterüm—A2o; in ζαλας híc brevis 
est, at Doricé; uti ostendit Mapnus Eentleius, in admirandá illá de 
Phalaridis Epistolis Dissertatione, p. 136, sqq. ubi de Anapaestis 
disputans Boylaeum ad incitas redegit. 

6. —1 (c οἱ ἄλλᾳ---] Ordo est: ὅ τε Έρως ἔχων ταχιναὰς φρένας 
ol, & τε άφροδίτη, ᾧχετο ἄλλῃ [ὁδῷ.] h. e. Amor εἰ Venus habentes 
levem ejus animum abibant alio. Pro ἔχων, D. Heinsius legendum 
proponit yov, quod probat Valckenaer. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 
36. n. 13. 

8. Βαδεῦμαι ποτὶ---] Dor. pro βήόομαι πρὸς--- 

10. ---νεν ἐκ θυέων καταθύσοµαι.] ipsum magicis sacris incantabo. 
Virg. Conjugis, &c. Ecl. viii, 66. Vide suprà ad v. 3. 

11. —«civ ydg ποταείόοµαι ἄόυχα.] Dor. pro 6οὲ γαρ προόαείσοµαι 
ἠόυχα, tibi enim carmina mea canam quieté. Caeterüm Lunam vel 
Hecaten praeesse rebus magicis bene notum est. 

12. ---ὄχύλακες τροµέοντι---] Egregia quidem pictura Hecates 
illius infernalis; quam canes etiam pavent, cujusque aspectum fu- 
giunt, quoties incedit, horribili ritu, per mortuorum sepulchra, nigrum- 
que sanguinem, sive tabum. ltà miré veneficiis suis horrorem poéta 
noster conciliat. WanTow. Ejusmodi horrorem feliciter assequutus 
est quoque nostras Allanus Ramsay in Dramate suo pulcherrimo, 
cui titulus The Gentle Shepherd, Scoticá dialecto conscripto: Here 
Mausy lives, α witch that for sma! price, &c.— Act. 1I. Sc. ii. Conf. 
quoque venelicas Shaksperianas, in dramate Macbeth, passim. [Vide 
D'Orvillium ad Chariton. p. 376. 378. et Il. x, 298. 492.] εροµέοντι 
Dor. pro εροµέουσι. ἠρία, sepulchra. . 

14. .Xoig ' Exd to δασπλῆτι,] δαόπλῆς, -ἤτος, 0, et δασπλῆτις, 
"0ο, 7j, graviter et vehementer appropinquans et percutiens. Est à 
zÀ7660, praepositá particulá intensivá da, inserto ό ob euphoniam. 
Daxx. Salve Hecate! terrorem incutiens. 

17. Ivy£,] Proprie est avicula, quae torquilla vocatur, Angl. wry- 
πεοξ. Hoc nomine quoque dicitur omne id, in quo est aliquid έλκυ- 
στικὀν, [uti observavit Salmasius ad Solinum p. 662. c. 45. ubi vide 
.plura;] vel quod animum ad desiderium et amorem pelliciat, quo- 
niam veneficae eá aviculá usae sunt ad irretiendos animos. Denique, 
uti notavit Harlesius, ponitur, ut hoc loco, pro ehombo seu trocho, 
quem veneficae versare solent ad amasios ad amorem inflammandos, 
quia aut avicula illa, aut ejus viscera, rotulae adligata, carmine 
quodam magico adhibito, circumagebantar. (Vide Ernest. ad Xenoph. 
Memor. iii. 11, 6 17.] Virgilius, in suá hujus loci imitatione, adbi-. 
buit mea carmina in genere: Ducite ab urbe domum, mea carmina, 
ducite Daphnin. Ecl. viii, 68. " ἕλκε τὺ τῆνον τὸν ἄνδρα ott ἐμὸν 
δώμα. P. : - 

18. Αλφιτά τοι πρᾶτον πυρὶ éxtvar] τὸ τάχεται ἐπὲ xngoU 222. 
καὶ χιόνος καὶ τῶν τοιούτων-λέγεται, τῶν κατ ὀλίγον ἀναλιόκομέ- 
γων' ἐνταῦθα δὲ ἁπλῶς, d vei τοῦ ἀναλέδχεται καὶ φθείρεται. Schol. 
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999. Ab hoc versu, qui exordium est et inchoatio rei magicae, (reliqua 
enim fuerunt τῆς προλογιξοµένης Σιµαίθας) usque ad illum, ver. 
33. quatuor proponuntur simulationes. Prima constat ex sale, quod 
spargitur ; secunda ex lauro, quae uritur; tertia ὁ cer&, quae lique- 
fit; quarta ex trocho, qui torquetur.—Re$ similes sunt «46, δάφνη, 
χηρὸς, ῥόμδος. qui assimilatur, Delphis. D. Ηεικβιυ. Sparsum 
salem, sive molam, cujus etiam mentio fit infrà, v. 21. non omisit 
Virgilius: Sparge molam, Ecl. viii, 82. Quin et laurum, ceramque 
adhibuit, ut postea videbimus. Wanrow. Denique αλλ’ pro αλλα, 
quin age, bené tuetur Casaub. habet enim vim hortandi, ut suprà v. 
10. Vide Lamb. Bos. Observ. Miscell c. 19. qui reddit quar. 
HARLES. , ) 

" 19. ---πᾷ τας φρένας ἐκπεπότασαι ;] Subaud. κατὰ---Φιο ατο- 

 lásti quod ad mentem ? i. e. Quo mens tibi avolavit ? ἐχπεπόταδαι 

est perf. pass. ab Zxztor«ouat, -ὤμαι. 

20. Η (d γέ τοιι---] Jh veró, scelerata, tibi quoque. ludibrio sum ? 
viv pro 6x Dor. τέτυγµαι [perf. pass. à cvy ydo, veUEouac,] saepe 
redditur simpliciter sum : est scil. praes. perf. Vide Vol. Ll. ad p. 
27. n. 4. | 

21. Παόσ, ἅμα xci—] Elegans est conjectura D. Heinsii, qui 
legit: 7I«00' ἅλα, καὶ 4. Vulgatam praefero. VALCKENAER. 

Q3. ἄάέλφις Eu ἀνίασεν'] Virg.—Fragilis incende bitumine lauros. 
&c. Ecl. viii, 82. . 

24. —y' ὡς αὐτα λαχεῖ µέγα, καππυρίόαόα,] et sicut. ελα arden: 
valdé crepat, —y' ὡς αὐταὶ λακεῖ, Dor. pro xai ὡς αὐτὴ Anxel. χαΆλι- 
ρίόαόα, pro καταπιρίδαόα, ex κατα et πυρίδω, ardeo. " Pro xazn- 
ῥρίδαόα, forte legendum κάππυρος εὖδα. VaLck. P. 

25. Κἠξαπίνας ἄφθη.] i.e. Καὶ ἐξαπίνης ἤφθη, Et subuo con- 
Jlagravit, κοὐδὲ όπαδὸν εἴδομες αὐσᾶς' i. e. xai οὐδὲ 6. εἴδομεν αὐτῆς. 
ς E --αμαθύνοι.] ἄμαθον ποιήδαι, αφανίόαι ἆμαθος γὰρ 7) xo1ts. 

ol. 

28. —60)v δαέµονι---] bono cum deo, auxiliante deo ; quae obvia 
significatio, nec cum Heinsiosollicitanda. Virg. Limus ut hic durescit, 
et haec ut cera liquescit, &c. ibid. 80. 

30. —$óu6oc] Vide suprà ad v. 18. 

31. ---πυθ duevégnót Φύρῃσιν.] Dor. pro πρὸς ἡμετέραις OUoaus. 

33. —cU δ', 4ρτεμιι---] Sensus videtur esse: Tu autem, 6 Dsana, 
vel Luna, [Nam, ut recté Schol. 4ρτεμις ἡ αὐτὴ τῇ σελήνη] καί 

χινήόαις τὸν dócuavca ἐν δη, et eum apud inferos, qui 1nsupera- 

is est, [Plutonem scil.] flecteres, xoi &U t περ ἄλλο ἐότὶν dógoAs, 
εί siquid aliud τδέ durum εί. Vel, et siquis praeterea alius ibi sit durus 
et severus. Nam, uti notavit Harlesius, ἀόφαλὴς est σχληρὸς, durus : 
tum 4220 bh. l. neutrum adjectivi designat homines. Caeterüm, 
dócu«c, Hesychio non solum est ὁ λίθος, Latiné quoque adamas ; 
sed ἀαγνώμων, improbus, malignus, illachrymabilis ; ἀπειθὴς, contumaz ; 
dOau67c, impavidus ; (6yvgóc, validus: ex α priv. et δαµάω, domo. 

Rectiüs, inquit Valckenarius, illud ῥ omitteretur. Plutonem designa- 

vit per τὸν ἐν ἆδᾳ οδαάμαντα. 

36. '.4 θεὸς ἐν τριόδοισι] Diana. Trivia adest. Ita scilicet dicta 
est Diana, quod triviis praeesset, propter quod tres facies habere 
fingebatur, quae etiam ad triplicem illius personam pertinent, quod 
Luna s. Phoebe in coelo, Diana venatrix, et apud inferos Hecate est. 
s. Proserpina. Gzsmrn. ἠχεῖν h. ]. significat ictu, perculsu, conquas- 
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satione ad tinniendum impellere. Sub deae veró adventum, uni- 538 
versim praesentibus diis, aut summis poétis.carmina decantantibus, 

ex sententià veterum, mare et ventus silere, loca à Valckenario 
adscripta abundé testantur. HanLEs. Caeterüm canes Hecalam ulu- 
lantes comitari dicebantur. Notum illud Virgilii :—"v?saeque. canes 
ululare per umbram, Jldventante ded. — Aeneid. vi, 257. ad quem locum 
vide praestantissimum Heynium : item ad Tibull. i. 2. 52. 54. " Apoll. 

iii. 1040. supra p. 104. P. 

38. ---διγᾷ μὲν πόντος, 6ιγῶντι--] Conf. suavissimam atque 
notissimam descriptionem : JVoz erat, &c. Aeneid. iv, 522. et quae 
ibi annotavit Heynius. [Vide suprà ad' Apoll. Rbod. l. iii. v. 744. p. 
100.] σιγῶντι, Dor. pro σιγῶσι. 

41. —34utv,] pro εἶναι. Dorum est ἔμεται, vel ἔάαμεναι undé 
ἔμεν, ἔμμεν, et ἦμεν. 

48. ᾿Ιππομανὲς] Vox 'Γππομανὲς plantam denotans non invenitur 
apud ullum veterem scriptorem Botanicum vel Medicum, nisi in 
uno loco 'T'heophrasti, [Lib. ix. c. 15.] ubi, si sana lectio est, quod 
tamen dubitant optimi interpretes, denotare oportet partem aliquam 
vel praeparationem plantae T'ithymalli, Angl. Spurge. Si "Theocritus 
reverá de plantá loquitur, quod admodum dubium est, species ejus 
nunc non potest indicari. Nonnulli recentiorum in Ííraudem, ut 
videtur, inducti à Scholiaste, per ἑππομανὲς hic intellexerurt Datu- 
ram siramonium Linn. Angl. the Thorn apple ; quod tamen à veteribus, 
semper alio nomine insignitur; neque ei unquam tribuitur portentosa 
illa vis, quae ἑπποματεῖ hic inesse dicitur; alioquin non praetereunda 
fuisset Plinio, qui rebus hujusmodi narrandis gaudet. RuTHERFORD. 
“Ιππομανὲς vulgó est caruncula, fronti (et linguae) pulli recens editi 
innasci, et ab equá enixá statim devorari credita. Vide Heynium 
ad Virg. Geor. iii, 280. et auctores ab eo ibi indicatos. ----εῷδ' ἔπι 
πᾶδαι---μαίνονται---βιαίαπᾶαε ilius insano ardore pee feruntur. ἐς 
εῴδε δώμα περῆσαι, tn has aedes venire. HanLEs. Pro περῆσαι scri- 
. bendum censet Valck. περᾶσαι. 

64.’ κο 'yo) νῦν v(210(61—] i. e. ὃ ἐγὼ νῦν τέλλουόα καταδαάλλω 993. 
ἐν ἁγρίῳ πυρέ. ” κραόπεδον, fimbria, limbus. P. 

58. Ζαὔραν] Lacertam. Angl. the Lizard. 

59. —Aa60i6a τὺ τα 99óv« va00.,—] tu copiens haec venena vel 
medicamenta, [ θρόνου, ov, €ó, flos, pigmentum.— "Theocriti Schol. an- * 
notat 2901« 'l'hessalos vocare τα π«ποικιλµένα (6, animalia varie- 
gata : Cyprios, cà ανθινα ἑμάτια, floridas vestes : Aetolos, φάρμακα, 
snedicamenta, venena, &c. H. SrEPHANvs, Thes.] ὑπόμαξον καθυπέρτε- 
gov τᾶς φλιᾶς ἐκείνου, illine supra limen ejus ; d (Dor. pro 7s] i. e. 
dg' 7s ἔτι xoi νῦν δέδεµαι ἐκ Φυμῶ, ex quo limine nunc adhuc tete 
animo affiza pendeo. 

62. Καὶ λἐγ᾽ ἐπιφθύόδοιόαι] Et dic inspuens. ἐπιφθύόδοιόα, Dor. 
pro ἐπιφθύδουόα, inspuens ; vel, ut quidam reddant, énsusurrane: 
vel, ut Schol. ἠσύχως ἐπᾳᾷδουσα. 

64. ---μούνη ἐοϊδα] pro µόνη οὖδα. Dimiesa veró est 'Thestylis, 
et Simaetha secum de origime amoris sui instituit sermonem. 
, HARLES. | 

66. H80'd τῶ ᾿Υδούλοιο] h. e. M4vat£o κανηφόρος ἡ [Ovyc tro] 
τοῦ Εὐβούλου ἦλθε ἡμῖν, ἐπ᾽ ἆλόος Αρτέμιδος. Vel, ut Schol. ἦλ- 
θεν ἡ τοῦ Εὐδούλου Φυγάτηρ 4ναξὼ κανηφοροῦόα τῇ ἀρτέμιδι και 


πομχὴν αἀγομένη τῇ Φεῷ. Ubi vide plura. -τώ  Υ unasyllaba fit. P 
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67. —cq δή ποχα--] Cut [Dianae scil. nam τᾷ est Dor. pro 
v7, qvod pro 75] aliquando quidem, [ποχα Dor. pro zoce,] πολλα 
ἄλλα θηρία πομ πεύεσκε, [pro ἐπόμπειε,] multae aliae ferae cum ρομηρᾶ 
incedebant, περιόταδὸ νι in orbein, ἐν δὲ [αὐτοῦς ] λέαινα, et in illis leaena. 

09. Φρα ξεο---] vel φραόδεο, quod magis Dorum est: φραδεόο, eliso 
6, φράξεο, et contracté φραζου. — * Dic amorem meum, undé venerit, &c. 
« [nterpres," inquit Palmerius, [Exercitatt. p. 794.] *'sic vertit, 
* sed meliüs meo judicio fecisset, si interpretatus fuisset, Jdverte, 
* und? amor meus venerit. Sic enim ubique φραζεο accipitur apud 
* Chresmologos pro adverte, curam adhibe, atque aliquandó cave. 
«'Tum Poétae saepé hortantur Musas dicere, quae dicturi sunt, 
* nunquam veró Lunam, quae non praeest poési. Rogat igitur 
* Simaetha lunam, quae praeest magicae arti, ut advertat, dum ei 
* narrat, quomodo amor suus coeperit, utei medeatur." [Vide supra, 
ad p. 104. 1026.] Mavult tamen Wartonus communem hujus loci 
interpretationem.  ** Longé frigidior est," inquit, *ne dicam quód 
* minüs magicus, Palmerii sensus." "gcc, dico; Φραδοααι, m. 
anunadverto. Vide infrà v. 84. suprà p. 62. Hom. Od. ó'. 71. et Il. 
ε. 4-0. ltem, Eur. Med. v. 56. Soph. Electr. v. 424. Brunck. quem 
vide ad locum.  Usitatum est poetis, casus narrare Soli, Lunae, 
Coelo, Terrae, &c. P. 

70. —d Θευχαρίλα, Θραάόόα τροφὺς d μµακαρῖτις,] Theucharila, 
nutrix Thressa, beatae snemoriae. — lta scil. loqui solebant de defunctis. 
Conf. D'Orvillii Criticam Vannum, p. 147. 

72. —4«6a60o1.] à Φαομαι, quod apud "Theocritum idem est ac 
Φεαάομαι, specto. Vide suprà, Idyll. i. v. 149. 

14. Καμφιότειλαμένα ταν ξυότίδα---] Bt tndutá xystide, δυο. Evo- 
εἰς, yvvatxelóv τι ἔνδυμα πεποικιλμένον. Schol. Juvenalis: Ut spec- 
tet ludos conducit Ogulnia vestem. Sat. vi. 

76. ---τα «4ύκωτος,] τα scil. δώματα. Nugantur qui plur. nume- 
rum híc indicare domum amplam putant. ln ejusmodi locutionibus 
poétae numere plurali et singulari sine discrimine utuntur; ut bené 
notum. 

78. ---ἑλιχρυσοιο] Vide suprà ad Idyll. i. v. 29. 

80. ---λιποῦσι.] Dat. plur. part. aor. 2. et concordat cum Τοῖς ó' 
suprà. [n quibusdam libris legitur λιπόντων. Caeterum, ut bené 
*observavit doctissimus D'Orvillius, (ad Chariton. p. 17.] à veteribus 
primi amantium congressus saeré fingebantur in solemnioribus deo- 
rum festis. 

82. .X' ὡς ἴδονι---] i. e. Καὶ ὡς tov, atque ut vidi, &c ἐμανην, da 
statim insani, ὡς θυμός µου δειλαίας περιιάφθη ita animus mihi 
miserae male affectus est. Virg. | Ut vidi, ut. perii, &c. Ecl. viii, 41. 
ad quem locum ita Heynius: cum vidi, tum statim amore exarsi. 
ὡς--ὧς pro à;—obco6 seu ὥς: ut—ita. 

84. —époa0cuav,—] animum adverti—Vide suprà ad v. 69. 

88. —JOe wor] Χλωρὸς, 7j ξαιθός. Ocwos γάρ ἐότι ξύλον τι. ὃ καλεῖ- 
ται σχυθάριυν, ἤγουν σκυθικὸν ξύλον, ὥς φησι καὶ Σαπφώ. τούτῳ δὲ 
td ἔρια βάπτουσι, καὶ ποιοῦσι µήλινα, καὶ τας τρίχας ξατθέζυισιν. 
ἔστι δὲ τὸ παρ ἡμῖν λεγόμειον γρυόόξυλον. Schol. Ocwoc, lignum 
vel.radix pallido-flavi coloris, olim usurpata ad dandum hunc quoque 
colorem lanae vel capillis. Sunt qui putant hanc vocem denotásse 
radicem Glyeyrrhizae glabrae vel echinatae Linn. Angl. the root of. the 
common or prickly headed Láquorice. Sed multae aliae stirpes aeque 
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convenient cum omnibus, quae de eá tradiderunt veteres. HuTHER- 224. 
ronp. Cf. Wolf. ad Sapphüs fragm. p 949. 
| 89, 90.---αὐσα δὲ λοιπα---] Ordo est: αὐτα δὲ λοιπὰ ἔτι ἦν ὀότέα 
xai δέρµα- Angl. «and all that was left of ine was skin. and bone ; or, 
and nothing was left of me but skin and bone. | 

93. Αλλ᾽ ἦς οὐδὲν ἐλαφρόν----] ἧς Dor. pro ἦν, ut suprà. Angl. but 
there was no remedy. ὁ δὲ χρόνος ἤνυτο φεύγων, tempus: autem. citó 
fugit, aut fugaciter práeterit. Genus locutionis haud infrequens 
apud Graecos scriptores. 

94. X' οὕτω τᾷ δώλᾳ---] i. e. Kai οὕτω τῇ 0ovA7, &c. 

100. Κἠπεέ xà τιτ---] Sic construe: Καὶ ἐπεί xe µάθοις ?tv ὄντα 
µόνον, veUOov 3j6vya, καὶ εἰπὲ, &c. 

106. —éx δὲ µετώπω---] Ez fronte veró meá sudor stillabat similis 
australi rori. xoyvéóxo verbum poéticum. τοτίαιόιν ἑέρόαις, pro 
vor(atg ἔρόαις. " Vide Valck. not. et Lex. Hed. &c. P. 

109. Κνυξζῶνται---] κνυζάοµαι, ὤμαι, gannio. Proprié veró gan- 
^ire de vulpium voce dicitur; et improprié de infantunr vagitu. 
χνυζῶνται φωτεῦντα, &c. ganniunt [Απρ]. whinper] clamantes dilectam 
ad motrem filii. ΛΕΝΜΥΙ. Ροβτύθ. φωτεῦντα, Dor. pro φωτοῦντα. 

110. ---δαγῦδι---] «αγὺς est vocabulum rarissimum. Sic veró 
dicebantur puellarum ludicra, imagunculae ex cerá, gypso, vel 
aere factae. Atticis χόραι vocantur. HanLes. Angl. dolls. αλλ’ ἐπαγην 
(κατα) καλὸν χράα πάντοθεν (6a δαγῦδι, but my whole body was all 
over stiff like a doll, like a figure of wax. I 

114. H ῥά µει--] Ordo est: Σιµαίθα, ἤ ῥα καλέδαόά µε εἰς τόδε 
τὸ 60v στέγος, Γπρὶν] ἤ µε παρεῖναι, ἔφθαόαν [ἐμὲ] τόσον, 060v ἐγώ 
Ov ποτε πρώην ἔφθαόα τὸν χαρίεντα Φιλῖιον τρἐχων. Simaetha, 
entmvero, quum me ante vocásti in. has aedes tuas, quàm ego. adessein 
mea sponte, fantüm me praevertisti, quantüm ego nuper aliquando — 

raeverti vennstum Philinum cursu. 

118. H:8ov γὰρ xjyo,—] i. e. γαρ ἐγώ χε (quod est dv] 75160», 
&c. Venissem enim ego,— 

119. H τρίτος ἠὲ céragroc ἑὼν φίλος.---] i. e. ὢν φίλος 7j τρίτος 225. 
7 τέταρτος, ad verbum, existens amicus vel tertius vel. quartus, i. e. 
ciun duobus vel tribus amicis, αὐτίχα vuxtOc, |. e. νυκτὸς αὐτίχα 
οὔόης, sunul ac advesperásset. Per μᾶλα «4ιωνύσοιο; Wartonus in- 
telligit non aliquod Mali peculiare; sed mala in genere, quae, cum 
caeteris arboreis fructibus, invenisse Bacchus traditur. Maa 
δΔιωνύσοιο sunt, judice amicissimo meo Doct. Butherford, fructus 
sali cydoniae, Angl. the Quince; quae à Baccho inventa est. 

121.— λεύχατ---] populum albam, Herculis ramum sacrum, πάντοδε, 
&c. undique purpureis vittis obvolutam. | 

124. ---ταδ᾽ 5s φίλα.] hoc gratum fuisset. 7; pro ἦν, et subaudi- 
tur χε vel zv, ut in ejusmodi locutionibus, ubi praecedit haec vocula 
cum verbo priore. Subauditur etiam ad prius verbum, quando 
exprimitur unà cum posteriore; uti in versu sequente: Εὖδον δὲ, 
εἰ μόνον χε ἐφίλαδα, &c.  Porró subauditur eadem particula semel 
. atque iterüm, imó ter, in duobus versibus sequentibus: nec opus est 
mutando xoi πελέχεις in x&v πελ. uti proposuit Harlesius. Caeterüm 
mos iste, quo ámatores amicarum postes frangere, vel fenestras 
quatere solebant, invaluisse videtur etiam apud Romanos. Sic Hor. 
—quatiunt fenestras Ictibus crebris juvenes proteros. Lib. i. Od. 28, 
Conf. ''ibull. Lib. i. EL i. 73, &c. Vide plura apud Wartopum. : " 
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126. ---τεῦς---] idem quod τεῦ, est ex edit. Flor. 

133. Αὕτως 7quipltxcvov.] hoc modo κεπειαίωπι.---4ιπαραίου--- 
"Αφαίσότοιο---Πάραταεο Vulcano. "Vulcanus saepé sumitur pro ipso 
igne; atque idem Liparaeus vocatur à Lipará, insulá inter Siciliam 
et Italiam, principe septem illarum, quae vulgó dicuntur «4εοίίαε, 
quae ab ignibus eructatis etiam vocantur Pulcaniae, uti notavit 
Harlesius. 

144. —ué6pa—] Poéticum adverbium, pro communi µέχρι, vel 
μέχρις, usque ad. µέόφα τοι ἐχδὲς, usque ad heri, i. e. usque ad hester- 
num diei. ΑΕ. Ponrus. Scribunt Grammatici µέόφα coc libri im- 
pressi feré semper habent μέἐόφα τοι" πεπιρὸ ubi syllaba prior posi- 
tione longa est. T. Y. Zy6ic, h.l. nuper. Hanes. 

145. —d2A4' $166 uoc & τε Φιλίστας---] sed venit ad me mater 
Philistae meae tibicinae, & τε [μάκηρ] Μελιξοῦς, eademque mater 
Melirüs. Doctissimus Valckenarius legendum conjicit,—« ye .Me- 
λιξοῦς--- et putans φιλέόσας non esse nomen proprium sed adjecti- 
vum, sic vertit: venit ad me mater carissunae meae tibicinae, Ίπεαε, 
inquam, .Melixüs. | 

147. --ἵπποιι] ' Ηλίου scil. 

156. --ὅλπαν'] ampullam oleariam, qu& utebantur in palaestrá. 

158. H ῥ οὐκ 4410 τι εερπνὸν Éyti,—] Nonne manifestum est, eum 
alias delicias habere— ? 

164. ---ὥόπερ ὑπέόταν.] est, ut promisi: sin admiseris vulgarem 
versionem, sicut suscepi, legendum esse videtur Valcken. ᾧπερ ὑπέ- 
ὅταν, cui me subjeci. ἄντυξ, h. 1l. currus. Hanes. 





227. 


* AIIIOAJ0Z, &c.] Caprarius, sive JAmaryllis, seu Comissator. 
Idyllium III. 


Ver. 1. Κωμασόδω---] τὸ κωµαξειν λέγεται ἐπὶ τῶν κατα νύκτα 
εἰς τας ἐρωμένας αἁπερχομένων.-- Απέρχοµμαι πρὺς τὴν Αμαρυλλίδα 
ἀποπειρασόύμετος αὐτῆς δι ᾠδῶν καὶ λὀγων τῶν ἐπὶ τοῦτο συν τειτὀν- 
tov. Schol. Κώωμαάόδω hoc loco significat, Eo Bucolicé tripudiuns et 
eantans. I3thoc Idyllium K$2/MOZ, inscribitur in codicibus apud me 
pluribus. Quod ad ώμος attinet, significat sensu magis generali, 
Convivium, cantum, tripudium, deum festivitatis ; saepissime Festicita- 
tem sonat. WanToN. ---ταὲ δὲ µοι αὖγες--- Sic Virg. Tityre, dum redeo, 
brevis est via, pasce capellas ; &c. Ecl. ix, 23. Conf. Shenstone's Pas- 
toral Ballad, init. Τε Shepherds so chearful and gay, &c. ' 

3. —có x«Aóv—] Idem quod καλῶν. [Vide Coll. Gr. Min. ad p. 
76. n- 1. " p. 102. Od. i. v. 10.7] τὸ καλὸν πεφιληµένει; Angl. such 

ved. 

4. xai σὸν ἐνόρχαν---] et caveto d cnacone [" luteo"]  Libyco isto 
integro vel testiculato hirco, μὴ χορύξη 6e, ne cornu te petat. 

6. 9 χαρίεόό Αμαρυλλὶι] Comit principium, qui aliquoties postea 
interrumpitur à Cuprario, hic est. ΗΕΙΚΡΙύΑ. 

8. —75uev,] et *uec, Dor. pro εἶναι. 

9. ---ἀαπάγξασθαι---] Virg. mori «e denique coges. — Ecl. il, 7. 

10. Hc] Dor. adverb. pro comm. ἐδου, ecce. ΑΕ. ΡοΒΤΟ8. 

12. ——-al9t yevoruav ' A βομθεῦσα μέλ.] Angl. O «f I were the 
humening bes ! &c. —xoi τὴν πτἑριν--- [Πεέρις, proprié. Polypodism 
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filix mas Linn. Angl. male fern. RuTHERFORD.] and the fern, 5j GU 297. 


πυκα £n, with which thou art thickly covered. 

15. N)v Éyrov τὸν Ερωτα.] Virg. JVunc scio, quid sit Amor : &c. 
Ecl. viii, 43. ad quae ita Heynius : Vunc scio, seró gcil. Ex 'T'heocr. 
haec Idyll. iii, 15, sq. sed multó is modestiüs et ex imperiti pastoris 
personá decentiüs. Conf. Tibull. iii, 4. 72. Bion. Idyll. xvii. et 
Moschi i. Virg. Aeneid. iv, 365, &c. 

21. Τὸν ὀτέφαιον---] Ordo cst: ποιησεῖς u& αὐτίχα κατατῖλαι 
σὸν ὄτέφανον εἰς λεπτα. 

23. ---χαλύκεσσι---] Κιόσοῖο κάλυχες, flores hederae nondum aperti. 
Ζἐλινον, planta dubia, videtur esse aptum graveolens Linn. Celeri 
Ital. et nostrum, quod hoc ipso nomine Graeci hodierni colunt. 
Bellon. ScuREBER. —XéAtvov, vulgó apium petroselinum, Angl. common 
Parsley ; mihi potiüs videtur aptum graveolens Linn. Angl. Smallage.* 
RurHERFORD. 

24. ---τέ παθω ;] quid agam ? est formüla eorum, quos invitos 
natura, vel fatum, vel quaecunque alia cogit necessitas. Vide Valck- 
enaer, ad Eur. Phoeniss. 902. 

25. --βαίταν] pellem, h. e. amictum pastorum. Hanrrs. 

26. ώδπερ τὼς Ouvvog 6ὄχοπιαδεται---] 'Thynnorum piscatores 
olim in altas rupes, mari imminentes, soliti speculas collocare, ut 
indé Thynnos observarent: sicut auctor est Strabo, qui Θυννοσκο- 
πεῖα vocat. L. v. p. (225.) 345. CasavBow. Hanc etiam fuisse ratio- 
nem 'Thynnos explorandi tradit Oppianus Halieut. iii, 637.—Ab 
eodem quoque discimus, crebram copiosamque fuisse apud Siculos 
thynnorum capturam. Ibid. 627. WanTow. Virg. Praeceps aérii specu- 
là de montis in undas Deferar.—Excl. viii, 59. 

27. Κῆκα μὴ 'no0dvo,] i. e. Kai & χε μὴ αποθανω, Angl. Jnd 
though I should not succeed 4n dying, τὸ 60v ἡδύ γε μὴν τέτυκται, 
yet thy delight would no doubt be obtained,—yet thou «vouldst πο doubt 
be delighted, Notandum, in hujusmodi locutionibus non opus esse 
ut particula xe vel Zv, quae verbum prius comitatur, cum poste- 
riore repetatur. " Vide supra ad p. 225. v. 194." τέτυγµαι, praes. 
perf. Angl. I ai, τέσυκται, he, she, or it—1is.. (Vide Vol. I. ad p. 
122. n. 6. " p. 27. n. 4."] ἁδὺ, £og, Dor. pro 799, quod hic pro ἡδο- 
v5. " Ver. 98.---μεμναμένω, quaerente me. Interp. P. 

99. ---ποτεµαξατυ τὸ πλατάγημαν] ποτιµαξαμµενον πλατάγησεν, 
in Scholiis, in Codicibus aliquot, etiam in Parisino, repertum, pro 
vulgatis ποτεµαξατο τὸ πλαταγηµα, cum Reiske et Brunck recepi. 
VALCKENAER. Sententia est: crepuit. folium illud ad. digitos allisum. 
Saepé media et passiva inter se significationes alternant: προόµαξα- 
µενον idem est, atque προόμεμαγμένον aut προόμαχθέν. Βειακε. 
Forma quidem media et passiva eadem sunt in praes. et imperf. et 
nemo est Graecé vel mediocriter doctus, qui non novit aoristos 
passivos, et interdüm perf. passivum, sumi sensu medio. [Vide Vol. 
I. ad p. 7. n. 10.] Sed utinam vir eruditus exempla quaedam pro- 
tulisset, in quibus eor. 1. med. sumatur in sensu passivo. Nam si 
hoc unquam fit, rarissimé equidem crediderim. Quare- vel legen- 
dum ποτιµαττόμενον' vel vulgaris reponenda : scil. —7ztoveucEFovo 
τὸ πλαταγηµα. Quae Scholiastes sic exponit: πλατάγημα δὲ τὸ 
πλαταγώτιον. ποτεµαξατο δὲ, ἤγουν, προόήκατο ἐξ αὐτοῦ τυπτόµενον 
wógov. Caeteràm µαόόω, [unde ποτιµαάττω vel προόµμαόσω,] proprie 
significat, tangendo adlino vel adfrieo, inde tergo. ** Amantes veró ex 

Vo.. II. 2 


221. 


186 NOTAE IN THEOCRITUM. 


* folio papaveris et anemones, pollici et digito indici manus sini«- 
* trae imposito et adversá manu percusso, conjiciebant an ab 
« amasiis amarentur.' Si enim clarumi sonum edidit, amari se pu- 
* tabant ; sin secus, contra judicárunt: uti Suidas sub voce πλατα- 
« γὼν memorat. In humero etiam cubitove et ex colore conjecturam 


,' fecerunt. Vide Jul. Polluc. L. ix. segm. 122. et 127. et Potteri Ar- 


« chaeol. lib. ii. cap. 18. Vol. i. p. 352." (406.) IHanres. Telephilon hic 
absque dubio petalon floris papaveris, quo ad prognosticanda erotica 
utebantur veteres.—Secundum Scholiasten planta quaedam magica, 
ut videtur leguminosa, hoc nomine etiam appellata fuit. ScHREBER. 
" Vulgatam lectionem reposui. .2ilisit, vel edidit sonum. Sic Agathias 
legisse videtur, cum scriberet Epigram. suum ix. Brunck. Analect. 
Vol. iii. p. 37. Εξότε τηλεφίλου πλαταγήµατος ἠχέτα βόμδος ΓΓασ- 
τέρα µαιτφου µαξατο κιόσυδίου, Eyvov, ὡς φιλέεις µε. Kuster De 
Verb. Med. S. iii. fin. docet aor. 1. med. usum in sign. pass. rarissi- 
mum esse. Vide Epigram. Mnasalcae iufra p. 323. et Leonidae 


' jii. p. 324. χειραμένη. P. 


31. ---χοόκινόμαντιςι] ἡ δια κοόκένον µαντευομένη. Schol. Vide 
Potteri Archaeol. L. ii. cap. 18. Vol. i. 352. (406.) 

32. '4 πρὰν ποιολογεῦόα---] ποιαλογεῖν est simpliciter spicas 
excipere, legere εί compqnere: ἡ παραιθάτις, quod est vox Dorica, 
est quae messores sequitur, uti Scholiast. Valcken. εἰ "T'oup. bené ex- 
plicant. Hanes. ἆ πρὰν ποιολογεῦόα, Dor. pro ἡ πρώην ποιυλογοῦ- 
σα.--ούνεκ᾽ ἐγὼ μὲν Tiv ὅλος ἔγκειμαι, quoniam. tibi totus ἑποιωπὸο. 
civ Dor. pro σος " οὕνεκα pro ὅτι. P. 

35. —d Méguvovo; Εριθακὶς---] Subauditur Φυγάτηρ. — Erithacis 
est nom. propr. ἡ µελανόχρως, Angl. the brown, the swarthy. Magnus 
Hemsterhusius legendum conjicit, μελάτοφρυς, cui nigra sunt. super- 
cilia. Vide v. 18. Conf. Virg. Ecl. ii, 43. 

31. '4λλεται---] | The palpitation of the right eye wasa lucky omen. 
Potter. Archaeol. |. ii. 17. Vol. i. p. 338. (391.) * 

40. 'Ixzouévgc—] Hippomenes ope malorum à Venere accepto- 
rum Atalantam vicit cursu, et duxit. V. Schol. et Hygin. Fab. 185. 
ibique Muncker. HanRLEs. 

49. οὺς ἴδενι---] Vide ad Idyll. ii, 82. "suprà p. 223. 

43. Tdv dyélav—] Scil. lphicli. 'lotam fabulam copiose enar- 
rat Schol. Othrys est mons 'T'hessaliae. Mater Alphesiboeae fuit 
Pero, tantáà venustate, ut pater Neleus qam illi soli promitteret, qui 


. boves ingentes ex Iphicli (al. Herculis) custodià eriperet. Melam- 


pus, ut Bias frater jllam acciperet, periculo se expoeuit: et à 
pastoribus Iphicli captus, in vincula cqnjectus est: € quibus arte 
suá vaticinandi liberatus, bovibus acceptis et Neleo traditis, Pero 
Bianti paravit. Conf. Propert. ii, 3. 51. sqq. Hanrzs. 

49. Ζαλωτὸς---] Endymioni, famoso illi Lunae amatori, aeternum 
somnum immisit Jupiter, quód illius amere capta fuit Juno.—d rgo- 
πος Uztvog est durus, h. e. gravis somnus.5—Ad Jasionem dormientem 
venit Ceres, et ex eo peperit Plutum. Cereris autem mysteria pro- 
fanis, h. e. haud initiatis, fuerunt incognita. Idein. " Supra p. 19. v. 125. 

53. Κεισεῦμαι---] et χειδοῦὔααι, Dor. pro χείόοµαι. Κειδεῦμαι δὲ 
πεόὼν, protentus jacebo.—idovcot, comedent, fut. 2. est ἔδομαι, idm, 
ἔδεται, &c. pro ἐδοῦμαι, ἐδῇι ἐδεῖται, &c. ut πίοµαι, εἰ ge youaa. 
ἔδοντι, pro ἐδοῦσι, quod in. vulgaribus est editionibus, rarà sj un 
quam, alibi occurrit. | 
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3ΒΟΥΚΟ4Ι4ΣΤΑΙ.]  Bucolici carminis Cantores. — Idyl'ium 999. 
VIII. Dominatur in hoc Idyllio suavitas illa, quae bucolicia carm.i- 
nibus unicé convenit. 'l'um crebrae submiscentur notae, quibus in 
hoc Siculo nostro versando, tantoperé delectari solemus. WAnroN. 


Ver. 2. óc φαντὶ,] Pro ox φανσὶ, quod est, ὧς φασὶ, legendum 
conjicit Piersonus Z/tógevre: quasi poéta Idyllium inscripsisset Dio- 
phanto cuidam amico. Sed nihil opus. 

4. Augu-—) lta Virg. Jimbo florentes aetatibus, Arcades ambo, Et 
cantare pares, et respondere parati. Ecl. vii, 4.--ἤτην πιυῤῥοτρύχω, 
erant rufo capillo, ἄμφω dva6t, ambo impuberes ; ἄμφω δεδ. ὄυρίσδεν 
[ Dor. pro συρέδεινι] diupo αείδεν, (Dor. pro dedóeiv,] ambo fistulam 
1nflandi, ambo cantandi periti. 

5. Πρᾶτος ó' óv—] Dor. pro πρῶτος à' οὖν. Harum autem 
particularum vis dilucidiüs apparebit si, cum doct. Hoogeveen, eas 
exhibemus hoc modo: Πρώτος δὲ Μενάλκας ἠγόρευεν' ἠγορευεν 
οὖν οὕτως. Prior vero Daphnin intuens cecinit. — Cecinit ergo hot 
modo. Doctr. Part. C. XIV. s. v. 5. p. 273. 

11. Χρήόδεις àv ἐδιδεῖν ;] Vis ergo videre ? Virg. Vis ergo inter 
nos, &c. Écl. iii, 28. χρήόδεις καταθεῖναι ἄεθλον ; Angl. will you 
stake α prize? 

19. —On6tUpe00',] Φησδεύμεσθα, Dor. pro «ηόόμεόθα, quod Poé- 950 
ticé pro Φησόμεθα. Vide suprà ad p. 81. v. 1. 

15. OX Φηόῶ---] Virg. De grege non ausim, &c. Ecl. iii, 32. 

18. Σύριγγ’ ἂν ἐπούηόα χαλαν ἐγὼ évvedguvov,—] Fistulam quam 
feci pulchram ego novem vocibus, —Hujusmodi σύριγγα, sive fistulam 
pastoriam, quá utebantur olim pastores Siculi aliique, instrumentum 
adhuc usitatissimum esse rusticis circa Hellespontum testatur amicus 
sammus που ct quondam condiscipulus Robertus Liston, nupet 
legatus Regius ad Portam Όειπαπεαια; qui nunquam nostrae amici- 
liae non memor, earum unam € T'roade secum attulit, mihique dono 
dedit, unà cum aliis rebus à se ibidem collectis, cüm nuper incly- 
tam istam regionem, meo rogatu, post ingeniosum Chevalierium, lu- 
bens visebat. [Vide suprà ad Idyll. 1. v. 129. p. 219.] ** Neque apud 
** nos hodié ignoratur syrinx illa, quae nomine vix recepto. Pan's 
** pipes dicitur: quinetiam in plateis Londinensibus quotidié auditur. 
* Hujus autem instrumenti adeo frequenter occurrit mentio apud 
* poétas, ut operae pretium fuerit huic loco paululüm immorari. 
** Fistulam accurate describit Pollux, L. iv. c. 9, 5. ubi forsan, pro 
* duco uevoi, απιόούμενοι legendum, aitque eam ὁ calamis fieri, 
*]inóque et cerá compingi: dein aliud fistulae inversae genus 
€ describit, quod tibiam 'T'yrrhenam appellat, quamque vel follibus, 
* vel aquae ope inflari dicit: quae descriptio cum monumento quo- 
« dam antiquo optimé consentit, hoc organum cum follibus suis 
« exhibenti: miniméque dubium relinquit, quin veteribus notum 
« fuerit nobile illud instrumentum, multó ante Juliani tempora. In 
« fistuláà autem cerae usus praecipuus erat, ut ad debita sonorum 
« intervalla reducerentur calami, quod hodié subere fit, magis mi- 
* nüsque alté intruso. Aristoteles Probl. xix. 23. Οἱ τας όύριγγας 
* ἁρμοττόμενοι eis μὲν τὴν ὑπάτην ἄκραν τὸν κηρὸν ἐμπλάττουόρ 
α τὴν δὲ νήτην μεχρὶ τοῦ ἡμιίσεος αγαπληροῦσιν' quod recté sit 
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* octavae intervallum constituere, longitudine dimidiatá ; erat autem 
«* hypate quae hodié infima chorda diceretur. Quod. autem ad 
* sonorum numerum attinet, fertur Hermem sub Osiride lyram 
« tribus chordis. instructam invenisse. Citantur ab Euclide Ter- 
κ pandri versus, ' ZZueic τοι τετράγηφυν ἀποότέρξαντεες doi 7)v, ' En- 
(σατόνῳ φόριιγγι νέους κελαδήδυµεν ὕμνους. Chordam octavam 
ἐ addidisse Pythagoram refert Nicomachus; alii equalem ejus Si- 
* monidem. Ait autem Plinius, vii. 56. (57.) Citharam | Amphion 
e (invenit :) ut alii, Orpheus : ut alii, Linus. Septem. chordis addit 
« Terpander. Octavam Simonides addidit: nonam Timotheus. Erat 
* igitur cithara jam ἐνγεάφωτνος, ut fistula à Bartholino delineata, 
* de 'T'ib. Vet. p. 379; neque usus vulgaris multó longiüs proces- 
** sisse videtur; quamquam theoretici, quidamque etiam citharistae 
* brevi multa utrinque addiderint. Hodie fiunt fistulae dvoxatóexa- 
* govo, et ultra. .Fuise autem videntur intervalla eadem quae in 
* genere hodierno molli seu minori, ut dicitur: quod plerisque 
* gentibus incultioribus usitatum est, Scotis veteribus, Hiberois, 
i Borussis ; interque novem sonos media fuisse tonica, ad quam ait 
* Aristoteles *omnes bonas melodias saepé recurrere; extrema 
* utrinque, quinta ab eà : Simonidi defuisse extremarum graviorem, 
* 'Terpandro etiam acutiorem, vel secundum alios tertiam à tonicá, 
* relicto octavae intervallo. Simpliciorem fuisse veterum musicam 
* certum est, nisi quod à doctis cantoribus exquisitissimá arte varia- 
* bantur melodiae; probabile autem non est diversas melodias 
* gimul cantari solitas esse: citharam tamen voci multiplicem har- 
* moniam addidisse procul dubio testatur Platonis locus, de Legg. 
* vii, p. 812. [Steph.] neque minüs certum est tibias vel pares vel 
*jmpares genuinum sonum emisisse. Apuleius Florida I. (iii) 
* Primus Hyagnis duas tibias uno spiritu animavit; acuto tinnitu, 
* gravi bombo, concentum musicum miscuit. Adde Horat. Epod. 
€ jx. Sonante mistum tibiis carmen lyrd, Hac Doriumn, illis Barbarum ; 
* .—etiam Longin. ὃ xxviii. Cicer. lib. ii. de rep. ["t. iv. p. 296. ed. 
* R. Steph. C. 42. p. 79. De Re Pub. Libb. nuper repert. ed. 
* Boston. 8vo."] fr. Plutarch. de Mus. Macrob. Prooem. qui etiam de 
* vocibus gravibus, acutis, mediisque concinentibus loquitur. Nc- 
* que quicquam facilius esf, quàm apud aures mediocriter doctas 
*" etiam hodié mirificos illos musices effectus ciere, per diligenter 
* excultam melodiam et vel modicá vel nullá harmoniá suffultam; 
* quod adeo notum est, ut nonnulli omnem concentum é musicá ex- 
* pellere conati sint." T. Y. 

2]. H µάν τοι χἠγὼ---] Imo veró et ego, &c. 

26. Τῆνον πῶς ἐνταῦθα---] Mallem cum Reiskio πῶς cum ac- 
centu circumflexo, ut sententia sit interrogativa: πῶς ἐαν καλέσω- 
uev ἐκεῖνον τὸν αἰπόλον, d κύων ὁ φάλαρος ὑλακτεῖ πρὸς ταῖς 
ἐρέφοις; Angl. What if we should call that goatherd, whose white. dog 
is barking beside the kids? 

30. - εῦχτα--] pro dixere, h. e. ὁ 6υρικτὴς, ὁ λιγύφθυγγο». 
Hannes. Sic 6υρικτὸ pro συρικτὴς, quod genus vocum saepé occur- 
rit apud Homerum, ut µητιέτα, νεφεληγερέτα, &c..— 

35. —éx ψυχᾶς--] Vernaculé —4o their heart's content —u»ói 
ἔλαόσον ἔχοι, let him fare as well. 

49. —o βάθος Acc Μυρών.] Supple ἐστι. ubi altitudo sylvae. e 
immensa. ὦ Dor. pro οὗ, ubi. Constructio est: 9 εράγε, ἄνερ τῶι 
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λευκῶν αἰγῶν, ὦ σιμαὲὶ ἔριφοι, δεῦτ ἐφ᾽ ὕδωρ, οὗ βάθος ὕλης ἐστὶ 
Avo... 

bl. Ev τήνῳ γαρ c7jvos,] i. e. γὰρ ἐκεῖνός ἐότιν ἐν ἐκείνῳ τῷ 
εόπῳ. ἴθ à χόλε, abi, cornibus mutilate,—alloquitur scil. unum ὁ 
hircis. [Sed pro à xó2e, legendum conjecit Hugo Grotius ὦ ᾿πόλε, 
pro ὦ αἰπόλε. Reiskius autem habet K02e pro nomine servi] xoi 
λέγε Μίλων pro Μίλωνι. Caeterüm quum haec, quae de Milone 
dicta sunt, minüs conveniant personae Menalcae, viri doctissimi 
Reiskius et Brunckius versas. 49—52, Daphnidi, verss. veró 53— 856, 
Menalcae tribuendos esse censent; atque ita eos in suá editione 
constituit Brunckius. 

53. ή uoc γᾶν IltAonog,—] Non mihi terram Pelopis, (i. e. Pe- 
loponnesum,] ποπ mihi aurea talenta contingat habere, &c. — Pro 
χρύδεια τάλαντα, vir doctissimus Piersonus legendum conjicit Kgoc- 
όοιο τάλαντα, Reiskius autem χρυσεῖ’ Αταλάντας, scil. μῆλα, aurea 
poma Jltalantae. [Vide Idyll. iii, 41. supra p. 928.] Sed inutilis vide- 
turutraque correctio. Vide Porsonum ad Eur. Med. 542. " et supra. - 

55. —dyxdg ἔχων vv,] ulnis complectens te... Σύννομα μᾶλα, | gre- 
ges ovium. simul pascentium. 

6]. 4ένδρεσι μὲν χειμὼν---] Virg. "l'riste lupus, &c. Eclog. iii, 80. 

- 60. --ἠράόθην.] amavi. Vide Vol. I. ad p. 67. n. 9. 
66. Οὐ χρὴ xo.ucó0a.—] Homer. Οὐ χρὴ παννύχιον εὔδειν Bov- 23€ 
ληφόρον ἄνδρα. [liad. B, 24. ) 

68. οὔτι χαμεῖσθ’, &c.] non defesr eritis, nondun abstinueritis, cun 
ea [herba scil.] iterum erit γεπαία. 'T. Ὑοῦκο. ὅχα et ὄχκα, Dor. 
pro ὅτε, et «δε pro ἤδε. 

69. Σίσττα] est vocabulum quo pastores greges ad festinandum 
incitant. Hanrrs. 

70. —ó "gvét ἔχωντι,] i. e. οἱ - ἄρνες ἔχωσι. ’΄ ἐς ταλάρως--- in 
culathis—i. e. lac coactum. πηκτή, vel πακτα, Dor. curd. Vide ϱι- ΄ 
pra p. 36. v. 246. 941. P. 

ΤΙ. ---ανεδάλλετ' deióev.] αἀναδαάλλεόθαι de praeludiis in cantan- 
do eleganter adhibetur. 

72. ---όύνοφρυς κόρα] junctis superciliis puella. Juncta supercilia 
inter praecipuas vultüs formosi veneres ponebant Antiqui. WanToN. 
[Vide Coll. Gr. Min. ad p. 83. (109.) v. 16.] Constructio autem 
hujus loci haec est: Καὶ χόρα όύνοφρυς, ἐχθὲς ἐκ τοῦ ἄντρου ἰδοῦσά 
µε παρελάοντα [vel παρελαύνοντα] τας δαµαάλας, ἔφασκέ [με] εἶναι 
χαλὸν, χαλόν' OD) μὴν απεχκρίθην οὐδὲ τὸν πικρὸν λόγον αὐτῇ. 
Et sensus est, interprete Wartono; Puellae me, dum praeterirem, 
΄ protervé compellanti, vel mihi illudenti, nilil retorsi ; ne quidem, acer- 
bum aliquid respondi. Quod, eodem judice, miram simplicitatem 
rusticitatemque redolet. Praesertim si spectes quae sequuntur. 
Caeterüm quod ad quantitatem in penultimá vocis χαλὸν attinet, vide 
acutissimum Sam. Clarke, ad Hom. lliad. 8, 43. 

. 76. 'Αδεῖ d φωνα---] Vide Miltoni Paradis. «πι. indicante 
Wartono: Smeet is the breath of morn, &c. Lib. iv, 641. 

79. Τά óQvi—] Cf. Virg. Vitis ut arboribus, &c. Ecl. v, 32. 

84. 4αόδεο---] i. e. Ad Cov τας 6Ugcyyes, et non, ut Valckenarius 
aliique volunt, τς σύριγ}Ος, nam earum duae erant, Menalcae scil. 
et ipsius, ei victori accipiendae. " Edinenses genitivum tenent: et 
recte, opinor. P. 

98. 'f2c—oreg—] inter κο permutavit interpres. Sed obtinent 


190 NOTAE IN THEOCRITUM. 


etiam hoc loco ista verba consuetam suam vim, ex quemadmodum, 
οὕτως sic. Pari modo ver. 90. og, cum accentu, est sic: et ver. 
91. ὡς. sine accentu, quemadinodum. WanTox. "V. 91. à; habet 
in edd. primis ; οὕτω in ed. Valck. etc. quam vide. P. 

91. ----αιεεἴσ] Versus legendum postulat γαμεθεῖσ. quomodo 
et nonnulli dederunt. " γαμηθεῖό, Valck. Edin. ex Cod. &c. γαµε- 
θεῖσ᾽ praefero. Hom. ll. «. 394. γαµέσσεται. P.— 

93. ---ἀκραύος---] Dor. pro &x9160s, qui est 3n. primá  pubertate, 
vel qui primam pubein habet. v. Warton. Secundum Sositheum apud 
Scholiasten fuit Nympha 'Thalia, quam valdé adolescens et jam 
quasi puer uxorem duxit. Hanres. Non autem hic intelligendus 
est idem Daphnis, de quo in Idyll. I. Daphnis enim saepe est 
nomen meré pastorale. 








233. * KITKASW.] Cycrors, Idyllium XI. Cum idiotismi elegantia, 
et simplicitas, quá usus est noster, mirifica sit in omnibus poématis, 
in quibus hactenus versati sumus; tum veró in nullo magis quam 
in Όγονορε. Quod mirum non est. Loquitur enim ut A4T7O. 
X069 XN, etex ipsá insulà oriundus. Hrissivs. | Egregium judicium. 
Et profectó miror idem non sensisse Vavassorem, [de Ludicr. Dict.] 
Wanrox. Vide Cyclopa Homericum, quem híc, quasi prologi vice, 
protulit Wartonus, suprà p. 34. Od. ε 182. In cod. Vatic. 3. haec 
est inscriptio Κυκλωψ Kat D'aAatta. Προς Nuxuxv ἐατρον ὁ 
Θεοχρι τος διαλεγεται. — Milesius erat ille Medicus. 


Ver. 1, 2. Οὐδὲν ποττὸτ---] Per ἔγχριότον, intelligendum est 
unguen(um ; et per ἐπέταότοι, pulvis vel pulvillus inspersilis, ut. νο» 
cant: quasi dicas Angl. moist or dry dressings. RurRERFORD. . Ordo 
autem est: /Vuxéx, οὐδὲν ἄλλο φάρμµακον πεφύχει πρὸς τὸν ἔρωτα 
(δοχεῖ uoc) oUc' ἔγχριότον, οὔε) ἐπίπαστον, ἢ αἱ Ππερίδες. 

1U. ZT5«co ó' οὔει ῥόδοις,] Sensus est: Cyclops ille ποπ exprime- 
bat amorein. suum, quemadmodum vulgó. solent amatorculi, missitando 
ad suain puellam rosas, mala, cincinnos, atque alia. hujuscemodi, lepida 

uidem tnunuscula. «Νοπ haec erant ejus elegantiae. Talia mutere 
dona, vel ita amare, non conveniebat homini vasto atque inculto. Omnia. 
furiis agebat noster amator. — Etiam in amore ejus quaedam fuit imma- 
nitas. WARTON. 

12. —«uv zai απῆνθον] ipsae i. e. sud sponte, redibant —Sic Virg. 
Fluc «psi potum. venient. per prata juvenci: Eclog. vii, 11. et 1 
lacte donum referent distenta capellae Ubera. Ecl. iv, 291. Vide Vol. 
I. ad p. 204. n. 2. 

14. A4Ucoà £r' dtóvog—] est in solo littore. Virg. Te soto iN LrT- 
TORE secum, Τε veniente die, te decedente ΟΑΚΕΒΑΊΤ. Geor. iv, 465. Ad 
Theocritum manifestó respexit Maro. Τουρ. Sed vulgatum αὐςῶ 
Doricum utique est pro αὐζοῦ, ibi. Korx. ad Gregor. de Dial. p. 
161. ["p. 351. Dial. Dor. $. 155."] Et praeterea in sensu, quo . 
locum intellexit "Toupius, όνος fem. gen. postulásset «dtd, ut 
recté observavit Brunckius. mE 

15. ---ὑποκάρδιον FAxog] Sic Virg. —et tacitum vivit sub. pectore 
vulnus. Aeneid. iv, 67. 
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19. 2 λευχὰ P'aAateto,] Conf. Virg. Ecl. ii, 6. item: Ovid. Metam. 
xiii, 789. sq. " V. 90. πακτάᾶς, ztzxviis, h. Ἱ. curd. P. 

21. —qagotéípa ὀμφακὸς ouag.]  Splendidior wuvá immaturá. 994. 
Hesych. φιαρδὶ, λαμπρὸν, χκαθαρόν. Verüm uva nondum matura 
splendere non inepté dici potest. " γαῦρος, sportize. P. 

29. ---αὖθ οὕτως---] est pro αὐεὸ οὕτως, quod alii enuntiare 
solent αὐτὸ τοῦτον illud ipsum, quod aio: prorsüs ita ut affirmo. 
R&ske. Vir autem acutus Gilb. Wakefield [Sylv. Crit. b. 1. 6 
xxvii. p. 52.] affirmat αὖθ' [quod hic pro αὖθι ante vocalem] idem 
significare quod εὐθὺς, ut Eur. Orest. v. 1400. et cUzws reddit idcir- 
co—ob hanc cuusam—nempé quod sis acerbior uvá immaturá: potiüs, 
ut opinor, quod sis vitulo lascivior. ldem, in versu sequente, pro 
—T[(voi6o, ὅκα, legit ἐΐδ' 0xxa, ut duo versus sibi mutuó respondeant. 
φυιταω, est ito, ventito, et de iis saepé dicitur, qui Scholas frequenta- 
bant, uti observavit Wartonus. "ένκαιθοῖ huc, Brunck. conjecit. . 
An, αὖθι, huc? P. ' 

23. Οἶχη δ᾽ εὐθὺς ἐοῖσα,] Statim vero celeriter abis. Vide Coll. 
Gr. Min. ad p. 36. n. 13. 

25. Hg«60*zv—] Vide Vol. I. ad p. 67. n. 2. Vulgaris lectio est 
Ηραόθην μὲν ἔγωγει x0ga, τεῦι---τεῦ scil. pro 6οῦ. τεοῦς est in codd. 
Florent. et Vatican. Sed rarius certé vocabulum. Virg. Sepious 
ἐπ nostris, &c. Ecl. viii, 37. | 

90. ---ἐμᾷ σὺν uavQi,] Conjicit Auratus éd σὺν µ. quod probá- 
runt Brunck et Valckenaer. 

28. Ιαύσαόθαι--] Ordo est: ó' ἐσιδών 6e [oix ἐδυιαάαμητ] xoi 
ὕότερον ἐξ ἐκεένου [χρόνον ] οὐδέτι πω 30v δύναμαι παύσαόθαι Et 
cum vidi te, etiam posthac ex illo [tempore non poteram,] neque adhuc 
nunc possum——Qquiescere. Scholiastes hoc modo: Οὐ ὀύναμαι παύ- 
όαόθαι ἐξ ἐκείιου τοῦ καιροῦ, καθ’ ὃν εἶδόν σε, οὔτε μετα ταῦτο, οὔτε 
κέχρι τοῦ viv. 

31. Οὕτεχα µοι λασόία---] Conf. Virg. Ecl. viii, 33. | 

39. ----Φώτεροτ---] 9«reQov Brunck. cum MSS. rectiüs. T. Yovxo. 
" dx Dor. pro οὖς, ὠζός. Φῶτερον ox, τὸ ἕεερον obe. P. 

34. 4λλ QUcOs, τοιοῦτος éoh',—] Sed 1ρεει talis quamvis. sim,— 
oUcógc Dor. pro ὁ αὐτὸς. Conf. Virg. Ecl. ii, 19. sq. et clarissimum 
Heynium ad locum. 

39. dud —] Scribe rectiüs ἁμᾶ, pro ἅμα. 'T. YouNc. " dud ctv. 

40. ---ἔνδεκα vé$gog Παόας duvogóguse,] undecim. cervas, omnes 
foetas. | Sed 16590; est hinnulus: et αμιοφόρος, ov, 7, est proprie 
ovis agnum 1n utero ferentis epitheton: quare legunt nonnulli ua110- 
φόρως, maculs quibusdam, tanquam torquibus, ornatos. Sic Virg. 
Capreoli, sparsis etiam nunc pellibus albo. Eclog. ii, 41. Scholiastes 
autem, uc vvoc, inquit, ἐστὲν ὁ περιτραχήλιος xó6uoc, τὸ λεγόμειον 
µαννάκιον. Angl. a collar. Reiskius legendum conjicit uavagógus, 

maculas, lunam imitantes, in pelle habent. Nam uv, Dor. uva, 
est lunula. Conf. Hom. lliad. w, 455. 

49. Αλλ᾽ dgixev—] i. e. 444' ἀφίχου σὺ πρὸς. ἡμᾶς, Sed veni tu 
ad nos. Conf. Virg. Ecl. ix, 39. sqq. 

4S. ---ὀρεχθῆν.] Pro ὀρεχθεῖν scriptum fuit ex Codd. Varck. 

49. ---τῶιδε] Subauditur αἀντί. " An (,) ad v. 49, (;) ad v. 50? 
Versum 50. Hemsterhusius inserendum judicat post versum.33. quod 
Brunck. et Vaick. approbant. Ideo hic uncis inclusit. P. 

60, «4 ó6,v0, —] Sensus.est: ** Etsi tibi videar hirsutus et squal. 
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«]idus, attamen abundo multis vilae commoditatibus: Sunt mihi 
* querna ligna, et in antro perpetuus est ignis." Eodem modo, pau- 
ló suprà, v. 33. seq. corporis sui deformitati copias suas et divitias 
opponit. Wanroxs. Cf. Hom. Od. ;, 219. 293. 233. 237. suprà p. 35. 
36. v, 123. et Virg. Aen. v, 680. 

59. Καιόμενος---] Possit hic alludere Cyclops ad oculi sui com- 
bustionem ab Ulysse faciendam: quam praedixerat ei T'elemus; 
quamque memorat ipse, Idyll. vi, 92. Ut sensus sit: **AÀ te, Gala- 
* tea, pati possem illud, quod mihi in fatis est; ut etiam mihi combu- 
* ratur oculus, quem tanti facio; imó animam etiam à te comburi 
* paterer." A mentione ignis sui videtur hanc transitionem facere. 
WanTroN. Sensus est: Paterer, ut et anima mea, et slle unicus. oculus 
mihi gratissimus à te combureretur. Conf. Odyss. «, 501. sqq. Han- 
LES. Caeterüm ordo est : ὁ᾽ ἀνεχοίιην καιόµμενος ὑπὸ 600 καὶ [κατα] 
τὴν ψυχἡἠν, καὶ τὸν ἕνα ὀφθαλμὸν, οὗ οὐδέν [ἐότι] yAvxegorteQóv ua. 
Angl. Jnd I love thee so much, that J could suffer to have not only 
my soul burnt by thec, but even this single eye of mine, which {ο me 1$ 
the dearest of all things. ---ὑπὸ τεῆς--- Ex edit. Flor. pro τεῦ, τεῦς 
híc, et v. 55. fuit receptum à Valckenario. "v. 53. /Vai pro Καὶ 
Heinsius correxit. Varck. Vide infra p. 248. v. 73. P. 

54. Suo, 0v. οὐκ ἔτεχει---] Hei mihi, quod mater non peperit πε 
habentem branchias, ὡς xo védvv ἐπὶ 0oi, ut descenderem ad te,— Ante 
χατέδυν subintelligitur particula cv, item ante ἔφερον in versu 
sequente. Vide Hoogeveen de Particulis, p. 93. "et suprà ad p. 
22'1. v. 21." Conf. Virg. Ecl. ii, 45. " Branchiae, gills. Plin. ix. 18. P. 

59. '20c" οὐκ---] Sensus est: ** Vellem afferre tibi lilia et papave- 
* ra, simul, uno eodémque tempore:-Hoc autém minüs possem, 
* quoniam illa in aestate, illa hyeme nascuntur et crescunt?! [n 
quibus mira est et jucunda simplicitas. WanToN. 

61. Αἴχα τις--] Sensus est: * Natare discam, siquis hospes 
* huc forté adveniens me natare doceat." Idem. Vide Odyss. «, 
125. sqq. suprà p. 33. 

66. ---τάμιόον δριμεῖαν ἐνεῖσα.] Angl. putting 1n the sharp runnet. 

68. OUóév πᾷ---] Ordo est: εἶπεν οὐδὲν πῇ ποθ ὅλως φίλον 
πρὸς σοὲ ὑπὲρ μοῦ. «Ύεφιε ullá viá, ullo modo prorsüs unquam aliquid 
dixit, &c. zt& Dor. pro 7t, retinet h. l. accentum, quanquam non 
est interrogativum, sed encliticum. V. Hoogev. de Particulis Grae- 
cis, p. 1066. sqq. Hanes. 

79. δὲ KóxAow,—] Vide suprà ad Idyll. ii, 19. p. 222. Virg. Jh 
Corydon ! &c. Ecl. ii, 69. et 71, sqq. 

13. -—0a4A0v ἀμαόας] Θαλλὸς ἁπλῶς λέγεται, πᾶν τὸ τεθηλός' 
κυριως δὲ ὁ τῆς ἐλαίας βλαστός. Schol. ad Idyll. iv, 45. Quicquid . 
herbarum vel fruticum viret, Θαλλὸν vocant Graeci. Τοῦρ. αμάδας 
non tam metens verterem, quam potiüs colligens, (quae est prima 
illius verbi significatio) aut secans, decerpens. V. Dorville ad Chari- 
ton. p. 366. sq. Hanres. . 

15. ---παρεοζόαν] Subintellige vaccam, aut ovem : est proverbium 
pastorale : Ama, quae tibi à fortuná offertur. Idem. 

Eas Εὐρήσεις---] Virg. I[nvenies alium, si te hic. fastidit, Alezim. 
. fi, 73. 
78. Κιχλίόδοντι---] Dor. pro κχιχλίξουδι, suaviter rident. Vide 


Casaub. Lect. ''heocr. cap. xiii. 


79. —év vd γᾷ--] «4 Πλονότι καὶ ἐγὼ φαίνοµαι εἶναι εἰς ἐν τῇ 
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yn. *'* Aliquis sum in Siciliá. Puellae me non prorsüs negligunt ; 
* sed multae adsunt de nocte, cachinnantes, et mecum colludere 
* cupientes, &c.^ — WanToN. 

80. ---ἐποίμαινεν τὸν ἔρωτα «Ἠουσίόδωι.]  cantillando fallebat 
umorem suum. — Post »; supple εἰ, οἱ ante ἔδωκχεν subaudi τις. Han- 
LE$. Redde potius: quam st remedia auro coémisset. 'T'. YouNc. 





* ZTPAKOTZIAI ἢ AA49NIAZOTZAI.] i. e. Svgacusi, 236. 
sive. ΑΡΟΝΙΡΙ6 rFrsTUM celebrantes. Idylliun XV. Est hoc Idyllium. 
mihi quidem, pro sensu meo, ita suave et festivum, ut in 'T'heocri- 
teis pauca videantur esse cum eo ad suavitatem et festivitatem 
comparanda. Lectorem poéta manu quasi praesentem in rem ducit ; 
et digito, quae geruntur, singula quaeque demonstrat; et garrulita- 
tem, levitatem, ineptias, superbiam, malignitatem, importunitatem 
muliercularum vivis coloribus depingit. Ἠειςκκε. Carmen longé 
suavissimum, et quo nihil festivius, aut quod vernilitatem sapiat ma- 
gi*. Est autem scriptum in honorem Ptolemaei Philadelphi, et 
sororis suae Arsinoae, Quae nunc sororc dulcior. Nam Ptolemaeus, 
quod Alexandrinis jucundum scilicet et solenne, in matrimonio ha- 
buit, ut Jupiter Junonem, sororem suam αὐταδέλφην. Τουρ. Scena 
veró Alexandriae figenda est: Syracosiae hic colloquuntur mulieres 
de plebe, non primi ordinis matronae,—quae in Aegyptum, Alexan- 
driam, commigrárant, et híc habitantes maritos quaeque suos, liberos 
et servos, ancillas certé habuerant. |n Alexandrinis autem Adoniis, 
à Cyrillo, archiepiscopo Alexandrino, [in Comment. in Ies. cap. 18. 
opp. tom. ii. p. ?75.] latius descriptis, [v. Valck. p. 192, sq.] mos 
fuit, exornare semidei signum, atque illud sequentis forsan diei 
summo mane, comitantibus primariis matronis, iisque piis, prae 
ceteris, cultricibué, ad mare deducere abluendum. Conf. Bion. 
Idyll. i. HanLzs. 


Ver. 1. Evóoi Πραξιιόα ;] Supple ἐότέ ;---ΓΓοργοῖ, ex codd. dedit 
Valck. pro vulgari Z'opyóx qui et hic induxit ipsam Praxinoam sta- 
tim loquentem, pro Eunoá ancillá, quam [vide v. 27. 54. 67.] ut 
xoov esset πρὀόωπον fecit, instar 'T'hestylidis in Pharmaceutriá, 
Eutychidos et Phrygiae in hoc carmine. [v. 42. 67.] Idem putat et 
ista v. 3. Eye χάλλιόται in edd. Eunoae absurdé dari. --ὧς χρό- 
vqQ— alii dant ygovo, ut sit Dor. gen. h. e. o δια πολλοῦ χρόνου 
ἦλθες., quàm diu expectata post. longum. tandem tempus venisti !. ἐνδοῖ. 
quinuüno domi sum.  Fatetur tamen Valck. ὡς χρύνῳ; ἐνδοῖ, fores 
aperienti ancillae non disconvenire ; sed ancillam à januá expectan- 
tem alloquutae mox ex domunculá (1λεὸν, οὐκ οἴκησιν, vocat v. 9.) 
respondisse ei videtur Praxinoé.— Proxima autem, ἦνθες in 700v 
mutato, Wartonus vult tribui Gorgoni: «Uu, ὅτι xai νῦν ἠνθον: 
tum sequentia iterum Praxinoae: 097 δίφρον, Εὐνόαι αὐτᾷ. quod 
non improbat Valckenarius. 

9. ὅρη δέφρον--αὐτᾷ'] SEE for a chair, Eunoa. Quod amicitiae 
et observantiae signum. Εμόαλε καὶ xotíxgavov. Jnd get a cvsmaos 
too. Quod mollitiei et elegantiae muliebris est. Τουρ. 

4. ---αδαμάτω--] Hoc pro vulgari αδεματον, vel Dor. ἀδεμάτο, 

Vor. Il. 25 


297. 
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dedit Valck. et Brunck. 6 codd. f? ede ἆδαματω ψυχᾶς' Angl 
«hat a stout heart have I! 

5. ---πολλῶ μὲν 0y20,] Gen. Dor. supple ὄττος. 

7. --ἄτρυτος:] via est. snolesta, quac cuntem defatigat, atque longa. 
Hoc νοτὸ voc. malé tentatum, h. |. servandum esse, ait. Valck.— 
Quia voc. ἑκαότοτέρω incognitum est et barbarum, Valcken. emen- 
dat ἑκαότέρω ἅμιιν αποιχεῖς, et Brunck. probat scribitque. Hanzes. 
" ]|ta Edin. 5ta. P. 

8. Ταὔθ---] Supple δια---- i. e. διιὲ ταῦτα---ὅπως, ideó—quód— 
πάραρος---- Scribe, ὁ πάραᾳρος, homo fatuus et iminorigerus. ldem {Πάρᾳ- 
ρος ct ΠΙάρηρος, Ilegdogoc et ΠΠαρῄίορος. -Απὸ τοῦ Atwgeit scilicet; 
de quo Schol. ad Il. », 156. y, 603. 'l'ovP ; apud quem [in Epist. ad | 
Wart.] vide plura; item apud Valck. [in annot. ad Adoniazus. p. 
239. sqq.]  Caeterüm, ut notavit Dammius, παρ/ορος, lon. pro πα- 
ράορος, juxia. adjunctus, proprié dicitur de equo, ó παρεξειγα έτος, 
i. e. ὁ éyy Us Qv τῶν ζιγισῶν 7) τῶν δυ}ίων' nam ot Cvyizat 7 (vy 
sunt duo illi equi, qui temonem currüs inter se habent: si his ad- 
jungitur tertius ad latus alterius, is tertius est παρήορος ἵππος.--- 
et ejusmodi equus capite suo quidem adjunctus erat jugali equo, 
sed posterior cjus pars erat libera, nec ad currum trahendum ad- 
juncta: hinc saepé posteriori suá parte evagari in transversum et 
lascivire poterat. Addebant autem saepé talem equum, ut habe- 
rent, si jugalium unus periret, quem in locum ejus subderent. 
Deindé per metaphoram hoc nomen notat tneptus, praeter rem vagus, 
ezsolutus, Fx vcos, quasi à παρα et οεέρω. apto. Lex. Homer. p. 9157. 
Apposité Eustathius: '*O δέ γε παρα Otoxgüto παραρος 040i μὲν 
ὅπερ καὶ ὁ ἐνταῦθα παρῄοροξδ, γέγεται δὲ οὐ παρα τὺ αείρο, αλλα 
παρὰ τὸ ἄρω, εὸ ἀραόξω, οἱοιεὶ ὁ παρ,ραοδιμένος ὁ μὴ διτέχειαν 
ἔχων' ὁ μὴ πικιιὀς' ὁ 40) ορεΥήρης ὁ ἁἀραιὸς τὸν κοῦν. [ad 
Il. y 603. 1919. 11.] ** Quod sequitur," inquit "Toupius, "ἔδγατα 
(γῆς, est extrema. pars urbis, et ab aulá remota ; α remote and. un- 
* frequented. part of the tozn." — Atque ita H. Steph.—** respon- 
* det hyperbolae nostrae proverbiali in cadem re: Zl est venu. de- 
* mcurer au bout du inonde, de eo qui aedes habet in ultimá parte 
* urbis." Aliter doctissimus Valck. qui locum ita reddit: * IHuc 
* mecum in extremum orbis terrarum. cum. venisset, hanc iste. fa- 
* tuus emit (vel conduzit) aediculam, à tuis adeó aedibus remotam, 
Vut ne nos essemus vicinae, ὅπως μὴ γείτοιες ouec.? — IAeóv, οὐκ 
οἵκησιι" Angl. a den, not a dxcelling. 

10. --ποτ éguv, φθονερὸν xaxóv, αἰξν ὁμοῖος.] Dicitur πρὸς ἔριν, 
ut πρὸς zur, πρὺς ὕδριτ, Ἱερὸς ὀργήν. etsiquae alia. Sensus est - 
Id veró agebat scilicet homo invidus, ne mihi morem gereret, et ui in. 0m- 
nibus molestias crearet. Τους: qui pro óuofos legit, ut in vulgatis, 
ἐμεῖο. Valck. admisit ὁμοῖος ex edit. Florent. et codd. Sensus est 
Angl. out of mere spite, an cnvious pest, never otherwise. 

11. Mj λέγετὸν τεὸν ἄνδρα] Angl. My dear, dow't talk thus of jour 
husband. Dino, vhile the child is here :— See, «coman, hoz he stares. at 
you. τεὸν Dor. pro όν. τῶ μικκῶ, pro τοῦ μικροῦ. 0975, pro ὅρα, 
quod contracté pro ὅραε. ποθορῇν pro προόοραει, contr. προόορᾷ. 
Caeterüm pro 4εάωτα τοιαῦτα, vulgó lcgitur τοιαῦτα, onc 
reclamantibus Τουρ. Brunck. et Valck. et reponentibus uti nos 
dedimus. 

13. ---ού λέγω απφῦν.] Angl. | don't mean. Papa. Angv. οὕτω 
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τὸν πατέρα καλοῦσιν dq! οὗ «is πιέφυκεν' λέγεται δὲ ὑποκοριστικῶς.227. 
Schol. Vide Vol. ]. ad p. 215. n. 6. 

14. —rve«i vv πύειιαν'] Per Proserpinam : nam πόττια híc. vult 
Proserpinam ; per. quam, et Cererem, jurare solebant mulieres. 
Pro vulgari πότεταν, πύενιαν recepit Valck. cum Brunck. ex tribus 
saltem codd. Sed nihil opus ut prima cenreatur brevis, ut Valck. 
putat : nam ταν efferri debet ut una syllaha.—z«26s dz, pretty 
Papa ! "" Vide supra ad p. 219. v. 113. et Gramm. P. 

15. Ang; μὰν εντος] Pater quidem ille nuper, [loquitur nempé 
de marito suo, quasi non esset pater puelli adstantis,] —(quae autem 
dicimus omnia quidem nuper evenerunt,) nitrum ct fucum ex taberná 
emens, venit. ferens. salem. nolis, homo tredecim cubitorum. | Obser- 
vent discipuli voces Doricas, quae non quidem difficiles sunt: ut 
πρὠωαν pro πρὠγι, ÀAéyouts pro Aéyouev, &c. ** Praxinoé nitrum et 
* fucum sibi emi volebat, quo formam interpolaret, in publicum 
* proditura. Ad malam rem muliebrem (ut 'T'crentius vocat, Heaut. 
** ji, 3. 49. ubi videndus Bentleius) non minus nitrum pertinet, quam 
** fucus. —4At maritus, homo antiquus et frugi, pro nitro et fuco, 
* salem attulit, tacilé monens uxorem, necessaria ad victum emenda 
* esse, non nugas muliebres? ^ RunwxExivs, apud Valckenaer. 
Erat «Ὑέερον quod hodié voce barbará mairon dicitur, seu soda, 
quae et ad saponem conficiendum et sola saponis vice usurpatur. 
Bonus autem maritus salem nescius pro sodá emerat; quae enim 
scquuntur non avaritiam sed stultitiam ei objiciunt. Herodotus II. 
86, 87, de mumiá, ταριχεύοιόι λέερῳ, quod Atticum pro γέερῳ' τας 
δὲ σάρκας τὸ vítQov χατατήχει, quod non fecisset nitrum nostrum, 
kali nitratum, seu nitras potassae: quinetiam in mumiá ipsá sodam 
invenit Blumenbachius. Fusé de nitro Plinius xxxi. 10. ; unde col- 
ligitur kali ὁ cineribus quercinis aliquandó pro sodd substitui soli- 
tum esse. Adde Ovid. de Medicamine Faciei. v. 85. 


Thus ubi miscueris radenti tubera nitro ; 


ut fieret sapo fuscus. Est locus Plinii xxxvi. 96. ubi primo aspectu 
videtur nitrum hodiernum significari, nempe * glebis nitri accen- 
*sjs;" id autem de liquefactione solà intelligendum est; nam si 
detonatio illa nitri veteribus nota fuisset, nunquam eam reticuiaset 
Plinius.—Ait autem Dellonius se, in libello de medicato funere, 
ostendisse nitrum veterum non esse salem petrae; traditque Pome- 
tus, nitrum Aegyptiacum, € Nili aquis paratum, ante centum annos 
lavatricibus Parisienszibus vulzatissiiné usurpatum esse. Vide etiam 
Wallerii Mineralogiam. T. Yorsc. Sensus sic Angl. potest exprimi: 
That very father, of zshom I wos speaking, when lately (for. I sention 
only sohat happened lately) he xocnt to a shop to buy soda. and. paint, 
instead of those brought me salt—the huge booby ! Reiskius consti- 
tuit hunc locum pauló aliter ; de quo Valck. ** Vécgov] Hinc versum 
*t orsus, Reiskius verbum 26e, aptissimum, adjiciebat: hoc admisso, 
κ. et ἀγοράόδων, vel «γοκέζωτ, in «ἀγοραξῶν mutato, apté ad haec 
** respondebit in v. 9ο. A710€ φέρων ἅλὰς ἅμμιι" vadebat. nitrum 
** et fuciun ex. institoris perguli cimturus ; et domum venit. adportans 
* nobis salem.—MHaec nuper vt '"T'heocritea vulgare ausus est Brunc- 
*€ kius.^" 

18. Xóuó;—] i. c. Kat ὁ £uó:—1i«Dtc. 7" £yer—Sic. scribendum 


Φὺ] 
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cum Reiskio et ''oupio. VarcKEN. Jta quoque se habet noster Di- 
clides. My husband is as great a fool as yours. Τοῦρδ.  — 6090; 
αἀργυρίω, [Dor. gen.] pecuniae pernicies. φθόρος graviter pro φθορεὺς, 
qui rem perdit, pecuniáà nescit recté uti, ex sententiá stolidac mulie- 
ris, quae ornatum muliebrem in diei pompam maluerat. Hans. 

19. 'Επτὰ ὁδνραχμώνι] Si voces separatim essent scribendae, 
ógeyucv requireretur. In codd. et edd. primis legere licet, ἑπτα 
δραχμῶνι, vel ἑπταδράχμως' postremum, à Bentleio probatum, 
[vide Diss. upon Phalaris, p. 444. edit. 1mae,] et Wesselingio, re- 
cepit in suam edit. Reiskius: ἑπτα ὁνραχμῶν legebat 'loupius: 
ego scribendum arbitror ézzaógcyuc, quod sit ab ἑπταδραχμον. 
VALCKENAER. Sic construe et interpretator Angl. ἐγθὲς ἔλαδε mi. 
τε πόκως [d10'] ἑπτα δραχμῶντ, xvicOcc,—lt was but yesterday he 
purchased five fleeces for seven drachmas, dog's hair, [vellera non 
ovina, sed si diis placet-—canina, ut recté ''oupius,] --αποτέλματα 
γραιᾶν ztyo& v, the pluckings of old maimed exes.. (** Edit. primae," 
inquit Valck. **et codd. collatorum plerique praebent— γραιᾶν 
ἑἑαποτίλµατα πηρὠτ' πηρᾶν admisi, repertum in duobus saltem 
« 'Theocriti codd. servatum etiam in Scholiis MSS. in Hermogenem, 
* ubi haec laudantur 'Theocritea.—Vocem γραιᾶν recté Schol. 
« interpretatur ztgofid ttv γεγηρακότωι.  Vellera itaque significantur 
* opibus vetulis mutilisque vi avulsu, atque adeó lacerata.? P. 316. 
ubi vide multa plura.] ἅπαν ῥύπον, mere trash, ἔργον ἐπ ἔργῳ, toil 
and trouble. Caeterüm putat Valck. χυγαάδας, in sensu Laconico, 
posse reddi quisquihas, quales canibus projiciebant; sive vellera 
tantum digna, quibus, mox abjiciendis, manus abstergerent, quae- 
que usum adeó τῶν xvrodur praestarent. Sed de his, aliisque huc 
pertinentibus, vide notas Wartoni, 'l'oupii, Valckenarii, &c. 

2]. ---τώαπέχοιοι,] cuzté£yovor, peplus aut. palla, mantile ; περο- 
νατρὲς, vestis interior, aut Dorium muliebre vestimentum, ad pectus 
fibulis astrictum. HaurEs. λαξεῦ. Scripserat, ut opinor, λασδει. 
VaLckK. " Annon saltem λαξει ; P. 

22. Βᾶμες---] Eamus ad aulam divitis regis, &c. [Θαόόμεται, &c. 
Observent discipuli voces Doricas.] Nempe mané istius diei aedibus 
quaeque suis exierant, atque ante medium diem elapsum redeunt 
domum; vide v. 7—10. 43. 147. et Valck. p. 190. Hanrs. 

24. —Ev ὀλδίω---] Rectius est quam ὀλδίῳ. vel ἐνολδέρ "T'oupii. 
VaLcK. Subauditur ofxo. 

25. 'f2v εἶδες, y' ὧν εἶπας, ἐδοῖδα vU εῷ μὴ ἐδύντι.] Αντεὶ τοῦ ἐξ 
ὧν εἶπες, xai ἐξ ὧν ἐθεάόω, ἐκ τυύτωι διηγήόαιο ἂν τῷ μὴ Φεαόα- 
µένφῳ. Schol. Hic locus miré vexat interpretes. Forsan tamen nil 
mutandum, atque, quandó Gorgonem jam olim vidisse pompam 
fingamus, interpretandum erit, at narra, διηγήόαιοι cum Scholiaste 
supplendum ; Gorgone, quae festinat, orationem  interrumpente: 
* tu veró, quum jam vidisses pompam, ea, quae vidisti, et quae te 
* vidisse dixisti, mihi? (σῷ universaliter, ex communi loquendi ra. 
tione,) * ea nondum videnti narra." Hanrres. Nimis longum foret 
hic recensere omnes interpretum hariolationes, praesertim quum 
non multum prosint ad sensum proferendum. —Wassenbergius sic 
corrigendum censet ; *Qàv ies, ὡς εἴπαις ἂν ἐδοῖσά τι τᾷ μὴ ἐδοίσᾳ. 

26. Ερπειτ---] apud antiquissimos scriptores, dein apud Dores, 
significat ire, abire. Sic quoque v. 136. intelligendus est. lHaRrz-. 
Quod sequitur adagium, si seorsüm spectetur, αεργοῖς αἰὲν énpta, in 
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istum certé sensum adhiberi potuit, quo cepit Erasmus in Adag. 237. 
Ignavis semper feriae sunt: quo hic sensu ponatur à Gorgone "'heo- 
criteá non satis liquet.—Reiskius sententiam illinc effecit satis pro- 
babilem: ** Nos—nunc non sumus otiosae, sed vel maximé negotio- 

* sae; quare istas sermonum epulas alii tempori magis vacivo 

" reservemus.? VALcK. 

27. Εὐνύα, αἷρε τὸ τᾶμα,---] Augl. Eunoe, lift the szater, «cvo- 
θριπτε--- [Koehler vertit; perdite delicata : in cod. Par. explicatur 
χεχόδοξε ἐπὲ xaxois. Valckenarius conjicit (quod οὐ όόριπεε unus 
codex Vatican. habet) ονόθριπτε, πο vini usu debilitata vel 
Jracta. «i ὀδριπτε edit. Florent. dvoque codd. Hauzrs.] delicate,— 
saucy jade ! and set it down in the middle again, — [Hera scil. impe- 
rat miserae ancillae, ut festinet aquam manibus lavandis tollere ex 
angulo et in medium ponere. Mulicrculae ipsius properantia, om- 
nesque adeo cjus gestus ita ad vivum depinguntur, ut nihil possit 
suprà.] αἱ γαλέαι μαλακῶς χρήόδοιτι καθεύδει, proverbium est, 
quo utitur Praxinoé de ancillá Funoé, Gorgonem alloquens. Doc- 
tissimus T'oupius sic optimé reddit: The cat likes fish, but. 1s. afraid 
to τρεί her feet... Quod salsum," inquit, * et ad Eunoam referen- 
* dum, hominem mollem, delicatulam, otio atque inertiae deditam. 
* Nam feles molles et ignavae."  [Epist. ad Wartonum, p. 332. ubi 
vide plura.] γαλέαι sunt et ;austelae.. Ὁ Rapaces mustelae, ut et 
* feles, celeriter correptis muribus, vel quacunque tandem praedá 
* raptá, exsaturatae, diu segnes et otiosae, quàm molliter ament 
* cubare, domestica quemvis docet his in oris, ubi mustelae sunt 
** rarae, nec sane aluntur, in felibus experientia : segnem, et tamen 
* etiam rapacem, ancillam suam amicae voluit expictam: ut amant 
* inter se simul garrientes mulierculae. amabant aetate certé 'l'heo- 
"* criti, sibimet ipsae stulto quidem, humano tamen. ignoscentes 
* amore, ancillae quaeque suae vitia retegere. Hic proverbii Sy- 
* racusani, hoc uno in loco lecti, sensus mihi e-se videtur? Varck. 

29. Κιτεῦ dr, -] Haec ad personam loquentis miré accommo- 238. 
data. Angl. Prithee bestir. thyself, bring. the ssater. quickly : I want 
water first. How awkwardly she brings the zater ! &c. 

32. ---ὁποῖα Φεοῖς ἐδόχει. τοιαῦτα τένιαμαι.] Ad. verbum: lota 
sum tantum quantum videbatur diis. Angl. I am :washed as. ell. as it 
pleased the gods I should be :—1 am washed as well as the adverse gods 
thought fit. Proverbium csse videtur, cujus vie genuina nunc de- 
perdita est. 

35. ---πόδόω χατέδα τοι αφ’ ἱότῶ ;] quanti descendit tibi d. jugo 
telae ? Angl. how much did it cost you from thc loom? 

36. πλέον ἀργυρίω καθαρῶ uid v ἢ δύο] It cost me more than two 
ininae of pure silver. [Now a Mina was a Pound weight of Silver, 
and consequently equivalent to 'Three Pounds Sterling. BENTLEYS 
Dissert. upon Phal. p. 443.] rois à' ἔργοις καὶ ταν yvgav ποτέθηκα. 
τὴν ψιχἠὴν τοῖς ipyow προσθεῖναι, est "Inimam suam 4n opere ponere ; 
sive, ifa sc cruciare et. fatigare, ut vitu. suain periclitetur. Quare - 
dixit Praxinoé : [ta πιο totam dedi telae detexendae, ut paené. aniinam 
meam in opere posuerümn. Πέ cost me more than tiro minae, and my hfc 
almost into. the bargain. Τους: apud quem vide plura. ποτέβηχα. 
Dor. pro :zt900607;x«. 

38. Αλλα κατὰ yiouci ditébe εοι.] Scd laborem nvnc. compensat 
voluptas «nimi. qua. frueris. tam eleganter. ornata. Varcx. Jig ox 
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9398. FAectes—sunt. οκ emendatione Eldikii, approbante Vaicken. pro 
vulgatis—.Vet* καλόν &ztas. " Vulgata ferme restitui, auctoris ης 
neis, puto: at loca nou notavi. Formula cominunis est assentiendi 
Vide Soph. Oed. "νο. v. 78. l'runck. et alibi. Et vide Evan. Joan 
ιν. 157. Luc. xx. 32. Marc. xii. 22. P. 

39. —JOoX(xi-—] τὸ ὀκιάδιον, τὸν πἐκαόοι. Schol. mon parasol. 
LoxcrriEnur. un^ caleche. Bnvuck. " Vide Petasus. P. 

40. ---αυριιὼ. ócx1c ἵππος.] Angl. bugbear !—horse. bites ! Quàm 
convenienter ad personam ! Quod genus locutionis olim, ut videtur, 
invaluit, ut hodié invalescit. Quae sequuntur sunt facilia, nec longy 
neque operoso commentario egert. . 

41. 4ακρι' ὅόόα ὑέλεις'] Lege cum Porsono, ad Med. 1218. «ic 
pro ZuxQve 060" ἐθέλεις' nam δακρύω secundum producit: non item 
δάκρυα, ἱαεγιμπαε. "Ita Edin. ota. P. , 

44 «ὁ 9co,—] Nova incipit quasi scena, et poeta ad ipsum transit 
spectaculum ante regis aulam: exeunt mulieres, conspectáque inti- 
nitá multitudine hominur, quos concursare dicunt instar formicarum 
numero modoque carentium, exclamant: Quanta turba est! quomodo 
et quandó hoc malui superare poterinus, quomodo transibimvs ?— X95 
b. |. significat licet. Hanrks. 

49. ---ἐξ ἁπάτας κεκροταμέτοι ἄνδρες Etat000v,] homines frauda- 
lenti, cx dolis conflati, atque ad nequitias pravaque facinora exerci- 
tati: metaphora sumta à ferro aliisque metallis, quae crebris ictibus 
contunduntur et conflantur : quod etiam χροτεὲν et συγκροτεῦν diceba- 
tur.— Eleganter hic, eUq»juos, παίσδειν ponitur pro furari : Graeci 
sic inter se furunculi pro κλέπτειν dicebant παίδεινι ut in vila quo- 
tidianá, sic in scená. VaLck. "Toupius autem conjungit ἐξ απαξας 
ἔκαιόδον, et reddit: dolo malo ludebant. 

5U. —zxe«xd παίγτιαι] mali scurrae.. παντες ἐρειοί. Pro voc^ 
vitiosà Scaligero venerunt in mentem ἐρεμδού | Casaubono, με": 7 
Toupio, «εργο Wartono, αραῖοι mihi olim ἕλειοι Musgravic, 
αγρεῖοι. Versum sic corrigendum suspicatur Eldikius: 4λλάλοις 
ὁμαλοὶ, χακα παίγνια παϊΐσδει ἄριότοι. VALCKENAER ; Cui tamen, prae 
caeteris, arridet illud Toupii: παντες deQyor a parcel of idle rascals. 
" ἐρειοὶ, contentiosi. [nterpp. P. 

53. ---ἴδ᾽ ὡς ἄγριος. κυνοθαρσὴς---] Vulgó junguntur c7quos, xv10- 
θαρσήν. EvUróa, &c. et defendit hanc interpretationem — Warton, 
vertens : vide modo, qudin ferox et intractabilis sit, n. rufus ille equus. 
Meliüs veró Reiske, Valcken. et Brunck. post ἄγριος ponunt punc- 
tum, et χυ1οθαρόἠς [unpudens, canem impudentiá et temeritate ünitans.] 
construunt cum Zu:ó«, ita ut domina Eunoen, quae paulló inconsi- 
deratiüs eqío ferocienti nimis propinqua adstabat, impudentis no- 
mine insignirct, et suis ad Gorgonem media quaedam interjiceret. 

" HaRrrs. ] 

55. $haOv) Verum puto, quod ITemsterhusius adscripsit, 1«- 
unv:. sive potius, Qv uc. Pro £vóov, scripsi évóof.. VALck. 

$39. DT. Το δ' i ^ev ἐς yoQav.] Non processerunt. in. campum ; sed in 
suum quisque locuin recesserunt. — Idein. 

62. Λαλλίσεα---] est dualis: ó vos pucllarum pulcherrimae. [αι- 
LES. 

64. Πάντα---] Hunc versum cum Brunckio tribui Praxinoac 
VALCK. 

68. ---απρὶξ ἔχευ,] firmiter adhaereto nobis. 
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69. ---εὸ JtgiózQrov—] Vestis aestatis tempore sumta.—;7ozró 
4ιὸςι i. e. πρὸς τυῦ tos. 

το. ---εῖτι γέτοιρ---] Angl. — bless you, manu! take care of sny 
cloak. Ovx ἐπ᾽ ruiv—4it dues siot depend upon mc. Vide Vol. |l. ad 
p. 85. n. 9. ^ εἶ τι z7évote—melius ad verbum. P. 

73. ὁθεῦιό' ὥσπερ ὕες.] i. ο. ««θοῦνεαι, &c. Angl. They shove 
one another like [as many] hogs. 

74. ες ὥραςς--] Et hunc annum ct plures fortunatus sis, qui nos- 940, 
trüm curam geris! llanc formulam bené precandi, cique contra- 
riam, uberiüs illustrárunt Casaubonus et Valck. llanres. 

75. ---χριότῶ-- ἀιδρός.] Subaudi ἔργο' quod idem est, ac si 
dixisset, ἐν ᾧ ποιεῖς ἔργον ἀνδρὸς yQrOtoi* qua in re partes agis viri. 7 
probi atque wisericordis. Wriskr. 

76. Φλίδεται] Pro Θλίθεται restitutum cx Cod. Vatic. et Eusta- 
thio. Varck. 

71. ---ὁ ταν vvóv e ἀποκλαξας.] 'f2e παροιµίας oUGrc, α ποκλεί- 
6a; τὴν 1Uugov τις, χαλῶς τά γε ἔνδον ἡμῖν ἔχει, xoi, διὸ καὶ 
ἡ Γυργὼ οὕτως ἐφρυνχσεν. Schol. 

18, 79. —zóray ὧδε] Vide supra ad Idyll. i. v. 69. πακίλα, 
icta οἱ arte textorid distincta. HanrEs. ---θεῶν περοιάµατα φασεῖς. 
leiskius corrigebat ingeniosé - JeQv περ τάµατα (περιεύµατα est 

in Cod. M3.) φκόεῖ. Legendum puto—4:cuo γήκατα φασεῖς. 
Kuhnkenio in mentem venére ύεῶν 7e ποιάµατα. | Wassenbergio, 
- Jeo 7e zt. ipsius Deae Palladis. Varck. 

60, 81. —.40rv«cio:] Minervam, quae horum operum studium istis 
indiderat textricibus, invocat Praxino£. ---ἐριθος, lanifica.— ITotot 
ξωογράφοιι &c. quales pictores adcuratas istas. pinxére picturas, sive 
opera picta. Conf. Anacr. Od. xxviii. Hanrxs. 

8ο. 'f2c ἔτυμ᾽ ἑότάκαιτιι] Quám vera sunt ! [ἑόεάκαιτι Dor. pro 
ἐότάκασε, quod idem est hic ac &6c.] καὶ ὡς &rvu' ἐνδιιεὔντει et qudm 
veré movent se !. ἐνδιτεῦντι pro ἐχδιτοῦσι, et subauditur έαυτα. 

83. ---Σοφόν τι χρῆω---] Vide Vol. ]. ad p. 7. n. 9. 

07. --ἀνάνυτα κωτίλλοισαι---] Angl prating | incessantly [κε 
urtles.. ἐκχιαισεῦττει ztÀaceu0Ó0.6a.—[|pro. ἐκκιαισοῦδι, quod. ab 
ἐκκιαισέω vulgó formant, odiosé strido. Mutandum vult Valck. in 
ἐκκγισδοῦντι, pro ἐχκτιξυῦσι, ab. ἐκκτιζόω, rado, inde foedo, cor- 
rumpo.] ** Sensus est: ore suo patulo. garrientes omnia. deformant. et 
* corrumpunt : quoniam ore Dorico Sicularum mulierum deformata 
** delicatas hominis Alexandrini aures radebant." Hanrrs. Valck. 
addit in 2dà edit. forté quis praeferat ἐκκταίονει. Angl. They grate 
the ears, speaking every thing so broad! " ἐκκιαισεῦντι an fut. 1. 
Dor. ab ἐχκιαίω; Vide Eidyl. & 71. Valck. 4ὐλησεῦντι. &c. P. 

89. Μαι] Vocabulum increpantis, indignantisque est. Hanr. Mc, 
tentari non debuerat.—Septem versus seqq. Praxinoae tribuuntur ín 
edit. Brunckii. Varcx. 

90. Παόάμενος] Angl. When thou hast got us into thy possession,—- 
or, «hen thou art our master,—à παοµαι, possideo. 

91. Κορίθιαι---] Ἀοριιθίων γαρ ἄποικοι οἱ Συρακούδιοι, ὡς καὶ 
ὁ Βελλεροφῶν. Schol. λαλεῦιες, Dor. pro comm. λαλοῦμεν. - 

93. 4ωρίόδεν---] τὴν---Πελοπύνιηόον ᾠκηόαν ob 4ωριεῖς οἱ όὺν 
ΠΗρακλείδαις. Schol. 

994. ---Μελιτῶδες.] quasi mellita. Sic dicta erat Proserpina ; tes- 
tibus Schol. et Porphyrio. Μὴ φυῇιγ--ὃς ἁμῶν καρτερὸς ein, πλαν 
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940. évóg. Von oriatur, qui nobis imperet, uno excepto: [per hunc unum, 


241. 


maritum intelligit.] Angl. I should never zish to see more than one 
Lord and master. Quae sequuntur miré exercuerunt interpretes. 
Doctissimus ''oupius punctum ponit post e£zr et sequentem versum 
sic legit: 7J2&v ἑνὸς οὐκ dAéyo, µή uot KONIAN azouatns. “' De 
* veste sua," inquit, * ne quid detrimenti capiat scilicet, sollicita 
* est, ut suprà, Praxinoa. Quare ad hominem se convertit et dicit : 
* Unum tantüm metuo, ne pulverem 1n sme abstergas. Quod. verum 
€ videtur. ldem χόνιν, xovívv, et χονιορτόν. Huc egregie facil 
66 Lucas x. 11. Καὶ TO. KONIOPTON τὸν χκολληθέντα xui 
Cx τῆς z0Àem; ὑιῶν ΑΠΟΜά.ΣΣΟΜΕΘΑ 'TMI:N. Quod 
« plané geminum germanum est."  Undé Harlesius—* Forsan uot," 
inquit, * quod saepiris fit, παρέλκει, et locus, voc. xovéxv recepto, 
* ne pulverem cjicias, ezcutias, ita intelligendus est: mon curo, scil. 
* te; noli pulverem cjicere, i. e. operam frustraneam impendere, et 
* imperare, quae non in tuà, sed in mei mariti sim manu ac potes- 
*tate.? Vulgata interpretatio est: μή 4t xevecv, &c. ne inihi ala- 
pam ünpingas.—Sed nolo ulterius prosequi quae commentati sunt 
ad hunc locum diversi interpretes; ne mihi reverá usu veniat, quod 
sibi venire posse suspicatur, post doctam suam enarrationem, Valck- 
enarius, ut Lector scilicet incertior hinc abeat, quam venerit. 
(Lamb. Bos post xevecv supplet zocrexo, et ita reddit: non vereor ne 
sihi vacuam (choenicem) abstergeas, h. e. ne demensum ad. tuum libi 
tum mihi praebeas. Vid. Ellip. nom. χοῦνιξ. G. D.) "κενεαν, sub. 
χεῖρα. Vulg. Vide Aristoph. Ran. 1096. ed. Br. ó δὲ zvteoucvos 
ταΐσι zxÀotti«is, Sub. χερσὺὲ, ille vero percussus palmis. ltem supra 
p. 227. Eid. », 29. ποτειαξατο" et Eid. εξ, 37. Valck. ῥαδενας ἐόεμα- 
ξατο χεῖρας. P. 

98. 'Ατις καὶ Φπέρχιν τὸν (dAeuov ἀρίότευσε] Quae 15 canendo 
Sperchide, quod carmen lugubre est, primas tulit.—Sperchis est nomen 
saleint, sive carminis lugubris, quod in honorem Sperchidis, qui se 
Persae pro patriá interficiendum obtulerat. cantabatur. ΈΤου». 
Vide plura apud Valckenarium. 

99. ---διαθρύπτεται---] Hoc facere dicitur cantrix Argiva, dum 
vel motu quodam petulanti, vel praeludiis vocis ad canendum se 
componit, et cantilenam Adonideam incipere parans quasi lascivit. 
Hanzes. 

100. —Z'oAyoc—] reposuit Valck. Dor. accusat. plur. à nomi- 
nat. Γολγοί. Vulgat. est Z'oAyór. Golgi autem et Idalium urbes 
fuerunt Cypri. ldalium tamen, ut observavit Harlesius, mons quo- 
que fuit et nemus, vel lucus, urbi vicinus, Veneri sacer. Eryx 
mons Siciliae; undé Venus vocabatur à Horatio, Erycina ridens. 
χρυόῷ παίσδοιό, auro. ludens, aurea, splendida. xc(600(0x Dor. pro 
Aatq0vOa. 

193. µαλακαίποδες----6δραι] μαλακοὺς δὲ ἔχειν πύδας ἔφη τας 
ὥρας, ἐπεὶ τὸ ἔαρ µαλακόν. Schol. Potiüs quia earum progressus 
levis est et quasi mollis. 

107. ---Εερενίχανι] τὴν τοῦ Σωτῆρος yvvaixa, μητέρα δὲ τοῦ 
Φιλαδέλφου καὶ 4ρόινόης. Schol. 

109. Tív] Dor. pro comm. 6o. 

110. σα ἨΒερενιχεία ύυγατηρ.] Vide suprà ad Oed. Tyr. v. 367. 
ad p. 121. 
113. ---ἁπαλοὶ κᾶποι,] Adonidis κῆποι, sive horti, apud veteres 
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ceieberrimi erant. De iis vide 'Toupium ad hunc locum, in Epist. 241. 
ad Wartonum; Meursium in Graecia Fer. ip v. 4δώτια. Wytten- 
bach. in Plutarch. de será Nui. vind. p. 79. et Potter Archaeol. B. 

ii. c. 20. Sic autem Schol..J/c6e6(v. ἐν τοῖς Aóonéotg πιροὺς xoi 
κριθὰς σπείρειν £v εισιν dyyetug, καὶ εοὺς φιτευθέιγτας κήπους .4δώ- 
ridog πρυόα}ορεύειι. " Emend. à Valck. P. 

117. ---τα «' ἐν ὑγρῷ ἐλαίω.] Praeter fructus nimirum aderant cu- 
juscunque generis placentae, Adonidis imagini adpositae, à pistrici- 
bus dulcinariis sic artificiose effictae, ut animalium quorumvis figuras 
exprimerent.—égztez& Dor. dicuntur quaevis animantia, quae pedi- 
bus incedunt.—"vg0e, híc, ad Adonidis imaginem. Hanes. " Vs. 121. 
&n0ortó 5ec, Valck. P. 

124. Αἰετὼν--] 'IS2e πεἸοιχιλµένων ἀετῶν ἐλεφαντίτων, xai βα- 
όταξόντων τὸν ΓΓανυμήδην. Schol. . 

125. Ι]ορφύρεοι---] ^ Toupius construit dvo cum μµαλακώτεροι. 
«'Tlapetes," inquit, *ex aliá parte ψιλοὶ ex aliáà villosi. hinc 
€ dt μαλακοὺς superni molles vocat Pocta." | Admodum autem pla- 
cet doctissimi Valckenarii hujus loci interpunctio et constructio : 


Πορφυρέοις δὲ ταπγσιι dvo (µαλακωτέρος ὕπνω 
4 ἸΜίλατος ἐρεῖ, yo) τὸν Σαμίαν καταθόόκωγ) 
Ἐδτρωται χλίνα" τῷ Αδώτιδι τῷ χαλῷ ἄλλα" 

Tdv μὲν Κύπρις ἔχει, «dv Ó' ὁρ ῥοδόπαχις «4δωτις. 


Supra purpureis tapetibus (quos molliores somno Milesius. dixerit. et 
Sainius) stratus est lectus ; alius JAAdonidi formoso : Illum quidem Venus 
tenet ; hunc vero lectum roseus. occupat. Adonis. Observandum tamen 
supervacaneam esse reduplicationcm τοῦ ῥ ante ῥοδόπαχυς. Nam 
* Sermonis Attici proprium est omnibus omnino verbis à ὁ prout 
* hodié scribuntur incipientibus duplicis consonantis vim perpetuam 
* conferre :? uti observavit Dawesius Misc. Crit. p. 160. edit. Bur- 
gess. ubi vide plura. Vide etiam suprà ad Oed. Tyr. v. 847. p. 
139. (Non nisi cum vocalis brevis pedem claudat. G. D.) Cae*erüm 
Dor. dici potest in accus. plur. µαλακωτέρως vel μαλακωτέρος, pro 
μαλαχωτέροις. 

190. ---ἔει οἱ περὶ χείλεα πιῤῥα.] i. ο. [τα µέρη] περὶ χείλεα Ecc 242. 
[467i] πιῤῤῥά. loca circa labra ejus adhuc sunt Πατα, vel flava lanugo 
adhuc cingit labra. Valckenarius legendum proponit: ἔτι οἱ περὲ 
χείλη TovAog: quod eodem feré recidit. 

133.—xv/uc«c' éx' dtóv. πτύοντα"] fluctus qui se ἐπ littus evomunt. 
T. Ὑουνα. 

141. ---δευκαλίωνεςι] Aut Deucalionis filios, Hellena et Amphic- 
tyonem, aut Deucalionem ipsum solum hác voce posse significari, 
doctissime ostendit Valckenarius. 

143. ']λαθι vóv,—] Sis mihi nunc, ὁ Jdoni, atque in posterum. pro- 
pitius. VaLck. 

145. ---τὸ χρημᾶ dopottgov-—] Res haec est elegantior, quam ut 
scil. verbis à me possit exprimi. d 0 ήλεια---γλυκυφωνεῖ. "'lantun- 
. dem ista, ni fallor, significant, ac si mulier dixisset Attica: τὴν J4j- 
λειαν ἔγωγε τῆς ἐπιότήμης µακαρέζω, καὶ πατιγε δὴ ζηλῶ τῆς 
7λυχκυφὠνίας. — Jrgiain equidem istam fortunatam judico, quae tam sit 
perita, et vehementer cantum ejus mirata dulcissimum collaudo. Idem. 

147. δρα ὅμως χεἰς ofxov-] Tempus tamen. est domum redeundi ; 
dvd guócos ἄιοχλείδας' nihil gustavit, vel adhuc jejunus δι Dsoclidas. 

or. II. . 20 - 


202 NOTAE IN THEOCRITUM. 


242. ''oupius reddit: My husband has had no Ίπεαί for the day. Vide 
'l'oupium ad locum: et cf. suprà ad Idyl. i. v. 51. p. 217. 

148. Xon5o 0£0g 471017] "νο vulgari ἄγαι, reponit Valck. ἅπαν 
ex duobus codd. ὄξος idem quod ὀξύς. «t vir meus totus. quantus. me- 
Mun est acetun..— [Sic Lucret. tota serum. sal. uti notatum. invenio 
n.anu amici mei doctissimi 'T. Burgess, in margine sui exemplaris 
Valck. ''heocr. x. Eidyll. quod mihi utendum misit vir humanissi- 
mus.] ze évze δὲ usó? ποτέιθῃς, Dor. pro πειιῶντι δὲ 502 zt«6- 
ἑλθης. scd esuriens vel inprimis evitandus. " ü£os, acetum ; 0£Us, azidus. 

(7 Quicunque plenissimam, operosissimam, et 'eruditiono refer- 
tissimam hujus [dyllii enarrationem videre cupit, is adeat doctissi- 
mi Valckenarii Adnotationes in Adoniazusas "l'heocriti: quae comi- 
tantur Theocriti decem Idyllia, &c. Lugd. Bat. 1773. Όνο.  Conterat 

* Epistolam Joannis 'Toupii de Syracusiis, quae extat in edit. splen- 
didissimáà 'lheocriti, quam procuravit (Th. Warton. Ozon. 1750. 
2 voll. iu 4to. " Utraque in Vol. ii. ed. lleindorf. Derol. 1810. P. 





*'EAENHEX EIIIOAAMAMIOX.] Ιω XVIII.  lnscribitur 
hoc Idyllion Epithalamion Ielenac, id cst carmen nuptiale.  Intro- 
ducuntur autem duodecim primariae puellae ex -urbe Spartaná, 
quae in die nuptiarum vespoere ante thalemum Menclai et Helenae 
eponsae hoc carmen canere finguntur.  Primüm autem jocis nuptia- 
libus ludunt: deindé sponso gratulantur, quód solus inter tot princi- 
pes procos nuptiis talis sponsae potitus et jam Jovis gener factus 
sit. Postea Helenam laudant, atque in eo loco nonnihil immoratur 
Poeta. ln fine, sicut fieri solct, bene precantur sponso et sponsae. 
Erant autem duo genera Epithalamiorum: alterum accinere solc- 
bant vespere, cum sponsa in thalamum duceretur; quod αχαζακοι- 
u5ntuxóv vocabant: alterum. mané. sub aurorá canebatur; idque 
διε}ερτικότ, l. ο. excitutorlun, vocabatur. Jon. 


| Ver. 1. Ev zoz ἄρα Σπαάρτᾳαι] Spartae φάση olim,—8 ga, h. 1. 
haud superfluum esse videtur, sed habere officium superioribus 
connectendi inferiora, ita ut vices gerat τοῦ uv οὖν, νο] μὲν óg, et 
respondeat δὲ, v. 7. Conf. Hoogeveen de Part. Graecis, p. 126. 
Hanrrs. ποχ᾽ est Dor. pro ποτ’. 

9. —JOd220vc« xouetg ὑάκιιθοι---] Intelligo coronas ex hyacin- 
tho. Virgines enim hyacintho florente redimitae choreas institue- 
τυρί, v. P'aschal. Coronis lib. iii. cap. 10. HaRrzs. 

3. ----Ἱεογράπτω---] picti nuper thalami. ldem. 

4. —uéya ygruc f«zonci,] Locutio quae idem sonat ac egre- 
giae Lacaenac, Vide Hoogeveen ad Vigerum, C. Ill. 6xiii r. 9. 
4ακαιιᾶν Dor. pro faxa. 

5. ᾿4τίκα---] Dor. pro ἡιέχα [Qvyevéga]. Τιιδαρεωκατεχλείόατο 
τὴν αγαπητήἡι---- 

2493. Ἱ. ---ἐγχροτέοισαι] Pro ἐγκροτέοισαι, pulsantes terram, πούσδὲ περι- 
πλέκτοις, pedibus perplexis. Valck. περιπλίχτοις, à πλίόσω, attollo 
peces cuin. decore οἱ pulso terrain numerosó, vel tolutim incedo, ut inter- 
pretatur Dammius; dicitur enim de equis et' mulis gradientibus. 
Vide Hom. Od. 4, 318. Vulgata lectio híc cst περιπλέκτοις, de 
quo Reiskius, * Pedes? inquit, * tum sunt inter se περέτλεκτοι, cir- 
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** eymplicati, vel perplezi, cum magna hominum multitudo saltans in 943 
t numeros pedes eosdem pariter tollitque ponitque, et eodem mo- 

** mento supplodit. Pedes enim tunc inter se ita implicantur, ut 
*fila inter texendum, modo horsüm, modo prorsum agitantur." 

" Praetuli ztegeztÀéx toig, cum Edin. 5tá. P 

9. Οὕτω δἡ πρὠΐξα χατέδραθεςι] Jn igtur tam maturà. cubitum 
ivisti ? Gall. es tu donc allé coucher si (62 Ax. Fons. πρώΐξα 
est praematur?, ante teinpus, &c. 

12. Εὔδειν μὲν χρήευντα--] Formas Doricas, Εὔδεν μὲν χρή- 
σδόνται restituendas recté monuit ''oupius. Varck. Ordo autem est: 
ἐχρῆν 6e, yoriCovza εὔδειν καθ’ ὥραν, [εὔδειι] αὐτὸν, Angl. If thou 
hudst a. desire to sleep. betines, thou. shouldst have slept [by thyself ] 
alone. Brunckius rescripsit: Εὐδεν uév χρήσδυνται καθ ὥραν εὖδεν 
ἐχρῆν cv,—audacter nimis. 

14. ---θαθὺν 698gor-] ῥαθὺς ὄρθρος est profundum diluculum, quum 
videlicet nondum illuxit. Gallice, le plus petit point.du jour. Conf. 
Plat. Crit. sub init. Vol. L p. 935. De voce autem ἔτας ita Reisk- 
jus— ** Aag," inquit, * Ald. et Flor. quod revocavi: caeterae ἔΊατν. 
« V. Hesych. v. Zvzg et ἔνας, die tertio post : subauditur ἐπί.  Sen- 
'* tentia est: Siquidem et die tertio post, usque ad extremam auroram, 
* οἱ totis postea annis continuis tua erat futura? σεα 1105, tua spon- 
γα. τεὸς, CQ, 0v, Dor. pro 6óg, 65, 600v. "*Simplicior," inquit TT. 
Young, * videtur interpretatio, εἰ vesperi et inané, Scil. ἔναν, die 
* senescente ; nam ἔνη apud Aristophanem manifesté est vetus.? " £r» 
xai vía, vetus et nova, sc. luna, vel mensis, et sic forsan dies. P. 

16. ---άγαθός τις---] Angl. some worthy person sneezed good luck 
to tee, when setting out for. Sparta, that. thou mightest snake out. this 
match for thyself, where there scere other rival princes. 

99, —1jjs ὀρύμος GUrOs] i..e. «Lc δρόμος ὁ aUcüc—dquibus idem 
cursus est, postquam. nosmet unxerisvs ad fluenta. Eurotae, more viro- 
run, * Hic memoratus puellarum Lacaenarum óQóuogc proprià 
* quadam appellatione designabatur à Lacedaemoniis. Hesych. Es- 
* ὁριώτας, δρύµος παρθένων ἐν faxeóctuovt, Sed quid ista sibi vox 
* velit, latet.? VarckENAEn. Vide Spanhemium ad Call. Lav. Pall. 
v. 13. 15. 

Q0, 97. Ας αἀτντέλλοιόα---] Brunckius, Heinsium et Toupium 
sequutus, versum 27 versui 26 praefixit. At in constituendis corri- 
gendisque duobus his versibus recentiores interpretes valdé diszen- 
tiunt. Reiske pro καλόν, quod est in omnibus libris, ceóv reposuit. 
—Mihi quidem placet Koehleri emendatio: Πόστια τὺξ, ἅτε, 
λευκὺν ἔαρ χειμῶτος d'véveoc, Ao a1c£AL0(6« καλόν τοι ἔφαιιε πρὀσ- 
otov, '$90s καὶ & χρισέα, &c..— Quemadmodum, veneranda Noz, vere 
ineunte, oriens Aurora. pulchrum (ibi ostendit vultu ; sic et aurca. Hc- 
lena. elucebat inter nos. Hanrs. 

29. ΙΠιείρᾳ µεγάλα---] Ordo est: ὅτε μεγάλα κιπάριόδος ἀγέδραμε 
χόόμος πιείρᾳ ἀρούρᾳ 7j κάπῳ' ij Θεόόαλὸς ἵππον [ἐόεὶ κύόμος] ἅρ- 
ματι '$Sóe, &c. 

32. Οὔεε τις ἐν εαλάρῳ---] .Veque ulla in quasillo conglomerat talia 
opera, [παιίσδεται, Dor. pro ze1icezot,]. Οὔτε συαπλέξαόα χερχιδε 
πυχιτώζερον ἄτριον ἐπὶ δαιδαλέῳ ἱσεῷ ἔεαμε ἐκ μακρῶν χελεύι τών, 
neque, quum texuit radio elegantius text:m dn exquisito jugo, scindit. dc 
longis pedibus textoriis. | AeAezvrtov est ex codd. pro vulgari χαλεόν- 
των. " Vide πηνίξω. &c. in Lexicis. P. 


204 NOTAE IN THEOCRITUM. 


39, 40. Auuec ó' ἐς δρόµον---] Variae prostant conjecturae legen 
tium ἐς δρυµόν. ἐς δρόόον' ἐς ῥόδον. Mihi placet ἐς ógó60v. VarckEx 
Forsan tamen vulgata lectio ἐς dgóuov servari et locus ita expon: 
potest: Citó abibimus ad flores colligendos. ἔρπειν est ire nie deno- 
tat πιαπὲ, tempore matutino. Ἠλαι. 'EgwoUues, Dor. pro ἐρψομεν' 

. δρεψεύμεται, pro ópewouevat. E 
944. 4l. Πολλὰ εεοῦς, Eléva,] Sic erat ex codd. restituendum, pro 
vulgatis, JZ0ÀAd τεῦ, à Ελένα. Varck. Vide suprà ad Idyll. xi, 25 
. 234. . 
d 43. ---λωτῶ χακαὶ---] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 78. (104. iv, 2.) 

47. ---γεγράψεται] Vulgó vocatur hoc tempus paulo post fut 
Sed forsan nihil aliud est quam reduplicatio fut. 1. med. pro yge ve- 
ται: et occurrit hoc temp. saepissime in sensu pass. ut bené notum 
(Vide suprà ad Eur. Med. ver. 625. p. 185.] ** 4vverum, custoditum 
€ jn Ed. Flor. à Toupio affirmatum, omnino restituendum erat pro 
€ Avyvorz." Ὑλιοκ. Verbum 4νγνοίη, quod nemo vidit, est purum 
putum glossema, quod ex margine libri, ut fieri solet, in textum 
irrepserat.—Hesych. «Ανγέμειν, ἀναγινώόχειν. | Suidas, 4νανέμειτι 
loov τῷ αἀναγινώόκειχ. &c. Τουρ. " Σέδευ, et ἐαμί. Br. Doricé. P. 

56. Λεύμεθα---] Dor. pro τεόµεθα. Caeterae voces Doriícae, 
quae hic occurrunt, faciles sunt. u 

66. ---ἐπεί xa πρᾶτος ἀοιδὸς---] ubi primus gallus à cubili suo 
[Angl. his roost] insonuerit, &c. 

58. ' Yucv, ὦ ' Tuévoue,] tentari non debent.— Hymen, ὁ Hymenaee, 
in Catulli carmine lx. saepé recurrunt. VaALck. 





* KHPIOK AEIITHSZ.) Favorum fur. Idylliun XIX. | Notissi 
mum est, inter Anacreontica reperiri carmen ejusdem argumenti. 
Carm. 40. An illud scripserit Anacreon, an hoc "Theocritus, aeque 
dubitari potest: Recensetur à Stobaeo tanquam 'T'heocriti, cap. 63. 
WanroN. Ut Theocriteos, hos octo versus Stobaeus exhibet, qui 
tamen Bionis esse videntur. VarnckENAER. Vide Coll. Gr. Min. p. 86. 


(119.) 





245. * BOTKO.IXKOZ.] Bubulcus. Idyll XX. Pastor quidam, qui 
inter ruricolas suos eximié pulcher sibi videbatur, in urbem venit. 
Ubi cum conspicatus fuisset puellam urbanam, inusitatá formá per- 
culsus ad eam accessit, et rusticé cum eá ludere, eamque osculari 
voluit. llla veró hominis habitum ac mores rusticos detestata, à se , 
illum rejecit. Conqueritur ergo miser in hoc ldyllio de insigni 
contumelià quá affectus sit, deque fastu ac superbiá urbanae puellae. 
Atque in fine commemorat etiam Dearum exempla, quae pastorum 
amore arserint.—.1non. 


Ver. 5. Mri τύ γά uev xv66rc—] Pro My «i vé uev κύόῃς, emen 
davit "Toupius : quia verbum κύδαι primum semper corripit. Vidc 
Hom. Od. πι 15. supra, p. 58. 

7. 'f?e ερυφερὸν γελαειςι] Elegans mihi conjectura videtur Eldikii, 
legentis : '$29c τριφερὸν γελάεις.---Ίλος illi non. venisset in mentem, 
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nisf legisset v. 6. ὁπποῖα λαλεῖς, cui supposuit in suá ed. Brunck. 
ὁτποῖα φιλεῖς. Varck lronicé, sicut illa Milonis, Idyll. x. 38. Wan- 
TON. " y&Aa &, Edin. 5ta, pro λαλέεις. D. 

9. «Χείλεά τοι ιοδέοντιι] Labra tibi sunt. velut aegroto. ** Potius 
** τοόέονει pro 1060060 sumendum." 'I'. Yovsc.—év«i nou solum pro 
ἐστὶ, sed etiam pro er. 

12, 13. ---συνεχὲς εἶδεν «Χείλεσι uvg6ióootón,] Haec, distinctione 
sublatá, sic jungenda videbantur ad mentem Hemsterhusii. In edd. 
legebatur µιθίδοιόα" in illà Wintertcni, uvi0c600t6e7. μι χθίδοισα emen- 
dárunt T. Hemst. Toupius et Reiskius: ejus loco scripsi μι'χθίσδοισα. 
VaALCKENAER. adducto naso, vel etiam, excusso per nares spiritu irridens, 
mussitans surdo inurmure. Ηλαι ες. (—'tgls εἰς ἑὺν ἔπτισε χόλποι, ut 
facere solebant superstitiosi µαιιόμειόν τε ἐδόντες ἢ ἐπίληπτον, 
teste Theoph. Char. 16. " Vol. I. ad p. 327. n. 4. h. op. 

14. —xe«t τι δεζαρὸς Καὶ συδαρόν w ἐγέλαξει.] et quodammodo 
Jastidiosé ac superb? mne irrisit. 6e6ag0g, Dor. pro Ge67gós, esl perf. 
part med. à 6αέρω, verro, orno.—à quibusdam redditur, aperto ore 

tare. 

93. ---σέλιτα] Vide suprà ad Idyll. iii, 93. p. 227. 

. 98. ---σύρι}γε] Vide suprà ad ldyll. viii, 18. αὐλὸς, tibia : δώταξι 

arundo: πλαγίανλος, * fistula obliqua, tibiae genus, quae fiebat ex 
* Joto, et Apollinis inventum, teste Bicne, iii, 7." Ianrrs. " Panis 
inventum, inlra p. 251. P. Fabricabantur tibiae, secundum Pollu- 
cem, ex arundine, aere, loto, buxo, cornu, osse cervi, lauro. Verisimile 
est diversze magnitudinis ac formae fuisse eas, quae ὁ ligno, quaeque 
ex arundine fiebant: hinc opponuntur «2260s et óoa£- πλαλίαυλος col- 
lum ad latus flexum habebat, cujusmodi subindé in monumentis 
cernere licet: foramina erant in initio quatuor, postea plura; horum 
ejtus diversus diversitatem instrumenti atque nominis efficere poterat. 
Erant autem γλὠσσαι, seu lingulae, arundinaceae, longitudinis manüs 
latae, fissurá saepius instructae, secundum "'T'heophrasti descriptio- 
nem, quam Plinius pessimé corrupit: usu facilé exolescebant ; quam- 
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obrem accuraté in γλὠττοκομείῳ servabantur. Hinc, et aliundé, 


satis patet tibias, saltem vulgares, neutri hodierno flauto similes 
fuisse: propius autem ad ea instrumenta accessisse, quae ᾖοθοε et 
clarinetto appellantur; quod celeberrimum Durneium latuisse vide- 
tur. Longitudo earum et infra pedalem et supra bipedalem fuisse 
videtur, itaque intervallorum seriem satis amplam praebere poterat. 
'T. Yovuco. " Supra p. 230. 

31. —d ó' ἀότυκα οὐκ ἐφιλασεν.] Dubitant critici, sitne singu- 
laris, an pluralis τα óà* ἀότιυχὰ, ut subaudiatur χορασια, &c. Steph. 
vult χείλεα. WARTON. 

39. «4άτμιον ανιάπος] Conjunxit Hemsterhusius malé distracta 
in edd. Zv ναπος. [ἀνγάπος, i. e. dad τάπος.] ---εἰς &va—Placet 
mihi quidem Heinsii correctio legentis, εἰς ἅμα παιδὲ καάθευδε. 
Varck. "—und cum— P. 

40. —cóv βωχόλογ.] Bubulcus híc memoratus fuit Jtys, de quo 
superstitio diversas sparsit fabulas. Hanzes 

41. --ἐπλαγχθτς ;] Vide suprà ad Od. ας 2. ὄρνιςν pro vulgari 
αὐσόςι est lect. Vaticani codicis.—tanquam ales. 

44. {ηχέτι unóé Gó—-| In his versibus allusio est ad Veneris et 
Adonidis amores, et μήτε κατ ἆστι intelligendum de Adonidis festo. 
Von itaque, Venus, dulcem tuum. .dmasium. osculére amplius, nec 1n 
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946. urbe, nec in montibus, solaque dormias, siquidem indecorus est bubulei 
amor. Hac ironiá fastidiosam urbanam puell*m dimittit. BnuNck. 


*'HPAKAIZXKOSN] HexsccLisces. Idyll. XXIV. Hoc Idyllium 
totam est διηγηιαεικὀόν. Primüm enim commemorat, quomodo 
Hercules puer, decem tantüm natus menses, duos immani magnitu- 
dine dracones, nocturno tempore, ut ipsum interlicereut, immissos à 
Junone, manibus eliserit ac laceraverit. Deinde vaticinium "Tire- 
siae refertur. Sequitur postea pulchra distributio, quibus prae- 
ceptoribus Hercules, quaque in arte, usus fuerit. Ait, Linum illi 
praeceptorem in literarum ac doctrinae studiis fuisse: ab Eumolpo 
veró musicam ipsum didicisse: ab aliis porró belli artes, et rei 
militaris scientiam. |. Pars ultima, quà vitae ac victüs ratio exponitur, 
intercidit. Mancum itaque seu mutilum hoc Idyllion, fine praeciso, 
habemus: sicut et sequenti ldyllio caput seu initium deest. Est 
veró imprimis illustris ac venusta in principio hujus Idyllii imago, 
quum Alcmena pueros Herculem atque Iphiclum in scuto aereo, 
quod hosti occiso maritus ademerat, ponit, scutumque ceu cunas 
movet: et precationem addit, ut pueri feliciter dormiant. Dulcis 
hic est scuti usus, et jucundus post res bello gestas finis, pacata edu- 
catio sobolis. «Ίποη. 


Ver. 1. —AMió&t tts] Midea seu Persepoiis urbs erat ὁ cujus rui- 
nis postea crevit Argos. Vide Stephanum Dyzantinum et Pausa- 
niam. T. Yovuxc. " lI. viii. c. ?7. &c. P. 

τ. Evóev, éud. 3géye«,] Votum matris suavissimum numerosis 
valdé mellitisque versiculis exprimitur.  Eádem feré naeniolae 
formulá Danaé utitur in eximio fragmento Simonidis apud Dionvs. 
Hal. edit. Upton. p. 261. (252.) Wanrow. Infrà p. 259. 

247. 11. --ἄρκτος] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 76. n. 11. (102. iii, 2.) 
Auos—t& uos. i. e. uos —t xjuog, quando—tunc. 

17. ---ἐξειλισθέι τες] Ex edit. Flor.—RHReiske et Erunck ὁ Roman. 
praetulerunt ἐξειλισθέττε. " Valck. praefert, at non legit. P. 

39. Aw δὲ πάλιν 0t£2vor,]. Retró veró rursüs spiras solcerunt, ἐπεὶ 
µογέοιεν x xaaÜas, cum defatigati essent spinas. dorsi. 

35. 416za60',—416c«,] Dor. pro comm. ατάόε2θιν surge. 

38. Ov τοέεις----] Conf. Odyss. 7, 36—39. vvxvós cvi, nocte intem- 
pestá— Vide suprà Idyll. xi, 40. p. 234. 

49. 4αιδάλευι Ó' ὥραησε μετα ξίφος] Angl. He immediately «ent 
in quest of his exquisitely made szord.— [Vide suprà ad Apoll. Rhod. 
v. 4. p. 81.] ὀῤῥ οἱ, i. c. 0 Q« αὐτῷ. Pro 009 οἱ scribi mavult Br. 
6 ῥ ol. Ὑλιοκ. Vide suprà ad p. 241. v. 195. 198. " ójguzóe uerd— 
properabat ad—lnterp.. Nimirum, supra lectum. P. 

9248. 44. Hro oy oyr&ro—)] Profectó hic. exporrectá manu  petzbat 
recens contextum lorum. ὀριγιαάώ, ab ὀρέγωι porrigo. 

45. —uéya λώτιιον lyyov.] magnun e loto opus. «{ωτὺὸς, unde Act- 
voe, est Celtis Plin. Celtis australis Linn. Angl. Europcan Lote or .Vettle 
tre. Lignum ejus firmum cst, compactum, et durabile. "libias ex 
co conficere solebant; atque ex cjus radice eladiorum et cultrorum 
capulos, &c. ReruiEnFORD. 

49. ---οαιακόψατ ὀχῆας'] Vide Anacreont. Carm. iii, v. 7. 

56. Ἔρπεεα δεικαιάεσκεῖι] Serpentes ostendebat, vel porrzgebot. 
[δειχαναεόχε, more lon. pro ἐδεικάταε, 3. sing. imperf. ind. verbi 
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Ot xa vao, idem quod ὁείκτυμι. ostendo.] * Praeclara mago," inquit 948. 
Wartonus, ** Herculis infantuli, belluas illas mortuas patri blandé 
€ porrigentis, et cum risu puerili projiciontis ad ejus pedes. Quae 
* quidem et terrorem, et leniores illos affectus, unà excitat.? 

05. ---χρέος κατέλεξε--] Τέρας. quod esi in cod. Vat. recepit 
Drunckius: mihi χρέος genuinum videtur, et adscriptum instar 
Scholii τέρας. Varck. 

66. ---καὶ ὡς οὐκ ἐστιι---] Ordo est: καὶ, AMaivtt Εὐγρείδα, δι- 
δάόκω σε µάλα φροτέονται, ox οὐκ ἔότιν αιθρώποις «λύξαι, ὅ τε uolpa 
χατεπείγει [διὰ] χλωστήῆρος. atque, Vates. Eueride, ego doceo {ε ad- 
modum sapicntem [i. ο. tametsi admodüm sis sapiens] soa licere ho- 
minibus evitare id quod. Parca urget per. filuun suum. * Apud. ''heo- 
* critum," [verba sunt Dammii, Lex. voce 7'eeotec] "' Id. 24. το. 
* dicitur Tiresias, αάντις Εὐτρείδης, quasi pater ejus fuerit ὁ Εὐη- 
€ oes, 2] Εὐ ήρης, &og." " Vide infrà Callim. Lav. Pall. p. 304. v. 79. 
p. 305. v. 104. P. 

το. Nai ydQ éuóv γλυκὺ φέγγος] Per meum. dulce lumen, &c. 
Tiresias, vates 'l'hebanus, quod Pallada in lavacro se lavantem 
adspexit, oculis privatus est. V. Callim. H. in Lav. Pall. 70. sqq.— 
Aliam tamen caecitatis rationem attulit Ovid. Mot. iii. 323. adde 
Ilygin. Fab. 75.—De jurejurando per oculos conf. Idyll. xi, 53. 
Ε]λαι εδ. " Supra p. 235. ubi /Vaé pro Καὶ proponitur. P. 

71. Πυλλαὶ Ayauuówv—] .Muttae -Achaiades απο] stamen circa 
genua inanu versabunt,— Sermo híc videtur esse de nendo colu et 
fuso. Apposité Ovid. teretem versabat follice fusum. Met. vi. 92. Cf. 
'Libull. i. 3. 86. ii. 1. 63. Pro κατατοίψοι vt, quod est χατατρίψοισε, 
vulgares cditt. χαταστρέψοττι. 

"i. Τους &vrg—] Conf. Xen. Mem. ii, 1. de Hercule. Vol. I. p. 249. 
214, h..op. 

90. 4ώδεκά---] Constructio est: zrezQouévov [ἐότέ] οἱ τελέόαντι 
δώδεκα µόχθους οἰχεῖν ἐν [δώματι] dios. . 

81. --πυρα ΤραχιΊιος---] est rogus Thessalicus.—|In summo autem 
vertice Oectae, montis "Thessaliae, Hercules crematus: et Trachinius 
idem est ac "'hessulus, à Trachine, civitate Thessaliae : —indé Sopho- 
clis "Tragoedia, Trachiniae, nomen duxit.—Sensus est: quidquid 
mortale est Herculi, id in rogo T'hessalo, h. e. in inonte. Oetá, consume- 
(ur et comburetur. HARLES. 

82. —zxexA6Etat,—] Vide suprà ad p. 244. 47. 

84. --ὁπαιίχα τεθρὸν ἐν εὐνᾷ--] sta stylo prophetico, velo 
cbducto allegorico, quasi μιόεικῶς enuntiantur. Anne haec é 
Sacris? Vide [9. xi, 6. Ixv, 25. WanToN. χαρχαρόδωτ, dentes asperos 
et serrae similes habens ; apud. Hom. est. χαρχαρόδους, ovzog. ll. x, 
360. et 1, 198. Hanurrys. | 

87, 58. Kayxaoioc Ó' ἀόπαλάθω EUX—] Et ligna arida. uspalathi. 
A6za Aa00, lrutices wpinosi quinam sint, definiri vix potest. Videntur 
inter Rhamnos, Genistas, 'Tragacanthas et affines plantas, quarum 
plures Toournefortiss in itinere orientali reperit, magis minüsve 
spinosas, quaerendae. {αλίουρος est Rhamnus Paliurus Linn. Bog 
est Rubus, et quidem praecipué fruticosus Linn. 4yegóoc explicatur 
per αγριαπίδισν, parvam ρίτιωπ sylvestren.—Legitur etiam apud 
Homerum, Od. £, 10. ScunEBER. «Αόπαλαθος. frutex admodüm spi 
nosus; cujus autem species ignota est. Παλίσιρος, Rhamnus | Paliu- 
rus Linn. Angl. common Chrisàs thofn. «Αχερδος, species quoque 
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fruticis spinosi, sed nunc ignota. Falsó putatur idem esse ac id quod 
est Augl. the xeild. Pear ; Gr. dygéc, dóoc. RuTHERFOnD. " Antiqua 
nomina praeferenda. D. 

30. —z«váiv—] Dor. pro χατεῖν à καίτων interficio. 

. 14ρι---] mane, tempore matutino. Vide suprà ldyll. xviii, 39. 

93. ---ὑπὲρ οὔφιογ" ] οὕριος, ov, ὁ. Ῥοξί. ventus secundus—ldem 
autem est ac OU Q0$ ov, ὁ. unde deductum, et substantivé sumitur. 
Alias adjective, subaudito nomine ἄγεμος. ὑπὲρ οὕὔριον, ἐπ secundum 
ventum. AE. Ροκ108. ὑπερούριον in unum vocabulum contraxerunt 
Brodaeus, Tteiske οἱ Brunck, probante Valck. ὑπὲρ oU(«ov, vel, com 
spiritu leni οὔρίογ, edd. vett. apud Reiske, qui contractum vocabu- 
lum pro ὑπερόριον sumit, et explicat, ultra termtnos ditionis tuae cjice. 
Vide Lomeier de lustrationibus Veterum, cap. 6. In ejusmodi au- 
tem lustrationibus vetitum fuit respicere. — Virg. Fer cineres, &c. Ecl. 
viii, 101. Hanrrs; apud quem vide plura. —«w δὲ τἐεόθαι ἄστρεπ- 
τος, Angl. and let her return zithout looking back. Inf. pro Imperat. 
ut loquuntur Grammatici. 

1068.---ἐπίσχοπον εἶται ἀϊστῶν,] Angl. to be dextrous in shooting arrows. 

109—113. 'Oo6« à' απὸ όχελέωτ] ἑδροστρόφος est, qui versat nates 
inter luctandum, Augl. he ho toists, writhes or contorts his haunches 
or hips in :wrestling. [^ swrestlers."] Ordo est: ἔμαθε πάντα, ὅσα ἄν- 
δρες Αργόθεν ἑδροδερόφοι απὸ σκελέων ὄφάλλουσιι ἀλλήλους παλαίς- 
µασι, ὅόα τε πύὐχ tat Óccvol ἐν ἑμάσι [ἐξεύροντο;] τε παλαίόµατα 6Uu- 
φορα τέχνη d πι γμά got ἐξεύροντο προπεόὀττες εἰς γαξαν, διδασχόµε- 
vos παρα &c. " " IIduua you, Dr. v. 119. Φαιοτῆῖ 114. Valck. Br. P. 

118. ---εροχῶ σύριγγα φυλαξαι] 1odiolum rotae salvum conservar. 
Πειςκε. 

195. ---λόχον «' ἀταμετρήόαόθαι] agmen sive aciem hostilem me- 
tiri. Vide ''oupii Addenda. Hanrzs. 

127. Καάότωρ ἱππαλίδας----] Castor vulgo ἱππόδακος, hic ἑππαλύ 
δας dicitur; quae vox singularis lexicis deest. T. Youxc. ἐδαεν hic | 
sonat docuit in sensu transitivo. V ulgaris significatio verbi d«éo est 
disco. | At verba hujusmodi nonnunquam induunt sensum transitivum. 
Bic, to learn est etiam vernaculé to teach. Vide Burgess. adnot. ad 
Dawes. Misc. Crit. p. 495. " Vide supra p. 58. Hom. Οἱ. £. 233. 
ἐδα xv, didici, δεδαήαένος, doctus, frequentids. P. 

198. 'Οππόκα---] i. e. óztóre, &c. quo tempore. "'l'ydcus Adrasti 
fiam uxorem duxit. Vide Eid. :6. v. 53. Eurip. Phoen. v. 135. 
Porson. &c. et infra ad p. 273. v. 82. P. 

135. —péyas ἄρτος «4{ωρικὸςι] Panis ille Doricus fuit vilioris 
generis, et pro pane crasso nec delicato ponitur. v. Schol. ad Apol- 
lon. Rhod. i, 1077. et Warton, qui praeterea usum frequentem voc. 
àv xo ép, in canistro, fusé illustrat, et de Hercule edace ac bibace 
docié disserit. Quendam Phryga edacissimum quatuor fossorum 
cibos comedisse, ait Alciphr. iii. Epist. 39, (38.) p. 357. Hans. 

137. —cv11ór—] idem ac τυννοῦτον, |. e. μιχρὸν, parvum—rtvs- 
τὸν T&v πιρὸς cl'ivro δόρπον’ parvam sineigne sunebat coenam : pro te- 
nue sine lucerná sumebat coenam. Ag. PoRTUs. Zfógztov saepiüs idem va- 
let ac 9eizt101*. híc autem aliud, ut apud Aeschylum: Αριότα, δεῖπναι 
δόρπα 9' αἱρεῖόθαι τρίτα. 'T. Ύουνα. " Frag. Pulamed." ἐπ ἅαατι 
est, Angl. at the close of day. 

138. "Eiuo ζα Ó' οὐκ dOxztd—] dóxr cóc proprié de vestibus splen- 
didis, eiegantibus. v. Homer. lliad. £, 179. et Warton. Hanes. 
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ll. NOTAE IN BIONEM. 


* E Βιοκε.] Bionis praecipuum Idyllium est Epitaphium Jdonidis ; 251 
é quo excerptum dedimus in Coll. Gr. Min. quod vide; etiam Idyll 
ii. et vi. unà cum Notitiá brevi de Bione, &o 


T Εἰδύλλιον γ’.] Idyll. HI. In hoc Idyllio vis Amoris lepidissimá 
fabulá pulchré describitur. 

3. Ec χθόνα νευόταξοντα.] In terram caput demittentem, quod de - 
lis dicitur, qui pudore vel moestitiá afficiuntur. νευόταάζω est nuto, 
item caput demitto. Vide Odyss. 6, 153. 

7. ---πλαγίαυλον] tibiam obliquam, —«0A0v, tibiam rectam, —xyéAvv, 
testudinem, —:»xiÜcguv, citharam. Vide suprà ad p. 246. v. 28, 29. 

13. ---ἐδιδαχθην.] doctus sum, didici. Caeterüm voces Doricae, 
quae hic occurrunt, nequeunt difficiles esse discipulis, qui non sunt 
omninó tirones. 


* Εὐἰδύλλιον δ'.] Idyll. IV. Musae favent amatoribus. 252. 

7. ---ὅτι μῦθος ὅδ' ἔπλετο πᾶσιν ἀληθής ] quód hoc verbum verum 
sit omnibus, i. e. hoc verbum verum esse omnibus. De ἔπλετο, vide 
suprà ad Od. «, 225. p. 10. 

9. Βαμόθαέει uev. γλὠσόαι] Angl. my tongue falters. ** Bau6acvo 
* est," inquit Dammius, ** verbum fictum ex sono eorum, qui loqui 
** conantur, cüm valdé algent, et cum tremore maxillarum loquuntur. 
* Conor loqui, sed impedior tremore." [Vide Il. x, 375.] Vulgaris 
lectio est Καμθδαίένει, quam vitiosam censet celeberrimus Valckena- 
rius. Pro 9c, in versu ultimo, idem vir praestantissimus praetulis- 
. set αὐδα, quod dat edit. Ursini, si Codices exhibuissent. 


T:0v'.] Hos vcrsus, inter Moschi carminum reliquias absque ullá 
auctoritate vulgatos, ut Bionis exhibet Stobaeus Gesn. p. 388. Grotii, 
p. 245. Varck. "Serm. 61." Continent hymnum ad Hesperum. 

1. 'EZIIEP E,| Infima est quinque errantium, terraeque proxima, 
stella Veneris, quae Φωόφόρος Graecé, Lucifer Latiné dicitur, quum 
antegreditur solem : quüm subsequitur autem, Hesperos. Cic. de Nat. 
Deor. lib. ii. c. 20. Cf. Il. y, 317. Οἷος δ' αότὴρ εἶδι, &c. et 
, Aen. viii, 590. χρύόεον φαος τὰς ἐρατᾶς «ἀφρογενείας, aureum lumen 
blandae Veneris.— Aggoyévta, eadem quae φροδίτη, utraque scil. 
ab Md c spuma ; Sed hàec de Veneris genere absurda fabula tempo- 
ribus Homeri ignota. iegóv ἄγαλμα χυαν. v. sacrum decus caeruleae 
noctis.—7toti ποιμένα κῶὤμον d yovr.—V ide suprà, ad 'Theocr. Idyll. 
xviii. 26. p. 243. " iii, 1. p. 226. P. 

6. —oUx ἐπὶ φωρὰν Epyouot,] non ad furandum eo.  lmitatus cst 
anonymus Anglus, quem et Graecé et Latiné expressit vir summi 
ingenii Gulielmus Jones; [Append. ad Poés. Asiat. Comm. pp. 
509. 530.] qui quae Graecé composuit, ea nec elegantiá carent, nec 
ubique erroribus libera sunt. Cf. Philodemi Epigr. vii. in Br. Anal. 
tom. ii. p. 84. T. Yovxc. 

8. E ed δέ τ’ ἑραδόαμένῳ συνερᾶσθαι. pulchrum autem est ama- 

Vor. II. 
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tori mutuum amorem sentire,—vicissim experiri amorem. Vide Vol. I. 
ad p. 67. n. 2. 


1εζ.] Ad Venerem querimonia. 

1. 'Auege Κυπρογέτειαι] Insula. Cyprus, ut bené. notum, Veneri 
sacra erat. Undé haecce dea vocabatur ἡ Κυύπρις, Κυπρία, et hic 
Κυπρογένεια. | Venus autem repraesentatur nunc ut filia Jovis et 
Diones; nunc. quasi ex aequoreá spumá generata; hic autem à 
Bione tanquam filia Jovis et Maris. Vide Cic. de Nat. Deor. iii. 23. 
ἅμερε, Dor. pro ἥμερε. 

3. Τυτθὸν ἔφαν.] summissá voce dixi; —domitus scil. ab amore. σιτ- 
θὸς proprié est infans lactens, à τιτθὸς, snamina : inde parvus, &c. 
Conf. Iliad. ω. 170; ubi συτθὸν φθεγξαμένη, est summirsd voce loquens. 
---χαὶ t( vv αὐτα, &c. et quid tandem έῃεα adeo infensa es ut «Άμιογεπι 
tantum malum omnibus pepereris ?—Pro vulgato τίναντα Scaliger 
posuit σέ vv αὐτά. 


ll 


Ill. NOTAE IN MOSCHUM. 


* E Moscno.] «Ίπιογεπε fugitioun, atque partem aliquam .Epitaphii 
Bionis jam dedimus in Coll. Gr. Min. quae praestantissimus Ü'alcke- 
narius pronuntiavit pervenusta po&mata. Visum est hic adjungere 
quaedam ex Moschi Minoribus Idylliis. 


t Εἰδύλλιον ἐ.] Idyll. V. 'T'erra mari praefertur. 

1. --ὤνεμος ατρέμα BxAAn,] —ventus leniter ferit, ἐρεθέζομαι. 
"excitor, κατα ταν φρένα, &c. ---ποτάγει [i. e. προδάγει] πολὺ 
πλέον ἅμμε [Aeol. pro ἡμᾶς, quod-hic pro iud }αλήνη, attrahit me 
multó magis tranquillitas. H. Steph. in suis Stobaei exemplaribus 
invenit, ποθἐει δὲ πολι πλέονα µεγαλαν ἅλα. Undé Valckenarius: 
** Προόάγειν, quo sensu hic esset capiendum, Graecé non adhibetur: 
* mihi ποθέει genuinum, et sic ista scripsisse videtur Poéta: Τῶν 
φρένα ταν δειλὰν ἐρεθέζομαι., (οὐδ’ ἔτι uot yd Evei quAm,) ποθέει 
« d£ πολὺ πλέον ἄδε γαλάναν' desiderat veró illa (πεπιρὸὺ d. goriv d 
« QeuAd] multó magis mitem undarum tranquillitatzm." προδαγω tamen 
est adduco ; et προόάγει híc non malé reddi possit, adducit, attrahit.— 
Haec autem ita pulchré interpretatus est numeris Latinis celeberri- 
mus Hugo Grotius. 


Cum placido pelagus mulcet levis aura susurro, 
Pectus avet tentare vagum mare : nec mihi dulcis 
Terra, sed in mites votis feror omnibus undas. 


5. Κυρτὸν agpgéón,] agitatum spumat.—xvgtóc, curvus, gibbus, 
converus. Homerus habet αύμαεα κυρτα, "fluctus tumidi," ll. v, 
799. conf. à, 422, 426. item Virg. Geor. iii, 237. µαίνομαιι furo ; undé 
pert med, μέμ Ίνα, in subj. μεμΊνω, &c. 

. —tdya δαάόχιυς εὔαδενι ὕλαι] statim placet opaca 
εὔαδεν vide suprà ad Apoll. Rhed. Hi, 1088. b. 106. poca. ίνα de 
8. —d πίτυς ἄδει.] Vide 'Theocz. Idyll. i. init. p. 215 
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* Εἰδύλλιον 0c'.] Idyll. VI. Procax amor. 

l. H« Παν Arzó«e τᾶς γείτονος] Pan αμίαδαί Echo vicinam ,— 
ἐράω, cum genitivo. «Αχῶς Dor. pro Hoc, &c. --Σχιρτητᾶ Σα- 
τύρω, Dor. pro Ζκιρτητοῦ Σατύρου. Angl. a frisking satyr. 

4. ---ἔρως ὁ᾽ ἐόμύχετ' ἆμοιθᾷ.] amor autem flagrabat vicissim, i. e. 
ordine, non reciprocatione. 

6. —76067e Ó' ἄποινα.] In Cod. Leid. legitur παόχε ó' & ποίει.--- 
Dat quidem illud sensum commodum, sed cundem praebet elegan- 
tior lectio vulgata: παόχε Ó' ἄποινα, justam poenam patiebatur. 
ἄποινον aequé ac ἁἆμοιθὴ vox est µέση. Varck. 


T Εἰδύλλιον £C.) Idyll. VII. Cupidinis potentia. 

l. Apes) Nota est fabula de Arethusá fonte Siciliae, ejusque 
cum Alpheo, flumine Elidis, intercursu. Vide Aen. iii, 694. «Αἱρλενπι 
(ama est, &c. et Ecl. x, 1. annotante summo Heynio. conf. Ovid. 

et. v. 493. 615. μετα IIióav ἐπὴν κατα πόντον ὁδεύῃ, relictá Pisd, 
quum per mare profectus esset,—dó yoxv Χοτιγηφύρον ὕδωρ, ducens oleas- 
trum ferentem. αφιαπι---χόνιν igàv, pulverem. sacrum, ad pulverem 
nempe Olympium alludit. 

5. --κοὺ µέγνυται---] Conf. Η. 8', 753. 

7. Kàgoc δεινοθέτας,] Puer ille maleficus, &c. 

8. --χολυμδῆν.] Mavult Heskinus xoAvu6gv, utpote 4ωρικώτε- 
.gov: malo quidem augurio: nam xoAvyu66'v non omninó Doricum. 


* ,* Perductis jam ad finem hisce notulis in Poétas Bucolicos, rem 
non ingratam ingenuae Juventuti facturos existimavimus, si Melea- 
gri Gadareni venustissimum [dyllium in Ver c apponeremus, desum- 
tum ὁ Brunckii Analectis Vet. Poct. Graec. tom. i. p. 31. 


Eis τὸ Eap. Εἰδύλλιον. 


AX Eluacos ἠνεμόεντος d zv αἰθέρος οὐχομένοιο, ο. 
ΠΠορφυρέη µείδχόε φεραιθέος εἴαρος ὥρῃ. | 
Γαῖα δὲ κυανέη χλυερὴν ἐδτέψατο ποέην, 
Καὶ φυτα ηλήόαντα τέος ἐκόμησε πετήλοις. — . 
Οἱ δ' ἁπαλὴν πένυντες ἀεξιφύτοι δρόσον Ἠοῦς 5 
4ειμῶνες }ελόωσιτ, ἀτοιγοαέτοιο odo. 

Χαῴει καὶ ὄύριγγι τομεὺς ἐν. ὄρεόσι λιγαίνωνι 

Kai πολιοῖς ἐρέφοις ἐπιτέρπεται αἰπόλος αἰγῶν. 

Ηδη δὲ πλώοισιν ἐπ) εὐρέα κύματα vacat, 

Πνοιῇ ἁπημάντῳ Ζεφύρου λιγα κολπώδαντες. 10 
Ηδη δ᾽ εὐάζουόι φερεόταφύλῳ 4ιονύσῳ, 

Ανθεῖ βοτρυόεντος ἐρεψαμετοι ερέχα xu6600. 

Έργα δὲ τεχνήεντα βοηγειέεόσι μελίόδαις 

Καλα µέλει, καὶ όέμδλρ ἐφήμειαι ἐργα ὄρνται 

"evxd πολυτρήτοιο γεόῤῥυτα χάλλεα κηροῦ. 15 
Παάντη δ᾽ ὀρνίθων yever] λιγύφὼνον deidtc: 

"Αλκνόνες περὶ xUua, χελιδόνγες dugé µἐλαθρα, 
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tori mutuum amorem sentire,—vicissim experiri amorem. Vide Vol. I. 
ad p. 67. n. 2. 


I«.] Ad Venerem querimonia. 

1. 'Auege Κυπρογέτειαι] Insula. Cyprus, ut bené. notum, Veneri 
sacra erat. Undé haecce dea vocabatur ἡ Κυύπρι, Κυπρία, et híc 
Κυπρογένεα. | Venus autem repraesentatur nunc ut filia Jovis et 
Diones; nunc. quasi ex aequoreáà spumá generata; hic autem à 
Bione tanquam filia Jovis et Maris. Vide Cic. de Nat. Deor. iii. 23. 
ἅμερε, Dor. pro ?juege. 

3. Τυτθὸν Ego: ] summissá voce dixi;—domitus scil. ab amore. τυζ- 
θὸς PIpprie est infans lactens, à τιτθὸς, snamina : inde parvus, &c. 
Conf. Iliad. o. 170; ubi τυτθὸν φθεγξαμένη, est summissd voce loquens. 
—xai ti vv αὐτὰ, &c. et quid tandem ipsa adeó infensa es «t Amorem 
tantum malum omnibus. pepereris ?—Pro vulgato τίναυτα Scaliger 
posuit τέ vv αὐτά. 
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ill. NOTAE IN MOSCHUM. 


* E Μοθοπο.] «Ίπιογεπι fugitivum, atque partem aliquam Epiapkii 
Bionis jam dedimus in Coll. Gr. Min. quae praestantissimus Valcke- 
narius pronuntiavit pervenusta poémata. Visum est hic adjungere 
quaedam ex Moschi Minoribus Idylliis. 


T Εἰδύλλιον &.] Idyll. V. 'Terra mari praefertur. 

]. —éveuog α ερέμα βαλλη] —ventus leniter ferit, ἐρεθέζομαι. 
"excitor, κατὰ ταν φρένα, &c. ---ποτάγει (i. e. προόαγει] πολὺ 
πλέον ἄμμε [Aeol. pro ἡμᾶς, quod- hic pro iud δαλήνη, attrahit me 
multó magis tranquillitas. H. Steph. in suis Stobaei exemplaribus 
invenit, ποθέει δὲ πολὺ πλέονα µεγάλαν ἅλα. Undé Valckenarius: 
« Προσά δέν, quo sensu hic esset capiendum, Graecé non adhibetur: 
* mihi ποθέει genuinum, et sic ista scripsisse videtur Poéta: Tav 
φρένα ταν δειλὰν ἐρεθέζομαι. (oUÀ ἔτι uot yd. Evei φίλα.) ποθέει 
« d£ πολὺ πλέον ὧδε γαλάναν' desiderat veró illa (πεπιρὺ d φρὶν d 
« QetÀc] multó magis mitem undarum tranquillitatzm." 71906 yo tamen 
est adduco ; et προόάγει hic non malé reddi possit, adducit, attrahit.— 
Haec autem ita pulchré interpretatus est numeris Latinis celeberri- 
mus Hugo Grotius. 


Cum placido pelagus mulcet levis aura susurro, 
Pectus avet tentare vagum mare : nec mihi dulcis 
Terra, sed in. mites votis feror omnibus undas. 


5. Κυρτὸν ἐπαφρέδῃ,] agitatum oed," fact curvus, gibbus, 


converus. Homerus habet χύµαξα xvgtd, "fluctus tumidi, dl v, 
799. conf. à, 422, 426. item Virg. Geor. iii, 237. uatvoua:t, furo ; undé 
perf. med. µέμηναν in subj. µεμ ήνω, &c. 

7. ---τάχα δαάόχιυς εὔαδεν ὕλα,] statim placet opaca sylva, —de 
εὔαδεν vide suprà ad Apoll. Rhod. iii, 1083. p. 106. 

8. ---ᾱ πέτις ἄδει.] Vide Theocr. Idyll. i. init. p. 215 
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* Εἰδύλλιον 0c'.] Idyll. VI. Procax amor. 

l. ΗἩρα Παν 4γχῶρ τᾶς γείτονος] Pan. aniabat Echo vicinam ,— 
ἐράω, cum genitivo. «4χῶς Dor. pro Εγχοῦς, δο. --Σκιρτητᾶ  Za- 
vigo, Dor. pro Σκιρτητοῦ Σατύρου. Angl. a frisking satyr. 

4. ---ἔρων δ᾽ ἐόμύχετ) duo6g.] amor autem flagrabat vicissim, i. e. 
ordine, non reciprocatione. 

6. ---πάόχε Ó* ἄποιια.] In Cod. Leid. legitur παόχε ó' ἆ ποέι.--- 
Dat quidem illud sensum commodum, sed cundem praebet elegan- 
tior lectio vulgata: z&6ye Ó' ἄποινα, justam poenam patiebatur. 
&J00v aeque ac duo67 vox est μέση. Varck. 


T Εἰδύλλιον ἕ'.] Idyll. VII. Cupidinis potentia. 
l. Apes.) Nota est fabula de Arethusá fonte Siciliae, ejusque 
cum Alpheo, flumine Elidis, intercursu. Vide Aen. iii, 694. .4 
ama est, &c. et Ecl. x, 1. annotante summo Heynio. conf. Ovid. 
et. v. 493. 619. uezd IIióov ἐπὴν κατα πόντον ὁδεύῃ, relictá Püsd, 
quum per mare profectus esset,—dó yov Χοτιγηφόρον ὕδωρ, ducens oleas- 
trum ferentem. αφιαπι---χόνιν ígd'v, pulverem. sacrum, ad pulverem 
nempe Olympium alludit. 
5. ---κοὺ µέγνυται---] Conf. 1l. β’, 753. 
7. Κῶρος Óeuvotécag,] Puer ille maleficus, &c. 
8. —xoAvu67v.] Mavult Heskinus xoAvu6gv, utpote 4ωρικώτε- 
gov malo quidem augurio: nam xoAvuÓc'v non omninó Doricum. 


254 


*," Perductis jam ad finem hisce notulis in Poétas Bucolicos, rem . 


non ingratam ingenuae Juventuti facturos existimavimus, si Melea- 


gri Gadareni venustissimum /dyllium in Ver hic apponeremus, desum- 
tum ὁ Brunckii Anpalectis Vet. Poét. Graec. tom. i. p. 31. 


Eis τὸ Καρ. EibVAAw». 


AX ElIuavos ἠνεμόεντος d z' αἰθέρος ot youévoto, oa g^ 
Πορφυρέη µείδχόε φερανθέυς εἴαρος ὥρῃ. 
Iia δὲ κυανέη χλυερὴν ἐδτέψατο πούην, 
Καὶ φυτα Οηλήόαιτα χέοις ἐχύμηόε πετήλοις. 
Οἱ à' ἁπαλὴν πίχυντες «εξιφύτου δρόόον Hoüc b 
“4ειμῶνες yeAóU0Lv, ἀνοιγομέτοιο (odo. 

Χαῴει καὶ όύριγγι ιομεὺς ἐν ὄρεόσι λιγαίνωνι 

Καὶ πολιοῖς ἐρέχυις ἐπιτέρπεται αἰπόλος αἰγῶν. 

Ηδη δὲ πλώοισιν ἐπ εὐρέα κύματα 1αὔται, 

Πνοιῇ αἁπημάντῳ Ζεφύρου λιγα κολπώδαντες. 10 
Ηδη δ᾽ εὐάζοισι φερεόταφύλῳ {ιονύσρῳ, 

Ανθεῖ βοτρυόεντος ἐρεψαμετοι ερέχα κιόσοῦ. 

Έργα δὲ τεχν ήεντα βοηγετέεόδι µελέδόαις 

Καλα µέλει, καὶ όέαδλφ ἐφήμεται ἐργα ζρνται 

“ευχα πολυτρήτοιο γεόῤῥυτα κάλλεα κηροῦ. 15 
Πάντη ó' ὀρνίδων γειε}ὶ λιγύφωνον deótc: 

"Αλκυόνες περὶ κὔμα, χελιδότες dugé µέλαθρα, 


e 


2919 — MELEAGRI IDYLLIUM. 
Κύκνος ἐπ᾽ ὄχθαιδιν ποταμοῦ, χαὲ 0x' ἄλόος d ηδών. 
Fi δὲ φυτῶν χαίρουδι κόµαι, καὶ γαΐξα σέθηλε, 
Συρίδει δὲ νομεὺς, xai τέρπεται εὔχομα μῆλα, 20 
Καὶ ναῦται πλώουσι, 4ιώνυόος δὲ χορεύει, 
Καὶ µέλπει πετεηναὶ, xoi ὠδένουόι µἐλιόόαι, 
Ilóx οὐ χρὴ καὶ αοιδὸν év εἴαρι καλὸν αἀεῖσαι , 
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Ver. 2. ΠΠορφυρέη---] Cum se Berpureo vere remittit humus. [hyems.] 
"Tibull. iii, 5. 4. Conf. Oppian. Hal. L. i, 459. Jacons. 

4. ---ἐχόμησε---] à xoudo, est lectio Huetii, quam confirmavit 
Cod. Planud. regius, ubi ἐκόμασε exhibetur. Vulgó ἑκόμιόδε. Vide 
Hor. Carm. i, 4. 1. 

10. Πνοιῇ απημάντφ] aurá leni— Nam ἁπήμαντος, quod vulgo 
redditur illaesus, incolumis ; significat etium, ut hic, 41noxius, indé 
mitis, lenis. Angl. gentle. 

11. H0» ó' εὐάζουόι---] Ordo est: ἤδη δ ἐρεψάμενοι [βακχεύον- 
veg scil] ερίχα &vOst βοτρυόεντος κιόόοῦ, εὐαδουόι φερεόταφύλῳ 
4ιονύόφ. Et jam Bacchantes tecti crines flore bacciferae hederae, cla 
mant uvifero Baccho. Έργα δὲ καλα vtyvrevta µέλει βοηγενἑεόσι 
µελέδδαις, [De voce βουγενἠς, vel Bonyevyric, ita Hesychius: ἡ µέλιό- 
όα βουγενἠς, Oct ἐκ βοείων ὀδτέων γεννᾶται.] ---καὶ δύμόλῳ ἐφήμεναι, 
et alveari insidentes, ἐργάζονται λευκα νεόῤῥυτα κάλλεα πολιερήτοιο 
χηροῦ. elaborant puras recenter fluentes pulchritudines multas-cellas-ka- 
bentis cerae, i. e. ceram fabricant puram, pulchram, recenter. fluentem, 
et multas cellas habentem. Conf. GEonc. Lib. iv. 149, sqq. " 281. 315. P. 

19. Et δὲ φυτῶν---] Quod si ramorum comae gaudent, i. e. si fron- 
dent laetae sylvae, χαὶ yaia τέθηλε, et floret terra, &c.—xai ué216604 
ὠδένουσι, et exercentur apes, &c.  Apposité Virg. Ecl. iii, 56. Et 
nunc omnis ager, &c. . 

*,* Egregie laudatur et citatur hoc Idyllium à celeberrimo Gul. 
Jones, Poés. Asiat. Comm. p. 411. ** Tanquam venerandae antiqui- 
* tatis pretiosissimum monimentum, à se recens detectum, erudito- 
* rum admirationi venditavit Jo. Baptista Zenobetti, sub titulo: 
« Ver Idyllium Meleagri à Cod. Vat. Msc. editum et illustratum. Romae 
& 1759. 4.. Errorem editoris detexit Vir D. in Journal de Trevoux, 
«* 1760. Mars. p. 763. Idem carmen separatim exhibuit, prolixo 
* commentario instructum, JMeinecke Goettingae 1788. 8. Habet 
** hoc Eidyllium, quo se commendet; vix tamen dignum iis laudibus, 
** quibus nonnulli id cumulaverupt." JAcoss. 
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DIU LL————————————————————M—MMÉÉr— 


I. NOTAE IN ODAS. 


* Opar.] Carmen omne cantioni destinatum, sive assá voce sive 257. 


fidibus conjunctis canendum,—Graeci ᾠᾧδὴν appellant.—Est Ode 
poématis species omnium maximé suavis, venusta, elegans, varia, 
sublimis; quorum singula feré in ordine, sensibus, imaginibus, dic- 
tione, numeris, cernuntur. In rerum ordine ac dispositione posita 
est prima àc maxima quidem Odae venustas; quae cum facillime 
sentitur, difficillime tamen explicatur: hoc enim habet vel praeci- 
puum, quod viá et praeceptis certáque partium descriptione minime 
continetur. Est enim laeta, soluta, libera; in elatiore argumento 
exultans, audax, et nonnunquam pené effraenis: sed et híc etiam, 
sempérque alias, nisi per totum regnet quaedam facilitas, quae negli- 
gentiae cujusdam minimé affectatae speciem habet, naturam non 
artem prae se ferens; quaeque cernitur maximé in exordio obvio, 
nec nimis exquisito, et in ipsam plerumque rem protinus incurrente 
in serie rerum per jucundam varietatem subtiliter et artificiose, sed 
quasi sponte, deductá; in clausulá sine ullo acumine leni quodam 
lapsu in loco forsan minime expectato, et nonnunquam veluti fortuito 
cadente : nisi sit totius habitus quidam suus et forma peculiaris, in 
rebus ipsis, in ordine et dictione, non in metri genere posita, quae 
hanc praecipué atque unicé deceat; fiet quidem poéma caetera for- 
$an probabile, minimé autem erit elegans Ode. LowrH, de Sacrá 
Poés. Heb. Prael. xxv. 





ΤΕΚ ΤΟΝ ZAIIOOTZ—] E carminibus Sapphás quaedam γε- 
liquiae. [ή Vellem profectó non intercidissent tot et tam divina 
«* Sapphüs carmina. Quae supersunt (ut ipsius poétriae utar verbis) 
* sunt auro ipso magis aurea. [.Χρυσοῦ χρυόότερα. Sapph. apud 
* Demetr. Phal. s. 127.] Et notabile est Demetrium, Hermogenerm, 
* Dionysium Halicarnasseum, et reliquos artis oratoriae magistros, 
^ illam perpetuó citare, cüm de venusto genere dicendi loquantur." 
Gur. JowEs, Poés. Asiat. Comm. p. 258.] Sappho, celeberrima Poe- 
tria Lyrica, nata erat Mitylenis, quae urbs fuit in Lesbo insulá 
clarissimá, ab Aeolibus habitatá, non longe ab Hellesponto. Quo 
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anno in lucem edita fuerit incertum est. Alcaei fuit aequalis; et 
verisimillimum est natalem ejus incidisse circiter Olymp. xxxvi. vel 
xxxvii. Α. M. 3368, vel 3372. ante Chr. N. 636, vel 632. (Vide 
Volfiii Sapphüs Vitam, p. iv.] Nomen patris Scamandronymus, ma- 
tris Cleis, KAeic, seu Cleis, KA, fuisse dicitur. lnventrix erat ejus 
generis carminis quod Sapphicum vocatur; et tanti aestimata erat 
poésis ejus à Veteribus, ut Musa decima diceretur. Sed nimis erat 
amatrix, et voluptatibus dedita. Quae tamen de nefandis, ejus 
amoribus memoriae prodita sunt, ista quidem nullis argumentis vali- 
dis niti videntur. Sed utrum vera sint vel omninó ficta et falsa, non 
est hujus loci disquirere. Satis sit de eo, quod vix negeri potest,. 


insano scilicet, quo capta erat, Phaonis amore, mentionem facere. 


- Fuit is Lesbius quidam juvenis admodum formosus. Eum Sappho 


deperibat. Sed adeó ei, quae neque inter pulchras neque inter de- 
formes sui sexüs numerari posset, non amore mutuo ille respondebat, 
ut, ejus vitandae causá, in Siciliam se contulerit. lllüc eum sequuta 
est infelix Sappho; cujus rei memoriam asservavit marmor illud 
vetus Parium, quod hodie extat Oxonii, inter marmora Arundeliana. 

Vide Prideaux Marmora Oxoniens. p. 166. (326. 417.) et Hewlet's 

indication of the Parian Chronicle, &c.] Ibi omnia, sed frustra, ten- 
tabat ut Phaonem suum ad se pelliceret. Est prope sinum Ambra- 
cium in Epiro mons, seu promontorium, Leucates nomine, ubi 
Apollo Leucadius religiosissime colebatur. Inde desperabundi ama- 
tores desilire solebant, se hoc modo remedium amoris inventuros 
credentes. Hunc Saltun amantium experiri volens misera Sappho, 
é Leucate in mare se praecipitem dedit; atque uná eademque ope- 
τὰ finem vitae et amoris invenit. In illá Ovidii epistolá celeberrimá, 
quae inscribitur Sappho Phaoni, nonnulli docti homines putárunt 
poétam Romanum imitatum esse quoddam lepidissimum Sapphüs 
ipsius carmen, nunc deperditum; quo Phaonem fugientem prose- 
quuta est. Credit doctissima Dacieria Oden ad Venerem scriptam 
esse, postquam Phaon in Siciliam profectus esset. Ex Sapphüs car- 
minibus nihil nunc restat nisi haec Ode, quam nobis servavit Diony- 
sius Halicarnassensis; et carmen illud alterum, quod videre est, 
sed imperfectum, in Longini de Sublimitate Commentario, 6$ x. cum 
quibusdam aliis fragmentis, hinc indé à doctis viris collectis, atque 
sgepissimé editis.  Ampliorem de Sappho notitiam cupientibus dabit 
vel indicabit Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 137. edit. Harles. 1791. L. ii. 
ο. 15. s. 54. lidem videant Hor. L. ii. Od. 13, 24. sqq. L. iv. Od. 
9, 10, sqq. et quae ibi annotavit doctissimus Jani. 


EDITIONES SAPPHRUS. 


Extat άσμα εἰς Αφροδίτην in omnibus editt. Dion. Halicarn. in 
istá Reiskii, Vol. v. p. 173, sqq. " De Comp. Verb. s. 99." et Πρὸς 
yvvaixa ἐρωμένην, Long. de Subl. 68 x Utrumque, ex emend. Is. 
Vossii, extat in suá Catulli edit. p. 113, sqq. C. xlix. (i, Cum caeteris 
quoque fragmentis inter Carinina novem illustrium. Feminarum, edit. 
Fulvii Ursini, Jntv. 1568, 8vo.  Adjecta sunt in multis Anacreon. 
editt. Extant etiam in Maittaire Dialectis Ling. Gr. et in Brunckii 
Analect. Vet. Poét. Gr. 'T. i. p. 54, sqq. Plenissima autem est edit. 
Wolfiana, sub hoc titulo :— 

Sapphüs, Poétriae Lesbiaec, Fragmenta et Elogia, cum virorum 
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doctorum notis integris, curá et studio Jo. Christiani Wolfii, in 257. 
Gymnasio Hamburgensi Professoris Publici. Qui Vitam Sappho- 
nis et Indices adjecit. Hamburgi, 1733, in 4to. " et Londini. V. 

*.' Nos sequuti sumus edit. secundam Brunckii, quae prodiit 
minori formá, cum Anacr. Carm. Argent. 1786. 


Ver. 1. ΙΠοικιλόθρον),] i. e. ἔχουσα ποικίλοις 99óvove, habens varios 
thronos ; epitheton scil. Veneris, ob imperium quod ubique gentium 
exercet. Sunt tamen qui interpretantur ποικιλόθροιον, floridam et 
variá veste utentem ; nam ὀρόνα secundum Hesychium est d105, xai 
τα ἐκ χρωμάτων ποικέλµατα" et Venus, inquit Harlesius, ipsa est 
Natura, praesertim veris, quo flores vestiunt agros et omnia revi- - 
rescunt. 

b. τυῖδε] hüc. Aeolica sunt «i£ et τιῖδε. Hesych: vw, ὧδε. 
Kgnt*e. ldem: χατερῶτα, καὶ ἄλλοτε, Aeolicum est pro καὶ έτέ- 
θωθε. Vide Hesych. edit. Alberti, vocibus τυὲ et χατερῶτα. " Aeolice 
accentus retrahuntur, et spiritus asperi lenes fiunt : uti, Φὔμον, x« Aot, 
Ü cct, pro Quuóv, καλοὶ, 0 cvi, &c. P. 

6. T&s ἐμᾶς αὐδᾶς--] Haec Aeolica sunt. Ordo est:—dtovóa 
τῆς ἐμῆς αὐδῆς ἔχλυες πόλι, λιποῦόα δὲ yov6sov óóuov πατρὸς ὑπο- 
ῥεύξαόα ἅρμα ἦλθες, χάλοι δὲ ὠχέες ὄτροῦθοι δινῦντες [pro δινοῦν- 
τες] πύκνα πτἑρα ἡγόν όε απ᾿ οὐρανοῦ περὶ µελαένης γῆς, δὲ ἐξέχον- 
το αἶψα δια u£dov αἰθέρος.  ** Passim," inquit Is. Vossius, ** occurrit 
* yeic µέλαιναι estque perpetuum epitheton."- 

11. ---ωρανῶ, αἰθέρος] Sic scribi debuit. o αι in unam syllabam 
coalescunt, ut infrà »; ov, quod sollenne est. Βπυκοκ. 

14. ---ἄθαιατω προόώπωέ]  Aeol. Gen. et subauditur διά. Sin «958. 
subscribitur, ut in multis exemplaribus est, σὺν subintelligi potest. 

15. Ηρε,] pro ἤρεο, et hoc Ioa. pro ρου, i$nterrogabas. HaRLEs. 
Ordo est: Ηρεο 0 ττι y' ἦν τὸ [i. e. 0] πέποτθα, καὶ [δι] 0. ττι δὴ 
χάλημέ 6ε, xai ὅ ττι µάλιότα ἐθέλω γενέόθαι [περὶ] ἐμῶ µαινόλα 
Φύμω, Interrogabas quidnam tandem esset quod. passa. fuerim, et quare 
invocarem te, et quidnam praecipue vellem fieri de furenti meo animo, 
[Eustath. ad Hom. ll. x, 125. p. 793. 49. Τοῦ δὲ χαλήμεναι ποιη- 
τιχοῦ ῥήματος τὸ θέμα ἢ καλαίνω ἐότὶν, ἢ χαληµι. | Observandae 
autem voces Aeolicae, ὅ ττι pro ὅ ττι, quod pro ὅ τι, et ἐμῶ µαι- 
νόλα Φύμω, pro ἐμοῦ µαινόλου Φυμοῦ.] τένα Ó' αὖτε ταν όαγηνέόόαν 
φιλότατα πείθω' quem autem irrettentem amorem allicere coner. Sen- 
sus hic admodüm est obscurus, et vera lectio omninó incerta. [" πεδω 
Ταν 6. Edin. quinta ; πείθη-μι 6. priores editiones. "] δαγηνέόόαν pro 
όαγηνεύουδαν, à δαγηνεύω, irrelio : est enim à 6«ysjvn, sagena, verricu- 
lum. Amor autem dicitur metaphoricé irretire homines. φιλόξαται 
Aeol pro φιλότητα. Varii interpretes hunc locum tentárunt, sed 
omnes, ut mihi videtur, infeliciter. Vide Wolfii edit. 

20. αδιχεῖ σε ;] Vulgata lectio est αδιχῆ; quae ideo respuenda 
meritó videtur Brunckio, quod penultima, quae brevis est, hic neces- 
sarió producenda sit. Verüm ὑθρέδει, quam ille putat certissimam 
emendationem, nimis audax videtur. * Hic," inquit Portus, * «d 
« ddixei syllabam δι, proptet ancipitem τοῦ ει naturam, habet pro- 
* ductam."  Vocalis ancipitis naturam non intellexit Portus : facilior 
autem esset mutatio αλεύει ; quis te vitat? vel τές do. dixe ; quis 
tibi durus 2 αεικὴς, Ó μἡ εἴκων, Etymol.; vel denique cé 6o dirac ; 
quemnam deperis ? quae vox 'T'hessalica Alcmani 'Theocritóque usi- 
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tata est. 'l'. Yousc. lnepta'admodum est Porti observatio; neque 
media in αδιχεῖ ulláà unquam licentià produci poteet. 'l'ales nugae 
mentionem non merentur, nisi exsibilandi gratiá. 


τίς 6,0 
Σαπφαῖ, «0b χεῖ ; 





versum nullo modo efficere possunt; atque Brunckii emendatio non 
solüm nimis audax, sed supervacua est. 7c ἀδικεῖ σε; formula 
est loquendi in locis hujusmodi non infrequens: sic, Iph. A. 382. 
Tic ἀδιχεῖ σε; τοῦ χἐχρησαι; Quis te injurid afficit ? qua re indiges? 
Scribendum est igitur, levissimá transpositione ac voculae non ne- 
cessariae omissione ; 


είς, Σαπ- 
qot, αδικχεῖ σε; 





atque hanc lectionem eó confidentiüs propono, quod apud The 
Monthly Review, [Jan. 1798. Vol. xxvi.] sequentem canonem sine 
controversiá à doctissimo Censore stabilitum video: *In carminis 
** Sapphici structurá, vox ita dividi potest, ut prior ejus pars maneat 
* ad finem versás tertii, et posterior transeat ad initium quarti, quem 
** Adonium vocant. Quae quidem divisio nunquam apud veteres 
« poétas in fine versüs primi, nec secundi, nec quarti invenitur." 
J. Τατε. 

24. H οὔ xcv ἐθέλλοις.] Ja. Upton in Dion. Halicarn. lib. de 
Struct. Orat. s. 23. legit 7j οὐχὲ ἐθέλλοις, nec aliter Isaacus Vossius 
in Commentar. ad Catullum, quae scriptura mendosa mihi videtur. 
Particula potentialis salvo sensu abesse vix potest. Lego 7) oU xev 
ἐθέλλοις, aut nolueris. BRuNck. Potius: etiam si tu nolueris. Nam 7 
Aeol. pro &, si, Angl. even 3f thou shouldst not choose 3t. In sequen- 
tibus, observent discipuli voces Aeolicas: χαλεπᾶν pro γαλεπῶν, &c 

(77 Cui debemus hujus carminis conservationem, idem magnus 
criticus Dionysius Halicarn. id pulchré enarravit. (Vide Vol. v. p. 
179, sqq. edit. Reisk.] Id numeris Latinis Sapphicis reddidit Elias 
Andreas: nec non Sam. Birkovius: quorum interpretationes videre 
est in Editione Wolfianáà. lmitatus est Latiné celeberrimus Gul. 
Jones, Append. Poés. Asiat. Comm. p. 527. Lectoribus Anglicis 
bene nota est ejus versio poética, quae auctorem habet Ambro- 
sium Philips; quamque vir elegantissimi ingenii Jos. Addisonius 
magnoperé laudavit. Spectator, Vol. ΠΠ. No. 223. Ubi vide quoque 
quaedam de Sapphe. Conf. Jkenside's Ode on. Lyric poetry. 


Ver. 1. Φαίνεταί uoc κῆνος----] Notandae voces Aeolicae: x7jvoc, 
pro ἐχεῖνος. ἔμμεν, ὠνὴρι Ιόδάνει, zAa0(ov, ἁδὺ φωνᾶδαε, pro εἶναι, 
ὧνἡρ, quod est ὁ ανἡρ. Ιξάνει, πλησών.. 200 φωνῆσαι. 

b. Καὶ }ελαξς ἐμερόεν'] γελαϊς infinit. est formae Aeolicae. Vide 
Gregorium p. 294. (619.) 9$ liii. Dial. Ααοὶ. Duo infinitivi, φωνᾶδαι 
pro φωνῇῆσαι, et. γελαϊς pro γελᾷν, ab uno verbo pendent ὑπακούει. 
Catullus : Qui sedens adversus identidem te spectat et audit dulce riden- 
tem. Βπυποκ. τό µοι uiv Καρδίαν ἐν ὀτήθεσιν ἐπτόασεν.] quod cum 
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non caperent imperiti, reponebant τό uo ταν. Atqui illud uo elegan- 
ter παρέλχει.---Ψετῦιπ autem ἐπτόασεν usitatissimum in rebus 
hujusmodi. [Recté etiam] scripsimus µε φωιᾶς οὐδὲν ἔτ' ἴκει. MSS. 
feré omnes εἴχει, quod Aeolicé dicitur pro zxe&. Sed 7jxe nullum 
locum hic babet. Quare nullus dubito, quin scripserit Sappho ἕκει 
quod secundum morem atque consuetudinem Aeolum est, qui leni 
spiritu. gaudent. Τους. βροχέως, Aeolicé pro 3geyéwe, ἐν Dga yet, 
citó. Ῥπιυνοκ.  Meliüs φωνάσας ὑπακούει καὶ γελάσας lutgótv: nam 
y&Adts in hoc loco nullá nititur auctoritate; et multó pulchrior illa 
constructio. 'T'. Yovwc. 

9. καμμὲν γλὠσόα ἔαγε] '"Tmesis est: κατέαγε μὲν γλῶόσα. 
Malé et prorsüs αμέτρως legitur in quibusdam editionibus γλὠσσ' 
&cy5. |n hoc aoristo media corripitur, quae in praeterito ἔαγε longa 
est. BRusck. —lingua mea debilitata est, αὐτίχα δὲ λέπτον πῦρ ὑπο- 
δεδρόµακεν yQd, et statin. subtilis ignis subiit cutem. ---δεδρόµακε, 
Aeol. pro δεδρόµηκε, quod formari videtur ab obsoleto verbo ógouéo, 
et hoc à δέδροµα, perf. med. à δρέµω, pro quo in ugu τρέχω. 

11. Οππατεόσιν] Aeol. pro ὀμματεσσιν, quod pocéticé pro ὅμαασι. 
óp5nut, pro ὁράω": ut in Odario praecedenti, x«Azu« pro χαλέω. ---βομ- 
θεῦσεν Ó' d xoa uor] Sic legendum, metro et sententiá flagitante. 
Catullus : Sonitu suopte tinniunt aures. BRuNcx. 

13. Kadó—] i. ο. κατα δὲ. χατὼ disjungitur à χέεται, per 259. 
tmesin. 

15. ---τεθιακην] Aeol. pro τεθνήχεναι, vel τεθναναι, et ὀλύω 
: WióEU 6x pro ὀλίου ἐπιδεύουδα, et. quum. parüm absum quin moriar, 
qauvouat ἄπνους, videor exanimis. " Vel a τεθιακω. 'l'orzivs. P. 

17. 4λλα πᾶν τολματὸν, ἐπεὶ πένητα---] Sed omne audendum, 
quoniam pauperem—desunt caetera. 

*,* Hoc exquisitissimum odarion Wolfius in suá editione oneravit 
annotationum farragine tam immensá, ut lectori fastidium pariat. 
* In, his reliquiis," inquit "Toupius, vir acutissimus, * quos magis 
* magisque corruperunt viri docti et indocti, nihil certi definiri po- 
* test." — Pulchra est hujus fragmenti imitatio Catulliana, ad Les- 
biam, 49. Ille mí par esse deo videtur, &c. et Gallica celeberrimi 
Boilavii: Heureux! qui prés de toi, &c. nec non. Anglicana Ambrosii 
Philips: Blest as the immortal gods is he, &c. quas omnes, et plura 
quoque de Sapphlio, videre est in libro notissimo, The Spectator, No. 
299. Vide etiam Longinum de Sublimitate, ubi servatum est hoc 
fragmentum, [Sect. x.] OU Φαυμάξδεις, x. τ. λ. et quae viri doctl, 
praesertim Pearcius 'T'oupiusque, ibi annotárunt. Cf. celeberr. Gul. 
Jones, Poés. Asiat. Comm. p. 258. sqq. 





* IMQONIA4OT KEIOT—] Simonidis Ceii fragmentum. | Simo- 
nides Ceius, sive ex insulá Ceo, Philosophus et Poéta, natus Ol. rv. 
2. ante Chr. N. 577. (Vide Bentley on Phal. p. 41, sqq. et 242.] 
Vocales longas 7 o, et duplices consonantes y, 6, Graecorum Lite- 
ris addidisse ; artemque memoriae primus protulisse fertur. [De 
quo vide Ciceron. de Ort. ii. c. 86. cf. Quinctil. x. c. 1.] Athenis 
Hipparcho jucundus erat; dein Spartae cum Pausaniá versatus est : 
denique in Siciliam vocatus à Hierone, Syracusis mortuus est et 

Vor. Il. 28 
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sepultus. Vidc Xen. Hierc. conf. Spectator, No. 209. 531. Hoc 
aulem fragmentum servavit Dionys. Halic. de Structurá Orat. p. 
258. (252.) ed. J. Upton, s. 26. cujus paucula habet Athenaeus, p. 396. 
E. L. ix. c. 12. Vide Brunck. Lectt. ad Analect. p. 17. Danaé Acri- 
sii regis Argivorum filia, à Jove, ut narrant poétae, in auri imbrem 
converso compressa, [Vide Ovid. Met. iv, 610. et Hor. L. iii. Od. 
16.] ex illo concubitu Perseum peperit. Hanc cum ejus infante 
Acrisius in arcam [λάρνακα] inclusam truci pelago commiserat. In 
hoc fragmento venustissimo, Danaé, dum per marce vehuntur, infor- 
tunium suum ad infantem dormientem deplorat. 


Ver. 3. deua ἤριπενι] Ad Danaén relertur, cujus facta mentio 
in proximé praecedentibus versibus, qui desiderantur; non ad λέμνα. 
Ῥκυνοκ. Acuva τε χιγηθεῖόα ἤριπεν [in vulgatis est ἔρειπεν] óecuaci, 
et mare commotum eam [Danaén «it timore perturbaverat. 

6. —67 ó' doeis,] tu autem. suaztter. dorinis, dovéo proprié cst, 
florem carpo ; undé optimo somno frui. Vide suprà ad "Theocr. Idyll. 
ii. prope init. Caeterüm ó' οωτεῖς est ex felicissimá conjecturá 
Casauboni pro ó' ace εἰς. 

8. --νυχτιλαμπεῖι] Νικτιλαμπὴς est cognomen Dianae vel 
Lunae. [Horat. Lib. iv. Od. 6. .Voctiluca.] ** Vel potest vvxziXog- 
ἐπὴς idem valere ac ολαμπής. 'T. Yovwe. Subintelligit hic Up- 
tonus έν et potest reddi—Q uanquam sub Lund, vel imminente Luná, 
in. atrá tamen caligine, quippe in arcá inclusus. - 

9. ---τι) δ αὐαλέαι---] tu porró siccam supra. ivam. longam caesa- 
riem assilientei| undam nil curas,— ] 

13. πρόόωπον καλόν.] infans pulchro vultu :---ὁ pulchrum. caput ! 
beautiful babe ! , 

14. Ec δέ τοι---] Angl. But if this calamity «ere α calamity to thee, 
thou also wouldst have applied thy little car to 1y words ; but as it is, 
sleep on, my child, I exhort thee ; let the sea too sleep,— 

18. αταιοδουλία----]  [rritun autein factum sit hoc consilium, Jupi- 


| ter pater, à te: quod. forté audaciüs sit dictum, fil operá precor mihi 


vindicatum 1ri. 

*.* Hoc fragmentum pulchré reddidit Latiné vir eruditissimus 
Joun. Jortin; pulchriüsque imitatus est vir summé Rev. Gul. Mark- 
bam, nunc Archiepiscopus Eboracensis; uti diserté ostendit amicus 
meus speciatus, Alex. Fraser 'Tytler, de Woodhouselee, in hac 
Acad. Hist. Civ. olim Prof. dignissimus; nunc in supremá apud Sco- 
tos curià civili Senator; in eleganti opusculo, à 5ο nuper iterüm 
edito, cui titulus, Essay on the Principles of Translation, p. 152, sqq. 
Caeterüm hoc carmen aliter constituit Hermannus, de Metris, p 
459. 


* 
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* BAKXYAIJdOY—)| Bacchylidis Fragmentum. | Bacchylides 6 
Iulide civitate Ceus, —Pindari aemulus, à quo hinc inde perstringi- 
tur in suis ad Hieronem Odis, siquidem apud illum in gratià fuisse 
Bacchylidis Musa dicitur.—Usus est dialecto Doricá, ut Pindarus et 
Simonides, licet non essent «4ωριεῖς φύσει.--Εαυ. Bib. Gr. T. ii. 
P. 114. edit. Harles. ubi vide plura. L.ii.c. 15. s. 91. Conf. Bent 
ley's. Diss. οπ Phal. p. 40. 
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Ver. 2. —ueAtyAd66ov αοιδῶι' &10cc)] Angl. the flowers of the 960. 
sweet-voiced bards. ᾽μελιγλὠόσαι, Edin. μελιγλώσόων, Br. Jacobs. P. 

6. Ev δὲ σιδαροδέτοισι---] Angl. In the buckles which bind the iron 
shields the webs of the black spiders exist. 

8. ---χαλχέων] 'l'ibullus, l. i. 4. Martia cui somnos. classica. pulsa 
fugent. ubi Heynius Bacchylidis versus sic constituit : 


Xa xéov óÓ' οὐκέτι δαλπιχγων κεύπος: οὔτε 
συλᾶται µελίφρων ὕπνος απὸ Όλεφα- 
Qu, duóv ὃς ύαλπει xéag. 


Conf. Hor. Epod. ii. 5. Jacozs. duóv, i. e. ἡμέτερον. "pro ἆμος. P. 

19. Παιδικοί 0) ὕμιοι φλἐγονται.] Angl. Jnd (he. hymns of the 
youth resound. Vide suprà ad Oed. 'Tyr. v. 187. Caeterüm juvat 
hic apponere horutn versuum pulcherrimam interpretationem Lati- 
nam, à celeberrimo H. Grotio ; quae sic se habet: 


PAX alma res fert marimas mortalibus, 
Illa ministrat opes, 
Blandosque lusus carminum. 


T'unc laetus ignis in Deorum altaribus . 
Lanigeras pecudes, 5 
Caesasque consumit boves. 


Gratus palaestrae tunc juventutem labor, 
Sertaque juncta mero 
Et tibiae exercet sonus. 


Tunc inter ipsa fibularum vincula, B 10 
In clypeique sinu 
Araneae texunt opus : 


Hic hasta, et illic ensium mucro jacet : 
Cordis amica quies | 
INullo fugatur classico : 15 


Sed altus haeret et sui juris sopor: 
Carminibus resonat 
Vicinia, et festá dape. 








tEK ΤΩΝ ANAKPEONTOZ—] E Carminibus Jnacreontis 
aedam. Selectiora Anacreontis Carmina jam dedimus in Coll. Gr. 
fin. cum Auctoris brevi notitiá, quam vide. Conf. Jlkenside!'s Ode on 
Lyric Poetry :—l see Anacreon smile and. sing.— Away, deceitful cares, 
away, Jnd let me listen to his lay: &c. 


Iu Εἰς ποτήρισ---] xvu. [a poculum argenteum. Poculum 
sibi faciendum curat, quidque in eo cupiat incidi, caelatori exponit. 

9. "Ἠφαιότε,] 'Ἡφαιότος, Vulcanus híc ponitur pro artifice, quem 
Anacreon alloquitur. τορεύων ποέησὀν uot, arte tuá caelandi. 

14. —Mauvéóac ερυγώσος'] H esvch. «αιιάδες αἱ Béxyo. 961. 
Tovyüv est «vas decerpere. 

16. ----χρυσέσυς] aureor— Vide suprà ad p. 58. Odyse. ὁ 232. 
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Nempé ex argenteo poculo aureae prominebant imagines. Extat 
autem hoc odarium integrum apud Gellium, xix, 9. utinam reliqua 
paris essent elegantiae. 'T. Yousc. πατοῦντες sunt torculatores, sive 
calcatores uvarum, qui et 27vo6«v«c vocantur. Βομν. 


* (9. Exc τὸ δεῖν ztvecv.] xix... In necessitatein bibendi. 

3. ---ἀναύρουςι] ἆταυρος est proprie torrens, i. e. fluvius ex imbri- 
bus et pluviis collectus et in valles ruens. Bon. 

6. --σελήιη.] Luna scil. mutuatur suum lumen à Sole. 


1A. Eic Egovo.] xxx. Lepidissima descriptio Cupidinis à Musis, 
quas lacessiverat, vincti. 

5. Ζητεῖ λύσασθαι τὸν EQota, φἑρουόα λύτρα.] Quaerit. liberare 
Cupidinem, ferens pretium redemptionis. | Conf. Iliad. a, 13. | 

9. 4ουλεύειν δεδίδακται.] Angl. he is $nured to servitude. 


[A«. Etc ἑαυτόν.] xxxi. Potando et bacchando delectatur. 

1. 4ges µε τοῖς Φεοῖσι] pro ἄφες µε τοὺς OtoUc σοι, restituit vir 
doctus in Miscell. Observ. T'. x. p. 422. Ἑπυκοκ. 

2. --αμνότί] uno hausto, nec respirante, nec labiis admotis, à 
μύειν, labia coiprinere. Bonw. 

5. ---λευχόπους] Credo λευκόποδα, itidem ut αἀργέποδα, tam cele- 
ritatem quam candorem pedum significare posse, et respexisse poé- 
tam ad Orestis errores, quum à Furiis exagitatus, totam feré Grae- 
ciam pervagatus est. Ββυνοκ. λεικχόπους, albos pedes habens, deindé 
pulcher. Bonw. 


* àé. Exc Εὐρώχης &xóvo.] xxxv. ''abulam pictam aspicit poéte, 
et alloquitur puerum. 

9. Ζεύς τις--] Quasi dicas Angl. a Jupiter. Caeterüm fabula 
Jovis et Europae satis nota. 

8. —dyéArs] hic prinam malé producit. Horum quaedam non 
puto genuina Anacreontis. 'T. Ὑουνα. 


Ἀλστ'. Πες τὸ ανειμένως ζῇν.] xxxvi. Remisse vivendum esse. 

]—4. ---Ί'όμοις---] νόμοι, leges sunt hoc loco scientia juris, juris- 
prudentia. d1& x»; dicitur omne quod cogit. ῥγτόρων αιαγχαι sunt 
ergo omnia argumenta, quibus oratores cogunt auditores ad adsensum, 
vel etiam praecepta artis dicendi, hoc est, eloquentia. τέ Ó' £uoi, su- 
baudi ὄφελος' quo mihi, &c. quid lueri inihi afferent, &c.. λόγοι viden- 
tur esse quaestiones et disputationes philosophorum. lta ut sensus sit : 


: Quid mihi jurisprudentia proderit ? quid eloquentia? quid philosophia? 


Bons. Hoc autem odarium plane cum "Tzetzae versibus politicis 
numerandum est. T. Youwc. 
10. 4ὁς ὕδωρ.] nempé ad vinum diluendum. Solebant enim ve- 
teres vino uti temperato aquá. Plerumque cum duabus portionibus 
vini miscebant tres aquae, quod dicebatur xexgeuévovr τρία καὶ δύο. 
cf. Schol. ad Arist. Equit. 1184. et Suidas in voce ztóue χεκραμέχον. 
Hinc oZrog φέρων τα τρία est vinun  praestaus. Βοπν. Hunc. autem 
Veterum morem laudabilem quam jucundum erat videre senem illum 
veré venerabilem, τι à7] u«xaQtt?v, Jacobum Burnett de Monboddo, 
ipsum usurpantem, eundémque audire caeteris commendantem. 

quandó essent ipsius—g/A«v Ατύρες cugi )«uc Τραπεζαν. 
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Τ HINAAPOT OAYTMIIIA.] Pindari Olympia. Pindarus, Ly- 263. 


ricorum Poétarum princeps, natus est Thebis Boeotiae, Olymp. 
Lxv. ]. ante Chr. N. 520. Patrem habuit Daiphantum, vel, ut. alii 
volunt, Scopelinum, matrem Myrto vel Myrtidem nominc. Pater, 
quocunque nomine dictus, artem tibicinis exercuisse dicitur; quam 
et filium, adjuvante matre, docuit. Inde Lyrá quoque à Laso Her- 
mionensi instituebatur; quà quidem brevi adeo inclaruit, ut hoc 
nomine ab Alexandro Amyntae filio, rege Macedoniac, inter eos 
quos propter Musicae peritiam princeps iste carissimos habuit, mag- 
no cum honore exceptus fuerit. Praeceptorem quoque habuit 
Simonidem Ceum, qui eo tempore primas inter Lyricos obtinuerat. 
Et ipse quidem maturé excelluit inter hujus generis poétas. A Co- 
rinná tamen poétriá quinquies victus fuisse dicitur. Has autem 
victorias magná ex parte Corinna eximiae suae pulchritudini de- 
buisse creditur. Porro, hoc accidisse videtur, quum Pindarus esset 
admodum juvenis. Postea enim, Xerxe ab Atheniensibus pugná 
Salaminiáà profligato, quadraginta annos natus, teste Diodoro Siculo, 
—tóàv μελοποιῶν llévóugos ἦν ακμάζων κατα τούτους τοὺς χρό- 
νους. [Lib. ix. s. 20. p. 436. Τοπι. i. edit. Wesseling.] Quamdiu 
vixerit minus constat inter auctores. Secundum Suidam obiit quin- 
quaginta tantüm et quinque annos natus. Sunt tamen qui eum ad 
annum sexagesimum sextum, vel octogesimum, vel etiam nonagesi- 
mum pervenisse credunt. Eum, et in vivis et post mortero, magno 
honore prosequebantur non solüm cives sui, verüm etiam οχίοτ]. 
Monumentum ejus Thebis in Hippodromo, ante portam Proetidem, 
stadii ab urbe intervallo positum fuit, ut narrat Pausanias. Alexan- 
der ille Magnus, quum "'T'hebas funditüs everteret, solam Pindari 
domum stare, ejusque familiae et penatibus parci, jussit. Apud 
veteres carmina ejus summam admirationem excitásse videntur. 
Nobile de eo Horatii judicium junioribus ctiam discipulis satis notum, 
ex illà Ode pulcherrimá, quae incipit: Pindarum quisquis studet 
aemulari, &c. [Lib. iv. 2.] * Novem," inquit Quinctilianus, * Grae- 
* corum Lyricorum Pindarus princeps, spiritus magnificentiá, sen- 
* tentiis, figuris, beatissimá rerum verborumque copiá, et velut 
* quodam eloquentiae flumine, propter quae Horatius nemini credit 
* eum imitabilem."  [Inst. Orat. Lih. x. 1. 61.] Scripsit varia, 
eaque omnia dialecto praecipué Doricá: Sed hujus poétae µεγαλο- 
φωτοτάτοι, ut eum vocat Athenaeus, [xiii. 21. p. 564.] praeter frag- 
menta quaedam, extant tantüm carmina integra 45 epinicia Lyrica, 
quae Strophis, Antistrophis et Epodis constant ; scripta in OAvuzto- 
véxac 14; ΙΠυθιονίχαν 19; Neueovéxac 11; οἱ Ιόθμιονέχας 8: quae 
certé multa indicia exhibent sublimis ingenii atque mentis diviuioris; 
nec non oris magna sonantis. Dubitárunt tamen nonnulli an quae 
Pindari habemus satis mereantur tantas laudationes, quantis eum 
prosequuti sunt Horatius, Quinctilianus, aliique. Sed scripserat 
quoque Dithyrambos, Paeanas, EÉncomia, &c. veteribus bené nota, 
atque ad laudes auctoris sui multum sine dubio conferentia ; nunc 
autem deperdita et neotericis nunquam visa. In argumentis Oda- 
rum Pindari quae supersunt magna est, nec vitanda, similitudo ; 
quae res poétam varietatem quaerere coégit ex digressionibus, 
quihus carmina quibusdam nimis abundare videntur. Sed de digres- 
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963.sionibus Pindaricis consulendus est doct. Rob. Lowth, de Sacr$ 
Poési Hebraeorum. [Praelect. xxvi.] Et qui plura velit de Pindaro 
aliisque Graecorum Lyricis vatibus, adeat Fabr. Bib. Gr. Lib. ii. c. 
15. p. 57, sqq. Vol. ii. Edit. Harlesii. 


PINDARI EDITIONES PRAECIPUATL. 


[Quicunque videre cupit plenam hujus Poétae editionum enume- 
rationem, adeat finem alterius partis editionis primae Heyniapae 
mox nominandae, p. 105, sqq. et Praef. secundae, p. 36, sqq. Idem 
consulat Fabr. Bih. Gr. ubi suprà.] 

1. Πιιδαρου" Ολύμπια, ΠΠύθια, Λέμεα, I60utc.—subjecto Calli- 
macho, Dionysio de situ orbis et Lycophronis Alexandra. Omria 
Graecé. Venetiis, in .Aledib. .dldi εἰ .4ndreae .Asulani soceri, mense 
Januario, 1513. 8. foliis 313. [Quae est editio princeps.] 

2. ΠΠιιδάρου Ολύωπια, x. v. À. μετα ἐξηγήσεως παλαιᾶς πανυ 
ὠφελίμου xat όχολίων ὁμοίων. Graecé.—Operá et industriá Zachariae 
Calliergi Cretensis.—&Romae. 1515. 4. [Hanc editionem omnium re- 
liquarum esse fundum, argumentis innumeris constare vidimus. 
Ηεγνε.] 

3. Pindari— caeterorum octo lyricorum carmina, Álcaei, Sapphus, 
Stesichori, lbyci, Anacreontis, Bacchylidis, Simonidis, Alcmanis, 
nonnulla etiam aliorum. Omnia Graecé et Latiné. Pindari inter- 
pretatio nova est eaque ad verbum. Excudebat Henric. Stephanus, 
Parisiis, anno 1560. octonis minoris formae, seu 16. [Ex officiná Ste- 
phanorum prodierunt scx ad minimum Pindari editiones.] 

4. HINAAPOT IIEPIOAOZ, hoc est, Ῥικρληι Lvnicones 
PRINCIPIS, plus quam sexcentis in locis emaculati,——cum versione 
nová—&c. Operá Erasmi Schmidii, Delitiani, Graec. et Math. Prof. 
Publ. (Fitebergae.) 1616. 4. [Schmidium vocat Heynius editorum 
Pindari facilé principem. 

5. Jo. Benedictus, (Benoit) M. D. ot in Salmurien:i 
Acad. R. Linguae Gr. Prof. cum versione Latiná—&c. Saliurii, 
1620. 4to. . 

6. Pindari Olympia, Nemea, Pythia, Isthmia. Una cum Latiná 
omnium Versione Carmine Lyrico per Nicolaum Sudorium, (le 
Sueur.) Oxonii, 1697. fol. [Haec est splendidissima editio Oxonien- 
sis, quam curárunt Rich. West et Rob. Welsted. ** Modestiam," 
inquit Heynius, *et aequitatem virorum doctorum facilé probes; 
* etiamsi doctrinae subtilitatem, criticum acumen, et subactum in 
* admittendis vel rejiciendis interpretationibus et lectionibus aesti- 
* mandis desideres ingenium.—Repetitus est contextus poétae ex 
« hác editione, primum edit. Glasg. 1744 -"m interpretat. Lat. et 
* Graece 1754. 24. tribus voll. nitidissimm. — ''um Gr. et Lat. Lond. 
apud Bowyer, 1755. 8vo.] ' 

7. ΡΙΝΡΑΠΙ CanwuiNA, cum. Lectionis varietate, curavit CnnisTIAN. 
GorrLos HEvsr.  Gottingae, 1773. 8vo. et 4to. Vol. i. [Adjecta cst 
interpret. Latina Koppii, curante Heynio. Vol. ii. 3774. Editio qui- 
dem praestantissima ; ad quam ApnpITAMENTA 8ua edidit idem vir 
celeberrimus, eadem formá, Ibidem, 1791. pp. 160. quorum exem- 
plar ad me nuper muneri misit auctor amicissimus, quod maximi 
facio.] " Cum Schol. Frag. Ind. &c. P. 

B. CanutNA. SELECTA.—C um scholiis selectis suisque notis 
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in usum Academiarum et Scholarum edidit Fridericus Gedike.— 263. 
Berolini, 1580. 12ο. [Utilissima quidem cditio, cum notis doctis 
simul ct elegantibus.] 

9. ΡΙΝΡΑΒΙ Camuia, cum. Lectionis varietate et Adnotationibus, 
iterum curavit Cin. Gorrr. Haysk. iii. Poll. Gottngae, 1198. 8vo. 
^ Cum Interp. Kopp. et Schol." &c. Adjecta est huic edit. Godofredi 
Hermanni Commentatio de Metris Pindari. Ad quem, et ad Oxo- 
niensium Pindari Editorum desideratae «κριδείας specimen, in R. 
Dawes. Misc. Crit. p. 33—9698. [edit. Burgess. p. 37.] illum, qui de hac 
re penitiüs disquirere velit, releramus. " Nova Editio correcta et ex 
Schedis Heynianis aucta. Lipsiae, 1817. Vol. iii. deest nobis. D. 

"ιο. Carmina, &c. Gr.—cum Scholiis,— Var. Lect.— 
Adnot.—edidit Christian. Dan. Deckius. Lipstae. Vol. i. 1792. Vol. 
ii. 1795. 8. ad finem Nemeorum; nec plura habernus. P. 

" 11. Opera, &c. T'extum in genuina metra restituit, et ex 
fide Lib. Mss. Doctorumque conjecturis recensuit, Annot. Schol. In- 
terp. Lat. et Ind. adjecit Augustus Boeckhius, Eloq. et Poes. Prof. 
Berolin. ii Τοπ. iv Part. 4to. Lipsiae. 1811, 1819, 1821. Metra 
penitàüs mutavit. P. 9 

*,* Quatuor praecipui et maximé solennes Graeciae ludi fue- 
runt, Olympii, Pythii, Nemei etIsthmii. Olympii in honorem Jovis: 
Pythii veró Apollinis: Nemei, initio Archemori, postea Jovis: 
Isthmii, Palaemonis initio, postea Neptuni, fuerunt celebrati. Prio- 
res duo tetraéterici, seu quarto quoque anno elapso: posteriores 
duo trieterici, seu tertio quoque anno praeterito, fuerunt celebrati. 
Olympici victores oleá, vel, ut alii volunt, oleastro: Pythici lauro: 
Nemei apio: lsthmici pinu coronabantur.—Sed de Olympiis cieteris- 
que ludis, nimis longum foret hic disserere. "Vide Schmidii Prolego- 
mena ad suam Pindari editionem : [εως Dissertation on. the. Olym- 
pic Games, interpretationi suae Anglicae quarundam ex Odis Pindari 
praefixam; item Fabr. Bib. Gr. loco suprà citato; ubi plures de 
hác re scriptores indicatos invenies. 








I Εἶδυς α.] Olymp. I.—Nominat Pindarus hujus operis poémata 
omnia, EZ0»,i. e. Species seu formas poématum: cujus Diminutivo 
usus Theocritus, sua αόματια εἰδύλλια inscripsit. Solebant autem 
hujusmodi Lyricorum εἴδη praecipué in ternas partes seu terna 
µέλη dispesci, videlicet in Στροφὰς, -Αντιότροφας, εἰ Ἐπφδούς. 
Et Στροφὴν quidem appellant primum μέλος, seu primam partem, . 
quam in choris cantantes, à dextris ad sinistra se circa aras vertebant. 
Αντισεροφὴν veró, secundum µέλος, seu secundam partem, quam 
canentes, à sinistris ad dextra se circa aras movebant. Ipsa veró 
cantio 9X7] et αντῳδὶ dicebantur. Τὴν Ezoó0v denique appella- 
bant tertium µέλος, seu tertiam partem, quam canentes ad aram in 
medio consistebant. ScHwrpivs; p. 46. ubi vide plura. ldem fit 
hodié apud Gallos quoties occurrit le grand rond. 'T. Yovwo. 


Ι ΙΕΡΟΝΙ ETPAKOTZ£ZIS9, Κέλητι.] i. e. ΗΙΕΠΟΝΙ Synacv- 
SANO, equo celete victori. χἐλης, 7;tog, ὁ, equus ad currendum cum sessore 
suo adhiberi solitus : Angl. a race horse. Subauditur híc νιχήόαντι. 
Erat autem Hiero rex seu tyrannus Syracusanorum in Siciliá, filius 
Dinomenis, et non confundendus cum altero Hierone, Hieroclis filio, 
qui regnavit etiam Syracusis, sed ducentis fere annis recentior. 
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Equo celete victor Olymp. rxxmr à vetere grammatico traditur. 
perperam, uti censet celeberrimus Heynius; nam Syracusanus certé 
adscribi non potuit ante Olymp. Lxxiv. 1. qua Gelon frater Syracusas 
occupavit, Gelae dominatione Hieroni relictà. Videtur adeo Olymp. 
LxXv. victoria baec Olvmpiaca reportata esse. Eam porró non 
curulem fuisse, ut volunt nonnulli, ex ipso carmine satis manifestum 
est. Nam non nisi unius equi unquam mentio fit. Praeter Gelonem 
natu maximum, cui in imperio Syracusarum successit, alios habuit 
fratres Polybulum, vel Polyzelum, et T'hrasybulum. Refert Aelia- 
nus (Var. Hist. iv. 15. ix. 1.] eum initio fuisse αμουσότασον, postea 
liberalem, fortem, et cruditorum amantem. Quod autem memoriae 
prodidit Diodorus Siculus, (qui tamen de naturae ipsius ac ingenii in 
melius mutatione rcticuit,) de eo vide infrà ad Pyth. i. v. 169. 176. 


ARGUMENTUM. 


Ηκεο Ode in laudem Hieronis est conscripta. Poéta celebrat 
illius justitiam, sapientiam; praeterea equum, quo vicerat, et locum, 
ubi Olympiaca certamina instituebantur. Ab eo loco, nempe Pelo- 
ponneso, occasionem arripit digrediendi ad vulgatam de 'Tlantalo et 
Pelope fabulam, undé ad Hieronem regressus, felicitatem, quae 
sequitur Olympionicas, describit. Postremó concludit carmen voto, 
ut deus gloriam Hieronis conservet.  Grptkk. 


Ver. 1—4. Αριότον μὲν ὕδωρ'] 'O νοῦς τοῦ προοιµίου ὅλου τοιοῦ- 
τος" ὥσπερ τὸ μὲν ὕδωρ τῶν ἄλλων ότοιχείων χρηόιμώτερονο ὁ δὲ 
χρυσὸς τῆς λοιπῆς ὕλης προτιμώτερος, οὕτω xal ὁ Ολυμπιακὸς 
ἀγὼν προτειμώτερος τῶν ἀλλων. Schol. Exordii thesis est: Ludi 
Olympici reliquis omnibus praestant. Hanc triplici comparatione illus- 
trat: Ut aqua elementis reliquis, ut aurum metallis reliquis, ut sol 
stellis reliquis praestant. Sed comparationem ut poéta lyricus ex- 
pressit, omissis conjunctionibus et comparationis particulis. Aquam 
ἀριότον vocat, nempé inter elementa.—Hausit hoc poéta ex antiquis- 
simis cosmogoniis, imprimis autem ex philosophiá 'T'haletis. Grpixr. 
Construe : ὁ δὲ χρυσὸς διαπρέπει µεγάτορος ἔξοχα πλούτου, ἅτε πῦρ 
αἰθόμειον [διαπρέπει ἐν] νικτέ εἰ aurum fulget eximi inter magnife- 
cas divitias, velut ardens ignis in nocte. ἔξοχος construitur ^um genit. 
et ἔξοχα hic sumitur adverbialiter. 

5—17. Ei Ó' ἄεθλα γαρύεν ἕλδεαις--] Γαρύεν--φωνεξν, xavoAE- 
Φεινι--ὑμιεῖν. «ἀωρικῶς δὲ τὸ γαρύεν, του ε ἐκλείψαντος. Schol. 
ἕλδομαι, cupio, ἕλδεσαι, eliso 6 ἔλδεαι, et post contracte 2Adr. φέλον 
ἧτυρ, ὁ meum cor, «i anime ; nam φέλος, ut bené notum, saepissimé 
redditur ut pronomen possessivum. ἐρήμας δι αἰθέρος, serenum per 
aetherem, vacuum scil. omnibus stellis, nubibus aut nebulis. —«eova 
φέρτερον Ολυμπίας, i. e. ἀγῶνα «φέρτερον τοῦ ἀγῶνας Ολυμπίας" 
quae species est locutionis solennis apud Graecos scriptores orationis 
tam solutae quam adstrictae. [Vide Vol. l. ad p. 72. n. 1.] Quse 
sequuntur ita possunt construi et reddi: 'O6ev ὁ πολύφατος ὕμιος 
ααφιθάλλεται µητίεσόσι όοφῶν, [αὐτοὺς vel ὥότε αὐτοὺ] χελαδεξν 
παΐδα Κρόνου, ἑκομένους ἐς ἀφιεαν µαάκαιραν ἑότίαν ' Iéocovog: Ὁπαὲ 
[i. e. ex quo certamine Olympico] celeberrimus hymnus. adornatur— 
contexitur ab ingentis poétarum, [ἀμφιδάλλεται explicatur à Schol. 
χοσμεῖται. ἢ περιγράφεξαι, xai περιλαμθάνεται. zÀÉxevow ἡ µετα- 
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φὰρὰὶ ἀπὸ τῶν Grspdvov.-—duqu6d Aerea. µητίεόσι, ut xertorr, tot got, 
factum est à me, et similia. σοφοὲ sunt hic poétac, ut alibi apud 
indarum.] ut cantent filium Saturni, accedentes ad opulentam beatam 
domwun Hieronis. Pro ixou£vove, quod concordat cum αὐεοὺς subaudi- 
to ante χελαδεξνι quidam legun* ixóuevor, ut referatur ad αὐδασομεν: 
et reliqua in medio posita sint: sed hoc, ut mihi videtur, minüs con- 
cinne. "ixóuevot, Heynius, Beckius, ixouévove, Boeckhius. P. 

18—21. Θεμιότεῖον] wó δίκαιον ααφέπει δὲ, τὸ περιέπει, olovei 964. 
Φεραπεύει.----4ρέπων] ἀπάτθιξόμειος πασῶν αρετῶν τὸ οέλειον" olovel, 
αφ’ ἑκάότης τὸ opéluuov χαρπούμειτος. Schol. 

93. ---Αγλαϊΐζεται δὲ καὶ Μοισικᾶς ἐν αώτῳι] Intelligunt nonnulli, 
ipsum Hieronem Musices peritum laudari. Rectiüs ita: ornatur 
musices flore, i. e. celebrari solet cantibus. Grepixe. De αώτῳ, vide 
suprà ad 'T'heocr. Idyll. ii. 2. p. 221. 

24—906. Οἷα παίξζομεῖ---] Solebant in conviviis lyram circumferre 
et hospitibus offerre, et qui ruditatis notam vitare volebat, ei tum 
fidibus canendum erat.—Cogitandus h. l. est poétarum in conviviis 
consessus. Plures enim praeter Pindarum in aulá habere solebat 
Hiero, e. g. Simonidem, Bacchylidem, Aeschylum. Genikr. Vide 
suprà ad p. 260. 

26—31. ---4ωρίαν] ὅτι 4ωρικῇ douoviy ἡρμοόται τῷ ΙΠινδάρῳ 
ἡ λύρα. ἁρμοτίαι δὲ πλείονες 4ώριος, Φρύλιος, «{ὐδιος. ** 4ώριον δὲ 
µέλος deuvoravóv ἐδτι.) παόύάλου δὲ, ὅτι ἐπὶ παόόαάλων ἔχειντο αἱ 
χιθάραι.----Πίόας] τόπος ἐν Ἠλιδι ὑπὸ ὑψηλῶν ὄχθων περιεχόµενες. 
ἔτιοι δὲ ὑποσυγχέουσόι τὴν Πίδαν καὶ τὴν Ἡλιν' οὖκ ὀρθῶς δέ. διέ- 
ότηκε ydo απ᾿ ἀλλήλων τα χωρία σταδιοις πεντήκοντα.---Φερενίκου] 
ὄνομα τοῦ γικήόαντος ἵππου.-- Avoid ufave, à ΙΠένδαρε, τὴν 4ωρίαν 
φόριιγγα. xai ὕωμνει τὸν Φερέτιχον, ἵππον τοῦ 'Ἱέρωτος, xai τὴν 
Παν, εἰ ἄρα Got ἡ τούτων χάρις τὸν νοῦν ηὔφρανεν. Schol. χάρις 
apud nostrum saepissime est β ria. Pisa h.l. pro Olympiá : δὲ6.- 
phanus Byz. Ολυμπ ἡ πρότερον ΠΠίδα λεγοµένη. ΕΡΙΚΕ. 

329—34. ---παρ Αλφεῷ] ἐν Ἡλιδι ὁ γὰρ λφεὸς ἐν 4ρκαδίᾳ τας 
πηγὰς ἔχει, xai dz αὐτῶν ἀρχόμενος περιῤῥεῖ καὶ τὴν Ἠλιν.-- 
όύτο] Gua πρὀς τὸν δρόµμον. --Ἀκέντητον] τὸ ταχὺ καὶ πρόθυµον 
τοῦ ἵππου δηλοῖ οὕτως ὥρμηόεν, ὡς μὴ δεῖόθαι χεντροῦ καὶ µαστι- 
2ος. ---Κράτει] ἤγουν τῇ νέχῃ. Schol. óózo sine augmento pro d 
Gvco. " προόέµιξε, adduxit. Korpus. P. | 

36. ---λάμπει δέ οἱ] ἀὐτῷ, ἤτοι τῷ ἔππῳ, ἢ τῷ 'Ἱέρωνι, 6 καὶ βέλ- 
τιον. Schol. [(Immó Εἱεγοπέ sine omni dubitatione.]-—d7tocxég. τοῦ 
Πέλοπος. τουτέστιν, ἐν τῇ Πελοποννήόφ. Schol. 

38. ---τοῦ µεγαόθενής] Factá mentione Pelopis, digreditur nunc 265. 
in ejus historiam: ubi primüm breviter fabulosa de eo narrat. 
Deindé in vanitatem fabularum invehitur. Denique veriora de eo 
se dicturum promittit, sicut et statim laudes Pelopis subjicit. τοῦ 
Ionicé et Poéticé pro οὗ. Articulus praepositivus pro subjunctivo. 
Scuwipr. Vide Vol. [. ad p. 3. n. 4. " Πυδειδᾶν, Heynius, &c. P 

40—42. Ἐπεί νιν καθαροῦ] Fabula sic habet: 'T'antalus diis adeó 
charus jnitio fuit, ut ad inensam eorum adhiberetur. Quum autem 
vellet illis retribuere, vocatis ad suam domum Pelopem filium mac- 
tatum et coctum apposuit. Quum veró reliqui omnes dii funestas 
epulas aversarentur, sola Ceres, ab inquisitione filiae reversa, avida 
et ignara humerum comedit. Dii veró frusta omnia in lebetem 
conjecerunt, et Pelopem vivum reddiderunt, et pro comesto huriéro 
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465. eburneum substituerunt. ScuwivT. χεχαδµένον, Aeol. pro xexaóut- 
vov, à x& (o, orno. Φαίδιμον ὦμον, supple κατα. 

43—471. H θαύματα πολλα] Poéta, in memoriam revocans anti- 
quitatis miracula, exclamat: JMulta sané miracula (olim facta sunt:) 
καὶ μῦθοι δεδαιδαλμένοι ψεύδεόι ποικέλοις, ἐξαπατῶντι (pro ἐξαπα- 
τῶσι) βροτῶν φρένας, πού ει καὶ ὑπὲρ τὸν ἀληθῆ λόγον. — Sed fabulae 
—deciptunt hominum mentes, eàsque οοπιπιονεηί magis interdum quàm 
ipsa veritas.—Hoc deindé Pelopis historia comprobat. GEpikE. " z«- 
χίλος artificiun saepe denotat. Vide Boeckh. ad locum. P. 

48—852. Χάρις 0,] ἡ δὲ χαρις ts ποω]εικῆς γραφῆς καὶ ut? 
κατα τὸν μῦθον " ποικελίας τε καὶ ^ ψΨυχαγὠγίαςν ἥτις καὶ τοῖς dv- 
θρώποις ἆπασιν εἶναι ἡδέα τα πράγματα παρασκευάζει, τὴν παρ: 
ἑαυτῆς τιμὴν καὶ χάριν ἐπιφέρουόαι πολλάκις xoi εὸ ἄπιότον πιότὸν 
νομιόθῆναι παρεόκεύασεν. Schol. ἐμήόατο xai ἄπισεον πιότὸν, efficit 
etiam quod incredibile est credibile. De aor. in hoc sensu vide Vol. 
I. ad p. 19. n. 6. µήδομαι, unde ἐμήδατο, excogito, efficio, prudenter 
propono. Pro ἔμμεναι τὸ Gedikius proposuit £uuevat τι--- quod 
probavit Heynius. 

57. ---μείων γαρ αἰτία.] minor enim sic culpa εδ (fngere.) Kor- 
Pius. Sensus est: Si quis bona et honesta de diis locutus est ; minor 
erroris culpa est, si forté in iis, quae dixit, erraverit. GEpikE. µείων 
αἰτία, usu loquendi Pindarico, ὀλέγη, et hoc pro οὐδεμία, ita. $n. nul- 
lam reprehensionem incurrit. lta P. i. 159. et '. xi. 45. Πενκε. &6u 
δὲ εἰχὸς ἀνθρώπῳ, εὔφημα περὲ Φεῶν λέγειν, καὶ μὴ βλασφημοῦντα 
λέγειν αὐτοὺς ἀνθρωποφαγους χαὶ γαότριµαργους. Schol. 

58—68. Tié Τανταλου,] Sequentia sic jungenda: φθέγξοµαι-- 
γλαοτῥίαιναν ἁρπαόαι 66, ---χρυόέαιόί τ' ἂν ἵπποι μεταθᾶ- 
ὅαι. Πενκε. Επί Tantali, dicam, contra priores poétas, tridente inclytum 
deum, domitun mentem amore, quando pater tuus, vicissim praebens 
ccenam diis, eos vocaverat justissunas ad. epulas suumque. ad. Sipylum, 
tunc rapuisse te, aureóque curru transtulisse supreuum ad domum multàm 
venerandi Jovis. —&üvoucravov] δικαιόξατον, ἐπεὶ ἀντέδοσις ἦν ὧν 
ὑπὸ Φεῶν αγαθών ἔπαθεν. ---ἔρανον] ἤγουν τὴν ἁμοιδαίαν δεξέωσιν. 
----Σίπυλον] οἱ μὲν πόλεως ὄνομα. οἱ δὲ ὄρος περὶ τὴν «4ιδίαν, ὅθεν 
ὁ Hoy. ---4γλαοτρίαιναν] τὸν ΙΠοσειδῶνα, cóv τῇ λαμπρᾷ τεριαί- 
vn χρώμενον. Schol. ΄βῆόαι, aor. 1. saepe transitive. P. 

2066. "11. --τωῦτ ἐπὶ χρέος.] idem ad ministeriun— pocillatoris scil. 

71— 81. 'ΎΊδατος ὅτι τε---] τε Dor. pro σε. Ordo est: ὅτι ἔτα- 
uóv 6& µαχαίρᾳ κατα μέλη dug ἁκμὴν ὕδατος δέουόαν πυρὶ, [i. e. 
εἰς ὕδωρ αχμαίως (fov, Schol] quod dissecuerunt te. cultro membrati 
circa vehementiam aquae ferventein igne, i. e. quod. dissecuerunt te, &c. 
postquam elixus fueris aquá vehementer fervente ad ignem, τε διεδάδαν- 
το δεύτατα κρεῶν όου ἁμφὲ τραπέξαις, καὶ ἔφαγον, atque distribue- 
runt frusta carnium tuarum circa mensas et. comederunt. * Vulgó dp- 
* guüeUcora sine sensu. dugé δεύστατα Athenaeus [Ι. xiv. c. 11.) habet, 
*de secundis mensis intell.gens; praeterea codd. nonnulli et ed. 
* Ald. Unus ex Schol. δεύτατα---τα βεθρεγµένα τῷ oluact habet, ut 
* legisse videatur δευτα τα κρεῶν, à δεύειν. Pauw emendat αμφί 
* δευτα τα κρεῶν, quod explicat lebesi immersa. Equidem, cum 
* Heynio, egoztécoue duqgi jungo; et δεύτατα κρεῶν de extremis 
* fibus "accipi possunt", quum humerus tantüm consumtus fuerit." 
ἄκοικε. ΄' Boeckhius δεύμα τα scripsit e Mss. a deua frusta carnium 
josculo imbuta. P. . 
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89—85. dxoga,] d'vvi τοῦ ἄπορον, " [fieri nequit,]" ---γαότρίμαρ- 
y0v,] ἤγουν µαινόµενον, τουτέστιν, αχρατῆ τῆς γαότρός. —4Agóca- 
μαι] μακρὰν καὶ πόῤῥω /ένοµαι τοῦ τοιαῦτα περὶ Φεῶν λέγειν. 
—Axigóta] οἱ κακήγοροι τῶν ανθρώπων πυκνῶς ἐν ἀχερδείᾳ εἰσέν. 
αχέρδεια δὲ ἐότιν " ἡ χαχηγορί xai" 7, βλαδη. --κακαγόρως] 4ω- 
quer. ἡ ἀναγνωσις' dei ydg ἡ αἐτιατικὴ παρ αὐτοῖς κατ ἀφαίρεδιν 
τοῦ YT λαμδαάνεται, δια μόγου τοῦ $2. Schol. 

86, 87. Ολύμπου 6xoxoi] Οἱ ἔφοροι τοῦ οὐραιοῦ, τουτἑότιν, οἱ 
ύεοί-- καταπέψαι}] dri τοῦ. διοικῆδαι ἐπ᾽ ὠφελείᾳ ἑαυτοῦ. Schol. 

89—94. ---κόρῳ] τῇ ὕδρει καὶ τῇ αλαξδοῖείᾳ. δια τοῦ χόρου, proi, 
προὔείληφε τὴν ἀἄτην, αἀδυνατήόας καταύχεῖν τὴν εὐδαιμοτίαν. --- 
ὑπέροπλον] τὴν ὑπερδολικ ἦν xai duy yavov. —T«v ol π.] τὴν dev, 
φηοὲν, ὑπερεχρέμαόεν αὐτῷ' ἅταν δὲ εἶπε τὸν λίδον. ---Πατὴρ] ὁ 
Ζεύς.---Τὸν---μενοινῶν] ὄντινα---λίδον ἐπιθυμῶν απὸ τῆς-- χεφαλῆς 
απώδασθαι καὶ μὴ δυναµενος, εὐφροόύνης αλᾶται, ἀντὲ coU, ἐν πό- 
νοις ἐδτὶ,---προόδοκών αεὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ βληθήσεόθαι. Περὶ 
τῆς τοῦ Τανταλου κολάόεως ἕτεροι ἑτέρως λέγουσιν' οἱ μὲν γαρ αὐ- 
τόν φασιν ὑποχεῖόθαι Σιπύλῳ, «εῷ «4νδίας ὄρε. "Όμηρος δὲ αὐτὸν 
ἑτέρως ὑποτίθησι ειµωρεῖσόθαι. 'Εσταότ’ ἐν λάινηι ἡ 5 προόέπλαδε 
γενείῳ' Στεῦτο δὲ διψαων, πιέειν Ó* οὐκ εἶχεν ἑλέσθαι-----καὶ τα 
ἑξῆς' [Odyss. λ, 582, sup. p. 54. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 2] 
πλήν εἰ μὴ χαταὸ Αρίόταρχον 1όθα εἰδὶ τα ἔπη ταῦτα. «Αλκαῖος ὃ 
xai Αλκμαν λίδον φασδὲν ἐπαιωρεῖόθαι τῷ Τανταλῳ. Schol. Locum 

hunc corruptum censet praestantissimus Heynius. Vide Additamenta 
^ ejus ad Pindarum; et vide ad init. Eur. Orest. anpotante Porsono. 

95—97. ---απάλαμον] δεινόν' περὶ οὗ οὐδεὶς δύναται αὐτῷ xac 267. 
χεῖρα ἐπαγαγεῖν βοήθειαν. ---ἐμπεδόμοχθον] διηνεκῶς µοχθηρόν. --- 
Μετα εριῶν τ.] 7j ὅτι ἐν ᾧδου µετα τριῶν τέταρτος κολαξεται, 
Σισύφοι, Τιτυοῦ, καὶ Itéovos- ἢ ὅτι µετα τριῶν, τοῦ ztevvri v, duynv, 
ἐσταιαι, τέταρτον πόνον τοῦτον ἔχει, τὸ τῷ λίθῳ κολάξεόθαι. Schol. 
Ill. Heyne explicat: continuum laborem, quartum post tertium, sine ujlá 
intermissione. Nec tamen prorsüs absurda videtur antiqua explica- 
tio, quae poétam ad tres punitionis socios respexisse ponit. GEpixr. 

99—103. ' Αλίχεόσι] pro ἥλιξι, ab Πλιξ, aequalis, sodalis, &c. Φέσ- 
σαν, pro ἔθεόαν' Aa06uev, pro λήθειν. Sed haec nota feré tironi- 
bus. " λαθέµεν praefert Heynius, at non legit. λασέµεν. Vulg. P. 

109—114. ---εὐάνθεμον] τὸ τῆς ἀἁχμῆς ἀνθηρὸν λέγει ὁ δὲ λόγος 
οὕτως, πρὸς τὴν ανθηραν ἑλθόντι αὐτῷ ἡλικίαν, ὅτε καὶ αἱ τρίχες 
αὐτοῦ ἔότεφον τὸ γένειον (µμελαίνουδαι,) αντὲ τοῦ, ὅτε ἀνδρώδης καὶ 
τέλειος γέγονεγ. Schol. Πρὸς εἰάνθεµον φυὴἠν, ad plené floridam εί 
virentem aetatem, ὅτε λάχναι ἔρεφόν viv [κατα] μέλαν γένειον, quum 
lanugo coronabat nigrum. ejus mentum, ο ιεφρόττιόεν yduov. ἑτοῖμον 
όχεθέαεν [pro όχέθειν] εὔδοξον 'Ιπποδαµειαν παρὰ ΙΠιόάτα πατρὸς, 
animo volutavit paratas nuptias, ut scil. obtineret illustrem  Hippoda- 
miam à Pisata Patre. ' Ecotuov, quia propositae erant hae nuptiae 
vincenti, ut mox videbimus; vel ut Schol. τὸν ὑπὸ τῶν μοιρῶν 
αὐτῷ ἠτοιμαόμένον.---Πιόάτα. Dor. pro Πιόάτοιι à Hióctys, i. 6. , 
Oenomai regis Pisae. " όχεθέµει sc uov—Heyn.. 7Ii0c ta—8dj. pro 

en. P. 
d 116. Απυεν] ἐφώνει, προύεκαλεῖεο. βαρύκτιπον δὲ εἶπε τὸν Ifode- 
δώνα απὸ τοῦ χκτύποι τῆς Φαλασόόης. Schol. ΄ 

119—193. Φίλια---] Εἰ τα qi δῶρα Κύπριδος εέλλεταί [όοι 
χατα] τι ἐς χάρι1, h. εἰ χαρίειτα ἐστι. ο---ΓΗί aut. tibi quidquam 
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dulce meum. | Aen. iv. 317. τέλλεται nostro est pro ytvecatc, ut infrà 
Ol. xi. 5. δῶρα Κυπρίας manifesté sunt gaudia rapta, fructus venereus, 
ut infrà Nem. viii. 19. Ηεννε. --πέδασοτ---] 'Ἱότορία. | .Ocvouaos, ὁ 
πατὴρ Γππυδαμείαςι---οὐ Φέλων ἐκδοῦται ταύτην εἰς yvvaixa «ai, 
προὐκαλεῖτο πάντας εἰς ἅμιλλαν δρόµον, τοὺς Φέλοντας αὐτὴν ἐγγυή- 
όαόθαι, δΦαῤῥῶν τῷ αὑτοῦ ἅρματι, ταχυτάτῳ ὄντι, xal µηδένα οἰόμε- 
vos ὑπερθαλέόθαι ἂν αὐτὸν δυνηθῆναι. οὕτω δὲ ἐπαει τὴν ἅμελλαν' 
τῷ μὲν µν/ότ Ἱρι ἐδίδου τὴν 'Ιπποδάμειαν ἐν τῷ αὐτοῦ ἅρματι φέ- 
θειν, καὶ προηγεῖσθαι τοῦ δρόµου' αὐτὸς δὲ ὄπιόθεν (ov, xot τῇ χειρι 
φέρων ἔγχος, ὁπότε ἔμελλε τὸν μνηότῆρα παρελθεῖν, ἔδαλλέ τε τῷ 
ἔγχει, καὶ ἀνῄρει. Ίρεῖς οὖν πρὸς τοῖς δέχα ὁλωλεκὼς, ἡττ ήθη ὑπὸ 
Πέλοπος. ὁ γαρ ἠτνίοχος αὐτοῦ τοῦ Ofvoudov, «Ἠυρτίλος, ἐφθαρη 
χρήκασιν ὑπὸ τοῦ ΠΠέλοπος, ἵνα περὶ τας χυοινικίδας τοῦ ἅρκατος 
πανουργεύση ci, xai τὸν Oivouaov ἐντεῦθεν ἡττηθῆναι παρασχευαόῃ' 
οὗ yevouévov, Πέλοψ 'Ἱπποδαμειαν ἔσχε. Schol. 

196. Πρᾶξιν φίλαν] ἀντὲ τοῦ, ἀπόδασιφ πράξεως προόφιλΠ. Schol. 


. δίδοι Dor. pro δέδου. 


137, 138. —oUó' ἀκραάντοις----] οὐδ' àv [pro οὖν] ἐφα ψατ' [αὐτοῦ] 
ἀκράντοις ἔπεσι. neque tetigit eum, Neptunum scil. irritis verbis. 
110. ἐν πτεροῖσιν-- ἵππους.] ὑπυπτέρους, dvti τοῦ ταχυτάτους' 
οὐ γαρ πτερωτοὶ ἠόαν. Ιότέον, ὅτι τὸ μὲν ἅρμα Πέλοψ πρῶτος ἔδει- 
Eev, ἐκ ΙΠοόειδῶνος λαθών. Schol. Sunt tamen qui hoc non metapho- 
rice intelligunt, sed proprié. Vide Pausan. Lib. V. c. 17. Caeterum 
ἐν interdàüm redditur cum. 2 
142, 143. 'EAev—] οὐ πρὸς τὸ παρθένον κατὰ xovoU εἴποις' aAA 
ἐνταῦθα μὲν, ἀντὶ τοῦ ἔλαδεν, ἐρεῖς' περὸς δὲ τὸ βίαν. αντὶ «oU ἐκρα- 
ζη6ε καὶ ἐνέχησε. Schol. Οἐνομαου βίανι i. e. ipsum Oenomaum. Sic 


apud Hom. 9i; ᾿ΗρακλΠος est ipse. Hercules: Πριάμου βίην, ipsum 


Priamum, ut bené notum. 

144, 145. ---λαγέσας ἓξ] ἠγεμόνας, τῶν λαῶν ἠἡγουμένους. Schol. 
Αρεταῖδι µεμαλότας, virtutum alumnos. µέμηλε [Dor. µέμαλε] per 
Sync. pro µεμέληκε. 

146. ---αἱμακόυρίαις] Βοιωτικὴἡ ἡ φωνή. Βοιωτοὲ ydg αἱμαχον- 
ρίας, τα τῶν γεχρῶν ἐναγίόματα λἐγουσιν. ὁ δὲ νοῦς' ἐπὶ δὲ τοῦ πα- 
ρόντος ὁ ΙΠέλυψ ἐναγιόμοῖς καὶ Ὀνσίαις τελευτήόας τιμάται, παρα 
τοῖς τοῦ Αλφειοῦ ῥεύμασι, περιόγµον ἔχων ανῆμα, παρα τῷ πολιξένῳ 
Beg. Schol. Pausanias scribit, (Lib. V. ο. 13.] Olympiae intra 
Altin, i. e. lucum Jovis Olympii, aream fuisse, Pelopi multá religione 
consecratam, quam ΠΠελόπιον appellárunt, et Eleos omninó prae 
caeteris heroibus Pelopem tàm coluisse, quàm prae reliquis diis 
Jovem. Vox αἱμαχουρία, quam Schol. Boeoticam esse dicit, incer- 
tae originis est. Alii derivant ab αἷμα et χόρος, satietas ; alii à 
χοῦρος, adolescens, quia quotannis adolescentes ad sepulchrum Pelopis 
usque ad sanguinem flagris caedebantur. Sed praestat (cum Guieto , 
ad Hesych.] derivari à xovgc, quod captivorum sanguinem et deton- 
sos capillos suos in rogum injicerent. NNotandus locus Plutarchi in. 
Aristide, p. 332. παρακαλεῖ τοὺς αγαθυὺς ἄνδρας, τοὺς ὑπὲρ τῆς 
"Ἑλλάδος αποθανόντας, ἐπὶ τὸ δεῖπνον καὶ τὴν AIMAKOTPIAN. 


[c. 21.] Hesych. αἱμακουρίαι, τα ἐναγίόματα τῶν κατοιχοκέιωι. 


EDIKE. " τύμόον αμφίπολον, qui undique patet, velambitur. Koppe, 
*enedict. P. 

G151. --εὸ δὲ κλέος] Sic interpungo: σὸ δὲ χλέος τηλόθεν ὑέδορκε, 
Juv Ολυμπιάδων ἐν δρόµοις, ΠΠέλοπος, ἕνα---ὠρασύπονο. 'O τικῶν 


rj 
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δὲ---ἔνεκεν. Antea ille dictus erat inferiis impertitus esse, ἐωμέμικ- 

vat, h. évrvyyd ve, αἱμακουρίαις, χλιθεὶς [παρα] πόρῳ Αλφεοῦ. 

Nunc có κλέυς ἹΠέλοπος δέδορχε τηλόθεν, lucet à. longinquo, longe 
coruscat, ἐν δρόµοις tdv O. inter certamina. Olympica: quippe quae 

in vicinis locis habentur: ut Ol. x. 99. ἀγῶνα ἐξαίρετον, ὃν αἀρχαίῳ 

όαµατι παρ ΠΠέλοπος 96 ' HgoxAtog ἐκτίόόατο. coni. Pausan. Lib. V. 

c. 13. &c. Hrvwre. Egregia ac ceriissima interpretatio! ubi vide 

plura. 

154—156. —iva] ubi, &c. —(dxuact τ ἰόχύος Φραόύπονοι, et vigo- 269. 
res roboris " audaces in laboribus. Benedict. P. . 

159—165. ---εὸ ó' dei παράµερον ἐδλὂνι] «Ίίφιε haec constanter 
permanens felicitas, [ἐὅλὸν Dor. pro ἐσθλὸν, bonum,] ἔρχεται ὕπατον 
zt. B. venit summa, i. e. summa est quae contingat. ulli mortali. Eu, 
&c. Me autem oportet illum [Hieronem scil.] coronare equestri lege 
[i. e. quo modo decet illum qui victoriam equestrem reportaverit 
coronari] .deolico carmine. Sic Horat. —.Jeolium carmén ad ltalos 
deduxisse modos. Lib. iii. Od. 30. v. 13. Ad quem locum ita doctis- 
simus Jani: Jleolium carmen, lh. poésin lyricam ; quia primi apud 
Graecos magni poétae lyrici, quos imprimis imitabatur noster, Lesbii, 
Aeolicáque dialecto usi. Conf. Lib. ii. Od. 13. v. 24. iv. 3. 12. et 
iv. 9. 12. item i. 1. 34. Sic etiam T. Gray, poéta veré sublimis, in 
ipso init. primae Odes suae Pindaricae : Jwake, Jleolian lyre, awake, 
&c. ubi vide notam ipsius auctoris; et quae ad locum annotavit 
Gul. Mason, et ipse eximius poéta. | 

165.—170. ---πέποιθα δὲ] Ordo est: πἐποιθα δὲ δαιδαλωσόέμεν. 
χλυταῖσι πτυχαϊῖς Üuvov µή εινα ἄλλον ξένον τῶν γε νῦν [κατ] αμ- 
φότερα, [μᾶλλον] ἔδριν τε καλῶν, ἢ κυριώτερον [κατα] δύναμιν. 
Mihi autem persuadeo me celebraturum ἐποἶψέις hymnorum strophis nullum 
alium hospitem eorum qui nunc sunt, quod ad horum utrumque attinet, 
nimirüm αμέ perstiorem rerum honesiarum, aut. praestantiorem potentid, 
Non hic sibi respendere putat Heynius vé et 7. (lnterdüm tamen: 
invenimus pro 7j—7], xei—xai—aut—aeut : Undé colligimus eodem 
modo usurpare licere σε-- ή. Idem vir celeberrimus ante ἵδριν 
subintelligit μάλλον, " ex sequenti χνυριώτερον. Boeckg. P. 

171—174. Θεὸς ἐπίτροπος--] Constructionem insolitam esse pu- 
tat Heynius --μήδεται τεαῖς µερέκναις' namy µήδεσθαέ τε vulgo 
dicitur, ut saepé apud Homerum.  Proponit igitur: Φεὸς ἐπίτροπος 
ἑὼν τεαῖς µερέμναις, µήδεται [αὐτῶν.] 

174—179. ---εἰ δὲ μὴ ταχὺ Acton] scil. σὲ ὁ Φεὸς,.ὶ. e. si tibi 
favere pergit deus, &c. Grpike, probante Heynio. xev ἔλπομαι 
χλεϊξεζν [σὲ] σὺν Φοῷ ἅρμαει, [Oc οὗ σὺ δηλόνοει τιχήσεις, Schol. 
εὐρὼν ἔτι γλυκυτέραν ὁδὸν λόγων ἐπέκουρον, sperem me celebraturum 
te cum quadrigá celeri, [multó enim nobilior et illustrior erat victoria 
curulis quam equestris. GEpikg.] nactum viam adhuc jucundiorem 
verborum adjwvantem me. Alii interpretantur aliter. Vide Heynii 
Additamenta. τὸ δὲ Κρόνιον, ἀχρωτςήριον τῆς Ilóne: περὶ γὰρ τὸν 
Κρόνιον λόφον ἄγεται τα Ολύμπια. Schol. 

179, 180. ---έμοὶ μὲν dw—] Mihi quidem igitur Musa. validiss- 
mur robore telum servat. Loquitur de vi poéticd, quam cum telis 
comparare solet. Gtpirkk. . 

181, 182. ---τὸ à' ἔόχατον---] supremum autem. fastigiatur regibus. 210 

182—188. µηκέτι---] µηκέτι περίόδλεπε καὶ ζήτει εῆς oUOng &U- 
δαιμονίας ἐν Gol μείζονα: ἔχεις γὰρ τὸ τέλειονι--θᾳσιλεὺς γενόμενος. 
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970. —Et» σέ] ὁ volc: εἴη δὲ 6à μὲν τοῦτον τὸν χρόνον, ὃν ξῶκεν, i 


271. 


ὕψει xai εὐδαιμονίᾳ διαζῇ v, ἐμὲ δὲ τοδαῦτα vols vxrpópore προσδια- 
λ ἔνεσθαι τοῖς ἐγκωμίοις, προρανῆ καὶ ἐπίσημον ὄντα dux τὴν σοφίαν 
ἐν τοῖς Ελλησιν. Schol. Novissimis verbis non satis confido. 184, 
sqq. Vellem τοῦτον commodé pro τοιοῦτον dici posse, nec ambigvi- 
tatem propter χρόνον oriri. τοῦτον χρόνον, substituunt scholia ὃν 
£Guev. At ex sententiarum nexu hoc non conficitur; esset potius 
ad tempus illud, quo victoriam curulem conseguuturus es. Hoc. tamen 
parüm placere potest. Expectes πάντα χρόνον. τοὔόαδε grammatice 
non potest esse nisi vel τοιούτως, vel pro τοσοῦτο, eousque, ad tllud 
usque tempus. ΗΕΙΝΡ. JVoli spectare. ulterius. Utinam et tu. talis in 
sublimi dtu incedas ; et ego inter tantos. victores verser, conspicuus ca- 
nendi arte inter Graecos ubique. KorrE. Conf. Horat. Lib. i. Od. i. in 
fine. " τοῦτον χρόιον, per hanc vitam :—cvodaót est. κατὰ τούόνδε, 
haud minus, pariter. BoEckurus. P. 





* OHPQNI AKPADI'ANTIN29),'Aguaci.] Olymp. Hl. 'T'urno- 
NI AcRIGENTINO, curru victori. Γέγραπται Θήρῶνι Ακραγαντένφ, 
ἅρματι νενικηχότι τὴν ἑδδομηκοστὴν ἑδδόμην Ολυμπιάδα. ἦν δὲ 
ὁ Θήρων ανέκαθεν ἀπὸ Οἰδέποδος. ἐκήδευόε δὲ ΙΓ έλωνι τῷ συράν-. 
vo» ἐπιδοὺς αὐτῷ τὴν θυγατέρα {ημαρέτην, dg! ἧς xai τὸ 4ημαρί- 
τειον προόωνοµασθη νόµιόµα. καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Θήρων εν ΙΓολυξήλου 
τοῦ αδελφυῦ 'ἱέρωνος ἔγημε Φυγατέρα, καθ’ d φησι Τέµαιος. ἦν δὲ à 
Θήρων υἱὸς Αν ησιδάμου. Schol. 


ARGUMENTUM. 


Laudatur ''heron Agrigentinus tyrannus à victoriá, quam quadri- 
ugo curru in Olympiis est adeptus; item à justitiá, liberalitate. 
ortitudine, et majorum claritudine; quorum fortunam occasione 
sumptá attingit. 'lTum digressiones ad Semelen, Inonem, Peleum, 
Achillem, aliosque intertexit: atque obiter loca Beatorum, et Dam- 
natorum apud inferos designat. ΄ ''andem concludit Odam sui carmi- 
nis et Theronis liberalitatis laude. Edit. Oxon. 1697. fol. 

Ver. 1. Αναξιφόρμιγγες ὕμνοι,] oi τῆς φόρμιγγος ἀναόόοντες. 
πρῶτον γαρ τα ἆόματα όυντίθενται: εἶθ᾽ οὕτω πρὸς αὐτα καὶ ἡ AU 
ἁρμόδεται. Schol. Est autem αποστροφἡ ad ipsos hymnos, vel potiüs 
ad Musam, hoc est, δύναμιν ποιητικὴν, cujus beneficio componebat 
hymnos, quos excitare studet. Sicut etiam Horat. Lib. i. Od. 12. 
baec imitatus, ad Clio accommodavit: Quem virum, aut heroa, lyrá 
vel acri Tibiá sumes celebrare, Clio, Quem deum 2 &c. abi inverso ordine, 
ponit Virum, Heroa, Deum ; contrà quàm Pindarus, Φεὸν, )jgox, ἅτ- 
δρα. ScuMipr. Vide doctissimum Jani, ad locum Horat. citatum. 

4. .4κρόθινα πολέμου] πρὸς 4ὐγέαν πολεμήδας, τῆς Ἠλιδος τύ- 
ραννον. καὶ νικήσας, ἐκ τῆς λαφυραγωγίας τα ἀπαρχας τῶν λαφύ- 
ρων προόαγαγὼν ἕχτιόε τὸν αγῶνα. Schol. 

15. Καμόντες---] οἱ πρόγονοι τοῦ Θήρωνος πρῶτον μὲν ἦλθον εἰς 
1 ἐλλαν' κακεῖθεν εἰς Ακράγαντα. Idem. . 

23—925. 'Edoc Ολύμπου νέµων.] διοικῶν τὸ ἔδαφος τοῦ οὐρανοῦ.--- 
ἤγουν τὸν οὐρανόν' καὶ τὴν χορυφὴν τῶν ἄθλων, τουτέότι, καὶ τὰ 
ἐξαέρετα ἆθλα τὰ ἐν Ολνωπίᾳ διδόµενα: καὶ τὸ ῥεῦμα τοῦ Αλφειοῦ 
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ἤγουν τὸν Αλφειόν. Schol. Alpheus enim prae ccteris fluminibus 
Jovi curae cordique esse credebatur. Vide Pausan. V. 13. Grepikk. 

29—33. Τῶν δὲ πεπραγµένων---] Haesi in prioribus, quod justé 
et injusté facta de ''heronis majoribus (nam de his agit, cf. v. 15. 
praedicat. Verüm video interpungendum esse aliter, et ἐν δέχᾳ xot 
χαρα Óixov referendum ad sqq. — Ex practeritis mutari potest nilil «llo 
modo, nec per fas nec per nefas: ὁ χρόνος οὐ δύναιτο £v δύχᾳ xai 
παρα δίχαν Ὀέμεν αποίητόν τι τῶν πεπρ. ἔργων. Ηκννε. ’’ Boeckh. 
cum Herman. refert ad praecedentia. Sententia est. generalis.—V. 
36. ztaAtyxotog, infestus, adversus. P. 

39. Ἔπεται δὲ λόγος---] οὗτος ὁ λόγος dxoAovOst, ἤτοι dQuó(et, 
xai ταῖς τοῦ Καδόμου κόραις' μεγάλων γαρ κακῶν τυχοῦόαε, (Iro 
Φεμµέλη, Αὐτοιόη, Áyavr) παλιν ἐκ μεταθολῆς µεγαλων ἀγαθῶν 
ἐκονώνηόαν. εὖ δὲ τῶν Κάδμου Φυγατέρων τὸ παράδειγµα φέρει. 
ἐπεὶ ὁ Θήρων, ἄνωθεν Θηθαΐξος, εἰς "otov ἀνάγει τὸ γένος. Schol. 
εὐθρόνοις, i. e. quae meliori antea fortuná usae, quasi in solio felici- 
tatis collocatae erant.—Sed possit etiam epitheton hoc referri ad 
praesentem filiarum Cadmi conditionem, vel ad. earum divinitatem. 
Gepikr.. " Libere Scholia et alia nonnunquam repeti videntur . V. 
42. à' ἐπύενει, imperf. pro δὲ πιττεῖ, Boeckh. P. 

44—850. Ζώει uiv—] Primum exemplum Semeles, filiae Cadmi, 272. 

uae fulmine interempta, in Divarum numerum fuit relata. Vide 
Ovid. Met. lib. iii. 260. ScuwipT. παῖς ὁ κιόδοφόρος] ὁ «4ιόνυσος. 
Schol. 

51. 4έγοντι---] i. e. «4έγουσι--- Secundum exemplum Inós, alte- 
rius filiae Cadmi, quae furore correpta in mare se praecipitavit ; 
sed in Nereidum numerum recepta est, et nunc Leucotheae nomen 
habet. Vide Homer. Odyss. e, 333. et Ovid. Met. lib. iv. 541. . 
ScHMiDT. . 

55—861. Ετοι--] Sic construe: Εἶτοι πεῖρας Φανάτου βροτῶν ov 
τε χέχριται, Certé terminus mortis [i. e. mors] mortalium ποπ omninó 
cognitus est, οὐδὲ [xéxQucac,) ὁπότε τελευτήόοµεν ἠόύχιμον ἡμέραν, 
παϊδ' ἡλίου, σὺν ἀτειρεῖ ἀγαθῷ, neque cognitum. est, φιαπᾶὸ finiemus 
diei tranquillum, filium Solis, integro cum bono. παῖδα δὲ ἡλίου--- 
inquit Scholiastes, τὴν ἠαέραν καλεῖ, ἐπεὶ Ó ἥλιος τὴν ἡμέραν γεννᾷ 
ἀνατέλλων. " χρένῶ, inde cerno. P 

63, 64. Ευὐθυμιᾶν] Dor. gen. pl. pro εὐθυμιῶν. Φέλει δὲ εἰπεῖν, 
ὅτι οὐχ οἷόν c£ ἐόειν ἀνθρώπους ὄντας dei ἐν εὐθυμέχκ διαάγεινι ἀλλὰ 
πάντως xai ατόποις ἐντυγχαάνειν οιαάγκη. — Schol. 

65. Οὕτω δὲ---] «Ίίφιε sic Parca, quae tuetur paternam. eorum  lae- 
tam fortunam, cum diviná opulentid conjunctam, eos ducit ad aliquam 
contrariam cladem alio tempore. Pro ἆγει Heynius legendum cohji- 
cit ἄγεν, ut sit temporis praet. imperf.—4zuóg«uos vios, fatalis filius— 
Oedipus scil. Vide Soph. Oed. 'l'yran. " cum div. op. adducit cladem. 

74. ἀλλαλοφονίᾳ] Ετεοκλῆς γαρ xci ΙΠΠολυνείχης αἀλλήλους ἀνεῖ- 919. 
λον. Schol. " Επεφνέ οἱ, pro ΠΠέφνεν éof, Boeckh. quod Heyne ap- 
probat. P. 

78. Λέον ἐν οέθλοις] non accipiam nisi de certamsnibus juvenum ; 
nam oppon. µαάχαι πολέμου. Locus omninó Epigonos respicit: in 
quorum laudibus etiam αγῶνες, ut in laudibus etiam σῶν ἑπτα fuere. 
—Vide νέα, juvenilis, Eurip. Med. 47. Πευκε. 

.89—86. 'O0ev σπέρματος e. Q.] ἀφ᾿ οὗ γένους τοῦ Θερόανδρον 
ἔχουσι τὴν ῥίζαν ol περὶ Θήρωνα. τὸ δὲ γένος «4αἵον καὶ Οἱδάτοδοε 
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€13.0 Θήρων οὕτω κατάγει olov Οὐδίπους τούτου Πολυνεέκης ob 
Θέρόανδρος: οὗ Τιόαμενός:͵ οὗ ἀντεσίων: οὗ Θήρας οὗ Σαμος. οὗτος 
ἔσχεν υἱοὺς δύο, Τηλέμαχον καὶ Κλύτιον' ὧν ὁ μὲν Ἀλύτιος ἔμειτεν 

ἐν Θήρᾳ τῇ νήσφ' ὁ δὲ Τηλέμαχος χατῴῷχει ἐν χώρα, ὅθεν σιλλέξας 
δύναμιν ἔρχεται εἰς Σικελίαν, καὶ χρατεῖ τῶν τόπων: ἐξ οὗ «Χίαλκι- 
οπεύς' οὗ Αἰνησίδαμος' οὗ Θήρων. Schol. " Polynices filiam Adrasti, 

: Argeos regis, duxit uxorem. Vide supra ad p. 250. v. 128. et Soph. 

Oed. Col. 1302. Br. P. 

87—93. Ολυμπίᾳ---] αντὶ τοῦ, ἐν OXvuzug ἐνέχησεν. ἔόχε δὲ καὶ 
χοινας πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἘΞενοκχράτην νίκας, ἐν Ιόθμῷ xai 1ΙΤιθοῖ.--- 
"Ομόκλαρον] ἤτοι δια τὴν συγγένειάν φησιν, ἢ ὧς ὁμοῦ ἑπποτροφούι- 
στων αὐζῶν καὶ αἀγωνιξομένων, xai ὁμοῦ τικησάαντων-- τεθρὀταφ---- 
Ανθια] τα ἄνθη τῶν ότεφάνων. ---4υωδεκαδρόμων] δωδεχακες γὰρ 
περιήρχετο τὸν ógóuov τὰ τέλεια ἅρματα. Schol. Ordo est: [ἐν] 
11υθῶνι δέ v' Ιόθμοῖ κοιναὲ χαριτες ἄγαγον [i. e. ἤγον] ἐς αἀδελφεὸν 
ὁμόκληρον ἄνθεα τεθρίππων δνωδεκαδρόµωγν. Caeterum ὁμόχλαρον 
ἐς «ἐδελφεὸν, consortem in. fratrem, dicitur quia, ut recté observat 
Schmidius, victorias has, Pythicam et lsthmiacam 'Thero cum 
fratre Xenocrate habuit communes, eo quod communibus equis 
vicerunt. UU 

93—100. ---τὸ δὲ ευχεζν---δυόφρόνων.] Sententiam habent, quam 
aliquoties repetit: sumniná voluptate frui victorem. $n. certaminibus, ut 
jam Olymp. i. 157. 8. 9. et universe Olymp. v. 34, sq. παραλύεσθαι 
τῶν δυσφρόνων, d sollicitudine et aerumná liberari, pro frui gaudio: 
ut solet poéta à contrariis rem designare: tum τα δύόφρονα, τὸ δύσ- 
990v, pro δυσφροόύνη. HegvsE. 'O πλοῦτος μαν δεδαιδαλµένος αρε- 
vale, opulentia virtutibus ornata, φέρει χαιρὸν τῶν τε xai τῶν, suppe- 
ditat occasionem nunc his nunc illis, ὑπέχων βαθεῖαν µέριμνατ αγροτέ- 
Qa, vulgó interpretantur, sustinentes profundam curam indagatricem 
et venatricem, artium bonarum scil. nam hanc curam ' probé suffulcit 
et ornat ὁ πλοῦτος.---Δίαυε ita Schol. συνετ]ν ἔχων τὴν φρονσίδα 
πρὸς τὸ αγορεύειν []εᾳ. αγρεύειν] τα καλα. Et addit: τῶν τε καὶ 
τῶν] αορίσεως αντὲ τοῦ παντων. ---ἀγροτέραν'] τουτέότιι, ἀγρευτι- 
x5v τῶν καλῶν. Hujus loci agnoscit difficultatem Heynius. ** Potest," 
inquit ille, * pro suo quisque sensu varia afferre: quod veró rem iun 
** liquido constituat, nondum vidi." " τῶν τε καὶ τῶν, ᾖαγιωιν et slla- 
rwn, i. e. variarum rerum : apud Heyn. et Boeckh. P. 

$74. 109—106. εἰ δέ µιν ἔχεί τις, οἶδεν τὸ uéAAov,—] Haec referenda 
sunt ad notionem non minüs obviam in poétá: magnas opes, imprimi 
in. civitate liberd, plerumque comitatur ὕδρις, quam h. l. designat voc. 
απαλαμτοι φρένες quicunque (εἴτις pro ὅστις) —dives est virtute in- 
s(ructus, qua. ad res praeclaras gerendas uti possit, intelligit sibi. absti- 
nendum esse ab injurid,—quia post mortem, κατὰ yag, àv 'Aóov, 
poenae injustos inanent : (ἔειόαν pro είνουσι. [Vide Vol. Ll. ad p. 19. 
Dn. 6.] τα δὲ pro «à γαρ.) Ηενκε. ϱ. d. Si quis πλοῦτον habet, eum- 
que virtutibus exornat, ille plus aliis pietati studet: quandoquidem 
ex scriptis eruditorum quasi in futarum prospicit, et novit impiorum 
scelera, dum adhuc vivunt, condemnari, ubi veró mortui sunt, apud 
Inferos graviter puniri. Quod nos in sacrá scripturá veriüs et rec- 
tiüs scimus. ΘΟΗΝΙΡΤ. τῷ * απαλαμνοι φρένες) Gvvazivéor τὸ ἐνθάδε, 
τι τῶν ἐνταῦθα αἀδέχων απαάλαμνοι φρένες αὐτίχα καὶ εὐθέως τελευ- 
τησάντων τιμωρίας xoi ποιναὰς éxel δεδώκασιν. ---παάλαμιοιγ---ἆδιόρ- 
θώχον, απαιδαγώγητοι. Schol. " απάλαμοι απάλαμνοι, inoontulti, con- 
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silio vel judicio carentes ; inde mali, ὑπργοδὲ, impii, &c. Vide Saro- 274. 
MoN. Prov. vii. 7. ix. 6. et passim ; et Lex P 

106. ---τα δ' ἐν. τᾷδε 4ιὸς doyg—] namque delicta in hoc. Jovis 
imperio— i. e. in hoc vitá; nam ut Neptuno maris, Plutoni infero- 
rum, ita Jovi caeli et terrae imperium Poétae attribuunt. Scnwipr. 

117—119. --παρα μὲν τιµίος θεῶν] non cum Schol. intelligo 
de Plutone et Proserpiná, ut sit pro τιµίοις Φεοῖς. sed potiüs de arni- 
cis deorum, Jleaco, Minoé, Rhadninantho. ΕΡΙΚΕ. εὐορχίαις.] τουτέστι͵ 
ερόποις εὐσεθέόι καὶ διχαίοις. Schol. " v. 116. χειναν pro χενήν. P. 

121. coi ó'—] ἤγουν ob τῆς ἑτέρας μερίδος» οἱ xoxoi δηλοτότε, 
χαὶ απαιδαγωγήτους ἔχυντες yvouae, πόιον ὀκχέοντι, τουτέστιν 
ὑφέστανται. Schol. ὀχχέοντι, Dor. pro ὀκχέουσι, inserto x ob me- 
trum. 

193—127. "Οσοι δ' ἐτόλμαόανι--] Insulae beatorum sitae sunt 
1n oceano, [hinc v. 199. ὠκεατίδες αὗραι.] et illis tantummodo patent, 
qui, iteratà Palingenesi tribusque in terrá vitis peractis, omnem vitio- 
rum labem exuerunt, eoque quasi in heroum numerum sunt recepti. 
—Scio equidem, à plurimis veterum scriptorum insulas beatorum 
non distingui solere ab Elysio. Sed Pindarus omninó h. l. distinguit, 
illasque altiorem felicitatis post mortem gradum, pluribus demüm 
in Orco purgationibus commerendum, continere innuit.—Legatur 
imprimis vir summus Heyne in doctissimis Excursionibus ad Virg. 
Aen. vi.—£c&a, perfecerunt. Hesych. τέλλεταιι αγύεται' et τέλλον, 
ἐποίουν. GEDIKE. "Οσοι δὲ ἐχαρτέρηόαν µέχρι τριῶν ἐμψυχώσεων εἰς 
ἑκατερα το µέρη. εἴς τε τὸν ἐν &Oov µετα Φάνατον, eic τε τὸν τῆς 
ζωῆς χρόνον, δίκαιοι γενέόθαι,--καὶ τὴν ψυχὴν ὁδίαν φυλαξαε, οὗτοι 
ἐδταληόαν, εἰς ἣν ἔταξεν ὁ Ζεύς:. 0 ἐστιν. εἰς τὰς µαχάρων νήσους,” 
ἔνθα Αρόιος ἔχει τὴν ἐχεῖ xatolxr6u- ἐν αν νήδοις, πλησίον οὔσαις 
τοῦ ὠχεανοῦ, αἱ πλεϊῖόται καὶ ἡδεῖαι αὗραι τέρπουσι πγέουσαι «καὶ τα 
ἐν αὐταῖς &107 ὧς χρυσὸς ὄτίλόει:' τα μὲν ὄντα ἐκ τῆς γῆς: [τα δὲ 
ἐκ τῶν δένδρων τῶν ἐν τῇ χἐρύῳ:] τὰ δὲ ἐκ τῆς τῶν ὑδάτων αποῤ- 
ῥοίας τρεφόµεντα, οἱοι εἰ ῥόδα. ὑακιτθοι, ἵα. ταῦτα γαρ ὕδατι τρέφε- 
ται. ἐξ ὧν αιθέων οἱ δίκαιοι ταῖς ἑαυτῶν χερόὶν ὅρμους πλέκοισι 
xai ὄτεφάνους. ἐνδείχνυται δὲ τὸ ὑπερθαλλυν τῆς τέρψεως. τὴι δὲ 
τῆς μετεμψυχώσεως γνώµην ΙΠυθαγόρας πρῶτος εἰσηγήδακο ᾧ νῦν 
ὁ ΠΠίδαρος αχολοιθεζ. Schol. Kgórov τύρόεν, ad. Saturni arcegi, seu 
regiam. Saturnus igitur bh. l. contra vulgarem Mythographorum opi- 
nionem fingitur supremus insularum beatorum [non Elysii] Praeses. 
GrviKE. " Secundum Schol. suprà, Οριοιόι zégag— est pro χερσὲν - 
ὅρμους. P. 

130. --ἄΊθεμα δὲ] Sane diOeue possint ad duo tantum genera 275. 
revocari, arborum et aquaticarum plantarum ; meliüs tamen 4" ap- 
ponas post δενδρέων, ut sit: τα μὲν χερσόόθεν, απ᾿ αγλαῶν δενδρέων 
9', ὕδωρ à' ἄλλα φέρδει' mutatá orationis formá pro σα μὲν éx χἐρ- 
Cuv seu γῆς, τα δὲ ἀπὸ δενδρέωνι τα δὲ ἐξ ὕδατος. Hrvnx. 

149. αλέγονται] αριθμοῦνται, δυγκαταλέγονται. Schol. P. 

"148. Move τε παῖδ'---] τὸν Méuvova, τὸν Τέθωνοῦν τοῦ 4αομέ- 
dovroc, xai 'Ἡμέρας. Schol. Vide Virg. Aen. i. 489. 751. &c. et Exc. 
xix. xxvi. Heyne: Herod. V. 54. et supra, p. 59. v. 521. P. 

149—154. ---Πολλά uot ὑπ' αγκῶτος---] Longá digressione usus 
tandem ad Thheronis laudes regreditur, quas ut pluris TThero faciat, 
prius sua carmina commendat, ut intelligat ille, 86 non à vulgari 
postá laudari. Comparat carmina sua cum segittis, quae allegoriá 
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satis frequens est apud nostrum.—i' αγκῶνος. Eodem sensu apu! 
Theocr. 17, 30. ὑπωλέτιος φαρέερα. GEDIKE. --φωνᾶντα [contracte 
pro φωνάεντα, quod Dor. «ro φωνήεντα---] 6vvevoiótv: ἐς ὁὲ τὸ πὼν 
ἑραηνέων χατίξει. sonantes intelligentibus ; ad vulgus autem. interpre 
tibus indigent. Quibus verbis designandas voluit duas suas oda: 
nobilissimas Pindaricas, poéta praestantissimus 'Thomas Gray. “τύ- 
παν, Boeck. ultima brevi. P 

M6 151—159. ---όορὸς--ϕιᾶ'] dvei τοῦ φύσει, τουτέσότιν απὸ φυσεως. 
ol µαθόντες δὲ, αντὶ τοῦ οἱ απὸ µαθήὔεως δὲ εἰδότες χαὶ οὐκ απὸ 
φύόεως, πρὸς τὸν ἔχοντα δηλονότι τὴν ἰδχὺν ἀπὸ φύόεως. ὥόπερ xó- 
Qax&c, λάδρως γαρύουσιτ.--- δε]λοί.---4ιὸς πρὺς ὄρτιχα Φεζον. Ριπᾶαν 
compares hüunself to the eagle, and his enemies to the ravens, that. εγοαξ 
and clamour ἐπ vain below, while it pursues sts flight, regardless of their 
noise. Gray; ad oden suam, [111]. 3.] quae inscribitur: Te Pro- 
gress of Poésy.  Observandum γαρύετον esse dualis numeri et χόρα- 
χές pluralis; quod recté quod ad sensum habet, si cum Scholiaste 
intelligere. licet Bacchyliden et Sünonidem. ** Malo," inquit Hey- 
nius, *cum Dawesio stare, Misc. Crit. p. 52. (Edit. Burgess.] in 
* restituendo yragvéuev, et loca; in quibus dualis de pluribus dictus 
** occurrit, aut corrupta aut aliter interpretanda putare : Etsi contra 
* gentiunt viri docti, ut Ern. ad Il. «, 566. Lennep. ad Greg. Cor. 
« p. 97. " Dial. Dor. s. 30." Vauvill. ad Soph. Antigon. p. 55." (et 
Burgess ad hunc Dawes. locum. Vide suprà p. 24. ad Od. 9, 35.] 
« Eritsic: µαθόντες δὲ, (qui non ingenio evectt, sed mero studio et usu 
« progressi ad artem lyricam,) εἰσὲ λάδροι yagvéuev [00v] παγγλωσσιᾳ, 
εκ Qo χόραχες [scil. λάθροι εἰσὶ γαρύειν] ἄκραντα πρὸς ὄρνιχα Φεῖον 
€ 40g." 

161. Τίνα βαλλομεν] τουτέότιν, ἐγκωμιαάζομεν. ---μαλθακᾶς] τοῦτο 
εἶπε Φεραπεύων τὸ 6κληρὸν τοῦ λόγου. τὸ γαρ ἀπὸ τόξου βαλεῖν, ὥς 
φησι, δύόφροιός ἐότι κατα τοῦ βαλλομέτου. Schol. 

164. ---έπέ τοι---] Ordo est: τοι τανύόδαις [Dor. pro τανύόας] 
ἐπ Αχράγαντι αὐδαόομαι ἐνόρχιον λόγον αλαθεῖ τόφ, Φαπὲ, ia. .Agri- 
gentum | intendens, proferom Jusjurandum veraci mente, &c. —dvóga 
πραπίσι μᾶλλον εὐεργέσην φίλαις ἀφθονέότερόν τε [κατα] χέρα Θέρω- 
vog. Possint et φίλοις πραπίσι conjungi. 

173. —A22' advov ἕδα xógos, —] Κάπυς καὶ 'Izzoxgd ene Θήρα- 
vog ἦσαν ανεψιοί οὗτοι πολλα ὑπ' αὐτοῦ εὐεργετκθέντες, ὡς ἑώρων 
ἠυξημένην αὐτοῦ τὴν τυραννίδα, φθονοῦντες πόλεμον Πραντο πρὺς 
αὐτόν' ὁ δὲ όυμθαλὼν αὐτοῖς περὶ τὴν ']μέραν ἐνίκησεν. —odhoy] 
τὸν ἔπαινον, τὴν δόξαν τοῦ Θήρωτος. — Kópoc δὲ, ὕδρις.--αὐιέετεται 
δὲ τὴν γενοµένην αὐτῷ πρὸς 'Iégova ἔχθραν. ---λαλαγῆσαι] ὅο- 
ρυό ῆδαι λόγῳ.--κρύφον] κρύψιν. Schol. ἔδα pro ἐπέδα. Gloriam 
ejus invasit. furiosorum hominum insolentia, injusté se oppónens, eumque 
vnpugnarts, cupiens obstrepere, et egregia Theronis facinora pravis factis 
[e g. calummiis] obscurare atque obterere. In vd λαλαγῆσαι vitium 

atere videtur. (ΡΡΙΚΕ, 

178. ---ἐπεὶ weuuos—] ὥόπερ 7) weéuuog οὐκ dv ἀριθμῷ περιληφ- 
θείη, οὕτως αμέτρητος Θήρων ταῖς εὐποιῖαις. Schol. , ' 





271. * IIINAAPOT IITOIA.) Pindari Pythia. Πύθια μὲν οὖν ἐκλή- 
θη ὁ ἀγὼν ἀπὸ τοῦ τόπον εῷ δὲ τόπφ ἦν τὸ ὄνομα I1v0d, ἤτοι πα- 
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Qd τὸ πυνθανεόθαι τοὺς αἰφικνουμένους, ἢ παρα τὸ όηπεόθαι τὸν 271. 
1υθῶνα ἐν αὐτῇ. ἐκαλεῖτο δὲ πρότερον Ναπη: εἶτα 'Πετρήεόσα" 
εἶτα Ἰρίόόα. εἶτα ΙΠυθώ. Schol. 

lIEPSNI—] Pyth. I. ΗΙΕΚΟΚΙ ΛΕΤΝΛΕΟ ΒΥΒΑΟὕΒΑΚΟΟ curru victori. 
{ έγραπται μὲν ὁ ἐπιγίχιος * Iégovi.— O δὲ Ἱέρων τὴν Κατάνην ἄνα- - 
χτίόας, ὁμώνύμως τῷ παρακειµέιῳ ὄρει Αἴτναν προόηγόρεισε, xai 
Αεναῖον ἑαυσόν, κατα τοὺς ἀγῶνας νικῶν, ατεχήρυξεν. '4ρματι.] 
ἐνίχησε δὲ ὁ Ἱἱέρων τὴν μὲν εἰχοότὴν ἕκτην ἸΠνυθιάδα καὶ τὴν ἑξῆς 
κέλητι τὴν δὲ εἰχοότὴν ἐννάτην ἅρματι, εἰς ἣν ὁ ὑποκείμενος 
ἐπινίχιος τέτακται. Idem. | 


ARGUMENTUM. 


Proxima hujus carminis occasio et causa fuit Hieronis victoria 
curulis, Py*hicis ludis (Pythiade xxix. i. e. Olymp. rxxvm. 3.) re- 
portata. Regreditur tamen poéta ad anteriora Hieronis facta et 
fata. Évenerant enim non multó ante, quae in carmine ad Hieronis 
laudem composito omitti nec poterant nec debebant. Etenim Hiero 
paucis ante annis (Ol. rxxvi. 1. ut ex Diodoro Sic. apparet |. xi. 
c. 49.) priscos urbis Catanae incolas expulerat, novamque, quam in . 
eorum locum deduxerat coloniam, ὁ Peloponneso praecipué con- 
scriptam, Aetnam vocaverat, montj, cui subjacebat, cognominem. 
Hinc urbs ista Hieroni adeo cordi fuit, ut in illius gloriam in victoriá 
hac Pythicá Aetnaeum se proclamari juberet. Quare non alienum 
erat, historiam recentis coloniae adeó à conditore dilectae carmini 
huic inserere. Porro, vix dum deductá colonià,* Aetnaeorum ignium 
eruptio evenit, quae, quamquam urbi tunc non ut postea (Ol. 
Lxxxvir. 3. vid. 'T'hucydid. lib. tii. ad fin. et 631. A. U. C. vid. Oros. 
lib. v. 13.) perniciosa fuit, poétam tamen non poterat non permo- 
vere, ut terribilem istam naturae vim et impetum vivis pingeret 
coloribus, Deosque rogaret, ut Catanam monti ignifero adeo vicinam, 
in posterum quoque tueri vellent. 'lTandem Hiero tertio anno Ol. 
Lxxvi. (Diod. xi. 51.) hinc quinto anno ante Pythicam victoriam hoc 
carmine cclebratam, praelio navali viceret Hetruscos, Cumaeis, 
quos illi oppresserant, opitulatus. Id quoque poéta non poterat 
praetermittere, non magis quam cruentam victoriam, quam pauló 
ante (Olymp. Lxxv. 1. conf. Diod. xi. 20. sqq.) Gelo, qui tum 
praeerat Syracusis, cum fratre et successore Hierone, de Cartha- 
giniensibus reportárat. 

Haec si teneantur, non obscurus erit carminis nexus. [Incipit à 
laude lyrae Apollinis, (praesidis ludorum Pythicorum,) ejusque vim 
exemplo comprobat Musarum, Jovis, aquilae ejus, Martis, denique 
'Typhoei, quem non, ut illos, voluptate sed terrore compleat deorum 
in Olympo concentus. Sic transit ad consummatissimam Aetnae 
ardentis terrorum imaginem: (cum quá confereuda imprimis Virgi- 
lii descriptio Aen. iii, 571, £qq. quam ex Pindaro Romanum poétam 
hausisse censent Macrobius Sat. v. 17. et Gellius xvii. 10. ldem 
porró argumentum praeter multos alios tractavit Aeschylus, qui, 


* Eo ipso nimirum anno, quo colonia erat deducta, vel uno tantum anno post. 
Jd apparet ex 'Thucydide, qui (lib. iii. c. ult.) eruptionem Aetnae commemorat ad 
finem tertii anni Olympiadis Lxxxvitr. factam, simulque mentionem facit prioris 
eruptionis anno ante illam quinquagesimo factae, i. c. Olympiadis Lxxvr. vel 
primo anno, quo ipso Aetnam coloniam Hiero constituerat, vel saltem altero, 
οἱ de anno quinquagesimo vertente necdum completo locum interpretori malis. 
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27". quum in Prometheo ver. 351, sqq. Aetnae vim describit, ad eandem 
eruptionem, praesertim ver. 367, respexisse videtur, quam hoc car- 
mine Pindarus spectavit.) Jam facilis transitus erat ad urbem 
Aetnam, et ab hac ad conditorem £€oloniae, Hieronem, ejusque in 
Pythicis ludis reportatam victoriam, cum quá satis apté cohaerent 
laudes, quae ceteris illius rebus gestis, ad quas deinde digreditur, 
tribuit. 'Tum hortatur, ut pergat gloriosá, quam ingressus sit, νιὰ: 
vota denique ac preces addit, quibus à diis petit, ut et in posterum 
Aetnam, Hieronis coloniam, ipsumque Hieronem curá suá amplecti, 
ejusque gloriam augere velint. GrpikE. 


Ver. 1—3. XQv6éa—)] Longum foret doctorum virorum in hac 
sententiáà ordinandá enumerare discrepantias; verus ordo videtur 
esse : «Ἀρυσέα φόρμεγξ, AztóAAcvog καὶ (ὐπλοχάμων Μουσῶν σύνὸι- 
xov xtéavov ! Ο aurea cithara, Apollinis et Musarum φἰοίασεοσ-εγίπεν- 
habentium adjutrix possessio ! quod ornaté dictum putat Heynius pro 
simplici: φόραιγξ, σύνδιχος 4πόλλωνος καὶ Movoov. Angl. O Lyre, 
associate of Apollo and the Muses ! 

4—T1. Tág ακούει μὲν ῥάσιςι---] ἔπεται ὁ τῶν χορευτῶν ῥιθαός. 
Schol. τάς Dor. pro τῆς, quod pro ἧς. ---ἀγλαΐας doro] αμφέδολοι, 
πότερον ἡ βασις ἀγλαῖας doy) obóa, 7) σὺ, ὦ κιθάρα, αἀγλαΐας tvyyd- 
vete αρχή. Schol. Prior interpretatio sic se habet Angl. ---ὤ]νοπι the 
step, ushering in the festive joy, obeys: posterior, quae forsan vera, - 
aic: whom the step obeys, O thou Sovereign of the festive joy : the 
Singers too obey thy notes, whenever, gently touched, thow performesi 
the preludes of the choir-leading hymns. φροέµιον, quod. pro προοέµιονι 
uti recté observavit Gedikius, pro toto hymno sumitur. αμθολαῖς, pro 
αναθολάς. Haec autem optime illustrant sequentia praestantissimi 
poétae Lyrici Anglicani: Tee the voice, the dance, obey, Temper'd to 
thy warbled lay. Gray's Progress of Poesy. I. 3. ὁ δὲ νοῦς' ἧς (600, 
o κιθάρα.) χαταχούει μὲν ἡ τῶν ποδῶν κροῦσις, τῆς εὐφροσύνης καὶ 
τῆς διαχύόεως doy obóa- πείδονται δὲ xai οἱ ἀοιδοὲ τοῖς Gol; συνθή- 
µασιν, ὅταν τῶν προοιµίων, τῶν ἡγουμένων τῶν χορῶν, τας προα- 
ναφωνήσεις καὶ χροὺόεις διακιχγουµένη καταόχευαάδῃς. Schol. 

8. Kai τὸν αἰχματαν χεραυνὸν 6δεννύεις αενάσυ πυρός.] Poétice 
pro dévaov πῦρ τοῦ αἰχμητοῦ χεραυνοῦ. Sensus est: Jupiter ipse 
cantu Musarum delinitus in dulcem quasi soporem solvitur, ita ut 
fulmen excidat manibus et eztinguatur. αἰχματας χεραυνὸς est ful- 
sen cuspidatum. ΕΡΙΚΕ. 

9—14. «Αενάου πυρός.] τὸ dévaov κυρίως ἐπὶ τῶν ὑδάτων τίθεται. 
καζαχρηότικῶς δὲ ὁ Πίνδαρος νῦν καὶ éni τοῦ κεραυνοῦ τάστει, c vei 
τοῦ ἀδθεότυν. ὅκαπτῳ «4ωρικῶς, τῷ ὀκήπτρῳ. --4ιὸς αἰετὸς] xti vv 
ydg διετύπωόεν, ὅτι ὃδ ἡὶ ὁ ἀετὸς ἐπικαθήμιενος «à τοῦ is σκήπ- 
tQ, χαὲ χατακηλούμενος ταῖς Μουσικαῖς ᾠδαῖς εἰς ὕπνον xat«ys- « 
ται dugotétgag χαλάόας τας πτέρυγας, χαὶ ταλαντευόµετος καὶ 
ξυγοόεατούµενος.---ν. 14. κατέχευας, φηδὶνι ὦ κιθαρα, ἁπαλὸν καὶ 
100 κλεῖθρον κατα τῶν BAegaQov, dvci τοῦ. εἰς ὕπτον καταφερόµε- 
νος ὑπὸ σοῦ, ὦ κιθαρα, ὁ devóg αἰωρεῖται τὸν νῶτον ἐπὶ Φάτερα ῥέ- 
zov. Schol. | 

10. —dvd όκαπεφ---] Nihil'hoc loco expressius cogitari potest 
ad vim Musices declarandum. Aquila, Jovis sceptro insidens, ob- 
dormiscit alis utrinque pendentibus, et nutat in sceptro.—Aquila 
Jovis plerumque Jovis pedibus astans, aut propter eum volans 
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fingitur. Aquilam sceptro insidentem sumsit forsan poéta ex aliquo 277. 
simulacro Jovis. Sed magis verisimile est, Phidiam in simulacro 
Jovis Olympii fingendo, praeter notum illum Homeri locum, (Il. «, 
598, sqq.) respexisse quoque hunc nostrum locum. Finxit enim 
aquilam sceptro Jovis insidentem. (Vide Pausan. L. V. c. 11.] ὁ δὲ 
ὄρτις ὁ ἐπὶ τῷ σχήπτρῳ χαθήµειος, ἐδεὶν ὁ ἀετύς. GEDikEe. χαλά- 
ξαις, pro χαλαξας, quod Dor. pro χαλάσας, à χαλάω, laxo, remitto. 

13—16. —xsAaucvonuv—169t4av—) De somno loquitur, quem cum 
αιγᾶ nebylá comparat. Κελαινῶπις fem. à masc. χελαιτώπης, quod 
non solüm est nigris oculis praeditus, sed etiam niger. aspectu, ut bh. |. 
ερικε. [κατέχευας, offundis. De aor. in hoc sensu vide Vol. I. ad 
p. 19. n. 6.] ἀγχύλῳ xgaci intelligunt vulgó de rostro adunco, sed - 
meliüs de aquilae dormientis inflexo et nutante capite. dóU χλαΐστρον 
βλεφάρων.  Vulgare est: oculi clauduntur somno, pro quo lyricá an- 
daciá ipse somnus dicitur dulce palpebrarum claustrum. | Est autem 
κλαϊῖστρον Doricé dictum pro xAxzióroor, et hoc pro χλεῖστρον aut 
xÀti0Qov, à χλείω, pro quo Doricé χλάω. GEptkE. " yAeqa qur, Aeol. 
Heyne, Boeck. P. 

16—18. —ó δὲ «κιὠόόων---] κιώόσειτ---ὑπιοῦν, καθεύδειν, κοι- 
µαᾶόθαι. Ἡκβνομιυς. ὑγρὸν νῶτον. [Vide suprà ad Theocr. Idyll. 
|. v. 55.] Perse et origine suá τὸ ὑγρὸν nihil aliud aut fuit, aut 
esse potest, quam humidum, liquidum. — Accessére indé notiones, ut 
fit, ab adjunctis; ut sit molle, hinc ut sit flexile, mobile, feré. quod 
Latinorum lubricun. Etiam h. ]. 190v ὑγρὸν, per se, et vi vocis, 
nihil aliud esse potest, quam flexile, inflezum. Nam quod intumnuit, 
addunt viri docti tacité ex alterá voce acwgei. Ηεννε. ῥιπαῖσε] ταῖς 
βολαξο λέγει δὲ, τοῖς µέλεσιν. γραφικώτατα δὲ συνδιατιθέµειον τῇ 
ἡδονῇ καὶ Φελγόμενον τὸν ἀετὸν ὑπεχύπωσε. Schol. 'O δὲ κιὠώσόωτι 
&c. Angl. But he slumbering heaves his flexile, fluctuating back, sub- 
dued by thy strokes : i. e. interprete Gedikio, tuis (lyrae Apollinis) 
ictibus, i. e. sonis et modis, delinitus. Haec numeris nobilissimis 
adumbravit Graius:—Perching on the sceptred hand Of Jove, thy 
magic lulls the feather'd king, With ruffled plumes απἆ flagging wing : 
Quench'd 1n dark clouds of slunber lie. The terror of his beak and 
lightnings of his eye. Progress of Poesy,1. 2. Cf. Jkenside's Hymn 
to the .Naiads, v. 265, sqq. 

18—21. βιατας 4gnre,] Angl. the impetuovs Mars, ---λιπὼνι &c. 
ὁ γαρ ἐόχνρότατος 4ρης τὴν τραχυτατην τῶν δοράτων ἀχμὴῆν xa- 
ταλιπὼν, τουτέότι τὸν πὀλεμον, εὐφραίγει τὴν καρδίαν. Schol. κώμα 
χοίαιόµα, ὕπνος ληθώδης, χαταφορὰ ὕπιου βαθέος. Ἠέδγοη. Non 
tamen de ipso somno intelligo, sed de quadam mentis ecstasi et 
languore cum summae voluptatis sensu. conjuncto. .Fingitur igitur 
h. |. Mars mollissimo et dulcissimo Musarum cantu quasi consopitus, 
ita ut hasta manu excidat. GEpikEe. On Thracia?'s hills the Lord of 
Wur Has curb'd the fury of his car, And dropp'd iis thirsty lance at thy 
command. — Gray's Progress of Poesy, ubi suprà. 

291—294. x4jAa—] κῆλα δὲ, τα ὑπὸ τῆς μουόικῆς Φέἐλγματα. 218 
Schol. Equidem ita jungo: χῆλα δὲ (sc. ved) JéAye καὶ δαιµόιων 
φρένας dugi όοφίᾳ «4ατοίδα τε «ἨΜοισᾶν τε. "Tela (tua sc. lyrae) 
deliniunt Deorum quoque mentem (ut h. |. Jovis et Martis) per artem 
Apollinis et Musarum. dugi enim nostro interdum dicitur το δια. 
Sic Pyth. viii. 47. ἄευικε. βαθύχολπος à quibusdam redditur sinuosd 
palld induta. — Sed praestat, judice Gedikio, de mammoris intelligere, 
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- 918. ut dicatur pro pulcra, et in flore ac vigore aetatis constituta. — Forsan 
Angl. ainple-bosomed. | Vide Anacr. v. 14. 

925—099. 'Οόόα δὲ---] Respicit locum hunc Plutarch. (Opp. Tom. 
ji. p. 1095. Ε.] " Adv. Epicur. c. 13. Wyttenb. Vol. v." Sensus: παν- 
τα τα Φεομισῆ χακα γῆν, χαὶ xatd πόντον, καὶ xatd .Ταάρταρυν, 
dritto. αἴοντα θυὰν ΠΠιερίδων. (Respondet v. 66. «δεί a me, ut 
Φεομιόὴς sim : εἴηι Ζεῦ, εἴη viv dvódveuv.) Itaque v. 29. καὶ d'ev(s- 
ται ὁ Τυφώς. Havsk. 

29—33. 'Ος «' ἐν αἰνᾷ---] Contradicere sibi videtur poéta, quum 
. Statim eundem 'T'yphoéum sub Aetná jacere fingat. Sed utruinque 
idem est. Nam ἐν Ταρταρῳ nihil aliud est, quam penitus sub terrá. 
Scholiastes Aeschyli ad Prometh. 351. de 'Typhoéo scribit, αὐτὸς 
ἐν Σιχελίᾳ περὶ τὴν Alcvnv τῷ Ταρταρῳ ἐκρύδη. GEpikE. 'Oc τε 
χεῖται ἐν αἰνᾷ Ταρταρφ, δο. Et praesertim ille, qui jacet in horren- 
do Tartaro, Deorum hostis, Typhos centiceps: Nomen scribitur vel 
Τυφὼ., à, vel Τυφὼν, Gros, vel Τυφαων. ovos, vel Τυφωεὺς. £oc, ó. 
---ἑκατονταχαραιος] οὐκ αριθμητικῶς, αλλ’ dvti. τοῦ πολυκέφαλορ. 
—dzó κοιιοῦ cà ἀτύκεται. d ποόερέφετζαι, φηδὶ, καὶ ὁ Τυφὼν οὗτος 
τήν μουσικὴνι ὁ ἐν τῷ Ταρτάαρῳ κχείµειτος.---ὄσαδιάαξεται---ἡ περὶ 
τοῦ Τυφῶνος ἑότορία: οἱ μὲν γαρ αὐτὸν ὄρει. τῆς Βοιωτίας ὑποχεῖ- 
όθαι ἔραόαν, xoi ὡς εἰσὶν αὐτύθι πυρὸς ἀταδόσεις. οἱ δὲ ἐν «Φρυγέ' 
ἕτεροι δὲ ἐν «4νδίᾳ. «Αρτέμων δέ τις ἱδτορικὸς πιθανώτερον λογο- 
ποιει' xa ζαπαξ γαρι φησὶ, t&v ὄρος ἔχον πυρὸς ἀναδόσεις ἐπὲ Tugónt 
χαίεται. ἔδει δὲ τὸ πιθανὸν ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ ὀνόματος ἑότορίας" 
τύφειν γαρ τὸ καίειν. ὁ δὲ Πέιδαρός φησι τὸν Τυφῶνα ἐκ Κιλιχί 
τεθράφθαι, ὡς xai 'Οαπρος.--πολιώνυμον δὲ, αντὲ τοῦ πολυθρύλλη- 
τον, διὰ τὸ ἀνατραφῆναι ἐν αὐτῷ τὸν Τυφῶνα. Schol. Ἀιλέχιον] 
Hinc Pyth. viii. 20. 'l'yphoeus dicitur Κίλιξ ἑκατόγκραιος, et 
Aeschylus (Prom. 351.] eundem vocat Αιλιχίων οἰκήτορα ἄντρωι" 
et Schol. Aeschyli ad h. |. /6zéov δὲ, ὅτι ἐν Κιλικίᾳ μὲν ἐγεννήθη ó 
Τιφὼς, ἐχολάόθη δὲ ἐν 2uxtÀig. lpsa autem celebrata Arima 
Homeri [11. 8, 783. Εἰν Αρίµμοις, ὅθι φαδὶ Τυφωέος Éuuevat εὐνας.] 
Ciliciae jam olim assignata sunt. vid. Strabo lib. xiii..p. 929. (696.) 
Steph. Byz. in v. Αριµμα. Mihi quidem εὐναὲ 'Typhoéi apud Home- 
rum nihil aliud significare videntur, quam h. l. &vzge,. ita ut Homeri 
quoque locus non de sede 'T'yphoei devicti et puniti, sed de pristiná 
ilius habitatione, priusquam à Jove debellatus esset, intelligatur. 
Gepike. Cf. Apollodor. i. 6. 3. et ibi Heynium: itemque hujus viri 
doctissimi Excurs. ii. ad Virg. Aeneid. Lib. ix. nec non Jani, ad Hor. 
Lib. iii. Od. 4. ver. 53. " Hesiod. 'T'h. 304. 820. sqq. P. 

31—39. Tec 2' ὑπὲρ Κύμας--] Nullum dubium est, poétam di- 
cere voluisse ''yphoéum, immanis staturae gigantem, non solum sub 
Aetná jacere, sed pertingere usque ad campos Phlegraeos et ad. Ve- 
suvium, qui prope Cumas, eique qui (ut noster b. I] ex ltaliá ad 
Siciliam versus tendit, supra Cumas, positi sunt. Sed respicitur 
omnino h. |. ad omnem illum Italiae tractum circa Cumas, ignibus 
subterraneis aestuantem. GrepikE: apud quem vide plura. Sapien- 
ter poéta in obscuro positum reliquit phantasma, ne in cogitationem 
admittas, quomodo eidem monstro Italia supra Cumas (h. e. Campi 
Phlegraei) cum Siciliá imposita esse possit: etsi caput campis illis, 

ectus Aetnae subjectum fingere liceat. HEevse. Caeterüm Xuuagc 
.l.est genitiv. sing. non accus. plur. Est enim vel K5uz, vel 
Κύμαι. ἁλιερχέες] ἤτοι αἱ τὴν ἅλα ἔρκος ἔχουδαιι ἢ τῆς ἁλὸ αὐςῆς 
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ἔρκος ob6at, διὰ τὸ μὴ συγχωρεῖν ἐπίπροσόθεν φἐρεόθαι τα κύματα. 210. 
Schol. 

36—38. ---χίων Ó' oUoe1ía] ἡ Αἴτιη, τὸ ὄρος. ἣν oU coc ὠνόμασε, 
δια τὸ ὕιος ὑποσεηρίζισαν τὸν οὐφαιόν. ὁ δὲ v2Ug^ ἡ δὲ οὐραχία 
χίων όυιέχει τὸν Τιφῶτα, vj κατὰ πᾶσαι ὥραν ἔτους y.oriiouévm 
xai τῆς ὀξείας χιότος τροφὀς οὖσα: jjyuvv ἡ Αἴειη. ὀξεῖαν δὲ τήν 
qva φγοὲν-- παρὰ τὴν ψιχρότττα, ὅτι 0). ἐφαπεύμεια ὅμοιόν τι 
πασχσυσι τοῖς χεν τοιµένοις. Schol. Vide Brydone's "Tour in Sicily. 
Vol. i. p. 249, sqq. L. xi. et alibi passim. 

40---42. Tüg ἐρεύγονται---] Ordo est: τᾶς (i. e. ἦς---Αθίηπο scil.) 
ἐκ μυχῶν παγαὶ ἁγιότατεαι απλάτου πιρὸς ἐρεύγονται, cujus ex caver- 
nis vel crateribus fontes purissüni ingentis ignis. eructantur. &z2atcs, 
Dor. pro £z27*t0os, cui appropiuguare ὑπριπὲ nemo potest : ex « priv. 
et πελάω, vel πλαω, appropinquo. "" [naccessi 1gnis.. Koppe. P. 

42—46. ----ποταμοὶ---] Πιωτίφιε interdiu. profundunt. fluxum fumi 
candentem ; sed in tenebris rubicunda flamma volvens saxa. 1n. profun- 
dum defert maris aequor cum fragore. Sic Strabo: 1ύκτωρ μὲν οὖν 
xai φέγγη φαίἽεται λαμπρα ἐκ τῆς χοριφῆς' μεθ) ἠαέραν δὲ xam 
xai d yÀU κατέχεται. Lib. vi. p. 491. 5. (274.) De Αείηᾷ interdiu 
fumum et caliginem, noctu etiam flammas, per tenebras scilicet sub 
. conspectum venientes, eructante, res nota est. Ηευκε. Conf. Virg. 
Aen. iii. 571, sqq. et quae protulit idem vir optimus in Exc. xv. 
Caeterüm hunc locum Pindari plané respexit Longinus, περὶ ' Twy. 
Sect. xxxv. sub. fin. quod mirum est Pearcium ignorásse. " Vol. I. 
P. 314. h. op. 

41, 48. Keivo δ’ ' Αφαίστοιο--] Gedikius jungit ' 4φαιότοιο χροι- 
νοὺς, [Angl. torrents of fire,] approbante Heynio. χεῖιο ἑρπεςὸν 
Angl. that reptile— 'l'yphoéum intelligit. " Bellua. Koppe. P. ] 

49—55. τέρας---] Φαυμαστὸν μὲν ἐδεῖν, Φαυμασεὸν δὲ καὶ τῶν 919. 
παριόντων καὶ ἑωρακότων dxoUGat. Schol. παριόντων regitur ab ἐκ 
subintellectá. Sensus est, interprete Gedikio, non solum qui ipsi 
adfuerunt hasque regiones lustrárunt, stupent, sed illi etiam, qui ex 
peregrinantium narrationibus Aetnae terrores noverunt. Quod et 
antea viderat et comprobaverat celeber. Heynius, idemque com- 
probavit etiam in Addit. —év μελαμφύλλοις] τοῖς πολιδἐιδροις. 
Ζητητέον δὲ, πῶς φησι τὸν Τυφῶια ἐνδεδέόθαι ταῖς τῆς Αἴτνης 
χοριφαῖς, 0v φησιν ὑπ' αὐεῇ χεῖόθαι; ᾿Ῥητέον δὲ, ὅτι ὑπόχειται 
μὲν αὐεῷ τὸ ἔδαφος ὑπὸ τὸν τῶτον, ἐπίχειται δὲ cQ ότήθει ἡ Αἴτιη 
ὥσπερ δεόμὸς xai όχοιτίον ἐν µἐόῳ αὐτὸν όυγἐχουσα. (Verba po&tae 
possunt optimé atque simplicissimé hoc modo reddi: Οἷον [έρπετὸν 
scil. vel cégac] ἐνδέδεται μελααφύλλοις [vel δέδεται ἐν μελαμφύλλοις 
—nam notum est ἐν saepissimé construi cum dat. modi vel instrumenti] 
χορυφαῖς xai πέδῳ Αἴενης' Angl. what a tremendous monster is bound 
down by the woody tops and. by the foot οἱ .Mount «είπα: 1. e. by the 
whole of Mount Jletna from top to bottom: by the whole weigh! of 
Mount Aetna.) Xaga6606a] ἐπιξύυνόα, ἐπινύττουόα" τὸ μὲν χεχλιμέ- 
νον τῶεον κεντεῖ ἐπιξύουόα ἡ ὑποχειμένη τοῦ ἐδάφσυς χεντρώδης 
όερωωτνή. Schol. 

D6—60. Ein, Zt), viv εἴη ἀνδατεινι] Vide suprà ad v. 2ὔ---98. 
Ἐπειδὴ τὸν περὶ τοῦ Τιφῶνος λόγον ἐκένχόε, καὶ τας τιμωρίας 
αὐτοῦ διεξήλθεν, ὥσπερ φόδῳ διατεθεὶς πρὸς τα διηγήµατα, χατεύ» 
χεται τὸν dia ἔχειν εὐμειῆ. 'O δὲ τοῦς. εἴη δοὶ, φησδὶν, ὦ 2Ζεῦ, 
ἀρέόχειν, ὅστις «οῦτο «ὸ ὄρος περιέπεις; τὴν Αἵτνην, ἤ ὅτι τῆς 
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εὐχάρπου Σικελίας πρόόωπον' 7jco δια τὸ ἐπιφαιὲς, 7] δια τὸ Dwos 
τιμᾶται δὲ κατα τὸ ὄρος εῆς Αἴτνης ὁ Ζεύς. ---Τοῦ μὲν ἐπωνυμίαν] 
τούτου οὖν τοῦ ὕρους τὴν ὁιώνυμον πόλιν Αἴτνην ὁ ἔνδοξος οἰχισεὴς 
“Ἱέρων ἐδόξαόενι α:ακηρύξας κατα τα Ιύθια. Schol. Όρος, εὐχάρποιο 
γαίας µέιωπογ. | Fertilitas Siciliae ubivis decantata: [vid. ΟΙ. i. 19.] 
Mons Aetna dicitur frons Siciliae, quatenus longé eminet et procul 
conspicitur. [Vide Brydone's Tour, Vol.I. L. x.] Οἰκιότ ὴρ. coloniae 
deductor. Non enim Catanam primus condidit Hiero; erat enim ea 
Naxiorum, deducta jam circa Ol. xiii. vide 'T'hucyd. vi. 3. Hiero tan- 
tüm expulsis pristinis incolis novam illuc coloniam duxerat. Grpixr. 
61---64. --ατέειπέ τιτ---] Angl. proclaimed 1t, while he announced 
Hiero illustrious victor in the chariot race. " Sc. 'Iégov Avcvatog. P. 

64—67. Νανσιφορήτοις---] Sensus est: ut gaudent navigantes, si 
statim ab initio cursüs secundo vento feruntur, eoque ad spem felicis 
reditüs excitantur, ita quoque Aetna [urbs] recens condita hac 
primá certaminum solemnium glorià, qua eam ornavit Hiero, ad 
spem plurium victoriarum erigitur. GEpike. Si αρχομέτοις legitur, 
constructio est: πρώτα χάρις ἐς πλόον, ποαπαῖον οὔρον ἐλθεῖν αρ- 
χομένοις [πλόου.] sin ἐρχομέτοις, constructio postulat ἐρχομέτοις ές 
Ἁλόον. uti observavit Heynius. Caeterüm ἐιχότα, supple ἐστὶ, 
plur. idem est ac ἐοικός ἐότι. ---Εοικὸς γαρ καὶ πρέπον q17,00, τὸν ἐξ 
αρχῆς αγαθῆς αρξάμµενον, τοῦτον καὶ τέλους ἐνδόξου τεὐξεσθαι. 
οὕτων οὖν καὶ τὴν Αἴτιην ἐκ πρώεης" ἀρξαμένην ἐν τοῖς αγῶσιν, 
ἐπίδοξον εἶναι ὑπυλαμύαιω, καὶ διηιεκῶς εὐπραγήσειν. Schol. "do- 
χοµένοις, Heyne, Boeckh. ἐρχ. Edin.* f. τύχης. Ηογπ. P. 

69—73. ὁ δὲ λόγος--δόξαν φέρει,] Ratio autem fert "opinionem, 
|. e. et meritó quis opinari potest, hanc urbem, propter hos eventus, in 
posterum fore inclytain. coronis et equis [i. e. coronatis equis] et. dulciso- 
tis victorum conviviis celebrem. " V. 12. νιν pro τε. Boeck. P. 

74. 4ύχιε---] Apollini Aetnam commendat, quippe qui hanc Py- 
thicam victoriam ei largitus erat. Ταῦτα, i.e. vola, pauló anté 
proposita. Haec, ipsamque urbem ut Apollo menti quasi infigat, 
precatur. Referenda enim εὔανδρον χώραν non minüs quam ταῦτα 
ad νόῳ ciOéuev. GEpikE. " Jc ào', Edin. 4αάλου, Heyne, &c. P. 

19—82. Ex θεῶν ydg—] ἐκ Φεῶν γαρ, *r0i, ταῖς αιθρὼπίταις 
αρεταῖς παδαι μη]χαναὶ δωροῦνται' χατα δαέµονα γάρ τινα σοφοὶ, 
xxi vais χερόὶν ἀνδρεῖοι, καὶ ἄγαν εὐγλωόσοι καὶ δυνατοὶ χατα τὸ 
λέγειν ἐγένοντο. Schol. ἐκ θεῶν---ἔφυν, [pro ἔφυόαν] d dis prove- 
niunt. De ἔφυν in praes. sensu vid. suprà ad Oed. 'T'yr. 9. p. 118. 

89—86. ---4νδρα ó' ἐγὼ--] Hinc novum sententiarum ordinem 
orditur Pindarus. Ηεγνε. Ordo est; ἐγω δὲ, μενοιῶν αἰνῆσαι 
ἐκεῖνον ἄνδρα, ἔλπομαι, dovéov παλάµᾳ ἄκοντα χαλχοπαρκον, μὴ 
βαλεῖν ὧσεί τε ἔξω ἀγῶνος, Ego autem, cupiens. laudare sllum virum, 
spero me, vibrante manu jaculum ferrea cuspide, non id praeter scopum 
jact«rum, ῥίψαις [Dor. pro Qéwac] δὲ µακρα, αμεύόχόθαι (lege 
αἱμεύσεσθαι] o'vriovg: sed jaculatum longe, superaturum adversarios. 
* Uaitata nostro carminun cum telis comparatio. ἔξω eos, i.e. 
* praeter scopum ; nam αγὼν h. l. est locus certaminis. Suidas: 4yó- 
* r& "Όμηρος τὸν τόπον, ἐν ᾧ dyonitorcat, φκοί. [e. g. Odyss. 2, 
« 260. lliad. w, 451.] Sic et Pyth. ix. 203. ---αντίους, intellige alios 
* poétas in aulá Hieronis commorantes. αμεύόαόθαι, vel, ut in alio 
* cod. est, ἀμεύσεόθαε, transiturum, Ἱ. e. superaturum me credo. 
* De voce hac v. Hesych. «4μεύόαόθαι, ἀμείδεύθαι, diaAOsTv, πὲ- 
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* pauo6a68oL." GkpiEE. "ito αγῶνος, extra tum certaminx. 280 
Boeckh. ῥίψαις. H. B. ἐκρύψμαις. ó. E.— P. ων 

87, 88. E? γαρ---] Utinam. tempus ei semper ita [sicuti nunc, ad 
gloriam et victorias| divitias opámque munera dirigat et. deducat. 
dem. Vide Vol. 1. ad p. 7O. n. 4. e 

99. —xauatov δ᾽ ἐπίλαόιν παραάόχοι.] xeud cov, 950i, τῶν dvv- 
εχὀντωὠν Ov 'Iégova ἐκ τοῦ νοόήµατος τῆς λιθουρίας. φησὶ yoQ που 
χαὶ Αριότοτέλης, ἐν εῇ τῶν Γελώων πολιτείᾳ, Γέλωνα τὸν τοῦ 
ἱἹέρωνος αἀδελφὸν ὑδέρῳ χαόήµατι τὸν (ov τελενυτῆδαι, αὐτὸν δὲ τὸν 
Porti ἐν τῇ τῶν Συρακουόίων πολιτείχ, Óvdovoér, δυότυχᾖῆσαι. 
.  91—96. H xev ἀμμνιάσειενγ--] Quae sequuntur usque ad v. 108. 

subnata é memoratione aerumparum, xeudcov, in parenthesi posita 
sunt: redit v. 109. ad eadem vota, in quibus v. 87—90 substiterat. 
Lux hinc toti loco affunditur. Ἡρχκε. Ε xev ἀμμνάσειεν, per. sync. 
pro αναμνάσειεν [ἑαυτὸν sc. Hiero.] Velim profectó, ut [morbi dolo- 
ribus jam oppressus] recordetur fortitudinis et constantiae, quam olim 
ἐπ bello praestitit; eademque etiam nunc morbi impetum debellabit. 
—Omninó autem respicit poéta ad pugnas mox commemorandas, 
contra Hetruscos et contra Poenos. ---παλάµαι ex egregià Heynii 
emendatione,—ut sit, παλαάμαι (Ἱέρωνος) εὑρέόκοντο θεῶν τιµάν. 
[Ut Pyth. iv. 91.]  Vulgó omnes παλαμαις, et subaudiunt aut. Hiero 
cum frairibus, aut, ut Heyne in edit. Siculi in genere. At haec 
admodum dura, et, quum de Hieronis solius rebus gestis sermo ait, 
ad sensum non satis commoda sunt. πλούτου ὄτεφαάνωμα, i. e. 
Hieronis gloria bellica divitiis ejus coronam quasi imponit, nobilio- 
remque illis splendorem conciliat. GEpixE. " Θεῶν παλάμαις, Diis 
Jwvantibus, Koppe, ed. Heyn. Deorum auxilio, Boeckh. qui scripsit 
εὑρίόκοιτο. Θεῶν παλάµμαι, Heyn. not. P. 

96, 97. NUv ye udv—] ἐπὶ δὲ τοῦ παρόντος, τὸν Φιλυκςήτου 
ερόπον ὁ Ἱέρων μετερχόμενος, ἑότρατεύθη xci τὴν µαάχην ἐνίχησε. 
φορείῳ δὲ φερόμµενος ὁ Ἱέρων δια τὴν λιθουρίαν κατηγωνέζετο τοὺς 
ἐναντίους. παραθάλλων δὲ αὐτὸν τῷ Ποίαντος Φιλοκςτήτη παρεί- 
χαόε. Schol. Morbo laborantem Hieronem effinxere nobis Gramma- 
tici ex Philoctetis memoratione. Verba suppeditant tantüm haec: 
Hieronem ab tis, qui alienis fuerant animis, ut tis auxilium ferret, arces- 
situm εµε. Jd. Philoctetis ille exemplum arma sumsit; quem. inimicus, 
(Ulyeses,) necessitate urgente, superbi alioquin. anüni, blandis verbis 

emnulsit.— JNarrant scilicet, &c. Nüvye ergo hoc diversum à supe- 
rioribus bellis. Sequor in liac interpretatione morem poétae in di- 
gressione per fabulas ad comparationem memoratas. Hzxwz. "('T'an- 
quam alter Philoctetes, qui, ab iis, a quibus in Lemno relictus fuerat, 
nunc ope ejus implorata, 'T'rojam adiit, ab iis, qui eum antea con- 
temserant, (a T'herone,) precibus expetitus militatum ivit. Ex Sche- 
dis.] Idem, ed. iii." (x7 inpr. apud Homerum saepé est mos, ritus. 
Et noster Pyth. ii. 155. λύκοι δίκαν, lupi more. Ergo h. |. Phi- 
loctetae morem secutus, i. e. Phil. similis. ἄροικε. Vide Vol. I. p. 
304. 1. 5. 

98—100. Σῦν δ' dvxyxg] Mirum nullum interpretum vidisse, 
non ad Hieronem, sed ad Philoctetera haec spectare; quorsüm enim 
alias φαντὶὲ δὲ, h. e. φασὶ ydg. Hegysv. " Haereo in hoc, praestetne 
6ὐν 0' dvd yxq. µιν qgrÀoy—ad Hieronew referre, an ad Philoctetem, 


ad quem utique spectent seqq. φανςὶ δὲ pro γάρ. Idem, ed. ii. 
Vor. II. 31 
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$80. [99. σις, Schol. ''heronem intelligit. Ex Schedis] Ed. 1.” ---εἰς edv 
peyaAd voo est Ulysses, cujus astutiae bené convenit verbum ee. 
Hesych. 2αέτει, χολακεύει, προσητεύεται, Φωπεύει. Sensus igitur 
est: Philoctetae amicitiam blanditiis expugnare non erubuit olim super- 
bus Ulysses, quippe fati necessitate (σὺν ανάγκᾳ) coactus, quo sine 
Herculis telis ''rojam capi non posse constitutum erat. Simul ta- 
men respicitur h. l. ad ipsum Hieronem ejusque inimicos. Innuit 
enim poéta, Hieronem, quamvis morbo oppressum, ceteris Siciliae 
tyrannis atque civitatibus tamen formidabilem manere. Et-revera 
sicut Philoctetae olim auxilio egebant Graeci, sic ad Hieronem 
multae civitates confugiebant, e. g. Cumaei, quibus contra Hetrus- 
cos auxilium tulit, Sybaritae, Himerenses, Agrigentini. vid. Diod. t 
Sic. xi. 48 et 53. Forsan crudelis Agrigenti tyrannus, T'hrasydaeus, 
patris 'Theronis successor, amicitiam Hieronis captaverat. Is enim 
biennio ante victoriam hoc carmine celebratam imperio potitus erat. 
(Ol. Ixxvii. 1. vid. Diod. xi. 53.) Hinc µεγαλανωρ proxime quidem 
ad Ulyssem, sed simul etiam ad quempiam inter Hieronis aequales 
principem spectat, sive Thrasydaeum, sive ipsum 'T'heronem, cui 
Olymp. Ixxvi. 1. ob Himerensium rebellionem opus fuerat amioitiá 
Hieronis, (Diod. xi. 48.) vel denique Anaxilaum, Rheginorum ty- 
rannum, qui quum Locros Epizephyrios bello petere vellet, Hiero- 
nis metu deterritus amicitiam illius petere coactus est. ἄπυικε. 

100—104. gevcri δὲ---] Ordo est: φασὲ δὲ ' Hooac αἀντιθέους ἑλ- 
θεζν µεταλλαόόοντας [lege µεταλαδόοντας, à µεταλάζω, ex λαζω, 
λαζοµαι, quia versus respuit duplex λ.] «4ημνόθεν Ποίαντος υἱὸν 
τοξότην, ἕλκει τειρόµενον — Dicunt. enim heroas. divinos (Ulyssem 
scil. et Neoptolemum] venisse ut secum abducerent à Lemno Poeantis 
filium sagittarium, ulcere tabescentem :. Philocteten scil. " µεταλαάόσον- 
v«g, Edin. 5ta. µεταμείδοντας, Boeck. Ποίαςι-αντος. P. 

281. 105. 'Oc Πριάμοιο---] ὅότις Φιλοκτήτης τὴν ἶλιον ἐπόρθησε, καὶ 
ἐπὶ τέλος Ἴγαγε τοῖς 'Ἓλλησι τοὺς πόνους ανεῖλε γαρ τὸν Παριι- 
αἀδθενεῖ μὲν καὶ ἀδυνατῳ σώματι βαδέζων, ἀλλὰ μεμοιραμένον ἦν εὐ 
1v Ίλιον ἁλώναι τοῖς 'Ἡρακλείοις τόξοις. Schol. 

109—111. Οὕτω δ᾽ 'Ἱέρωνι---] οὕτω 02, φηςδὶ, τῷ Ἱέρωνι ὁ 9eó; 
ὀρθωτὴρ καὶ ἑατὴρ γένοιτο, ὡς xai τῷ Φιλοκτήτη. φησὲ yde 4ww- 
6t0e, χρΊΦ6βοῖς Απόλλωνος απολουόάμενον τὸν Φιλοκτήτην dgux- 
νῶδαι, τὸν δὲ Maydovo ἀφελόντα τοῦ ἕλκους τας διαόαπείδας Od 
και xai ἐπικλύόαντα οἵνῳ τὸ τραῦμα, ἐπιπάδαι βοτάνην, i 
Αόκληπιὸς εἰλήφει παρα Χείρωνος, xoi οὕτως ὑγιασθῆναι τὸν Ἶρωα. 
οὕτως οὖν καὶ τῷ 'Ἱέρρνι--ὁ θεὸς ὀρθωτ ἡρ xai ὑγιείας αἴτιος γένοι- 
vo εἰς τὸν ἐδόμενον χρόνον, ὧν ἐπιθυμεῖ εὐχέρειαν παρεχόµενος. 
Schol. Sed vide suprà ad v. 91. 

112—121. ἨΜοΐσα, καὶ παρ «Φεινομένει] Musa, οδίαΆρετα snihi wt 
canas etiam apud. Dinomenem ποινὰν τεθρύτπωι, praemium. victoriae 
quadrijugo curru ab Hierone partae. νιχηφυρία δὲ πατέρος [ἐοεὶ] * 
z&guao οὐκ ἀλλότριον, victoria entm patris est gaudium non alienum à 
filio. [Refert Scholiastes, ex Philisto et Timaeo, Dinomenem filium 
fuisse Hieronis é Nicoclis Syracusani filiá susceptum ; (é priore 
enim uxore Anaxilai filiá, et 'T'heronis consobriná, nulli erant ei 
liberi ;) undé etiam nomen filii idem erat ac avi; Dinomenes enim 
erat pater Hieronis.] J4ge, nunc cane laudes Hieronis; deince 
tum exc ftemus hymnum ipsi Dinomeni Jetnae regi, cus urbem $ 
divind libertate donatam, Hyllicae normae legibus Hiero condidst. [dva 
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κείδας τν Κατανην ὁ ἱἹέρων xai Αἵτνην µετονομάόας, διοικεῖν ά4ει- 281. 
νοµένει τῷ υἱῷ---δἐδωκενι ἐν νόµοις τῆς 4ωρίδος ὀταθµής. Τοῦτο δὲ 
λέγει, ἐπεὶ ὀτρατηγὸν αὐτῆς κατέστησεν αὐτὸν, ἐλευθέρους αφεὶς 
τοὺς Αἐτναίους, xat τοῖς «4ακωνικοῖς τρύποις ἢ τόμοις χρωµένους. 
Schol.] Concesserat sine dubio Hiero novis colonis, ut, antiquis legi- 

bus uterentur, ἐν νόµοις 'Ἑλλίδος όταάθµας, i. e. ad normam legum 
Hyllicarum. | Leges Hyllicae sunt in genere Peloponnesiacae, et in 
specie Spartanae, siquidem Hyllus, Herculis filius, primus olim dux 
fuerat Heraclidarum, qui cum Doribus Peloponnesum quartá de- 
mum aetate expugnabant. Gepixr. 

121—125. Θέλοντι 9i—] Ordo est: ἔχγοιοι δὲ Παμφύλου καὶ 
μὴν ᾿Πρακλειδῶνι ναίοντες [ἐν] ὄχθαις ὑπὸ Ταὐγέτου, Φέλουόιν αἰεὶ 
µένειν «4{ωριέες ἐν τεθµοῖσιν «Αἰγιμιοῦ. βΡοεετὶ autem. Pamphyli, 
atque etiam. Heraclidarum, qui olim habitabant in. oris sub. Ταῦρείο, 
cupiunt semper manere  Dorienses. in. legibus «Ἱερίπιη. Nam, ut 
recté observavit Gedikius, Παμφύλου καὶ 'ΠΗρακλειδᾶν ἔκγονοι 
sunt b. |. recentes Aetnae incolae, ex Peloponneso deducti. Dorien- 
sium nepotes, (verba sunt ejusdem viri doctiseimi) quamdiu in ipsá 
Peloponneso à majoribus expugnatà habitabant, Dorienses manere, 
mirum non erat. Sed transgressos in Siciliam quoque, Dorienses 
tamen manere et antiquis legibus uti voluisse, id quidem omninó 
memorabile erat. Taygetum et «Ίπιγοίας commemorando videtur 
poéta regionem, undé Aetnae coloni venerint, accuratiüs denotare. 
4ωριῆς pro 4ωριέε. Notandum, non solum eos Aetnae incolas, 
qui ex Peloponneso migrayerant, Dores fuisse, sed Syracusanos 
quoque, ex quibus dimidia colonorum pars conscripta erat; siquidem 
et Syracusae olim à Peloponnesiacis, hinc à Doribus erant extruc- 
fae. .legimius, Doriensium rex et legislator, Herculis aequalis, qui 
ei contra Lapithas auxilium tulit. v. Apollod. Bibl. ii. 7. Hujus 
postea filii Pamphylus et Dymas Heraclidas Peloponnesum expug- 
.naturos comitabantur. Apollod. ii. 8. Caeterüm, uti Heynius notavit, 
ναίοντες non est habitantes, sed qui olim habitárunt, οἱ veoduevor 
per enallagen temporis, ut ille: sed potiüs imperf. participii, cujus 
forma eadem est ac praesentis: saltem ita grammatici. " Οχθαις 
ὕπο Ταῦὐγέτου. Sic omnes. An constr. ὑπὸ ὄχθαις---ειδ clivis Tag- 
getV: ὄχθαις pro ὄχθοις, ut supra v. 29. aiv Ταρτάρῳ, &c.? P. 

125. ---ἔόχον---] Tenuerant— vi plusquampertecti: nam ad colo- 
norum, qui ex Peloponneso venerant, majores hoc spectat. Hevwr. 
Ἐόχον δ᾽ AusxAac—] κατέόχον τὴν ri io^ ἀπὸ μιᾶς ydp πό- 
λεως τὴν πᾶδαν ἐμφαίτει 4ακώνικήν. Schol. Tenuerant vero JAmyclas 
beati, à. Pindo profecti, albis-equis-vectorum Tyndaridarum celeberrimi 
accolae, quorum hastae gloria floruit. ΙΠινδόθεν] λέγει, ὅτι οἱ 4ωρ:εἴς, 
διὰ Ιένδου τὴν καθοδον ποιηόάµετοι, εὐχερῶς τῆς ΙΠελοποννήόου 
ἐγένοντο ἐγκρατεῖς.. Ιένδος δὲ Ιεῤῥεδοας ὄρος. ---Τυνδαριδάν 
γείτονες] ἔδει όύνοικοι εἰπεῖν. ἀλλα ῥητέον, ὃτι ἱότοροῦόι τινὲς τους 
4ιοόκούρους µετῳχηκέναι εἰς Αργος γειτνιᾷ δὲ τὸ ργος τῇ «άακε- 
δαέµονι. Schol.  Πεῤῥαιθίας alii. P. 

130—136. Zt), τέλει---] Locus impeditus, in quo expediendo nec 282. 
olim feliciter versatus sum, nec nunc mihi satisfacio.—Conjicere 
licet multa: verum hariolari non est emendare, nec interpretari. 
Hzrwsr: Additamenta. "Verba sic forsan construi possent: Ζεῦ δὲ 
εέλει, ἔτυμον λόγον ἀνθρώπων «isi διακρίτειν τοιαύτῃν αἶόαν αἰότοῖς 
καὶ βασιλεῦόιν παρ ὕδωρ Auéve [Dor. pro A4uévov, à nominat. .4µέ- 
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νας.] Jt O Jupiter, perfice ut recta et vera ratio hominum. semper 
diyudicet et intelligat, i. e. [uti Dammius interpretatur,] ut quivis 
sanae mentis agnoscat ἐπ civibus et regibus eandem beatam sortem 
apud Jlmenam Aetnae fluvium. [Quae Heynius ita olim? reddidit:— 
hanc conditiongm (fortunam) semper praesta. civibus et principibus, seu 
regibus, ut. justitiam colant. Et addit: ἔκυμος λόγος, δέχαιος λόγος, 
διακρένειν τα δέχαια, nota sant. Priori tamen interpretationi favet 
Scholiastes : ὦ Ζεὔῦ, τέλειε δια παντὸς τοῖς Aüvvatoe τοῖς περιοικοῦ- 
6ι τὸν Αμένη ποταμὸν, τοιαύτην μερίδα βασιλεῦσέ τε καὶ ὅημόταις 
παράόχου, ὥότε τὸν τῶν ανθρώπων λόγον διακρένειν τοῦτο xai ἀληθὲς 
αποφαένειν. ὅτι ἐν ἐλευθερίᾳ εἰόέν.] Σύν τοι τέτ--- (iv Dor. pro 6οὲ, 
tibi, τοι particula,] ἡγηςτὴρ à vno γέρων ἐπιτελλόμενος υἱῷ, εράποι ve 
[αὐτὸν] τε d ῆμον ἐπὶ GUugovov ἡδυχίαν. Te quidem favente, senex 
rex Hiero filio suo Dinomeni praecipiens, [ὁ τῆς Σικελίας ἡγηςὴρι 
Jyovv βασιλεὺοι "légov, τῷ ἑαυτοῦ viQ «ά4εινομένει ἐντελλόμενος 
----δολοί.] ipsumque populumque convertat ad concordem tranquillitatem. 
Haerent praecipue viri docti ad Tig «' ἐπιχελλόμενος δᾶμόν τε. 
Sed si subauditur αὐτὸν, quod videor mihi colligere ὁ priore voculá 
τε el ex ὁῆμον in accusativo, tunc non malé procedere videtnr 
sententia. Vel cum Pauwio lege υἱόν, et coustructio sit: αἲνὴρ 
ἡγηε ἡρ ἐπιτελλόμενος εράποι υἱόν τε δᾶμόν τε ἐφ᾽ ἠθυχίν σύμφω- 
vov. * Videtur enim," inquit Heynius, * Hiero filium Dinomenem 
* novae coloniae praefecisse, ut ipse olim à fratre Gelone Gelae, 
C'Thrasydaeus à patre 'Therone, tyranno Agrigentino, Himerase, 
* praefecti fuerant; filium adeo in potestate retinere sibique certá 
* ratione obnoxium habere et potuit etdebuit. Obvia est causa cur 
* viày abierit in υἱῷ, propter ἐπιτελλόμενος.» " Tig y—Boeck. P. 

137—141. «όόομαι---] Ordo est: Κρονίων, νεῦσον, As000uat, 
ὄφρα ὁ Φοένιξ. ὅ τε αλαλητὸς Τυρόανῶν ÉFyn [ἑαυτὸν] fjutQov κατ’ 
οἶχον, ἐδὼν τὴν ὕδριν ναυόίότονον πρὸ Χύμας. Saturnie, admwe, 
precor, ut. Phoenicius Tyrrhenorumque strepuus contineat se tranquillum 
ἐπ domo, intuitus cladem navalem ad Cumas. Gedikius, cum Schol. 
refert ἐδὼν ad KQgoviov.  Pidcbas olim, Jupiter, ad 
Cumas cladem. Aliter Heynius, * Cur (dàv," inquit, *ad Jovem 
66 nollem referre, erat, quod mihi videbatur hoc otiosum esse; at 
** hostes à nová expeditione deterreri poterant recordatione cladis 
* prioris acceptae. ó Φοζνιξ, ὁ Τυρδανῶν «' ἀλαλατὸς mihi dictus 
* videbatur pro copiis navalibus et terrestribus Carthaginiensium et 
* Etruscorum ; eae viderant cladem ad Cumas acceptam." Precatur 
poéta ut in posterum Hieronis imperium tutum sit à Y 
(devicti ab Hierone) et Carthaginiensibus (devictis à Gelone.) 

"us ab interpretibus antiquis et recentioribus ante Heynium tur- 
bati'eimus. Μα]ὲ enim confuderunt Hieronis res gestas, et Gelonie 
praevlara facinora, quibus poéta comparat Hieronis res gestas. ' 
GrEpin. " Junge ἅμερον oizov κατέἐχη-- ΒοεοΚκ. P. 

142--147. Ola Συρακοόίων---] Suspicabatur Heynius copulam 
excidisse ----Οἷα Συρακοδέων «' αργῷ δαµαδθέντες πάθον'. ὠκυπόρων 
ἀπὸ ναῶν óc ὄφιν &c. nt sequentia penderent à superioribus: ὄφρα 
ὁ ἁλαλητὸς ἐδὼν ὕδριν, οἷά τε παάθον. αλαλητὸς v. 139. pro exercitu 
poni, nihil habere posse, existimat idem vir summus, quod miratio- 
nem faciat: est enim perpetuum hoc poétarum, ut. Ὀόριδον, χνυδοι- 
póv, et similia, "αλαλαν--- Nem. iii. 104." pro pugná et pro acie 
pugnantium memorent. Construe igitur hoc modo :---οἷα τε ἔπαβον 
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Jaua00évcte ἀρχῷ Συρακοδίων, εἰ qualia passi sunt. victi à Gelone 
duce Syracusanorum, ὃς ἐδάλετο ἡλιχίαν όφιν dz. ὠκυπόρων ναῶν, 
ἐξέλκων "Ελλάδα βαρείας δουλείας. qui dejecit juventutem tpsorum. in 
:nare ἆ velocibus navibus, Graeciam extrahens à gravi servitute. 
147—154. ---αἱρέομαι---] | Haec sic explicavit in ajterá suá edit. 
Heynius : JAtheniensium laudem (si Atheniensium laus mihi celebran- . 
da est) praefero (αἱρέομαε, prae omnibus aliis laudo) decus (γαριν) 
ex pugná ad Salamtnem ; Spartanorum veró (ἐν Σπάρτα, pro τῶν 
Ζπαρτιατῶν) celebrabo pugnam αἆ Plataeas : at Dinomenis liberis à 
pugná ad Himeram laudes sunt petendae.—ut600v dixit pro praemio, 
laude ex victoriá, ut Nem. vii. 93. &c.—ceAé6a:c aut universé dixit 
secundá personá, pro τελέόαι ἄν τις, uti statim v. 157. εἰ φθέγξαιο, 
vel ut seipsum alloquatur, ut saepé facit. Hactenüs ille. (Vel est 
ςελέόαις pro τελέόας, (vide Gvvzavudac infrà v. 158.) ut recté ex- 
ponit Scholiastes: neque nimia refragatur temporis aoristi usus. TT. 
Υουνο.] ταν πρὸ Κιθαιρῶνος uc yov intellige pugnam | Plataeensem. 
Plataeae enim prope montem Cithaeronem sitae erant. «ΔΛ4ήδειοι 
Sunt Persae, ut antea. Φοένικες, Carthaginienses. ταῖσι (scil. μάχαις.] 
Nam χαρις suprà pro udyz. Ggpixe. | Referendum autem ad sen- 
sum, de duplici victoriá, non grammatice exigendum, σαΐσιν. Heywsz. 
" v. 147. ἀρέομαι, 4. e. αροῦμαι. v. 151. ΛἈάήδειοι sine uév. Boeck. P. 
157—161. Καιρὸν εἰ---] Sententiarum ordo sic decurrere vide- 283. 
tur: Laudes adhuc Hieronis percurri ; snolestas quidem auditu $nvidis ; 
enimvero eunmá. brevitate usus sum. Hac se, insigni cum arte, uti, 
posta aliquoties declarat: v. Pyth. iv. 439. sqq. ix. 133. sqq. qui 
locus prorsüs cum hoc convenit. Hzvwr. Poéta sentiens, se in ni- 
mis latum campum laudum Hieronis deferri, revocat sese, sibique 
sufficere ait, quod praecipua quasi capita ex illius historiá deliba- 
verit. Addit rationem. - Kógoc γαρ dzeu6AUve, &c. Ingrata enim 
satietas (i. e. laus nimis diffusa et singula quaevis copiosé enarrans) 
obtundit celeres (1. e. ad finem quasi properantes) animos (auditorum 
et lectorum.) GEpike. Καιρὸν εἰ φθέγξαιο] οἱ μέν aoc τὴν Κατα 
πρόθεδεν λείπειν, Vy ἡᾗ: xavd καιρὸν εἰ φθέγξαιο.--ὁ δὲ vog: εἰ τὰ 
χαέρια λέγεις τῶν πολλῶν εἷς Ev ὄυντεμὼν καὶ συµπλέξας, οὐκ. οἱκο- 
λουθήσε: µέμψις, οὐδὲ φθόνος' ὁ ydQ αἰανὴς κόρος, ἤγουν αώνιος καὶ 
δεηνεχἠς, καὶ 7) µακρολογία ἀμδλύνει τας τῶν ακουόντων ταχείας 
ἁπάδις, ἀντὶ τοῦ διανοίας. Schol. Ex φθέγξαιο [κατα] καιρὸν, ὄνν- 
ςανύσαις [Ώογ. pro όυντανύόας] πείρατα πολλῶν ἐν βρα gel, Si locu- 
ἐκ fueris opportunà, multarum rerum summas complexus brevi ἐπ ser- 
mone, µείων μῶμος ἀνθρώπων ἔπεται, minor reprehenrio hominum 
sequitur. γαρ κάρος, &c. uti suprà. απαδις, coutracté pro απάδιας, 
οὐ ἅπαδες, τς, 7), mens, cognitio. | 
162, 163. Αότῶν δ᾽ d xoc—] Civium autem gloria. clam premi et 
pungit (invidorum) mentem, sed magis etiam id fieri solet ἐπ merctis 
et laudibus peregrinorum, sicut Hieronis. Hiero autem Syracusis 
natus non erat, sed peregrinus, quippe Gelae natus. GrEpixz. 
165—168. νώµα δικαίφ---] ---τὸν νῦν τεταγμένον όοι δῆμον 
δικαίέῳ καὶ αγαθῷ χυδέρνα πηδαλίῳ' τὸ νώμα γαρ dvti τοῦ κυθέρνα. 
---Αψευδεῖ δὲ πρὸς ἄκμονι] ἄκμονα τὸ ὄτόμα απὸ μεταφορᾶς τῶν 
χαλκευόντων ἔφη. πρὸς ἄκμονα δὲ devó ῆ χάλκευε εἡν γλὠῶόόαν. ὅ 
ἐόει, φιλαλήθης E60, τοι ἀλήθευε. ἴόως δέ τι ἐπηγγείλατο τῷ Πιν- 
δάρῳ ὁ Ἱέρων. Schol. ᾖάλκευε γλὠσόαν πρὸς ἀψευδεῖ ἄκμονι est, ad 
verbum, forma linguam in incude veruci; quod poétité dictum pro 
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veritati stude ; veritatis amantissinus esto. Angl. fori thy tongue on 
the. anvil of truth. 

169—171. Et τι xoi—] ---Ιαραιθύσσει quod εἰ Gedik. V. C. 
sensit, videtur adhuc ad eandem metaphoram spectare, à scintillis 
petitum, quae cudendo ferro emicant. Potest autem esse vel εἴ τι 
φλύαρον παραιθύόσει παρ σέθεν, vel εἰ ἡ γλῶόόα παραιθύσόσει τι, 
transitivé, —u£ya φέρεται, παρ 6έθεν, quia d te profectum illud est. 


: Desciverat autem Hiero ab candore et integritate fratris Gelonis: 


. 984. 


Diod. xi. 67. Ηεννε. 900 δὲ, μεγάλα εἶναι τα «àv ἀρχόντων duap- 
τήµατα, xdv εὐτελῆ τυγχάνῃ. εἰ xot ει οὖν εὐσελὲς ἁμαρτης, καὶ 
volto μἐγιότον ἔόται. Schol. 

171. ---πολλῶν ταμίας ἐσσί] Sic Eurip. Med. sub finem: Πολλῶν 
ταμίας Ζεὺς àv Ολύμπῳ. 

172. --πολλοὶ μάρτυρες αμφοτέροις πιότοί.] snults testes sunt utris- 

rebus (bene maléque gestis) fide digni. Korrivs. 

173—175. Εὐανθεῖ---] εὐγενεῖ δὲ, r0i, τρόπῳ περιμένων, εξ δή 
τι φιλεῖς τὴν ἡδεῖαν τῶν ἐγχωμέων αἀκχοὴν, μὴ ἀπόχαμνε πρὸς τας . 
δαπάνας. Schol. ὀργῆ, παρὰ Θσυκνδίδῃ, ἀνεὶ τοῦ διανοί, τρόχῳ, 
ὁκόπφ. Suis. Vide suprà ad Oed. 'T'yr. v. 337. " Εὐανθεῖ à' ἐν 
ὀργῷν in generosd indole. μὴ κάµνε, noli αερτὲ ferre—Vide Kopp. 
Boeck. P. 

176—183. Εξέει---] ὥόπέρ δὲ κυδερνήτης ἄριότος, ἕα πρὸς πνεῦ 
pa τὸ ἱόείον. Schol. M*] δολωθῇς εὐτραπέλοις χἑρδεσι. Sensus est 
Cave decipiaris aulicorum αγδαπά εἰ blandá astutid. Κέρδεα enim 
h. l. non sunt lucra, sed astutia, &c.—quo sensu ea vox saepissimé 
apud Homerum occurrit. Gepixe.  Concinit Diod. xi. 67. Qui suc- 
cesserat Geloni, Hiero fratrum natu maximus, non. eandem. imperandi 
rationem sequutus est, ?jv ydo φιλάργυρος xci βέαιος, καὶ καθόλου τῆς 
ἁπλότητος xai καλοκᾳγαθίας ταδελφοῦ αλλοεριώξεατος. Ηκνκε. Orr- 
θόµμδροτεον αὔχημα, &c. Famae gloria homines sequens. post. mortem, 


. jo scriptis twn historicorum tum poétarum sola. defunctorum. virorum 


veram vitae rationem indicat. λόγιος est histericus. Vide Hesychium 
in voce. "V. 178. κἐρδεσιν εὐτραπέλοι. Heyn. Beck. Benedict. 
&c. εὐτραπέλοις χἑρδεσσ. Edin. Oxon. Boeck. Hic ob metrum. Hey- 
nium ob sonum sequutus sum. P. 

187—190. Ελχθρα--φατές] Angl «ἳπ odious character attaches 
itself untversally to the crue» Phalaris. (De Phalaridis tauro aeneo 
satis notum.) Οὐδέ uv φόρμιγγες] οὐδὲ αὐτὸν, proi, τὸν Φλαλαριν αἱ 
ἐποιχίδιαι κιθαραι παρα όυμποδίοις καὶ δεέπνοις εἰς κοινωνίαν ἡδεῖχν 
δέχονταιι--- ταῖς τῶν παίδων -’ ὁμιλέιις καὶ τοῖς ὕμνοις τουςέόσιτν, 
οὐδέποτε τὸν Φαάλαριν ἐν όυµποδέοις παῖΐδες ὑμνοῦσεν. Schol. " xev- 
τῆρα νηλέα vóov, ustulatorem saevum mente. KorriUs. κοινωνίατ--- 
sub. &íg, ἐπ consorttum suave. ldem. παίδων ὁαροιόε, puerorum vel ju- 
venum coetibus et cantibus. P. 

"192. Eb δὲ παθεῖν, τὸ πρ--] Edin. Τὸ δὲ παθεῖν εὖ, πρ--- 
Heyne, &c. P. 





* HPINNHZ $94H εἰ τὴν ῥώμην.] Pulcherrimi carminis 
fragmentum hoc servavit Stobaeus ΤΠ. De Fortitudine (S. vii.] ῥώ- 
ην pro ανδρίᾳ accipiens, quomodo accipi debet omnino, si Erinna 
bia Oden hanc fecit. Finis desideratur. Scriptura codicis iu 
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penult. versu est ὅπως ὠτεῖσα, quod mutatum fuit forte, ne sensus 
imperfectus videretur. Si carmen integrum extaret, dijudicari pos- 
set, utrum fortitudo, an urbs Roma laudetur, ad quam omnia satis 
bené referri possunt. Βκυνοκ.  EnmiwwA Lesbia, aequalis, ut aiunt, 
Sapphüs, innupta decessit admodum juvenis, vix nata annos undevi- 
ginti. Fabr. Bibl. Gr. Lib. ii. c. 15. s. 28. ubi vide plura. 


Ver. 3. ---δαΐφρων ἀτναόόα,] regiua belli perita, & ναέις Όλυμ- 
πον Geuvóv ἐπὶ γᾶς αἰὲν ἀθρανότοι, quae incolis Olympum magmifi- 
cum ἐν terrá semper stabilein. 

6. Κῦδος βασιλΏον dgyac αῤῥήκτω] est imperium summum et. per- 
μή Bons. βαόιλᾖον, Aeol. pro βασέλειον. εἰ αῤῥήκτω pro dó- 

ήκτου. 

7. Όφρα---] Ordo est : ὄφρα ἔχουόα κοιράνειον κράτος ἡγεμονεύῃς. 
ut excellenti robore praedita gubernes. 

9. ---οδεύγλᾳ] Aeol. et Dor. pro ξεύγλῃ. λέπαδνα sunt lora lata, 
quibus equi collum religatur ad jugum. | Zi δ᾽ ὑπὸ, &c. Sensus est: 
virtute animóque omnia terrá marique dominantur et coércentur. Bon. 

15. Zo uóvg—] Tibi soli ventum prosperum. imperii non. mutat. 280. 
Πάντα óà,&c. Celeberrimus Henr. Stephanus, qui totam hanc 
Oden numeris Sapphicis Latiné adumbravit, sic optime dedit se- 
quentia : 


p» quae gaudet dare cuncta pessüm, 
sque transformans hominum Vetustas, 
Implet aeternum tua sola ventis 
Regna secundis. 
Namque prae cunctis sobolem valentem 
Procreas, bellis habilem : feraxque 
Non Ceres spicis magis, ipsa quam sis 
Prole virorum. 


- 





— Ó—— —. 


* EIZ NEKPON AA4$9)NIN.] In mortuum Jldonidem. Hoc 
grammatici ''heocriteis Idylliis adscripserunt in 94ο cod. Vat. Sed 
non esse 'T'heocriti, cum metri ratio, tum magis ipsa carminis indo- 
les, haud obscuré demonstrant. Wanrow. De Veneris amasio Ado- 
nide, deque more quo periit, dentibus aprugnis morsus scil. juniori- 
bus etiam discipulis satis notum. Neque est quod huic poématio 
immoremur. Est merus, ut Galli vocant, jew d'esprit. 


Ver. ^. --ποτανοὶ] Dor. pro ποτηνοὲ, ut volucres. 

32. Kot µευ κατισίναξς} Et mihi admodum ποεεδαί. Valck. in 286. 
priore suá edit. ἀθάῖί---φιλάσαι, Κα µευ ἔόενε κραντήρ' et meus 
dens eum laedit. Sed hanc vulgatam lect. postea praetulit. 

46. Exats τὼς ἐρῶντας.] Stephanus observat primüm, à quodam 
duo postremos versus, in quodam vetere cod. non repertos fuisse : 
deindé legere mavult ZxAc.& — Suorum amorum miserias. deplorabat 
aut si ἔχαιε vera esset lectio, ἔρωξας interpretatur σοὺς ἐρωτικοὺς 
ὀδόντας. Dorville [ad Charit. p. 431.] ἐρῶντας, (amatorios dentes] 
probat. Haec lectio mihi quidem unice placet; at tunc xüg de 
ará Veneri in luco forté quodam aut alibi dicatá, ubi ignis lucebaf, 
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intelligo: quasi aper dentes tanquam sacrifcium et piaculum in 
aram, ubi ignis ardebat, projecisset, quo suum expiaret delictum. 
Hannes. "Scripsi pro ἔρωτας. Ῥ' 





. * d. BAZIAIOT:] Quis fuerit Basilius iste, cui tribuit hoc oda- 


rium codex Vaticanus, et quandó vixerit, omninó latet. Bon. 

3. Όναρ--] i.e. κατ ὄναρ, in somnio, λέγων προδεῖπε, dicen: 
alloquutus est me. 

b. Περιπλάκην] Sine augm. aor. 2. pass. in med. sensu, ut saepé 
fit; à verbo περιπλέκω. osculatus amplexus sui eum ; i. e. eum am- 
plexus osculatus sum. 

11. 'O d'—] Έρως scil. ἐξελὼν ότέφος καρήνου [4vaxgéovzoc] δι- 
dot uo. 

14. Εγώ à' ó μωρὸς] Angl. Jnd T, the fool that I was,— 


t8. TOT ATTOT—)] Ejusdem. Jd Pictorem. 

1. 47ε, ζω--] Bacchius malé pro anapaesto. 'T'. Τοῦκα. 

9. 4υρικῆς--] Ordo est: dxove ἑτεροπνόους ἐναύλους λυρικῆς 
ἸΜούόης τε φιλοπαίγµογος Βακχου. audi alternatim flantes tibias Lg- 
ricae Musae et Bacchi jocos amontis. 

5. --πόλεις--- Ἱλαράς---]  urbes— i. e. incolas urbium hilares ει 
ridentes. 

7. 'Ο δὲ χηρὸς---] Nam veteres tabulae fiebant. ex cerá, quae 
cum coloribus inurebatur; quae pingendi ratio dicebatur encausti- 
ca. [cf. Plin. H. N. xxxv. 11. 39.] νόμοι hoc loco sunt modi snusici, 
carminis modulationes, vel cantilenae.  .Nóuot φιλούντων sunt ergo 
cantilenae amantium, carmina amatoria et nuptialia. Bonw. | Est hoc 
odarium, ut videtur, dithyrambici generis. . 


* y- IOTAIANOT—) Lepidissimum hoc odarium, in quo osten- 
ditur Amorem Bacchi comitem assiduum esse, vulgó adscribitur 
Juliano Praefecto Aegypti sub Imp. Justino; cujus carmina videre 
est in Brunckii Analect. ii. p. 493. 

$. Καὶ τῶν πτερῶν καταόχὼν] Angl. Jnd having caught him by 
the wings, &c. 

6. ro νῦν Kio —] Et nunc éntra pectus meum alis suis me titillat. 
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* 4IADOPOSN—)] Diversorum Postarum Cantica sive Scolia. De 
hujasmodi Bcoliis, [Ληρ]. carcmBes. Bent. Diss. on. Phal. p. 314.] quae 
m conviviis cantare solebant Graeci veteres, vide Athenaeum, Lib. 
xv. ο. 14. p. 694. 4. Frid. Jacobs Animadversiones in Epigrammata 
Anthologiae Graecae, Vol. ]. Par. i. p. 991. et Klotz. ad Tyrt. 
Dissert. H. p. 236. sqq. ed. ii. Cf. Hurd's Notes on the Jirt of. Poetry of 
Horace, ad v. 219. "' Vol. i. p. 176. ed. iv. 


1 Prrraci Mrrvrgnacr. 1. 3. Πιστὸν ydo οὐδὲν---] Paulo impeditior 
sententia corruptelae suspicionem movet. Gilb. Wakefield in Syl. 
Crit. Part. v. p. 25. corrigit: πιότὸν γὰρ οὐδὲν }λὠόσῃ διὰ δεόµατος 
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λαλοῖ «4ιχόμνθον ἔχουόα κραδίη vónua. nimus duplez nihil, cwi 
eonfidas, lingud effatur. Jacoss. Vide Diogenem Laert. I. 78. p. 49. 





* SoLowis ΑΤΗΕΝΙΕΝΘΙΦ.] Ecce vobis Sorox, vir sanctissimus, legum 290. 
lator sap entiseimus, poéta optimus : qui si quid in reip. administra- 
tione afdui objiceretur, ad poéticam facultatem semper confugiebat. 
LowrH, Prael. i. p. 15. Vide Fabr. Bib. Gr. Vol. i. p. 785. sqq. edit. 
Harles. L. ii. c. 11. . 


Ver. 1. ΙΠεφυλαγμένος---] Hoc Scolion servavit Diogenes Laer- 
tius in Solonis vitá. [L. i. s. 61.] BRuscx. Gnom. 7 

3. ----ϕαιδρῷ---] Ad sensum facit Lucian. T. iii. p. 153, 20. Reiz. 
πρεσίεται μὲν xoi προόὀµειδιᾷ τοῖς χείλεσιν ἄκροις, μισεῖ δὲ καὶ λαθ 
τοῦς ὀδόντας διαπρέει. et mox: ἕτερα μὲν χεύθοντα dvi φρεσὲ, dà 
δὲ λέγοντα, καὶ ὑποκρινόμενον ἑλαρῷ καὶ χωμικῷ προόἁ μάλα 
περιπαθῆ καὶ πέχθους γἐµμουόαν τραγφδίαν. " Calumn. 24. Vol. viii. 
p. 51. Bipont." Pro ἔγχος in v. 9. ἔχθος Casaubono placebat. Jacons. 

b. ---μελαίνας---] mentem nigram et improbam.  lllustrat Gataker. 
' ad M. Antonin. iv. p. 115. sq. Idem. "s. 28. p. 153. n. ed. {]. 





T CarrisTRATI. 1. Ev µύρτου κλαδὶ---] Erat hoc ZxoAióv Athenis 
ita celebre, ut in omnibus conviviis cantari solitum esset.-—Liquet 
autem ex ipso ZxoA«9, conjuratos, cum Hipparchum adorirentur, 
pugiones suas abdidisse in illis myrti ramis, quos, opinor, solenne 
erat gestari ab omnibus, qui Sacrificio Panathenaico interessent : 
quod etiam diserté testatur Aristophanis Scholiastes. Lowrg, Prael 
|. p. 19. n. ubi vide plura. " Vide Aristoph. Acharn. 980. P. 





* Hezmag CnrrEnNsIs. 1. Εδει uoc πλοῦτος---] Vide Athen. p. 695. 291. 
y. L. xv. c. 15. Eustath. ad Od. s. p. 216. 47.  Klctz. ad 'Tyrt. Dis- 
sert. ii. p. 238.—Vir fortis et generosus, qui híc loquitur, omnes 
suas divitias in armis positas esse ait, quibus sibi omnia, quae ad 
vitam sustentandam opus sint, comparet.— Aotó7jta secundum Eu- 
stath. ad Il. u, p. 874. 47. ex pellibus non mollitis, ἐξ ακατεργάόσων 
βυρόῶν, fiunt. Herodot. vii. 91. p. 547. 71. λαιόήϊΐα εἶχον dvci 
«ἰόπίδων, ὡὠμοθοίης πελοιηµένα.-- Τούτρ-- ἀρῶ. Horum armorum 
praesidio tutus, quae alii labore parant,ipse possideo. His igitur 
iro, messem facio, vinwm torqueo. JAcoss. "' Eustath. Od. y, 125. p. 
1574. 6. Il. u, 426. p. 911. 60. et Il. e, 453. p. 570. 17. Rom. P. 

5—". µνοίας---] οἰκετείας. Hesych.—Imperfecta est oratio in 
verbis παντες yóvv πεπτηότες, ubi sine dubio legendum est πάντες 
4e yóvu-—ldem. "Versus aliter disposuit Hermannus de metris, p. 
338. Hoc όκολιὸν citavit celeberr. Gul. Jones, Asiat. Pots. Corm. 
C. xii. p. 287. quia veterum Arabum poési sit persimile. Versus 
tamen et ille aliter disposuit. 





" Arr Μτττιεκαχι. 1. Os 6ríoye —] «Άμρεραι quisquis medioerv- 
toten Diligit, &c. ' Hor. Lib. ii. o£ 1o.) 
or. 1l. 32 
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9 --οἷα ΓΣ ύγης.] De Gygis histori&à adi Herodot. Lib. i. 8. seq. 
Latinis versibus ita olim adumbravit hoc poémation Georg. Bucha- 
nan, Scotus: 


Non agros cupio mihi feraces, 

Non aurum veluti Gyges : sed illum 
Qui mi sufficiat, Macrine, victum. 
Illud Nil nimiüm nimis juvat me. 


]to veró, H. Grotius, Batavus: - 
Non quaero segetis feracis arva, 
Nec Gygis rutilum potentis aurum ; 
Aequo quod satis est, amo, Macrine, 
Nam mi nil nimis, ah nimis probatwr. 


Atque ita nuper Sam. Johnson, Anglus: 
Nunquam jugera messibus onusta, aut 
Quos Gyges cumulos habebat auri ; 
Quod vitae satis est, peto, Macrine, 
Mi, nequid nimis, est nimis probatum. 





144ΕΣΙΠΟΤΑ.] Non multum est in hisce Scoliis anonymis, 
quod morae aliquid discipulis superioris classis inferre possit. 


I. 1. Ε1θ᾽ ἑξῆν---] Ordo est: Ei0" ἐξῆν, διελόντα «τὸ ότῆθος, 
γνῶναι ὁποῖός τις ἕκαστος ἦν, ἔπειτα ἐόιδόνεα τὸν νοῦν, παλιν τε 
χλείόαντα, νοµέδειν φίλον ἄνδρα αἀδόλῳ φρενέ. Sed γνῶναι à Bro- 
daeo additum est. Quare ita Hermannus: **1n hoc scolio non erat 
* necesse, ut γνώναι adderetur. Recté enim sic legitur apud Athe- 
* naeum :? " L. xv. c. 14. p. 694. κ. Eustath. Od. η. ubi supra." 


Εἰθ᾽ ἑξῆν, ὁποῖός τις ἦν ἕκαότος, 

Τὸ ότῆθος διελόντ’, ἔπειτα τὸν voUv 
Εσιδόντα, κλείόδαντα πάλιν, 
Ανδρα φίλον νοµίξειν ἀδόλῳ φρενί. 


« [lla, ὁποῖός τις ἦν ἕκαότος, ad ἐδιδόντα pertinent, sed ita, ut, 
* quasi eorum oblitus, rem repetat his verbis, τὸν vob». Neque à 
* vetere Latino sermone alienum est ista sic verti: wfinam, qualis 


. *5 quisque esset, postquam pectus aperuisses, tus demüm mentem liceret 
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* cognoscere." De metris, L. iii. p. 415. 


II. 1. Παλλας Τριτογένειι--] Hermannus legit, 4θανᾶ, atque N 
ex tribus postremis versibus duos fecit : 


AvtQ αλγέων καὶ όταόεων 
Καὶ Φατάτων αώρον, 6ύ τε καὶ πατἠρ. 


de Metris, p. 414. ubi vide quae vir doctissimus tradidit de metm 
genere in his et quibusdam aliis Scoliis. 
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Ill. 1. 'Οότις ἄνδρα---] Recté in duos Choriambicos digerit Valck. 
enarius, Hippol. p. 160. c. «ποπ. Cantab. ' 


"Οότις ἄνδρα φίλον μὴ προδίδωσιν, μεγάλην ἔχεί - 
Tdv, ἕν τε.βροτοῖς, Ev τε Φεοῖσιν, κατ ἐμὸν vóos. 


IV. Σύν µοι πῖνει--] Athen. p. 695. n. L. xv. 15. Hinc Eustath. 
Od. η, 125. p. 277. 10.—Valckenarius ad Phoeniss. P- 146. veterem 
scripturam fuisse putat hanc: Ζύμμοι μαινομένῳ µαίνεο, Συόόώφρονε 
όωφρόνει. Quod ex parte probat Hermannus, qui híc metrum: 
choriambicum agnoscens, p. 319. corrigit : 


Σύν uo tive, óvvyl6a, ὄυνέρα, όυότεφανηφόρει’ 
Σύν µοι μαινομένῳ µαίνεο, Óüv σώφρονι όωφρόνει. 


Theognis v. 307. Ἐν μὲν µαινομένοις ῥάλα µαένοµαι. ἐν δὲ δικαίοις 
Ανθρώπων πάντων εἰμὲ δικαιότατος. 2Α6988. " Eustath. uti supra. P. 
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* Ῥακλκες.] Παιαν erat hymnus in laudem Apollinis, (nec non 293 
Dianae, secundum alios) qui canebatur ad amoliendum et propul- 
sandum aliquod :malum, sive. morbi, (ac praesertim 'pestis,j sive 
belli. Sed et partá victoriá, aut in praelii congressu canebatur: à 
verbo παύω, quasi zzxv'v.—Generaliüs autem παιαν de hymno qui 
canebatur et alii cuilibet deo.—Quinetiam plurali numero παιᾶνες 
generaliter cantilenae et hymni deorum, nec non εὐφημίαι et χῶμοιι 
ut Hesych. exponit. H. SrEPRANUs. Thes. Ind. Apollinis cognomen 
primüm fuisse videtur; et nonnulli deducunt απὸ τοῦ παίειν, sive à 

rcutiendo Pythone, sive à sanando morbos. [Vide suprà ad Oed. 

yr. v. 159—166.] Est et παιαν, ᾠδῖῆς εἶδος. Vide Schol. ad Hom. 
Il. α. 473. Eustath. lbid. p. 137. ima. 





1 ΑΛΙΡΗΛΟΝΙΦ ΘΙΟΥΟΝΗ. 1. '! Tyceto,] Hymnus venustissimus ad Hy- 
leiam, Aesculapii filiam, deam sanitatis. Extat apud Athenaeum, 
b. xv. c. 20. p. 702. item " initium apud Max. Tyr. xlii. 1." Latinis 
Iambicis vertit Caelius Calcagninus, in Delit. Poétar. Italor. p. 546. 
Vide. plura Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 111. edit. Harles. L. ii. c. 15. 
s. 17. Conf. Jrmstrong!s Jirt of preserving Health 

4. Σὺ 9' ἐμοὶ---] T'u mecum propitia habites. Jacons. 

6. Τᾶς ἐδοδαέμονός τ] Citat Porsonus (Praef. ad Eur. Med. Sup- 
plem. p. xxx) 7; «c' εὐδαίμονος αἀνθρώποις βαθιληΐδος αἀρχᾶς. 
«ποπ. Cantab. 

7. ἢ--- πόθων---] furtiva voluptas, quam adeo furtweis Veneris. re- 
tibus venamur. JAcons. 

10. —zóvov duzvod) à laboribus respiratio. duxvod, pro αναπνοή. 
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EXCERPTA MISCELLANEA. 


L NOTAE IN HYMNOS. 


997. 3 Hrxwr] Erat apud Graecos hoc poématis genus à primá 
eorum Poéseos origine usu recepturr, et in religionibus celebrandis 
adhibitum. — Exponebantur. plerumque Deorum origines, ratalia, 
res gestae, aliaque ad eorum historiam pertinentia: ita factum vi- 
demus in iis quae etiamnum supersunt in hoc genere Graecorum 
monumentis, in elegantissimis Hymnis Callimachi, iisque qui Home- 
ro tribuuntur.—Veram hanc Hymni formam et germanum characte- 

' ra apud Virgilium, accuratissimum vetustatis imitatorem, egregie 
expressit geminus ille chorus Saliorum, [Aen. viii. 285.) 








ut carmine laudes 
Herculeas et facta ferunt. —— 
LowrH, de Sacrá Poési Heb. Prael. xxix. 





t EK.AEANGOTZ—] Cleanthis Hymnus in. Jovem. Graecorum 
Hymnos maximam partem conficiebant Fabulae, eaeque de rebus 
nec valde admirandis, neque etiam laudandis: nec mihi occurrit 

uidquam, quod quidem extat, ex illo genere graviore, praeter 
leanthis Stoici Hymnum Jovi inscriptum, hoc est, Deo Creatori, sive, 

ut ipse loqui amat, Aeternae Rationi rerum Naturae Effectrici atque 

. Moderatrici; pulcherrimum sané antiquae sapientiae monumentum, 
sensibus magnificis, solidis, verisque refertum : quae enim habet Phi- 
losophus de summá Dei potentiá, de supremae Legis et totius Naturae 
barmoniá, de hominum impiorum caecisque animae perturbationibus 
obnoxiorum stultitiá atque insaniá; ante omnia Divini auxilii implo- 
ratio, quo Numen ipsum perpetuis laudibus digné possimus cele- 
brare; haec omnia tam sano miniméque fucato pietatis affectu ani- 
mantur, ut ad Sacrorum etiam Vatum spiritum aliquatenis videan- 
tur accedere. LowrH, de Sacr. Poés. Heb. Prael. xxix. Erat autem 

, . Cleanthes ex Asso urbe Lyciae; Zenonis Stoici, quem per novem- 
decim annos audiverat, in porticu Atheniensi successor, et Chrysippi 
magister. Vitam finivit inediá, annos octoginta natus. Vita ejus 
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scripta fuit à Diogene Laertio. Multa scripsit, quae, excepto hoc 297. 
hymno sublimi, et paucis fragmentis, omnia deperdita sunt. Illum 
primus, € MSto Farnesiano Eclogarum Stobaei, edidit Graecé Ful- 
vius Ursinus, adjectum Carminibus ix. illustrium. Feminarum, &c. 
Jintwerp. 1568. 8vo. Extat quoque in Henr. Stephani Poési Philoso- 
phicd, anno 1573, 8vo. in Cudworth's Intellectual System, ἐπ fol. 
ejusque doctissimi Operis Versione Lat. Moshemii: in Brunckii 
Analect. Lectt. p. 225. Vol. iii. in ejusdem Poétis Gr. Gnom. p. 141. 
* p. 203. Ed. Lips. 1817." adjunctis Versionibus, Lat. Jac. Duporti, 
quam antea ediderat Cudworthus;) Gall. Bougainvillii; et Ital. 
ompeii. Hunc quoque Hymnum interpretatus est elegantissimis 
numeris Angl. Gilb. West; ediditque unà cum Odes of Pindar, 
&c. 1n 4to et 8vo. Vide plura in Fab. Bib. Gr. Vol. iii. p. 550. 
sqq. edit. Harles. L. iii. c. 10. item in The .Monthiy Review, Jan. 
1798. Vol. XX. ubi Censor doctissimus varias editiones, et varias 
lectiones distincté enumeravit. ^ Assos Lyciae [Troadis] urbs. Fab. 


Ver. 1. --πολυώνυµε---] Jovem Stoici adorabant sub variis nomi- 
nibus, uti nos docet Diog. Laert. Lib. vii. $147. Vide Menagium ad 
locum. Vol. ii. 

2. ---φύόεως doynyà,] Nihil est praestantius Deo. Ab eo igitur 
necesse est mundum regi. Nulli igitur est Naturae obediens, aut 
subjectus Deus. Omnem ergo regit ipse Naturam. Cicreno, de Nat. 
D. lib. ii. c. 30. νόµου uéza—llle ipse omnium conditor ac rector 
scripsit quidem Fata, sed sequitur. Semper paret, semel jussit. 
SEwECA, de Provid. c. 5. cf. eundem de Benef. lib. iv. c. 95. οἱ 
Quaest. Nat. praef. Vide etiam Lipsii Physiol. Stoicor. lib. i. diss. 12. 

4. Ex σοῦ γαρ γένος ἐόμὲν,] Conf. Act. Apost. xvii. 96.--έῆς µί- 
µήηµαι &c. Angl. We, who alone of all mortal. Beings, which. live or 
move upon the earth, have obtained the faculty of vocul expression. 
Pro é7je, quod dedit Br. in aliis est ἤχαυ, quod in versu hic stare 
nequit. Steph. ὅχου. " Aratus, Phaenom. v. 5b. fu) γαρ καὶ γένος 
ἐδμέν. μοῦνοι pro μοῦνον ex Cod. Heeren. T. 

* 9—13. Τοῖυν ἔχεις---] Angl. Such a minister 15. thy steady. hands 
does the doubly-pointed, flaming, ever-livinug thunder-bolt prove: For 
$ts shock all Nature stands aghast ; thus thou guiaect the common princi 
pl T reason which pervades all, sningliug wh the luminaries great and 
small. " ανικήτοις, invictis manibus, Duport. apud Cudworth. C. iv. 
s. 25. fin. p. 432. Steady hands redditur, quasi ἀκενήτοις legeretur ; 
quod nusquam invenio. P. | 

14.,---δια παντὸς---] Desunt quaedam híc; et sensus est imper- 
fectus. " Reddi'potest' ad verbum. δές sóccoz—sine lacuna. H.—P. | 

"18. Καὶ κοόμεῖς τα ἄκοόμα,] In Gnomicis Brunckii versus legi- £9» 
tur, qui omittitur in Analectis. Sic : . 


Αλλα 6ὺ καὶ τα περιόδα ἐπίόταόαι ἄρτια Φεῖναι, 
Καὶ κοόμεῖς τα ἄχούμα, καὶ οὗ φέλα 6οὲ φίλα Αότέν. 


lt tu etiam imparia scis paria. facere, atque ordinas confusa, et discor 
dia tibi concordia sunt. Quae confusa et discordia inter se videntur, 
recte ordinantur et conciliantur a sapientia ac potentia Divina. 
Versus omissus deest apud Cudworth. Adest in Stobsej Eclogís, 
Ed. Heeren. 1792. L. i.c. 3. 12. Ursin. non vidi. Dubitavi. P. 
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. 19.'Qde ydg εἰς Ev—] Angl. For thou hast so connected cverj 

thing good and evil into one complete system, that. one. eternal. common 
principle of. Reason exists ἐπ all: fróm which however all wicked men 
are endeavouring to escape,— εἰς Ev ἅπαντα, Br. Gnom. et Heeren. 
—Vv. 95. abÀ' pro αὖ, Heeren. ex Codd. P. 

98. ---όώματος ἡδέα ἔργα, Angl. sensual pleasures. Inter hunc 
et versum sequentem interposita invenio in Fulvii Ursini edit. haec 
verba ---ἐπ᾽ ἄλλοτε δ᾽ ἄλλα φέροντες.-- Dolendum est sensum híc 
quoque mutilum videri. " Locus est mutilus sine dubio; at sensus 
reddi posse videtur fere ad verbum, et satis commodus et bonus, 
etsi non sit integer et genuinus Scriptoris. Z»xXeUdovvec— Festinan- 
tes muliüm, ut penitüs contraria his oriantur vel producantur. Petunt 
baec ut bona, at errant a lege, et mala inveniunt. P. 

90. Αλλα Ζεῦ πανδωρει--] But O Jupiter, dispenser ο) every gift, 
&c. Quae sequuntur omninó sunt admiranda. " κελαινεφἠςι atris 

ibus circumdatus. — Vide Psalm. xviii. 11. xcvii. 2.—V. 99. τιµη- 
0tvrtc—nut aucti honore intelligentiae, sapientiae, virtutis, honorem 
tibi reddamus eó justiorem ac digniorem. 

37. —175 κοινὸν---] Angl than properly to celebrate the wuntversol 
Law for ever. 


—— 


*KAAAIMAXOT-—] Callimachi Cyrenaei Hymnus 1m. Jove. 
Callimachus, Grammaticus et Poéta egregius, fuit ex urbe Libyae 
notissimá Cyrene.  Battiades interdum vocabatur, non à nomine 
patris, ut quidam putant, sed à Batto Cyrenes vel Cyrenarum con- 
ditore. Claruit circiter Olymp. cxxxig. ante Chr. N. 947. Her- 
mocratis grammatici Jasii discipulus fuit; et literas publicé docuit 
in Eleusine Alexandriae vico. Postea accitus est in Museum Alexan- 
drinum, ubi plures eruditi homines regiis sumtibus alebantur ; ibique 
diu vixit Ptolemaeo Philadelpho ejusque successori Euergetae carus. 
Inter discipulos suos babuit Apollonium Rhodium, (de quo suprà ad 
p. 81.] ὁ discipulo tandem inimicum factum, quemque famoso ear- 
mine, cui titulus Jbis, diris devovit. Multa scripsit Callimachus 
sermone tum soluto tum astricto: sed pleraque breviora opuscula; 
quia dicere solebat, [ut narrat Athenaeus, init. lib. iii.] µέγα βιθλὼν 
(Gov εἶναι τῷ µεγάλῳ κακφ. — Ad nos tantüm pervenerunt 6 Hymni, 
12 Epigrammata, et multa Fragmenta. Quod de eo judicium tulit 
"MEX à quibusdam habetur nimis severum : [Amor. Lib. 1. 16. v. 
13, 14. 





DBattiades semper toto cantabitur orbe ; 

Quamvis ingenio non. valet, arte valet. 
Nam et fautores suos habet Callimachus; quos inter numeranda 
est doctissima femina Dacieria, ejusque pater 'Tenaquillus Faber ; 
à quo methodus ipsius scribendi suavia.et polita judicatur, saepiüs- 
que Catullo et Propertio adumbrata. Iiymnorum Callimachi extat 
quoque felicissima imitatio, numeris Anglicis suaviseimis expressa, à 
poétá doctissimo, atque enthusiasmo veré Graecanico afflato. Vide 
Jdkenaide's Hymn to the JNaieds. Plura de Callimacho desideranti 
indiasbit Pss Bib. Gr. Edit. Harleaii Vol. iii. p. 814, sqq. L. jii. c. 
. ο 
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CALLIMACH] EDITIONES PRAECIPUAE. 


1. Florentina; Editio princeps sex hymnorum prodiit, studio 298 
Lascaris, literis majusculis, Graecé, cum Schol. sine indicio loci et 
anni. Constat tamen Florentiae excusam, ante ann. 1500. ἐπ 4to. 

2. Stephaniana prior; inter H. Stephani Poétas principes heroici 
carminis, Gr. sine Schol. Paris. 1566. in fol. 

3. Stephaniana posterior; cum Schol. Gr. " ef versione pros. et 
poét. Nicod. Frischlini." &c. Genevae, ' 15777. in Ato. Epigr. et Frag. 
quaedam accesserunt. P. 

4. Parisina ; cum notis Annae 'T'anaquilli Fabri filiae, Schol. &c. 
1675. in 4to. " Accessere alia Ep. et Fr. P. 

5. Ultrajectina ; ex recensione 'Theodori Graevii, cum Schol. 
vers. pr. notis Rich. Bentleii, et variorum, et commentario Ezech. 
Spanhemii, &c. 1697. 2 Voll. in 8vo. '"' Ep. et Fr. aucta. P. 

6. Glasguensis ; apud Rob. et And. Foulis, 1755. in 4to. 

1. Lugdunensis ; cum variorum notis, Schol. et commentario 
Ezech. Spanhemii. " Recensuit, vertit, et auxit" Jo. Aug. Ernesti. 
Lugd. Bat..1761. 2 Voll. in 8vo. 

8. Florentina ; curavit Ang. Mar. Bandinius, J. U. D. 1763. 4n 8vo. 

9. Lipsiensis ; repetitio textüs Ernestiani, sine notis, cum indice, 
et var. lect. curá Christ. Frid. Loésneri ; 1774. 1n 8vo. 

10. In Brunckii Analectis Veterum Poétarum Graecorum, Jrgen- 
tor. 1772. in 8vo. Vol. I. p. 423—475. 

11. Bodoniana ; cum Vers. Pagnini Italica, literis majusculis in 
aliis exemplaribus, in aliis literis minusculis. Parmae, 1792. in fol. et 
in 4to. [Vide plura in Fab. Bib. Gr. ubi supr.) 


Ver. 1. ΖΗΝΟΣ iu —] Ordoest: εί ἆλλο xev ἔοι [Poét. pro els 
λώξον ἀείδειν παρα όποιδῄόιν Ζηνὸς, 7 Φεὸν aUrówv; &c. Ifràof 
των [à nominat. ΙΤηλαγὼν, óvos,] restituit Callimacho ex Etymol. 
magno, pro vulgato 77720yóvo, vir summus R. Bentleius. Caeterüm 
IInXayóveg, παρα τὸ ἐκ πηλοῦ γειχέόθαι, sunt gigantes. [Conf. Hor. 
lib. iii. Od. 1. 7.] ---δικαόπόλον οὐραιέδῃόε, jura. dantem. coslicolis. 
" Πηλογόνων ἐκ πηλοῦι Schol. P. 

4. 4ΙΚΤ4ΙΟΝ--] Κρῆτα' 4ίκτη γὰρ ὄρος Κρήτης. 4 TK AION 
----4ρχάδα: «4υκαΐον Αρκαδίας ὄρος. Schol. " Lycaeus mons. P. 

5. ἐπεὶ γένος α μφήριότον.] quoniam de loco generis controversum 
εί. Nam γένος est hic locus natalium vel patria. 

6. Ióao0.v—] 105 ὄρος Κρήτης καὶ Τροίας. νῦν δὲ τὸ Κρήτης 
φησί. Schol. 

8. Κρῆτες dei ψεῦόται] Conf. Pauli Epist. ad Tit. i. 12. Citat 209. 
haec Paulus € Poétá Cretensi Epimenide. ^" Ita Patres Eccles. Dac. 

10. ---Παῤῥασίῳ] Όρος Αρκαδίας τὸ ἸΠαῤῥασιον, ἀπὸ «ΙΠαῤῥασου 
τοῦ «4υκάονος. Schol. Ev δέ σε--- verte: In Parrhasio υετὸ te Rhea 
peperit, qua parte 1nons iste mazim? densus [densissimus] est virgultis. 
Caeterüm Arcadia ipsa interdum dicitur Parrhasia. 

19—14. ---οὖδέ τι usv—] Ordo est: οὐδὲ μήν τι ἑρπετὸν κεχρῃ- 
µένον Εἰλειθυίης, οὐδὲ yvvr ἐπιμίσγεται' neque. ῥγη/εοίὸ aliqua. fera 

indigens Luciná, [i. e. ullum pregnans animal, neque. mulier adit. 
Pro ἐπιμίσγεται vulgaris lectio est ἐπινίόσεται, quod. vocabulum 
magnus Bentleius nusquam alibi legisse meminerat; ideoque alte- 

Vor.. If. 33 
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999. rum illud praetulit ex editt. Aldi et Frobenii. Occurrit tamen 
apud Hom. non solüm γέδόομαι, sed et µετανίόσομαι, [Vide Iliad. μι 
119. zz, 779. et alibi:] item ποτινίόόοµαι, quod est προσνιόόυµαι, 
[Il. 4, 381.] Vide γίόσετο infrà v. 25. De xEyQnuévoy vide suprà ad 
Odyss. a, 13. De ἑρπετα apposite Didymus: ἑρχεταν χυρίως μὲν οἱ 
ὄφεις' καταχρηστικῶς δὲ νῦν πάντα τα θηρία.  AdOd.0, 418." At- 
que ΤΗ. Graevius, ex patris observatione, * Callimachi est," inquit, 
€ gententia, nullum aliud in illo loco, ubi natus est Jupiter, animal, 
«* nullam mulierem peperisse. έἔρπειν apud Dores, ut saepissime 
4 apud "Theocritum, est ire, incedere, ut non mirum ἑρπετα dici ani- 
* malia'non modó quae serpunt, sed incedunt.? αλλα Απιδανηες 
χαλέουόέ é ὠγύγιον Aeyoxov 'Βείης. Sed Jpidanes [i. e. veteres 
Jlrcades, sic dicti à quodam Apide qui in Peloponneso olim regnave- 
rat,] vocant eum antiquum. Rheae parientis lectun. — 9yUytog hic signi- 
ficat antiquus, ab Ogyge scil. rege antiquissimo. λεχὼ, puerpera ; 
undé Aeyoxos, ad puerperium pertinens. | 

15. ---μεγάλων ἀπεθήκατο x0Azowv,] i. e. &fjxavo ἀπὸ μεγάλων 
χόλπωνι deposuit ex magno «utero, περιφραόσικῶς pro ἔτικτε. 

17. 4ύματα---] Καθαριατα" τὸ δὲ χυτλὠόαιτο, dvvi τοῦ αἲπο- 
λούόαιτο. Schol. Conf. {Ι. «, 313. Ordo est: ἐνὲ ᾧ xe γυτλὠώόαιτο 
λύματα τὀχοιο, λοέόόαι δὲ τεὸν χρῶτα. Aofo, [idem quod λούω,] 
f. λοέόω, in 3. sing. aor. 1. opt. λοέόαι, et redupl. 6, λοέδόαι. 

21—94. ---τημόόδε] Conjunctio poética, tunc ; ὅτε Ρέη ἐλύόατο 
αίτερηνι quandó Rhea solvit zonain, quod apud veteres bis fieri solebat ; 
* semel,? ut observavit Meursius, ** virgini in primo cum marito 
* concubitu; iterüm mulieri sub primi partüs tempus. [Vide 
Apoll. Rhod. Lib. i. 288.] ᾖ ὑγρὸς ldov jjtv πολλας δαρωτίδας 
ἐφύπερθε, sané aquosus [aon efferebat inultas quercus desuper, i. e. locus, 
ubi postea fluebat laon, multas produxit quercns, ---πολλα δὲ χινώ- 
πετα ἐδαλοντο ἐλνοὺς ἄνω Καρνίωνος, περ ἐόντος διεροῦν et multae 
ferae construxerunt lustra. supra. Carnionem, quamvis nunc flumen: 

- . νέόσετο Ó' αν ὴρ---ἴδαίφιε vir aliquis, &c. 

26. ---πολύότιόν τε Μετώπην] Scruposá Metopen—Viitiosam 
putat πολυύότειον vulgarem scripturam Brunckius, quae ex eo origi- 
nem habet, quod librarii saepissime « longam per ει scribebant. 

33. ---Νέδπ] Όνομα νύμφης «οχεανένης, Ooewegivne τὸν 4a. 
Schol. " 32. ἔχεε--- vide infra ad p. 309. v. 20. b. 

34. Κευθμῶν' ἐς ἄρηταϊονι] Non dubitat Ernestius hanc veram 
esse lectionem, pro vulgari ἄευθμὸν ἔόω Kp. 

35. Πρεόδυτατ Nuugéov,—] Nedae maximé venerandae. JV; 
pharum, [Hesych. Πρεόδυτατη, ἐντιμοτατη,] quae ipsi [Rheae scil.] 
obstetricatae sunt. Quidam tamen contendunt µε ad Jovem referri, 
et µαιώόαντο hic reddi debere nutriebant. 

38. ---τὸ μέν ποθι] Vocem ποθὶ non pro ποτὲ accipio, id est, olim, 
sed pro που, quam παραπληρωματικὴν esse notum est. SrEPHANUS. 
ποθι, $) genuinum esset, nemo dubitat quin pro που positum est. Plus 
quam παραπληρωματικὸν est. Suspicor legendum và μὲν uca« 
ZovÀU— adjectivum πολυὺς, ubicunque intenditur significatio, comi 
tem feré habet µαλα. BnuNck. 

300. 40. --Ληρηϊ] Λρεὺς, -έος, Ion. -7oe, Deus maris, hic pro ipso 
mari. Uxor ejus erat Doris, filiae autem Nereides. Quae sequun- 
tur sic construe cum H. Steph. Τἱωνοὶ δὲ 4vxaovéne ἄρχτοιο ztvov- 
σέ µιν---παλαιότατοι ὕδωρ. «Ὑεροίε autem. Lycaoniae ursae. potant 
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illum fluvium—aquam  antiquissinam. | Caeterüm de Lycaonià ursá 300. 
ita Schol. Τῆς πρώην λεγομένων Καλλιότοῦς, «4υχάονος δὲ Qvya- 
τρός' ἐξ ἧς καὶ 4ιὸς µεταθληθέι τος εἰς Αρτεμιν }ενιάται ὁ 4ρκας, | 
dq' οὗ ὁ Αρκάδες. " Vide Ovid. Met. ii. 409. sqq. P... 

44. Tovrdxi] Τὸ τηνικαῦτα. Schol. dugaA0e ἀπέπεόέ vot, om- 
phalus [i. e. umbilicus seu funis umbilicalis] tibi decidit. 

46—43. — Kvpba vcov ἑταραι] Socias Corybantum appellat Me- 
lias, quia Meliae dicuntur arborum nymphae, quae utique in sylves- 
tribus degunt locis, non secüs ac ipsi Corybantes. liasonTELLus. 
Προσεπηχύναντο, εἰς τοὺς πήχεις ἔλαδον.--- AÓgroctta, ἀδελφὴ Kov- 
ρήεων.--4ίχτρ Evi, ἐν γὰρ λίχτοις τοπαλαιὺν κατεχοίµιζον τα βρέφη, 
πλοῦτοι καὶ καρποὺς οἰωτιζόμενο. λίχιον οὖν, τὸ κόσκιιονι 5j τὸ 
χουνίον, ἐν ᾧ τα παιδία τιθέασιν. Schol. σι) ὃ' ἐθήόαο stove ua(óv, 
&c. tu autem suxisti pingue uber— «o, f. Φήόω, praebeo εί porrigo 
aliquid fruendum ; unde in voce med. sugo.. " Vide Hom. Od. 0. 89. 
cum Eustath. p. 1485. l. 57. Rom. item ll. o. 59. P. | 

49. ---ἁμαλθείης,] Οὕτως ἐκαλεῖτο ἡ αἲξ τὸν Zia ὀρέψασα. λέγε- 
ται δὲ ἀπὸ μὲν τοῦ ἐνὸς κέρατος αμθροσόίαν ῥεῖν' ἀπὸ δὲ τοῦ ἄλλου 
νέκταρ. Schol. [Cf. Ovid. Fast. lib. v. 115.] ἐπέδρως δὲ, &c. 

50. ---ἐξαπιναῖα] Τουτέσότιι, ἐξαίρνης éytieso 7) Ij πλέα μέλε- 
τος. Schol. Caeterüm his verbis, τά τε χλείουσι Ilavaxga, ostendit, 
undé apem vocaverit Panacridem.—Existimo autem  77&vexga ὄρη 
dicta à summá altitudine, ut πᾶν hoc in nomine sit augentis, sicut 
in aliis quibus est praefixum. STEPHANUS. 

52. Ob2a] Adverbialiter hic sumitur. Videtur autem esse ab 
ὀλοὸς, perniciosus : unde reddi potest vehementer, σἰγεπιὸ.---Κούρητες 
ὠρχ ήόαντο πρύλιν περί σε.  Curetes saltárunt  pyrricham circa te 
* Ηρυύλις inquit Meursius, * Cypriorum linguá saltatio armata di 
* cebatur, quae alias πυῤῥίχη,---θαπὸ πρύλιν Hesychius quoque 
6 πυῤῥύχην interpretatur. Pyrricha veró saltatio apud veteres no 
*« bilissima erat, memineruntque ejus auctores plurimi.? Vide Col] 
Gr. Min. ad p. 49. n. 4. "^ οὖλα ab οὖλος. P 

55. ---ἠέξευι] Idem quod ήέξου, imperf. ab αέξομαι, cresco, in act. 
voce αέξω, idem quod αὐξάνω, augeo. ---ἕεραφες autem hic sumi 
videtur in sensu intransitivo, Angl. didst thrive. Putant tamen viri 
eruditissimi vocem esse activam pro passivá positam, ἔεραφες sci] 
pro ἐτραφης, nutritus es; et citant ex Hom. Il. e, 555. ἐτραφέτην 
ὑπὸ μητρὶ, et Odyss. y, 28. τραφέµεν, idem scil. ac τραφεξν. — Est 
veró ἐτραφέσην ὑπὸ μητρὶ, Angl. thrive under their mother ; ubi ser- 
mo est de pare leonum; et aor. in sensu maxime indeterminato 
reddi postulat per tempus praes. ut notum: et praeterea, si έερῃ- 
φέσην esset pro ἐτραφήτην, praep. ὑπὸ, ni multüm fallor, geniti- 
vum adscisceret. In loco etiam citato Οἀγθθεαθε----γενέόθαι τε τρα 
φέμεν τε possunt reddi natumque esse atque crevisse. — Opinatur 
doctissimus meus amicus 'T'h. Burgess, probabile esse istum activae 
formae usum vetustissimis temporibus creberrimum fuisse. [ Append. 
ad Dawesii Miscell. Crit. p. 388. ubi vide plura.] Quae idem vir 
egregius tradidit infráà [p. 493, sqq.) de verborum sensu neutre, 
deque pronomine reciproco subaudito, lectu sunt dignissima ; quibus, 
εἰ vis, quae et nos breviter notavimus potes adjungere, Vol. [. ad p. 
3. n. 77. p. 39. n. 4. p. 86. n. 8. 

. 86. --ἀνήθηόας,] «4ἐξεόθαι ad infantem refero, ερέφειν ad. put-. 
rum, d'vr6gv ad eum qui ad pubertatem contendit ; et sequentia pubt-. . 


- 
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.ris facti sunt signa. Optimé αν-ήθηόας, puberta:em assecutus. es, 


puber es factus ; nec abundare videtur ανα, sed eam vim habere, 

quae significatur nostro, grown vr. Buncrss. " p. 380. uti supra. P. 
517. ---ἐφράόόαο πάντα τέλεια"] excogitasti omnia perfecta, i. e. ut 

Steph. interpretatur, cogitasti omnia tanquam adultus : vel ut. Ernes- 


* tjus, virilem animum habuisti. φράζοµαι in voc. med. est excogito, 


301. 


delibero, aor. 1. med. ἐφραόαάμηνι ἐφράόασο, eliso 6 ἐφράόαο, redupl. 
6 more po&t. ἐφράόδαο, post contracte ἐφρασω. " γνωτοὶ, fratres. P. 

59. ---ἐπιδαίσιον] Vis verbi Επιδαίσιος omnes fefellit. Est autem 
οἶκος ἐπιδαίσδιος, domus ad epulandum accommodata, sive ad. vitam 
beatà et hilariter transigendam. — Quod dii scil. faciunt. Τουρ. Emen- 
datt. in Suid. P. iv. ubi vide plura. " ἐπιδαίδιον, ueutgeGu£vov. Schol. P. 

60. ---4ηιαιοὶ] Prisci, &c. Vide ll. e, 407. 

61. Φάντο παλοτ---] Ordo est: ἔφαντο πάλον διανεῖμαι δώµατα 
Κρονίδησι τρίχα, dixerunt sortem divisisse sedes Saturnidis trifariam. 

64, 66. ---τὼ δὲ---] Sic construe: τὰ δὲ διέχουσι τόσον ὅσον [46i] 

πλεϊότον. illa autem differunt tantum quantum est plurimum, i. e. snazi- 
mé. Vide suprà ad p. 217. v. 40. VPevóorus;v, &c. cum Ernestio sic 
interpretare: Si mentiri vellem, tamen mentirer, quae probabilia es- 
sent auribus : haec autem nullam verisimilitudinis speciem habent. 
. 66. —4éó675va] .Eó65v χυρίως ὁ βασιλεὺς τῶν μελιόσῶν' 30v δὲ Ó 
τῶν drógdv. Schol. " Βί et Καρτος, sive Βία οἱ KQgcccc, personae 
sunt, Jovis ministri, prope sedem, apud Hesiod. 'lheog. w. 385. 
Aeschyl. Prometh. init. et alibi. à καὶ πέλας εἴσαο δέφρου. ** quod etiam 
* prope thronuin tuum collocasti.? Ἐλνεστι.--ἑω, εἶσαι εἰάμτνι εἴδαο, 
collocasti tibi.—v. 69. gatvocg, inittas velim. Εαν. P. 

το. Εἴλεο ὁ᾽ αἰξηῶν ὅ τι pígrevov] Delegisti autem quodcunque 
praestantissimum est juvenum, i. e. praestantissunos juvenum. Sic Iliad. 
B, 660. ---ἄότεα πολλα διοτρεφέων αἰξχῶν. Ad quae Eustath. "p. 
316. Π.΄ Τὸ δὲ διοτρεφέων αἰξηῶν, ταυτὀν ἐδει τῷ βασιλιχκῶν dv- 
ὁρῶν, οἷς δηλαδἡ πόλεις ανάκεινται. Et observavit doctissima Da- 
cieria, Hesiodum hominem quadragenarium αἰδγὸν vocare, L. ii. 59. 
" Op. et Di. v. 441. ed. Clerici. P. ] 

712. Αλλα τα μὲν---] Sed haec quidem diis minoribus permisisti 
alia aliis curanda.— ὀλίζων, Aeol. compar. ab ὀλέγος. αντιπαρῆχας, 
sic pro vulgato αὖθι παρῆχας dedit Valck. ad Eur. Hipp. p. 178. Br. 

15. —^( δ᾽ οὐ χρατέοντος ὑπ ἰσχύν ;] Sic solent aulici adulari 
reges. 

76, T7. 4ütíxa] Exempli gratid. [Vide Ernestium ad Xenoph. 
Mem. iv. 7. 2.] ---ἐπαχτῆρας δὲ Χιτῶώνης Αρτέμιδος, venatores au- 
tei Chitones Dianae. Diana dicta Χιτώνη, ἀπὸ τοῦ δῆμου Αττει- 
κῆς, cjus nominis; ubi statua lignea ei posita erat. " ὑδείμεν, A£yo- 
μεν. Schol. ὕδειν, ὑμνεῖν, ἄδεινι λέγειν. Hesych. Udo, ὑδέω, ἀδείω. 
Steph. Thes. P. ] 

80—84. —cQ χαί όφε τεὴν ἐχρύναο λῆξιν'] Quare et illos tuam 
delegisti sortem : ipse autem. sedes. in. summis. urbibus inspector —*ve 
[79v] ot ἰθύνουόι λαὸν ὑπὸ όκολιαῖς δίχαις, τε [τῶν at ὤθύνουσι λαὸν] 
µπαλιν. et eorum qui regunt populum iniquis judiciis, et. qui οοπέγὰ. 
[éxów«os híc activé sumitur, «nspector ; apud Hom. veró passivé, qui 
conspicitur. " Il. y. 42.] Εδαλες δὲ Qungevinv ἐν ὄφίδιν, &c.. Et illis lar- 

iris divitias et opes afatim ; ubi notandus aor. in sensu maximé in- 
eterminato. Vide Vol. I. ad p. 19. n. 6. " Ex δὲ 64ιὸς βασιλῆες 
Hesiod. Theog. 96. P. 
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85, 86. ---ἔοικε δὲ----] licet avtem hoc conjicere in nostro rege ;— 301. 
[Ptolemaeo scil. illo Philadelpho:] is enin longé alios praetergressus 
est. ’'περὶ γαρ &UgU προδέθηκει. Superlative. Vide supra ad p. 99. v. 
453. et Hom. Il. à, 180. P. 

87. ---τά xev Ἶρι vorióry] quaecunque mane. excogitaverit. [Ita le- 
gendus hic locus, pro τά xev jo? γοήόη, quae versum pessundant; 
ut dudüm viderunt eruditi, approbante Brunckio, confirmante Τοι- 
pio, in Addendis ad Theocr. pag. 401.] Quae autem sequuntur sic 
construe : 'Βόπέριος [τελεῖ ] τα μέγιστα, [τα xev νοήση 790] δὲ [τε- 
Act] vd µείθνα εὖτε γοήσπ' — Vesperi perficit maxima, quae cogitave- 
W£ mané, perficit autem minora, statim ac ea excogitaverit..— Ol δὲ 
᾿[τελέουσι] τα μὲν πλειῶτι' τα ὁ' o0y £&vé Di autem. perficiunt alia 
quidem anno; alia autem non uno anno: ἀπὸ τῶν δ' αὐτὸς παµπαν 
ἐκόλοιόας ἄνην, ab aliis ipse omninó adimis. effectionem, ἐνέχλαόδας 
$à µενοινήν. et eorum frangis animi inpetum. ἐνέχλασόας scribi debuit 
cum duplice 6, ut Brunckius recté monuit. Vide Od. £, 128. " πλειῶ- 
νε] ἐνιαυτῷ. ἄνην] ἄνυσεν, τελείωσιχ. Schol. Τουρ. supr. xviii. 39. P. 

93. Οὐ γένες, οὐκ ἔόταει] Pravá interpunctione laborat hic ver- 
sus. Scr. OU yévec', οὐκ ἔδται, τίς xev 4ιὸς ἔργματ αείσει. τὶς posi- 
tum est pro óc, quo de videndus Bentley ad Callimachi ipsius Epigr. 
xxx. editionis Ernesti. Bnuwck. Vide quoque doctissimum Burgess, 
ad Dawes Misc. Crit. p. 393. sqq. " ubi et »joZ, Ἶρι. P. 

95. ---Οὔτ ἀρετῆς ἄτερ---] Similis sententia saepe occurrit apud 
veteres. 


* EIZ AOTTPA—] In LavacnuM ParLapm. Εν τινι ἡμέρᾳ 302 
ὡριόμένη ἔθος εἶχον αἱ Agyelat γυιαῖχες λαμδάνειν τὸ ἄγαλμα τῆς 
Αθηντᾶς, χαὶ τὸ 4ιομήδους, xoi ἄγειν xi τὸν Ivayov, κακεῖ απο- 
λούειν. Schol. Hoc poématium Doricé scriptum est, quia tunc 
Argis erat Callimachus: ideoque cuncta illi gratificari volens ejus 
dialecto utitur: neque enim perpetuó Aegyptum aut Cyrenen in- 
coluit; nam et in Siciliá vixit. DacieR1a. 


Ver. 9. 3. ---τᾶν Vuzov—] equos sucros jam hinnientes audivi, [τᾶν 
φρυαόόομέναν, &c. Dor. pro τῶν φρυαόσοµένωνι &c. " fem."] καὶ d 
Φεὸς εὔευχος Egztet, et dea δεπὲ ornata incedit. De ἔρπω vide suprà ad 
"Theocr. Idyll. xviii. 40. p. 244. " λωτροχόοε, lotrices. EnNEsTI. ἔξιτε 
—venite. De fem. gen. vide infra ad v. 119. et Ern. P. 

4. Σοῦόθέ vvv,] 'Oguáe. Schol. δοῦόθε pro 6όεσθε, à 6600, servo, 
in fugam verto. vvv, sine accentu circumflexo, idem quod δή. " Σοῦ 
όθε, properate. ERN. 660, et σώω, primó, moveo, incito: ὄόομαι, inci- 
tor, propero. Vide supra ad p. 95. Apoll. l. iii. v. 307. P. 

6. ---μεγάλως απενέψατο πάχεις,] amplos lavit lacertos. ueye Aog 
Dor. pro μεγάλους. — Observent discentes aor. med. in sensu maximé 
indeterminato. ZZdz«&e, inquit Schol. ἀπὸ µέρους τὸ ὅλον. 

6. --ἐππείαν] Dor. pro ἱππείων, " fem. 

7,8. Οὐδ) ὅκα à:,—] «Νε tum quidem [lavit lacertos scil.] cum 
cruore foedata omnia ferens arma, ab impiis rediit gigantibus. [λύθρφ 
πεπαλαγµέντα Homerica sunt, ll. ᾧ 268.] Vide Hor. L. iii. 4. 53. 
sqq. et ibi doctissimum Janium. 

10—12. ---παγαῖς ἔχλυόεν---] undis abluit Oceani tudorem et gut- 
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tas, i. e. sudorem stillantem : [ἔχλυσεν à κλύζω, abluo. ὁὀκεανώ 
genit. Dor. ἑδρῶ per apocop. pro ἑδρῶτα.] ἐφοίδασεν δὲ παντα Aa- 
γέντα ἀφρὸν ἀπὸ χαλινοφάγων Gvoud tiov. Angl. and washes away 
all the clotted foam from their bit-champing Ιου]. ἐφοίδαόεν, Dor. 
pro ἐφοίδηόεν, à φοιθάω. | 

" 14. Συρύγγωνγ-- ὑπαξονίαν] .Modiolorum [sc. rotarum] axes con- 
tinentiun. EnN. Vide supra ad p. 250. v. 118. P. 

17. ---χατοπτρον.] Nescio undé petita sit haec lectio, [αάτοπ- 
τριν.] quam merito damnat Spanheim. Ad manum nunc habeo 
editiones Ang. Politiani, Aldi Manutii et Benenztii, in quibus oumni- 
bus χάτοπτρον, quod procul dubio reponendum. Βπυκοκ. "'Repo- 
sui. Ῥ.---ὄμμα τὸ τήνας, l. c. có ὅμαα ἐχείνης. κ 

18—20. Οὐδ' ὅκα---] «Ύεο quandó in Idá Phryx judicavit litem,— ' 
[1δᾳ pro ἶδαν est ex conjecturá R. Bentleii. Judicium Paridis etiam 
pueris notum.] μεγαλα θεὸς ἔθλεψε οὐδ᾽ ἐς ὀρείχαλχον, oUÓ' ἐς δια- 
φαινοµέναν δίναν Σιμοῦντος' magna dca inspexit vel orichalcumn, vel 
pellucidum vorticem Simoéntis. | Orichalcum aeris genus pallidius fuit, 
ut é Virgilio colligendum est. Aen. xii. 87. [ubi vide Heynium; 
item ad Ecl. ii. 25.] Apud Graecos et Romanos antiquissimos lau- 
datissima erat speculorum materies. "£62eyer, Ern. ἔδλεψε, Br. 
qui v omittit ante consonantem passim. Vide supra p. 299. v. 32. 
ἔχεε---εί quae ad v. notavit. P. 

23—96. '4 0à,—] Ipsa autem, διαθρέξασα δὶς ἑξήχοντα διαύλως, 
ola τοὶ «4αχεδαιμόνιοι αότέρες παρ Εὐρώτᾳ, λαδοῖόα λιτὰ χρέµατα, 
ἔχγονα τᾶς ἰδίας φυταλιᾶς, ἐτρίψατο ἐμπεραμως' emensa bis. sexa- 

inta diaulos, [δίαυλος, duplex stadium, eundo scil. εἰ redeundo. 
paciens] sicut. ad. Eurotam | Lacedaemonia sidera, [οἳ «4{ιόδκουροι 
scil. quos vocat Hor. lucida sidera, i. 3.] assumtis puris unguentis, natis 
in proprio horto, [i. e. assumto puro oleo, &c. Olea nempé Palladi 
sacra.] infricat scité.— Conf. Iliad. £, 170, sqq. 

27, 98. ---τὸ δ᾽ ἔρευθος ἀνέδραμει] rubor autem ei recurrit, [xev 
ἐχούόῃ τοίαν] rogolav otav 7j ῥόδον πρώξον ἢ xóxxoc 6ιδδας ἔχει. ha- 
benti talem colorem qualem aut rosa matutina aut granum mali. punici 
habet. ''" Pomum granatum. P. 

29. ---ἀρόει---ἔλαιον,] masculum. oleum, ita hic appellatum, quo 
fricantur et simul validiores redduntur athletae. SPANHEIM. 

"^33. Εξιθ Αθαναία.] Veni, Minerva. Vide infra v. 135. P. 

34. ---Ακεότοριδᾶν.] Ακεότορίδαι, φυλὴἡ ἐπίόημος ἐν ργει. Schol. 

35—39. δὲ 'θατα.] i. e. $2. 4θήνα.-- φέρεται δὲ καὶ ἆ «4{ιομήδεος 
αόπὶς, διο. Ex hoc loco apparet, apud Argivos, una cum Palladis 
simulacro, mos fuisse, ut Diomedis Clypeus ad Lavacrum seu Inachum 
fluvium, ibi quoque abluendus, stato ac solenni die deferretur: uti 
notavit doctissimus Spanhemius.—ce'v, Jon. et Poét. pro 6o. ---εεὼν 
ἐρὸν ἄγαλμα---- Vide Heynii Excurs. ix. ad Aen. lib. ii. " Κρεῖον ὄρος, 
Ἀρεῖυς Argiae mons. ΑΝΝΑ Fasni, Ώλοιεαια. Vid. sup. p. 298. v. 4. P. 

41, 49. ---ἀποῤῥώγεόσιν---ὲν πέτραιςη] Ev πέτραις ἐῤῥηγμέταις. 
Schol. Παλλατίδες--- à recondito nempé ibi Minervae simulacro, 
seu Palladio, id nomen in posterum hic Argolidos scopulus nactus. 
SPANHEIM. 

45. —u» βαπτετε] Intellige. καλπιδας εἰς Ivagov. EnmzgTI. 
^ Vide supra ad p. 990. v. 132. P. | 

4", 48. ---Φυσάδειαν-- ἁμυμώνην] dio κρῆναι, quarum posterio- 
rem poéta .vocat ccv Zavao, filiam Dangi. 
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90. ---φορθαίωτ----ἐξ ógécv,] & montibus pabulo laetis, pascuis abun- 
dantibus. DaciERIA. 

52. — ox 60«o,] Cave, — Vide suprà ad Theocr. Idyll. ii. 69. p. 999. 

54. Τώργος ἐδοψεῖται] i. e. TO «ά4ργος ἐόόψεται. 

"88. φίλατο] aor. 1. m. a φέλοµαι, prima longa. Vide supra ad p. 
(05. v. 1002. et lliad. e, 61. 117. cum Clarkii notis. P. 

69. Καίπερ--εὐόαι---] quamvis esset dilecta sodalis Minervae. εὖδαν 304. 
pro οὗὖσαν. ' | 

70. ---λυδαμένα---λῶνεο] λυόαμένα dualis est numeri, quia con- 
struitur cum Aóvco.—Legendum est λῶτο, nam in superiori versu 
est λιόαµένα ztegóveg, nisi λισαμένα sit in duali; nam tunc Adeo 
retinendum, quod pro ἐλούοντο, Aovovto, λὤντο. DaciERIA. 'ἵππω ἐπὶ 
xgdvg, i. e. àp''Izzoxgévg, in. Hippocrene— Post hunc. versum 
[72] inquit Brunckius, insertum legitur vulgó distichum manifesto 
spurium. "' λούοντο, λοῦντο, λῶντο. P. 

T2. ---μεόαμερία--] Vulgó µεόαµδριιά: sed ccrripitur « in pe- : 
όαμύρινα. Vide 'Theocr. i. 15. supr. Contra apud eundem vii. 21. le- 
gitur Σιµιχιδα, πᾷ δὴ c0 μεόαμέριον πόδας ἕλχεις ; Distichon autem, 
quod omisit Brunckius, ineptum quidem est; tamen in hoc poémate 
repetitio ejusmodi saepé occurrit. 'T. Yovxo. 

"16. ---τα μὴ Φέμις ἧς.] ἦς pro ἦν Dor. Vulgó τα μὴ θέµιδες. 

^ 19. f2 Εὐηρείδα.] --Γειρεόίας Ἐὐήρους xai αρικλοῦς νύµφης--- 
Apollodorus, Heyn. L. iii. ο. 6. s. 7. Εὐήρης, Index. Vide supra ad 
p. 248. v. 68. 73. infra v. 104. Hygini Fab. 68. 75. in Myth. Lat. 
Muncker. Ovid. Met. iii. 323. Burmann. P. 

89. δόρχας ὀλέόόας---] pro damis amissis εἰ paucis οαργεῖε lumina 
pueri habes. "V 88. παριτὲ παριτὸς, adeundus. ἐπράξαο, exegisti. 
Ens. P. ' 

91—93. Πα χεάιν---] Sic construe : µατηρ μὲν περιλαθοῖόα φίλον 

παΐδα αμφοτέροισι παχεσιν ἔσχε οἶτον γοεράν αηδονίδων., mater quidem 
amplexa suum filium utrisque. brachiis, habuit. infelix. fatum | flebilium 
lusciniarum ; ** hoc est," ut observavit ΤΗ. Graevius, * lugubri con- 
* questione filium deplorans ad instar lusciniae. Cantus enim lusci- 
* njae apud veterea proverhio locum dedit, quo utuntur de maximé 
* tristibus." Pro Πάχεσιν αμφοτέροισι, lectio vulgata est '.4 μὲν ἐπ᾽ 
αμφοτέραιόε, quam doctissimus Valckenaer corrigendam proposuit; 
" ad 'T'heocr. Adon. v. 17. p. 309. et alibi:" et ἔόχε prio dye est 
Brunckii ex loco Homerico, lliad. «, 559. 

98—100. ---Ἀρόνιοι δ' ὧδε λέγοντι νόμοι] Sed Saturniae leges ita 305. 
declarant : [λέγοντι Dor. pro A£yovót-] ---μιόθῷ τοῦτον idei'v ueycAq. | 
Angl. that the sight costs hàm dear. 

! 104. σέἐλθος] h. e. τέλος ὀφειλόμενον. JVunc. ergo fer, O! Eue- 
vida, quod tibi debetur. Ensesrivs. — Fatum futurum. Dacigzvia.— Αν 
exitus debitus, 8ο. lutis, vel eventwn necessarium ? Haec ad Tire- 
siam. Vide τέλος infra p. 311. Simonidis Il. v. 1. P. 

106. ΙΠόόδα δ᾽ Αριόταζονι] Ακταίων, vlós Αὐτονόης καὶ Αριόταίου. 
οὗτος ὑπὸ τῶν ἐδίων xvvàv ἐόπαράχθη, δια «τὸ «vv. «Αρτεμιν ἰδεῖν 
λουομένην. Schol. Autonoé autem filia erat Cadmi, ideoque Cadmeis 
dicta. Vide Coll. Gr. Min. p. 21. " Ovid. Met. iii. v. 138. sgq. P. 

^ 110. Evvai — .£xa602404,] communes venationes. EnsrsrI. P. 

112. —dA2' αὐταὶ τὸν πρὶν ἄνακτα--] Sed ipsi dominum antà 
suum canes fum comedent:—De canibus loquentes Graeci vulgà 
utuntur fem. gen. ut notum. δειπισσεῦττι Dor. pro δειπνἠδουόω ut 
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5. ΤΗ εριτατῃ---] Supple £600ud0t, Angl. In t^e third seven year, 
[ἐθδομαὶς est numerus septenarius] γένειον Ac groUzat, ἐπὲ γυέων d'eto- 
µένων, χροιῆς ἀμειβομέενης ἄϊθος. Angl. Ms beard. thickens, while hu 
linbs are growing strong, his skin changing tts florid down (for a man- 
lier clothing. . 

9. Πέμπτη---] Scil. ἑδδομαδι, ὥριον [86riv] «vóge, &c. 

11. ΤΠ δ' ἕκτη---] Angl. .4nd in the sixth. period cf seven years 

i. e. from 35 to 49] the mind of à man ts arlcpted {ο every thing, 

οὐδὲ θέλει ἔει ὁμῶς, &c. but does not 1ncline, in the sume manner 35 
formerly, to do trifling things. " xazagQtitret, corroboratur, matu- 
ruit. χαρτύτεται, cd. Flor. &c. Clement. καταρτύετοι ο Philonc 
receptum a Sylburg. Vide cd. Potter. P. 

13. 'Επταὶ δὲ---] Ordo est: ἐν ἑπτά τε Óx«c) ἑήδοαασι [ἐσεὶ] u£y 
ἄριότος [κατα] voUv καὶ γλῶόδαι. &c. 

15. µαλακώτερα Ó' αὐτοῦ---] Secundum lectionem Brunckianam, 
quae est σώματι καὶ σοφίη, supple τω 2gya— Angl. but his feats, with 
respect to great activity, are feebler both in body and in understanding. 
Sed hujus vulgata εοΠρίυγα-- σῶμά τε καὶ 00gtn—ita reddi debet: 
but both his body and cnderstanding are feebler ον respect {ο any 
great exertion. " Et sic Edin. δία. Ἠ, 

18. OUx &v ἄωρος éQy —] Quum non sit. $ninaturus, sortem. mortis 
obeat. Vel potid«: Von esset cei inmaturum mortis sortem  obirc. 
" ἔχοι, obirct ? V. 


Ill. Hoc fragmentum apud Diog. Laért. p. 30. et in Plutarchi 
Solone extat: sed apud neutrum integrum. ἙΒπυκοκ. cujus in Ana- 
lect. sic inscribitur: Εξ ἐλεγείαν εινὸς περὶ τῆς τοῦ ΙΠειόιστράτοι 
τυραννέδος. !! δίκαιος, aequus, unde aequor; item initis, benignus, &c. 
Lex. tranquillus ct sedatus. FonTi.sor. P. 


IV. Πρὸς---] Vide suprà p. 300. IV. " Aeréws, arguté, concinni, 
suaviter. Lexica. Scribo λιγέως pro dywdg. ΜΙΙΝΟΝΙΟΦ in edit. ubi 
interpretatio est celeriter. P. Quatuor primos versus exhibet Diog. 
Laért. Ultimum distichon laudat Plutarchus in compar. Solonis et 
Publicolae. Bnuwck. Et sic redditur à celeberrimo H. Grotio: 


«Νο mihi sit lethum planctu sine : sed mea tristes 
Funera aimnicoruin. condecorent lachrymae. 


V. 1. Πολλοὶ γὰρ---] In Poétis Gnomicis, uhi hoc epigr. inseritur, 
p. 77. Brunckius pro γαρ edidit u£v. Sed γαρ forsan rectids, et me- 
rum erse fragmentum indicat. Pro ἐδτι, in fn. v. 3. idem Br. scri- 
bendum proposuit acer. '' Ex Epp..motum. 'T'heoguis, 315. Vulg. P. 

9. διαιειψόμεθα τῆν doecss τὸν πλοῦτοι] Sic Hor. Cur valle 
permutem Sabiná Divitias operosiores ? Lib. iii. Od. i. 47. 





* XIMSNIAO Y—1.] Vulgó inscribitur: £s τῶν Φνησῶν βὼν. 

1. Οὐδέν---] Primus hujus carminis versus omissus in Stobaeo. 
Integrum carmen legitur in appendice Anthologiae. Βπυκοκ. Ele- 
giae videtur particula. Vituperat mortales, qui rerum humanarum 
mnutabilitatem non reputent. Jacops. "Stob. S. xcvi. P. 
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9. Xio;—dv7o.] Homerus scil. Vide 'l'heocr. Idyll. vii. 47. et su- 
prà ad p. 3. Versus hic laudatus occurrit apud lliad. & 146. Vide 
etiam suprà, Mimnerm. II. p. 307. Cf. Hor. Art. Poét. 60, sqq. 

1. ---ὄφρα τις ἄτθυς ἔχη--] Dum juventutis flore fruimur, mentis 
levitas multa designat non habitura exitum. JAcosns. 

14. τῶν ἀγαθῶν---] Supple τιτα, et redde: Prefer ea, genio quae 
juzant indulgens. 'l' Yovwc. Haec apud animum tuum reputans, 
usque ad vitae terminum indulge genio animumque bonorum fructu 
impertire ne dubites. JAcoss. 


[l. Vulgó inscribitur : 72; δν ἀιθρώπινον. " Stob. S. xcvi. P. 

5. ---ἔκτελευτ Ot. —] Sic codex bené. Soloecum est éxveAeve ή- 
65. Dnvuxck. 

6. ----κάπιπειθείη---] ἐπιπειθείη, fiducia, vox cst, qua lexica au- 
geri possunt. Jdem. 

3. Angrxtov óguatvortag:] (ειπετὲ cogitantes. 

11. Φθάνει---] Ordo est: ἄξηλον δὲ γῆρας φθάνει λαθὸν τὸν μὲν 
πρὶν, &c. "Sed cota nondwm consecudos occupat Tristis. senectus. 
Gnorivs. P. 

17. Ovióxovór,—] Hunc versum recté legi vix credibile est. 312 
T. Yovxsc. " Forsan conatus et spes vitae servandae indicantur. P. 

18. Οἱ ó' dyyóvzv Ίψαντο--] Ad verbum: aptant suspendium sibi, 
i. e. snortein sibi consciscunt laqueo,— καὐτάγρετοι, et sponte suá— 

20. Οὕτω κακών m οὐδέν'] da pro ἀπεστε. 

23. ----ἐρφαεν,] Optativ. est. Perperam ἐρῶαεν sine ει subscripto. 
et αἰκιζόμεθα vel αἰκιζώμεθα.  Bené in cod. scriptum αἰχιξοίμεθα 
ἔχοντες neutraliter hic adhibitum pro ὄντεν. Βπυνοκ. " Ab ἑρία 
ccoruer, ἐρῷμεν. Non amaremus, non foveremus mala ; nec in aerum 
itis ιν nos habentes eni. aum cruciaremus.. P. 


lil. 1. Z'vvecxós οὐθέι---] Dixerat, εἰ memini, Hesiodus: 


Ουὐδὲν γάρ vt yvieuxós ἀνὴρ AntQev éuecvov 
Τῆς ἀγαθῆς' τῆν 0' αὖτε κακῆς οὐ ῥέγιον ἄλλο. 


Ita recté memoriter citavit 'T. Youxc. Vide ΟΡοΓ. et Dies, v. 709 


— €————— À— Á— ο. À -n—— " C Memes artt 





* IITOAI'OPOT XPTEXA EIIH.] Pythagorae «Ἴμγεα Dicta 
Pythagoras, ex insulà Samo oriundus, philosophus erat antiquissimus 
et celeberrimus. Sed'de tempore quo potissimüm vixerit non con- 
venit inter eruditos; quorum tamen de hac re diversas sententias 
non est hujus loci perpenderc. [Vide celeberrimum illud ingenti- 

ue eruditione refertum, opus magni Bentleii, .2. Dssertation upon the 
Epistles of Phalaris, p. 49, sqq. item Jacksos"e Chronological Jnti- 
quities, Vol. ii. p. 571. Dodcell de Cyclis, p. 137, sqq. &c. Vulga- 
ris opinio est eum vixisse inter Olymp. Lrur. 1. et rxxr. 2. i. e. inter 
annum ante Chr. Ν. 568, οἱ 195.] Neque instituti nostri natura nos 
patitur de doctriná Pythagoraeá bic disquirere. [Studiosa Juventus 
adeat librum utilissimum, .1 5Suminary of Geography and. History, both 
Jincient and Modern : by .Alexonder -1dum, LL. D. p. 12, sqq.] Quod 
autem ad haecce .Aurea (αγία attinet, quae sub nomine Pythago- 
rae circumferuntur, quoniam ipse nihil à se scriptum reliquerit, 


: 913. 


314. 
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ea vel uni alicui ex ejus discipulis, qui doctrinam à Pythagorá ac- 
ceptam in hisce versiculis exprimere potuisset; vel cuivis alii ve- 
tusti aevi attribuenda sunt. Utcuhque sit, propter excellentiam, 
appellationem aureorum haud immeritó consecuta videntur.  Caete- 
rüm eorum tantus est ubique proventus editionum, ut nec vacet nec 
operae pretium foret eas hic recensere. Plenissima sunt—Jo. Adam 
Schier, Lipsiae, 1760, ἐν 8vo. et Eberhard Gottlob Glandorf, cum 
praef. Ch. G. Hevne, Lipsite, VT17, in 870. " (1116. 12mo.) Fab. t.i. 


Ver. 1. —vouq à Ow zevect,] ut lege constitutum est. 

7. Maó'—] Et non— ὄφρα ÓvUvn, quoad poteris, ἔχθαιρε, oderis— 
&c. lgnoscendum amicis, quantum potes. Nam facultas vicina est 
necessitati, h. ο. neque enim semper potes: nam saepé facultas im- 
peditur necessitate. MaRciLivs. 

16. Χρήματα 0'—] Pecunia veró interdim acquiri solet, interdüm 
amitti. [Vide Coll. Gr. Min. ad p. 6. n. 5.] Vel ut 'T. Young, Ρεοι- 
niam veró aliquando acquirere, aliquando perdere posse disce. "" An, pe- 
cuniam—acquirere solet—impers.? Vide Glandorf. ad locum ; qui legit 
ὀλέόθαι, at vix praefert: Br. Gnom. Ed. Lips. quae praefert, at non 
legit. Vel infin. trans. passive redditus, uti supra. P. 

18. Hv dv µοῖραν ἕληςι] Quam sortem. obtinueris, eam fer aequo 
animo. 

" 29. ὧν unt. ἐκπλήσσεος---] quibus ne movearis, nec te patiare co- 
erceri. 23. πραως VG ye, fer leniter, vel sis tranquillus. 

28. «4ειλοῦ---] Πρὸς δειλοῦ ανδρος., Est stohdi hominis, —convenit 
stolido homini, — 

14. —é 100660] te reprehende. 

47. Nai ud —] Juro per eum qui anünae nostrae tradidit, h. e. do- 
cuit, nempé Pythagoras, per quem jurárunt ejus discipuli, guaterna- 
rüun, h. e. deum. Alii aliter. Vide Moshem. ad Cudworthi Syste- 
ma Intellectuale, p. 451. [C. iv. s. 20. p. 37$, ed. Birch.] Quater- 
narium quidam putant, esse ignem, terram, aérem, aquam, prima 
elementa é quibus omnia profluunt: denarium esse naturae totius 
Universitatem, &c. HanLEs. Vide Porson. ad Eur. Med. v. 629. p. 
60. '' Tetractys erat symbolum, sive signum, ad deum vel divina 
spectans. Pythagoras et ejus discipuli multa et penitus mystica de 
numeris tractaverunt: quorum inter praecipua 'Tetractys, Tetras, 
e numero Quatuor, habita est. Vide Stanley, History ο Philosophy, 
Pythagoras, p. 381. fol. C. viii. sqq. et ejusmodi alia. P. 

Dl. —7 τε ἕκαστα διέρχεταω] Marcilius interpretatur: quatemüs 
quidque progreditur, ab imperfectis naturis ad stirpes; à stirpibus ad 
pecudes ; et &einceps ad homines, heroes, et superos : quatenüs quid- 
que coércetur, h. e. retró contráque superatur à coelestibus heroum 
genus; et sic deorsüm usque ad stirpes imperfectáque delabuntur., 
Conf. Ovid. Metam. xv. Fab. 3. v. 153. Hanres. " Vel simpliciter, 
quatenus quidque progreditur, et quatenus. coercetur: i. e. Anglice, to 

now the extent and limits of things. P. 

69. —1 Φέμις &ci,] quatenüs fas est.— Idem. 

57. --ὡς δὲ κύλινδροι---] instar cylindrorum. in. aliud atque. aliud 
corpus feruntur. De hac animorum migratione multi multa. scripsé- 
re. Vide Schier. ad h. l. Jdem. Hic autem de migratione non agi- 
tur; tantüm de instabilitate animi. '1'. Youxa. ) 

59. ---ἔρις---] Sermo est de contentione rationis et appetitüa 
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λέληθε βλάπτουσα, clam, latenter. uocet.. Idem. Vide Vol. l1. ad. p. 
87. n. 1. - 

61. — 7; πολλῶν κε---] Salmasius ita reddit: revera nwltis. mulis 
hominum mentes liberares, si omnibus monustrures, quali. quisque. genio, 
i. e. anto utitur. 

64. ----ἱερα---ϕύσις---] h. ο. có. J&ta, sive deos. ἕχαότα, h. ο. τα 
déovt«, omnia quae necessaria sunt ad animi sui notitiam. " Mancirivs. 

66. Etaxéóac,] Remcdio adhibito, —- 

67. 4212' εἴργου 8goto,] Sed abstine cibis, quos. diximus, cum. in 
purgationibus tum in animi solutione. dijudicans. "'l'otum hoc alludit 
ad placita Pythagoraea. Vide Bruckeri Hist. Philosophiae. "Vol. I. 

69. —pyrouxY—d(óviv.] rationem optimam— 


ΣΘ6ΘΕΟΙΓΝΙ4ΟΣ] 'Theoguidis poésis quae superest, non est con- 
ünuum opus, sed ex fragmentis constat e variis illius hominis elegiis 
aut poématibus excerptis. Bnuxck. Erat autem "T'beognis Megará, 
in. Achaiá, ortus: et floruit circiter Olymp. Lvin. ante. Chr. N. 544. 
Ex ejus Sententiis, qdRe adhuc restant, Brunckius dedit 1182. Eo- 
rum, quae sunt »pud Stobaeum, Latinis versibus reddita sunt ab Hu- 
gone Grotio. " Atticae vicina Megara. Fab. L. ii. c. 11. Vol. i. P. 


Ver. 1. ---εὐσεδέων---] Participium. Sic Ald. et codd. Perperam 
in sequioribus editt. εὐεθέως. Bnuxck. Η πλουτεζν, i. e. μᾶλλον 

5. K'v56a600«c«] Hanc lectionem Xenophontis apud Stobaeum, 
edit. Gesneri, p. 499. Serm. lxxxvi. vulgari ῥήσεόθαι meritó prae- 
tulit Brunckius. ^ oU µελεδαένει, hic, non gravatur, non aegre fert. Ali- 
ter et ferme, curo, solicitus sun. εκ. P. 

13. Αὐτος--] Ordo est: αὐτόν co ἕνδοξος &ytrec εἰς olxow 
ταύτην κακόδοξον, εἰδὼς ἐοῦόαν κακόπατριν, πειθόµενος yornuacu 
ἐπεὶ κρατερὴ dvi yx, ἥτε  ῆχε v0ov ἀνδρὸς ελήμοναν excu. ut. 

21. Οἱ x«xoi—] .Mali non omninó mali ex ιίετο nati sunt, &c. 
Egregiam sententiam exhibent hi quatuor versiculi. 


35. Αόπαάλαθοι--] Vide suprà ad 'T'heocr. Idyll. xxiv. 87. p. 249. 


* EK TON ΑΜΦΙ4ΟΣ.] Amphis Amphicratis filius, Athenien- 
sis, Poéta veteris Comoediae. Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 410. edit. 
Harles. L. ii. c. 22. 


um —— mà aD. -- EP REED ERREUR QURE PERRA rto DEPT AUR ERU AUD ERE ορ... aiU "EUR Dena 


t —ANTIOANOTZ.) Antiphanes, vulgó Rhodius, mediae Co- 
moediae Poéta, Alexandri temporibus clarus. Ibid. p. 413. 





qu— —— —— — — δε na o —agta «o ------ -------------μ-ᾱ-----. umque? ον "de aestas ei, andae EP ^ e Up ϱ0005-.---------- 


t —ETBOTAOT. EÉubulu., mediae Comoediae Poéta dicitur 
Ammonic. Dramata 34 ei tribuit Suidas, 50 Athenaeus. Vide 
labr. Bib. Gr. ubi suprà, p. 442. item Dent. on Phal. p. 110. " Suid. 
104. e Mss, Paris. Edd. prior. 24. Kvsrra..— Et ita Fabr. Harles. P. 
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911. 8.'Exvo; δὲ κώκων---] Sextus nequitiae; sugillarum. septimus. 
Gctavus revocatoris : nonus bilis est: Decimus furoris, Μεἷα τί nittan- 
tur quoque... Nain. Liber snultus. parvo. infusus vasculo. διιο potatores 
fucile evertit & gradu. «ἄποτιυς. Grotius dedit αταχλήτορος. Sed 
quum ebrii saepé non uni tantüm injuriam faciant, et à pluribus in 
jus vocentur, ὀνακλητόρων malui. Bauxck. ^ Ed. Lips. laudat emen- 
dationem in Critical Review, 1803. Jan. p. 5. 'O ó' ὄγδοος χλητ oo 
i. e. apparitoris. Vide Athen. L. ii. c. 1. p. 36. χλήτορος. P. 


———— 5 Mw "— MÀ — - -- Mo Ee m MAE M m MT s mne MEME us m ana a e a D ES. eat. Pato 


* —OI4HMONOJ.] Philemon, Solis in Ciliciae oppido natus, 
teste Strabone ; sed Suidas eum Syracusanum facit. ovae erat 
Comoediae Poéta, Menandro pauló antiquior. Vide Fabricium, ubi 
suprà, p. 476, sqq. " Strabo, L. xiv. p. 983. (671.) P. 

" |[. μουσικός, inter alia, elegans, peritus, doctus; uov6cxr, ἀετίε- 
ritas, doctrina, quae ir, poési tradebatur. Vide Lex. et Stobaeum, 8. 
xix. P. ; 

318. "V. Omnibus visentibus exponere, qugmodo se quis habeat, 
multo gravius est malum, quam male se habere. P. 





* —MENANAPOT: Menander Atheniensis, novae Comoediae 
Ροξία longé omnium celeberrimus ; cujus quaedam tantüm fragmen 
ta ad nos pervenére. De eo vide Fabric. Bib. Gr. Vol. ii. p. 454, 
sqq. edit. Harles. 

319. ^" V. Optimus vir est, qui optime scit ferre injurias. P. 





* —Kk-1£EA P. XOT.] De Clearcho hoc Poétá Comico parüm con- 
stat. Erat alter ejusdem nominis, Aristotelis discipulus. Vide 
Fabricium ubi suprà, p. 428. et lib. iv. cap. xi. Hoc fragmentum € 
fabulàá, cujus titulus. Κορέθιοι, servatum. est ab Athenaeo, p. 618. 
L. xiv. c. 1l. 

2. ---πιεῖν] Alii punctum ponunt post πιεῖ, et forsan rectiüs. 


'T. Ὑουνο. 


— «€ ——ÁMM— ------- 





T —INSM AI MO.VOZTIXOI.] Pauculae hae Sententiae sin- 
gulis versibus contentae, desumtae sunt ex iis quas dedit Brunckius,- 
et quas primus vulgaverat Aldus Manutius. In iis nihil videtur 
inesse difficultatis, quod discipulus, qvi non est prorsüs tiro, proprio 
Marte non.,poterit expedire. 

^ 9. Justus esse magis quam benignus quaere. Vel ut est versio 
Grotii: Benignus esse quaere ; sed justus magis. P. 
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1]. NOTAE IN EPIGRAMMATA. 


* EricnRAMMaTA.]. Varia Épigraminata. Graeca, quorum in unum 321. 
fasciculum collectio ΑκΤΙΗΟΙ.ΟαΙΛΕ nomine vulgó denotatur, primàüm 
collegit Meleager, dein Philippus, Agathia-, Constantinus Cephalas, 
denique Maximus Planudes. 

Vixit Meleager ante Chr. N. circiter annos 150; natione Syrus, 
oppido Gadarenus; et in insulá Co mortem obiisse fertur. Ex di- 
versis totius Antiquilatis sex et quadraginta scriptoribus Epigram- 
matum decerpsit flores, ct inde volumen confecit, quod nomine ὄτε- 
φάνου, seu Coronac, insigniviL Huic Coronae addidit quaedam 
ipsius cultissima carmina, quorum feré centum et triginta ad nos 
pervenerunt. 

Philippus, qui hunc secutus est, 'l'hessalonicensis fuit; eumque 
Augusti temporibus vixisse verisimile est. Is, quum novam con- 
texuisset Anthologiam ex poétis, qui post Meleagrum floruerunt, 
librum quoque suum, adjectis ctiam propriis non paucis carminibus, 
et ipse pocta, Coronuin appellavit. 

Quingentis et amplius post Philippum annis, sub finem scilicet 
seculi vr. regnante Justiniano, vixit Agathias; qui recentiorum poé- 
tarum carmina et sua in unum corpus collegit; parvi quidem faci- 
enda, si cum illis prioribus conferantur, sed ad seculi istius ingenium 
magis accommodata. — His igitur in locum illorum «suffectis, neglec- 
tae jacuisze videntur veteres illae Coronae; nec earum exempla 
ampliüs describebantur; adeo ut periculum fuerit ne penitüs peri- 
rent, nisi circiter medium seculum x. ortus fuisset vir quidiun doc- 
tus Constantinus Cephalas, qui multis ex illis Coronis, pluribus ex 
Agathiae collectione, et nonnullis aliundé. desumtis, novam tandem 
Anthologiam condidit, quá solum literati homines, quinque feré se- 
culis, usi sunt. 

Denique, ineunte seculo xiv. visum est Maximo Planudi monacho 
Constantinopolitano, Cephalae collectionem instaurare, eamque, 
Agathiae exemplo, in septem libros denuo distribuere, multis carmi- 
nibus omissis, obscoenioribus ejectis vel interpolatis: neque tamen 
eo consilio, ut nihil nisi pura in collectionem suam admitteret, sed, 
quatenüs conjicere liceat, ut in epitomen majora illa collectanea 
redigeret. Nam quaedam dedicatoria summae elegantiae et minimé 
impudica rejecit; atque, dum multa Meleagri et Philippi obscoena 
repudiaret, non pauca ejusdem vcl pojoris farinae 6 scriptoribus re- 
centioris aevi recepit. Haec omnia in capita per communes locos 
digessit; neque ullam aliam, quam hanc Planudis Anthologiam, ante 
annum 1772, typis vulgatam vidit Respublica Literaria. 

Veteres illae Meleagri, Philippi et Agathiae jam penitüs interci- 
derant memoriá: eadémque Cephalae collectioni futura fuisset for- 
tuna, nisi unum ejus exemplum asservásset Bibliotheca Palatina, 
quae erat Heidelbergae. In hunc Thesaurum, qui aliis doctis ko- 
minibus vix, ac ne vix quidem, notus erat, forte fortuná, dum alios 
ejus Bibliothecae codices perlustraret, incidit celeberrimus Claudius 
Salmasius. Quid verbis? eum descripsit juvenis eruditissimus ; 
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321. consilium ejus edendi cepit; postea abjecit: quó vero pervenerit 
istud exemplar Salmasianum non ampliüs constat. Cum amicis ta- 
men quaedam ex eo excerpta communicaverat Salmasius ; immó 
totum quibusdam eorum mutuum dederat. Unde varia facta sunt 
apographa, minüs tamen accurata, et minimé conferenda cum ipso 
Palatino Codice, qui Romam posteà ablatus, nunc in Bibliothecá 
Vaticaná asservatur. Atque haec est illa adhuc non vulgata seu 
inedita Anthologia, cujus quaedam epigrammata hinc indé inter ani- 
madversiones doctorum hominum lucem aspexerupt. Quod autem 
consilium Salmasius abjecerat, id posteà inter alios resumsit vir 
eruditissimus Jac. Phil. D'Orville; sed mors interveniens labores 
ejus nondüm confectos abrupit. 

Tandem in publicum prodierunt .1nalecta Veterum Poétarum Grae- 
corum, Editore Itich. Fr. Pbil. Brunck ; quibus vir ille Graecé doc- 
tissimus omnia haec Epigrammata tam edita quam non edita, quot- 
quot reperire poterat, complexus est; et omnia nová serie, obser- 
vato tempore quo, se judice, quisque Scriptor vixerit, ordinavit: 
opus sané egregium, per quod vir sagacissimus viam munivit ad 
famam, quam postea, aliis hujuscemodi operibus, sed imprimis suo 
Sophocle, meritó adeptus est. Dolent tamen eruditi quaedam ad- 
huc impedire, quo minis hoc opus ad laudem Anthologiae omnibus 
numeris absolutae aspirare possit. Nam Codicem Palatinum nec 
ipse Brunckius inspexerat, nec ope aliená accuraté conferendum 
curárat ; desunt idonei indices, qui sunt pars istiusmodi operis omni- 
nó necessaria;* atque editor eruditissimus suarum annotationum 
nimis fuit parcus. Laudandus quidem est, quód perpetuam inter- 
pretationem Latinam ad verbum factam respuerit ; nec ei vitio ver- 
tendum, quód nunquaní tam felici esse contigerit, ut manuscriptam 
Hugonis Grotii interpretationem, nisi paucorum epigrammatum, vi- 
deret. Hic enim vir eximius, cujus varia opera in soluto scribendi 
genere nomen ejus per totum orbem literatum tam clarum reddide- 
runt, Musas quoque, non invitá Minerváà, subindé colere solebat; 
uti interpretationes ejus pulcherrimae Excerptorum ες "Tragoediis 
et Comoediis Graecis, atque Dictorum Poétarum ex Stobaeo testan- 
tur. Inter Anthologiae quoque studiosos idem vir magnus meritó 
censendus est ; quippe qui non solüm selecta quaedam epigrammata, 
sed etiam totam collectionem Planudeam versibus Latinis adumbra- 
verit. Haec Grotii interpretatio, quanquam ab ipso viro celeberri- 
mo ad prelum subeundum parata esset, nondum lucem aspexerat, 
*nec Brunckio unquam visa fuit. Ipsam autem possederat D'Orvil- 
lius; cujus post mortem ad haeredes ejus in Angliam transiit; à 
quibus doctissimus P. Burmannus Secundus veniam impetravit, ut 
totam suá manu describeret. Hoc autem exemplar Burmannianum 
ad virum doctum Hieronymum de Bosch pervenit, qui nuper ex 
Ultrajecto consilium suum de edendá .4nihologid: Graecá, ab Hugone 
Grotio Latinis versibus redditá, per totam Europam vulgavit. Et 
prodiere jam (Id. Jun. 1802.] hujus operis pretiosi tria Voll. Ultraj. 


* Cum haec scriberem, nondum mihi in manus venerat Jnfhologia Graeca— 
ex recensione Brunckii: cum Indicibus à Friederico Jacobs. Lipsiae, 1794—5, 
in 8vo. Quinque priora volumina, quae continent textum nt indices, jam edita 
sunt. Voluminis quoque primi partem priorem Animadversionum in Epigram- 
mata, secundum ordinem Analectorum Brunckii, [Lips. 1798.) jam possideo 
Nescio an auctor doctissimus plura adbuc ediderit. (Idibus Jun. leo] 
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(795-7-8. in 4to.. Haec breviter de Anthologiarum historiá. Qui 321. 
plura vult, adeat Fab. Bib. Gr. lib. iii. c. 26. Vol. iv. p. 413. c. 39. 
Harles. Boivin le Cadet Remarques sur .[U Anthologie, &c.. Memoires de — 

Ü Jcademie des. [nscripp. &c.. 'Fom. ii. p. 347. (p. 279. 4to. 11111) 
Brunckii Praef. ad sua. Analecta. Biblioth. Crit. Vol. I. Part. 9. et 
[!ieron. de Bosch Descript. edendae Anthol. Graecae. Adeat autem 
praecipué Praefationem et Prolegomena ad Friderici Jacobs Ani- 
madversiones in Epigrammata Anthologiae Graecae, &c. Lipsiae, 
1798, in 8vo. 


EDITIONES ANTHOLOGIAF. 


1. Prima Jani Lascaris, literis Graecis capitalibus. Florentiae, 
1494. 1n 4to. 

2. Ex recensione Scipionis Carteromachi. Venetiis, apud Aldum, 
1503.-4n 8vo. [3cil. Aldina prima.] " Cum Epist. Gr. Carteromachi. 

3. Florentina, apud haeredes Phil. Juntae, 1519. in 8vo. 

«4. Aldina secunda. netiis, 1521. n 12ino. (8vo.) 

5. Parisiensis, apud Jodocum Badium, 1531. in 8vo. 

' 9. Cum notis Joannis Brodaei 'T'uronensis. — Basil. 1549. in fol. 

71. Cum nonnullis epigrammatis recens inventis. Penetiis, apud 
Aldi -iberos, 1550. 4n 8vo. 

8. Editio Henr. Stephani, magno epigrammatum numero aucta, 
&c. 1566. in fol. (4to.) (Editio pulcherrima.] - 

9. Editio Wecheliana, cum annotationibus Joannis Brodaei, et 
Vincentii Obsopoci in lib. i. ii. 11. et vii. " Libri vii. cum Schol." 
Francofurti, apud JAndreae Wecheli haeredes, δις. 1600. in fol. |Edi- 
tio praestantissima, cujus mihi facta est copia ex instructissimá 
Bibliothecáà Facult. Jurid. Edinb.] 

10. Cum versione prosariá Eilhardi Lublni. Extat in Corpore 
Poétarum Graecorum, &c. Part. ii. p. 494. — Coloniae Jillobrogum, 
1614- in fol. - 

11. Analecta Veterum Poétarum Graecorum. Editore Rich. Fr. 
Phil. Drunck. in Voll. Jrgentor. 1772—1776. in 8vo. [In qv ibusdam 
exemplaribus titulus prae se fert—&Editio quarto Volumine aucta. 
1785. Nondüm autem videtur hoc quartum Vol. lucem aspexisse.] 

19. Anthologia Graeca, sive Poétarum Graecorum Lusus. Ex 
recensione Brunckii. laodices et Commentarium adjecit Friedericus 
Jacobs. xin T'om. Lipsiae. 1794—1803. 1814. 8vo. 

13. Anthologia Graeca, cuim Versione Latináà Hugonis Grotii. 
Edita ab Hieronymo de Bosch. v Voll. Utrajecti, 1795-7-8, 1810 
-22. in 4to. '' Cum notis Huet. Sylburg. Salmasii et suis, &c. Mor- 
tuo De Bosch, Tom. v. Dav. Jac. Van Lennep absolvit. P.' 

" Anthologiae Graecae a Const. Cephala conditae Libri m.—editi, 
cum Lat. interp. commentt. et Notitia Poetarum, a Jo. Jac. Reiske. 
Lipsiae, 1154. 12ino, vel 8vo. Ex Cod. Lips. imperf. nec omnia. P. . 

* ," Suepé edita sunt Selecta. Epigrammata Graeca. Sed nimis 
foret longum ejusmodi Editiones recensere. [Vide Fabric. Bib. Gr. 
ubi suprá.] Quae autem hic exhibentur decerpta sunt. ex Brunckii 
Analectis à Thomá Young, viro plané egregio, et qui juvenis adhuc 
dignus habitus fuit, qui in Societatem Kegiam Londinensem coopta- 

OL. 365 
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$21. retur* Quum is nuper in hac Academiá studiis operam daret 


omnibus, qui consuetudine ejus utebantur, propter ingenii acumen 
et variam doctrinam, mihi imprimis ob vitae integritatem et insig- 
nem Literarum Graecarum peritiam, maximi habitus; ego, variis 
laboribus Academicis implicitus otióque minus abundans, eum roga- 
vi ut ex immensá Brunckii collectione ea selireret Epigrammata, 
quae ad propositum bujus poétici nostri Delectüs maxime conferrent. 
Neque meo desiderio (quae fuit ejus erga me voluntas) defuit juve- 
nis eruditus et in poétis Graecis apprimé versatus. Quae bic rece- 
pimus, eorum pleraque ille humanissimé indicavit; quin et propri 
manu nitidissimé descripsit, mihique tradidit Corollam variis floscu- 
lis pulcherrimis à se contextam; quam si vidisset illustrissimus 
Comes de Chesterfield, non ita pridem defunctus, Graeca Epigram- 
mata universa sine discrimine notho suo filio contemnenda non pro- 

inásset. [Vide Chesterfield's Letters to. his. Son, Vol. i. Let. 73. 

onf. Mason's Life of. Gray, p. 336.] Sunt et nonnulla hinc inde 
adspersa, quae placuére duobus optimis mihique familiarissimis viris, 
ingenii et doctrinae laude florentibus, Jacobo Gregory et Dugaldo 
Stewart, huic Ethices, illi Medicinae Practicae, in hac Academiá 
Professoribus. 





EnixNEzs—1. ἈΛύμφας Bavxióoc—] Idem nomen est Bavzic, Ba:- 
x(dog, et Βαυχκὼ, Βαυκοῦς. Βειθκε. ἐμμέ scil. τύμόος. Τ. Younc. 
In hoc sepulchrali epigrammate monumentum ipsum loquitur: hoc 
autem symbolis erat ornatum, quibus sepultae mulieris mors ipsas 
consecuta nuptias significabatur. Hinc intelligendus v. 3. τα δέ τοι 
χαλα usu ποθυρῶντι---ρμίε]γα haec mea ornamenta inspicienti tibi cru- 
delissimun Bauconis, seu Baucidis, nuntiant casum. Ββυκοκ. ποθορῶντι 
Dor. pro προόαρώνει. '' Βαόκανος £60, Αῑδα. inmoidws es, Piuto. 
Rx. Vide Leonidam 'Tarent. 81. Brunck. Analect. Vol. I. p. 241. 


Παρθενικαν νεαοιδὸν ἐν ὑμιοπόλοιδι u&A0dav 
Ηρινιαν, Μυυόῶν ἆϊθεα δρετοµέναν, 

"4δας εἰς ὑαέναιον ἀνάρπασει. ἡ 9a τόδ' ἔμφρων 
Kim ἐεύμως d παῖς. Βαόκανος ἔόό6, Aia. 


Vide et Bion. Idyl. «, 51—55. Coll. Gr. Min. p. 116. v. 16—90. P. 

3. τα---καλα---ἀγγελέοντι] Notandum hic neutrum plurale cum 
verbo ejusdem numeri. 'T. Yousc. (Vide Coll; Gr. Min. ad Anacr. 
Od. iii. v. 5. et AppENDA ad Eur. Hec. v. 1149. edit. dae Porson.] 
Caeterüm αγ}ελέοντι est Dor. pro ἀγγέλλουδι. "Απ, pro ἀγγελοῦσι, 
fut. ἀγγελέώι pro ὦγγελῶ. P. 9 

5. 'όὲς ταν ztaiü'—] Ordo est: ox κηδεόςἡς ἔρλεγε ἐπὲ πυρχαϊᾶς 
sv παῖΐδα τῇδε [πεύκῃ] ὑφ᾿ ἧς πεύχης ὁ 'Ὑαέναιος yero [αὐτὴν] 


. Circiter annum 1794. 

1! Anno 1794-5.—Post autem peregrà profectus, M. D. crentua est ab imcl 
Acad. Georgià Augustá, quae Gottinghe est, anno 1796. Domum rem 
Cartabrigiae per aliquod tempus studiis vacabat. Nunc [Id. Jun. 1802.] hon ;- 
rifico nomine Physices, sive Philosophiae Naturalis, Professoris in Regio ' Lu 


. Wja. Britannico Londini fungitur. 


fo- 
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ddpbv. * χαδεστας (sic perspicué codex) hic est maritus. Etythol. 
« M. χηδεσταὲ λέγονται 0 τε πατὴρ τῆς γεγαµηµένης, χαὶ αὐτὸς ὁ 
γαμῶν. Βπυνοκ. 

7. μολπαῖαν dotócv] Codex, teste Brunckio, habet μολπαΐαν. . 
Non invenio hanc vocem in Lexicis: potes tamen reddere μολπαζαν 
αοιδαῖν, jucundum carmen. Pro μολπαῖαν Reiskius, ex conjecturá, 
reposuit χαρίεόόαν. **Reddi potest Angl. Thou, O Hymen, hast 
* changed. the melodious nuptial hymn into. the. mournful. notes of the 
* funeral dirge." 'T'. Τουνα. . . 

8. ---μεθηριμόόαο.] mutasti. Aor. 1. M. µεθηρµοόάµην, µεθηρμόσα- 
6o, eliso 6, µεθηριόσαο, ut hic: et postea, µεθηρκόδω, ut in Gramma- 
ticis. Vide in lliad. α. 401. ὑπελύόαο et in locis aliis ionumeris. 
Caeterüm conjicit Reiskius aliquid in fine epigrammatis deesse, quia 
particulae μὲν in versu penultimo non respondet δὲ sequens: nisi 
malit quis uev pro μὲν legere. '"'Sed vide Hoogeveen. de Part. Gr. 





SiwoNiDisS—].] Extat haec. Epigraphe apud 'Thucydidem, [Hist. 392. 
lib. vi. cap. 59.] qui nobis narrat Hippiam, maximum scil. natu Pi- 
sistratidarum, Aeantidae, Hippocli Lampsacenorum tyranni filio, 
Archedicen suam filiam, quod Lampsacenos apud regem Darium 
auctoritate multdm pollere sciret, nuptum dedisse: ac Archedices 
monumentum Lampsaci exstitisse, cum hác inscriptione. Ordo 
est: δε κότις χέχευθε Αρχεδίχην [τὴν θυγατέρα] 'Imzíov ανδρὸς 
αριότεύόαντος τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἐν 'Ἑλλάδι,--- [τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, Angl. 
his contemporaries,] ἤ τε οὖσα--- εἰ quamquam illa esset. patris, &c. 
"«UccUs αέγα-- δύνασόθαι. 'Thucyd. P. 

3. ---τυρά vvov,] qui reges erant— Sigei scilicet: non enim potiti 
sunt rerum Athenis Hippiae liberi. Sed Hegesistratus, Hippiae 
filius, fuit tyrannus Sigei, ut docet Herodotus lib. v. Palmerius 
Exercitation. p. 53. Hupsow. "' [in var. lect. Thucyd.] Hegesistratus 
Pisistrati filius nothus erat, Hippiae frater. Herod. v. 94. Quod idem 
observat Hudsonus in notis. P. 

4. ---ἤρθη voU1] i. e. κατα τοῦν. Caeterüm hoc epigramma Si- 
monidi adscribit Aristot. Rhet. lib. i. c. 9. "/ Vol. iv. p. 105. Bipont. 


Il, 1. Πραξιτέλης--] Exiat hoc Epigr. apud Athenaeum p. 591. 
L. xiii. c. 6. fin. ubi v. 3. φίλτρα δὲ βάλλωὼ, quod alteri lectioni prae- 
ferendum mihi non videtur. Hos versus ait à Praxitele basi Cupi- 
dinis insculptos fuisse, quod ita à nemine acceptum iri puto, ut 
Praxiteles elegorum auctor sit censendus. lllius tamen potiüs fue- 
rint quam Simonidis, cujus aetas cum Phrynes aetate non congruit. 
Βπυκνοκ. D* hoc Praxitelis Amore, quem inter praestantiesima sua 
opera ipse censebat artifiex, vide Pausan. i. 90. p. 46.—Ver. 1. Ar- 
gutum hoc : Praxiteles Amorem, cujus telis flagrabat, repraesentavit 
ita, ut ejus speciem ad exemplum, suo animo impressum, adumbraret. 
Hanc sententiam expressit Julian. " Aegypt. Br. Ana. TT. ii. p. 496. 
Ep. xii. 4ὐτὸν γαρ τὸν Έρωτα τὸν EFvdo0t κευθόμετόν µε X2 xoXas, 
doivn δῶχε γέρας φιλέης. Phrync ipsi vicissim pro Ámore amorem 
rependit.—lIpse deus loquitur.—4Amor desiderio et cupidine implet 
pectora intuentium. dzere(óuesvoc. Qui rectis oculis aliquid intuen- 
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$22. tur, dvevífsv dicuntur. Jacoss. Hoc epigramma sic vertit Huge 
Grotius : 


Qudsm δεπὲ Praxiteles finxit, quem sensit. morem { 
De corde exemplar suinserat ipse suo. u 

Meque mei pretium Phrynae dedit: inde sagittis ' 
JVil opus est: videor si modo, sat ferio. 


μυ... Da —,— nno Ln lllo )nsnnmaumEMRMCMMEMMRCR 


ΦΙΜΜΙΑΕ---Ι. Hotu'—] Sensim, ἑρπύξοις, repas, &c. — Alloquitur 
scil. poéta hederam.  Elegantissimum epigramma, **et potiüs (ut. 
* observavit Vincentius Obsopoeus) ad lyram canendum, quàm ver- 
«tendum ; propterea quód ei verso idem accidit, quod aulaeis et 
« tapetibus, qui si vertuntur, fiunt deformiores: est enim summus et 
*« jnimitabilis lepor in eo."* 

3. —ij τε φιλοῤῥωξ ἄμπελος:] QoX, ωγόςι 7, est fissura. Sed; se- 
cundum H. Stephanum, idem quoque significat quod ῥαδ, acinus: 
hinc φιλυῤῥωξ, amans acinorum : ** itidem (inquit Steph. 'T'hes.) vitis 
«*epithetum in epigr. de Soph. Sed veram significationem istius 
epitheti non explicavit. Forsan nihil aliud est quam acinis vel «vis 
abundans. [Atque vocem ita quoque intellexisse Jacobsium invenio. 
* Vitis," inquit, ** φιλοῤῥωξ, acinis plena. ῥῶξ de acino uvae usurpare 
* non dubiturunt veteres, quamquam invitis Grammaticis." ] $yod 
πέριξ κλήματα χειαμένη, x. v. λ. humidos: circa palnites. fundens, 
gratiá doctrinae prudentis, quain ille mellitus coluit, unà cum. Musis et 
Gratiis. εἴτεκεν εὐμαθίης πινυτόφρονος, [Angl. on account of the ex- 
quisite skill,] dicta videntur propter doctam et eximiam illam artem, 
quà Sophocles in compositione fabularum suarum caeteros poétas 

' (Tragicos superaverit. " ὑγρός, flexilis, vide supra ad p. 217. v. 55. p. 
277. v. 11. etsi hunidus huic loco satis aptum est. adjectivum.— 
εὐμαθία πιγυτόφρων; ingenium. cum. doctrina. et. judicio.—Movóov 
᾽ἄμμιγα καὶ «Χαρίτων. ** Ingenium ab. ipsis Musis εἰ Gratis confic- 
* tun," REiskE, Anthol. Praef. p. 12. Hinc forsan. P. - 

*.' vide Elegant Extracts in. Verse, Lond. apud Rivingtons, &c. 
Vol. ii. p. 304. ubi hoc epigram. aliquis ita bene reddidit Anglice, uti 

: notavit T'. Youwa. 


Wind, gentle evergreen, to form a shade 
Around the tomb where Sophocles is laid : 

Sweet ivy, wind thy boughs, and intertwine 
With blushing roses and the clust'ring vine: 
Tus will thy lasting leaves, with beauties hung, 
Prove grateful emblems of the lays he sung : 
Whose soul, exalted like a god of wit, 

Among the Muses and the Graces writ. 





Prarowis—l, 1. 'Ἡ 606agóv—] " Superbe." Constructio est : [Εγω] 
“4αἲς ἡ }ελάδαόα σοδαρὸν καθ’ "Ελλάδος, ἡ ἔχουόα τὸν ἑδμὸν νέων 
ἐραστῶν ἐνέ προθύροις, dde tone] τὸ κατὀπτρον τῇ Παφώγ ἐπεὶ 
toi? [η νῦν eui] οὐκ ἐθέλω ὁράόθαι: [corr] δὲ di; 7v πάροι οὗ dé 
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Ίαμαι [ὁρᾶσθαι.] De Laide vide Propriorum Nominum Lexica. 
* |mitatus est hoc Matt. Prior: Penus take my votive glass ;? &c. 
T. Yovno. 


ΠΠ, 1. Λανηγοῦ τάφος elut]. Hoc ita reddidit celeberrimus Sam. 323. 
Johnson: ' 


JVaufragus hic jaceo ; contra, jacet ecce colonus ! 
Idein orcus terrae, sic, pelagoque subest. 


Elegans distichon, cui comparandus praeclarus apud Petronium locus 
p. 404. edit. Hadrian. — Sed non sola iortalibus, &c. JAcons. 





MNuasaALCAE—]. '4δ᾽ ἐγὼ d— ] Parodia alius epigrammatis in Aja- — * 
cis sepulchrum. 'T. Yousc. En Epigramma, ad quod alludit vir 
doctissimus. Occurrit inter additamenta epigrammatum in edit. . 
Wechelianá, p. 6. et in Brunckii Analect. 'T'om. i. p. 178. ubi recté 
adscribitur Aristoteli ; auctoritate Porphyrii in Homerum Comment. 
Vide Eustath. in Hom. p. 285. edit. tom. "1l. 8, 557. | 


' Aà' ἐγὼ d τλάαµων Αρετα παρα τῷδε xaOruat 
Αἴαντος τύμδῳ. χειραµέτα πλοκχάµους, 

Θυμὸν ἄχει μεγάλῳ βεδολημένα" ὡς παρ Αχαιοῖς 
'4 δολόφρων «πατα χρέσόον ἐμεῦ κέχριται. 


Argumentum scilicet sumitur à certamine inter Ajacem et Ulyssem 
de armis Achillis, in quo πολύτροπου Οδισόσεὺς reportaverat prae- 
mium. JCaeterüm 7j Azt&cao κέκριται κρέσόσον, et ἡ Τέρψις χέχριται 
κρεῖόσον, dicuntur eodem, modo quo apud Virgilium: Triste. lupus 
stabulis. Ecl. iii. 80. et Varium et mutabile semper Femina. Aen. iv. 
569. 

" Fingitur Virtus lugentis habitu Voluptati adsidere et conqueri, 
quod ἡ Τέρψις sibi anteponatur. JacoBs.—xeQauéva, aor. 1. med. 
hic, et praesertim infra in Leonidae 'T'arent. Ill, 2. sensum passivum 
exhibere videtur. Exemplum ceu rarum hujusmodi in eadem voce 
meminit Kuster. De Verb. Med. S. iii. fin. scil. ἐκείρατο, in Frag. 
Anon. apud Plutarch, T. ii. p. 1098. T. x. 516. Adv. Epicur. Reiske. 
Ημετέραις βουλαῖς Σπαρτα μὲν ἐκείρατο δόξαν. At saepius ita com- 
paret in Plutarch. Vide Ind. Gr. Reiske. Adjicere licet 6zouév?, aor.. 
2. med. sensu pass. supra p. 299. v. 28. et alibi. Vide supra nd p. 
227. v. 29. Item Hom. ll. 4, 233. 237. µόλιδος ὦς, ἑεράπετ᾽ αἰχμή. P. 





AuvTEs—1. Μάνης οὗτος---] In servi tumulum." Nomen AMávre 
servis proprium. JaAcoss. Hoc ita reddidit celeberrimus Sam. John- 
&OD : 


Qui jacet hfc, servus vixit ; nunc, lumine cassus, 
Dario magno non minus ille potest. | 


324. 
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LrgoxipaE TangNT.—l, 1. Mj 6v y—] Loquitur Pan vel Mercu 
rius. éx' oovduoto— in illo loco ubi pascunt oves,—(Avog γαραδραίης, 
luti ex torrente,—9&guóv, subaudi ὕδωρ. BnopaEvs. Mihi arridebat 
hoc epigr. ob benevolentiam et imagines pulchras. T. Youxac. "' Via- 
tores hac inscriptione a turbida tepidaque aqua ad fontem limpidum 
frigidumque mittuntur. Jacoss. voUro Jeguóv [ὕδωρ] περέπλεον, ple- 
nissiinam, ἐλύος χαραδραίης. P. 

II, 1. JzaAog—] Ordo est: JtaAoc εὐπώγων πόδις αἰγὸς--- δαΐαχ 
barbatus maritus caprae— Secundum Brunckium ad Simmiae Rhodii 
I. ἴξαλος αἲξ est Ibex, seu caper imontanus, Gallis. Bouquetin, Angl. a 
wild góat, masc. generis. Cui interpretationi hic locus favere non 
videtur. Malo vulgarem: Angl. The wanton well-bearded husband 
of the she-goat. 

5. —xelge,] Sic Ovidius: (Fast. Lib. i. 357.] 


Rode, caper, vitem :. tamen hinc, cum stabis ad aram, 
In tua quod fundi cornua possit, erit. 


III, 1. "Ὄλκαδα---] Sic construe: πῦρ ανἐφλεξέ µε ὀλχαδα, µετρή- 
6αόαν τόόην ἅλα, [ανέφλ. µε] ἐν χθονὶ τῇ κειραμένῃ πεύχας εἰς ἐμὲ. 
ἂν πέλαγος διέόωσεν ἐπ᾽ όνος. αλλα εὗρον τὴν [χ6ονα scil.] γεινα 
µένην ἐμὲ ἀπιστοτέρην Φαλάσόης. Quae sic vertit H. Grotius : 


Mensa diu pelagus pereo face navis, in illd, 
Quae mihi materiam tonsa creavit, humo. 

Atqui reddiderant me terris aequora: vincis 
Sic mea tu genetrix aequora perfidiá. 


Qiu 





THEocniri—]1..  δείλαιε τὺ---] Jh miser tu. Thyrsi ! quid prodest, 
si contabefacias lacrymis geminos oculos lugendo ?. [διγλήνους ὧπας, 
geminas pupillas habentes oculos. Aemyl. Porti Lex. Dor. ubi vide 
plura.] Plorat nimirum 'T'hyrsis capellam suam à lupo abreptam. 

3. Οἴχεται---] Οἴχομαι frequens verbum est de mortuis. Hanrrs. 

4. TgayUs—] Angl. for the fierce wolf hath grasped st in his clas. 
al δὲ κύνες κλαγγεῦντι" the dogs are barking. 

6. Οσότέον οὐδὲ τέφρα---] nec os quidem neque cinis. Reiskii con- 
jecturam Brunck. in textum recepit. Hanres. [Sc. ὀότέων.] Vulga- 
ris lectio est —ó6véov οὐδὲ---- '' quam reposui ex ed. Valck. P. Ob. 
servet discipulüs sequentes voces Doricas: τὺ pro 6U: καταταξεῖς pro 
xatoatnitug: d pro 5 χλαγγεῦντι, pro χλαξουόι dvéxa pro ἡπέχκα" 
εὔνας pro ἐχείνης' odyouévag pro οὐχοιένης. '' κλαγγεῦντι, annon à 
χλαγγέω, à xA«yyo ; P. 





CarLIMAcHI—I]I, 1. & Σύντομος ἦν ὁ ξεῖνος] Scriptum videtur 
hoc epigramma de quodam obscuro homine brevis staturae ; cujus 
epitaphium laudem quoque brevitatis affectat. 'Tumulus igitur ita 


v 
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loqui fingitur: ** Theris Jristaei filius Cres sub me jacet.? Respondet 324. 
viator :—** Etiam hoc longum—in hominem scil. de quo scire nil mea 
* refert." — Cui autem displicet haec explanatio, is meliorem inve- 
niat, si poterit, inter nugas interpretum, quas videre liceat ad Cal- 
limachum ex recensione Ernesti, Vol. Il. p. 286. Pro δολιχὀν resti- 
tuit Brunckius ex MS. δολιχὸς, quod rectum putat, et ad στέχος 
referri. Noster T. Young illum mavult; cui facile assentior. Idem 
δευτέἑραις φροντίόι sic ad me scripsit: ** Non puto σύνεοµος de brevi 
"*gtaturá dici posse: potiüs vult, sermonem ejus concisum fuisse; 
κε potiüsque δολιχὸν haec innuere videtur, nomen ejus solum laudi 
* sufficere: non quod negem alteram interpretationem veram esse 
* posse ; hoc amici, illud inimici." Quod autem ad literulas α 6 
Attinet, * harum usum," inquit H. Stephanus, [post titulum suae 
edit. Anthologiae, Anno 1566.] ** non excogitavi, sed potis amissum 
* revocavi. Has enim literulas in plurimis antiquissimis codicibus 
* Graecis, adhibitas iis locis qui dialogi formam haberent, inveni; 
* « interrogationem, 6 responsionem indicante." " Gvvvouoca c7] 
600g, Vol. I. p. 125. l. 8. p. 223. ]. 12. h. op. P. 


ΠΠ, 1. Εἴπας, 'H2Au—] Callimachi quidem epigramma in. Am- 
braciotam Cleombrotum est: quem ait, cum ei nihil accidisset ad- 
versi, ὁ muro se in mare abjecisse, lecto Platonis libro. Cicrno, 
"T'uscul. lib. i. c. 34. [Vide Vol. I..ad p. 252. n. 1.] Qui plura velit 
adeat Callimach. edit. Ernest. Vol. i. p. 999. et Davisium ad loc. cit. 
Ciceron. - 





DiosconmpAg—1. Ταν Πιτάνατ---] Subauditur εἰς.  Pitana urbs 325 
erat Laconica, ad ripas Eurotae. Hocepigramma exhibet egregium 
exemplum Spartanae fortitudinis. De hoc 'Thrasybulo, ejusque 
patre Tynnicho, nihil amplius apparet nisi eos fuisse Lacedaermo- 
nios. Caetera sunt facilia. Extat hoc epigr. apud Plutarchum, 
Vol. vi. p. 874. edit. Reiske. " Lacon. Apophth. P. 





TvwsaE—I, 1. 70v παραδάντα--] ἵα Plutarchi Lacaenarum 
apophthegmasin hoc unum epigr. tanquam duo exhibetur, quorum 
alterum constat ex primo disticho, alterum ex duobus postremis. 
Putat Brunckius manifestum esse Plutarchum memoriá lapsum, et 
tria illa disticha ad idem epigramma pertinere, idque uno disticho 
augeri debere ; undé in Lectionibus et Ermendationibus suis totum 
constituit, uti nos dedimus; nescio tamen quá auctoritate. Spirant 
quidem omnia ferocem illam fortitudinem, quae in Lacaenis magis 
admiratione quam imitatione digna erat. Τὸν παραδάντα vóuovs, 
cum leges violásset,—audivisset enim, ut narrat Plutarchus, mater 
Damatria, filium suum Damatrium, ad se reversum, timidum fuisse. 

3. θηκτὸν---} Angl. and huving presented her sharp eword— having 
held her sword in a posture of offence. " Br. Ana. T. i. p. 605. P. 

5. Εῤῥε xaxóv—.] I pessum, mala proles, per tenebras, οὗ δια μῖ- 
ος, &c. cujus odie affectus iratusque Eiurotas πε cervis. tunédis. quidem 
fluere dignetur. Sic apad. Hewserum, Achilles, Agamemnonem igne- 


326. 


280 NOTAE IN EPIGRAMMATA. 


viae arguere volens, eum alloquitur tanquam habentem xQaótz» 
ἐλάφοιο. lMiad. «, 245. " Pl. 'T. vi. p. 895. R. Internectuntur. P. 

7. Αγχρεῖυν 6κυλακευµαι] ?mprobe catule! Observandum autem 
d yoeios apud Graecos, (quum de Ahormine malo dicitur,) non utique 
eum exhibere qui simpliciter sit non utilis, sed qui sit zaximé nce- 
quam. Sic apud Eur. Med. v. 296. (298.) αργία significat, non igno- 
viam, (ut. vulgó vertunt,) sed quicquid mazüaé est detrünentosum. 
CraRkE, ad ll. 8, 269. ubi vide plura. χαχα uegie, Angl. abandoned 
meinber of society. " & ygetos, Eur. Med. 301. Ed. Porson. supra. P. 


II, 1. Μή 60. τοῦτοι---] In mulierem Aegyptiam, quam fatum in 
Cretá oppressit, ubi sepulta fuit. Ελευθέρνη, urbs Cretae. lnepté 
antea legebatur v. 3. αλλα σ’ ἐλευθερίης 00. ἔχει τάφος. V. 1. Codi- 
ces omnes, quos vidi, Florentina et Aldina prima ἐπιχαέριον ἔσεω, 
"nde feci ἐπικήριον. Vide Hesych. in χηραέτει. Buusck. τοῦτο μὴ 
ἔόεω λύην ἐπικήριον do, Angl. let not this too much afflict thee. '' dzo- 
xatgcov, Vulg. γῆ µορέη, uoguos, partialis, Lex. pars vel portio terrae. P. 








ΛΝΤΙΡΑΤΗΙ Sipos.—l, 1. ' Eztcó πύλεις---] Vide Cicero. pro Archiá 
yoétà, cup. 8. et Leonem Allatium de patr. Humeri: "in Gronov. 
Antiqg. G-. T. x. c. 1719. sqq." item suprà in notit. Homer. ad p. 3. 


Il, 3 Hu69ore ὁ' dugoréoov.] amisit autem. utramque. 7;u6Qoce, 
non à verbo ficto αμθροτέω, (ut vulgo putant,) sed aor. 2. pro ?juag- 
πε, ab ἁμαρτάτων d scopo aberro, item perdo. Saepó occurrit apud 
Homerum. Vide Iliad. y, 279. z, 336. e, 287. al. αμνὴν λύκος. i. c. 
λύχος éxtuve duviiv, x. v. λ. 7tevéne ὤλετο βουχόλιον. perüt arinen- 
tuin paup ritatis, i. e. pauperis. '' ααθροτέω, αὐροτέω, ἀδροταζω. li. x. 65. 

5. Πηροδέτῳ---] Ordo est: ὁ δέ γὲ οἰκτρὸς λυγώόας cuum κατ’ 
αὐχέτος ἑμαντι πηροδέτῳ, Angl. and the siniserable san. having made 
a noose at his neck with the thong of his wallet, or with his belt, xc 10a1& 
παρ’ ἀμυκήτῳ καλύόῃ, died in his hut, where no lowings were heard. 


IM, 1. *O πρὶν ἐγὼ---] De Alcimene aucupe, qui dum fundá petit 
aves, in altum speculatus, ictus à dipsale periit. Qwi prius, inquit, 
ego -lMcünenes et sturnuin. (yrrjo, ψηρὸς) et rapacem arcebain, abigebam, 
d senune altivolantem. Bistoniam, id est, ''hraciam, grkem, (est enim 
Bistonia urbs 'Thraciae,) corii scu lori, χερμασεῆρος, sustinentis 
suxwin, tortilia πειπύτα [xà1a, brachia, habenas, BRopaEvs.] tendens, 
volucrum arcebam procül nubem, id est, multitudinem. xac τις oUcz- 
τειρα διψας ἔχιδνα παρᾶ ὄφυρα ἐτεῖδα ἐκ γειύων τὸν πικρὸν χόλον 
όαρχὲ χρωσέ µε Μελίου. cum quaepiam  lethiferu dipsas vipera juxta 
talos iminutens ex mandibulis amaram  bilei& meac carni. prévuvit ine 
sole. Όβδοροευθ. " Videsupra, p. 59. y, 304. p. 250. v. 127. p. 294. v. 11. 





T'uEoponmpDAE—]1. Δαυηγοῦ ταφος εἰαέ] Hoc ita Latinum fecit 
celeber. Sam. Johnson: | 


epfragus hic jaceo ; fidens tamen utere velis : 
Tuum aliis aequor, tne pereunte, fuit. 
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" PosiniPei— 5. Λύμφας] scil. aquarum, poeticé; ut infra p. 328. 327 
in Antipatri 'Thess. Ep. v. 3. Λύμφαισι. Sensus: Non in aqua, sed 
in sinu matris morti occubuit. τὸν βαθὺν ὕπτον, TH deep sleep. Vide 
Jacobs. Τ. viii. p. 154. P. 





MEAEAI'POT.] Meleagri poémata, quae Brunckius operis ini- 
tio tradidit, hàc in ordinem temporis reduximus: in caeteris ejus 
ordinem secuti sumus, qui non multum à temporum ratione abest. 
T. YovNc. 

I, 1. Εὔφορτοι v&:c—] In hoc epigrammate auctor, qui natione 
Syrus erat, sed tunc temporis peregre profectus ad Hellespontum, 
naves alloquitur, quae velis ferebantur ex Euxino per Hellespon- 
tum, secundum oram Asiae inferioris, usque ad Syriam. Ejus ami- 
ca Phanium, quae ad oram Cariae degebat, ex adverso Coüs insulae, 
ibi Meleagrum suum Hellesponto redeuntem anxié expectabat. 
Nam, ut recté observavit 'T. Yousco, * potuit Meleager prope Hel- 
*]espontum esse, undé navibus praeter Coa ituris secundus esset 
« Boreas: quod autem pedes iturus esset intelligi potest vel figurá 
(6 poéticá ob amoris violentiam, vel ut non ab Hellesponto navigaret, 
* sed majorem viae partem pedes iret."—Immó totam viam, si Pha- 
nii domicilium non in insulá Co esset, sed in continente ex adverso. 
His ita intellectis totum epigr. recté procedit; nec opus est ut, cum 
doctissimo Brunckio, indignabundi respuamue πεζοπόρον, quo pro 
παιξυπόρον reposito, nihil, illo judice, juvatur sensus. ** Qui enim," 
interrogat ille, ** € Έντο, aut altero quovis continentis loco, in insulam 
** pedestri itinere pervenire poterat?" Quae jam diximus continent 
responsionem. Quin et ipse Brunckius addit: **Profectó non ὁ 
«Tyro mandata haec dedit; nam é Syriá vela in Hellespontum 
« facientibus secundus ventus non est Boreas, quo flante illis in por- 
* tu subsistendum est." Quidni igitur mandata haec dare potuisset ad 
Hellespontum? Εὔφορτοι νᾶες πελαγύτιδες, Velcces naves per mare 
transeuntes, εάφορεος et πελαγέτις raró occurrunt, eorum autem 
origo satis obvia est.] πόρος Έλλης est Hellespontus.—3jv που Ίδητε 
ἐπ᾽ ἠϊόνων κατα Kojav νῆόον Φανίον δερχοµένην ἐς χαροπὸν πέλα- 
7050 sicubi videretis in. littoribus à regione Coae insulae. Phanion aspi- 
οἰεπίειιπ caernleun πιαγε. Eandem hujusloci expositionem in men- 
tem venisse Mansoni, apud Jacobs [Animadvers. p.95. T. vi.] ob- 
servo. *' Manso," inquit hic, ** ut difficultatem, à Brunckio motam, 
« expediret, interpretatur de Phanio in litoribus insulae Coo ορρο- 
€ sitis, h. e. in litoribus Cariae, fortasse Halicarnassi sedente :---- 
quamquam aliter ipse arbitratur; et in sequentibus nihil vidit, nisi 
hyperbolicam desiderii significationem. Sed ad priorem meam in- 
terpretationem adhaereo, suffragante nunc Mansone ; cujus nuperam 
Carminum Meleagri editionem [Jenae, 1789. in 8vo.] nondum vidi. 

7. E γαρ voUc. εἴποιτι] si diceretis—vult autem.st dicatis. Nonne . 
&v εἴπητ; Vide Dawes Misc. Critica. ΓΡ. Youxec. "Sc. εἴποιτ de 
praeterito, εἴπητ) de futuro. Sed vide Dawes. p. 85. 207. 217. de 
optativi et subjunctivi usu. P. 

Vor. Π]. 36 
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327. *.* Placet autem hic adjicere elegantem hujus epigrammatis in- 
terpretationem viri eruditissimi Bernardi Monetae, quam non anteà 
vulgatam protulit Brunckius in Émendationibus ad sua Analecta, 
Vol. iii. p. 313. et in quà poétae sententia optimé redditur, nisi in v. 
à ubi Phanion, quae iu continente esse debet, ponitur in insulá. 


Velivolae pinus, quaecunque Aquilonis cgentes 
ellespontiacum finditis aere salum, 

Si mea se vobis in Coo Phanion offert 
Littore, venturas prospicit undé rates, - 

Haec illi pro me vos pauca: Quid anxia nautam 
KExzpectas ? peditem dur tibi sistet Amor. 

Nulla mora, his dictis, Boreas d puppe secundus 
Flabit, ct ad portum lintea vestra feret. 


Il, 1. 4ακρυα σοι---] Est hoc epigr. carmen elegiacum in Helio- 
doram mortuam, quam Meleager perdité amásse videtur: (uxorem 
ejus putat Obsopoeus; filiam Valckenar. ad Phoen. 88. p. 33. 
amasiam Jacobs, p. 118.) et in hoc genere pulcherrimum quidem 
est. 'ΗΜλιοδώρα, δωροῦμαι δάκρυά ὅοι νέρθε δια χθονὸς, x. v. λ. 
Heliodora, dono lachrymas tibi infrá per terram, &c.—vd ua πόθων, μιαᾶ- 
µα φιλοφροόύνας, uentum amoris, ΙΠΟΠΙΗΠΕΠίµπι amicitiae. [Vulgo 
dicitur μνᾶμα in utroque Ιοοο.]---οίκτρα sumitur adverbialiter.—e£» 
φθιµένοις, in. mortuis.—;toU [ἐότι] τὸ ποθεινὸν Φάλος &uoc; ubi est 
amabile meum germen 2 ---χόνις ἔφυρε ἀχμαῖον ἆνθος. pulois inquinavit 
hunc vigentem florem. 4λλά σε yovvoUuat, x. v. λ. Jt, O mater Terra! 
quae cuncta alis, te supplex oro, leniter amplectare tuo gremio hanc om- 
nino flebilem. 

IIl, 1. Ov yx uov,—] In Clearisten, quae primá nuptiarum nocte 
obiit, et accepit eosdem tibicines ac taedas et faces ad lectum con- 
Jugalem et sepulchrum. — Von nuptias, sed Orcumn sponsalem Cleariste 
accepit, virginitatis vincula. cum solveret. Nuper. enim vespertinae 
tibiae (de voce λωτὸς vide suprà ad "Theocr. Idyll. xxiv. 45. p. 
248.] prae foribus nymphae sonabant, et thalamorum (pro thalami) 
plaudebant postes. — .Mututinus autem. ululatus. vociferabat, ἐν à, quin 
etiam (hac particulà utimur rera aliquam exaggerantes) Hymenaeus 
sedatus. silentio in. lugubrem cantilenam. mutatus est. edem. autem 
piceae, i. e. (aedae vel faces lucem praetendebant. (δφδουχεξν est prae- 
lucere, vel facem sive funale praeferre) juxta thalamum, et mortuae ad 
inferos ostendebant viam. | OBsororus; mutatis mutandis. Caeterüm 
ejusdem feré generis est istud Shaksperii :—the funeral baked sneats 
Did coldly furnish forth the marriage tables. Hamlet, Act i.s. 2." Vide 
supra p. 321. 





. 3238.  AncunE—l. Θρήϊχας--] Narrat Herodotus morem esse apud 
T rausos, T'hraciae populum, ut simulac natus esset infans, propin- 
qui eum circumsedentes ploratione prosequerentur, propter mela 
quae vitam ingressus passurus esset, humanas omnes calamitates 
recensentes : hominem autem defunctum lusu atque laetitiàá iidem 
inhumarent, quod malis liberatus in omni futurus esset felicitate 

ib. v. 4. 
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4. Azgotó c—JMógos.] improvisa mors, λάτρις Κηρῶν ἔμαρψει 328 
ministra. Fatorum. abstulit. I1oc autem epigr. 'sic reddidit Hugo 
Grotius: 


Tracum facta probo, qui tune sua pignora lugent, 
Cum primum cernunt de genetrice diem. 

Contra felices celebrant, à limine vitae 
Quos improviso turbine Parca rapit. 

Innumeris nam vita malis fons est et origo: 
Át mors innumeris est medicina malis. 





- 


ΑΝΤΙΡΑΤΗΙ 'luüuEssaLow.—]1. ἸΙόχετε χεῖρα---] Pulcherrimum est 
epigr. Aritipatri, quod ad ista mundi tempora alludit, quandó homi- 
nes convivium apparare solebant, haud multo laboris impenso. 
Tavron's Elements of the Civil Low, pag. 452. De inventione mo- 
larum undis motarum agit Salmasius, [ad Script. Hist. Aug, T. i. p. 
857.] statuitque eam Antipatro, carminis auctori, 'T'hessalonicensi 
puta, hoc est Ciceroni aequalem. RrrskrE. Cohibete manum molariam, 
pistrinariae,—4 rà) γαρ--- Ceres eniin commisit labores manuum .Nym- 
phis, —&c. ὁ δ᾽, 1s autem [axis scil.] radiis suis tortilibus contorquet 
cava pondera quatuor lapidum molarium. " Vide supra ad p. 327. ᾿ 
Posidippi 5.— κατ ἀχροτατητ---τροχι ἦν, 1n sumnam—-rotam. REISKE, 
Anthol. p. 112. Ep. 653. ἑλιχταῖς, circumactis. Jacoss. P. 


ALrHEI—]. «Χειμερίοις---] Omnibus animantibus amorem et cu- 
ram quandam eorum quae procreárunt esse innatam, quam philoso- 
phi στοργἠν φυσδικἠν appellant, Alpheus docet exemplo gallinae, 
quae hyberno tempore nive prorsus obruta, tamdiu pullos suos alis 
texit et fovit, donec frigore est exanimata. ---παλυνομένα, dealbata. 
τιθὰς ὄρνις, mansueta. avis, i. e. gallina. εὐταίας, soporiferos. u£óga 
— donec ipsam coeleste frigus. peremit. — Siquidem. permansit. aris. re- 
luctatrix coelestium nubüun, id est, ἑ coelestibus nubibus provenientis. 
Ossororvus. Nam,pro Αἰθέρος ἠδ' αἰνῶν, vulgo legitur Αἰθέρος οὐ- 
ρανίων. " Idcirco Brunckii lectio vel conjectura reddenda est— 
aéris et saevarum reluctatrix nubiun.. Jacobs. conjicit—«£0Qos, οὖρα- 
vv—P. 

5. Πρόκνη--] H μὲν τὸν [vvv ὄφαξαόα τὸν παῖδα, ὀργιζομένη 329 
τῷ πατρί' ἡ δὲ 4ήδεια τοὺς παΐδας. δια Ἰαόοιος γάµον. Schol. In- 
crepat Procnen et Medeam, quae omni naturali affectu οἱ benevo- 
lentiá exutae, suos filios crudeliter occiderunt. Ossor. 


- . — - — .- n——————  ———— M nd 
—— —— — — τς -—-——— c — μα 


AroLLoNipAE—]. Ιχθυοθηρητῆρα] Menestratus piscator captam 
Phycidem cum dentibus occidere vellet, uti piscatorum mos est, 
exiliens piscis, gutturique illapsus hominem suffocavit. HorrrUs. 
Hoc epigramma ideó potissimum elegi, quód duo ultimi versiculi 
narratiunculam miram continent de quodam piscatore, qui à pisci- 
culo, quem morsu interficere conabatur, suffocatus est; quódque 


^ 
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399. alias ejusmodi historias recentiores, firmá satis auctoritate compro 
batas, inveneram.  €asüs hujusce, hodiernis temporibus non ignoti, 
extat, praeter alia, exemplum in celeberrimi Morroi Musaeo Ana- 
tomico in Academiá Edinburgensi, ubi Solea asservatur, quae hujus 
modi mortem intulit. 'T. Youxo. Ordo est: ἄγρα ἑλχομένη ἐξ ix 
πείης τριχὸς δούνακος ὤλεόεν ἐχθυοθηρητῆρα Μενἐόερατον, Praeda, 
[i. e. piscis quem capiebat,] dum trahebatur setá equind, calami, perdidit 
piscatorem Menestratum, &t' ἐρυθρὴ φυκὶς πλάτος ἀμφιχανοῦσα φό- 
νιον εἶδαρ ἀξείην παγην ἔφριξε' cum rubra. phycis erratica hiatu com- 
plectens lethalem escam, acutum. laqueum, cohorruit : ἀγρυμένη ὁ' Ux 
ὀδόντι κατέκτανεν, et, dum dentibus ejus captabatur, ipsum. interfecit, 

αγρυμένη, quod poni videtur pro αγρευομένη, Brunckius solus edi- 
it; caeteri quos viderim libri αγνυμένη vel dyvvuétvs; exhibent, 
sed nullo idoneo sensu :] δυόαµένη λάθρφ & Auot, quum saltu violenti 
subiisset, [ Angl. having entered with α sudden spring or jerk,] ἐντὸς 
ὁλιόθηρῶν φαρύγων, intra lubricum guttur. Caeterum de hoc pisce 
ita Plinius: ** Mutat colorem Phycis, reliquo tempore candida, vere 
* varia. Eadem piscium sola nidificat ex algá, atque in nido parit." 
L. ix. c. 26. (43.) Ad quem locum ita observavit annotator Parisien- 
sis: ** Piscis est percis simillimus: unde et à venditoribus perperam 
* Perehe nominatur." Τοπ. ii. p. 316. Edit. Paris. 1685. '' V. 3. 
πλάνον et Cod. Vat. et Edd. omnes; nec aliter legi debet: εἶδαρ, 
φόγτιον πλατον.--- αἀγρυμένη, ex Vat. Cod. Jacoss. P. 

*, Extat aliud Epigramma similis argumenti, auctore Leonida 
Tarentino, [ Br. Analect. Vol. i. p. 244. 93.] quod, quia rem tam mirih- 
cam magis confirmat, hic apponendum curavimus: una cum enxpli- 
catione Vincentii Obsopoei, qui et addidit exemplum casüs haud 
dissimilis, qui suis temporibus in Germaniá accidit. 


Παρμις ὁ Καλλιγνώτου ἐπακταῖος χαλαμευτὴς 
“χρος, καὶ χίχλης καὶ σκάρου ἐχθυδολεὺς. 
Καὶ λάδρου πέρχης δελεάρπαγος, ὅόόα τε χοέλας 
2 ήραγγας, πέτρας c' ἐμθυθίους νέµεται, |. 

γρης ἐκ πρώτης ποτ’ ἑουλίδα πετρήεόόαν 
Za xvi Gov, ὁλοὴν ἐξ ἁλὸς diga uevos, 
Ἐφθιτ’. 01060797] γαρ v ἐκ χερὸς ἀϊξαδα 
S ye ἐπὲ ὄτεινὸν παλλομένη φαρυγα. 
Χὰὼ μὲν µηρίνθων xai δούταχος αγκίότρων τε 
Εγγὺς ἀπὸ πνοιὴν ἦκε κυλιιδόµετος, 
Δήματ’ ἀναπλήδας ἐπιμοίρια. τοῦ δὲ Φανόντος 
1 ρίπωνος γριπεὺς τοῦτον ἔχωσε vc gov. 


In Parmidem piscatorem, qui iulide pisce arundine extracto, et 
mordicüs apprehenso, ac lubricitate in guttur illapso praefocatus 
est. Parmis (inquit) Callignoti filius, littoralis, summus piscator, x«- 
qme, i. e. turdi piscis, xai ὄκάρου, et scari, [quem ex omnibus pisci- 
bus Oppianus libro primo, et ruminare, et vocalem esse testatur. 
Plura super hoc pisce vide in annotationibus Francisci Massarii 
Veneti.] —xai λαόρου πέρκης, et impetuosae percae, δελεάρπαγος, 
escam rapientis, et quaecunque cava antra petrasque submersas depascunt, 
capturá ex pründ, quando iulidem saxatilem πιογαἰεὺς apprehen- 
dens, exitiosam à mari sustulisset, periit. — Lubrica. enim. quum ὁ «παπι 
erupüset, intravit in angustum. guttur, vibrando, scil, se. — Et ille 
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quidem prope funiculos, et arundinem, et hamos expiravit. (απὸ ἧχε 329 
zov) dum volveretur, vel volutatus, fila quum complevisset fatalia : 
illo autem. mortuo piscatore, piscator hoc aggessit sepulchrum. | Non 
dissimili fato consumptus ante aunos aliquot in Germaniá quidam 
sacrificus piscandi et natandi peritissimus, qui quum in manu in 
quodam profundo gurgite percam cepisset, orique inseruisset, ut ad 
sodales enataret, perca in gulam illapsa, miserum sacrificulum in 
manibus sodalium nihil non tentantium exanimavit. "Ossororvs. 
Κίχλη est labrus turdus Linnaei; σχκαρος labrus scarus ; πέρκη perca 
marina ; ἑουλὲς labrus iulis. Τ. Youwc. 





CniNAconAE—L, 1. Elogoc—] Crinagoras híc rosas inducit blande 
alloquentes formosam quandam anonymam, die ejus natali, appropin- 
quantibus nuptiis, tempore hyberno; et gaudentes tunc potiüs caly- 
ces suos rumpere, foliisque suis pulcherrimae mulieris tempora 
ornare, quàm vernum expectare solem. | 

3. Σο ἐπιμειδήσαντα,ι] Coritructio est: ἄσμεντα. doi. ἐπιμειδήόαν- 
τα τῇδε γενεθλίῃ ἠοξ, ἀδόοτάτῃ νυμφιδίων λεχέων. libenter tibi arri- 
dentes tuá hac aurorá natali, lecto geniali ργοχἰπιᾶ. '' V. 1. ἤνθει μὲν. 
Cod. Vat. et Reisk. Jacoss. P. 


Il, 1. Οθρυαάδην.] Praeponitur hoc epigrammate fortitudo cujus- 
dam Itali Othryadae Spartano et Cynegiro, et omnibus bellicosis ; 
quod in Germaniá ereptam signifero aquilam, iterüm hostibus ex- 
torserit, adversario interfecto. ^OssoroEvs. Καλει Οθρυαδηνι x. v. 2. 
Vocato, si vis, Othryaden Spartáe magnum decus, aut Cynegirum nava-- 
lem pugnatorem, aut omnium res. gestas bellicas. Omnia nimirüm ex- 
superat fortitudo Arrii. 

5. Αἰετὸν--] ὡς ἴδε αἰετὸν φίλου ÓrQgavoU— ut vidit aquilam. sui 
exercitüs, &c. ----αὖτις d'vOogev— rursüs exsiluit ἓ mortuis 1n. bello 4n- 
teremptis ; et quum interfecisset illum, qui eam ferebat, suis recuperavit 
ducibus, solus invictam consequutus mortem. | Caeterüm de Othryadá 
vide Herodot. Lib. i. 82. et Suidam in voce. De Cynegiro, Justin. 
Lib. ii. 9. et Herodot. Lib. vi. 114. uti indicavit Obsopoeus. " Vide 
Vol. I. p. 99. h. op. Scr. αὖτις---Ἑτ. P. | 


Ill, 1. A4Zyd ue—] Verba sunt caprae, quae Caesari lac praebuit, 
in hoc imitata capram Amalthaeam Jovis alumnam. OssoPokEvs. 
Sic autem construe: Καΐζαρ yevódutvüs µε τὴν εὔθηλον αὖἶγα πολν- 
 Ψαλακτοτάτην παόῶν, 000v οὕθατα αμολγεὺς ἐκένωσεν, x. v. λ. 
Quum. Caesar me gustásset capram mammosam, omnium lacte abundan- 
tissimam, quarumcunque ubera, mulctrale evacuavit ; postquam dulcem 
sicut mel pinguedinem lactis 1ntellexit, me etiam comitem in. navi adhi- 
buit. Forsan et ego ad. astra statim. veniam ; cui enim. uber meum 
praebui, ille minor ne tantillum quidem est Jlegiocho Jove. 

*,* Imitatus est clarissimus Sam. Johnson, de caprá Josephum 
Banks (qui in historiam naturalem ejusque studiosos insignia bene- 
ficia et contulit et confert) in longis navigationibus comitatá. 'T'. 
YovNc. En versiculos, ad quos alludit amicus noster ingeniosus, ex 
operum Johnsoni editione, quam procuravit Arthurus Murphy, 
(Vol. i. p. 185.] desumptos: (Vol. xi. p. 396. 1767.] . 


330. 


331. 
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Vrnsus, collari caprae Domini Bawxs inscribendi. 


Perpetui ambitá bis terrá praemia lactis 
Haec hubet altrici capra secunda Jovis. 





Lorum Bassi—1. AM»ze µε---] Laudes mediocritatis, ubi senten- 
tiae occurrunt feré eaedem atque in Ode illà notissimà Ioratii, 
quae inscribitur, Ad Licinium. L. ii. 10. Rectius vives, &c. 

4. Καὶ ud1«—] εἰ πιαχἰπιὲ mensuram quae sufficit ego amplector. 
De Aor. vid. Vol. |. ad p. 19. n. 6. " ztgc&eg—lon. res humanae. P. 

6. Εἰδὲ τιτνὲς---] Totum epigramma est exquisitum ; sed huic 
ultimo versiculo inest aliquid, quod animum miré permulcet. 





GagruLici—]. Παΐδα πατὴρ--] Πατὴρ .Axov ἀθρήόας xaióc 
6ριγχθέντα. x. v. À. Pater «Ἀΐσοπ filium. conspicatus. constrictum, &c. 
" AXxoY— V ide supra p. 84. v. 97. et ita Jacobs. P. 

5. --παρὰ δρυξ] ἔθηχε pagétQrv, x. c. λ. posuit pharetram prope 
hanc quercum, monumentum et bonae fortunae, et 1n. jaculando perttiae. 
" pud. vel ad quercum suspensam, putem. Nomen est Cnaeus Lentu- 
lus Gaetulicus. P. . 


a — M — À—— —— — ------ ------ MÀ c M 


M 


-— 





AwTIPHILI—I, 1. 7 πήρη,] Vulgó inscribitur hoc epigr. Ec «6ιο- 
γένχκ. celeberrimum scil. philosophum, cujus historia satis nota. 

9. Μάξαι] πιληβεῖόα ὕδατι, maza subacta aqud. Erat autem uc ja 
farina ex hordeo imprimis tosto, subacta humore aliquo, aquá scil. 
vel olco, vel lacte, &c.—hic aquá, ad denotandam paupertatem 
Diogenis. [Vide Vol. I. ad p. 49. n. 1.] Mavult Brunckius φτρα- 
θεῖόα quàm ϕτιληθεῖσα. 

3. ---σοφῷ κιτὶ---] sapienti cani, i. e. Diogeni philosopho cynico. 
µέτρα ἄρχια Dioto: quod. satis est vitae. xiv [i. e. καὶ ἐν] τούτοις--- 
sed. etiam in. his, &c.. Τέ καὶ 68. ud tqv, 00tQaxov, ἠχθοφόροιι ; 
Quid, testa, inihi opus erat te onus supervacaneum portare ? 


11, 1. 4 καλόν] & adverbium admirantis. Apes poéta alloquitur 
admirans earum in conficiendo melle industriam et dexteritatem 
Ozsorokvs. “ῥεῦκα., fluentum, i. e. mellis, αὐτοπόνητον ἐν αἰθέρι. P. 

2. Απλαότοι] Codices omnes et editiones antiquae ai 7ztàa0rac 
χειρῶν. Primus Stephanus χηρῶν. Aliam emendationem tentavi. 
&7ÀaÓTOL yeQav, manibus hominum non fictae, sed quas sibi ipsae con- 
struunt. apes, cellae. Bnuxck. | 

^5. —t00.—)] ubi apis suavein fontein. distillat— δαψιλὲς ἐξ ὀλίγου 
σκήνευς, abunde é parvo umbraculo. [σκήτευς, Dor. pro dxsjeog, 0x7j- 
νους, à Gxojvos.] χαιίροις---- gaudete. sanctae, et in. floribus pasciimini, 
volucres neciaris aetherei. confectrices. " 6x vog, tentorium, tabernacu- 
lum, inde corpus, quod Jacobs hic reddit, ut in Sacr. Scrip. item 
alvearc, in Hederic. P. 





Lrowimág. ÁLEXANDRINI—]. Mevries,] Vituperat Leonides astro 
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logos, tanquam vanos et falsa praedicentes, quorum obstetrix? fuerit 
insipientia, mater vero audacia, quippe qui propriam ignobilitatem 
perspectam non habeant. εἰχαίης, vanue. µαιώσατοι obstetricata est. 
OnsoPokvs. d xAetnv, dedécus et infumiam vestram. BnopAEUs. 


--- 


“Αυτοµεροκτ!έ---Π[, 5. ἔαόον ὃ Επίχουρον ξητεῖν µατην, ποῦ τὸ 


κεγὸν, ubi vacuum sit, καὶ είνες αἱ μοταδες. εἰ qui sint αίοπΗ. Ep. I. . 


ad verbum reddendum. P. 





ΑΠΙΕΤΟΝΙ---{. 4μπελὶς---] In hoc epigrammate describitur quac- 352. 


dam vetula vinosa baculo innixa, quae quum clam appropinquásset 
ad lacum musti, poculum ingens secum afferens, quo vinum ex illo 
hauriret, àd poculum implendum se inclinans, praeceps in lacum 
volvitur et extincta est. —.4uzteAic, nomen proprium, 7j φιλάκρητος» 
meri amans, 51 ἐρειδομένη τὸ ὄφαλερὸν }ῆθας ἐπὶ, x. v. λ. jam la- 
bascentem. suam senectam sustentans baculo viae duce, 71406 λαθριδέ 
ἐπὲ τευθλιθὲς πῶμα ληνοῦ Βάκχοιο, ivit clam ad recens. expressum 
laticei lacás Bacchi, [Angl. went secretly to the newly pressed liquor in 
α wine vat] πλησομένη χκυκλωπείην xvUAuxo: impletum immensam 
calicen. — Brunckius edidit— ἀπὸ ληνοῦ--- Πῶμα πιεῖν xVxÀq zÀn- 
όαμένα χύλικα". et sic ad locum annotavit: ** Depravatum est secun- 
** dum distichon, quod, etiamsi scripseris ἐπὲ ληνὸν, ei πληόομένη, 
* non undequaque emendatum erit. Scriptum in cod. πώμα xvuxAo 
(επιεῖν. In his verbis ulcus est: —quod T. Young felicissimé sana- 
vit, reponendo κυκλωπείην, [ Angl. huge, fit for a Cyclops,] quod in lec- 
tionem codicis, κύκλῳ πιεῖι, cujus nullus est sensus, facilé mutari 
posse putavit. xv autem híc brevis est. Vide Theocr. xi. 7. supra, 
p. 233. et Aristoph. Nub. 333. edit. Br. Caeterüm πώμα, quod vul- 
go operculum sonat, idem est interdum ac zóu«, potus, liquor, latex : 
uti ostendit H. Steph. sub voce zóue: quod et ex analogiá verum: 
nam πένων bibo, in perf. pass. est πέποµαι vel zt£toyuat. 

5. Πρὶν à' ἀρύόαι---] Sed antequam hauriret, vacillans manus defe- 
cit, atque illa, tanquam vetus navis demersa, merum subit. profundum. 
Euterpe autem ponendum curavit corpus defunctae mulieris sub sepul- 
chrum lapideum, vicinum locis apricis vinum redolentibus, i. e. vici- 
num, vineae. 





AncENTARII—II, 1. Ηραόθης πλουτῶν---] more captus fuisti dives, 
Sosicrates. Ubi notandum ἐραάομαι in v. pass. ab égco, &mo, signifi- 
care (non amor sed) amore teneor. [Vide Vol. I. ad p. 67. n. 2. et 
Coll. Gr. Min. ad p. 37. n. 1.] Sic autem haec Latiné fecit cele- 
berrimus Georgius Buchananus. 


Dives eras, et amator eras *: nunc pauper, amore 
Es liber, praesens ó medicina fames. 

Quae te delicias dulcemque vocabat Adonin, 
Menopkhile, nomen nunc rogat illa tuum. 

Qui genus? undé domo ? jam te docet usus, opinor, 
Quod cui res deerit, nullus amicus erit. 
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ArMILIANI—1. 'EAxe ταλαν---] De matre, quae ferro jugulata, 
infantem filium ad sugendum invitat. Trahe, ó miselle, à matre, quas. 
non ampliüs πιωπιπαπε  emulgebis: trahito postremam scaturiginem 
mortuae. Jam enim gladiis deficit. spiritus, sed matris charitas εί in 
inferno sobolem nutrire vel curare didicit. Ossorokeus. Sequens Web- 
bii versio Anglica laudatur in libello eleganti suprà citato : Essay on 
the Principles of Translation, p. 156. edit. 2dae. 


Suck, little wretch, while-yet thy mother lives, 
Suck the last drop her fainting bosom gives ! 
She dies :—her tenderness survives her brcath, 
And her fond love is provident in death. 





333. ^ AroLLINARI— 1. 4v μὲν dztóvra—] Hic significat adulatorem in 
oe aliquem laudantem, plus detrimenti afferre, quam detractorem. 
Notabis autem loquutionem Graecam, Ἰσθι χακῶς µε λἐγων. Osso- 
POEUS. --οὐδὲν αδικεῖς µε' Durissima caesura,— quid substituam 
nescio. T. Youuc. H. Grotius sic vertit: 


Si de me absenti loqueris malé, nil nocet : at si 
Praesentem laudas, te mal? scito loqui. 





ΟΝΕΒΤΑΚ---Ι. μθαίνων ' EAixva—] | Commendationem laboris 
et sedulitatis hoc epigr. complectitur: quod arduus labor sapientiae 
dulcissimum fructum hominibus non instrenuis retribuat. Versiculi ΄ 
juvenibus diligenter discendi, quos sic transtulimus: 


F'essus es ascendens Helicona, sed indé repletus 
Dulcia Pegasei pocula fontis habes. 

Est sophiae via dura: sed alta cacumina nactus, 
T'andem Pieridum munera grata feres. Ons. 


Sic Hesiodus: Oper. et D. 287, sqq. 


Τὴν μέντοι καχότητα καὶ ἐλαδόν ἐότιν ἑλέόθαι . 
"Potótwe: ὀλέγη μὲν ὁδὸς, µάλα Ó' ἐγγύθι vat&. 

Τῆς δ' ἀρετῆς ἑδρῶτα Φεοὶ προπαροιθεν ἔθηκαν 
Αθάνατοι. μαχρὸς δὲ xai ὄρθιος οἶμος éY αὐτὴν, - 

Καὶ τρηχὺς τὸ πρῶτον. ἐπὴν δ εἰς ἄκρον ἵκπαι, 

2 ηϊδίη ó' ἤπειτα πέλει, χαλεπή περ ἐοῦσα. 





Luciwi—ll, 1. Παϊδαά µε--] Puer loquitur, vetans ne quis ipsius 
mortem defleat, propterea quod tamelsi parüm temporis vixerit, 
parum etiam malorum hujus aerumnosae vitae gustaverit. Est 
epigramma multae elegantiae. Ossororvs. "Ill. 1. εὖ πράττουισεν. 
fortunatis, felicibus. P. | 
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LocinLu—]I, 1. ΙΠανὲ φιλοόπήλυγγι.] In. Marcum venatorem, qui, 334 


nulláà praedá captá, ipsos canes Pani et Nymphis suspensos dedica- 
vit. φιλοσπήλιγ}ι, amatori cavernarum. οὐρεοφοιτασι, frequentantibus 
montes. δυοφόντιόε, quibus apri interfecti sunt. Idem. " ἔνδον, in antro 
puta. Jacoss. '4μαδρυάδες, ἅμα δρυσέν. P. 


II, 1. 'Ῥύγχος Fyov—] Tale quum rostrum habes, &c. Angl. With 
such α snout as that, do not thou go, &c. 

3. —dex INégx(odog,] De Narcisso vide Coll. Gr. Min. ad p. 30. 
n. 22. Lepidissimum quidem epigr. Narcissus se in fonte conspi- 
catus mortuus est: tu quoque, si idem facis, morieris, sed ob causam 
toto coelo differentem. 


"Ill, 1. Ταῶς τρίχας.] Crines non tinxisti quidem, sed nigros emisti. 
επρίαόο, --αθ, —, imperf. sicut aor. 1. med. Vide supra p. 133. v. 
658. ἐπίόεω" et Vol. I. p. 106. |. 24. ἑδύνω. P. | 


IV, 1. ---ὁ κλινικὸς---] Medicus Marcus heri tetigit lapideum Jo- 
vem, et quamvis lapis εί Jupiter est, hodie effertur. Contumelia acer- 
ba in malos Medicos." Nempe, Jupiter mortuus effertur sepelien- 
dus. Infra, ΙΧ. Magnus,  medicus.—resuscitaturus etiam mortuos. 
Vide Br. Ana. T. ii. p. 304. ubi Magnus Medicus talia dicit de Galeno, 
scil. vivos detinuisse ab Acheronte. P. 





CrenrALUII—]. Οὐ τὸ Aéyecv—] | Auctor hcc epigrammate carpit 
et deridet queudam rhetorculum, verba inusitata, obscura et obso- 
leta affectantem, dicens hanc non veram esse rationem declamandi ; 
sed oportere mentem verbis subjicere, et phrasin communiorem 
facere, ut quae dicat ab audientibus intelligantur. Nam παραάόηµαν 
non insignia hoc loco verba intelligenda sunt, sed monstrosa potius, 
et ignota, et à quotidiano sermone abhorrentia. OssoPokvs. 

Φ.---μελετᾷν'] Hujusmodi infinitivos sine « subscripto scribi vo- 
lunt Graminatici quidam, inter quos doctus Gallicus Nov. Methodi 
auctor, [p. 221. edit. Paris. 1754.] quia χρυόοῦν, non χριόοῖν. Sed 
libri omnes ,mpressi contra hoc faciunt. T. Vovxo. εὐξήλως .ελε- 
v& v, est felici aliorum imitatione declamare. καάρχαιρε, κοναθεῖ, σέζει» 
κελαρυζει verba sunt Homerica; et ponuntur bic, ut loquuntur Gram- 
matici, materialiter. Ossorogus. "Non reddenda." Hoc epigr. sic 
imitatus est H. Grotius : 


Itala protuleris si quinque recondita verba, 
Non ideo prudens atque disertus eris : 
Nec Maro continuó fiet qui dicat aquai, 
Et cujum, quianam, forsit, et indigetes. 
Mentem praecipu? poscit sibi pagina ; verba 
Talia, quae possint absque labore capi. 





NicAnem—1. Εἰς 'Ῥόδον--] De quodam quaerente ex vate 
Vor. Il. 37 


335 


4 


| 
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Olympico, num feliciter sit in Rhodum navigaturus. Responsio satis 
evidens est; et continet salsam vituperationem  astrologorum. 
" Olympicus nomen proprium. P. 





336.  PaLL4ApAE—Il, 1. 'O Ζεὺς---] Hoc ita reddidit H. Grotius: 


Jb Jove pro flammá data nobis altera flamma est 
Femina, at ó si non illa, nec illa foret. 

Sedari tamen illa potest citó : femina nunquam, 
Undique inardescens, undique semet alens. 


Wl, 1. ΙΠᾶόαν 'Όμηρος---] ita hoc vertit H. Grotius: 


Femineum genus omne nocens. — lta censet Homerus : 
Grande malum moecha est, grande pudica malum. 
Multas esse neces Helene dat adultera : verüm 
Casta dat et multas Penelopea neces. 
Ilias immensum carmen versatur 1n und ; 
Unaque Odysseae femina materia est. 


$37. Vl, 1. Σκηνἡ πᾶς ὁ Bíoc,] 1ta hoc expressit Sam. Johnson: 


Vita omnis scena est ludusque: aut ludere disce 
Seria seponens, aut mala dura pati. 


VII, 1. Ελπίδος] Expressum videtur ex anonymo. Br. 639. (Vol. 
ΠΠ. p. 286.] T. Ύουκο. Distichon anonymi sic se babet: 


EAnic χαὶ οὐ Τύχη, μέγα χαίρετε τὸν λιμέν εὗρον. 
Οὐδὲν ἐμοὶ Υ᾿ ὑμῖν' παίξετε τοὺς μετ) ἐμέ. 


Quod quidam sic Latiné reddidit : 


Inveni portum ; Spes et Fortuna valete: 
JVil mili vobiscum ; ludite nunc alios. 


" Ver. 4. 'Υδριότὴν---] Contumeliosas paupertat$ d*vitias fugio, 
sive aversor. P. 





" Τηεοροε(---1. 'Ἑρμοκρατης---] Hermocrates nasi ;---χαρεξόμεθα, 
tribusmus longiora—brevioribus—JAcoss. Vide supra p. 335. «Απιπιῖ- 
ani ll. 9. µιχροτέρην. P. 





338.  AcaTHIAE—l, 1. Σπεύδων εἰ φιλέει---] Simulato quodam discessu, 
dicit cognósse se amari ab amicá suá, his verbis. JProp*erans nun 
amaret me perdiscere pulchra oculis Ereutho, tentabam cor sllius figmen- 
to astuto. OssoPoEvs. bo in peregrinam quandam, dixi, regionem. 
Mane autem, pulchra puella, [ἄρτιπου Salmasius reposuit, € Vat. pro- 
cul dubio, membraná. Vulgo legitur λέξω: et in versu praecedenti 
εινα που χθόνα, pro τιν’, ἔφην, χθόνα. Ἑπυκος. ἄρτιπος, per Sye- 


/ 
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tolen pro αρτίπους, est epitheton pulchritudinis, quasi dicas, inte- 338. . 
ger pedibus. Sic Odyss. 9, 310. καλός τε xai αρτίπος, pulcher et 
sanus pedibus. Sermo est de Marte, in opposito ad claudum Vulca- 
num, et minüs formosum.] nostri recordationem habens amoris, Vel, 
ut 'T. Young, Mane integra, nostrique amoris memor. 

6. — xoi εὐπλέκτου όερυν ἔρηξε κόμης.] Ee, licentiá pro &- 
ῥηξε. 'T. Youwo. et benà compositae cincinnum discerpnrit comae. 

7. —£&yà δέ---] ego autem, τις ox βραδυπειθἠς, ut qui aegré persua- 
sus fuerim. [Sic 'T'heocr. i. 85. ---δύσερώς τις--καὶ dud yavoc ἐόσί.] 
ὄμματι ὠρυπτομένῳ--- oculo delicato annui me mansurum. — Felix 
quod ad amorem sum : γαρ δέδωκα εἰς μεγάλην χαριν τοῦτο, τὸ πάν- 
των ἐμενέαινον ἀνύδαι. [Brunckius ante πάντων subaudit μᾶλλον.] 
Angl. For I granted, as a great favour, what of all things I was eager 
to accomplish. 


ΠΠ, 1. Zoi, µάαχαρ--]  Tébi, beate capripes, in. locum editum. prope 
littus, hircum hunc aliquis dedicavit, O duplicis dux venationis, mari- 
nae scil. et terrestris. ἁγέτα, Dor. pro ἡγέτα, ab ἡγέτης, dux. " Pan. 

2. Τὸν τράγον.] Hoc ex certissimáà emendatione viri longé om- 

nium doctissimi R. Porson reposui. Mss. τὸν cQ« yov à δὲς σᾶς ἆγετ' 
αθηροόύνας. Br. τὸν τραγον ἐκ διόόᾶς &10tvo Ὀηροόύνας. Subaudi- 
tur autem ανέθηκέ τις--- nempe in littore suspendit. 'T. Ὑοῦνο. " Ver- 
sus inter 2. et 7. pro parenthesi habendi sunt. Vide Jacobs. P. 
- 9. ---καότορίδωτ---] καότορίδες sunt canes Spartani, canes Jmy- 
claei ; nam Amyclae urbs Laconica in qua educati Castor et Pollux. 
εὔαδε est vox Homerica ; 3. sing. aor. 2. inserto v, pro ἔαδει Aeol. 
et mutato spiritu pro δε, à verbo dóéw, unde ἁτδαάνω, placeo. 
[Vide [liad. £, 340. o, 647. et Odyss. zt, 28.] ἐν ῥοθίοις, ἐπ undis. 
χαλαμευτὴς xduvov, piscator laborans. ztei6ua μογερῶν όαγηιοδόλων, 
funis eorum qui cum aerumná jaciunt sagenam. "" eUaóe— vide supra p. 
106. v. 1083. p. 253. v. 7. ubi Perf. Med. esse dicitur. Vide et Heyn. 
lliad. ad loca citata, et «, 173. Excurs. i. ad ε. v. 203. ii. c. v. 384. Haec 
vel aor. 2. vel perf. med. esse videntur, prout loca postulent. P. 

7. νθετο δὲ λεόνικοςι] Cleonicus autem ille erat qui dedicandum 
curavit— hircunr scil. supradictum ; [ά1θετο sine augm. pro dvé6e- 
το' et in voce med. draz(feuc, reddi potest dedicandum curo,] ἐπεὶ 
xai vue πὀντιονράγρατ, φιοπίωπ ille perfecit venationem marinam, 
et lepores saepé sectabatur. 





Pauni SirevTIARI—I, 1. Οὔτε ῥόδοι---] Pulcherrime Propertius: 
(Lib. i. Eleg. ii.] Quid juvat ornato procedere, vita, capillo ? Et tenues 
Cod"veste movere sinus? Jut. quid Oronteá. crines perfundere myrrhá ? 
&c. T. Yovusc. Et pulcherrimé 'l'homsonus: [Autumn, v. 904.] 
—.Luoveliness JNeeds not the foreign aid of ornament, But. 4s,. when. un- 
adorn'd, adorn'd the most. Quod putat 'T. Young ὃ Plauto expres- 
sum : Pulchra mulier nuda erit, qudm purpurata, pulchrior. Most. Act. 
i. Sc. iii. 131. 

|. 9. ---λιθοθλήτων,] λιθόθλητοι κεκρύφαλοι sunt vittae vel redimi- 
cula lapidibus pretiosis, seu gemmis, ornata. Vide Vol. |. ad p. 99. n. 5. 

3. ---οὐδὲ---] Ordo est: οὐδὲ χρυδὸς κοµέτει ἀγλαΐην όῆς drex- 
τήτου τριχός. . 

5. ---ὑάκινθος] hyacinthis, nomen floris et herbae, est. etiam, ut 339. 


339 


* 
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híc, nomen gemmae coloris hyacinthini. Ινδῴη ὑάκενθος, Indica 
gemma : de qua vide Plin. Lib. xxxv. cap. 6. (L. xxxvii. c. 9. 41.) 

6. —ceóv| Pro 60v. λογάδες, oculi. Vide Suidam et Hesychium 
hac voce. BRuxcx. 


8. ---χεότὸς ἔφυ Παφίης.] Cestus. est. Veneris. Vel sunt Cestus | 


Veneris, i. e. haec quae proximé memorantur eandem habent potes- 
tatem quam Cestus Veneris; vel revera sunt quae Homerus hoc 
nomine appellat. [Vide Iliad. £, 214.] De &pv, vide suprà ad Oed. 
Tyr. v. 9. p. 113." 760c, indoles, mores. ἤθεος ἁρμονία, morum suavi- 
(as, venustas,—mores  grati.—' Vulgatum ἔνθεος ex Vat. Cod. in 
* ἤθεος mutatum. Hoc servavit etiam Suid. in x«óv06. Jacoss. Ex 
ἔνθεος ἁρμοιίη Grotius vertit Corporis aetheriam compagem. P. 

9. Τούτοις πᾶσιν--] Omnibus his ego opprimor: oculis tuis solis 
demulceor, in quibus blanda quaedam spes degit. Haec autem ita 
optimé reddidit H. Grotius : 


JVec sertis rosa dulcis eget; nec veste decord, 
Geminiferis opus est nec tibi reticulis. 
Candidior rubri baccá tu littoris: aurum 
Provocat 4mpexae gratia flava comae. 
Jrdentes spargi radios hyacinthus, ab. Indis 
Qui venit: est oculis sed minor ille tuis. 
Corporis aetheriam compagem et roscida labra, 
aec Veneris cestum, si voco, jure voco. 
Omnibus his pereo : sed enim solantur ocelli ; 
Constituit sedem spes ubi blanda suam. 


, 


Il, 1. ZJatyva—] Hic vita hominum eleganter comparatur ludo ' 


talario, vel ejusmodi cuivis.  O;nnia haec quidem lusus sunt. 1t 
Fortunae diversus 4mpetus temerariis his jaculis ruit, &c. " An, —teme- 
rariis his jactibus sunilis est 2 ἐμφερὴς, similis, éugépouat, similis sum. 
Lex. Hed. &c. Vel feror. P. 

5. Aüivéouev δὲ---] Angl. Truly that man is entitled to our. praise, 
who, both in Life and at play, sets proper bounds to. his joy and. kis 
grief. Haec ita interpretatus est H. Grotius : 


Lusus, ais, sunt haec : sed 4n his fortuna triumphat, 
Nec quàm tesserulae plus rationis habet. 
Jlspicis humanae casus àn imagine vitae ; 
Tam subitó victor, tam citó victus eris. 
Magnus is, in vitá pariter lusuque, dolori 
ο 


nere qui novit laetitiaeque modum. 


III, 1. Καλὰ τα παρθενύης--] 1ta hoc reddidit H. Grotius - 


Virginitas pretiosus honos : sed vita periret, 
δὲ foret 4n cunctis virginitatis amor. 

Legibus uxorzm socia tibi : sic dabis orbi 
Pro te hominem, purus turpis adulterii. 


Atque ita Sam. Johnson : 


Pulchra est virginitas intacta : at vita periret, 
Omnes si vellent virginitate frui. 
Nequitiam fugiens, servatá contrahe lege 
onjugium, ut pro te des hominem patrsae. 
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IV, 1. Οὕνομα uo ...] τέ δὲ τοῦτο; an ut ἱπίθ]]ραίυτ---δεῖ A£- 339. 
y&v ; 'T. Yousc. Certé, vel tale aliquid. Silentiarius hic bene 
deridet vanas et magnificas inscriptiones, qvae saepé adhaerent 
*^saxis cinerum custodibus" obscurorum hominum. Vide suprà ad 
p. 324. Callim. II. 


V, 1. Ἐνθαδε Πιερίδων---] In hoc epigrammate poéta alludit ad 

Sarcophagum, qui cineres Homeri continere dicebatur ; et qui tunc 
temporis, imperante scil. Justiniano, in insulà Io adhuc existere 
credebatur. Cujusdam Sarcophagi reliquiae in urbe Petropoli hodie 
asservantur, nuper illüc à Classe Russicá ab insulá maris Aegaei ad- 
vectae, quae hujus ipsius Sarcophagi putantur. Vide suprà Nota- 
rum P. 9. 
3. £40 ὀλύη] Et si insula, quum sit. parva, tantum. cepit. virum, 
[χάδει sine augm. pro Zyaóe, aor. 2. à yavód 1o, capio, " et y (u."'] 
ne hoc mireris, &c. etenim errans soror quondam Delos [Vide Coll. Gr. 
Min. p. 46.] excepit Jpollinem Latonae filiun à doloribus Matris. 
Caeterüm lubet hic adjicere ἐλεγεζον istud, quod in Homeri hono- 
rem, diu post mortem ipsius, lüs incolae scripserunt. [Vide Vitae 
Homeri Herodoto vulgó adscriptae cap. 12. ] (36.) " Br. Ana. Τ. ur. 
p. 256. Anon. 500. 501. P. | 


Ενθάδε τὴν ἱερὴν κεφαλὴν κατα yate καλύπτει, 
Ανδρῶν ἡρώων χούµμήτορα, Φεῖον 'Όμηρον. 





NOTAE IN EPIGRAMMATA ANONYMA. 


I, 1. Καλλιόπη---] 1n caeteris quos vidi libris editis, post versum 940. 
septimum, inseritur alius, viz. 'αρμονίην παόαισι ΠΠολύμτια δῶχεν 
αοιδαξς' quod supervacaneum est: nam videtur fuisse consilium 
auctoris quicunque fuerit, singularum Musarum inventa singulis 
versibus absolvere. "At in muneribus Musis tribuendis minime 
inter se conveniunt veteres. Jacoss. Infra, 1I. 7jv δὲ παρέλθῃ, οὗτος 
ὁ βαιὸς χρόνος, scil. Idem. P. 


IIl, 1. M7) µύρα---] χαρίζομαι híc regit accusat. cum dat. et sim- 
pliciter significat δωροῦμαι. — Vide H. Steph. ad vocem. 

3. Zàvti uo, et «t 7" ἔχεις.] In lapide legitur: εἴ τι σχεῖς. " [ec 
εις χεις. J.] Sed όχέω vix est in usu nisi in aor. — Satius mihi vi- 
sum reponere εἶ τέ y ἔχει. Ἑπυνοκ. Sed ye otiosum videtur; 
quare malo lapidis lectionem. 'T. Youxe. τέφραν---] cinerem. autem 
inebrians, nihil aliud nisi lutum facies. Sic, in Evang. Joan. ix. 6. 
ἐποέησε πηλὸν ἐκ τοῦ πτύόματος. "Vide Coll. Gr. Min. p. 78. (104.) 
Anacr. iv. "Vivus loquitur.—Marmoris auctoritas in hac re nulla. 
Solebant enim seriori tempore, —vetera Epigrammata cippis inscul- 
pere. Jacoss.—et τι θέλεις χαριόαι. Vat. C. et Plan. IpEM,et Ώο5ομ. 


IV, 1. 'H ῥὶς--] De quodam, qui habuit valdé grandem nasum, 
quem ad multos usus idoneum instrumentum esse dicit. Extat dia- 
logus in puerilibus colloquiis ab Erasmo ex hoc epigrammate lepidé 
et jocosé formatus, ex quo facilé haec verba intelligis. Ossorokvs. 
Hoc epigr. satis quidem ridiculum, ita vertit H. Grotius: 


na MEME P——)——— s. X « - 


ο ο ο”... s gm —————7 - 


341. 


342. 
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Castoris est nasus lituus cum stertit, et idem 
Cum metitur falz est, cuin foditurque ligo. 
Jinchora navigiis, vertendo vomer in arvo, 
Hamus apud. pisces, fuscina coenipetis. 
Indé dolabra rates pangentibus, ascia fabris, 
Marra est agricolis, marculus ante fores. 
Castore viventum nemo est instructior, unus 
Cui suus officium nasus ad omne valet. 


V, 1. ρα θεὼν--] Templa deorum aperta sunt. bonis hominibus, 
[ἀναπέπταται, pro αναπεπέταόται. Vide Vol. I. ad p. 214. n. 10. 
χρειο), óoz, contr. οὓς. Vox lon. idem notans, quod 7j χρεία.] 

2. τῆς αρετῆς---] οὐδὲν dyoc ἤἥψατο τῆς αρετῆς; nullum scelus 
tangit virtutem. De ἅπτομαι, tango, vide Vol. I. ad p. 39. n. 8. et 
de aor. in hoc sensu, ad p. 19. n. 6. " ἄγος saepe offensio est adver- 
sum ritus et caeremonias. Vide Vol. I. p. 38. l. 25. P. 

3. ΄Οσεις Ó' οὐλοὸν ἧτορι] ἔχει scil. 'T'. Young modesté proponit: 
ᾧτινι δ᾽ o0Ao0v—quod minimé aspernandum. "Sed οὐλοὸν 7roQ de 
persona dici potuit, ut xax] gorv, πονηρὸς voUc, et similia. Jacons. P. 

4. --σῶμα διαινόμενος.] Angl. by sprinkling thy body. " Hanc 
conjecturam Eldikii recepit Brunckius pro vulgata corrupta, ΦΨυχἡν 
ἐχνίψει σῶμα µιαινόµενον. P 


IX, 1. «4άδας τὸ όταδιοτ----] In Ladàm cursorem, cujus tanta vel 
tam divina erat celeritas, ut dicere impossibile esset utrum saltavit 
an volavit per stadium. 

3. 'O ψόφος---] Distichum hoc posterius restitui ex duobus paro- 
diis, Nicarchi xxvi. Br. T. ii. p. 355. et Incert. Br. cvi. ἔδραμονι € 
conjecturá. 'T. Υουκα. Ingeniosé admodüm. Hoc Incerti scriptum 
est in quendam Periclem cursorem, cujus tanta erat segnities, ut in- 
certum esset utrum moveret an sederet. Strepitus ad carceres au- 
diebatur, alius victor coronabatur, et Pericles ne digitum quidem pro- 
gressus erat. Quod. hyperbolicé dictum. Graeca sic se habent: 
[Τοπι. iii. p. 171.] 


Τὸ óraótov Ηεριχλῆε εἴτ ἔδραμεν, εἰ τ' ἐκαθητο, 
Οὐδεὶς οἶδεν ὅλως: δαιµόνιος βραδυτής. 

'O ψόφος 5v ὕσπληγγυς ἐν οὔαόι, καὶ ὀτεφανοῦτο 
λλυς, xai. ΠΠεριχλῆς δάκτυλον οὐ πρυέδη. 


Visum est adjungere istud quoque Nicarchi: lepidissimum quidem 
id, et ridiculum satis: mediocriter autem Graecé docto non egens 
interpretis. 


Πητρὸς εὖν γραῦν etc" ἔκλυσεν, ete? απέπνιξεν, 
Ουὐδεὶς γινγὠσκει' δαιµόγιον τὸ ταχος. 

'O ψόφος ἦν χλυότῆρος ἐν οὔασι, καὶ ὄτεφανοῦτο 
'14 σορὸς, οἱ Ó' ἄλλοι τὸν φακὸν πὐτρέπιόαν. 


XV, 1. Εν νέος ἄλλα πένης'] Hoc ita vertit S. Johnsonus: 


Me miserum sors omnis habet ; florentibus annis 
Pauper eram, nummis diffluit arca senis : 

Queis uti poteram, quondam Fortuna negavit, 
Queis uti nequeo, nunc mihi praebet opes. 
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XVI, 1. Οἶνος καὶ---] Hujus epigrammatis duplicem paraphrasin 
lubet apponere; indicante 'l' Young.  Balnea, vina, Venus corrum- 
punt corpora nostra. — Sed faciunt vitam balnea, vina, Venus. Anth. Lat. 
Wine, women, warmth, against our. lives combine. — But what is life 
without warmth, «omen, wene. Danwis. Vide Blackwells Enquiry 
into the Láfe and Writings of. Homer ; Vol. I. p. 10. et Vol. ΠΠ. p. 51. 
" S. 8. p. 110. 8vo. 1735. 


XVII, 1. πάν τὸ περιττὸν---] lta Sam. Johnsonus: 343. 


Quod nimium est, fit ineptum ; hinc, ut dizére priores, 
Et melli nimio fellis amaror inest. 


XX, 1. ZtU βασιλεῦ.] Vide Vol. I. ad p. 908. n. 4.—xaà εὐχομέ- 
νοις xat ανεύκτοις, Angl. whether we pray for. them or not. " Plato. 
Alcib. π. T. v. p. 85. Bipont. p. 143. Steph. Ί.. ii. P. 


XXII, 3. OUx' ὄνομ----] Extat, inter multa splendidissima antiquae 
artis monumenta, apud Carolum 'Townley, Homeri caput Baiis effos- - 
sum eximiae pulchritudinis. Basi recentiori inscripta est pars hu- 
jus epigrammatis. 'T. Youxco. «ή ποτε όῶν--- JVunquid tuorum car- 
minum gloriam Homerus habet ? 


XXIII, 1. Τοῦτό τοι---] Putat vir egregius T. Burgess, doctissi- 
mum Joannem Jortin [cujus vide Lusus Poéticos] respexisse hoc 
venustum epigramma in parte posteriore sequentis inscriptionis pul 
cherrimae : 


Quae te sub tenerá rapuerunt, Paeta, juventá, 

O, utinam me crudelia fata vocent : 

Ut linquam terras invisaque lumina solis ; 

Utque tuus rursüm corpore sim posito. 

Το sequar ; obscurum per iter duz ibit eunti 

Fidus Amor, tenebras lampade discutiens. 
Tu cave Lethaeo contingas ora liquore ; 

Et vito venturi sis memor, oro, viri. κ 
Penultimum autem distichon posui ultimum, ad mentem ejusdem 
laudati amici ; quod, sine dubio, effectum auget elegantissimi poema- 
tis. Vide Jn Essay on the Study of Jntiquities. 2d. Edit. p. 59. 


XXIV, 1. Οὐκ ἔθανες, Πρώτη---] Apud Gruterum, p. 703. Gorium 
Tom. ii. p. 119. Epitaphium est puellae octennis. Βπυκοκ. . 
5. OU χειμὼν---] Ita apud Shaksperium : Fear no more the heot of 344 
the sun, JNor the furious winters rages. Τ. Ὑουνα. " Cymbzline, iv. 2. 





* ,* Non aegré feret Lector benevolus, si hisce in Epigrammata 
notulis adjecta invenerit duo poé&matia ejusdem amici, qui plerosque 
horum flosculorum ex Anthologiá Brunckianá decerpendi laborem 
in se humanissime suscepit. Prius expressum est é dramate nobi- 
lissimo Shaksperii, [King Lear, Act. i] Hear, Nature, hear; &c. 
nuperque in opere eleganti editum, Johannis Hodgkin Calligraphiá 
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Graecá. Lond. 1794.  Posterioris argumentum sumitur à re levioris* 


generis; sed utrum vera an ficta nil interest. Elegans est epigram- 
ma, et ab auctore conscriptum, dum apud Caledonios degeret; quo- 
rum quidem regio—** Cirrhá procul et. Parmesside lymphá.? — Musis 
vero non ignota. - 


69MA ΝΕΟΥ. 
I. 


4.4.9 ὦ νἐµμοιόα τῶν βροτῶν κράτη Qvo, 

χουε δὴ νῦν ταόδε πατρῴας dcc. 

$2 δαζμον, el'ye προυτίθου βλάστας ποτὲ 

Ex τοῦδε τέρατος ἐξαχαότήσειν τόχου, 

ΣΣ νώμην μεταγιχῶθ', ἐπεόδάγουσ᾽ α παιδέαν" b 
Alatve χῶλα τεκιοποια vróvoc, 

Ἐχοι δὲ µήποτ ἐξ απευκτοῦ σώματος, 

Téxvov πεφυκὸς γηροθυσκὸν εἰσιδεξν' 

Ei δ᾽ ἔστ dvdyxn τήνδε τεχιοῦόθαι βρέφος, — 

Αστοργον aiti xai πικρᾶς χολῆς γέµον, 10 
"Ῥυτιίδας αώρους ἐγγχαρασττέτω vay) 

Ἰητρὸς µετώπῳ, πανταχοῦ λύπην φἑρον' 

Záxgva δὲ 9égu' απ᾿ ὀμμαάτὼν όταάδοντ᾽ cei 

λοχας βαθείας ἐνταμοι παρηῖσι" 

Κηδῶν δ' ἁπάντων, τῶν τε µητρῴων πόντων 16 
Καταφροτείτω καὶ καταγελαάτω víxog: .. 

Ὅπως ἐπαυρῇ τῆόδε τῆς ἁμαρτίας, 

Παθοῦσα στ’, ὀψέ περ, δαφῶς ποτ’ ἐχμαθῃ, 

*O6q παθημ’ ὀξύτερόν ἐότι δήγµατος 

Φονίου ὃρακοντος, ἡ τέκνων ἀχαριότία. 20 


1]. 


Ἀθὲς μέλι µοι προφέρεόχε Καληδονὲς ἡ χαρίεόόα. 
Τούτου μὲν μέλιτος μηδὲν, ἔφην, ἐθέλω. 

4λλ᾽ απὸ όῶν γειλῶν ἐθέλω μέλι xdv ἐφίλγόα, 
Kv γλύκιον τὸ φίλημ’ εἰχοδαχις µέλετυς. 


FINIS. 











ey 

ConniGENDA.—Vol. [. Praef. p. xii. med. aptissimus Ἱ. aptissimum. 
T'ext. p. 49. 17. τοξεύειν l. τοξεύειν.---ῥ. 59. 92. οδός 1. ὁδός. Haec, 
et alia, quae notata erint, corrigere proponimus. 


" 
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ωώ esci sce ^n Μα ΠΕ, 





UAE πα, 











